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EINLEITUNG. 



Was wir in der Einleitung zur Odyssee S. 1—21 über die 
Entstehung und Fortpflanzung der homerischen Gedichte, über 
die Bedeutung des Namens Homeros, über das Verhältniss der 
beiden grossen Gedichte zu einander in Beziehung auf Inhalt, 
Sprache und Zeitalter als unsere Ansicht vorgetragen haben, 
müssen wir auch hier als zugestanden voraussetzen und auf die- 
sen Grundlagen fortbauen. Die Iliade ist uns also das ältere der 
beiden Gedichte aus dem troischen Sagenkreise; auch sie ist ur- 
sprünglich — und zwar theilweise noch mehr als die Odyssee — 
successiv in Form einzelner, für den mündlichen Vortrag gedich- 
teter Gesänge oder Lieder entstanden, und erst später — viel- 
leicht nach zwei Jahrhunderten — nachdem inzwischen schon 
einzelne Partien verwandten Inhalts und vielleicht auch durch 
den Ursprung zusammengehörend sich zu kleineren Ganzen ver- 
bunden und wie von selbst zusammengefunden hatten, von einem 
Einiger und Füger mit Absicht und Plan zu einem , nach Mass- 
gabe der überkommenen Theile möglichst vollständigen, Ganzen 
gemacht worden. Aber ein zusammenhängendes, zur Einheit 
verbundenes Ganzes, nicht bloss eine Sammlung einzelner und 
getrennt gedachter Gesänge über Gegenstände derselben oder 
verwandter Sphären, sollte sie nach der Absicht dieses Einigers 
sem. Nicht nur fällt die Handlung des ganzen Gedichtes in die- 
selben Tage, sondern es flndet in derselben auch unverkennbar 
ein chronologischer Zusammenhang und Fortschritt statt, und 
sie hat einen gemeinschaftlichen Mittelpunkt, auf den sich die 
einzelnen Rhapsodien unmittelbar oder mittelbar beziehen; das 
erste Buch als Exposition erhält seine Bedeutung nur durch das 
nachfolgende Ganze. Eine Idee zieht sich — übereinstimmend 
mit der Ankündigung im Prooemion — als leitender und zusam- 
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menhaltender Faden durch das ganze Gedicht: und mit diesem 
stehen alle anderen Theile in theils engerer, theils loserer Ver- 
bindung, sei es als Vorbereitung, sei es als Folge oder aus- 
schmückende Nebenpartie. 

Freilich ist die Einheit und Planmässigkeit der Iliade keine 
so symmetrische, abgerundete und relativ vollkommene als die 
der Odyssee. Die Ursache davon liegt theils in der Natur des 
Stoffes, indem der Gegenstand der Iliade wegen seiner grossen 
Einfachheit entweder nur eine viel kürzere Behandlung gestattete, 
oder dann eine Erweiterung durch Aufnahme zwar verwandter, 
aber doch mehr bloss äusserlich angereihter als aus demselben 
Kerne hervorgekeimter Gesänge hervorrief; theils in der Masse 
des überlieferten Stoffes, d. h. der zur Zeit des Homeros, als er 
den Gedanken der Einigung fasste, vorhandenen , grossentheils 
schon von früheren Dichtern her ererbten Gesänge, welche ihres 
verwandten Inhalts und der poetischen Vortrefllichkeit wegen, 
wie auch weil sie dem Volke theilweise schon bekannt und lieb 
geworden waren, nicht beseitigt werden konnten, sondern die 
Anfnahme in das neue Gedicht laut verlangten. Wie aber auf 
diesem Wege mehrere dgiozelcu (des Diomedes, Agamemnon, 
Menelaos) in die Iliade aufgenommen wurden, so sollte das ganze 
Gedicht durch die über alle anderen unendlich hervorragende 
Tapferkeit des Haupthelden zur aQiaxaia ld%iXM&$ werden, in 
welcher die Heldenthaten der einzelnen anderen Helden, wenn 
sie auch nur geringe Beziehung auf den Hauptgegenstand zu ha- 
ben scheinen, dennoch zur volleren Beleuchtung und Hebung 
desselben die bedeutendste Wirkung thun und darum keineswegs 
als müssige oder gar störende Beiwerke betrachtet werden dürfen. 
Dennoch ward das ganze Gedicht nicht etwa ld%iXfo)ig oder 
l4%iXkeioL genannt, sondern *IXhxq< um neben dem individuellen 
auch den universellen Charakter desselben zu bezeichnen. 

Bei dieser Entstehung der Iliade als Ganzen lässt sich leicht 
erwarten, dass zwischen den vorhandenen Bestandtheiien sich 
hin und wieder Lücken zeigten. Diese wurden im Ganzen durch 
den noch immer fort schaffenden Dichtergeist mehr oder weni- 
ger befriedigend ausgefüllt, oft wie unbewusst und von innen 
heraus, in wahrer Naturwüchsigkeit: wie wir oft in der Pflanzen- 
welt sehen , dass ein durch das Alter schadhaft gewordener oder 
durch die Macht der Elemente aus seinem ursprünglichen Stand- 
orte gerissener Baum oder Strauch auf anderem, oft dünnem 
Erdreich sich wieder ansetzt, vom Stamme oder einzelnen grö- 
sseren Aesten aus nach dem Boden hin neue Wurzeln treibt, 

v. 
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mangelnde Theile reproducirt, oder mit anderem Gestrtuch sich 
verschlingt und in Eins zusammenwächst So lassen sich bei 
manchen Abtheilungen auch der Ibas noch die Spuren der Zu- 
sammenfügung und die ursprünglichen Einschnitte erkennen 
(vergl. die Anmerkungen zu tj, 334 und q>, 228); aber anderswo 
haben sich die Uebergänge so verhärtet und sind mit einer dich- 
ten, ästigen Rinde so überwachsen, dass sich die einzelnen Stücke 
oder Glieder nicht mehr von einander ablösen oder ausscheiden 
lassen. Ja man kann oft in einen neuen Abschnitt ziemlich weit 
hineinlesen, ehe es einem zum Bewusstsein kommt, dass man 
auf einem vom vorigen verschiedenen Bo^en angelangt ist; auf 
dem Punkte des Ueberganges selbst erkennt man ihn nicht. 

In Nebendingen — so in den Namen der einzelnen käm- 
pfenden und fallenden Helden, sofern es nicht Hauptpersonen 
und in der Sage feststehende Charaktere sind — darf man frei- 
lich keine historische Genauigkeit erwarten. Man kann sogar 
zugeben , dass in den vorhandenen und zu Einem Ganzen ver- 
bundenen Gesängen sich allerlei directe oder indirecte Wider- 
sprüche (vgl. das zu e, 576 und A, 329 — 332 Bemerkte), in ih- 
rer Fügung manche Unebenheiten finden, dass die Namen der 
untergeordneten Personen zum Theil nach augenblicklichem Be- 
dürfniss erfunden oder doch nur aus der Sage herausgegriffen 
seien (vgl. die Anmerkungen zu «, 677. 705. ^,31. 274). 
Manchen einzelnen Partien sieht man es an , dass sie nicht ur- 
sprünglich für die Stelle bestimmt waren, die sie jetzt einneh- 
men; aber dennoch wagen wir in guter Zuversicht die Behaup- 
tung, dass in ihrer jetzigen Verbindung und der überlieferten 
Reihenfolge der Gesänge im Ganzen ein tieferer Zusammenhang, 
ein durchdachterer und werter reichender Plan herrscht, als in 
sehr vielen der neueren Reconstituirungsversuche, die immerhin 
ein sehr gewagtes und missliches Unternehmen bleiben, wenn sie 
auch oft auf einer an sich richtigen Wahrnehmung beruhen*). 



*) Wir wollen keineswegs das Berechtigte und Verdienstliche dieser 
Bemühungen in Abrede stellen, halten aber noch immer dafür, dass die Ge- 
fahr dabei sehr gross und beinahe unausweichlich sei, der subjectivei Will- 
kür und Einseitigkeit zu vielen Spielraum zu geben. Auch müssen noch 
manche Vorarbeiten, manche Specialuntersuchungen über, Eigentümlich- 
keiten der Sprache und des Versbaues vorher abgcthan werden, ehe man 
mit diesen Bestrebungen in etwas grösserem Umfange an ein gedeihliches 
Ziel gelangen kann. In diesem Gebiete specteller homerischer Unter- 
suchungen müssen wir auch jetzt noch die des Herrn Director Hoffmann 
in Lüneburg — Quaestiones Homericae und eine Reihe von Programmen — 
mit vorzüglicher Anerkennung hervorheben. 

1* 
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Aus der angegebenen Entstehungsart der homerischen Ge- 
dichte überhaupt und der Ilias insbesondere erklärt es sich, dass 
die einzelnen Partien, Gruppen und selbst Bücher eigentüm- 
liche Ausdrücke (ceVraf Biqrj/ieva), Formen, Wendungen und 
Verse haben, die in anderen nicht vorkommen, aber eben so gut 
Merkmale eines früheren als eines späteren Ursprunges , der hö- 
heren Echtheit als der ünechtheit sein können. Jeder aufmerk- 
same Leser wird in jeder Abtheilung des Gedichtes solche Eigen- 
tümlichkeiten der Sprache finden, aber beispielsweise wollen 
wir auch einige anführen. Nur in der Iliade ß y 52 und 444 fin- 
det sich der Vers ol uev eKrjovooov, toi <r rjyeioovro ^ucrT 
cixcc, sonst nie mehr im ganzen Gedichte und nur ein Mal in der 
Odyssee ß, 8. Die Verbindung ndvveg &eoi tcoloolL tb diaivai, 
kommt zwei Mal in demselben Buche, 5 und 20 vor, daneben 
nur noch t, 101 und — ohne Ttdvxsg — Od. &, 341 , ausser- 
dem die Form diaivct nirgends. Zuweilen lassen sich daraus 
triftige Muthmassungen über Entstehungszeit und Verfasser her- 
leiten. Der Vers dlld zirj /hol zctvra cpiXog dieXegctzo &v/,iog; 
erscheint in der Iliade fünf Mal, A, 407. q, 97. 9, 562. x, 122 und 
385, und immer in ähnlichem Zusammenhange, um die Miss- 
billigung einer vorher ausgesprochenen Unschlüssigkeit oder der 
Hinneigung zu einem verkehrten Entschlüsse und die Befestigung 
im besseren Vorsatz auszudrücken. Den letzten Büchern eigen 
ist eine ganz besondere Art von Anaphora (TiaXiXXoylcc y dva- 
dirtküXJig), wonach die letzten Worte eines Verses im folgenden 
wiederholt werden, und die affectvolle Schilderung oder Bede 
nach einem augenblicklichen Stocken gleichsam in neuen Schwung 
geräth. So v, 371 r<£ d* kya> dvzlog el/u, xcti el tzvqI %£iqctg 
eoixev, el tcvqI %elocig eoixe, (uevog ö y al'&iovi oid^Qi^ 
vgl. 127 f. und besonders xfj ; 641 f. ol d y ao h'oav didv/ior 
6 fiev e/xnedov yvioxevev, e'fin eöov r\vio%sv \ 6 d y aoct 
/*d<niyi niXevev. Nur theilweise lässt sich hiermit ß, 870 f. xtov 
fiev ag y y A/xq)i/ia%og ytai Ndorrg rjyrjodo&riv, Ndozrjg !A/i- 
(plfiaxog t£, No/iiovog dyXcta zexvcc, und ebend. 671—673 
Ntoevg — Nioevg — Niosvg vergleichen. 

Hinwieder war es bei dem allmälichen Wachsthum des 
Gedichtes natürlich und kaum zu vermeiden, dass sich eine 
Menge Wiederholungen und Nachahmungen einschlichen, theils 
in den Uebergängen und der Anknüpfung neuer Stöcke, theils 
in der Schilderung ähnlicher Scenen , deren bei der Gleichartig- 
keit des Stoffes viele vorkommen mussten. Aber gewiss ist auch, 
dass jeder Uebergang und jede wiederholte Stelle, jede längere 
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oder kürzere Formel nur an Einem Orte ursprünglich, daher 
oft auch nur an Einem Orte ganz passend und angemessen ist. 
Zuweilen , aber nur in den seltenern Fällen , wird diese Stelle 
gerade die sein, wo nach der gegenwärtigen Verbindung der 
Bücher eine Wendung oder Formel zum ersten Mal vorkommt. 
So kommt der ganze Vers igctvda, firj xw&e vöq, %va eidofxev 
(tfxcpü) in der Iliade zwei Mal vor, nämlich a, 363 und tt, 19. 
Und läse man ihn zufällig^ zuerst in der zweiten dieser Stellen, 
so würde ihn kaum jemand unschicklich oder der Situation 
unangemessen finden. Vergleicht man aber damit die andere 
Stelle, wo ihn die zu ihrem gebeugten Sohne herbeieilende Thetis 
ausspricht, so wird man finden, dass er da im Munde der zärt- 
lichsten Mutter und zu dem Mitleid heischenden Sohne gespro- 
chen einzig seine volle Angemessenheit hat und die ganze Innig- 
keit der mütterlichen TheiJnahme ausdrückt, der ihr Gefühl sagt, 
dass Mittheilung des Grames, das Ausschütten desselben in das 
Mutterherz die grösste aller Erleichterungen für den leidenden 
Sohn ist. So ist die in der Iliade und Odyssee mit geringen 
Veränderungen mehrfach vorkommende Stelle alX slg omov 
iovaa rä a avTrjg EQya KOfit^e u. s. w. gewiss überall schön 
und im Allgemeinen angemessen, aber ursprünglich und voll- 
kommen an ihrem Platze doch wohl nur Iliad. £, 490 — 493; 
vgl. die Anmerkung zu Od. a, 356 — 359 und Düntzer bei Jahn 
N. Jahrbb. 87, S. 729. 

Sogar auf einzelne Epitheta findet diese Beobachtung ihre 
Anwendung, und manche Schwierigkeit der Erklärung dürfte 
durch dieselbe wegfallen. Wir denken hier an die — ausser der 
kritisch mehr als zweifelhaften Stelle Od. 6, 661 — vier Mal 
vorkommenden cpqeveg äfiyipelaivcu, für welche Iliad. a, 103 
und ebenso q, 83 der Begriff „ringsumdunkelt" (durch Gram, 
Unwillen, Zorn) im Zusammenhang so gut begründet und durch- 
aus passend ist, dass bei jeder Verallgemeinerung des Begriffes 
die Wahrheit und Naturgemässheit der Erklärung leidet; in den 
anderen Stellen aber (q, 499 und 573) ist jener Begriff nicht am 
Platze, und das Epitheton scheint in denselben zum bloss aus- 
schmückenden, wo nicht gehaltlosen geworden zu sein. 

Da ferner bei der Abfassung und dem Vortrag der einzel- 
nen Gesänge der ganze trojanische Sagenkreis als bekannt vor- 
ausgesetzt werden konnte, so ist es durchaus nicht störend noch 
als ein Uebelstand zu betrachten, %enn etwa in einem der 
Gesänge, welche eine der vordersten Stellen einnehmen, eine hier 
zum ersten Mal erwähnte Person ganz allgemein und unbe- 
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stimmt bezeichnet wird; denn wer kann verlangen, dass es dem 
Dichter oder Einiger gerade gegenwärtig sei, dass diese Person 
in dem bisherigen Verlaufe der Darstellung noch nicht vorge- 
kommen sei? So wird Iliad. a, 307 der noch nie dagewesene 
Patroklos ganz unbestimmt durch MevoiTiddrjQ bezeichnet, 
wie später mitten in seiner Geschichte 211 vgl. mit 205, A, 
608 vgl. mit 602. 605. q, 267. 270, während ?t, 420. <r, 93 
seine beiden Benennungen neben einander stehen. Dagegen 
findet sich oft in einem späteren Buche, wo gerade — als in 
einem ursprünglichen Einzelgesang — eine neue Darstellung 
beginnt, eine Ausführlichkeit und Umständlichkeit vielleicht in 
Nebendingen, die man auf diesem Punkte des Ganzen nicht mehr 
erwartet. Wo Agamemnon sich zu seiner aQiatsia vorbereitet, 
wird — obgleich schon mehrere ähnliche Scenen vorangegangen 
sind — die Art seiner Rüstung und ihr Bestand mit der detail- 
lirtesten Genauigkeit geschildert, A, 16 — 45. Viel kürzer, ob- 
gleich an dieselben Grundfaden sich anschliessend, ist die ent- 
sprechende Aufzählung Iliad! y, 330—338 (vgl. *r, 131—139), 
wo Paris sich zum Zweikampfe mit Menelaos rüstet, und vollends 
wird in dieser Stelle der andere Hauptheld mit einem einzigen 
Verse (339) abgefertigt 

Da wir uns also für überzeugt halten dürfen, dass die ein- 
zelnen ßestandtheile des Gedichtes ihren ersten Ursprung ver- 
schiedenen, zum Theil weit aus einander liegenden Zeitaltern 
verdanken; so werden wir uns auch nicht wundern, wenn im 
Umfange der dasselbe Ganze bildenden Gesänge bedeutende Ver- 
schiedenheiten nicht nur in der Sprache und im Versbau, sondern 
auch in den sittlichen Begriffen, in religiösen und mythologi- 
schen Vorstellungen an den Tag treten. Ueber die ersteren 
uns ausführlich zu verbreiten dürfen wir uns des Raumes wegen 
nicht gestatten, und zu manchen dahin gehörigen Hinweisungen 
werden die Anmerkungen bei den einzelnen Stellen Gelegenheit 
geben. Dagegen wollen wir hier über die Verschiedenheiten im 
religiösen und sittlichen Standpunkte Einiges beibringen. Von 
der Verehrung des Dionysos ist in den meisten Gesängen gar 
keine Rede, obgleich die Veranlassung, davon zu sprechen, in 
manchen Stellen sehr nahe lag; er erscheint nie in der Versamm- 
lung der olympischen Götter, ja der Name Bd>t%og mit seinen 
Ableitungen findet sich in beiden Gedichten nie. Dennoch zeigt 
sich in einigen Stellen, ohfic Zweifel späteren Ursprunges, eine 
Kenntniss der Mythen von Dionysos, nicht nur in der Odyssee 
(Ä, 325 vgl. (o, 74), sondern auch in der Iliade f, 323—325 in 
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Verbindung mit Semele, wo er zwar nicht ausdrücklich Erfinder 
des Weines heisst, aber doch als Epitheton %<xQtict ßgoroToiv 
erhält, und £, 130 — 140 in der Sage von dem Thraker Lykur- 
gos, wo auf einen aus Thrakien (Nvoijiov 133) stammenden, 
begeisterten und mystischen Cultus desselben hingewiesen, er 
selbst den &€Otg ifcovgavioig gleichgestellt und die ihm zuge- 
fügte Beleidigung von Zeus gerächt wird; endlich kommt x> 460 
in einer Vergleichung auch der Ausdruck /naivag vor. Auch 
Demeter gehört bei Homer noch nicht zu den olympischen 
Göttern; dennoch wird sie in der Iliade mehrmals erwähnt, theils 
als Geliebte des Zeus (§, 326) theils als Geberin des Getreides 
in der Verbindung Jr^fxiqxeqog axrjj und ähnlichen (j>, 322. g>, 
76. £, 500), und als Besitzerin eines TBfxsvog (/?, 696). 

Die Art der Einwirkung der Götter auf die Menschenwelt 
ist im Ganzen einfach, ungekünstelt, unmittelbar; auch ihre 
Wunder sind so zu sagen natürlich und unverhüllt. Aber in 
einigen Stücken, die wir wohl unbedenklich der späteren Zeit 
werden zuweisen dürfen, zeigt sich auch hierin etwas Gesuchtes, 
mehr Complicirtes und Raffinirtes. Dahin rechnen wir das 
schon in der Anmerkung zu Od. v, 429 berührte a%t]n(xvLov 
des Poseidon II. v, 59, vermittelst dessen er die beiden Aias mit 
Muth und Kraft erfüllt; dahin die Art, wie derselbe Gott v, 320 
— 329 die Lanze des Achilleus, nachdem er dessen Augen in 
Nebel gehüllt hat, aus dem Schilde des Aeneias herauszieht und 
jenem wieder vor die Füsse legt , während er diesen durch die 
Luft entführt und auf einem entfernten Punkte der Schlacht wie- 
der herunterlässt ; wie ebend. 438 — 441 Athene die Lanze des 
Hektor durch ihren Hauch von Achilleus zurückwendet, so dass 
sie wieder zu Hektor zurückkehrt und vor seinen Füssen nieder- 
fallt Vgl. noch 276 f. f, 388—390, wo ebenfalls Athene 
und Apolion in etwas kleinlicher Weise in den Gang der Ereig- 
nisse eingreifen. ' * 

Der sittliche Standpunkt der Iliade ist im Ganzen niedriger, 
als der der Odyssee; die Helden derselben, bei aller unleugbaren 
Grösse und Erhabenheit im Einzelnen , gehören einer tieferste- 
henden Entvvickelungsperiode an. Selbstsucht und ein gewisser 
Mangel an zarterer Empfindung herrschen in den meisten Gesän- 
gen bei ihnen vor, und nur selten vermögen sie die Ansprüche 
ihrer Person der Billigkeit gegen Andere oder dem Interesse des 
Ganzen, die augenblickliche Befriedigung ihrer Leidenschaft 
einem höheren sittlichen Zwecke oder auch nur ihrem eigenen 
künftigen Vortheil unterzuordnen. Während Odysseus als 



Digitized by Google 



8 



EINLEITUNG. 



Sieger Od. /, 411 ff. eine so edle Mässigung und weise Beson- 
nenheit zeigt (vgl. Einleit. zu Od. S. 16 f.): wie oft überhebt sich 
in der Iliade der glückliche, von einem Gotte momentan be- 
günstigte Sieger in kaltem schneidenden Hohn über den viel- 
leicht nicht minder würdigen Besiegten, ohne zu ahnen, dass er 
dadurch das Schicksal und die göttliche Nemesis gegen sich her- 
ausfordert! Vergl. v, 374—382. 414—416. 620—630. f, 
454—457. 470—474. 479—485. 501—505. tt, 745— 750. 
830—842. v, 389— 392. 9?, 60— 63. 122—135. Stolz und 
Ruhm der Tapferkeit sind bei den hervorragendsten Helden der 
Iliade so sehr die vorherrschenden Charakterzüge, die alle an- 
deren verschlingenden Motive des Handelns, dass selbst ein 
durch Göttergeschenk verliehener Sieg in Vergleich mit der Be- 
friedigung des stolzen Selbstgefühles nur einen untergeordneten 
Werth hat, und eben so wenig die eingestandene Rettung durch 
einen Gott irgend einen Anspruch auf Achtung und Anerkennung 
giebt (A, 362 — 366). Hinwieder tritt im dreiundzwanzigsten 
Buche ein abergläubischer und eigennütziger Sinn in der Ver- 
ehrung der Götter hervor. Die Ursache nämlich , warum Eume- 
los im Wagenkampfe unglücklich gewesen sei, wird 545 — 547 
(vgl. A, 364) mit nackten Worten darin gefunden, dass er nicht 
zu den Göttern gefleht oder ihnen Gelübde gethan habe; und 
ähnlich 863. 872 — 876 das verschiedene Glück des Teukros 
und Meriones im Vogelschiessen daraus erklärt, dass der erstere 
es versäumt, dem Apollon vor dem Schuss eine Hekatombe von 
Lämmern zu geloben, der letztere aber es gerade im rechten 
Augenblicke gethan habe. Eine rohe und niedrige Ansicht über 
das Geschlechts verhältniss zeigt sich in der Erzählung y, 441 — 
447 vgl. mit 428 — 436, wogegen 341 — 343 von Achilleus 
sehr würdige Vorstellungen darüber ausgesprochen werden. 
Aber ganz ideal in Reinheit und Adel, sowie in Tiefe und Innig- 
keit, erscheint das eheliche Verhältniss zwischen Hektor und 
Andromache, worin selbst das schärfste Späherauge keinen 
Flecken zu entdecken vermöchte. Dem sittlichen Standpunkte, 
den im Allgemeinen die menschlichen Charaktere der Iliade ein- 
nehmen, entsprechen auch die in derselben auftretenden Götter. 
Bemerkenswerth ist fürs erste die so ganz offene und unver- 
hüllte Parteiung derselben für den einen oder andern der krieg- 
führenden Theile. Es kann uns zwar nicht entgehen, dass jedem 
der beiden Völker gerade die Götter vorzugsweise beistehen, 
die auch von ihm vorzugsweise verehrt werden, vgl. unten S. 27 
die Uebersicht des zwanzigsten Buches. Mag also auch dieser 
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Sage von der Parteinahme der Götter ursprunglich die Idee zum 
Grunde gelegen haben, dass die verschiedenen Götterculte mit 
einander in Conflict gerathen seien und sich bis zur Vernichtung 
oder Ueberwältigung des einen bekämpft haben: so ist doch klar, 
dass der Dichter hiervon kein ßewusstsein mehr hatte, sondern 
den Kampf der Götter und ihre leidenschaftliche Parteiung buch- 
stäblich verstand , ohne seine Vorstellung von der Würde und 
Erhabenheit der Götter dadurch im geringsten gestört oder beein- 
trächtigt zu finden. 

Dass dann, wie wir schon in der Einleit. z. Od. S. 16 
bemerkten , die Götter der Iliade nach dem Geiste des Zeitalters 
in der Wahl der Mittel zur Ausführung ihrer Rathschlüsse gegen 
die armen Sterblichen durchaus nicht schwierig sind, mögen 
folgende Beispiele beweisen. Im zweiten Buche sendet Zeus, 
um nach dem Wunsche der Thetis dem Achilleus eine Genug- 
tuung von den Achäern zu verschaffen, dem Agamemnon einen 
täuschenden und verführenden Traum (ovkov ovbiqov), und ver- 
anlasst dadurch die Achäer zu einem Kampfe gegen die Trojaner, 
der nach seiner Absicht in seinen nächsten Wirkungen für jene 
verderblich ausfallen soll und wirklich ausfällt. Wenn nun auch 
am Ende gerade diese Niederlage der Achäer zu ihrem Siege 
führte, so schloss doch auch nach der Vorstellung des Dichters 
und seines Zeitalters das von Zeus gewählte Mittel Betrug und 
Lüge in sich , und wir sehen abermals , dass es seine Vorstellung 
von der Reinheit göttlicher Wesen nicht trübte, sich dieselben 
mit Lüge und Betrug behaftet zu denken. Ebenso ist im vierten 
Buche Athene aus Auftrag des von Hera dazu aufgeforderten 
Zeus die Ursache, das Pandaros durch einen Bogenschuss auf 
Menelaos den mit den Achäern abgeschlossenen Vertrag frevel- 
haft bricht. Da Patroklos {7t, 788—822) nach Beschlu&s des 
Verhängnisses in der Schlacht fallen soll, kommt ihm Phöbos 
Apollon in Nebel gehüllt entgegen und giebt ihm einen betäu- 
benden Schlag auf Rücken und Schultern, so dass ihm der Helm 
vom Haupte fallt; derselbe Apollon löst ihm den Panzer, und in 
Folge dessen wird Patroklos, schon aller Besinnung beraubt, 
leicht von Euphorbos mit dem Speere von hinten durchstossen 
und dann von Hektor durch einen Lanzenstich in den Unterleib 
vollends getödtet. Am alleranstössigsten aber, ja beinahe empö- 
rend erscheint unserm Gefühle die Art, wie Hektor im letzten 
und entscheidenden Kampfe mit Achilleus überlistet und seinem 
unversöhnlichen Feinde preisgegeben wird. Nachdem Zeus eben 
noch mit dem armen , von Achilleus schon drei Mal um Ilios 
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Herumgejagten Mitleid geäussert, ihn aber doch der immer gleich 
feindseligen Athene als Beute überlassen hatte, verlässt ihn durch 
das Sinken seiner Wagschale bestimmt auch Apollon, der ihm 
bisher einen wenigstens den Entscheid hinausziehenden Beistand 
geleistet hatte. Athene steigt vom Olympos, und nachdem sie 
dem Achilleus ihre Mitwirkung zugesichert, tritt sie in des Dei- 
phobos Gestalt zu Hektor hin und verleitet ihn durch das Ver- 
trauen auf die Nähe und den Beistand des vermeintlichen Bru- 
ders, sich in offenen Kampf mit Achilleus einzulassen. Aber 
bald muss er die Falschheit und boshafte Arglist der Göttin 
erkennen. Denn als Hektor den Speer des Achilleus durch Vor- 
sicht vermieden, giebt Athene ihm unbemerkt denselben dem 
Achilleus wieder zurück; als aber Hektor den seinigen auf Achil- 
leus abgeschleudert hat und nun den Deiphobos um einen ande- 
ren Speer anspricht, erkennt er auf einmal, dass er verlassen 
und verrathen sei, und muss, sein Geschick beklagend, dem 
übermächtigen Gegner unterliegen. Auch bei den Leichenspielen 
im dreiundzwanzigsten Buche erscheinen einzelne Götter nur als 
boshafte Schadenfrohe, die aus kleinlicher Rache oder par- 
teiischer Befangenheit den wahrscheinlichen Sieg gewisser Käm- 
pfer vereiteln. So schlägt ip, 384 beim Wagenrennen Apollon 
dem Diomedes die Peitsche aus der Hand, Athene zerbricht 391 
ff. dem Eumelos das Joch und lässt 774 den Aias im Wettlauf 
ausgleiten, damit ihr Liebling Odysseus Sieger werde. 

So menschlichunvollkommen aber auch in sittlicher Hin- 
sicht die Götter der Iliade erscheinen, so sind sie — und diess 
führt uns wieder auf einen allgemeineren Standpunkt — in Hin- 
sicht auf die eigentlich göttliche Macht und Wirksamkeit den 
Beschränkungen der menschlichen Natur weniger unterworfen, 
als man erwarten sollte. Das Thun der himmlischen Götter darf 
auch bei Homer nicht schlechthin nach menschlichem und irdi- 
schem Masse gemessen werden. Das homerische Zeitalter denkt 
sich z. B. seine Götter nicht so streng den Bedingungen des 
Raums und der Zeit unterworfen, wie die Sterblichen; ja man 
kann sagen, dass es ihnen schon eine gewisse beschränkte All- 
gegenwart zugesteht. Meistens wird allerdings, wenn die Götter 
ein Geschäft auf Erden zu vollbringen haben, ihr Herabsteigen 
aus dem Olympos (Himmel) ausdrücklich erwähnt, und sobald 
ihr diesseitiges Werk vollbracht ist, auch ihre Rückkehr an den 
gewöhnlichen Aufenthaltsort wieder besonders bemerkt; aber 
wo augenblicklich ihre Hülfe vonnöthen ist, sind sie auch ohne 
solche Erwähnung auf jedem Punkte der Erde gleich bei der 
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Hand und wird, nachdem sie ihr jeweiliges Werk auf Erden voll- 
bracht, ihre sofortige Rückkehr stillschweigend vorausgesetzt. 
Wie ermüdend und unpoetisch wäre es auch, wenn z. B. im 
vierten und fünften Buche, wo Athene so oft auf den Gang der 
grossen Schlacht — bald sichtbar, bald unsichtbar — einwirkt 
und dazwischen doch auch wieder mit den Göttern im Olympos 
verkehrt, ihr Auf- und Absteigen jedes Mal registrirt werden 
müsste? So kann man also sagen, dass der Gott zwar in der 
Regel seinen Aufenthalt im Olympos habe, aber wo es seine 
Wirksamkeit erfordert, auch jeden Augenblick auf Erden er- 
scheinen oder neben seinem Aufenthalt im Olympos auch einen 
gleichzeitigen längeren oder kürzeren, selbst einen fortdauern- 
den Aufenthalt auf Erden haben könne. So scheint d, 507 — 
514 Apollon seinen bleibenden Aufenthalt auf der Ilischen Burg 
Pergamos zu haben , und £, 445 ff. bringt er den verwundeten 
Aeneias 'aus der Schlacht in seinen Tempel auf Pergamos, wo 
Leto und Artemis die Wunden desselben heilen; von dort aus 
sieht er auch 17, 20 f. die vom Olympos herabgestiegene Athene: 
wer aber möchte darum die Behauptung wagen , dass der Gott 
nicht doch auch noch im Olympos wohne (wie er ja a, 44 aus- 
drücklich von dort herabkommt und ihn auch der auf dem Ida 
weilende Zeus o, 55 vgl. 143, von da zu sich bescheidet), oder 
dass er, um dort gedacht werden zu können, nach der Vor- 
stellung des Dichters zuerst jedes einzelne Mal den Tempel 
auf der Burg verlassen haben müsse? Die oben ausgesprochene 
Ansicht deutet auch der Dichter selbst unmissverstehbar an, 
wenn er tt, 514 f. den verwundeten Glaukos nach Sarpedon's 
Fall den Apollon um seinen lindernden Beistand anrufen lässt 
als einen, „der wohl in Lykien oder in Troja sei und ihn 
allenthalben hören könne". Wirklich erhört er ihn auch sogleich 
527 und heilt seine Wunde. Aber gleich nachher (667) befiehlt 
Zeus dem Apollon (doch wohl im Olympos), den Leichnam des 
Sarpedon vom Blute zu reinigen, und jener, ihm gehorchend, 
steigt über das Idäische Gebirg' auf das Schlachtfeld 
hinab. Aehnlich verhält es sich wohl auch mit der allgemeinen 
Wirksamkeit der Götter während ihrer Reisen zu den Aethiopen 
in den Okeanos, welcher Ausdruck ohne Zweifel eine bestimmte 
physikalisch-astronomische Bedeutung hat*). Denn wer möchte 



*) Vgl. Dornedden, neue Theorie zur Erklärung der griechischen 
Mythologie S. 1-70, welcher unter dieser zwölftägigen Reise der Götter 
das zwölftägige Aufhören des aus 354 Tagen bestehenden Mondjahres wäh- 
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die Behauptung aufsteilen und erhärten, das homerische Zeitalter 
habe sich dabei den Gedanken ohjectiv klar gemacht, das* wäh- 
rend jener Reise (also wenigstens zwölf Tage) der Olympos leer 
• stehe und auch die Wirksamkeit sämmtlicher olympischen Götter 
im Verhältniss zu der Erde und Menschenwelt ganz im Stocken 
befindlich sei? Also können auch im ersten Buche der Iliade 
Athene, Hera und Apollon während dieser Zeit ohne inneren 
Widerspruch sich gleichwohl der menschlichen Angelegenheiten 
annehmen und auf verschiedenen Punkten wirksam sein. Thetis 
aber benutzt dennoch die Abwesenheit des Zeus schicklich als 
Vorwand, um ihren Besuch bei Zeus aufzuschieben, weil diess 
in der Convenienz des Dichters lag, damit die Achäer in der 
Zwischenzeit zum Bewusstsein kommen könnten, was es heisse, 
Achilleus' Beistand ganz zu entbehren, und weil es auch der 
Würde des höchsten Gottes entsprechend schien , dass er nicht 
gleich im ersten Augenblicke des gefühlten Bedürfnisses auf den 
Wunsch eines Sterblichen einschreite. 

Die Natur der Sache bringt es mit sich, dass über solche 
Dinge keine durchgebildete Einheit und Consequenz der Ansicht 
im Gedichte herrscht, weil auch der Dichter und sein Zeitalter 
eine solche nicht hatten, noch haben konnten. Ein ähnliches 
Schwanken der Ansicht über das Verhältniss des Göttlichen und 
Menschlichen zeigt sich, wenn der Dichter gleichzeitig oder doch 
unmittelbar nach einander Götter und Menschen in derselben 
Angelegenheit handeln und auf dasselbe Ziel hinarbeiten lässt. 
Er wird dabei von dem richtigen Gefühle geleitet, dass auch 
durch den wirksamsten Beistand der himmlischen Mächte doch 
der Gebrauch menschlicher Kräfte, irdischer Werkzeuge undHülfs- 
mittel nicht ausgeschlossen sein soll. Wie wir daher in der Odys- 
see sehen, dass, nachdem Leukothea dem vom Sturm Überfallenen 
Odysseus die schützende Binde übergeben und ihm vermittelst 
dieser zuverlässige Rettung verheissen hat (e, 347 f. und Einleit. 
z. Odyss. S. 24 f.), doch, in den Augenblicken der höchsten Ge- 
fahr noch zwei Mal eine ausserordentliche Geistesgegenwart nö- 
thig ist, um ihn wirklich zu retten; wie nicht nur Nausikaa, son- 
dern Athene selbst in Gestalt eines phäakischen Mädchens dem- 
selben Odysseus Anweisung giebt, wie er sich der Stadt und dem 
Hause des Alkinoos nähern und darein einführen solle: so er- 

rend der Dauer der alle zwei Jabre hinzugesetzten zwölf Schalttage ver- 
steht. Zeus uud die olympischen Götter waren dann abwesend, weil die 
gewöhnlichen Zeitabtbeilungen in diesen Schalttagen gleichsam eingestellt 
waren. 
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halten im zweiten Buche der Hiade in der ßovXr) zuerst die Ge- 
ronten selbst von Agamemnon den Auftrag, die durch seinen 
eigenen Scheinbefehl irregeleiteten Achäer von ihrem verkehrten 
Vorhaben zurückzubringen (vgl. 75 vpelg d' aXXo&ev aXXog 
iqntvetv inhooiv mit 83 — 86); dann aber wird noch Athene 
155ff. besonders von der Hera auf die Erde gesandt, um die 
Ausführung des Rückzuges zu verhindern, und diess thut sie vor- 
nehmlich durch die Dienstleistung des Odysseus, der zwar nach* 
170 f. schon sonst jenem Bestreben entgegen gewesen war, aber 
von der Göttin angeregt ihm jetzt doppelt eifrig entgegenwirkte. 
Vgk auch die doppelte Angabe der Einwirkung des Zeus auf 
Hektor (unmittelbar und durch Iris) X, 163—165 u. 185—210. 



INHALT DER ILIAS. ZEITVERILELTNISSE UND SCHAUPLATZ. 

Der eigentliche Gegenstand der Hiade, in Ein Ganzes zu- 
sammengefasst, ist nach der richtigen Angabe des Prooemion 
(a, 1—7) der Groll des Achilleus (firjvig lAxiXUwg), vgl. Ein- 
leit. z. Od. S. 8. Beinahe in allen Büchern wird derselbe aus- 
drücklich erwähnt, sei es als Hauptmotiv oder gelegentlich und 
im Vorbeigang*), und selbst bei den zwei einzigen Büchern, in 
welchen diess nicht der Fall ist, y und fi (wenn wir nämlich von 
der kritisch verdächtigen Stelle fi, 10 absehen wollen), ist gerade 
dieses Schweigen von Achilleus ein sprechender Beweis, dass 
dieselben unter Voraussetzung des Grolles gedichtet sind. Wie 
wäre es sonst denkbar, dass bei der xeixoOY.07tLa (y), wo die 
merkwürdigsten Führer der Achäer von der Helena dem Priamos 
gezeigt und geschildert werden, gerade der von den Trojanern 
am meisten gefürchtete Achilleus unerwähnt bliebe, wenn er 
nicht eben wegen seines Grolles ganz vom Kampfplatze entfernt 
wäre? Ebenso wäre ohne diese Voraussetzung die Situation des 



*) Vgl. ausser dem ersten Bache, worin die Entstehung desselben er- 
zählt ist, ß, 239-242. 375-380. 686-694. 769-779. <T, 512f. *, 788-791. 
£, 99f. ri, 228-230. 9, 370-372. 473 f. i ganz von 96 bis zu Ende. 
[x, 106f.] A, 599-616. 656-668. 762-764. 790-801. [p, 10.J v, 107 
-114 (vgl. 324f.) 347-350. 746f. £, 50. 139-142. 366-369. o, 63- 
77.402. 598f. [613f.] n, 1-256, besonders 202. 282. 640-642. 691- 
693. 700f. a ganz, besonders aber 125. r, v, (f>, g ganz, wie schon die 
Ueberschriften dieser Bücher 6nXonoi(a, /uijvtSos anoggrioig, &fvfia/ia y 
f*«Xr] naganoia^Liog und "Extoqos avatgeatg zeigen. Die zwei letzten 
Bücher (a&Xa inl TlatQoxkm uad Exronog Xvtqu) setzen mit Patroklos' 
und Hektor^s Tod natürlich auch den Groll des Achilleus als ein notwen- 
diges Antecedens voraus, 
i 
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zwölften Buches, wo die Achäer in immer grössere Noth und Be- 
drangniss gerathen, rein unbegreiflich, sofern gerade der Tapfer- 
ste des Volkes weder irgendwo kämpfend erschiene, noch auch 
nur mit einem Worte vermisst wurde. Die beiden letzten Bücher 
aber gehören zwar nicht gerade als unentbehrlicher Bestandteil 
zum eigentlichen Gegenstande, schliessen sich aber als Vollen- 
dung und Schluss sehr natürlich an denselben an und stehen in 
einem ähnlichen Verhältniss zu den früheren Büchern wie die 
entsprechenden Theile der Odyssee; und denkt man sich die 
Entstehung des Gedichtes nach unserer obigen Darstellung, so 
wird man nicht umhin können zuzugeben, dass der Einiger «des 
Ganzen sich hätte Gewalt anthun müssen, um solche Stücke, wie 
die Leichenspiele des Patroklos und die Auslösung von Hektor's 
Leichnam aus dem Gedichte auszuschliessen. 

Nach dem Gesammtinhalte gruppiren sich die Bücher der 
Iliade in vier Hauptpartien nebst einer Einleitung («) und einem 
vollendenden Schlüsse (ip, w). Die grösseren Gruppen aber sind 

1) ß — fj, 312. Erste Hauptschlacht und darin eingereihte 
Zweikämpfe, worin noch kein Entscheid herbeigeführt, sondern 
mehr nur die Grösse und Ausdehnung des Kampfes entfaltet 
wird; allmählich indessen wendet Zeus den Troern mehr und 
mehr Vortheile zu. 

2) rj, 313 — x einschliesslich. Durch die Vortheile der 
Troer sehen sich die Achäer veranlasst, auf Nestor's Rath Mauer 
und Graben um ihr Schiflslager zu erbauen. Unvollendet abge- 
brochene Schlacht, worin die Achäer immer mehr in Nachtheil 
kommen, so dass sie im steigenden Gefühl ihrer Noth eine Ge- 
sandtschaft an Achilleus abordnen, jedoch vergeblich. Er grollt 
noch fort. Nächtliches Abenteuer der /doXwveict. 

3) X — a. Dritte Schlacht. Siegreicher, den Wendepunkt 
des Gedichtes bildender Kampf der Trojaner bei der Mauer und 
den Schilfen. Achilleus empfindet mit der Noth seines Volkes 
wenigstens in so weit Mitleid, dass er dem Patroklos erlaubt, 
für dasselbe zu kämpfen; ihm selbst gestattet sein Groll noch 
nicht, den Kampf wieder aufzunehmen; nachdem aber dieser 
durch Hektor gefallen, entschliesst er sich, furchtbare Rache für 
ihn zu nehmen, und zu diesem Ende werden ihm neue Waffen 
bereitet. 

4) x— %. Nun endlich entsagt Achilleus feierlich seinem 
Grolle. Kämpfe desselben gegen Götter und Menschen; endliche 
Erlegung des Hektor. (Vierter Schlachttag.) 
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Dass hier Ein Faden sich durch das Ganze hindurchzieht, 
muss selbst aus diesem flüchtigen Umrisse klar geworden sein; 
dass aber die Lösung des Knotens durch die [irjvidog dfcoQQrj- 
oig erst so spät kommt und ihr eine verhältnissmässig so grosse 
Anzahl von Gesängen, die grössere des ganzen Gedichtes, voran- 
geht und gleichsam den reicheren , man kann sagen überladenen 
Vordergrund des Hauptgemäldes bildet, gewährt den Vortheil, 
dass durch die so bewirkte Spannung der Gemuther die ungleich 
grössere Bedeutsamkeit und Folgewichtigkeit der im letzten Theile 
enthaltenen Entscheidung zum Bewusstsein gebracht wird. 

Der nähere Inhalt der einzelnen Bücher und ihr Zusammen- 
hang ist folgender: 

Erstes Buch. Bei der Flotte der Achäer erscheint fle- 
hend Chryses, der Priester des Apollon aus der trojanischen 
Stadt Chryse, und verlangt die Loslassung seiner Tochter Chry- 
seis, die bei einem Streifzuge unter Anführung des Achilleus von 
den Achäern erbeutet und dem Oberfeldherrn Agamemnon als 
Ehrengeschenk zugetheilt worden war. Statt der Bückgabe ent- 
lässt Agamemnon den mit Ehrerbietung Bittenden unter harten 
Drohungen; dieser aber wendet sich Rache flehend an Apollon, 
und der Gott sendet sogleich seine verderbenden Pfeile auf die 
Achäer, und diese sterben in neuntägiger Seuche haufenweise 
dahin, ohne die Ursache ihres Unglücks zu kennen. Darum ver- 
anlasst am folgenden Tage Achilleus eine Versammlung des Hee- 
res, in dessen Gegenwart der Seher Kalchas, um die Ursache 
der Seuche befragt, die Zurückgabe der Chryseis fordert, aber 
dadurch den höchsten Unwillen des Agamemnon und einen hef- 
tigen Zwist zwischen diesem und Achilleus hervorruft. Aga- 
memnon versteht sich zwar nothgedrungen dazu, die Chryseis 
ihrem Vater zurückzugeben, verlangt aber als Ersatz die Briseis, 
das Ehrengeschenk des Achilleus, und lässt ihm diese wirklich 
durch seine Herolde gewaltsam entführen. Der tief verletzte 
Achilleus trennt sich von den Achäern und ruft am einsamen 
Meeresstrand den Beistand seiner Mutter Thetis an , die ihm er- 
scheint und auf seine Klagen die Hülfe des Zeus anzusprechen 
verheisst, sobald dieser (binnen zwölf Tagen) von seinem Be- 
suche bei den Aethiopen zurück sein werde. Nachdem inzwi- 
schen Odysseus mit Anderen die Chryseis nebst einer Hekatombe 
- nach Chryse gebracht, verspricht Zeus der Thetis wirklich, den 
Achilleus zu rächen und darum die Achäer den Troern eine Zeit 
lang unterliegen zu lassen, was zu einem vorübergehenden, durch 
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Hephästos' geraüthliche Laune bald beigelegten häuslichen Zwist 
mit der Hera führt. 

Zweites Buch. Um das der Thetis gegebene Verspre- 
chen zu erfüllen, oder genauer gesprochen, um die allmäliche Er- 
füllung desselben in möglichst naturgemässem Hergang vorzu- 
bereiten, sendet Zeus in der nächstfolgenden Nacht einen täu- 
schenden Traum an Agamemnon, der durch seinen üebermuth 
gegen Achilleus sich auch die Missbilligung der Götter zugezogen 
hatte, um ihn durch vorgespiegelten Sieg zu einem sofortigen 
Angriff auf Ilios zu reizen. Agamemnon, durch den Traum ge- 
tauscht, lässt gleich am folgenden Morgen durch die Herolde das 
Heer zu einer Versammlung, zunächst aber den engeren Kreis 
der Geronten zu einer ßovXrj zusammenrufen. Dieser ßovhq 
erzählt er den Traum und zugleich den darauf gebauten Plan, 
eine entscheidende Schlacht zu liefern, aber das Heer nicht ge- 
radezu dazu aufzufordern, sondern dasselbe vielmehr durch ver- 
stellte Einladung zur Heimkehr auf die Probe zu stellen und da- 
bei durch die kluge und berechnete Mitwirkung der mit ihm ein- 
verstandenen Geronten seinen gesunkenen Muth wieder beleben 
zu lassen. Dabei gehen ihnr besonders Odysseus (vornehmlich 
in der ergötzlichen Scene mit Thersites, dem Mund des griechi- 
schen Pöbels, nach Herder's Ausdruck) und Nestor mit dem 
glücklichsten Erfolg an die Hand, also gerade zwei Männer, die 
durch ihre Theilnahme an der ßovlr) in seine eigentliche Absicht 
eingeweiht waren. Nachdem das ganze Heer versammelt ist und 
nach eingenommenem Mahle schlagfertig dasteht, wird durch eine 
Reihe prachtvoller und höchst lebendiger Gleichnisse der Total- 
eindruck seiner Erscheinung in wenige schlagende Punkte zu- 
sammengefasst, und* dann folgt die sogenannte BoiwtIcc oder 
Newv xazd?,oyog, d. h. die Aufzählung der beiderseitigen Streit- 
kräfte, die begreiflicher Weise bei den Achäern viel einlässlicher 
und genauer ist, als bei den Troern. Ein Stück, das an und für 
sich auch an irgend einer anderen Stelle der Ilias angebracht 
sein könnte und streng genommen zur Schilderung der iurjvtg 
nicht gehört, aber doch gerade hier am Eingang in einen Kampf, 
der von entscheidender Wichtigkeit zu werden verspricht, pas- 
sender als anderswo untergebracht ist, um mit der Gesammtheit 
der zu erwartenden Personen in einem allgemeinen Ueberblicke 
bekannt zu machen. 

Drittes Buch. Der vielfach angekündigte und vorberei- 
tete Kampf bleibt nicht aus, aber er wird bei weitem nicht in der 
erwarteten Ausdehnung und Stärke geführt, und darum der ent- 
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scheidende Erfolg noch in ungewisse Ferne geruckt Es tritt 
daher bald nach dem Anfange dieses Buches eine fühlbare Ab- 
spannung ein, die nur durch die anziehende Persönlichkeit der 
hervortretenden Personen wieder einigermassen gehoben wird. 
Paris nämlich (Alexandros) fordert als der, dem der Angriff 
eigentlich gilt, jeden Achäer, jeden , der Lust habe, zum Zwei- 
kampfe heraus, und zu seiner eigenen Bestürzung nimmt gerade 
sein natürlicher Gegner, Menelaos, die Herausforderung an. Vor 
dem Beginne des Zweikampfs wird auf Hektor's Antrag unter 
Zustimmung beider Heere beschlossen, der Sieger im Zweikampf 
solle die Helena und alle ihre Besitztümer heimführen, die 
Uebrigen nach geschlossenem Bündniss fortan in Frieden und 
Eintracht leben. Während des Kampfes lagern sich die beiden 
Heere zum Zusehen, und von der Mauer am Skäischen Thore 
schauen theils Helena mit ihren Begleiterinnen, theits Priamos 
mit seinen Geronten auf den Kampfplatz herab , und die Letzte- 
ren lassen sich von jener die merkwürdigsten der achäischen Hel- 
den zeigen und schildern. Eine Scene, die an und für sich frei- 
lich nicht erst im zehnten Jahre des Krieges zu erwarten war, 
die sich aber im Bereiche dieses Gedichtes in keine frühere Zeit 
verlegen Hess. Dann wird auch Priamos herbeigeholt, um dem 
für den bevorstehenden Kampf abzuschliessenden Vertrage grö- 
ssere Feierlichkeit und Bechtskraft zu geben ; er kehrt aber un- 
mittelbar nach dem Opfer iu die Stadt zurück und nimmt auch 
die geschlachteten Opferthiere mit sich. Im Zweikampfe, der nun 
erfolgt, hätte Menelaos den Paris entscheidend besiegt, wenn nicht 
Aphrodite ihren bedrängten Liebling in Nebel gehüllt und in 
seine Wohnung gebracht hätte. Ebendahin rief sie auch die noch 
am Skäischen Thore weilende Helena, und so ungern diese dem 
Bufe folgt, so wird doch durch die Einwirkung der Göttin das 
eheliche Band zwischen Paris und Helena, das schon der Lösung 
ganz nahe schien, neu befestigt und dadurch der Erfolg des Zwei- 
kampfs und die Wirkung des Vertrages in bedeutsamer Weise 
thatsächlich vereitelt. Vergeblich ist's also auch , dass Agamem- 
non, der von diesen letzten Vorgängen nichts ahnt, den Mene- 
laos als Sieger erklärt und die Trojaner auffordert, den bedunge- 
nen Preis zu entrichten. 

Viertes Buch. In der Götterversammlung wird zwar der 
Sieg des Menelaos auch anerkannt und Zeus äussert — wahr- 
scheinlich nur um die Göttinnen zu feindseligen Aeusserungen zu 
veranlassen, und gewiss, dass sie seinem Vorschlage nicht bei- 
stimmen werden — den Wunsch, dass Menelaos die Helena wie- 
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der heimführe , Ilios aber in Frieden fortbestehe. Athene und 
mehr noch Hera widersetzen sich dem Vorschlage mit Heftigkeit, 
ja die letztere macht den Antrag, Athene solle auf den Kampf- 
platz hinabsteigen, um die Troer dem — zwar schon vereitelten 

— Vertrage zuwider zu einem neuen Angriffe auf die Achäer zu 
verleiten. Zeus nimmt den Vorschlag ohne Widerrede an, wolü 
in der Voraussicht, dass dadurch eine Gelegenheit werde herbei- 
geführt werden, sein der Thetis gegebenes Wort zu lösen. Athene 
reizt dann in Laodokos' Gestalt den Bogenschützen Pandaros, 
einen Pfeil auf Menelaos abzuschiessen und dadurch die Feind- 
seligkeiten zu erneuern; sie schützt aber auch den Menelaos, so 
dass er wenigstens nur ungefährlich verwundet wird. Schon 
darüber geräth Agamemnon in grosse Bestürzung und lässt so- 
gleich durch Machaon seine Wundp besorgen. Daneben ermahnt 
er — da die Feindseligkeiten nun von Seite der Troer wieder 
eröffnet sind — seine Mannschaft zum unverdrossenen Kampfe, 
indem er ihre Reihen durchwandelt und eine grössere Schlacht 
vorbereitet. Länger verweilt er bei Diomedes, um seine Kampf- 
lust nachhaltiger anzuregen. Schon ist der Kampf ziemlich all- 
gemein entbrannt. 

Fünftes Buch. Der Kampf wird, wiewohl unter vielfachem 
Wechsel, fortgeführt, vorzüglich durch Diomedes, der, von der 
besonnenen Athene begeistert, geschützt und unmittelbar geführt, 
Wunder von Heldenthaten vollbringt. Athene bewegt auch den 
Ares — den wildstürmenden Beistand der Troer — zuerst, die 
Schlacht zu verlassen, und führt ihn seitwärts an den Skaman- 
der. Später, nachdem Diomedes selbst von Pandaros durch einen 
Pfeil getroffen ist, verwundet er — von Athene neu ermuthigt 

— die Aphrodite, den Aeneias, welchen Apolion in Sicherheit 
bringt, endlich auch den Ares, der, von Apolion aufgefordert, sich 
neuerdings zu Gunsten der Troer und besonders zum Schutze 
des Hektor in den Kampf gemischt hatte. Von Seite der Troer 
verrichten vor allen Hektor und Sarpedon, welcher den Tlepo- 
lemos tödtet, grosse Thaten. 

Sechstes Buch. Diomedes setzt seine dgiareia noch im- 
mer fort und die Troer wissen sich nicht mehr gegen ihn zu 
helfen. Mitten aus dem Kampfe geht daher Hektor auf Helenos' 
Rath in die Stadt, um Hekabe und die anderen Troerinnen auf- 
zufordern , dass sie der Athene auf der Burg einen köstlichen 
Peplos als Weihgeschenk darbringen, damit sie den furchtbaren 
Tydiden wenigstens von der Stadt fern halte. Während Hektor's 
Abwesenheit und wie um die dadurch eingetretene Lücke zu 
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decken erfolgt das Zwiegespräch zwischen Glaukos und Diome- 
des, worin sie sich als Gastfreunde von den Grossvätern her er- 
kennen und Gastgeschenke — freilich von sehr ungleichem 
Werthe — gegen einander austauschen. Hekabe vollzieht den 
von Hektor erhaltenen Auftrag, und dieser fordert auch den Pa- 
ris, sein unzeitiges Verschwinden aus der Schlacht scharf rügend, 
zu sofortiger Rückkehr auf. Endlich sucht Hektor seine nächsten 
Angehörigen und besonders Andromache auf, von welcher er am 
Skäischen Thore rührenden Abschied nimmt. Paris erreicht den' 
Hektor, noch ehe er die Stadt verlassen hat. 

Siebentes Buch. Durch Hektor's und Paris* Wiederer- 
scheinen ermuthigt erneuern die Troer den Kampf; doch wird 
er auf Anregung von Apollon und Athene bald beendigt, indem 
Hektor einen der Achäer zum Zweikampfe auffordert. Von neun 
Heroen der Achäer, die sich dazu anerbieten, wird der Telamo- 
nische Aias durch das Loos bezeichnet. Beim Einbruch der Nacht 
trennen die Herolde die beiden Kämpfenden, ohne dass einer von 
ihnen besiegt ist, und diese wechseln sich ehrend Geschenke mit 
einander. Auf Nestor's Rath beschliessen die Achäer in einer 
ßovXrf, für jetzt dem Kampfe ein Ende zu machen und am fol- 
genden Morgen ihre Todten zu sammeln und zu bestatten, zu- 
gleich aber — und diess kommt nach den, wenn auch nicht ent- 
scheidenden, doch vergleichungsweise günstigen Erfolgen des 
vergangenen Tages unerwartet — Mauer und Graben zum Schutze 
ihres Lagers und der Schiffe aufzuführen. Hinwieder beschlie- 
ssen die Troer in einer Versammlung auf Priamos' Antrag, von 
den Achäern einen Waffenstillstand zu verlangen und ebenfalls 
ihre Todten zu bestatten, dabei auch denselben die Rückerstat- 
tung der geraubten Güter ohne Helena anzubieten. Das Letztere 
wird von den Achäern auf Diomedcs' Antrag verworfen, das Er- 
stere zugestanden. Am nächsten Morgen erfolgt auf beiden Sei- 
ten die Todtenbestattung, am zweiten Tage bei den Achäern in 
wunderähnlicher Schnelligkeit die Aufführung der Mauer und des 
Grabens, worauf eine nächtliche Mahlzeit. 

Achtes Buch. Neue Versammlung der Götter bei Zeus, 
worin dieser — damit nun die Achäer wirklich zurückgedrängt 
werden — ihnen allen streng verbietet, am Kampfe ferneren An- 
theil zu nehmen , und nur Athene den von Zeus zugestandenen 
Vorbehalt macht, den Achäern heilsame Rathschläge zu ertheilen. 
Zeus fahrt dann auf seinem Wagen auf den Ida (Gargaros), von 
wo er seine Augen auf den Kampfplatz richtet. Es beginnt nach 
dem Ausfall der Troer ein neuer hitziger Kampf, der aber mit 
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wenigen Worten abgethan wird. Denn da die Wage des Zeus 
schon um Mittag die Niederlage der- Achäer anzeigt (68—72), 
so fliehen ihre Helden alle, selbst Odysseus, im unaufhaltsamen 
Fluge; nur Diomedes hält Stand und schützt den greisen Nestor. 
Das ungünstige Zeichen der Wage deutet Zeus selbst durch einen 
vor Diomedes 1 Streitwagen niedergeschleuderten Blitzstrahl (1 34 f.) 
und dreimaligen Donner (170). Voll Siegeshoffnung setzt Hektor 
den Kampf fort, aber noch immer ist ihm Diomedes ein gefürch- 
teter Gegner (194 f. 532 ff.). Hera kann indess dem wachsenden 
Schaden der Achäer nicht unthätig zusehen: zuerst sucht sie den 
Poseidon als Beistand zu gewinnen, aber vergeblich; dann giebt 
sie dem Agamemnon den Gedanken ein, sein Heer durch beson- 
deren Zuspruch anzufeuern und den Zeus um Rettung wenig- 
stens ihrer Personen anzuflehen, und dadurch werden nebst Dio- 
medes noch die neun ersten seiner Helden zu angestrengterem 
Kampfe gestärkt. Endlich können Athene und Hera sich nicht 
enthalten, doch noch einen Versuch zu machen, zu Wagen in 
die Schlacht zurückzukehren; aber durch furchtbar ernste Dro- 
hung werden sie auf Zeus' Geheiss von der Iris zurückgewiesen. 
Mit 438 kehrt Zeus in den Olympos zurück und eröffnet der 
grollenden Hera, dass am folgenden Tage die Achäer noch mehr 
Unglück in der Schlacht haben und Hektor nicht ablassen werde, 
bis der Pelide wieder zur Theilnahme am Kampfe erweckt sei. 
Durch beschleunigten Sonnenuntergang wird die Schlacht abge- 
brochen (xSlog h<xxt}), den Troern zu frühe, desto erwünschter 
den Achäern. Hektor ordnet noch für die Nacht die Unterhal- 
tung von Feuern und ununterbrochene Wachen im Freien an. 

Neuntes Buch. Agamemnon beruft seine Krieger, die 
sich in andauerndem Schrecken fern vom Kampfplatz halten, 
noch am Abend zu einer Versammlung und fordert sie abermals 
zur Rückkehr in's Vaterland auf, und zwar in einer Anrede, die 
ganz aus den Hauptbestandteilen seiner Rede ß, 110—141 zu- 
sammengesetzt ist. Aber Diomedes weigert sich entschieden, und 
die Anderen geben ihm Beifall. Nun tritt Nestor auf (mit dem 
vielleicht Agamemnon schon im Einverständniss war, als er den 
eben erwähnten Vorschlag machte) und erinnert an die Not- 
wendigkeit, Wachen am Graben ausserhalb der neu errichteten 
Mauer aufzustellen, was sogleich von sieben Führern mit je hun- 
dert Mann vollzogen wird. Dann räth er bei einem von Agamem- 
non veranstalteten Mahle, den Achilleus durch Geschenke und 
besänftigende Worte zu versöhnen. Auch Agamemnon zeigt sich 
in Anerkennung seiner Schuld dazu geneigt (schon ß, 378 äu- 
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sserte er die erste Regung von Reue), und anerbietet reiche 
Geschenke zur Sühne, noch grössere nebst Auszeichnungen aller 
Art für die Zukunft verheissend. Nestor bezeichnet den Phoenix, 
den grösseren Aias und den üdysseus als Gesandte, und ohne 
Verzug begeben sich diese mit zwei Herolden zu Achilleus. Aber 
so freundlich dieser sie aufnimmt und obgleich die drei Abge- 
sandten alle Künste der Ueberredung aufbieten, bleibt er doch 
unbeweglich gegen ihre Bitten. Zuerst droht er sogar mit der 
Rückkehr nach Phthia und spottet der ohnmächtigen Schwäche 
der anderen Achäer. Endlich entlässt er sie mit der Erklärung, 
sich nicht eher des Kampfes wieder anzunehmen, als Hektor bis 
zu seinen Schiffen vorgedrungen sei und sie in Brand gesteckt 
hätte. Nachdem die Abgesandten bei Agamemnon Bericht erstat- 
tet, ermahnt Diomedes — allein ungebeugt — jetzt ruhig zu 
schlafen und sich auf den Morgen zum Kampf vor dem Schiffs- 
lager bereit zu halten. 

Zehntes Buch. Aber in derselben Nacht erhebt sich Aga- 
memnon, den seine Sorgen keinen Schlaf finden lassen, wieder 
von seinem Lager, in der Absicht zu Nestor zu gehen, ob vielleicht 
dieser ihm einen Rath wisse; und ehe er sich noch auf den Weg 
gemacht, kommt von der gleichen Unruhe getrieben Menelaos zu 
ihm: und beide werden nun einig, eine ßovlrj der Geronten an 
den Standort der Nachtwachen vor dem Lager zu versammeln, 
wozu Nestor, Odysseus, Diomedes, die beiden Aias, Idomeneus 
und Meges einberufen, von den Anführern der Wachen aber Me- 
riones und Thrasymedes beigezogen werden. Nach Nestor's Auf- 
forderung entschliessen sich Diomedes und Odysseus, als Kund- 
schafter in's feindliche Lager zu gehen und zwar gegen Morgen, 
nachdem schon die dritte Nachtwache begonnen. Zufällig sendet 
zu derselben Zeit auch Hektor einen Späher, Dolon , aus seinem 
Lager aus, mit dem Versprechen, ihm zur Belohnung die Rosse 
des Achilleus zu schenken. Dieser fallt aber in die Hände der 
beiden achäischen Kundschafter und wird, nachdem er ihnen über 
die Verhältnisse des trojanischen Lagers und insbesondere über 
die Stellung des neuangekommenen thrakischen Königs Rhesos 
alle gewünschten Aufschlüsse gegeben, von ihnen niedergemacht; 
ebenso gleich nachher Rhesos nebst zwölf anderen thrakischen 
Helden. Die berühmten Rosse des Rhesos aber werden von 
ihnen erbeutet und ins achäische Lager gebracht. — Jedenfalls 
macht dieses ganze Buch (vgl. die Vorbemerkung zum Texte) 
— in einem ganz andern Sinne als andere verdächtige Stellen — 
den Eindruck, später verfasst und nur eingelegt zu sein. 
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Eilftes Buch. Die Ton Zeus gesendete Eris flösst schon 
am frühen Morgen durch das laute Geschrei, das sie in der Mitte 
des achäischen Sehiffslagers ausstösst, den Achäern Zuversicht 
und neue Kampflust ein; Agamemnon vor allen röstet sich zu 
seiner ägioreia. Ebenso auf der andern Seite die Troer unter 
Hektor, Polydamas u. A. Bis gegen Mittag kämpfen beide 
Theile gleichmässig mit unentschiedenem Erfolge (84—96); von 
da an neigt sich der Vortheil auf die Seite der Danaer, und Aga- 
memnon verfolgt die Troer eifrig, immer den Hintersten tödtend. 
Zeus lässt dem Hektor durch die Iris entbieten, sich so lange zu- 
rückzuziehen, als Agamemnon in den vordersten Reihen kämpfe 
(als ob er sich scheute, den durch ihn zum Kampfe Aufgeforder- 
ten in directe Berührung mit dem überlegenen Gegner kommen 
zu lassen); wann aber jener verwundet den Wagen besteige und 
sich zurückziehe, dann bis zu den Schiffen der Achäer vorzu- 
dringen. Jener thut diess, nachdem Agamemnon von Koon am 
Unterarme verwundet ist; doch stellen sich ihm Odysseus und 
Diomedes entgegen, und Zeus hält vom Ida herab den beiden 
kämpfenden Theilen die Wage noch gleich. Dann muss aber 
auch Diomedes, von Alexandros durch einen Pfeil verwundet, die 
Wahlstatt verlassen, und der allein gelassene Odysseus wird von 
den Troern in die Enge getrieben und von Sokos verwundet; 
gleichwohl erlegt er den letzteren, und ihm kommen der grössere 
Aias und Menelaos zu Hülfe. Nachdem nun schon drei der 
Tapfersten des Heeres dem Kampfe entzogen sind, verwundet 
Paris auch noch den Machaon, der als Arzt sogleich von Nestor, 
um grösserer Gefahr vorzubeugen, aus der Schlacht geführt wird, 
dann aber eine Zeit lang ganz aus dem Gesichtskreise verschwin- 
det; endlich den Eurypylos, der dem Aias beispringen will. Als 
Achilleus vom Hintergrunde seines Schiffes aus den Nestor mit 
dem Verwundeten ankommen sieht, sendet er — von wiederer- 
wachender Theilnahme an dem Schicksale seines Volkes getrie- 
ben — den Patroklos aus, um sich nach der Person des letztern 
und seiner Bedeutung für das Heer zu erkundigen. Dem Nestor 
und seinem Begleiter bereitet die Dienerin den gewöhnlichen 
Kühltrank; und Nestor erzählt dem Patroklos, der Anfangs grosse 
Eile zeigt, aber allmälig über dem Reiz des Gespräches, mehr 
noch über der steigenden Theilnahme am Unglück der Achäer, 
seines Auftrages zu vergessen scheint, eine lange Reihe von Käm- 
pfen und Abenteuern, die er als Jüngling bestanden. Dringend 
bittet und ermahnt er dann den Patroklos, Alles zu thun, um 
den Achilleus zu versöhnen oder wenigstens sich die Erlaubniss 
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von ihm auszuwirken, dass er in seiner Rüstung den Achäern 
helfen dürfe. Nachdem endlich Patroklos von Nestor Josgekom- 
men, stösst er wieder auf den verwundeten Eurypylos, dessen 
dringend notwendige Verpflegung eine neue Verzögerung seiner 
Ruckkehr bewirkt. Von Machaon's Wunde ist niciit weiter die 
Rede, ausser im Vorbeigang 5—7, da dieselbe wohl nur 
eine Veranlassung werden sollte, den Achilleus wieder in die 
Handlung zu ziehen und so der Entscheidung entgegenzuführen. 

Zwölftes Buch. Während die Achäer sich aus Furcht vor 
Hektor bis zu den Schiffen zurückgezogen hatten, stehen die 
Troer am Graben vor der achäischen Mauer und steigen, da sie 
mit den Pferden nicht über den Graben kommen können, auf 
• Polydamas 1 Rath von ihren Wagen herab, um in fünf Abtheilun- 
gen getheilt zu Fuss durch den Graben zu schreiten, und einen 
Sturmangriff auf die Mauer zu machen; nur Asios, Hyrtakos' 
Sohn, versucht es, mit Ross und Wagen an die Mauer zu kom- 
men. Vor dem Thore der Mauer stehen als Vertheidiger die zwei 
Lapithenfürsten Polypoetes und Leonteus, und halten den Asios 
und seine Abtheilung zurück; dann rücken Hektor, Polydamas 
und die andern Abtheilungen, die bis dahin noch am Graben 
gestanden, trotz eines ungünstigen Anzeichens, von einem sich 
erhebenden Staubwirbel begünstigt, hinüber und erstürmen an 
zwei Stellen die Mauer, wobei Sarpedon die erste Brustwehr 
herunterreisst, Hektor durch den Wurf eines Ungeheuern Steines 
das Thor sprengt. 

Dreizehntes Buch. Indess so Zeus fortwährend die Troer 
begünstigt, kommt sein Bruder Poseidon, der auf der Höhe von 
* Samothrake dem Kampfe zugesehen hatte, sich der geschlagenen 
Achäer erbarmend in ihr Heer und ermahnt sie in Gestalt des 
Kalchas, nicht nachzulassen in tapferer Gegenwehr, indem er zu- 
nächst an die beiden Aias sich wendet, dann auch an andere Füh- 
rer und an das ganze Heer, das sich nun wieder um jene schaart. 
Von Seite der Achäer thut sich in diesem Buche noch besonders 
Idomeneus hervor, von Seite der Troer Helenos, Deiphobos u. 
A., vor allen aber Hektor, der zu wiederholten Malen mit grosser 
Gewalt vordringt. Daran reihen sich eine Menge nichtsentschei- 
dender Einzelkämpfe. 

Vierzehntes Buch. Der erneuerte Vorschlag Agamem- 
non' s in der Mitte der Helden, die wegen Alter und Wunden sich 
aus der Schlacht zurückgezogen haben — Nestor, Diomedes, 
Odysseüs — , die Schiffe zur Flucht in Bereitschaft zu setzen, 
wird von Odysseus und Diomedes nachdrücklich zurückgewiesen 
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und dem Agamemnon Math eingesprochen von Poseidon, der 
auch sonst fortfährt, für die Achäer zu thun, was er kann. Hera 
hinwieder setzt sich, um ihnen ungehinderter Beistand zu leisten, 
ms Einverständniss mit Aphrodite und dem Schlafgott, und 
schläfert den Zeus ein; während aber dieser schläft, führt in un- 
gewohnter Weise Poseidon selbst die von Diomedes, Odysseus 
und Agamemnon geordneten Krieger in den Kampf und thut den 
Troern grossen Schaden. Hektor, von Aias mit einem grossen 
Steine getroffen, kommt dem Tode nahe und liegt lange in Ohn- 
macht. Im Ganzen schreitet die Handlung — in Folge der Situa- 
tion des Zeus — nur wenig vor, und meistens überlässt sich die 
Darstellung einer behaglichen Weitschweifigkeit. Der Schluss des 
Buches besteht wieder aus einer Reihe einzelner Kampfnotizen, 
wie sie einen grossen Theil des vorigen Buches ausmachen, am 
meisten zu Ehren von Aias, Oileus' Sohn. 

Fünfzehntes Buch. Als Zeus wieder erwacht, ist er 
nicht wenig überrascht über das Unglück der Trojaner und Hek- 
tor's Fall, sowie die Betriebsamkeit des Poseidon, und entladet 
sich seines Unwillens zuerst in Vorwürfen gegen Hera. Dann 
kündigt er ia Form eines später der Iris und dem Apollon zu 
ertheilenden Auftrages seinen weitern Plan zur Erfüllung des der 
Thetis gegebenen Versprechens an. Apollon soll den Hektor 
wieder zum Kampfe beleben, Hektor die Achäer bis zu den Schif- 
fen des Achilleus zurücktreiben, damit dieser zuerst seinen Freund 
Patroklos in den Kampf ziehen lasse und jener ihn erlege, dann 
Achilleus zur Rache entflammt den Hektor tödte und die Achäer 
zur Einnahme von Ilios anführe; doch vorher noch müsse der 
Pelide ehrende Genugthuung erhalten. Durch Iris lässt also Zeus * 
dem Poseidon verbieten, weiter am Kampfe Theil zu nehmen, 
und Poseidon zieht sich in's Meer zurück. Auch Apollon gehorcht 
dem Befehle des Zeus und regt den Hektor zu neuem Kampfe an. 
Zum Erstaunen der Achäer erscheint dieser wieder auf dem 
Kampf platze und treibt, von Apollon begleitet, die Achäer in die 
Mauer zurück. Nestor fleht zu den Göttern um Gnade, aber Zeus 
begünstigt fortwährend die Troer, und bereits kämpfen diese bei 
und auf den Schiffen mit Stangen. In dieser aufs Höchste 
gestiegenen Noth und die Seele ganz davon erfüllt verlässt endlich 
Partroklos (390—404) den Eurypylos, zu dessen Verpflegung er 
seit A, 842 ff. in seinem Zelte geblieben war, um zu Achilleus 
zurückzukehren. Doch leisten die Achäer noch Widerstand auf 
einzelnen Punkten; aber die Troer dringen mit Feuerbränden 
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immer weiter vor, so dass schon viele Schiffe in Brand stehen, 
und werden zuletzt nur Ton Aias noch aufgehalten. 

Sechzehntes Buch. Endlich kommt Patroklos zu Achil- 
leus zurück und erhält von ihm auf dringendes Bitten seine 
Rüstung , um darin gegen die Troer auszurücken und sie zu 
schrecken, das bedrohte Schiffslager aber zu retten; zugleich 
gestattet ihm derselbe, seine Myrmidonen in den Kampf zu füh- 
ren, aber er macht ihm dabei zur Bedingung, sobald er die Troer 
von den Schiffen zurückgetrieben, wieder umzukehren, und nicht 
etwa sie bis zur Stadt zu verfolgen, damit er nicht die ihm gebüh- 
rende Ehre schmälere. In dem Augenblicke, da Aias den dicht 
andringenden Feinden weichen muss und die Troer in das bis- 
her von ihm vertheidigte Schiff Feuer werfen, führt Patroklos 
mit des Achilleus Boss und Wagen die von ihm selbst in fünf 
Abtheilungen geordneten Myrmidonen in den Kampf und drängt 
die Troer zuerst vom Schiff des Protesilaos zurück, dessen Brand 
er löscht; sie weichen mit Hektor über den Graben. Neben vie- 
len Andern erlegt Patroklos auch Sarpedon, den Sohn des Zeus, 
dessen Leichnam dem Gctvctrog und "Ynvog übergeben wird, 
um ihn in seine Heimat Lykien zu bringen, nachdem sich vorher 
noch ein langer, von Zeus in Nacht gehüllter Kampf um den 
Besitz desselben entsponnen hatte; seine Waffen werden nach 
den Schiffen der Achäer gebracht. Zeus begünstigt sichtbar die 
Waffen des Patroklos, aber dieser lässt sich, entgegen der Vor- 
schrift des Achilleus, bis zu den Mauern von Ilios verlocken, und 
hätte ohne Apollon's Widerstand dieselben erstiegen; schwer 
muss er aber seinen Ungehorsam büssen, indem er — von Apol- 
lon ^durch einen Schlag betäubt — von Euphorbos verwundet, 
von'Hektor vollends getödtet wird. 

Siebzehntes Buch. Ueber den Leichnam des Patroklos 
entsteht ein harter Kampf, zuerst zwischen Euphorbos und 
Menelaos, deren ersterer erlegt wird, der letztere sich vor Hektor 
zurückzieht; dann zwischen Hektor, der ihm bereits die Waffen 
ausgezogen, und Aias. Glaukos macht dem Hektor Vorwürfe, 
dass er Sarpedon's Waffen und, wie er glauben muss, auch sei- 
nen Leichnam den Achäern überlassen, um ihn zu desto grösse- 
ren Anstrengungen für Patroklos zu nöthigen. Darauf zieht 
Hektor die dem Patroklos abgenommene Rüstung des Achilleus 
an, die er bereits seinen Gefährten in die Stadt zu tragen über- 
geben hatte, und wendet sich mit neuem Feuer gegen die Patro- 
klos' Leichnam schützenden Achäer. Zeus breitet dichten Nebel, 
dann dunkle Nacht über die um die Leiche Kämpfenden aus, 



Digitized by Google 



26 



EINLEITUNG. 



während die Andern heitern Himmel haben, und lange ist der 
Kampf unentschieden, Viele fallen von beiden Seiten. Die Rosse 
des Achilleus weinen, als sie den Fall des Patroklos vernehmen, 
und wollen weder vor- noch rückwärts, bis ihnen Zeus neuen 
Muth einflösse so dass sie auf die Wahlstatt zurückkehren und 
ihr Führer Automedon, dem Alkimedon an die Seite tritt, am 
Kampfe Theil nehmen kann. Auch Athene steigt wieder vom 
Himmel herab, um die Danaer zum Kampf anzufeuern ; auf der 
andern Seite ermuntert Apollon (in verschiedenen Gestalten) die 
Führer der Troer. Endlich kündigt Zeus vom Ida herab durch 
Donner und Blitz den Troern den Sieg an, und die Achäer begin- 
nen zu Iiiehen. Auf das Gebet des Telamonischen Aias zerstreut 
Zeus das Dunkel; Antilochos aber wird entsendet, um dem Achil- 
leus den Tod des Patroklos zu melden. Menelaos und Meriones, 
von den beiden Aias im Rücken gedeckt, tragen den Leichnam 
nach den Schiffen der Achäer. 

Achtzehntes Buch. In den heftigsten Aeusserungen des 
Schmerzes beklagt Achilleus, den schon vor Antilochos 1 Ankunft 
trübe Ahnungen erfüllt hatten, den Tod des Patroklos. Seine 
Mutter, die seine Klage vernommen, kommt mit dem ganzen 
Gefolge der Nereiden zu ihm und verspricht dem von ungemes- 
sener Rachlust Erfüllten, doch auch bereits seine Verschuldung 
an Agamemnon ohne Rückhalt Eingestehenden, auf den folgen- 
den Morgen eine neue von Hephästos verfertigte Rüstung; sofort 
begiebt sie sich in den Olympos, um diese bei Hephästos zu 
bestellen. Auf der Hera Geheiss und von Athene durch Aegis 
und Wolke unterstützt stellt sich Achilleus an den Graben, um 
die dem Leichnam des Patroklos noch immer nachsetzenden 
Troer durch seine Erscheinung zu schrecken; nur so wird jener 
endlich in völlige Sicherheit gebracht, und Hera lässt vor der Zeit 
die Nacht eintreten, so dass die Achäer vom Kampfe ausruhen 
können. Die Troer halten auf ihrer Flucht noch in der Ebene 
eine Versammlung, in welcher Polydamas räth, sich in die Stadt 
zurückzuziehen und dort zu vertheidigen, Hektor aber darauf 
dringt, dass man in der Ebene bleibe und morgen an den Schif- 
fen den Kampf fortsetze.... Sein Vorschlag wird angenommen. 
Unterdessen beklagen die Achäer den Leichnam des Patroklos, 
vor allen Achilleus, welcher betheuert, ihn nicht eher zu bestat- 
ten, als bis er Hektor's Haupt und Waffen zur Stelle gebracht 
und vor seinem Scheiterhaufen zwölf junge Troer geschlachtet 
habe. Thetis kommt zu Hephästos und erhält von ihm in der- 
selben Nacht die verlangte göttliche Rüstung, deren Anfertigung 
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im Einzelnen beschrieben wird, am ausfuhrlichsten die des 
Schildes. ' { ' x \ r *i**%& ■•■( *tv 

Neunzehntes Buch. Mit Tagesanbruch überbringt The- 
tis ihrem Sohn die neuen Waffen, und schätzt durch eingeträu- 
felte Ambrosia den Leichnam des Patroklos gegen Verwesung. 
Achilleus beruft die gesammten Achäer zu einer Versammlung, 
in welcher er seinem Groll gegen Agamemnon feierlich entsagt 
und die angebotenen Geschenke annimmt, nachdem auch dieser 
alle Beleidigungen zurückgenommen. Auch Briseis und die 
andern Weiber beklagen den Patroklos. Achilleus will durchaus 
keine Speise gemessen, bis die Sonne untergehe, die Andern 
aber starken sich durch ein Mahl zum bevorstehenden Kampfe. 
Jener zieht dann die Rüstung an und überzeugt sich, dass er 
sich mit Leichtigkeit darin bewegen kann. Zuletzt weissagt 
ihm Xanthos, das eine seiner unsterblichen Rosse, den nahen 
Untergang. 

Zwanzigstes Buch. Da der Entscheid des Kampfes nun 
immer näher rückt, lässt Zeus alle Götter in den Olympos zu- 
sammenkommen, und giebt ihnen die Erlaubniss , nach ihrer 
Neigung dem einen oder andern Theil beizustehen. Sie begeben 
sich auf den Kampfplatz: Hera, Athene, Poseidon, Hermes und 
Hephästos zu den Achäcrn, Ares, Apollon, Artemis, Leto, Xan- 
thos, der Fhissgott, und Aphrodite zu den Troern. Nun beginnt 
der furchtbare Entscheidungskampf, den Zeus mit seinem Don- 
ner begleitet, während Poseidon die Gewässer aufregt und alle 
Berggründe erschüttert. Die auf der Seite der Achäer stehenden 
Götter beschliessen, einstweilen am Kampf keinen Theil zu neh- 
men, sondern ihn seitwärts sitzend und in Nebel gehüllt nur zu 
beobachten, so lange nicht die andern dem Achilleus in den Weg 
treten; ihrem Beispiel folgen aber auch Phöbos und Ares mit 
ihrem Anhang. Aeneias, von Apollon selbst angetrieben, und der 
Pelide gehen auf einander los, und jener ist in der höchsten 
Gefahr umzukommen, wird jedoch von Poseidon aus Mitleid 
gerettet. Nachdem Achilleus mehrere Helden erlegt, kommt er 
auch mit Hektor zusammen; doch rettet Apollon diesen jetzt 
noch, ihn in Nebel einhüllend, und jener fährt fort, durch die 
Besiegung Einzelner und Verfolgung des feindlichen Heeres bis 
gegen die Stadt Verheerungen anzurichten gleich einem Waldbrand 
auf dürren Bergen. 

Einundzwanzigstes Buch. Am Flusse Xanthos theilt 
Achilleus die von ihm verfolgten Troer in zwei Hälften, deren 
eine er in die Ebene nach der Stadt, die andere in den Fluss 
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selbst treibt. Er selbst springt mit dem Sehwert in den Fluss, 
gleich einem Dämon wüthend, und wählt aus den Troern im 
Flusse zwölf lebende Jünglinge aus zum Sühnopfer für Patroklus. 
Den Lykaon, Priamos' Sohn, der ihm begegnet, schlachtet er 
trotz seinem rührenden Flehen erbarmungslos hin, ebenso den 
Päonier Asteropäos und viele seiner Gefährten. Der Flussgott 
bittet den Helden, sich doch wenigstens von seinem Bette zu ent- 
fernen, und dieser scheint es zu versprechen, aber wie zum Trotze 
springt er unmittelbar darauf gerade in's Flussbett. Doch der 
Gott birgt schützend die noch in ihm lebenden Troer, und Achil- 
leus muss durch die Fluth gedrängt das Bett wieder verlassen, 
und wird auch noch auf dem Lande weit von ihr verfolgt, so 
dass er zuletzt unter Anrufung des Zeus sich den Tod durch 
Hektor wünscht. Da erscbeinen ihm Poseidon und Atbene und 
ermuthigen ihn durch Rath und Zuspruch. Er wendet sich nach 
der Ebene, aber Xanthos mit dem zu Hülfe gerufenen Simoeis 
lässt nicht ab ihm nachzusetzen, und bringt ihn neuerdings in 
Lebensgefahr. Auf Bitte der Hera setzt Hephästos die Bäume am 
Fluss und die Fluthen selbst in Flammen, und Xanthos muss 
hinwieder sowohl ihn als die Hera um Erbarmen und Schonung 
flehen, verspricht auch, den Troern nie mehr Beistand zu leisten. 
Jetzt beginnt aber zwischen den andern Göttern der furchtbarste 
und leidenschaftlichste Kampf: Ares gegen Athene, diese — die 
sich besonders unbändig und roh zeigt — gegen ihn und Aphro- 
dite; dann wieder Hera gegen Artemis, welche von ihr misshan- 
delt in den Olympos entweicht; nur Apollon nimmt in weiser 
Mässigung den von Poseidon ihm angebotenen Kampf nicht an, 
kehrt auch nicht gleich den andern Göttern in den Olympos zu- 
rück, sondern begiebt sich für die Stadt besorgt nach Bios. 
Achilleus kommt der Stadt immer näher, und würde auch den 
Antenoriden Agenor , der sich ihm entgegenstellt, erlegen, wenn 
nicht Apollon ihn sicherte und in Agenor's Gestalt selbst den 
Verfolgenden äffte, so dass unterdessen die fliehenden Troer sich 
in die Stadt retten können. 

Zweiundzwanzigstes Buch. Einzig Hektor ist noch 
ausser dem Thore, den Kampf mit Achilleus herbeiwünschend, 
und bleibt draussen, trotz den dringenden Bitten des Priamos 
und der Hekabe. Aber als der Gegner wirklich naht, erschrickt 
er und fangt an, rückwärts sich an der Mauer hinzuziehen. Drei- 
mal treibt ihn jener um die Mauer der Stadt herum, und so oft 
Hektor sich dem Thore nähert, um sich unter den Schutz der auf 
der Mauer Kämpfenden zu retten, eilt ihm Achilleus zuvor und nö- 



Digitized by Google 



EINLEITUNG. 29 

thigt ihn wieder m die Ebene hinaus. Nachdem Zeus die Ge- 
schicke beider Helden auf die Wage gelegt und das des Hektor 
gesunken ist, verlässt diesen auch Apoiton, der ihn bisher ge- 
schätzt, und er fallt, von der Athene in Deiphobos' Gestalt ge- 
täuscht (vgl. S. 10), durch den Speer des Achilleus, der mit un- 
gebeugter Härte dem Sterbenden auch die letzte Bitte verweigert, 
seinen Leichnam dem Phamos gegen ein reiches Lösegeld aus- 
zuliefern. Nach Absingung eines Siegespäan führt der stolze Sie- 
ger den Leichnam, die durchstochenen Füsse an seinen Wagen 
gebunden und das Haupt auf der Erde nachschleppend, in das 
Schiffslager, während Vater, Mutter und Volksgenossen bei die- 
sem Anblick von der Stadtmauer herab in die schmerzlichsten 
Wehklagen ausbrechen, am meisten aber die Gattin Andromache, 
zu welcher zuletzt erst die Schreckenskunde hindurchgedrungen 
ist, die ihrem stillen häuslichen Fleisse das schmerzlichste Ende 
macht 

Dreiundzwanzigstes Buch. Achilleus lässt aus der 
Schlacht zurückgekehrt die Myrmidonen dreimal um den Leich- 
nam des Patroklos fahren und ihn beklagen; erst dann giebt er 
ihnen einen Leichenschmaus. In der Nacht erscheint dem am 
Ufer des Meeres Ruhenden der Schatten des Patroklos und bittet, 
ihn schnell zu bestatten, seine Asche aber einst in derselben Urne 
mit der eignen beizusetzen. Am folgenden Morgen sendet Aga- 
memnon unter Meriones 1 Führung eine Schaar Männer mit Maul- 
thieren aus, um Holz aus den Wäldern des Ida für den Scheiter- 
haufen zu holen. Dann lässt Achilleus auch den Leichnam von 
den Myrmidonen in feierlichem Zug, zu Wagen und zu Fuss, an 
die Stelle bringen, wo nun der Scheiterhaufen errichtet werden 
soll. Er weiht ihm sein ganzes abgeschnittenes Haar , schlach- 
tet die zwölf troischen Jünglinge und wirft sie nebst Pferden, 
Hunden und anderen Opferthieren in den brennenden Scheiter- 
haufen* Aphrodite und Apollon schützen den Leichnam vor der 
Verstümmlung durch Hunde und gegen die Einwirkung der Hitze. 
Boreas und Zephyros fachen den Scheiterhaufen an und Achilleus 
spendet die Nacht hindurch Wein in die Flamme. Nachdem diese 
gelöscht und die Asche eingesammelt ist, beginnen die Leichen- 
spiele: zuerst ein Wagenrennen mit fünf Preisen für eben so viele 
Kämpfer ; dann ein Fanstkampf und ein Ringen mit je zwei Prei- 
sen, ein Wettkampf mit dreien, ein Kampf in voller Rüstung mit 
zweien; endlich wird noch ein Diskos als Preis für die Diskos- 
werfer, und je zwei Preise für ein Vogelschiessen und für das 
Wurfspiessschleudern ausgesetzt. 
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Vierundzwanzigstes Buch. Nach Vollendung der 
Spiele setzt Achilleus seine Klagen um Patroklos (vgl. ip, 12) 
und die Misshandlung von Hektor's Leichnam fort, bis im Gan- 
zen zwölf Tage seit Hektor's Tod verflossen sind. Zeus lässt 
durch Thetis die Misshandlung der Leiche missbilligen und em- 
pfiehlt, dieselbe gegen ein Lösegeld dem Priamos auszuliefern; 
ebenso lässt er dem Priamos durch Thetis befehlen, sich zu die- 
sem Ende mit reichen Gaben in das aehäische Schiffslager zu 
begeben. Priamos entschliesst sich dazu, obschon gegen der 
Hekabe Rath, und lässt durch seine Söhne theils einen mit Maul- 
thieren bespannten Wagen für die Geschenke, theils einen von 
Pferden gezogenen für sich und den Herold ausrüsten. Nachdem 
er dann auf den Rath der Hekabe dem Zeus für glückliche Fahrt 
gespendet und von demselben ein günstiges Anzeichen erhalten 
hat, tritt er, von Verwandten und F»unden bis vor die Stadt be- 
gleitet, die Fahrt an. Zeus sendet ihm den Hermes als Geleit- 
mann, und dieser kommt gerade beim Einbruch der Nacht zu 
ihm, sich für einen Myrmidonen und Diener des Achilleus aus- 
gebend. Nach freundlicher Wechselbegrüssung setzt sich Hermes 
zu ihm auf den Wagen, und lenkt denselben zur Lagerhfitte des 
Achilleus, indem er die aufgestellten Wächter einschläfert; erst 
beim Abschied giebt er sich ihm zu erkennen. Mit unerwarteter 
Milde nimmt Achilleus die Bitte des Priamos auf und zeigt ihm 
tiefes Mitgefühl; er nimmt das Lösegeld in Empfang und lässt 
den gewaschenen und gesalbten Leichnam auf den Wagen brin- 
gen. Nach der Abendmahlzeit lässt er für Priamos und seinen 
Herold Nachtlager in der Vorhalle bereiten und bewilligt ihm 
noch einen Waffenstillstand bis zum zwölften Tage, um die Leiche 
nach aller Gebühr zu bestatten. Hermes weckt den Priamos 
schon in der Nacht, um ihn wieder bis an den Xanthos zu gelei- 
ten, und entlässt ihn mit Aufgang der Sonne. Unter Wehklagen 
wird der Leichnam nach der Stadt geführt, und, von Kassandra 
aufgerufen, strömt ihm die ganze Bevölkerung entgegen. Nach- 
dem er auf ein Lager gebracht und von Klagesängern umringt 
ist, beklagen ihn der Reihe nach besonders Andromache, Hekabe, 
Helena. Die Troer schaffen, auf Priamos' Geheiss, während neun 
Tagen Holz für den Scheiterhaufen herbei, verbrennen (am zehn- 
ten) den Leichnam, sammeln die Asche und errichten (am eilften) 
ein Denkmal. 
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Die ganze eigentliche Handlung der ilias fällt in das Ende 
des neunten und den Anfang des zehnten Jahres des trojanischen 
Krieges (vgl. ß, 134. 295. 328f.), fahrt aber noch nicht wirklich 
zur Einnahme der Stadt, ja wir sehen nicht einmal, wie der Dich- 
ter sich diese vorstellt. Die Handlung umfasst*) einund fünf- 
zig Tage, von denen 21 auf das erste, 22 auf das letzte Buch 
kommen, für die übrigen Bücher nur 8 übrig bleiben. Von die- 
sen 8 Tagen geht einer mit Einschluss der folgenden Nacht auf 
ß, 1 — 17, 380, zwei auf 381—482, wieder je einer mit der 
Nacht auf 1— x am Ende, k 9 1 bis a am Ende, r, 1—^, 108, 
zwei auf ip y 109— cu, 12. Die üebersicht der Tage im Einzelnen 
ist folgende: 

I — 9. Tag. Seuche unter dem Heere der Achäer (a, 1—53). 
Reise der Götter zu den Aethiopen für 12 Tage (424 f.). 

10. Tag. Volksversammlung der Achäer (54), Unterredung 
mit Thetis (348—360). 

II — 21. Tag. Aufenthalt der Götter bei den Aethiopen; am 
21. ihre Rückkehr und Unterredung der Thetis mit Zeus 
(493—497. 605—611). 

22. Tag (/?, I—17, 380). Ein langer Tag, dessen Grenzpunkte 
ß, 48 und rj, 293 vgl. 381 angegeben sind; er enthält fol- 
gende einzelne Handlungen: Versammlung der ßovlrj und 
der ganzen Gemeinde; Rüstungen zur Schlacht und Imbiss 
(/?, 381. 399). Eidschwur und Zweikampf des Paris und 
Meoelaos. Vereitelung des Eides durch Pandaros' Schuss; 
Agamemnon ermuntert das Heer zu tapferm Kampfe. Hel- 
denthaten des Diomedes (Aphrodite, Aeneias, Ares verwun- 
det); Tlepolemos durch Sarpedon getödtet. Hektor's Gang 
in die Stadt und Abschied von der Andromache; in der 
Zwischenzeit Erkennung des Glaukos und Diomedes. Zwei- 
kampf des Hektor und Aias. 

23. Tag 381—432). Bestattung der Todtetf. .1 

24. Tag (fj f 433—482). Erbauung des Grabens und der Mauer 
vor dem Lager der Achäer. 

25. Tag (#— x zu Ende). Aufgang der Eos 1. Eintritt 
. des Mittags 66—68. Sonnenuntergang und Nacht 485— 

488, darin Versammlungen sowohl der Troer als der 

*) Vgl. Wilh. Müller, homerische Vorschule. 2. Aofl. S. 120-131, 
wo sich indessen einige Versehen finden. Dagegen bringt A. Kiene, die 
Chronologie der Ilias (bei Jahn N. Jahrb. 83 S. 161-166) die Summe 
der Tage auf 49 herab; wir können aber seinen Voraussetzungen nicht 
folgen. 
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Achäer 489. i, 10—78. Nachtwachen von beiden Sei- 
ten 508. i, 79—88. Gesandtschaft an Achilleus in 
der Nacht (t, 182 ff.), welche astronomisch eigentlich 
zum folgenden Tage gerechnet wird (vgl. zu r, 141). 

26. Tag (A, 1 bis a zu Ende). Wieder ein sehr inhaltreicher 
Tag. Die Masse der auf einen Tag fallenden Handlungen 
scheint dem Einiger der Gesänge selbst Bedenken verur- 
sacht zu haben, daher er die üebergänge der Tageszeit 
einigermassen verwischt. Der eigentliche Eintritt des Mit- 
tags wird wenigstens nirgends bezeichnet; denn l, 86 — 90 
geht nur auf den spätem Vormittag, dagegen *r, 777 — 779 
wird der Mittag selbst als vergangen, der Abend aber als 
eben einbrechend bezeichnet. Der Sonnenuntergang <x, 
239 — 242 ist nicht der natürliche, sondern durch Hera 
beschleunigt; von da an ist es Nacht, wiewohl bei Hephästos 
nichts davon zu bemerken ist. 

27. Tag (r, 1 [vgl. o% 136] bis t//, 108). Versammlung der 
Achäer, Aussöhnung zwischen Agamemnon und Achilleus 
und Mahlzeit. Schlacht der Götter und am Xanthos, Fall 
des Hektor. 

28. Tag (%ff, 109—225). Herbeischaffung von Holz für den 
Scheiterhaufen. 

29. Tag (xp, 226 bis w, 2—12). Sammlung der Gebeine des 
Patroklos. Leichenspiele. 

28—39. Tag (w, 12—31). Achilleus schleift den Leichnam 
des Hektor um den Grabhügel des Patroklos bis am 12. Tag 
vom Todestage an gerechnet (vgl. 395 — 405. w, 31 mit 
413) (am 27. war Hektor gefallen). Priamos' Fahrt zu 
Achilleus. 

40. Tag (oj, 695—697). Priamos bringt den Leichnam nach 

der Stadt zurück. 
41 — 51. Tag. Neuntägige Wehklage um Hektor; am zehnten 
Tage die Bestattung , am eilften die Errichtung des Grab- 
mals («, 784—804 vgl. mit 664—667). Die auf den 
12. Tag in Aussicht gestellte Wiedereröffnung der Feind- 
seligkeiten tritt in der Iliade nicht mehr ein. 
Durch diese chronologische Uebersicht der Tage wollen wir, wie 
sich schon aus dem Frühern entnehmen lässt, keineswegs sagen, 
dass auch die ursprünglichen Dichter der einzelnen Gesänge die- 
selben in diesem chronologischen Zusammenhange gedacht ha- 
ben; sondern unsere Absicht war nur zu zeigen, dass die Eini- 
gung des Gedichtes, die Betrachtung desselben als Ganzen we- 
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nigstens diese Probe auch ertrage, dass durch die Annahme eines 
solchen Zusammenhanges keine Unmöglichkeit noch Ungereimt- 
heit in dasselbe gebracht werde. Die Masse der auf einzelne Tage 
gehäuften Begebenheiten ist allerdings gross und verstösst hie 
und da gegen die poetische Wahrscheinlichkeit, wie z. B. die 
zwei Zweikämpfe am ersten Schlachttag. Aber um diess desto 
eher zu begreifen und zu entschuldigen, erinnere man sich, dass 
das Gedicht nicht zum Lesen und zusammenhängenden Studium, 
sondern zum mündlichen Vortrag bestimmt war, dass aber der 
mündliche Vortrag nie das Ganze weder umfassen konnte noch 
sollte, und daher die übermässige Anhäufung des Stoffes kaum 
je einem Zuhörer zum Bewusstsein kam. 



Der Schauplatz der Handlung ist die Nordwestküste von 
Kleinasien am Heilespont und am Archipelagus. Hier*) nördlich 
an dem weiten Meerbusen zwischen den Vorgebirgen Rhoeteum 
(östlich) und Sigeum (westlich) stehen die aufs Land gezogenen 
Schiffe der Achäer, wahrscheinlich im Halbkreise treppenförmig 
aufgestellt. Südlich davon zieht sich landeinwärts zwischen zwei 
Bergketten, die in den genannten Vorgebirgen auslaufen, die 
breite trojanische Ebene, der Schauplatz der Schlachten und 
Kämpfe, und im südöstlichen Hintergrunde von dieser, anderthalb 
bis zwei deutsche Meilen von der Küste entfernt, wo sich die 
Berge von beiden Seiten zu einer Schlucht verengen, die nur 
durch den Skamander durchbrochen wird — hier liegt auf einem 
keineswegs freistehenden Vorberge des Ida die Stadt Bios (das 
jetzige Bunarbaschi) mit der auf Felsengrund ruhenden Burg 
Pergamos, die gegen den Skamander hin schroff abgeschnitten 
ist. Zu beiden Seiten durchschneiden zwei Flüsse das Thal, 
rechts von Südost nach Nordwest, anfangs mitten durch die 
Ebene fliessend, doch zuletzt sich auf die linke (westliche) Seite 
neigend, der Skamander, jetzt Mendereh (dessen Sommer und 
Winter gleichmässig hellgelbe Farbe die Identität mit dem Ska- 
mander und die Wahrheit des andern Namens Sdv&og, flavus, 
beweist); links den Bergen entlang der schmälere Simoeis 
(jetzt ohne eigentlichen Namen , bei den Türken Bunarbaschi- 
Wasser genannt), der in der Nähe der Stadt, auf der nordwest- 
lichen Seite derselben, aus zwei Quellen entspringt, welche nach 



*) Vgl. F. G. We Icker, über die Lage des homerischen Ilion, in d. 
kleinen Schriften II. S. I - LXXXVI. 

Iliade I. 4. Aufl. 3 
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einem auch vom Dichter angedeuteten Volksglauben (vgl. zu 
%, 147 — 153) mit dem Skamander in unterirdischem Zusam- 
menhang stehen*). Gegen das Ende der Ebene vereinigen sich 
beide und ergiessen sich näher an Rhoeteum durch Eine Mün- 
dung in den Hellespont. — Das im siebenten und den folgenden 
Büchern erwähnte trojanische Lager ist im Vordergrunde der 
Ebene unweit des SchifTslagers der Achäer. Andere der im Ge- 
dichte vorkommenden speciellern Oertlichkeiten lassen sich nicht 
mehr auch nur mit einiger Sicherheit nachweisen ; vgl. indessen 
Horner 's Bilder des griechischen Alterthums Tafel I. II. VII. 
Vffl. XIX. 



*) Forchhammer (Beschreibung der Ebene von Troja, Frankfort 
a. M. 1850) hält den Flnss zur Rechten für den Simoeis (den Windungen- 
reichen, den jetzigen Mendereh), das Bunarbaschi- Wasser für den Ska- 
mander, der nur weiter unten in der Ebene, wo er zur Winterzeit aus- 
trete, Xanthos geheissen habe. 
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Xovar\g ieosvg tov IdnoXXwvog naoaylvvrai inl tov vavara&fjtov 
T(ov 'EXXyvwv ßovXojitvog XvTQtoüao'&ai ttjv &vyar£qa avrov 
XQVOTjtöa. ovx anoXaßwv <f£ dXXa xal vßotwg ano- 

dttoX&ds ijv$aro t$ jinoXXtavt xatä raiv 'EXXjvcov. Xoi/uov 
ö*k yevoptvov xal noXXmv (og dxbg 6*ta<p&eiQon£v*>v $xxXr\- 
Otav !AxiXXtvs awyyaye. KaX^aytog $k d*iaoa<prjaavrog ttjv 
aXri^rj aUCav, xal xekevoavrog lAxtXXitog i$iXaOX€0&ai tov 
*«oy, l4yafi£(jLYtov 6oyiO&tlg öirjve'x&V nobg TovldxiXXia xal 
ovtov to y£oag anianaat tt)v BQiGrjtöa. 6 ö*k doyiCerat 
rois "EXXffau Birtg Sk tov vtov ittj^ivrog eis "OXv^ntov 
aveX$ovoa yrrjoaro naoa tov Aibg ontog rovg Toaag ini- 
xqot£0t£qovs Ttov 'EXXjvuv noiqoy. "Hoa ök yvovoa öirjvi- 
X&t) nobg tov /ICa, %(og avTovg öiiXvoev "HipaiOTog olvoxo- 
r]üag iv txntouaii XQ va V' °* & t0 Xombv Tt)g rjfiioag 
tv<oxr\&4vr(g tlg vnvov roinovrai. 

B. ovetQog. Boitaiia rj -*.a%aXoyo$ ttav vedtv. 

Zevg ovtioov inintpiftag % Ayap£[ivovi naoaxeXevfTai Tovg "EX- 
Xrjvag ifayetv inl tov noXepov. 6 6k nooTeoov pkv awi- 
öqiov T(ov aotOTtov, tntna ik ixxXrjaiav noirjadfitvog ano- 
TTsiQartii nvTuiv naoaxtXtvaafievog tpevyeiv elg Tag naToCöag. 
Mttrix** tt avTovg *Oö*voatvg U&rjvag ngovotq xal NtOTtuo 
&WWOQr\aag. tha TQoyijv aveXoptvoi itonXiCovrai avToC 
Tt xal ol i)ytfiovcg. bpotug Sk xal ol Toütg "loitog avTolg 
anayyeiXaarjg. xardXoyov ö*k 6 notrrrr)g ino(r\Ot tüiv otoa- 
TtvfiaTtav xal rdiv vtüv. 

3* 
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r. oQKOi. %si%oo*07tla. ndQidog xal Mevekdov 
liovotia%Lct, 

AXeZävögov nQoxaXeöafjiivov MeviXaov eis uovofiax^av inl ö*ia- 
Xvoei t&v SXtov oqxoi ylvovxat, $(p* (p tov vixr\Gavxa Trjv 
'EXivrjV XaßeiV xal ra xQtjftaTa avrijg. rjTTTjSivTa 6k AXi£av- 
$QOv!d(pQoö(TTi agnatei xal eis tov 16* tov &dXa[iov dnaya- 
yovtSa fi.eraxaXeiTai dnb tov Te£%ovs ttjv *EXivr\v. oi 6k aw- 
o/uiXrjaavTts eh vttvov ToinoVTai. 

d. OQ%i(ov ovyxvo ig. lAyafiefivovog irt iTZtolrjOig. 

?(fo£f rotff &£ois Trjv"lXiov aXatvar 610 A&rjvä fikv MeviXaov 
To^ev&fjvai V7iö navddoov izaoeaxevaöe. xal ovt(o avyxv- 
&£vt(ov t<5v oqxq)V Maxdov fikv läTai MeviXaov, Ayapi- 
fjLVütv de aneX&(bv ttjv OToaxtav naQOQfiq eis tov noXefiov. 
avfißoXrjs 6k yevofiivtjs noXXoi exariQm&ev dvaioovvrai,. 

E. J io/xrjdovg aQiOTsia. 

Aiofi^6rjs Afhjväs avT(£. OvXXafißavofiivrjs dgiüTevei xal noX- 
Xovs avaiQel tcjv noXefiCtav, TiTO(6axei 6k A(pQo6tTr)V xaTa 
Trjs x ei Q°S Agea xarä tov xeveävos. Alvelav 6k nXrj- 
yivra in* avTov X(&(p AnoXXmv 6iaato&t. TX^noXe^os 6k 
inb Zagnridovos dvatgelxai. T(p 6k "Aqet, Zevs ininXrjTTei., 
laTai 6k avrov ITairjuv 6 twv 9ed5v laroos- 

Z. "Exrogog xal ]Av ÖQOfxdxTjg Ofiikia. 

tüv &e<ov dnoaTavwv Trjs pdxns ol "EXXrjves noXXovs ävaiQovot, 
t<ov Tqmaiv. 'EXivov 6k ovpßovXevoavros "Extwq eis ttjv 
noXiv aveioi xal t J firjTol 'Exdßrj xeXevei ev$aa&ai TrjA&rivq 
xal inoaxia^ai aurjj 6tu6exa ßodüv &vo£av, onus tov Aio- 
firiö*T)v dnoaxriaeie rifc juo^j. Titos <ft ovrtov avTdüv iv t<$ 
7i e 6l<p rXavxos xal Aiopföris dvayvojQCaavres (ftXCav narqi- 
xr\v diaXXdooovoi ra onXa dXXqXots. "Extcjq 6k 6iaXex&els 
tJ priTQVExdßq xal tj ywaixl livdQOfidxq aiiv r<£ ädeXytp 
XXek"dvö*Q(ü eis tov noXepov ?f«ar*v. 

■ 

H. "Exropog xai AXavtog fiovoiia%La. vexQüiv 
ävaiqeaig, 

'EXivov Ov[ißovXevaaVTos"ExTQ)Q nqoxaXelTai t<ov 'EXXr/vatV tov 
agiatov eis fiovofiaxCav. ivvia 6k dvaaTavTtov iXaxev Atas 
6 TeXafi(6vtos,xal yewalwg avrovg dytoVLaapivovs öiaXvovto 
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xriqvxtg iönipag ytvopivrjg. rj| <T i&jg rovg vtxpovg dvtXo- 
pevoi SdnrovOi, xal rcixog ofEXXrjVtg xaraoxevdCovoiv, l<p' 
$ 6 JloasiStov riyavdxTrjoev. Zevg re avrolg 6id vvxrbg oj\- 
/bicTct ovx alaia rdiv fitXXovrcjv 6iCxwaiv. 

0. xolog tidxy* 

Ztvg dnayoQivaag rotg &€oig n^eriptp ßori&ttv rdiv orparsv- 
fidicav Inl T^v"/<f^v xariQ/eraiy xttl nporepov Ioop fxaxopi- 
vovg rovg~EXXr)vag iXdrrovag rdiv Tp(6cov xa&larrioiv. °Hpav 
6k xal A&r\vdv Inl ßorj&eiav rotg "EXXrjaiv l£iovoag inioxtv 
^iQig Jibg xtXtvaavrog. ianipag 6k ysvofiivng *Exr»Q 16t]- 
Hnyogrioev Iv rqj nt6(tp wäre arparont6tvtö$at, xal nvq 6i 
oXrjg vvxrbg xaltiv. 

1. ftQeoßeia tzqoq ^tAÄea. Anal. 

uiyafiiyLVOvog avfxßovXtvaavrog roTg 'feXXrjai qxuyetv l'aravrat 
rrjv Ivavrfav anotpatvofjitvoi yV(üjLtr]V Jioui)<hjg xal N4ar<ap. 
' ovfißovXtvGavrog 6k Nictropog npbg AxiXXia n£fxnovrai 
npiaßeig. xal 6&r)d-notv dvreintv avtoig yixiXXivg. ol 6k 
dnayyiXXovai, xal uträ ravra slg vnvov rqinovrai. 

*». 

K. J oXiov ein. 

^AyafiifAVüJV dypvrtvr\aag dvloxr\Oi rovg dpCorovg rdiv 'EXXrjvtov 
avrog re xal MeviXaog" xal inl rrjg rdtppov GvftßovXevOa- 
fitvoi nifinovoi xaraöxonovg eig rb rdiv Tpiocdv orparone- 
6ov , 06vaaia xal A iof4r)6rjv } o* AoXwva fikv owavrrjoavng 
dvatpovOi, nvdüutvoi 6k nag* avrov 'Prjoov rtva ßaCiXia 
xal Qptixag naptTvaij tv&a re io~rparone6evcfavro, ineX- 
&6vreg 6oXo(povovo~i rov 'Pijoov xal rdiv ira(ptov xivdg, rovg 
re Xnnovg avrov uneXdaavreg dg rov vavora&fiov naoa- 
ylvovrai. 

ldyctfi&fivovo$ äQioteia. 

Ayafi£fiv<av avrog re onXiadfievog xal rovg dXXovg xa&onXCoag 
"EXXqvag ig~dyei inl rov noXefiov. "Exrcap 6k Aibg xeXevoav- 
rog dvax(OQ€t rrjg /U«^f, %(og Ayafie'fivtav Inl rbv vavara&- 
fiov 6iaau>£erai. find ravra '06voaevg xvxXtoaafxivtov av- 
rov rdiv Tq(o(ov dfivverat avrovg, AXavrog xal MtvtXdov 
ßoT]&riadvr(ov avr<p. rirQuoxovrai, pivroi rtov 'EXXrjveov ol 
dpiorot, UyafiifjLVtav fikv vnb Kotavog, Wvooevg 6k vno 
Ziaxov vnb 6k AXi$dv6Qov rofrvovrat Jiofi^6r\g xal Ev- 



Digitized by Google 



qvnvXog xal Max«****, ov inaviovta Ouv Niöxoqv ötaöafit- 
vog Idx^XXevg dtanifintrai ndtQoxXov fia&tj<r6fievov %lg ely 
6 xttQtofiivog. 6 Sk dipixofisvog xal uctödjv Maxdova etvai, 
naga rov Niaxogog ngojgintrai rj rov^tytXlta netotu avp- 
fiaxydat rolg "EXXtjöiv rj avrog yovv Xaßtbv tt)v navrevxtav . 
tov ulxiXXttog l£el&£lv eig pdxnv. tnavegxopwos negi- 
rvx<ov EugvnvXtp xopCoag tlg rag vavg deQantvtt. 

anoßdvjeg oi Tgüsg rdiv tnntav SiaßaCvovdv rrjv rd(pQov, xaitoi 
anaialov avtoTg <pav£vTog oltovov* xal tlg nivtt rd£ug <fwa- 
Qt&fvreg ngoaßdXXovai r<j3 rtCxu rtov 'EXXrjvatv. h>&a Iko- 
7ir\d<üV Inaktiv xaxatsnq, "Extioq Sh Uöt» ßaXdiV rag nvXag 
inißrj talg vavol, xal ol aXXoi oitv avuo navrtg TgcSeg. 
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A. 

Mfjviv Seide, &sd> JlTjXrjiddea) ld%iXrjo$ } 

ovkofiivTjv f ij iivqI* lixaidig aXye e&yxev, 

izokXdg f lq>d-ifxovg xpvxdg *!Aidi Ttqd'Caxpev 

f}QWü)v, avzovg de iXwgia zev%e xvveooiv 

oliovotoi ze noLGi — diog d 3 Izekuezo ßovfa] — , 5 

£f ov drj zd TtQtoTa diaozijzijv ioioavze 

IdzQslörjg ze avaf dvöouiv aal dlog ld%iXkevg. 

'zig z ao ocpoje &£(3v eoidi £vvir]7i€ pdxeo&ai; 
Ayzovg xal Jiog vlög. 6 ydg ßaotkrji xoXcad'ug 
vovoov dvd OTQcrtdv coooe xctKijv, okixovzo de Aao/, 10 
ovvexa zdv Xqvarjv ^zi^rja dorjzfjQci 



1-7. Das Prooemion; vgl. die 
erste Anmerk. zur Odyssee. Haupt- 
gegenstand und Mittelpunct der 
Uiade ist der Groll des Achilleus, 
und zwar nicht nur in seiner Dauer, 
welche sich über die ersten drei 
Viertheile des Gedichtes erstreckt, 
sondern auch in seinem Schlosse — 
der Rache für Patroklos und der 
Tödtung des Hektor. Das Weitere 
s. oben in der Einleitung S. 13 f. 

4. avTovg, sie selbst, im Gegen- 
satze der yvyal, der nichtigen 
Schatten (vgl. Od. oj, 1. 14), also 
ihre Leiber. 

5. naot, allen ohne Unterschied, 
so viel ihrer kamen. /Iibq - /SotUij. 
Die Parenthese ist etwas nachdrück- 
licher als die adverbiale Bestimmung, 



deren Stelle sie eigentlich vertritt, 
dtbq fiiyalov Stä ßovkds, wie es 
Od. &, 82 heisst. 

6. ff ov tf»; t« Trpojra, vgl. 235 
in f-i <)tj Tintoia, nachdem nun ein- 
mal, hängt zunächst an den Relativ- 
sätzen ij €&rixsv-7iQoiail>ev u. s. w. 
und bildet den Uebergang zur fol- 
genden Frage nach dem Urheber des 
Haders. 

8 tCg r' ao. Ueber den Gebrauch 
von re im Anfange einer sich an das 
Vorige anschliessenden Frage vgl. 
zu Od. «, 346. 

11. To v XgvOTjV nachdrücklich 
hinweisend: jenen Chryses d. h. dort 
oder bei jenem Anlass den Chryses. 
Auch der beinahe ganz spondeische 
Gang dieses Verses muss auf den 
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1 I4xqd6r]g. o ydq r)X$s &odg Inl vrjag lA%amv 
Xvaojuevog xe &vyaxqa cpiqwv t dneqeiai anoiva, 
oxi^^iax t%o)v iv %eqaiv exrjßoXov uinoXXiovog 

15 XQvoe(t) dvd oxrjnxqq), xai XLooexo ndvxag L4xaiovg, 
lAxqeida de fxdXiOxa övo), xoüfitjxoqe Xauiv. 
„Idxqelöal xe xat ak\oi evxvtjuiöeg Idxaioi, 
vfiiv fiev $eol öoiev ^OXvfxnia dwfictx e'xovxeg 
exntqoai lloauioio noXiv, et 6° oi'xad* l>tio9ai' 

20 naiöa öe not Xvaal xe q>iXr]v xd x anoiva dexeo&ai 
dtofievoi Jioq vlov ey.t}ß6Xov *An6XXcova." 

ev& aXXoi f.iev ndvxeg inevgprj/nr^oav *A%aiol 

l alöelo&al & Ugrja %al dyXad dix&cu anoiva' 
dXX* ovx Axqeidi] lAyafie^ivovi rjvdave %hv/uqt, 

25 dXXd '/.ay.tog dqpiei, xqaxeqov ö* inl ftiv&ov exeXXev. 
„fijj GSj yeqov, xoiXrjoiv iyio naqd vrjvol xixeiw 
tJ vvv drj&vvovx* ij voxeqov avxig lovxa, 
inj i>v xol ov XQUiGf*!] vxrjnxqov Aal oxe^ia &eolo. 
xr)v ö y iyio ov Xvao)' nqiv fiiv xal yfjqag eneiaiv ^ 

30 rjfxexeqq) ivl outtp iv Zfqye'i xtjXo&i ndxqrjg, 



gewichtigen Inhalt desselben auf- 
merksam macheu. 

14. OTifutiaT' I^gjv - Ava axqn- 
TQ(p. Hervorhebung des bedeut- 
samsten Merkmahles in der Erschei- 
nung des Chryses, wodurch er be- 
sonders Anspruch aufeine ehrfurchts- 
volle Behandlung erhielt. 

18. &ioL lieber diese Synizese 
vgl. zu Od. £, 251 &toiatv. 

20. naida 64 uoi. Diese Worte 
bilden keinen Gegensatz zu vfxiv 
fitv &. o*., sondern enthalten das 
eigentliche Verlangen des Chryses, 
wozu er sich durch jene Captatto 
benevolentiae den Weg bahnen woll- 
te. Die Infinitive Xvoai und öfye- 
o&ut stehen mit einem gewissen 
feierlich-ernsten, ja drohenden Aus- 
druck geradezu für den Imperativ, 
und hangen nicht etwa von &ouv 
ab (daher auch der Nominativ «Co- 
fiivoi). — ja anoiva dieses, von 



mir dargebotene, Lösegeld. 

22. intvyrj/jnjoav mit dem Infi- 
nitiv als Object prägnant: sie ver- 
langten, ermahnten mit frommen 
und günstigen Worten, dass u. s. w. 
= Inn'Cf rjfiovvTfg txiikivoav nach 
Bekk. hom. Blätter S. 226. 

25. Inl fiv&ov htllfv. Auch 
hier liegt in InirtXXtiv der Begriff 
des Befehles, Gebotes, Auf er le- 
gen s; ebenso unten 326. 

26. ur\ ae - xi y^uo, (sieh zu) dass 
b dich 

treffen. 

28. iir\ - ov xQatojuri, damit dir 
nicht nutzlos sei. ov gaatüfitiv bil- 
det hier wie ein Compositum Einen 
Begrih r =«^o^o-rov€iV«<. Zu arififia 
ötoio vgl. Virg. Aen. 2, 430 Apol- 
linis infttla. 

29. ngCv Adverbium, vgl. zu Od. 
y, 117 und j-, 427. 

30. iv "Aoyu im Peloponnes, vgl.# 



;ffe, 



ich dich nicht treffe, lass dich nicht 
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laxov i7toixofieyrjv %cti iftov Xe%og dvrwwaav. 1 
dXX 3 l'&i, fit] fi egid-cCe, oaaixeqog wg xe verjai." 

wg eg>ax\ iööeiaev S* 6 yegwv xai htei&exo fiv&(p y 
ßr t dxicov naqd &iva noXvqtXoloßoio d-aXdaoiyg. 
itoXXd d' wteix* dftdvev&e xiwv yQÜxP 6 yegaiog 35 
14tc6XXü)vi avaxriy xdv ^vxofxog xexe j£ip<&, 
„xXv&i i*ev, agyigoxo^, og XqvorjV dftqptßeßrjxag 
KiXXav ts ^a&irjVj Teveöoio re Iqpi dvdooeig, 
2niv$ev. eX rcoxe xoi gag/evr irrt vy]bv eQeipct, 
§ ei öij noxe xoi %axd niova (trjQi exrja • 40 

xatgcov yd* alycov, rode fnoi xQrjrjvov ieXöcoQ' 
xiaeiav Javaol ifxd ddxQva ootai ßeXeooiv." 

äg eq>ax ev%6(xevog, xov d 5 exXve Qotßog IdnoKkav, 
ßrj de %ctx OvXvfirtOio xctQijvcw x^ofxevog xrj(>, 
to|' WfiOiaiv e%(ov df.iq?r]Qe(pea xe qxxQeiQtjv. 45 
exXay^av oioxoi eii üfitav %a)onevoio> 

avxov Kivrj^ivxog' o rjie vvxxi eotxajg. 

zu Od. a, 343 f. waren. — aptfußalvtiv uinscbreiten, 

31. tpov Xi'/oq avTiowaav dem schützend umgeben, wie Od. /, 198; 
Sinne nach = Ti)c ifirjs xo(ti]s [itra- vgl. Virg. Aen. 3, 35 Gradivum pa- 
Xafxßdvovaav. Der Accusativ, der trem, Geticis qui praesidet arvis. 
bei aviiqv einzig hier steht, be- '' Zu Tivtdoq vgl. Virg. Aen. 2, 21 ff. 
zeichnet wohl eigentlich das er- 41. t66t yoi xq. UXS(oq wie 
reichte Ziel, den Ort, wohin sie Od. o, 242 t66s jxoi xQrjrjvctT' i4X- 
kommt. Vgl. 291 rj xiv toi öfibv <Ta>(>. 

Xfyos tloavaßtUvoi. Soph. Aias 491 45. afi(pr)gt<f ijj , auf beiden Sei- 

hin to aar '-t/o,' $uvijX&ov. ten, also über die ganze Fläche hin 

32. aaureoos, nämlich alsimfnt- deckend daher gutscbliessend und 
gegengesetzten Falle; vgl. zu Od. auch woh verschlossen Die Deh- 
ti 159 xdXXiov nung der kurzen Lndsylbe in apitf- 

_ _ ^ * * nm . , mn ijQ£<p£cc (vgl. €, 576. &. 556. \b. 

33 o y( Q tov = 35 o yf0 «iosr, 70 VÄJo« Od. y, 225 äonpocctea) nach 

tat iovra rar iaoouny. Hier vorangegangenen zwei kurzen darf 

nähert sich der Gebrauch des Arti- . nicht anst ö ss ig sein: es ist der ent- 

kels schon dem bei Spatern herr- ge gengesetzte Fall von d&avaros, 

sehenden, indem er das Adjectiv und 2cyogaaa&€ (Ä, 337) u. dgl. 

Participium subsUntivirt. — ana- 47- f ^ TOÖ< eP selbst> im G egen- 

vev&e xicuv, vgl. ttnoxioQ^dag ix satz seiner Geschosse, wie 51 at>- 

to0 aiQttioniöov (Piaton). Torfft den Achäern selbst im Gegeo- 

37 f. Xqvot}* - KiXXctv Städte satz der Maulthiere. — vvxrl ioi- 

am Adramyttenischen Busen, die xojg wie [2 t 463: finster (in seiner 

schon im Alterthum verschwunden ganzen Erscheinung). 
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1 ffer* ETten andvevS-e vecov, fiend <f löv erjxev. 
öeivrj de xlayyrj yever doyvQeoio ßcolo. 

50 ovqrjag fiiv rtowrov in^ero xal xvvag ägyovg, 
avrdg enevt avroiai ßelog ixeTtevxeg egpieig 
ßdkl K al ei de TtvQCti vexvcjv xaiovro d-ctjueiai./ 
ivvfjfiao f.iiv dvd otqotov t^x^o xrjkct &eoio, 
Tjj dexdirj <f dyoqrjvöe xaXeooazo kadv ^A%ikXevg' 

55 T(p ydo htl qpqeal örjxe &ed Xevx(6Xevog"Hqr]' 
xrjdero ydq Javawv, otl d-vtjaxovtag oqäto. 
ol <T e*nei ovv rjyeq&ev 6f.it]yeqeeg % lyivovxo, 
LOiöL ö' dviordtievog fieri<prj noöctg tSxvg lA%üXevg 
„Idroeldt], vvv afifxe 7zalifirtlayx$evTag oiw 

60 axp dftovoOTr ( oeiv, eX xev &dvar6v ye qpvyoipev, 
et drj bfxov TtoXefxog te dapije xal loi^iög lAxaiovg. 
dlX aye %iva (.idvxiv eqelofiev rj uqfja 
ij xal 6veiQ07i6Xöv — xal ydq t ovccq ix diog eatw — , 
bg x eliioi o tl togoov extoaaro Oolßog 'dnollwv, 



48. fi€Ta gehört zu erjxev, er ent- über das einfache nXd^co ebend. f, 
sandte (seinen Händen) den Pfeil, 389 nXdfrTO. 

Hess ihn entfliegen. Beschreibung 61. ei dij - Sapu , wenn denn be- 

des ersten Schusses. zwingen soll, wie es jetzt allen An- 

49. yivtro bildet für sich allein schein hat. dauu ist Futurum, wie 
das Prädicat zu ö*uyr\ xXayyrj, es £, 368 dapowotv. f Vgl. zu Od. <p t 
erfolgte, trat in die Erscheinung 170 tl 6r\ - xexadrjoei. 
(ertönte^. 63. övtt oonoXog, Träumer, Traum- 

50. dgyovg, vgl. zu Od. ß, 11. seher, eine geringere Art Wahrsa- 
54. xaXiaoaro 'AxiXXtvg. Dem- ger >{irdviig), d. h. einer, der sich 

nach beruft auch einer der gewöhn- eigfos hinlegt, um durch Incuba- 

lichen Geronten , ohne Vorwissen tion auch für Andere Träume als 

und Genehmigung des Oberköoigs, Wahrzeichen zu erhalten — oder 

eine Volksversammlung. Vgl. zuOd^ auch ein Ausleger fremder Träume. 

O), 464. ? Ein solches Orakel durch Träume 

57. ijyeg&tv - iyivovro =OAyss. schildert Virj. Aeu. 7, 86-91. — 
ß t 9 mit der Anmerkung. xal ydo t' ovccq, denn auch der 

58. Totai hängt eigentlich von Traum (so gut als andere Einklci- 
f*eri<fr) ab, steht aber auch in Be- düngen der göttlichen Offenbarung). 
Ziehung zu aviOTctfievog; vgl. Od. Zu xal ydo te vgl. cd, 602 xal ydq 
to, 422 rolaiv d" Eu7i€i'&rjg dvd &' t' rjvxofiog Nioßr\ xjL und zu Ou\ 
?o-r«ro x«l (itritintv. i//, 118. 

59. naXtu nXayx&tvTag, zurück- 64. og x y tlnoi, der uns dann 
getrieben. Vgl. zu Od. e, 27 naXtfi- (vorausgesetzt dass wir ihn fragen) 
ntreg und v, 5 nalifjinX'*yx&t'vTa t sagen kann. 



Digitized by Google 



IAIAJOZ A 



43 



eXx aq o y evxwXrjg eTtifiifitperai et& exaxopßrjg, 1 
aX xev Ttwg dqvwv xviorjg alywv xe xeXeiwv 66 
ßovXexai dvxidoag rjfxiv dno Xoiyov dfivvai. u 

rj xoi o y äg elrtwv xax Sq £fero, xolav d* dviaxrj 
KdXxag Qeoxoqiörjg, oliovortoXcov o% agiotog, 
og jjdt] xd x lovxa xd x' ioaöfieva nqo x iovxa, 70 
xal vijeoo' rjyrjoax* *A%aiwv y 'lXiov el'aw 
fjv öid fiavxoovvtjVy xr t v oi noqe Oolßog IdrtoXXwv. 
b (Kfiv evcpqovewv dyoqtfoaxo xal fxexeeinev 
„(5 lAxiXev, xeXeai pe, ducpcXe, pvd-ijoccod-cti 
(tfjviv lAitolXtavog exaxrjßeXexao avaxxog. 75 
xoiydq iyatv ioia)' av de ovv&eo, aal poi b'fiioooov 
fj fxiv fiot 7to6q>QU)v tneaiv xal %Eooiv dqtjgeiv. 
tj ydq 6iof.iai avöqa xoXwoepev, og fiiya ndvxwv 
jiqyeiwv xqaxeev xal oi rtei&ovxat, ld%cuoL 
xqeiootov ydq ßaoiXevg, bxe %(aoexcu avöql %£qrjf 80 
«l' ii eq ydq xe %6Xov ye xal avxrj^aq xaxanexfrjß, 
dXXd xe xal (xeroTZiod-ev evei xrnov, ocpqa xeleoog, 
ev oxrj&eooiv eoioi. ov de yqdoat, ei fie oawoeig." 

xdv d* d;i auf ifinu trog Trqooiqprj Ttoöag rixvg !A%iXXevg 
„d-aqoyoag tidXa eine &eo7tq6rziov o xi olo&a' 85 



65. *fr£ - (Tts in der gewöhn- 
lichen Bedeutung: sei es dass . . . 
oder dass, wie /ll, 239. iv^takijs 
- ixar6ftßrjg t nämlich dass sie 
unterlassen, nicht erfüllt worden 
feien. 

66. al xiv na>s - ßovltrtu {ßov- 
h]T(ti) ist mit dem Hauptsatz lot£- 
opev zu construiren: lasst uns fra- 
gen (um zu sehen), ob etwa Apolion 
u. s. w. 

69. oitovo^olog, eine Unterart 
yon /Jiavris, vgl. 72. 106. ' 

71. "Iltov etauiy vgl. zu Od. o, 
40 noXtv ilüta. 

11. nqotpqojv gehört zu agrj- 
£itv, wie ein Adverbium, vgl. zu 
Od. ß, 230. Wirklich steht auch 
einige Mal nnowgoviojs, z. B. t, 
810. 816. 



78. avÖQa ist Object zu x°~ 
Itjaifisv. 

79. xal ot für xal oj, vergl. un- 
ten 162. 

80. xqeC<S0(üv yag ßaoiktvg xtL 
d. h. ein König ist in jedem Streit 
mit einem. Geringem, wann er ihm 
zürnt, so oft er ihm zürnt, im Vor- 
theil, ihm überlegen. 

81. et 7i€Q ydg Tf, denn angenom- 
men auch dass er, gesetzt auch . . . ; 
vgl. zu Od. «, 167 und unten zu (f, 
160 f. 

83. <pQttaai (Imperat. med.), be- 
denke, erwäge bei dir selbst. 

85. fjinla gehört zu tt*r/, immer- 
hin, recht, ganz. Die Verbindung 
Occnoijrfus eint' erklärt sich aus 92 
&aQOr]06 xal i\v6a y vgl. zu Od. a, 
336 tiaxQvoaaa. 
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1 ov ud ydq IdftoXXwva 8ilq>iXov, (5 %e ov, KdXxctv, 
evx6fi€vog Javadia i &eonqo7tLag dvacpaiveig, 
ov zig ifiev Lwvxog xai eni %&ovi deqxof-ievoio 
aol Koikyg 7taoa vrjvai ßaqeiag %eioag ejtolaei 
90 avfi7iävTiüv Javawv, ovo*' yv ^tyafxi^ivova elrtflg, 
og vvv noXXbv aqiarog l^xaicjv £v%&Tai elvai. u 

mal tot€ örj &dqor-as Kai rjvöa fidvxig dfivfxiov 
„civr aq b y ev%toXfjg lni^ieiiq)e%ai ov& exaxbfißrjg, 
dl)? evex dqrjTrjqog, ov rfrifiTjO* liya^iefiviav 
95 ovö 3 dneXvae üvyaxqa xai ovx aTiede^ax anoiva, 
tovv£x aq akye eowxev ey.rjßoXog rjo eti owoei. 
ovd* b ye nqiv Javadia iv deine a koiyov aniaaei^ 
nqiv y dnb naxqi qpiXip öofievai eXiKwizida xovqijv 
a7tQidi;r\v dvduoivov, ayeiv ieqr)v exaz6f*ßrjv 
100 ig Xqvotjv. toxe xev fxiv iXaaad(nevoi neTtL&oinev." 

r\ toi b y äg elrciov xax aq' eCexo, xoiai <T dveaxrj 
fjqcog Idxqeld^g evqvxqeuov ldya(.ie(ÄViov 
dxvvfievog' fxeveog de fieya cpqeveg d^igpifteXaivai 
TCiiiitkavzy ooae de ol nvqi Xä/ii7tex6wvxi iUxrjv. 
105 KdXxavxa Ttqioxiaxa xax oooo/iievog nqooeeifcev. 



86. ov ydq. ov ist Vorläufer 
der im Hauptsatze nochmals aus- 
gesetzten Verneinung, braucht aber 
neben nicht übersetzt zu wer- 
den, vgl. 43. 

88. twvTos xai - ätoxopivoio, 
wie die Attiker sagen s V;r xai 
ßXinwv, die Lateiner vivus videns- 
que. 

90. ou<T - fln jj? d. i. ovo*' Aya- 
fttfivtov, rjv (aqa) tovtov tlnne. 

94. evex' aorjTrjgog. Dabei 
schwebt dem Sprechenden schon das 
folgende Hauptverbum vor: jovvhx' 
aq aXyt' ittiwxtv. 

97. Aavaolaiv - aniaati erklärt 
sich aus 67 r\ulv änb Xoiybv äfiv- 
vai. An sich wäre bei anwan der 
Genitiv Aavaiov natürlicher, wie 

96. o, 503. 



98. iXixcÜnis wie 389 iUxcams 
(von mit rundem, gewölbtem 
Auge. Ebenso Hymn. in Aphrod. 
19 iXtxoßliifaqog als Beiwort der 
Aphrodite. Zu öopevai ist wegen 
78 f. als Subject zu ergänzen avxov, 
'Ayafxifxvova. So versteht es auch 
Agamemnon selbst 116 und 134. 

99. anqtdrijv avdnoivov schei- 
nen hier Adjectiva zu sein ; anders 
aTTQiuTTjv Od. £, 317. 

103. (potvtg clu(f inO.aiyai. Vgl. 
die Einleitung S. 5. So Aeschyi. 
Pers. 114 fjLiXayxlTfov <pqt}V. 

105. KaXxavra - nooGiuniv, 
Asyndeton, da dieser Satz schon 
durch 101 Toro*t d" dviarij angekün- 
digt ist. Vgl. unten 117. Zu xdx f 
oöoofttvog vgl. Od. ß, 152 oaaovro 

<T ÖX€&QOV. 



Digitized by Google 



IATAJOZ A 



45 



„flCCVTl YMXWV, OV 71 (6 71 0T€ [AOL TO HQjjyVOV £17101$. 1 

aiei toi to) xdx iozi q>lXa gpgeoi navTeveoScti, 

io9Xov (T ovtb ti 7110 elTtag stvoq ovt izeXeooag. 

■/sä vvv iv davaoloi d , eoTvgo7Tt(x)v dyogeveig 

10g drj tovö' l'vexd oqpiv ewßoXog aXyea Tevxei, 110 

ovvex iyco xovgrjg XgvOrjldog dyXo? cctcoivcc 

oi% e&eXov digao&ai, enel tzoXv ßovXouai ccvTtjv 

01x01 e'xeiv. y.al ydg ga KXvTcci/MnjoTgTjg 7ZQoßeßovXct, 

KOVQidirjg dXoxov, STtel ov edev Ioti xeoelwv, 

ov 64 f tag ovde cpvijv, ovt* Sg qtgevag ovtb tl egya. 115 

dXXd xcrt cog i&eXoj dopevcu TtdXiv, et to y apeivw 

ßovXofi iyw Xaov oaiv e'nfievai rj drzoXea&cu. 

avzdg bnoi yegag avmi% e%oif.idaax\ hqpga firj 01 og 

lAgye'nav dyegaoTog eco, irret ovde eoixev. 

Xevooere ydq to ye 7cdvreg, o (xol yegag egxeTai dXXrj." i 120 

TÖv rjiAfißeT ertevta noödg^g öiog IdxiXXevg 
»ATqeidr) xvdiOTe f (piXoxTeavojTaze Ttdvrwv, 



106. to xQi'iyrur, d a s \v a s heil- 
sam , erspriesslich, förderlich ist, 
Erwiiascbtes, wie nachher ia&Xov. 
Der Artikel hat generische Be- 
deutung, wie gleich nachher in ra 
xctxd and oben 70 ra t' iovra xrk. 

107. ra xaxäj alles was nur böse 
ist, ist Subject zu (fCXa lar(. juav- 
Tiv&od-ai kommt nur als Epexe- 
gese (erklärend) hintennacb. 

108. itileaaag{i7tog), vollbracht, 
wirklich und selbst getban, wel- 
cher Begriff nur, um den Gedan- 
ken durch den Gegensatz vollstän- 
dig zu machen, beigefugt ist. Vgl. 
t, 242 afxa pv&og iijv, TeT&eOTo 
ö*k %0yov. 

110. mg öt] t. €v. ironisch: dass 
nur darum. wie im Lateinischen 
icilicet; stärker ist bei Herodotos 
das daraus verlängerte öfj&tv. 

111. xovQtjS XavarjCdog hängt 
wohl eher von ö££ao&ai als von 
anoiva ab, vgl. Od. A, 321 xqvOov 
(piXov avSgbg Idi^aro. 



112. ßovXopcu wie nachher nqo- 
ßißovXa = fiäXXov ßovXofiat, eben- 
so 117. — atrijv, sie selbst, statt 
ein Lösegeld für sie. 

115. ov öifxag ovtik (pvyVj nicht 
an Bau (Grösse) oder auch an Wuchs 
(Proportion und Ebenmass der Glie- 
der, Schönheit überhaupt). Dann 
wird fortgefahren, als ob auch im 
ersten Glied schon ovre gestanden 
hätte, oder vielmehr asyndetisch 
und nur durch ccq angeknüpft ein 
neuer Gegensatz hinzugefügt. Vgl. 
Od. b*, 566 ov vupeTog, ovt' ag 
Xetptbv noXvg ovrs nor' ofxßgog. 
Dagegen ebend. cf, 168 ovts (pvtfv 
ovt 1 ag (ggivag ovt' äyogrjTvv. 

116. (og, vgl. zu Od. «, 6. 

117. aiov muss als Gegensatz von 
änoXia&ai betont werden; zur 
Form vgl. Od. *, 268. 

119. ovdk toixsv. Vgl. zu Od. 
*, 212. 

120. 8 - oti. äXXrj = allayöat. 
Sinn: dass ich so um die mir ge- 
bührende Auszeichnung komme. 
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1 itwg ydö toi dwaovai yeqag peyddvfioi *A%at,oi; 
ovde tL nov Xdfxev gvvtjia xeifieva noXXd, 
125 dXXd rd fiev noXiwv igertod&ouev, xd dedaoTai, 
Xaovg <T ovx irreoixe nctXLXXoya tclvt litctyüquv, 
dXXd ov (xiv vvv Tijvde &eq> irooeg' ccvrao Idyjaiol 

TQl7lXfj T€TQCC7lXfi T dTtOTLO0(ieV, CU X€ noS'L ZeVQ 

dyoi TtoXiv Toofyv evTei%eov igaXandi-ai." 

130 töv d* dTTafisißofnevog noooiqtr) xoeiwv Uyafiiifiivwv 
ovTwg, dyct&og 7teo i(6v, -freoelyteX !d%iXXev, 
nXertte voq>, Inel ov TzaoeXevoeat, ovde fie neioeig. 
rj i&eXeig, oqpQ ctvTog ÜXflQ yfyag, avTao e'(.i avrwg 
t)o&ai devopevov, xiXeai de fie tijvd' aTtodovvai; 

135 dXX' el fiev dwoovoi yeoag fieyd&vfxoi ld%aioLy 
agoavreg xccrd dvfi6v y orctag dvrdSiov eoTai' 
ei de x« fxrj daiwoiv, iyco de %ev avrög h'Xwfiai 



123. ntog yag toi. Davor denke 
hinein: Du forderst Unbilliges, ja 
Unmögliches; denn wie sollten u.s. w. 
Vgl. zu Od. x, 337. 

124. noXXä gehört unmittelbar 
zuxa'/un ct, dass irgendwo in Menge, 
vorrätbig liege. oi/dV r», auch gar 
nicht. 

125. rä jutv (ohne ausgesetzten 
Gegensatz: er liegt in 127 - 129) 
ist relativ, das zweite tcc demon- 
strativ. 

126. naXtXXoya inccyetgeiv, de- 
rmo coüeeta accumulare. naXCXXoya 
steht proleptisch. 

129. noXiv Tgotrjv tvrtlytov 
d. i. Troja selbst, wie Od. jt, 510 
äfAifl noXiv TgoCrjV. Vgl. Iliad. i, 
136 t i 64 x(v avrt äorv p,4ya ITgi- 
duoio xtk. Etwas Geringeres als 
die Einnahme der Hauptstadt selbst 
mag Achilleus jetzt gar nicht mehr 
in Aussiebt nehmen. 

131. fit) <T ovroig = fitj Sr^ovjtog, 
wie unten 340 tl nort cT avrt, vgl. 
zu Od. /, 311. Ebenso II. c ? 218 pij 
<T ovrcag äyogeve. fiij o*jj, doch 
nicht, gewöhnlich auf etwas Vor- 
hergehendes zurückweisend, oder 



nur (das) nicht. * 

132. inj xX4nxt v6ü>, suche (mich) 
nicht zu täuschen, denn nicht wirst 
du mich überholen, überlisten. Zu 
nageXivatai vgl. Od. v, 291 og at 
nag4X&oi. 

133. n 4&4Xug xrl., willst du et- 
wa, du willst wohl, damit du selbst 
dein Ehrengeschenk behaltest, dass 
dagegen ich {am an Up) darbend 
dasitze. Zur Hervorhebung des 
Gegensatzes mit avrog (ov) ist dem 
t/ut ein avTctn vorgesetzt, ähnlich 
wie dk Od. £,404 f. of ff' intl - 
ayayov - adrig 6k xrt(vatfii. 
Andere — und schon unter den äl- 
testen Auslegern — lassen otpga 
von l&4X(ig abhangen (vgl. zu 6, 
465), und nehmen im zweiten Gliede 
einen Wechsel der Construction an ; 
s. Bekk. bomer. Blätter S. 271 f. 

135. tl ptv öatoovoi. Der aus 
dem Zusammenhange sich von selbst 
ergebende INachsatz zu diesem An- 
apodoton ist einfach : gut, so bin ich 
zufrieden, xaXdig torat. 

136. agoavreg xarä #v^uöv, es 
meinem Sinne, Wunsche anpassend. 

137. iym 64 xtv. Der Gegensatz 
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rj vedv rj Al'avrog Iwv yioag, § 3 OSvorjog X 

agü) eXwv 6 64 %ev xexoXojoetai ov rtev Hxu)^ai. 

dXX 3 rj toi utv xavuct fieraqfQaoo^ieo&a xal avzig, 140 

vvv ö 3 aye vrja /.lelaivav iqvaoo^iev elg clXa dlctv, 

ig ö 3 iofoag iniTrjöeg dyeiQO^iev } ig ö 3 hxccroinßrjv 

delofiev, av ö 3 avTrjv XQvarjLda naXXurdQrjov 

ßr]aofiBv elg de xig dg%og dvrjo ßovXr^oQog e<na), 

rj AYag rj 3 Iöo^ievevg rj dlog 3 Oörao€vg 145 

rji ov, IlrjXeidrjj 7cdvxo)v btTzayXoiaT 3 dvöowv, 

oq?Q rjfiiv kxdeoyov iXdoaeat ieod §et;ag." 

tov 6 3 Sq 3 vTtodoa Iöcüv ixqooiyr] noöag (a%vg AxiXXsvg 
„ä pioi, dvaiöslrjv inuifiive, Y.eqöaXe6(pqov y 
7t(Sg tig toi TtqogpqcDV etcbglv nei&rjTcu ld%(xi<av 150 
rj oödv iXSsfievai rj dvöqdoiv l<pi fxdxBOd-ai; 
ov ydq iyw Tqojwv eve% rjXv&ov alxfirjTdwv 
devqo fiaxrjo6f.i£vog, ifcei ov %l fioi al'zioi slow 
ov ydq nu> ttot ipäg ßovg rjXaoav, ovöi fiiv %7t7tovg y 
ovöi nor iv &$lr] iqißajXcnu ßiüTiavelqr] 155 
xaqrcdv iörjXrjoavT inei rj /.idXa noXXd fxeralfv, 



auch im Nachsätze fortgeführt. fiv9oiOi und im Lat. dicto audien- 

xev 'iltafiai drückt die kecke, doch tem esse alicui. 

gemessene Zuversicht des Spreche d- 151. 66 6v IX&ifievai z. als 

den aas: ich werde wohl selbst mir Gesandter, Bote, gerade nachCbryse 

nehmen, wie 184 iyat o*i x' äyta (146). 

BQiarjtfa. Vgl. zu 205. 153. ötvoo ist mit ijlv&ov im 

139. «£« iltüv. Hier kehrt die vorigen Verse zu verbinden, was 
Rede wieder zu grösserer Ruhe darum weniger aostössig ist, weil 
zurück und bereitet so den folgen- es keine notbwendig erwartete Be - 
den Abschluss vor. xer mit dem Stimmung bildet. Vgl. 20S ovga- 
Futurum wie 1 75. VO&tV. Ueber ov r( uot «iriof lloiv 

140. all' r) toi fihv ravxa für zu Od. a, 348 ov vv t' aoidol 
a. rj. Tatra fiiy, wie #,35 all' r) atrtoi. 

to* nolifiov fiiv a<p(£6fx€&a. — 154. ovdk piv, auch wahrlich 

uvrig, alio tempore, ein ander Mal. nicht. 

143. nv ist Adverbium zu ßr\oo- 155. h <PMy, vgl. ß, 683. Offen- 
f*(v, ava^aofutv {dvaßr]aa)fjiev). bar ist hier die Landschaft (später 

144. agxbs mit iarat zu verbin- Phtbiotis) zu verstehen. 

dendes Prädicat, während avr)Q 156. in tl r) hiermit vollem Nach- 

ßovkt)(poQOi nachträgliche Apposi- druck wie Od. i, 276. fdtrai-v nur 

tion zu tls Tig ist. hier für das homerische /Lii<rt}yvf t 

150. to* - intaiv nft&qiat, vgl. welches die Neuesten aufgenommen 
tft, 156 aol yao t« - ntCaovxtu 
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1 ovQed tb oxiobvtcc &dXctood tb ^xV eoaa ' 

dXXd ool f tu fxsy dvaidig, Sfi botvohbS*, oqpQct av XQtQflSi 
Tifirjv äqvx)(.iBvoi Meveldy aoi tb, Y.vvw7ta, 

160 TtQog Tqwcov. twv ov ti HBTcaqiniß övö* dXeyiCeig' 
y.al örj f.ioi ysgag avrog d<paiQijo£o9aL drtBiXBig, 
tp btzi noXX* ifi6yt]Occ, öoaav de pot, vleg idxctuov. 
ov fiiv aoi tiotb laov l'xo> yiqotg y otctzot !AxaioL 
TqcScdv eKnigowo' evvai6f.ievov tttoXIb&qov 

165 dXXd tö fxev tzXbiov TtoXvdtv.og noXif-ioio 

X^iqsg ificci dienova*' dxdq txotb öctöfiog Vtctjtcu, 
ool to yegag noXv ^bXCov, syu) <T SXlyov tb cpLXov tb 
bqxo(.l e'xwv sttI t>fjag y btcbl y.b y.dfiü) tcoXb^l^wv. 

VVV (T BlfJ.1 0d-l7]VÖ y i S7VBI i] TtoXv (fioTBQOV BOTIV 

170 ol'xad' l'/itBv avv rqvoi xogtovioiv, ovöe a 3 Uta 
ev&dö 3 aTLfxog icov acpevog Kai tiXovtov dq>v%Biv. u 

tov S* rjfXBißBT Bit Bit et aval; ävdgojv l4yai*ifivü)v 
„cpBvyB ndX\ bX toi d-v/ndg BTcioovTai ■ ovöe a 3 sytoys 
XLooo(.iai bHvbx ifiBio fiBVBiv ndq By.oiyB aal aXXoi 

175 oi xi [iB Tifiirjoovoi, fidXiOTa öb inqTiBTa Zevg. 



159. TtftTjV (TljLKOQ(aV) IXQVVUS- 

rof, -Ersatz, Genugthuung zn erlan- 
gen suchend, erstrebend. Ueber 
uovvuai vgl. zu Od. a, 5. 

160. Ttov (Neutrum) weist mit 
Nachdruck auf das Vorige 158 ff. 
zurück: (aber) daran kehrst du dich 
nicht. Zu ov fiitaTQin^ vgl. Od. 
a, 60 ovdk - kvTQintxat <p(lov 

TflOQ. 

163. aoi non laov d. i. töj atp 
(yfoai), vgl. Od. ß, 121 ojuota vorf- 
uarce TTrjvtXonsirj. — bnnoi' y Ax ai " 
ol xri. wann die Achäer eine Stadt 
der Troer zerstören: ein Fall, der 
während des vieljährigen Krieges 
schon oft eingetreten ist. So auch 
ß, 228 S£So/A€V €vt' av nroXiid-Qov 
'ilmfitv. Vgl. t, 328 - 336. Od. y, 
105 f. 

167. to ytgag, das Ehrenge- 
schenk (collectiv), das du jedes Mal 



erhältst. Zu bXlyov ts ifCXov rt 
vgl. Od. C, 208 Soatq cT bXiyrj rt 
(fClrj re. 

170. oitök ff' 6i(ü xri. d. i. oitök 
aoi oftti, so dass aoi von äqjvfrtv 
abhängiger Dativus commodi, das 
Subject zu (Uj >'.:-: : aber ich , d. h. 
das Subject des regierenden Verbi 
oCta ist, und darauf axtfiog itov 
sich bezieht, wie 76 f. ofioaov — 
nooipotav — «oijffiv. Zu der Ver- 
bindung ff' ot(o, die jedoch eher 
Elision als Krasis ist, vgl. Od. <f, 
367 r\ fx } ofoj toQovri awrjvTeTo 
und besonders Iliad. C, 165 og fj? 
t&tXtv (ptXorijti fityrjufvai ovx 
t&sXovarj. 

173. (ff-vyf uaX\ Zu fiaXa beim 
Imperativ vgl. »5 uuXa tinii fliehe 
nur immer. 

174. nag 1 - äXXot, erg. tlal, vgl. 
zu Od. 562 f. 
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l%d-iatos di fioi laoi dcoTgeyetov ßaaiXrjcov 

alsi ydg toi egig tb yiXrj nöXBfioi tB (i&%ai tb. 

bI pala xaoTBgög loci, &s6g rtov aol to y edcoKBv. 

olxad' lwv avv vrjvol tb orjg xal ooifaeTagoioiv 

Mvgfiidoveaatv avaoos. oI&bv d' tyckoix dleyi'üo, 180 

ovd* o&ofMxi xoTBOvrog ' äftsiXijoa) öäßcoi dös. 

cog s'fi dqxxiQBiTai Xgvarjida Qöißog lÄTtoXXwv, 

ttjv fxev £ya> avv vrjl t ififj mal i/nolg erdgotaiv 

rtifixpa), lyca de x 5 aya) Bgiorjida xaXXmdgrjov 

avrög lwv ^Xiairjvde, to oov yegag f oq*g bv Bldfjg 185 

booov g)BQTBQog dut oed-ev, OTvyerj de x<u aXXog 

loov efioi (pdo&cu xal o^iOKa^rjfXBvai avrrjv." 

wg q)dvo- ürjXBiwvL d 3 a%og yever, iv de oi rjTog 
orij&BOOiv Xaaloiot didvdixct nBgprjgit-Bv, 
rj o ys g>doyavov o^v igvoodfievog Ttagd firjgov 190 
Tovg fiev dvaoTrjosiBv, 6 d* l4TgBidrjv evagt^oi, 
fjB %6Xov nctvoBiBv igrjTvoeie tb dvy.6v. 
eiog 6 qpv& dlgfuaivs xara qjgevcc xai xara d'Vfiov, 



176 f. dioToetptüiv, vgl. Hesiod. 
Theogon. 96 ix $k Aibg ßaailrjeg 
(daCv). — Diese beiden Verse schei- 
nen ans e, 890 f. entstanden zu sein. 
Nach dem Zusammenhang unserer 
Stelle wird die überlegene Tapfer- 
keit des Achilleus und seine darauf 
gegründeten Ansprüche von Aga- 
memnon nur als Ausfluss der Streit- 
sucht dargestellt. 

178 f, d fiaXa - otxaS' i<6v 0 
Die leidenschaftliche Heftigkeit der 
Rede vernachlässigt die gewöhnli- 
chen Verbindungen, also ein Asyn- 
deton der natürlichen Rhetorik. 

181. oi/J' oHofjiai xoxiovtog. 
Genauere Bestimmung des voran- 
gehenden allgemeinen a£&tv - ovx 
altyltü}. Das vorangestellte ot&ev 
ist aber auch bei xoriovxog zu 
denken. 

182. d>g oHpuiQUTai. Der eig. 
Nachsatz hierzu liegt in 1S4 £yu) J't 
x 1 ayto - ovt(os iyd) «£o>. Ein ähn- 

Iliade I. 4. Aufl. 



liches Verhältniss hatten wir oben 
165 - 168. Der Satz trjv - 
nifj.\pü) hat nur den Werth eines 
Nebensatzes. 

185, t6 o*6 v yigag, nachdrück- 
liche Apposition, wobei beson- 
ders t6 zu betonen ist: istud tuum 
praemium, gerade dein Ehrenge- 
schenk, 

187, ioov — (paG&cu. Auf diesem 
Begriffe beruht die spatere toriyoofa 
der Hellenen = loovo(u(a, Rechts- 
gleichheit. 

191. rovg [A.kv avaat^asiev , ob 
er die andern, den Atriden gerade 
umgebenden aufscheuchen und ver- 
treiben solle (schon dadurch, dass 
er auf Agamemnon losgehe). Statt 
o <T ZiTQsCdTjv IVccQ. würde man nur 
erwarten ATQeidrjv 6h £y«o7£of, da 
der Gegensatz nicht im Subjecte 
liegt, welches das gleiche bleibt, 
sondern im Object, rovg fikv — 
Azoctöriv oV. Vgl. zu Odyss. 163 
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eXueto d' Ix xoXeolo fiiya £l(poq y rjX&e d* ldd"qvri 
195 ovqavo&ev nqo yctq fjxe &eä XevxioXevog "Hqt], 
a^icpo) ofiwg &v^(p q>iXeovod %e wrjöoftevT] %e. 
öxrj <T oai&ev, gav&rjg de xöfitjg h'Xe JlrjXeiwva, 
oY(p q>acvo^ivrj' %u>v d\ aXXcov civ %ig oqaro. 
&dfißrj<j€v <T !A%$evg, /nerd d 1 eTqd7ter> avxUa d* e'yvu) 
200 TlaXXdd* Id&rjvairjv deivw de ol oaae (pdctvSev. 
xai tav qxovijoctg enea uxeqoevxa Ttqoorjvda 
„rtW dir, alyi6%oio Jidg rsxog, elXijXov&ag; 
tj %vct vßqiv idrj uiyafiifivovog sixqeidao; 
dXK Ix toi iqea), t6 de xai xeXieod'ai oiw 
205 fjg v7ieQ07tXir}ai xd% civ itoxe dvfxov oXioorj." 

xov ö y avxe TtQOOeeiTte &ea yXavxwrtig XdTjvrj 
„rjX&ov iyio Ttavoovoct xd oov tiivog, alt x« TtiyfojcUy 
ovqctvo&ev 7ZQÖ de fi 17x6 &ed XevKcSXevog "Hqrj, 
aiKpoj ofxwg &vfi(p qpiXeovod xe xt] doftevrj xe. 
210 aXX aye Xijy eqidog, (nrjde %icpoq £tac£o %eiql' 
atä rj toi eiteaiv fxev oveLdioov wg eoexai tzbq. g 

den Rede. Nach Classen. 

202. xlni* avje, warum wieder: 
das gewöhnliche wieder des un- 
mutbigen Vorwurfes, dem es vor- 
kommt, als reihe sich für ihn ein 
Widerwärtiges an das andere. Vgl. 
zu Od. *, 356. 

205. inegonU^ai. Ueber die 
Dehnung des i vgl', zu Od. y, 142 
anuttjcnv, über uv oXiaoy ebend. 
a , 39*6 rmv xiv rtg tocT l/jfftv, 
„über ta/ct zu a, 251. , 

211. €ntotv p£v. Den Gegen- 
satz macht das schon im Vorher- 
gehenden Liegende: Nur durch 
die Tbat vergreife dich nicht an 
ihm. — wc iasxaC ntQ bildet das 
Object zu oveCdiaov, halte (wirf) 
ihm nur vor, wie es doch kommen 
wird; vgl. zu Od. t, 312 und unten 
&, 415 fj reUei 7i(Q. Nur so 
weit soll" Achilleus seinem Zorn 
den Lauf lassen, als es dazu die- 
nen kann, den Agamemnon zur 
Besinnung zu bringen und von der 



vgl. v, 205. v, 80. 

194. Uxero im Imperfectum, weil 
das Schwert nur theilweise heraus- 
gezogen, die Handlung also nicht 
vollendet wurde, vgl. 210. 219 f. 
— rjl&e d" 'A&nrn ist der Nach- 
satz: da kam Athene; vgl. oben 
58. 

196. uiKfio - Xr\6ofxivt]. uu({ (rj 
gehört zu beiden Verben (Partici- 
pien) , obgleich xr\do(x£vr\ eigentlich 
den Genitiv erfordert. Vgl. Od. v, 
300 fj ri toi aitl iv nccvreaai 
novousi nuiuaiauai r\6h <pvkd<r~ 
0(o (ob). 

200. deivoi ö*i ol oaae tp. oi 
geht auf Athene, die ylavxwmg, 
wie oben 104 auf Agamemnon: furcht- 
bar leuchteten ihr (d. h. ihre) Au- 
gen, und eben daran erkannte sie 
Achilleus. 

201. (fcovrjaag, eig. nachdem er 
die Stimme erhoben: häufig bei der 
Anbebung eines Gespräches oder 
sonst zur Hervorhebung der folgen- 
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caöe ydo igeoea), to de xal TereXeafzevov iorcn* 1 
xcu Ttoxe toi tqIq tooocc Tcageooezai dyXad öwqcc 
vßgiog e%ve*a Trjade. ov d 5 Xo%eo, 7tei&eo <T r)yTiv. u 

trjv <T ctTtaneißonevog Ttqoaeyr) noöag dxvg ld%t,XXevg 215 
„XQrj fiev aqxoireqov ye, &ed, enog eiqvooaod-ai, 
Vau fidla neq &vf*(p *e%oXü)nevov ßg ydo afieivoy/ 
og xe $eöig eTrinel&rjTai, ud'/.a t WXvov avrov" 

fj, nai Iii aQyvQer] xcony oxe&e %e~iQa ßccoeiav, 
aip ig xovXedv (See fieya f/g>0£, ovö y dnld^oey 220 
fxv&q) Idd-yvalrjg. rj d ? OvXvfirrovöe ßeßrjxei 
dto/xar eg alyioxoi^ diog fxerd öaifiovag aXXovg. 

HrjXeiö^g <T i^avTig dtagtrjQoig iitieaoiv 
IdtQeiörjv TtQoaeeiTte, xat ov 7t(o Xrj.ye %6Xoio* 
„olvoßageg, xvvog ofifiar e'xcov, xqaöirjv ö' iXdg>oio, 225 
ovTe tcot ig noXe^iov ctjua Xa$ &(OQT]x&7jvai 
oite Xoxovd* levai avv doiOTrjeaoiv Läxcuwv 
xhXrjuag dvfty- to de toi xtjq eiöeraitfelvai. 
rj noXv haiov iari xara otqokov evqvv ld%a$ä» 



Notwendigkeit einer Versöhnung 
zu überzeugen. In diesem Sinne 
spricht denn auch Achilleus 240 - 
244, übereinstimmend mit den gleich 
folgenden Worten der Athene 212 
-214. 

213. xal gehört als Ausdruck der 
Steigerung zu tqIs roaaa wie w, 
686 xccl xglg -toaa: nicht nur 
einmal, sondern sogar dreimal so 
viel. 

216. awtoCjtooVy euer beider^ 
weil auch Athene gerade am Scbluss 
ihrer Rede im Namen beider 
Göttinnen gesprochen (214 netöeo 
<T ti/LiTv). 

218. Zxlvov. Ueber den Begriff 
dieses (gnomischen) Aorists in einem 
allgemeinen Satze vgl. zu Od. x, 
327. — fidla ist versichernd. Vgl. 
Ev. Joann. 9, 31. 

219. i), vgl. zu Od. ß, 321. — 
oxtäf, er hielt, nämlich eben jetzt, 



nachdem er gelegt. Um das halb 
herausgezogene Schwert in die 
Scheide zurückzustossen, musste 
er die Hand wieder an den Griff 
legen. 

222. fxirä daifiovag akXovg, 
vgl. Einleit. S. 16. 

223. i£avris t von neuem, weil 
seine Unterredung mit Agamemnon 
durch die Erscheinung der Athene 
unterbrochen worden war; vgl. zu 
Od. <f, 213. 

225. xvvbg ofifiar' §fo>v, Um- 
schreibung von xvvaina 159, die 
durch den Gegensatz mit XQadCr\v 
(I^ojv) tXd<poio nothwendig wurde. 

228. Tfrlrjxas, scheint hier und 
unten 543 auch Präseosbedeutung 
zu haben, gleich den svncopirten 
Formen t£tXcc/li€V, TerXopevat, u. 
8. w. : nie hast du den Mutb. Zur 
Verbindung mit ov noii vgl. 278 
ov nore - $Hf*OQE. 

4* 
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1 dtaq dftoaiqeiod-ai og zig oe&ev dvziov siftfl. 

231 drjfxoßoqog ßaoiXevg, inet ovnöavolotv dvdooeig' 
rj yctQ av, Odrqeldrj, vvv vozaza Xioßrjoaio. 
dkl* ix zoi iqico, %ai iixi \ieyav oqxov opov/iai. 
val ftd rode oxrjrtTQOVy zo fxev ov noze yvXXa xai b%ovg 

235 cpvoei, ercel dt) nqwca zofirjv iv oqeooi XeXoiTtev, 
ovd* dvad-tjXrjoei' fteqi ydq §d e %aÄxog eXexpev 
cpvXXa ze xai qjXotov vvv avze fiiv vleg Id^amv 
iv naXanjig cpoqeovoi dmctonoXoi, o% ze &ifiiozag 
itQog Jidg elqvazat' 6 de zoi peyctg eooezai bq%og. 

240 rj Ttoz ld.%iXXrjog 7tod-r) Vgezcu viag ld%<xmv 

ovfi7tavzag m zoze <T ov zi dvvrjoeai dxvvfievog neq 
XqctiOfieiv, evz* av TtoXXoi vq> "Exzoqog dvdqogpovoio 
dvrjoxovzeg ninzwoi' ov <T evdo&i ^vfxov d(xv£eig 
XWOfxevog, oz aqtozov Idxaiwv ovdev ezioag." 

245 äg (pdzo IlrjXeidrjg, tzozI de ourjnzqov ßdXe yairj 
Xgvoeioig rjXoioi TteTtaqfxevov, e%ezo d y avzog' 
!dzqeiörjg ö' erEqtü&ev ifirjvie. zotoi de Niozwq 
rjöveTtrjg dvoqovoe, Xiyyg TlvXiwv dyoqrjzrjg, 
zov xai dno yXcooorjg piXizog yXvxlwv §eev ctvdrj. 



230. dnoaiQuafrai {= 275), erg. 
tovtov nach der Construction, die 
wir 182 hatten, und zu q, 509. 

231. örifioßoQog ßacftlevg, ein 
Ausruf der unwilligen Verwunde- 
rung, nicht eine Anrede, daher auch 
nicht gerade ein Verbum (etwa tl) 
hinzuzudenken ist. Vgl. Od. v. 194. 

234. val u et t6 Je oxrjnTQov xri. 
Vgl. zu diesem Schwüre die aus- 
schmückende Nachahmung Virgil's 
Aen. 12, 206 - 211, besonders die 
Worte Quum semel in süvis 
imo de Stirpe recisum (seeptrum) 
Matre caret posuitque comas et 
braehia ferro. 

237. fxiv geht wie ? im vorigen 
Verse auf axrjnTgov. . 

238. diXKGnoXoi, Apposition zu 
vhg l4xauov: die Richter, die Pfle- 
ger des Rechts, denen bei der 



Ausübung ihres Berufes jedesmal 
die Herolde das Scepter in die 
Hand legen. Vgl. er, 505 f. und das 

zu Od. ß, 37 (= lliad. i//, 567 f.) 
Bemerkte. 

239. elnvaraiy bewahren, nämlich 
durch Anwendung, Handhabung 
(vgl. Od. n, 463). — nqbg Aiog, von 
Zeus her, d. h. als von ihm Beauf- 
tragte und Bevollmächtigte. 

244. 6Y für ort, wie auch in der 
Odyssee mehrmals; vgl. zu Od. v t 
333. (f , 254, und ebenso bei Spä- 
teren (Nonnos). 

245. 7rori - yaCrj (= Od. ß, 
80) eig. zuwarf er der Erde das 
Scepter. 

247. roto* - ctvoQovoe wie 58 
TOita tf' avtarajuevog. 

249. rov hängt von yXtoaarjg ab, 
xai aber fügt der vorher erwähu- 
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ftp d y ijdr] övo fiev yevecti ueqoitwv dv$QvJ7Xü)v 1 

iq&la&\ o% ol Ttqoa^ev a(Aa TQacpev yö y iyevovro 251 

iv Ilvhq) rjyad-er], perd de Tqixdtotoiv avaaaev. 

o aq>iv ivq)Qovecov dyoQrjoctTO xai fierieiTtev 

„oJ Ttonoiy rj fieya niv&og li%(xäöa ycuav Ixdvei. 

17 xfiv yrj&ijoat, üqiafiog n^id^ioid ze Txaiöeg, 256 

a?J.oi tb Tgdieg fiieya key xexaooiazo #i^u<£, 

ei oqpioiv xdöe tiolytcl nv^oLaxo iictQvautvoitv, 

oV tcbqI fiev ßovhrjv Javatov, neqi ö 1 iati nd%eo&cti. 

äkld Tti&eod''- apqxo de vewTiQw eatov ij.ieio. 

rjdrj ydq rem iyw xal dqeiooiv rjl neq v/niv 260 

dvÖQdatv tüfdlTjoa, xcu ov fröre p o% y dd-iqi^ov. 

ov ydq Tio) lolovg Xöov dveqag, ovde idojfnai, 

oTov neiqLd-oofv re Jqyavxd'xe Ttoifieva lawv 

Kaivea *Ei~ddiov %e xai dvzideov IloX&ptjfiov 

[Qrjaea %* uilyeldrjv, ImeUekov d&avdroioiv]. 265 



ten Eigenschaft die ihr entsprechen- 
de Wirkung oder Folge bei, wie f, 
62. 632. 77, 214. 

250. dvo ytvmC. Vgl. Herodot. 
2, 142 } t vtai rosig c'(vJq(ov ixarov 
%T£<x ioji. Also belief sich das Al- 
ter des Nestor auf 70 bis 80 Jahre. 

251. ol äun gehört sowohl zu 
TQaipiv als tyivovro, vgl. Od. <f, 
723. In einem Hysteronproteron 
steht gewöhnlich der wichtigere 
Begriff voran, der zweite kommt 
als minder wesentliche Ergänzung 
hinzu; das ä t ua Toa(prjvcu giebt 
aber eine innigere Beziehung zwi- 
schen den Menschen als äpet y€- 
via&ai. 

252. iv Huktp, vgl. zu Od. y } 4. 

257. Otpaitv hängt von nv&ot- 
aro ab, und (j.aovtt[Jiivoiiv ist 
nachträgliche Apposition dazu = 
oia [xdovao&e, wie ihr euch be- 
kämpfet. 

258. ßovltjv, an Rath (in der 
Erlheilung verständigen Käthes ), 
als Gegensatz von /uayeG&tti, wie 
Od. TT, 242 vgl. 374. Zum Infinitiv 
pdxta&ai v ßl- Hiad. o, 642 i^v 



n 6 dag iuSh (tagte &a i. 

260. 7\i 7t(Q vfxTv - r\4 nto 
vfxtlg laxe. So nachher 263: olov 
ütiQC&oov = olog 17no(&oog r\V. 
Wenn aber selbst jene, die tapferer 
waren, als die jetzigen Gefährten 
des Nestor, ihn ehrten und aus- 
zeichneten (vgl. 273), wie viel mehr 
muss es diesen geziemen auf seiu 
Wort zu hören (274). 

262. ov yaQ n<o roCovg xrl. 
Schöner Ausdruck der dankbar freu- 
digen Erinnerung an ruhmvolle Ver- 
bindungen der Vergangenheit, der 
wahrlich einen tiefern Grand hat 
alslecre Geschwätzigkeitdes Alters. 
Zu ' Je fdau/«!, noch karrn ich 
je sehen, vgl. Od. £, 201 ovM 
yivrjrai. 

263 f. TI£iq(&o6v re /Iqvavrd 
tc — IToXv(fr)/nov , alles Lapithen 
aus Larissa in Thessalien, die mit 
den rohen Kentauren ((/^golv 6q6- 
oxyoioi 268) kämpften; vgl. ß, 
741 ff. und die Anmerkung zu Od. 
y, 303. 

265. Stjofa - ct&avdioiaiv. 
Dieser Vers ist wahrscheinlich erst 
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1 xdotiOTOt, di} neivoi btzix&ovIwv tQ<xq>ev üvöqwv' 
xcxQTiozQt [46V eoav xai %aQTio%otg epdxovTo y 
qjrjqoiv oQEO'/jooi'Tt, xcti k^ndyhag dnoXeooctv. 
xai fiev toioiv iyw f*€&o(*iXeov ex FLvXov iXd-wv, 
270 zrjXo&sv i£ drtlrjg yccirjg- xaXioctrco yag ccvrol- 

yjtl fia%6firjv xoct 5 efi avzov syw- yteivoiot, d 3 av ov Tig 
twv o 1 l vvv ßgoroi eloiv Itci%$6vioi iiayjkowo. 
xai fxev fxev ßovXswv ^vviev, nei&ovto %b fivd-fp. 
dXXd md-eod-e %ai vfi^ieg, irret neid-eod-ai afteivov. 
275 fiijte av tovö* dya$6g neg hov dnoaigeo xovgrjv, 
dkl* Sa, wg oi izgwza dooav yegag vleg l4%aiwv 
fiiijze ov, IlrjXeidr], Hd-eX* igi^ifievai ßaoiXrji 
dvrißirjv, fazei ov nod** Sfioirjg l'uuoQt Ti^rjg 
OKr}7tTov%og ßaoikevg, $ re Zevg v.vöog edionev. 
280 ei öi ov xagregog iooi, &ed di ob yeivaro ^rjtrjg, 
dW ode qpigxegog ioziv, Inel nXeoveooiv dvdooei. 



spät aus Hesiod. Seat. 182 hierher 
verpflanzt worden. Vgl. zu Od. 
321 - 325. 

267. plv - xal für fikv - ÖV, 
wie Od. y, 351. Die Wiederholung 

von xdgTlCfTOl — xannGTOt — x«p~ 

t£aroig bat einen besondern Aus- 
druck von Innigkeit, wie auch xal 
fxlv 269 = 273: und fürwahr (ich 
kann euch sagen). 

270. tyiX. Ig antrjg yalr\g = Od. 

* 25 " 

271. xar* t(t avrov (Homer hat 
nie die zusammengesetzten Formen 
ifitxvrov, aeavTov u. s. f.), für mich 
allein, im Einzelkampfe, so dass 
man sehen konnte, was ich als 
Einzelner zu leisten vermöge. Vgl. 
ß, 366 xcctoc o<p£ag yag fia^iov- 
tat. 

272. jwv 6t vvv ßgoroi tlaiv, 
dieselbe Verbindungsweise wie Od. 
ß, 119 rdtav a l i ndgog r^aav tvnlo- 
xdunhg ui%aiaC. ßgoroi lmx&6- 
viot ist grammatisch Prädicat zu 
üaCv. 

t 275. anoatgeo (vgl. 230) für 

urcoatQUo, dnoaine'o, mit elidir- 



tem € und zurückgezogenem Ac- 
cente. 

277. IlT}Xi£ö*Ti €M\ End- und 
Anfangsvocal dieser zwei Wörter 
sind durch Synizese »verschmolzen. 
Uebrigeos vgl. zu /urjie iMs die 
Anmerkung zu ß> 247. 

278. ov nod-' dfioirjg d. h. nie 
nur die gleiche Ehre wie die An- 
dern, Geringem, sondern immer 
grössere; der König hat ein Vor- 
recht von Zeus her. Vgl. €, 441 f. 
ov noTS (fvkov ofioiov a&avdrwv 

re &etov ^QX°^ V(a ^ T ' &* m 

d-g(oTT(ov. — f/ijuo^f, wo es bei Ho- 
mer vorkommt, ist Perfect; vgl. zu 
Od. € 335 Hinflogt. 

280 f. xagregog, stark im Kam- 
pfe (persönlich), vorzüglich tapfer, 
wie 266 xdgnoroi , dagegen <ptg- 
rtgog mächtiger und von böherm 
Range, ßaotltuTEQog. So wird r, 
69 derselbe Agamemnon angeredet: 
av yag ßaatUvrarog iaat. — &ta 
ö* 4 ffs yitvaxo fi . gehört auch noch 
zum Vordersatz; denn darin liegt 
der Grund, nicht irgend welche Be- 
schränkung der xagregia. 
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"ATQ£idr n ov de Ttave xeov pevog- airdg eymye 1 
Xiooofi' Ü%iVl£ji f.i6&ifisv %6lov, og peya ndow 
tgy.og u4%oiio~ioiv rtiXeiai noXe^ioio xccxoio." 

tov <T d7ta^ieiß6f,ievog nQooeqprj kqslwv Idyafxe^ivmv 285 
„vai ör) xavxd ye narret, yeoov, xard iaöiqccv eeirteg. 
äXk' od* dvrjq igelet neoi ndvxwv efifievai alkwv, { Q.S. « 
tcolvxwv [iev xQQjieiv i&elei, ndvzeooi d* ävdooeiv, 
näai de orjfxaiveiv, a %w ov 7teioeo9ai olw. 
ei 64 fiiv alxwtfjv e&eaav &eoi alev eovreg, 290 
tovrend oi TTQO&eovoiv oveiöea iivd-ijoao&at 

tov (T ao' v7ZoßXijdt]v fjfielßezo dtog !A%iXkevg 
„rj yccQ Ttev öeiXog re xal ovTiöavog xaXeolfitjv, 
ei örj ooi 7tdv eoyov vTcei^ofxai, o vtl xev eYnißg. 
aXXoioiv di) xctvT InixeXXeo' pr} ydo epioiye 295 
[orjfnaiv 3 - ov ydo e'ycoy ezi ooi tteloeo&at, oia)]. 



282. avrccQ tycoye xti. wird als 
Motiv zu der vorhergehenden For- 
derung ov öl nave teov juivos 
nachdrücklich hinzugefügt. 

283. AxiXXrji hängt von tn^ifitv 
ab, ihm den (deinen) Zorn nachzu- 
lassen, gleichsam zu schenken, also 
den Zorn gegen ihn nicht mehr zu 
hegen. 

287. o<T avriQ. In seiner Ver- 
stimmung vermeidet Agamemnon, 
seinen Gegner auch nur zu nennen. 

288. XQaxisiv Gewalt haben (in- 
nerlich), avaooav sie nach aussen 
üben, gebieten, sich als Herrscher 
gebaren, orjfiaiveiv Befehle erthei- 
len im einzelnen Falle, was dem 
das Joch mit Unwillen Tragenden 
das Allerverhassteste ist. 

289. a riva. xiva ist Subject zu 
ndoea&cci (auroj), und ist zwar ei- 
gentlich collectiv, mancher, man, 
soll aber im Grunde nur die Person 
des Sprechenden (das allzu offene 
ich) mit einem gewissen Selbst- 
gefühl verhüllen: und ich denke 
nicht, dass man ihm darin Folge 
leisten werde. 

291. rovvexa oi nQO&iovOiv 



xri. wird gewöhnlich erklärt: stel- 
len sie (die Götter) ihm darum 
frei od. gestatten sie ihm? (setzen 
sie ihm desshalb vor, wollen sie ihm 
vorsetzen ?) Da aber die Präsensform 
&£(o = TtörjjLit ohne Beispiel, auch 
die angenommene Bedeutung von 
ngoTtörifii nicht erwiesen ist, so 
erklärt Rumpf nach erneuerter um- 
sichtiger Erörterung der Stelle (Jahn 
N.J. 75,2S. 112): „stürmen ihm 
deshalb d ie Schmäh worte ei- 
nem kecken nqofxaxog gleich" — 
mit Anspielung auf alxpiftip im 
vorigen Verse — ) „voran zur 
Rede" (sie zu reden, dass er sie 
ausspricht)? Zum Infinitiv [iv&q- 
oao&tu vergleicht er II. o, 585 
daxitiv uiv antTQü)7TdäVTo. 

292. vnoßXrjdijv, vgl. zu t, 80 
vßßdkhiv. Zum folgenden yctQ vgl. 
oben 123 mag ydo rot xrk. 

293. dtiXog, ein Elender, Schwäch- 
ling, und darum bedauernswürdig. 

295. ftr} yao tfJLOtyi. Dabei 
wiederhole t«vt' InuiXXio. Durch 
Weglassung des folgenden Verses 
(296) wird die Rede des Achil- 
leus viel kräftiger und seiner lei- 
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1 aXXo de toi eoea), ov <T evl yoeoi ßdXXeo ofjöiv. 
%eqol fxiv ov toi eywye fiaxtjoo^ai e%ve*a xovQTjg, 
ovtb ool ovtb T(p aXXqt, Inei p d(peXea$e ye öovreg 
300 v&v 6* aXXcov & um boti &ofj 7taqä vrji /uü.atvrj, 

TtoV OV* (XV TL (peQOlQ dveklOV äexOVTOQ tUflo. 

ei ö 1 aye fiijv, Tteiorjoai, tva yvwwai aal ol'öe- 
alxpd toi alfia xeXccivov egtufjoei neql öovqL" 
äg T(6 y dvrißloiai iiotxrjoafxevu) eitieoaiv 

305 ävoTijTrjv, Xvoav <P dyoorjv rzaod vrjvoiv lA%aiu>v. 
nrjXeidrjg /nev enl xXiolag xal vrjag eioag 
yie ovv tb MevoiTiddy ncti oJg ezdooioiv 
l/LToeidrfi ö' aocc vrja öorjv aXaöe 7tQoeovooev, 
eg <5' eqerag tnqivev eeUooiv, ig <T exaTOf.ißr]v 

310 ßrjoe &e<$, dvd de Xovotjida xaXXindqrjov 

eioey aywv ev d* dgxog ißt] 7toXvf.ir]Tig 'Odvooevg. 

ol {iev ejzeiT dvaßdvTeg eitenXeov vyqd xeXevd-a, 
Xaovg <5 5 l/lToeldyg aTCoXvfiaiveod-ai avwyev. 
oi <J 5 dneXvLictivovTO xai elg aXa Xv^aT eßaXXov, 

315 eodov ö y L4tv6XXu)vi TEXrjeooag enaxoiißag 



d ensehaft Lieben Erregtheit ange- 
messener. 

297. aXXo - Orjoiv, vgl. zu Od. X, 
454. Was er ihm aber eigentlich 
sagen will, ist erst in 300 303 
enthalten. 

302. sld'ayeprjv. Hier erkennt 
man in ei <f£ noch deutlich eine ge- 
gensätzliche Beziehung auf das Vor- 
hergehende: wenn du aber (daran 
zweifelst), wenn du meinst, wohlan 
so mache den Versuch u. s.w. Aehn- 
lich Öd. (p, 217. Vgl. ebendaselbst 
zu a, 271. 

306. ttaag die ebenmassig 
(symmetrisch) gebauten, daher 
auch, wenn sie in ihrem Elemente 
sind, gleichschwebenden. 

307. Mevoirid J d. i. TlaTQoxXq), 
seinem Vertrautesten. Ueber diese 
ungenaue Bezeichnung vgl. Einleit. 
S. 6. Die Aufzählung dieser für 
das Gemüth gleichgültigen Hand- 



lungen gewährt nach der vorherge- 
gangenen Aufregung dem Leser ei- 
nen erwünschten Ruhepunkt. 

308. ATQt£<$t]s (T uqcc nach dem 
oben 141 - 145 ausgesprochenen 
Vorsatz. 

311. 'Oövoatus wurde vorzugs- 
weise zu Botschaften und wichtigen 
Sendungen gebraucht, vgl. y, 205. 
/, 169 mit 180. 

313. änoXvfinivea^ai, die Be- 
fleckung abthun, weil durch die Ver- 
schuldung des Agamemnon (also 
mittelbar auch durch die Seuche) 
das ganze Heer verunreinigt war. 
Vgl. 1 Samuel. 7, 6, wo erzählt wird, 
dass „die Kinder Israel" — ent- 
schlossen vom bisherigen Götzen- 
dienste abzulassen — „sich nach 
Mizpah versammelten, Wasser 
schöpften und es vor Jeho- 
vah ausgössen, fasteten und 
sprachen : Wir haben gesündigt wi- 
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xavqiav ??<f alywv naqd &Tv* dXdg dxqvyhoio' 1 
xviatj 6 3 ovqavöv ixev eXiaoo/nevT] rceql xanvy. 

äg oi luv zu nhovxo xaxä oxqaxov oiS* l^ya^iifiviav 
Xrjy* k'oiöog, xrjv izq&xov hcrjuetkrja ^AxiXrji, 
dXX 3 o ye TaX&vßiov xe xal Evqvßdxrjv nqooiemev, 320 
tcj ol eoav xijqvxe xal oxqyjqc} d-eqdrtovxe. 
„eq%eo&ov xXioirjv IlrjXrjiddeu) IdxiX^og- 
%eiqbg eXovr 3 dyifiev Bqidrjida xaXXiitdqrjov. 
el de xe fiiiij öiotjoiv, iyw öe xev avxög r iXio^iai 
ild-wv avv nXeoveaai' xo oi xal §iyiov eoxai. li 325 

Sg elfcwv TtQotei, xqareqov <T ircl fxv&ov ¥xeXXev. 
xd) <T dixovxe ßdxrjv Ttaqd &iv* dXdg dxqvyexoio, 
MvQiihddviov ö i Ini xe xXioiag xal vtjag ixeo&rjv. 
xov d* evqov naqd xe xXioir) xal vrjl fieXaivrj 
fjfievov ovd* aqa xai ye idcov yrj&rjoev ld%iXXevg. 330 
xw pev xaqßijoavxe xal alöofievo) ßaoiXrja 
axijxTjv, ovöe xi ftiv 7tqoaeq>ojveov ovd* iqeovxo- 
avxdq 6 eyvio rjoiv evl cpoeoi, (pajvyoev xe 
»%alqexe, xtfqvxeg, Jidg äyyeXoi yde xal dvdqwv. 

der Jehovah". 

317. kliaaofjiivri neql xanvq), 
vom Rauche umwirbelt oder im 
Rauche emporwirbelnd. Vgl. %t 
05 iXiaoopevog tisqI %en\ u. die 
Bemerkung zu Od. 4*26 über 
djU(pl nvqC. 

318. ovtf' AyctfAifivtüV xri. über- 
einstimmend mit seiner Ankündigung 
184 f., nur dass er nicht selbst die 
Briseis abholte. 

320. TaX&vßiov (den Lebens- 
kräftigen, in der Blüthe Leben- 
den, von &dXX(o (&aXrig) und ßCog, 
vgl. ßiod-aXfitog, Cojd-dXfiiog nach 
Bekker). Nach Herodot. 7, 134 
hatte dieser spater in Sparta ein 
Heiligthum und seine Nachkommen 
waren fortwährend im Besitze des 
Heroldsamtes. Eurybates hiess auch 
ein Herold desOdysseus ß, 184, vgl. 
zu Od. t, 247. 



323. uyifxtv steht parallel mit 
tQXto&ov, vgl. ß, 8 - 10 ßüox' l&i. 

330. outT &qk - yy&r)0£V> und 
wie sich leicht denken lässt 
(natürlich) freute sich bei ihrem An- 
blick nicht. Ein ähnliches oW ccqu ■ 
findet sich Odyss. t, 230, und noch 
mehr ebend. ß, 3tt. cf, 186. 

331. TftQßrjonvTS, vgl. oben zu 
85 #«oajjo*af. Wie aomuthig ist 
aber diese schüchterne Unbeholfen - 
heit der Herolde, wie edel hinwieder 
das milde Zuvorkommen des Achil- 
leus, der sich nicht etwa ihre Unbe- 
hülfiichkeit zu Nutze macht! 

334. /tibg tcyysXoi. Auch die He- 
rolde handeln im Auftrage des Zeus 
(ngbg Aiog, 8. 239) wie die Richter, 
und wahren seine heiligen Rechte, 
wenn sie z. B. im Kriege den Ver- 
kehr zwischen zwei feindlichen Völ- 
kern besorgen. 
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1 aaaov "t- ov tl (tot vpfieg inahioi, all* Idyauejuviov, 

336 8 aq>mi nootei Boiorjidog eiveua xovqtjq. 
äkV aye, öioyeveg IIctzQöKXeig, e'^aye hovqtjv 
xai offtoir ddg ayeiv. Tto ö y avTco iidorvooL eatcov 
TtQÖg %e &ewv ftaxagcov Koog re dvrftüv dv&QWTiwv 

340 %cti TtQog tov ßaaiXrjog d7trjviog y ei nore <T avre 
Xqeuü ifteio ykvr\%ou deixecc Xoiyw dfivvai 
zolg akloig. rj ydo o y\ okoiijoi qpgeoi drei, 
ovöe %l olöe vofjocu &fta tzqooou) -Kai oTtiaato, 
onnug ol Ttaoä vrjval oooi fxaxioivto !A%ctioL" 

345 äg cpdto, ndxqoylog de yiltp l7ze7teid-e& erctioq), 
in <T ayaye xXiolrjg BQiarjiöa xallindorjov, 
Sojy.E d 3 ayeiv. rcJ <T avrig l'rrjv naqd vrjctg lAxottüv 
rj ö 3 dixoto* ctfia toiai yvvrj x/ev. avzdo l4%ilXevg 
daxQvoag txdqwv fiqxxq e£ezo voaqpi Xiao&eig, 

350 dt»* eg> y älög TtoXirjg, oqowv &jv dnelqova novrov 



338. To» <P <tvT(6, sie selbst aber; 
vgl. zu Od. J, 654 t$ cT auroj 
ndvra lipxsi. 

340. xcti 7iq6s tov ßaa. dnt]v4og, 
und vor diesem König dem Har- 
ten (eigentlich von Seite dieses Kö- 
nigs). Das Adjectiv steht in Appo- 
sition bei dem Substantiv, vgl. zu 
Od. A, 492 roxi naidbg ayavuu. p, 
10 t6 v Uivov Svorrivov. — o*' av- 
Tt: vgl. zu 131 pr) o" ourtas, „wenn 
denn einst wieder". Dann sollen sie 
durch ihr Zeugniss über die an mir 
verübte Unbill meine Unthätigkeit 
rechtfertigen. 

344. önnrng ot- fiax^oivro, wie 
oder dass sie ihm kämpfen könnten. 
Der Optativ, auch nach einem Haupt- 
tempos, bezeichnet die Absiebt als 
etwas bloss Subjectives, eine reine 
Vorstellung, ohne die unmittelbare 
Tendenz zur Verwirklichung, wie 
hier schon der verneinende 
Hauptsatz (ovdk oitfe) zeigt. Uebri- 
gens hat Homer sonst immer die Op- 
tativendung ofaro (daher Köchly 
paxeoiat' Ax<uol). 



348. yuvjj ist nachträgliche Er- 
klärung zu >j <5>", das auch für sich 
schon verstanden würde. — avrän 
Idxitetvg xiL Der Dichter kann 
unmöglich den Eindruck unberührt 
lassen, den die Abfuhrung der Bri- 
seis bei Achilleus hervorbrachte, 
und die Situation wie die Ausfüh- 
rung gehört auch zu den anspre- 
chendsten. 

349. irdomv ist mit voatpi Ita- 
o&eig zu verbinden. , 

350. #fv' ttp 1 albg it. hängt 
an ?C«ro, an das Ufer des grauen 
Meeres, wie 442 xqvociov inl 
#q6vov - f£«zo, vgl. Od. £, 236 
?f«r' tnux' uTiävfv;)* xuav Inl 
&Tva daldoorig. Das anastrophir- 
te ?<p' hat trotz der Abwerfung 
des Endvocals den Accent, damit 
nicht verbunden werde Af" dlog, 
sondern Inl &lva. Vgl. zu o*, 
352. — In 1 änsioova wie Od. 
6, 510 xaxa novrov dntlQova 
xvfittlvovra. Das unermessli- 
che Meer Hess den Achilleus jetzt 



Digitized by Google 



IAIAJOZ A 



59 



TColXd de firjrgi (piXrj yotfoccTo gefyftg oqeyvvg. 
„fiirj-teo, Inel fi y etexeg ye (iiwv&döiov neq eovta, 
Tifiijv rt€Q uoi ocpeXXev ^OXvfirciog iyyvaXii-cu, 
Zevg vxpißQSfieT^g' vvv <T ovöe fie TVT&dv i'iiosv. 
?i yaQ fi !A%QUÖr}g evqv/.qeuov ldya(xifj,v(av 
yrilitjoev' eXcjv yaQ e%u yioag, avrdg dnovoag." 

äg qpdro daxQvxiwv, tov S >1 exXve noxvia nrjvrjo 
rtfiEvri iv ßivd-eooiv dXdg tcclq(x nargi yigovzi. 
/.«QxaXi'uojg <T dvedv noXifjg dXdg rfit 6{iIxXtj, 
%aL §a ndooid? avtoio xa&d£ero daxQvxeovTog, 
XSiqI fi fiiv xaviQ€^€v 7 enog % y tq>ar\ ex t dv6/ua£e*. 
„xexvov, %l xXaieig; %i de oe cpgevag ixero nevd-og; 
e^avda, xev&e voat, %va eidofiev äftqHO." 

xrjv de ßciQv OT€vdx(ov 7tQoaicprj nodctg dxvg IdxiXXevg 
„olo&cc' %h] toi xavxa Idvig ndvr* dyogevo); 
wx6ii€&' ig Gijßrjv, legrjv noXiv ^Herltovog, 
trjv de dieTtgdd-ofiev te mal rjyo^iev ivd'dde Ttdvra. 
v.ai tcc fiev ev ddoaavro fxerd oyiocv vTeg ^%atc5y, 
ex ö y eXov !Atoeldr} Xovorjida xaXXmaQTjov. 
XQvorjg <P av&* iegevg exaTtjßoXov ^nöXXcovog 



355 



370 



besonders seine hiilflose Lage er- 
kennen. 

353. xtfiriv ntg poi, vgl. Od. £, 
325 vvv <5ri nig iuv axovaov. nig 
= utique, certe, jedenfalls, doch 
wenigstens. 

356. avros änougag verstärkte 
Wiederholung von iXoiv. 

359. avidv noX. aXog, vgl. za 
Od. £ 127 &duvtov vntdüosjo (vgl. 
ebend. f, 337 avitiCoero Ufivrjg), 
dagegen unten zu 496. Die Verglei- 
chuog rivT 1 ofiC/Xri bezieht sich nur 
auf ihr schnelles und leichtes 
Emporsteigen. 

361. Ix ovopaCcv, vgl. zu Od. 
ß, 302. 

363. Iva tlöopev aficpto. Was 
den geliebten Sohn betrübt, muss 
die Mutter auch wissen. Vgl. 
EinL S. 5. 



. 365. olo&a, nicht sowohl als 
Göttin, sondern vielmehr durch 
mein Gebet, aber im Allgemeinen, 
so dass ndvra mit uyoinvio zu 
verbinden ist. Ueber rCt\ vgl. zu 
Od. o, 326, über ltv£rj zu Od. «, 
428. Dennoch erzahlt Achilleus 
366 - 392 Alles ausführlich, gro- 
ssentheils mit schon vorgekomme- 
nen ✓Versen, um sein Gemüth zu 
erleichtern; und die Theilnahme 
der Leser, wie einst der Zuhörer, 
folgt der bündigen Erzählung gern, 
zumal da von dieser alle Folgen 
des Zornes ausgehen. 

366. GTjßrjv mit dem Beinamen 
vTtonXaxCtjv nach £, 397, wo 
Eetion, Vater der Andromache, Kö- 
n ig war. 

369. *x o" Uov als ein yigag 
ISatgerov, ausser seinem Antheil an 
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1 ^X&e &odg htl vrjag !A%aiuiv %a.X%o%iT(av(üv 
Xvaofxevog %e dryccxgct cpeqcjv x' djteoeioi anoiva, 
axe^fiax 3 e'xwv b xeqoiv exrjßoXov lArcoXXuivog 
XQva£(p dvd oxTjrtTQip, %al Xiaoexo Ttdviag i^atovg, 

375 lAxqeida de fidXiaxa dvw, noa^xoqe Xctwv. 
ev&* aXXoi (xiv ndvxeg litev^iriGav ld%aioi 
aldeiodal teqfja xat dyXctd de%&ai ajroivcc 
aAA' otx lAxqeLdrj ldya^i(.tvovi rjvdccve xfo[i<p f 
dXXd xaxwg dyiei, xqaxeqov <T ini fiv&ov eveXXev.^/ 

380 %o)6fj.evog d* 6 yeqcov TtdXiv yx** 0 - T0 ? 0 lArtoXXwv 
ev^afiivov rjxovoev, eitel fxdXa oi (piXog rjev, 
fjxe d' eit lAqyeLoioi xaxov ßeXog- oi de w Xctoi 
d-vrjoxov iftaaavxeqoi, xd d y iftqjx^xo xrjXcc d-eolo 
7tdvTfj dvd oxqaxdv evqvv lAxctiüv. auut de fidvxcg 

385 ev eidtog dydqeve deoftooniag exdxoio. * 

avxU 3 eycj ftqdixog x,eX6/iT]v &eov iXdoxeo&ctt,' 
IdzQeiwva <T erceixa xoXog Xdßev, culpa d* dvaaxdg 
rjjielXrjoev fxv&ov, o drj xexeXeot.ievog eoxiv. 
,%r t v fxev ydq avv vqi &ojj eXUo)7teg lAyaioi 

390 ig Xqvarjv TtifMovoiv, ayovoi de datqa ävaxxi' 
TTjv de veov xXiotrjd'ev eßav TajqvKeg ayovxeg 
xovqrjv Bqiorjog, xrjv uoi dooav vTeg !Ax<xi&v.' 
dXXd ov, el dvvaoal ye } neolox^o rccxidog erjog' 
IX&ovo' OvXvfmovde Jia Xioai, ev noxe drj xv 



der Beate. Vgl. Od. A, 534 uoToap 
x(tl ytQag io&Xov f/wv. 

381. (pCkog r(€V, nämlich 6 yfQcov. 

383. IjraoouTfQoi, vgl. zu Od. 
Tty 366. — tu cT infatTO xrjXa t vgl. 
Od. f , 68. Hier ist der umschrie- 
bene Sinn: wahrend auf der an- 
dern Seite die Pfeile immerfort 
flogen. 

388. ^nfCXrjasv pv&ov. Der 
schwerfällige Gang der ersten Hälfte 
dieses Verses deutet passend denün- 
muth an, der den Sprechenden nur 
mit Mühe über diess Hemmniss hin- 
wegkommen lässt. 



391. viov gehört zn tßav 
ayoVTcg. 

393. naidbg ifjog, den wackern 
Sohn, vgl. zu Od. 325. Der Spi- 
ritus asper in ifjog, iätov neben 
dem lenis in lug und ivv= rjvg, rivv 
beruht auf ausdrücklicher Ueberlie- 
ferung der Grammatiker. Wie hier 
Achilleus sich selbst den wackern 
nennt, d. h. der es nicht verdiene, 
von seiner Mutter verleugnet zu 
werden, so steht II. ij, 75 in einer 
Rede des Hektor selbst "ExroQi 
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rj enei aivrjoag xoadlijv Jidg yi xal eoyy. 
noXXdxi yaQ oeo Ttarqdg evl fieydooioiv äxovoa 
evxofiivrjg, 6V eqtrjod'a xeXaivecpit Kooviiovi 
oiij sv d&avdxoioiv deixia Xoiyov dixvvai, 
07tTc6t£ /iiv gwdrjoai ^OXvf.miov ij&eXov aXXoi, 

"Hot} % r}b*e Tlooeiödvov xal IlaXXdg U&ijvi}. 

' dXXd ov tov y y eXS'Ovoa, &ed, vrceXvoao öeöf-aov, 
MX exät6y%eiqov xaXeoad ig fxaxQov^OXvfAftov, 
ov Boidoewv xaXiovoi &eoi y avdqeg de ve rcdvceg 
Alyaiwv ' 6 ydq avre ßii} ov Ttavqog dfielvwv 
bg §a 7taocc Kqoviwvi xa&e£ero xvdei yalcov. 
tov xal vneööeioav tidxaqeg &eoi } ovöe t eöi}oav. 
k3v vvv utv fivijoaoa 7taqe%eo xal Xaße yovvcov, 
ai xev ncog i&eXyoiV ircl Tqweooiv äoijl;ai, 
vovg de xavd ftqvfivag %e xal ä{i(p aXa eXoai ld%aw6$ 
xveivojLievovg f %va ndvxeg eTZavqcüvrai ßaoiXijog, 410 



406 



396. nolXdxi yao aeo naroog 
xri. üio hängt von axovaa ab ond 
bat keinen Nachdruck, ungeachtet 
es nachträglich durch evxofitvrjg 
(= xavxcifiivijs) bestimmt wird. 
naTQog d. b. des Peleus, bei wel- 
chem, soviel wir aus Homer ent- 
nehmen können, Thetis nach der 
Vermählung blieb und den Achilleus 
selbst erzog; aber während des tro- 
janischen Krieges wird sie nicht 
mehr bei ihm gedacht. 

397. 6V Z(pt}0&a d. i. ots , wie 
im Lateinischen audivi quum. 

399. onnoxe fj.iv g~vvd*ijOtti xri. 
Rem Kerne nach wahrscheinlich ein 
physikalischer Mythos, nach Preller 
griech. Mythol. 1 S. 109 „das alle- 
gorische Gemälde eines furchtbaren 
Aufrnhrs der Natur, wo der Himmel 
durch die vereinigten Mächte des 
Aethera, der Luft und des Meeres 
Gewalt zu leiden scheint." 

404. AiyattüV ein Meergott und 
als solcher auch Gott der Stürme 
(«?£, €tlyCg)y Sohn des Poseidon, da- 
her ov 7rccTQ6gänu'va>vi nach Prel- 



ler I S. 41 „der personificirte Mee- 
resschwall mit dem furchtbaren An- 
dränge tosender Flutben, in welchem 
die Alten die Ursache der Erdbeben 
erkannten." — Der göttliche Name 
war vermuthlich dem Dichter der 
ältere , schon weiterher überliefer- 
te. — avrs scheint einfach: hinwie- 
der, seinerseits (wie Poseidon sehr 
stark oder stärker ist in Verglei- 
cbung mit Zeus und den andern 
Göttern). 

408. inl - anijj-cu gleichsam 
zuhelfen, d.h helfend zustehen, 
beistehen. 

409. xata nqvfxvag tc xal afup' 
äXa, zu den Schiffen (deren Hinter- 
theile nach v, 333. £, 32 landein- 
wärts gerichtet waren) und um 
das Meer, an den Hand des Mee- 
res. Wahrscheinlich meint er, dass 
sie in den Raum zwischen dem 
Schiffslager und dem Meer selbst 
hineingedrängt werden sollen, wo 
ihnen dann gar kein Ausweg mehr 
übrig bleibe. 
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1 yv§ xot * UTQeidrjg evQvxoetcav ^ya/ne^vwv 
tjv arrjv, ot oiqigtov lA%aiwv ovöev enasv.^ 

top d' rjueißet eneiTct Ohig xorrd SäxQv yeovoa 
„gj pol, Texvov €(iov> vi yo a erqeyov alvd Texovoa; 

415 ai& ogpeXeg 7taqd vrjvoiv dddxqvrog xal dnrjiiwv 

fjod-cti, litel vi toi alaa fxivvv&d Tteq, ov tl ud/.a örjv 
rvv d 5 afia t taxvfioqog xal oi^vqdg neqi ndvrtov 
etcXbo* vq> ob xaxfj al'aj] tbxov iv fieydqoioiv. 
tovto 64 toi iqeovoa erzog dti Teqnixeqavvqi 

420 uii ccutt} nqdg^Olvfmov dydwiyov, er!' xe Tti&rjTCti. 
dlld ov fiiv vvv vtjvol 7to:q^f.ievog cüxv7c6qoiolv 
fzrjvi jl%oiio~ioiV) 7tol.ef.iov ö 3 dnonaveo TtdfXTtav 
Zevg yaq ig 'Qxeavov fxer dfxvfiovag Al&i07tr]o:g 
X&itog i'ßtj *oxd daha, &eoi ö* dfia Ttdvreg ertovro' 

425 öwdexdTT] de toi ccvTig elevoerat OvlvfiitMe, 

xai tot eneixd tol elfxv diog norl %ah.oßoLTeg Jc5, 
xort niv yovvdoofiaLy xai fxiv fteloeo&ai olw." 

wg aqct cpiovtjoao* dneß^oero, tov d J ekin avTOv 
Xtoofievov xaTa dvfxov iv^wvoio yvvaixog, 



412. j)v arrjv eigentlich , seinen 
Schaden, sein Gescbädigtsein, näm- 
lich am Geiste ((pQiVoßXdßeia), d.h. 
seine ihm selbst verderbliche Be- 
thörung und Verblendung. Das fol- 
gende ort - trioev giebt den Inhalt 
der utt] an. 

413. xara ddxgv x^ovaa d. i. 
xctra nttQeutiV <f. x- 0d - 
TT, 190. 

416. fxCvw&a — (fijv stehen 
gewissermassen adjectivisch (uivw- 
$ad(r\ — örjvair}), sich auf kurze 
— lange Zeit erstreckend, sie in 
sich schliessend; vgl. J. 466. Zur 
Verlängerung der kurzen Sylbe vor 
Sr\v vgl. zu Od. «, 203. 

418. snXeo, vgl. zu Od. ß, 364 
htktto. 

420. "OXvfinov ayavvupov. Eine 
andere, mehr aus der Phantasie 
und der Idee eines Göttersitzes 
genommene Vorstellung vom Olym- 



pos giebt Odyss. & 42 - 46. Vgl. 
fiinl. zur Od. S. 17. 

423. Ztvg yaQ xri. giebt den 
Grund zu 426 f. an. — ig 'Slxt- 
avov, in den Okeanos (nicht nur 
an denselben). Die Präposition ig 
deutet auf einen physikalisch-astro- 
nomischen Sinn dieser Götterrei- 
sen zu den Aethiopen. Vgl. Ein- 
leit. S. 12. 

424. xarä cTatr«, vgl. Od. y, 72 
xaiä nQrjt~iv. Nach Prellergr. Mytb. 
I S. 293 dachte man sich in der 
Nähe des Helios (vgl. zu Od. a, 22 
ff.) ewige Reife und ewige Ernte. 

425. (JWfxai*;. Die lange Dauer 
von Zeus' Abwesenheit war dem 
Dichter ganz gelegen, damit unter- 
dessen des Achilleus Entfernung vom 
Kampfe ihre Wirkung auf die an- 
dern Acbder äussern könne. 

429. iuCwvoio yvvaixbg 1 
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zijv §a ßly dixovrog dfti]VQCüv. avT&Q 'Odvaoevg 1 
ig Xqvotjv ixavev ccywv leQrjv exctTopßrjv. 431 
oi ö 3 ote dij Xifiivog noXvßtvÜiog evzdg Hxovro, 
laria uiv ozeiXavro. $£oav 6* iv vrji peXalvr], 
tazov ö 1 loToöoxr} TtiXaaav nqoxovoiaiv icptweg 
xaQTtaXl/uwg, zrjv d 3 elg bgfxov TtQolQeooctv igerpoig. 435 
ix d 5 evvdg i'ßccXov, xccrd de novuvrjot,* i'dtjoccv 
Ix öi xai ccvzoi ßaivov ini Qrjyfuvi &aXdoorjg, 
ix ö y kxaTÖfißrjv ßrjaav exrjßoXq* linoXXtavi' 
ix öi Xovorjig vqog ßrj novzonoqoio. 

rrjv fiev h'neiT iizi ßcofiiov aymv TtoXvfirjTig 'Odvooevg 440 

Tiorzql cplXco iv xgqgi vi&Gh nal ^tv nqoohiTiev 

„c3 Xqvarjj nqo [i €7t€/n\p€v avai; dvöqwv lAya^tifivißv 

rtcädd ts aol dyi/^ev, Woißy & leqrjv exazofiißrjv 

Qigcci , vniq Javacov, ocpq* iXaodfiso^a avaxza, 

og vvv Idqyuoiai TtoXvozovct xrjde iq>rjxsv." 445 

wg elitcüv iv x«£oi zi&ei, 6 d* iöe^axo %aiqo)v 
Ttaiöct qpiXrjv. %ol d J wxa xXeixrjv exazofißrjv 
ei-eirjg EOTyoav ivöfitjTOv neqi ßcopov, 
Xeqviipavro d' mutet xal ovXoxvtag dveXovzo. 

net den Ursprung und Ausgangs- eOTTjöctv. 

punkt des Grolles. 439. ix dt Xgvarjig. Den wich- 

430. ß(y aixovrog änt)VQa>v, tigsten Moment der ganzen Haod- 

dieselbe Verbindung und in der- lung bezeichnet auch ein sehr ge- 

selben Stelle des Verses wie Od. wichtiger Vers. 
(?, 646. 449. xeQv(i[>«VTo t ein wie es 

434. nQorovoiaiv, vgl. zu Od. scheint altertbüuiliches und darum 
ß, 425. nicht nach der gewöhnlichen Ana- 

435. nQotQsaaav, vgl. zu Od. i, logie gebildetes Verbum, das in- 
73 nQOfQtaaafjLiv ynetQovdt. Da- dessen bei Homer nur hier vor- 
gegen unten 485 in' rinetooio üqvg- kommt. Den Sinn drückt Od. y, 445 
oetv, weil sie dort das Schiff lan- die Umschreibung x^Q v 'ß a **TqQ~ 
gere Zeit nicht mehr zu brauchen x* T0 aos - Ueber ovXo^vras vgl. 
gedachten. ebendaselbst 441 zu ovXäg. Das 

436. evvae - TrQvpvtjcut, vgl. avtXia&at, gehört zum Ritus der 
zu Od. i, 136. Weihuog. Es nahm wohl jeder der 

437. inl ^Yiyfxlvi &ccX., vgl. am Opfer Theiloehmenden eine Hand 
zu Od. cf, 430, und zu dem Wech- voll Körner aus dem am Boden ste- 
sel der Tempora in ßaivov — ßrj- henden Korbe, um sie dann nach 
oav — ßrj ebendas. X, 4 f. ißt}- Verrichtung des Gebetes auf das 
(Htfiev — ßaCvofitv, und gleich Opferthier auszustreuen (458 ovL 
unten 446 t(&€i — £oV£«to — nqoßdXovro). 
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1 yv$ de xal Llrgeiö^g evowoeiiov l4yafiefxviov 
rjv aTtjv, oz ccqlotov ^Axollwv ovdiv tziaev.f " 

tov d 3 rj^eißer eneLTO. Sing xard ddxgv x^ovacc 
„w (xoi, xiyjvov i/iiov, tl vv a ergapov alvd texovocc; 
415 cu& ocpeleg naqd vrjvoiv dödv.qvTog xal dnrfftwv 

Tjo&ai, End vv tol cuoa plvw&d tieq, ov tl jud/La öijv 
vvv <F Sficf t wxvfiOQog yml oi 'CvQog neoi ndvrcov 
enXeo- Tcp oe xaxjj al'oy tekov ev {.teydQoiaiv. 

TOVTO Öi TOI BQEOVOOl ZTCOg J LL T€Q7rLX€QaVV(p 

420 eifi avrrj TTQog^OkvfiLTtov dydvvi(pov, ai xe Ttidrpai. 
aXXd ov ftiev vvv vrjvoi Ttceorf/itEvog ioxvtioqoloiv 
firjvt jAxclloIolv, TtoUfLOv <T drcojcaveo ndfinav 
Zevg ydq ig 'Qxeccvdv fier dfxvf.iovag Al$L07tr}ag 

%&it6g ißt) XCLTCi ÖCCLTCtj &€oi CCflCC TtdvTEg £7t0VT0* 

425 dtüöexdTT] de tol avTig ilevoerctL OvIv^jtovöe, 

xal tot eneLxd tol elfiL Jiög tzotl xaXxoßaTeg dto, 
xal hlv yovvdo-o/iicxL, xal jitiv neloeoSaL dito." 

wg aoa (pwvrjoao" dneßrjOETo, top d' ihn atTOV 
X(o6fLevov xaTa dv^iöv evttovoLo yvvaixog, 



412. rjv aT7]V eigentlich, seinen 
Schaden, sein Gescbädigtsein, näm- 
lich am Geiste ((fQfvoßXdßetu), d. h. 
seine ihm selbst verderbliche Be- 
thörung und Verblendung. Das fol- 
gende ort - hiaev giebt den Inhalt 
der axr\ an. 

413. xaia daxQv /^ovaa d. i. 
xaxa nttQttuiv ^. V gl. Od. 
TT, 190. 

416. (itvuv&a — (fjjv stehen 
gewissermassenadjectivisch^/wy- 
daJd] — - 6i]vcay), sich auf kurze 
— lange Zeit erstreckend, sie in 
sich schliessend ; vgl. <T, 466. Zur 
Verlängerung der kurzen Sylbe vor 
driv vgl. zu Od. «, 203. 

418. tnXio, vgl. zu Od. ß, 364 

420. ^OXvfxnov ayavvi(pov. Eine 
andere, mehr aus der Phantasi 
und der Idee eines Göttersi 



pos giebt Odyss. £ 42 - 46. Vgl. 
Einl. zur Od. S. 17. 

423. Ztvg yaQ xri. giebt den 
Grund zu 426 f. an. — ig '£lxs- 
avov , in den Okeanos (nicht nur 
an denselben). Die Präposition h 
deutet auf einen physikalisch-astro- 
nomischen Siun dieser Götlerrei- 
sen zu den Aethiopeu. Vgl. Ein- 
leit. S. 12. 

424. xaru Salra, vgl. Od. y-, V. 
y.caa7iQi)$n>. Nach Prellergr. M vth. 
I S. 2i)3 dachte man sich in der 
Nähe des Helios (vgl. zu Od. 22 
ff.) ewige Reife und ewige l>nt-*\ 

425. tfcütffjacr Die lange Dauer 
von Zeus' Abwesenheit war 
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1 xoioiv de Xgvarjg fxeydX! evxexo, %B"iqag dvaaxwv. 
451 „nlv&i juev, dgyvQOXol;, og Xqvotjv dficpißißrjxag 

KiXXav ts ^a&irjv, Teviöoio xe \<pi dvdaoeig.' 

rj^iiv dtj itox ifisv nccgog i'xXveg evgaitiivoio, 

xi^aag piv epi, fxeya l'ipcto Xadv ld%auav* 
455 r\8 Jkv xai vvv poi xoä* imxQrjrjvov HXöwq' 

rjÖTj vvv Jccvaoiaiv deixea Xoiyov ajuwov." 

wg tqxxT evxofxevog, xov <T ixXvs <Do~ißog IdnoXXtov. 

am dg hnd $ evgccvxo xcti ovXoxvxag rtQoßdXovxo, 

aveQvoav pev ng&xa -aal eoq>ct^av xai edeigav, 
460 ftrjQOig % ighauov xaxd xs xviarj ixdXvipav 

dLrtTV%a nonqaavxeg, avxtov <F cSno&hrjaav. 
~~ xctle f erti Oxl&jQ 6 yiqwv, htl d 3 cci'&OTta olvov 

Xelße- vkoi de tvccq 1 avxdv i'xov 7ce/n7iwßoXa x^Qoiv. 

avxdq iml xorra nfjQ* btarj xai anXdyxv irzdoavxo, " 
465 fxiaxvXXov x cxqcc xdXXa ytai d/nq) y oßeXoioiv ZTteiQce', 

ärntjadv T€ 7t€Qiq>Qaöiü)g y eqvaavxo xe Ttdvxa. 

avxdq enel Jtavoavxo novov xexvxovxo xe dalxct, 

daivvvx', ovöe xv &vfiog iöevexo öaixdg ilarjg. 

avxdg irtd noaiog xai idrjxvog l| l'qov evxo, 
470 yLovQOi fxiv xQTjxfjQag STvsaxixpavxo 710X010, 

voj/LiTjoav d* aqa naoiv iTiaq^dfievoi dendeooiv, 

453. rifxlv (TiJ nore xri. wird nur genauere Ausdruck für ix urjgCa 

zur Begründung der eigentlichen rauvov, wie es Od. y, 456 heisst, 

Bitte vvv ftoi - IMJiüQ vorausge- vgl. zu Od. y, 9. — xard rs 

schickt: = so wie du früher erhör- xvCoy. Von diesen Worten an 

test — , so erhöre auch jetzt. In bis 465 tneigav stimmt Alles 

beiden Gliedern giebt der folgende wörtlich mit Od. y, 457/- 462 

Vers den Inhalt des vorangehenden überein, wo das INöthige zur Er- 

an. Vgl. 7r, 236. £, 234. klärung bemerkt ist. 

457. tov cT KxXvt *PoTßog An. ^gg igvaavro navxa sie zo en 

Xer^oÄ !! l i eS in naC 0 bdem l 8 g6braten WaP ' V0D 

nera Satze abgethan. Ebenso 474 den Sp,eS f n ab " 

6 öt - axotnov. 469. avrttn - wto, vgl. zu Od. er, 

459. aviQvaav (wabrscheinl. aus 150 > UQ d «ber den folgenden Vers 

avFiQvaav von <xv6qv(ü mit dem ebend. 148. ß, 96. Zu ineortyav- 

Digamma, emporziehen), vgl. Od. y, TO v gl- ^> 232 XQrjTijoag imöTi- 

453 avtXovttS ioyov, worauf eben- (piaq olvoio. 

falls das oyagcu folgt. 471. vco^aav - inao$au€Vot, 

400. pijoovg i^rafiov der un- vgl. zu Od. y, 340. 
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oi de Ttavrmiqioi ixolnfj d-eov lldoxovto, 1 
%aX6v deidovteg Ttairjova, xovqoi 14%(xiq)v, 
Heknovxeg exdeQyov 6 de (poeva zegnev 3 äxovcov. 
iifxog d* yeliog %a%edv enl xvecpag fjXd-ev, 475 
drj rote yLOL(.nqaavxo naod 7tqviivr\aia vrjog. 
rjpog d* tfoiyheia (pdvrj QododdxTvXog rjtog, 
xoct tot eizeiT dvdyovzo fiezd otqcitöv evqvv ji%am¥ % 
rotoiv <T ixftevov ovqov tei ey.deqyog linolhov. 
ot <T iotov OTtjoavr', dvd & lovicc levxd nhaoGav 480 
ev <J' aveftog rtorjoev \iioov loziov, ducpl de xvfia 
axeiQu nooyvoeov fteydX' Xo%t vrjdg iovorjg' 
rj d* e&eev xazä nv^a dianqijooovoa yJlev&ov. 
avTag eitel Vxovzo xazä ozqazbv evqvv Idxaiwv, 
vrjcc fxev oi ye lUXaivav In rjneiqoio eqvooav 485 
vxpov enl ipctfid&oig, vno d* eqfxaza /uaxod zdmooav, 
avzol d 3 eoAdvavzo xcczd xXioiag ze veag ze. 
avzdq 6 urfvie vtjvoi Ttaqyfievog cjy.V7ZÖqoioiv ) 



472. nctyrifxiQiok t, den ganzen 
übrigen Tag, bis es Nacht war (475), 
wie ß, 385 und Od. fi, 24, wo auch 
beide Male schon ein grosser Theil 
des Tages verflossen ist. 

473. naiyova hier zum Dank Für 
die glücklich überwundene Gefahr, 
wie x-) 391 zur Feier des Sieges 
über Hektor. 

476. nana 7TQVfivtjat a vrjog vgl. 
Od. y, 365 nctqä vr\l jueXaivij. 

477. (5o(Fo(f«xr., vgl. zu Od. ß, 1. 
479. Xxfi. ovqov, vgl. Od. ß, 

420. 

481 - 483. iv J' fapos - 
xiktv&ov mit einer einzigen Ver- 
schiedenheit im Anfang = Od. ß, 
427 - 429. 

484. imt (ja, nachdem sie al- 
so, wie sich nach dem Vorigen 
erwarten lässt. — xara Otqcctov, 
eigentlich in die Gegend des Hee- 
res, so dass sie ihm gegenüber 
waren ; denn das Heer selbst war 
vom Meere etwas entfernt. Vgl. 
Od. f, 441 noictfioio xarä Oto- 
lliade I. 4. AnO. 



fia - ftfe. 

485 f. r\7tt(Qoio - inl \pn- 
fiadotg. Das Verbum Zovaaav ist 
prägnant mit zwei Ortsbestimmun- 
gen verbunden: sie zogen das Schiff 
aufs Land (sonst rjnetQOvds, z. ß. 
Od. x, 403), so dass es hoch auf 
dem Sande ruhte, nachdem sie 
nämlich die langen Balken darunter 
gelegt. 

488. avTaQ 6 firjvu. Der 
Dichter führt uns wieder für einen 
Augenblick zur Hauptperson, Achil- 
leus, zurück, um ihn dann für 
längere Zeit zu verlassen. Die 
Verse 490 - 492 beziehen sich da- 
her, wie besonders nojl zeigt, 
zum Theil proleptisch auch auf die 
folgenden Tage, so lange sein 
Groll währt, und bereiten auch 
durch ihren elegischen Ton auf 
die lange Dauer desselben vor. 
Vgl. \p, 185 f., wo ebenfalls die 
Bestimmung rjucacc xal vvxrag 
schon der folgenden Erzählung 
vorgreift. 
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1 dioyevrjg JIrjXiog v\6g, rtodcxg tondg L^xiXXevg. 

490 ovza tcot* elg dyoqrjv nuXeoY.szo "/.vdidveiqav 

ovze 7toz* ig 7z6X£f.tov, dlXd (p&ivv&eoxe yiXov xrjq 
av&t, iizviDv, 7io&€£Oyte d J dvzr]v ze nToXefior ze^/ 
dXX* oze ötj ey. zolo öviodexaT-rj yevez* ywg, 
viai zoze ötj Txqdg *'OXvf.mov Yoav &eai aiev eovzeg 

495 rtdvzeg or'^of, Zeig ö i r]qx^ Ohig d* ov Xrj&ez 3 . '■/ i i n; < n 
Ttatdog eov, dXX* fj y dveövaezo xvfta SaXdooiyg, 
yeolt] d 5 dveßri f.ityav ovqavov ÖvXvfinov ze. 
evqev d* evqvojza Koovtörjv azeq rj/.isvov alXcov 
dxQozdzt] -/.oQvcpfi noXvdsiqddog OvXvjUTtoio. 

500 y.oli §ct 7tdooi& i avzoio xa^'Cfiro, x<u Xdße yovvcov 
OY.airj' öat-izeqjj d' aq* in avSsgecovog eXovaa 
Xiaoofievi] TTqooeeine Jia Kqovuova avaxza. 
„Zev TtdzeQj €t 7TOZ8 ötj ae f.iBz i d&avdzoioiv ovrjaa 
rj €7T€i {] igyct), zoös jtioi xqijrjvov iiXöcoq. 

505 rlfirjoov fioi v\6v, og i6y.vf.ioqwz erzog aXXtov 

i'jzXez 3 ' dzdq fiiv vvv ye aveeg dvdqtov ldya(.ie^iviov 



492. Tto&itoxe, er sehnte sich. 
Denn trotz seines Zornes war doch 
das Missen von Schlacht uud Kampf 
für ihn schmerzlich und zehrte an 
seiner Lebenskraft. 

493. ix roto, von da an, nämlich 
von dem durch Thetis' Rede 425 
bezeichneten Zeitpuncte. Zehn, 
eilf oder zwölf Tage sind bei 
Homer sehr gewöhnliche runde 
Zeitbestimmungen; vgl. zu Od. ß, 
374 = tf, 588. Darum ist auch 
die Hinweisung in ix xoio nicht 
mehr zu urgiren, als wenn wir 
sagen würden: Als nun die zwölf 
Tage herum waren. Die Fahrt 
des Odysseus nach Chryse 43ü - 
487 ist nur eine Nebenhandlung, 
und die darauf verwendeten zwei 
Tage sind nicht zu der übrigen 
Zeit hinzuzurechnen, sondern fallen 
in dieselbe. 

496. aveduatro xüpee &aXäa- 
errjg, eine andere Construetion als 



359 äviöv nohrjs alos, die in- 
dessen theils durch v> 225 «vöv- 
6Tctt nokeuov xaxov, theils durch 
das analoge xarißcctv' V7i£Q<6ia 
Od. ff, 206 = i//, 85 geschützt 
wird. Ueber die Doppel construe- 
tion von xuTaßctCvtiv vgl. zu Od. 
<*, 330. 

497. T}SQ(ri hier und 557 in Nebel 
gehüllt (als Nebelgebilde). — ovqu- 
vbv Ovkv t u7i6vT€, sofern derOlym- 
pos Mi den Himmel hineinreicht. 

499. ttxooTaTrj - OvXvfinoio, 
vgl. zu f, 754. 

501. vn av&£Q€(ovog, eigentlich 
unter dem Kinne hervor. Der Ge- 
nitiv bei vnb bezeichnet den Aus- 
gangspunet des Anfassens. 

505. (dxv t uoQtoTctTog u).Xo)v. Der 
Genitiv nach dem Superlativ hat 
hier dieselbe Kraft wie nach dem 
Cemparativ: vor den andern, über 
die andern hinaus = nqo oder nsql 
Twv ctXkcuv. 

» 

i 
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fjviftyaep* eXcov ydq eyu yegag, avrdg ccTtovoag. 1 
dXXcc av niq fuv riaöv, 3 OXv(xrcie fxrj%iera Zev, 
Tocpqa d* enl Tqcoeogi ti&ei xodzog, o(pq 3 av !A%atoL 
viöv ifxöv ziaioaiv, ocpeXXwalv ze e zi^.t 510 

äg cpazo- zr)v ö 3 ov zi Ttoooecprj vecpeXrjyeqma Zevg, 
äXX* dxewv drjv r]ozo. Oh ig ö 3 tog rjipazo yovvwv,^ 
äg exex 3 efjLfteqyvv'ia, xat el'qezo öevzeqov avzig. - 
„vrjjLieqzig f.iev fioi vnoG%eo xal xardvevoov, 
rj a7tÖ€i7t 3 , STtei ov zoi eni deog y oqpq 3 ev elöai 515 
oaaov eyd) pezd naaiv dzifuozdzrj Seng eifu." 

xr]v öe fliy' oxd-tjaag Ttqooecprj vecpeXrjyeqeza Zevg 
v r) drj Xolyia eqy 3 , bze fi 3 ex&odoTti]oai eqjrjaeig* 
"Hoy, oz 3 av (i eqid-ijaiv oveiöeioig ejteeaaiv. 
rj de "Kai avziog fi 3 aliv ev d$avdzoioi -freoioiv 520 
veixei, xal ze fii cprjoi (,idxj] Tqtoeaaiv dqrjyeiv. 
dXld av f.iev vvv am ig duoazixe, firj xi vorjorj - 
"Hör)' efxoi öe xe zavza fueXrjoezai, otpqa zeXeoow. 



509 f. o(po' &v A/aiol — t/^uj/. 
Der Ausdruck ist in absichtlicher 
Unbestimmtheit gehalten; es wäre 
unpassend und- würde die Thetis 
vorwitzig erscheinen lassen, wenn 
sie die Bedingung so speciell und 
concret ausspräche, wie sie dann 
in der Ausführung (o, 597 - 600) 
erscheint. 

511. ov ti 7ZQ0O6(fT}. Wie 
Zeus ungern daran geht, das Ver- 
sprechen zu leisten, so zögert er 
nachher auch in der Vollziehung, 
als ein echter Kqovov nctig «y- 
xvXo {ir\T €(o , so dass selbst dievon 
ihm Begünstigten lange nicbt wisseD, 
wo er am Ende hinaus will. 

512. cog - wff €%tt' d. h. sie 
liess nicht ab. Vgl. Virg. Aen. 3, 
607 genua amplexus genibusque 
volutans haerebai. 

n 513. iXqsto auch hier von der 
•Frage, fragenden Bitte; denn nach 
dem Folgenden verlangt sie wirk- 
lich nur ein Ja oder Nein. Man 



kann daher auch 514 vor vnoaxto 
ein /} hineindenken. 

515. ov tot eni oYo?, vgl. zu 
Od. 562 f., du hast ja nichts 
zu fürchten (Niemandes Urtheil zu 
scheuen). 

518. v\ dr\ XoCytn ?P)'«, erg. 
Tatf' Zaotrcu, wie es 573 heisst; 
gleichsam: das wird schlimm en- 
den. — ty&oöonrjGtti -"llnrj (ro- 
Tt) 6Y av xri.y der Hera feindlich 
zu begegnen, wann sie mich neckt. 
Hera wünscht nämlich um jeden 
Preis, Troja zerstört zu sehen 
(vgl. cT, 51. 

521. xaC t£ - wr\Giy und sagt 
wohl gar, sogar; denn xat, auch, 
ist steigernd, rs verbindend. Vgl. 
zu Od. q, 485 xai iE &tol, ac 
vel dii. - To. aQijy. = e, 

507. 

523. jueXt)a€Tfti nur hier, sonst 
häufig {ttkyau, vgl. f, 172 iqC- 
tstcci. x, 61 IniTikksai. 

5* 
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1 yvqi de xcu ÜTQeidrjg evQvxQeiwv lAyapLe^voiv 
rjv axrjv, oz cxqiotov Idyctiüv ovdiv euoevfy 

zdv d* ijfietßa? eneiTct Qhig xcera ddxgv yjovoa 
„w fxoi, tbkvov ifiov, %l vv a eugecpov aivd rexovaa; 

415 cu& oqpeXeg Ttaqä vrjvolv dddy.qvrog xai dntjfiwv 

qo&cu, iixel vv toi cuoa fittvw&d iZEQ y ov tl fidXa drjv 
vvv <f Sfia' t (oxvfAOQog nai oi^vqög neqi novrcov 
eixkeo* T(p ob xaxfl cuorj tbxov iv /xeydgoioiv. 
tovto de toi iqeovoa enog Jd Teqnixeqccvvq) 

420 elfi avTY} jxqdg 0f Okvjti7tov dydwiqpov, ai xc fröret*. 
dXld ov nev vvv vrjvol naq^ievog (okvtcoooioiv 
inqvi j4.yaiolow y TtoXefxov d* dnonaveo 7tdfj.7tav 
Zevg ydq ig 'Qxeavov fier dfiv/iovag A\§ioixr\ag 
X&itog eßrj xorra dcuTct, &eoi S* apa ndvTeg Sjtovto- 

425 dtodexdTy de toi avTig iXevoerai OvXvfmovde, 

xai tot eneiTa toi e\f.u Jiog norl %aX*oßctTig da>, 
xal ftiv yovvdoofxaiy xai (Xiv 7teioeo&ai dito." 

äg aqct qpcjvrjoao' dneß^oero, tov <T eXin uvtov 
Xwoftevov xccrä öv^idv iv^wvoto yvvaix6g y 



41 2. rjv Utijv eigentlich, seinen 
Schaden, sein Gescbädigtsein, näm- 
lich am Geiste ((pgtvoßXaßua), d. h. 
seine ihm selbst verderbliche Be- 
thörung and Verblendung. Das fol- 
gende oxi - hiotv giebt den Inhalt 
der an? an. * 

413. xaxa dar. x^ ovaa *• 
xaxa nageimv o*. x- v ß l - 0d - 
7i, 190. 

416. ut'yvrO« — örjv stehen 
gewissermassen adjectivisch (uivvv- 
9ad(r] — Srjvaitj) , sich auf kurze 
— lange Zeit erstreckend, sie in 
sich scbliessend; vgl. cf, 466. Zur 
Verlängerung der kurzen Sylbe vor 
6t]v vgl. zu Od. «, 203. 

418. tbiXto, vgl. zu Od. ß, 364 
tnXejo. 

420. "OXvfinov ayavvufov. Eine 
andere, mehr aus der Phantasie 
und der Idee eines Göttersitzes 
genommene Vorstellung vom Olym- 



pos giebt Odyss. £ 42 - 46. Vgl. 
Einl. zur Od. S. 17. 

423. Ztvg xxi. giebt den 
Grund zu 426 f. an. — le 'SIxe- 
avov, in den Okeanos (nicht nur 
an denselben). Die Präposition ls 
deutet auf einen physikalisch-astro- 
nomischen Sinn dieser Götterrei- 
sen zu den Aethiopen. Vgl. Ein- 
leit. S. 12. 

424. xaxa Salxa, vgl. Od. y y 72 
xaxa ngifiiv. Nach Preller gr. Myth. 
I S. 293 dachte man sich in der 
Nähe des Helios (vgl. zu Od. a, 22 
ff.) ewige Reife und ewige Ernte. 

425. dWfxaifl. Die lange Dauer 
von Zeus' Abwesenheit war dem 
Dichter ganz gelegen, damit unter- 
dessen des AchilleusEntfernungvom 
Kampfe ihre Wirkung auf die an* 
dem Achäer äussern könne. 

429. iv&voto yvvaixbg bezeich- 
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Tijv (Ja ßirj dexovrog dTtrjVQmv. avtctQ 'Odvaoevg 1 
ig Xqvotjv ixavev ayiov ugt]v ixaTOfxß^v. 431 
ol d 3 otb örj Xifiivog noXvßtvlliog kvrög 'ixovxo, 
iazia uiv OTelXavro. &£oav d J ev vrji fieXalvr], 
iotov d' tOTodoxy izeXaaav nqoxovoiaiv vyeweg 
xaQTrcdlfuog, rrjv d 5 elg oQfiov TtqoeQeoaav e^er^oig. 435 
ex d 3 evvdg eßaXov, xaxä de TiQVfAvtjoi* edrjoav 
ex de xal avtol ßaivov inl Qrjyfuyi ■fraXdoorjg, 
ix d 5 exctvofißrjv ßrjaav exrjßoXqt lAnoXXwvr 
ix de XQvotjig vqdg ßrj novxoTtoqoio. 

Ttjv nev enevi inl ßto^ibv aycov noXvfxrjTig 'Odvooevg 440 

Ttcngi cf llfü ev %bqoI tid-ei, xal fxtv nqoGeemev 

„<5 XfwOT], 7zq6 fi €7t€[4ip€v aW£ dvÖQwv liya^iefivwv 

Ttccidd T€ aol dyeftev, Qolßy UQrjv exaTo^ßrjv 

Qe^aivTiig Javaiov, ocpQ iXaoojLteo&a dvaxza, 

8g vvv HqyeioiGL TtoXvöTova xifde 3 iq>r]xev." 445 

äg el/ctav ev %£Qöi Ti&ec, 6 d 3 ede^azo %aiQ<av 
naiöa qpiXrjv. %ol d* wxa &eq> xXeivrjv ixatöftßrjv 
egelrjg eorrjoav ivö/Lü]Tov tcsqI ßtofiöv, 
XSQviifjavro d 3 sitevta xal ovXoxvrag dveXowo. 

net den Ursprung und Ausgangs- eorrjcfav. 

punkt des Grolles. 439. ix (tt XQvar\(g. Den wich- 

430. ß£r} aixovrog am}VQ(ov, tigsten Moment der ganzen Hand- 

dieselbe Verbindung und in der- lung bezeichnet auch ein sehr ge- 

selben Stelle des Verses wie Od. wichtiger Vers, 

d*, 646. 449. xtQvCipttVTo, ein wie es 

434. ngorovoiaiv, vgl. zu Od. scheint alterthüinliches und darum 
ß, 425. nicht nach der gewöhnlichen Ana- 

435. n qoiqt aoctv, vgl. zu Od. *, logie gebildetes Vernum, das in- 
73 naotntoaaun' rjntiQovds. Da- dessen bei Homer nur hier vor- 
gegen unten 485 in' r)nt(Qoio egva- kommt. Den Sinn drückt Od. y, 445 
occv, weil sie dort das Schiff lau- die Umschreibung x^QV f ß a xar^Q- 
gere Zeit nicht mehr zu brauchen x ST0 aus - Ueber ovXo^vxag vgl. 
gedachten. ebendaselbst 441 zu ovA«c. Das 

436. ivväs ~ TTQVfivijattt, vgl. avtXtoScu gehört zum Ritus der 
zu Od. i, 136. Weihuog. Es nahm wohl jeder der 

437. inl QrjyjiTvi &aX., vgl. am Opfer Theilnehmenden eioeHand 
zu Od. (f, 430, und zu dem Wech- voll Körner aus dem am Boden Sie- 
sel der Tempora in ßaivov — ßrj- henden Korbe, um sie dann nach 
Gay — ßr\ ebendas. X, 4 f. ißq- Verrichtung des Gebetes auf das 
(HifAtv — ßaivofiiVy und gleich Opferthier auszustreuen (458 ovL 
unten 446 rföei — idtfaro — ngoßdXovTo). 
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1 voioiv di Xqvotjq peydX evxsro, x € !Q a $ dvaoxwv. 

451 „xXv&l fiev y aQyvQOTol; , og Xqvoyjv dfiyißißrjxag 
KiXXav ts £a&irjv, Tsvedoio ts hpi dvdoosig.' 
fjfxiv öij Ttov iuev ndqog sxXvsg svl;a(^€voio t 
tifirjOag fiiv tue, fiiya d* Yxpao Xadv !A%amv 

455 i?<F 8Tt xal vvv not toÖ* in:iXQi]rjvov UXÖwq* 
rjdrj vvv Javaoiaiv dsixia Xoiybv afxvvov. u 

dg i'gxxr €v%6fievog, tov d' eakve Oolßog ]AtcöXXiov. 
avTctQ in ei $ ev^avro xal ovXoyvzag TtQoßdXovro, 
aÜQvaav [tsv tzqwtcc xal ebqxxgav xal i'dsiQav, 

460 firjQOvg % i^srapiov xard ts xviarj ixdXvxpav 
diTtxvya noirjoavrsg, in avrwv d* cSf.io&hr]0av. 
xais <T inl a%i£jjg 6 yigcov, hfl ö 3 at&07ta olvov 
Xslßs' viot di nag* avtdv e%ov 7tef.im6ßoXa %eQOiv. 
avTCiQ forfit xard ^rjq 3 ixdrj xal anXdyxv indaavxo^ 

465 fdoTvXXov t aQa xdXXa xal ä/ucp' oßeXoloiv arteigen', 
oircTTjadv Te TceqicpQadiwg, iQvaavrö ts Tzdvra. 
avrdg srcsl Ttavoavxo ttovov tstvxovto ts Salza, 
öaivvvT 1 , ovös tl dv/nog iösvsro daiTog ilorjg, 
avTag irrsl noaiog xal iörjTvog ig sqov evro, 

470 xovqoi fiiv xQrjTTjQag insoTS\pavro ttotoio, 

v(ofi7]Oav <T aQa näaiv inaQgd/nsvoi, ösrcdsoaiv. 



453. rifilv dri nore xri. wird nur 
zur Begründang der eigentlichen 
Bitte vvv /not - t£X<fioQ vorausge- 
schickt: = so wie du früher erhör- 
test — , so erhöre auch jetzt. In 
beiden Gliedern giebt der folgende 
Vers den Inhalt des vorangehenden 
an. Vgl. TT, 236. £, 234. 

457. tov o*' Zxlv€ <Potßo{ jin. 
Die Wirkungdes Gebetes wird kurz, 
aber vollkommen genügend.mit Ei- 
nem Satze abgethan. Ebenso 474 
6 tf£ - axovtov. 

459. aviQvaav (wabrscheinl. aus 
avFiQvaav von ävfQvaj mit dem 
Digamma, emporziehen), vgl. Od. y, 
453 ävelovrte iOyov, worauf eben- 
falls das ayat-cu folgt. 

460. firiQovs iSirafiov der un- 



genauere Ausdruck für ix arjo/n 
rduvov, wie es Od. y, 456 neisst, 
vgl. zu Od. 9. — xard je 
xvCoy. Von diesen Worten an 
bis 465 tnetQitv stimmt Alles 
wörtlich mit Od. y, 457/- 462 
überein, wo das INöthige zur Er- 
klärung bemerkt ist. 

466. iQvaavrö nuvxa^ sie zogen 
alles, nachdem es gebraten war, von 
den Spiessen ab. 

469. avrnQ - €vro, vgl. zu Od. <r, 
150, und über den folgenden Vers 
ebend. 148. ß, 96. Zu infffr^xpav- 
to vgl. &, 232 xQrjrijQas intait' 
(pias oTvoio. - - 

471. vu>[ir\aav - inaQ^dfitvot, 
vgl. zu Od. y, 340. 
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ol de TtavrjfteQioi noXnfj &aov \XdoY.ovzo y 1 

%aXdv deidovzeg rrairjovcc, xovqoi lAxaiwv, 

lieXnovzeg exdeoyov 6 de tpoeva zeojzez 1 dxovwv. 

rjfiog <T Tjiliog xazedv xai eni xvecpag fjX&ev, 475 

<5?} TOTE TtOLflTjoCCVTO TZCtQtt TtQVfAVrjOKX V7]6g. 

yjf.iog d* yoiyeveia (pdvrj QodoödxzvXog yit)g f 

nett zoz* eneiz* dvdyovzo fiezd ozoazdv evovv Hxaiüv 

zoioiv ö y ixfievov ovqov tei ey.degyog IAtzoXXiov. 

ol <5' lozov ottjOccvt', dvd & y lozia Xevxd nexaoaav 480 

ev d* avefxog Ttorjoev fieaov lozlov, d(.iq>i de xv/ta 

azeiqrj noqq>vqeov neydX* Xa%e vydg iovorjg* 

d* e&eev xazä y.vfxct dianqijooovoa yJXev&ov. 
avzdq ertel £ %y,ovzo nazd ozqcczdv evqvv ld%a.i(av, 
vrja fxev o% ye fxeXaivav en ynelqoio eovooav 485 
vxpov ini ipa^dSoig, vno d* eQfxaza fictxqa zdwaoav^ 
avzol cf eoytidvavzo xazd xXiolag ze veag ze. 
avzdq o ^rjvis vrjvoi rcaQrjfievog dxvitoqoiaiv^ 



472. navt]fxiqioi , den ganzen 
übrigen Tag, bis es Wacht war (475), 
wie ß, 385 und Od. [i, 24, wo auch 
beide Male schon ein grosser Theil 
des Tages verflossen ist. 

473. 7Zttirjova hier zum Dank für 
die glücklich überwundene Gefahr, 
wie Xi 391 zur Feier des Sieges 
über Hektor. 

476. naqit novpvriCia vrjog vgl. 
Od. y, 365 naQct vt}l fieXctiviy. 

477. (5odo(Faxr., vgl. zu Od. /?, 1. 
479. Ixu. ovoov, vgl. Od. ß, 

420. 

481 - 483. iv cT uvspos - 
x(Uv&ov mit einer einzigen Ver- 
schiedenheit im Anfang = Od. ß, 
427 - 429. 

484. Imt (5a, nachdem sie al- 
so, wie sich nach dem Vorigen 
erwarten lässt. — xctra aroaTov, 
eigentlich in die Gegend des Hee- 
res, so dass sie ihm gegenüber 
waren ; denn das Heer selbst war 
vom Meere etwas entfernt. Vgl. 
Od. f, 441 noTctfiolo xcträ oxo- 
lliade I. 4. Aufl. 



485 f. in* r\nt(Qoio - Inl i//«- 
fiaBoig. Das Vernum tqvcGav ist 
prägnant mit zwei Ortsbestimmun- 
gen verbunden: sie zogen das Schiff 
aufs Land (sonst ijneiQovde , z. ß. 
Od. x, 403), so dass es hoch auf 
dem Sande ruhte, nachdem sie 
nämlich die langen Balken darunter 
gelegt. 

488. ttvTccQ 6 firjVM. Der 
Dichter führt uns wieder für einen 
Augenblick zur Hauptperson, Achil- 
leus, zurück, um ihn dann für 
längere Zeit zu verlassen. Die 
Verse 490 - 492 beziehen sich da- 
her, wie besonders noih zeigt, 
zum Theil proleptisch auch auf die 
folgenden Tage, so lange sein 
Groll währt, und bereiten auch 
durch ihren elegischen Ton auf 
die lange Dauer desselben vor. 
Vgl. \p, 185 f., wo ebenfalls die 
Bestimmung rjucaa xal VUXtag 
schon der folgenden Erzählung 
vorgreift 

5 



Digitized by Göogle 



66 IAIAJ02 A 

1 dioyevrjg Jlrjliog viog, rtodag wxvg ld%iXkevg. 
490 ovze nox* slg dyoqr)v tuoXegketo KvdidvEiqctv 

ovte 7i oz lg 7t6X€f.tov, dXXä <p$ivv&egkb <pilov nrjq 
clv&i fievojv, fto&hoxe <T dvzrjv ze tiz6Xe[,i6w ze/ 
dXX 3 ozs dtj q* in zoio dvcodsxdzr] yevet r)o)g, 
%al tote drj Jtqdg "OXvf.mov l'actv &Boi cdev iovzsg 
495 itdvzEg ccfia, Zsvg ö* rjqxs- Oirig <f ov \r\$ET eq>EX(.ii(ov 
Ttatödg koVj dlV rj y* dvEÖvGEzo "AVf.ia d-akdoorjg, 
r}EQirj d J dvißrj (.ityotv ovqavov OvXvfiTCOv ze. 

'' X EVQEV Ö* EVQVOTCCC KqOVlÖrjV OLZEq rj^lEVOV CctätOV 
(XKQOTCXTfl Y.OQVCpfl TtoXvdEiqdÖog OvlvftTtOlO. 

500 Kai qcc 7i<xQ0L& i avzoio xetd-ELEzo, '/.cti Xdßs yovvwv 
oxairj* ÖE^tzEqfj <T aq* Vit* dv&EQEWVog eIovgcc 

ÄlGGOfUPT] ItQOGEElUE dlCL KqOVUOVCt CCVCCXZCt. 

„ZEV TtdzEq, EX TCOZE Ölj OB jilEz' dSttvdzOlGtV OVTjGCC 

rj ETtEi rj Eoyq), zöds (.toi -Kqrjrjvov eeXöiüq. 
505 zLf.tr t Gov fiOL vtov, og toxvt.toqi6i cczog ahlcov 

etzXez'' dzdq fiiv vvv yE avat; ävdqwv l4yafxi[.iviov 



492. no&ieoxs, er sehnte sich. 
Denn trotz seines Zornes war doch 
das Missen von Schlacht uud Kampf 
für ihn schmerzlich und zehrte an 
seiner Lebenskraft. 

493. ix roto, von da an, nämlich 
von dem durch Thetis' Rede 425 
bezeichneten Zeitpuncte. Zehn, 
eilf oder zwölf Tage sind bei 
Homer sehr gewöhnliche runde 
Zeitbestimmungen; vgl. zu Od. ß, 
374 = o% 588. Darum ist auch 
die Hinweisung in ix roTo nicht 
mehr zu urgiren, als wenn wir 
sagen würden: Als nun die zwölf 
Tage herum waren. Die Fahrt 
des Odysseus nach Chryse 430 - 
487 ist nur eine Nebenhandlung, 
und die darauf verwendeten zwei 
Tage sind nicht zu der übrigen 
Zeit hinzuzurechnen, sondern fallen 
in dieselbe. 

496. ävedvoero xvfiu &alaa- 
ot}$, eine andere Construction als 



359 äviöv nolirjs «Ao'f, die in- 
dessen theils durch v, 225 avdv- 
(Ttti noleuov xaxov f theils durch 
das analoge xctTtßcttv' v7F€Q(6ia 
Od. er, 206 = t//, 85 geschützt 
wird. Ueber die Doppel construc- 
tion von xmcißalvtiv vgl. zu Od. 
«, 330. 

497. tjtqtjj hier und 557 in Nebel 
gehüllt (als Nebelgebilde). — ovqk- 
vbv OvÄvunoy T€, sofern derOlym- 
pos ki den Himmel hineinreicht. 

499. axooTuTij - Oulvfinoio, 
vgl. zu f. 754. 

501. vn av&£Q€(ovos, eigentlich 
unter dem Kinne hervor. Der Ge- 
nitiv bei V7i6 bezeichnet den Aus- 
gangspunet des Anfassens. 

505. iüxv[ioQ(üT«Tog (tXXtav. Der 
Genitiv nach dem Superlativ hat 
hier dieselbe Kraft wie nach dem 
Cemparativ: vor den andern, über 
die andern hinaus = nqb oder nfQl 
jfav aXXtov. 

t 
i 
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tfeifitjoev eXwv ydo e'xei yegag, avtbg ditovoag. 1 
dXXd ov neq f.nv tIgov, 'OXv/ume ixrjtiera Zev, 

TOCfQCC (T E7tl TqIüSOOI Tld-El 'AQCXTOg, OCfQ 3 (XV i4%(XtoL 

vlöv £(xov rlocooiv, 6cpeXX(ooiv re e Tiju^.t 510 

Sg (pcxro' rrjv ö' ov ti TtQoaeyrj veqoeX^yeqka Zevg, 
dXX* chticov örjv 7)010. Ohig ö 3 wg rjipazo yovvwv,* 
wg e'xer 3 ififteqmvia, xai eYgezo öevzeqov alz ig. - 
„vrjjLieQTsg f.iev dq (xol vn6o%eo xai Ttazdvevoov, 
S ditoBin^ enei ov tot eni öeog, ocpQ* ev elöco 515 
oooov iyco fiezd ndoiv dzifiozdzrj &eog slf.ii." 

rrjv de fdy oxO-rjoag ngooecpi] vecpeXrjyegiza Zevg 
v rj örj Xolyia' h'gy*, bze fi ey^odonfjoai icpijoeig* 
"Hot], 6V av fi* ige^rjoiv oveiöeloig irteeooiv. 
fj de xai avzcog (.1 aiev ev d&avdzoioi deoloiv 520 
veixel, xai ze fii (prjoi fuc/fl Tqcoeooiv dgijyeiv. 
dXXd ov fiev vvv avzig djtdozixe, fnj ti voijorj - 
"Hoy ifiol de xe zavza fieXrjoezai, ocpga zeXeooio. 



509 f. o(pQ } av AyaioX — Ttfiy. 
Der Ausdruck ist in absichtlicher 
Unbestimmtheit gehalten; es wäre 
unpassend und würde die Thetis 
vorwitzig erscheinen lassen, wenn 
sie die Bedingung so speciell und 
concret ausspräche, wie sie dann 
in der Ausführung (0, 597 - 600) 
erscheint. 

511. ov ti nqoaiifri. Wie 
Zeus ungern daran gebt, das Ver- 
sprechen zu leisten, so zögert er 
nachher auch in der Vollziehung, 
als ein echter Kq ovov nalg ay- 
xvXofiijT6ü) } so dass selbst dievon 
ihm Begünstigten lange nicht wissen, 
wo er am Ende hinaus will. 

512. (ög-üjg htit 1 Ipn. d. h. sie 
liess nicht ab. Vgl. Virg. Aen. 3, 
607 genua amplexus genibusque 
Xalatans haerebat. 

513. tiQ€To auch hier von der 
Frage, fragenden Bitte; denn nach 
dem Folgenden verlangt sie wirk- 
lich nur ein Ja oder Nein. Man 



kann daher auch 514 vor vnoayso 
ein rj hineindenken. 

515. ov toi €tii oVof, vgl. zu 
Od. 562 f., du hast ja nichts 
zu fürchten (Niemandes Urtheil zu 
scheuen). 

518. fi Sr\ lotyitt erg. 
rad" Hera (Tai, wie es 573 heisst; 
gleichsam: das wird schlimm en- 
den. — tx&odonrjacti -"lloy (ro- 
rt) 6Y avxTi., der Hera feindlich 
zu begegnen, wann sie mich neckt. 
Hera wünscht nämlich um jeden 
Preis, Troja zerstört zu sehen 
(vgl. cf, 51. 

521. xaC t£ - (f rjat , und sagt 
wohl gar, sogar; denn x«t, auch, 
ist steigernd, re verbindend. Vgl. 
zu Od. q, 485 xa£ t£ &eoC t ac 
vel dii. - uk^)/ To. uoqy. « e, 
507. 

523. fiekritTCTcci nur hier, sonst 
häufig {Ätkyoti, vgl. f, 172 $q(- 
CfTcct. x, 61 IniTikksai. 

5* 
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1 ei ö y aye xoi Y.eyaXjj %axavevoofxai y oqpqa Ttertoldyg- 

525 xovxo ydq l| ipe&ev ye iiex* d&avdxoioi fiiyioxov 
Tt/.LUüo' ov ydq hiov TtaXivdyqexov ovd* aTtaxrjXov 
ovö* dxeXevxi]xov, o xi xev xeqpaXjj yiaxavevoo).^ 
rj, xai Hvaveyoiv Iti ocpqvoi vevoe Kqoviw 
d/ußqooiac <T aqa %avxai eneqqvjoavxo ävaxxog 

530 xqaxog an d&avdxoio- fieyav <T iXeXigev ^OXv^nov. 
T(6 y* äg ßovXevoavxe öiexfiayev ry piev eiteixa 
elg aXa dXxo ßa&etav dit aiyXijerxog 'OXtfinov, 
Zevg de eöv Ttqog öwfia. &eoi ö' cifia ndvxeg dveaxav 
eÜ eöecüv, o<pov 7taxqög evavxLov ovde xig exXy 

535 fieivai e/reqxo/uevov, dXV dvxioi eoxav ärtavxeg. 

äg 6 fiiev evd-a xa&eCex' eiti d-qovov ovde fiiv "Hgy 
fjyvoirjoev Idova* bxi ol oifiopqdooaxo ßovXdg 
doyvQOTte^a Ohig, dvydxrjq dXioio yeqovxog. 
avxUa xeqxouioioi Jia Kqoviwva Ttqoorjvda. 

540 d* av xoi y doXofiijxa, &eo)v ovficpqdooaxo ßovXdg; 
alei xoi (piXov eoxLv, ifiev ditovooyiv eovxa, 
xQvrtxddia (fQoviovxa dixatifiev ovde %l 7t(6 poi 

so natürlich ist es doch, dass 
angegeben werde, wie sich Hera 
and die andern Götter zu dem 
von Zeus gegebenen Versprechen 
verhielten, und zunächst, ob es 
ihnen entgangen sei oder nicht. 
Uebrigens ist piv der anticipirte 
und in den Hauptsatz heraufge- 
nommene Objectscasus aus dem 
abhangigen Satze ort ol ovu<f od(f- 
oaro ßovkäg Gtrig, wofür es auch 
hätte beissen können ort oup- 
(podaaaro ßovläg Gixiöi', vgl. zu 
<o, 563 f. — iSovaa bezeichnet 
die Art und Weise des ovx ayvo- 
eTv> und der Sinn ist: aber kei- 
neswegs entging es der Hera in 
Beziehung auf ihn (von ihm), 
dass Tbetis mit ihm Rath gehal- 
ten, da sie es gesehen hatte. 

542. ötxtttffiev, Anschläge zu 
fassen, zu beschliessen. 



524. ei o*' aye toi, vgl. zu 
302. 

526. Iftov, etwas von mir, ein 
Versprechen, eine Zusage von mir. 

528. iniveuoe, annuit. Die er- 
habene Idee dieser drei Verse (528 
- 530) war es, welche Pbidias in 
seinem Bilde des Zeus Olympios 
darstellen wollte (Strabo 2 p. 137 
ed. Kram.). 

531. reo / - enena = Od. v, 
439, wo das ßovleveiv noch mehr 
seinen gewöhnlichen Begriff zu ha- 
ben scheint. 

533. Zevg ö*e eov nq. 6(opct y 
erg. äne'ßr}, durch ein leichtes 
Zeugma aus «iro. 

535. ctvriot tarav, sie standen 
auf (and traten) ihm entgegen. 

536. 01)62 ia.iv ^Hqtj. So auf- 
fallend uns die folgende Scene 
zwischen Zeus und Hera sein mag, 
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7tQocpQO)v TerXrjxag elnelv ertog o ttl vorjorjg." 1 

rrjv d' rj/uelßer 3 eiveiTa rtccTrjo dvdqtov tb S'eajv tb 
„"Hqt], [trj drj Tcdvrag if,iovg iftieXneo fiv&ovg 545 
slöijaeiv xaXsnoi toi eoovt* dX6%tt) ttbq iovorj. 
dXX 3 ov /luv x' ertieixeg dxove^iev, ov zig eitena 
ovre Öeojv nooTEoog tov y 3 biobtcci ovr* avSoiomav 

de x eycov andvevS-B &eojv ed-iXco/ni, vofjoai, 
ftrj tv ov Tavza exaoTa disloEO firjde (.iBTdXXa." 550 

tov d* rjfuißes 3 eneiTct ßocortig noTvia "Hqtj 
„ctlvoTctTS Kqovidrj, nolov tov ^tv&ov eei7teg. 
xctl Xirpt oe itdoog y' olt* bI'qo[icu ovtb fABTaXXw y 
ccXla fxaK evxrjlog tcc opga^eac ctoo eO-eAyoira. 
vvv d* alvojg deldoixct v.axa qtoeva f.trj oe naounri 555 
äQyvQoneta Qerig, &vydzr}o dXioio yegovzog- 
^eqltj yao ool ye naQe^BTO nal laße yovvwv. 
Trj o* dito xctTctvevoai eTrjTVfxov (og ldxiXr k a 
Tiiitjojjg, oXeorjg de noXeag enl vyvoiv Idxai&v." 

Ttjv <P a7tcif.tEiß6{tevog noooeyi) veqpelrjyeQeTa Zevg 560 
„daifiovirj, ctlei f.iev olecu, ovde oe Xrj&to, 
normal (T eß7tT]g ov ti övvrjoecu, dXX* dito ^v^iov 
HaXXov e(xoi eoear to de toi xal (Siyiov eoTcci. 
el d' ovtoj tovt ioziv, e^iol fieXXei cplXov bIvccl. 

543. nQo<f)Q(ov gehört zum Infi- 553. xal Mqv, vgl. zu Od. a, 

nitiv tlntTv tnos. 46. Durch ovie — ovtb bei 

545. fiv&ovg, hier noch nicht verwandten Begriffen wie itoo^ai 
ausgesprochene Gedanken, Rath- und /u€TctXl(5 soll der höhere Haupt- 
schlüsse, begriff in seinem ganzen Umfange, 

547. ov piv x' Inietxtg, erg. also auch in allen Nuancen und 

17 = f, 481 , und tivcc als Subject Modifikationen verneint werden, 

zu äxovifÄtv. Im vorhergehenden Vgl. Od. /, 215 ovre 6(xag ovrs 

XaXinoC toi ftrovr«/ (erg. d6i- d-tyiGTag. 

vat vgl. zu 589) liegt nämlich der 558. hrjTVfiov, zuverlässig, be- 
Gedanke, dass gewisse /uv&oi stimmt und unwiderruflich, nach 
von Zeus gar niemanden, auch 526 f, 

der Gemahlin nicht, mitgetheilt '561. alt) ötttti immer arg- 
werden, tntua weist auf die wohnst (und erräthst) du. Denn 
im Relativsatz liegende Bedingung er leugnet nicht, dass sie richtig 
zurück. vermuthe, 

550. tavttt axaöxa in Beziehung 564. d cT ovrto - (trat , Mat :ht- 

auf den Collectivbegriff ov uiv sprueb des unumschränkten Gebie- 

{uv&ov) = ters, tel est notre bon ylaisir* 
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1 dXX y dx{ovoa xcf#jjcro, Ifxij) d* iitinel&eo /uvd-(p, 

566 /iij vv toi ov xQcxio[.iü)Oiv oooi &eol elo* h y OXv/*7t(i) 
dooov lovd-*, OT6 xev toi ddiiTovg %BiQag iq>ei(a." 

äg l'gpar 5 , eödetoev de ßoionig noTvia "Hqr], 
xai q dxeovoa y.a&fjöTO, irtiyvdfityaoa cpiXov xfjq' 

570 äix&rjoav d* dvd du^ta Jiog Seol Ovqtxvitoveg. 
toXolv ö y "HcpatOTog xXvtot€X vt ]$ *IQX dyoqeveiv, 
furjTql qplXy BTtl ijqa cpeqtov, XevxcoXevtp x 'Hqrj. 

orj hoiyia eqya tccö eoOEzai, ovo er avexTct, 
el drj ocpo) evexa &vi]Twv eqidaivexov aide, 

575 ev de öeoioi xoXydv iXavverov oide ti dawog 
eo&Xfjg eooerai rjdog, enei Ta x^oelovcc wxy. 
furjTol d* iyä Ttaqdcpqfii, xal avxfj ixeq voeovorj, 
Tcartqi qjiXqt enl rjqa (peqeiv du, ocpqa {ir} avTe 
veixelrjov 7tatijq, ovv d* rj/uiv öaha Taqd£fl. 

580 ev Tteq ydq x i&ebjoiv ^OXv^niog aOTeqoTtrjT^g 
i£ edea)v oivcpeXi^ai' 6 ydq tioXv cpiqtccTog eOTiv. 
dXXd ov top y* erteeoot xad-djCTeo&ai juccXaxoloiv 
avrlx 3 erteil VXctog 3 OXvfA7tiog eooerai rjtav." 
äg aq\ e<pt], xal dvatgag derzag d/itqpiKV7teXXov 



566. [ir\ vv roi ov xQafapoMfiv, 
vgl. zu 28. Object zu ov xQttCauü)- 
(ttv ist aaaov lovrct {fit), wie diess 
durch den folgenden Satz ore xiv 
rot - iq>efa erklärt wird. Den — 
freilich sachlichen — Accusativ bat 
XQaiOfifTv (abwehren, fernhalten, 
vgl. a, 67 rifxlv ctnb Xotybv a- 
fjivvai) auch rj, 134 f. ov xonvvt} 
ot ble&oov xQ tt * a { ie GidrjoeCr], 
und dass daaov iivm ebenso gut 
vom Angreifenden als vom Ver- 
teidigenden gesagt werden könne, 
liegt in der Natur des Begriffes. 
Ebenso %, 92 cdV oye fx(ixv A%i- 
Xfjct ntliiotov daaov iovxtt. He- 
rodot. 4, 3 Xaßovia - ttjv «a- 
oriya iivcti daaov atiTtay, auf sie 
loszugehen. 

571. roTaiv Vllyaiarog. Auch 
diese % komisch-beruhigende Scene 



darf nicht fehlen. Denn der Zwist 
unter den Göttern inuss doch bei- 
gelegt und das gute Vernehmen 
wieder hergestellt werden; mit dem 
unerfreulichen Eindruck des Haders 
darf der Auftritt nicht schliesscn. 
xIvtot 4%vris t von berühmter,geprie- 
sener Kunst. 

572. inl riou wtnm', vgl. zu Od. 

580. il 7itQ ydo x 1 l&tXyaiv. 
Der Nachsatz: „so kann er es, so 
vermögen wir nichts dagegen", wird 
durch das begründende 6 ydo noXv 
miQttnos for/v vorausgesetzt, denn 
dies ist s. v. a. so ist er ja weit 
der mächtigste. Vgl. zu 135. Eine 
ähnliche ßrachvlogie s. Virg. Aen. 
6, 119-123 si potuit Manes - et 
migenus ab Jove summa. 

582. ab - xaO-ünuo&ui, vgl. 
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f.trjTQl opiXrj iv %Biql tl&bl, xal fiiv nqoOEELTtsv \ 
„Texla&i, fifjT€Q iiiij, -ml dvdaxBO xrjdopevi] tzbq, 586 
urf ob cpLXrjv JtBQ iovoav iv ocp&aXfioioiv idcojiai 

S-BlVOflBVTjV. TOXB Ö* OV TL dvVljoOflCCL dxVV^BVOg 7t BQ 

XqaiOfXBXv dqyaXiog ydq y OXvfX7tiog ävTKpeQeo&ai. 

rjörj yaQ *ai äXXoT* dXs^ifiBvaL ^Bfiacova 590 

tSixpB, nodög TBxayiüv, dito ßyXov &B<mBoloio. 

rtOLv d* rifxaq (pBQOjUTjv, ctf.ta d* rjBXUp xaradvvTL 

Y.d7tixBG0v iv ^irjiiivty' oXiyog ö* btl -O-vfidg ivrjev 

ev&a fXB 2ivziBg SvÖQBg acpao no/.uaccvto TtBCovra." 

wg (pdzo, (XBLÖrjöBv öi &bcc XBvxwXBvog "Hqrjy 595 
^Btörjaaaa ds naiödg iöt^azo %biqI wütcbXXov. 
ctvvdq 6 Tolg aXXoioi &BÖig ivöegia naaiv % 
oIvo%6bl yXvxv vbxtccq, dito %Qt]zrj()og dqpvoocov. 
aoßsaTog (T ag* ivtoqTO yeXcog (.icr/.doBOOL ösoioiv, 
tag l'öov "Hcpaiorqv diä dco^iava rtoiTcvvovvcc. 600 

äg tÖtb uiv nqorcav r^-iao ig ijiXlOV xazadcvra 
öcttvvvT*, ovdi tl &vfidg iÖBVBTO daLTog ii'oyg, 
ov fiiv cpoQiiLyyog TrsQLxaXXiogj ?]v t% lÄnoXXtov^ 

[LOVödiOV &\ (XL aBLÖOV dflBLßÖuBVCCL 07ZL XOfAlJ. 

ctvzag Insi kcctbÖv Xa(.i7Tobv cpdog ^bXlolo, 605 
OL f.iev xccxKELOVTBg eßav oIkovöb ev.aozoq, 
rj%L kyidoztp öcoficc nBQiY.Xvxdg dpcpLyvijetg 

20 f. IvOcti - atf/xtvoi. und von der Thctis gerettet, nach 

589. agyaltog yctQ xxk. für nns ff, 395 ff. 
= aQyakiov yaQ OlvfinC«) ävri- 596. naidug £oV£«to, vpl. zu 17, 

(ptQta&ctf, wie Od. cF, 397. 400, und w, 305 iöi^aro r)S aX6- 

591. ccno ßr)lov, von der Schwel- %oio (von seiner Gemahlin). 

le des Himmelsthores. ' 597. M4$ta t vgl. Od. (/■>, 141 

592. nav <T w«q. Vgl. 472 imMSut. 

naVtjftiQioi. 598. olvoxou - v4xtuq ver- 

593. Iv Arjfivq). Lemnos ist ein bunden wie tf, 3, nach Analogie von 
gewöhnlicher Aulenthalt des {le- ßovxoXuvi7inovg i naves aedißcare 
pha'stos, wegen des Vulcanes Mosy- u. dgl. 

chlos; doch ist seine Werkstatte her 604. üjisißojuevcct d. h. eine nach 

Homer im Olympos» der andern zum Begleite des Saiten- 

594. Zd'Titg ävÖQS?, vgl. zu Od. spiels singend. Hieraus iässt sich 
294. Ein zweites Mal wurde schliessen, dass auch das Abwcch- 

Hephästos von seiner Mutter Hera sein der Rhapsoden eine sehr alte 

selbst aus dem Himmel geworfen Uebung war. 
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1 "HcpcciOTog TtoirfiEv Idvljjoi, 7tQct7tldeooiv t 

Zeig de ngog Sv X4%og rjc ^OXvfiniog doTEoontjTtjg, 
610 ev&a rcoLQog xoifActd-' bre fxiv yXvnvg vnvog indvoi. 
ev&ct xa&Evd' dvctßdg, Ttaoä de xovooSqovog "Hoy. 

B - 

2 aXXoi pev (Sa &eoi te xat dviosg lrt7toxoQvozal 
evdov Tiavvvxioi, Jta <f ovx e%e vtjdvjLiog vnvog, 
dXV o ye usou/oiU: xara <pqiva wg lA^iX^a 
tinrjoei', oXeacti de noXeag Ini vrjvolv lA%aia)v. 

5 rjSe de oi xard &v(iov dolort} gpaivETo ßovXij, 
rtifitpcu in' IdtqeLdr} L^yafie/nvovL ovXov oveiqov. 
-/.cm fiiv q)ü)vi]oag enea tvieooevtcx. 7rgoar]vda. 
„ßdox l'&i, ovXe oveiqe, &oäg eiti vrjctg l4.%ctio)v' 



607. äfMpiyvrjeig nach A. Gö- 
bel „utrinque validis artubus i. e. 
brachiis instructus" ; vgl. i//, 627 
f. x*.LQfs (Oficov i<{i<pot£qio- 
&&v inaiafOoVTKt iXtt(fQct(. 

610. h>9a - ixavoi = Od. r, 49. 

611. €v&a xa&euJt. Seine Ab- 
sicht war wenigstens zu schlafen 
und er legte sich schlafen, so 
dass am Schlosse dieses Tages 
nichts anderes angenommen und ge- 
sagt werden konnte, als Zeus schlafe 
nun wirklich. Dass Zeus nach ß, 2 
wenigstens im Verfolge der Nacht 
nicht oder nicht mehr schlafen 
konnte, gehörte jedenfalls nicht 
zur ersten Erwähnung des Schla- 
fes, und bildet schon einen Bestand- 
teil von der Geschichte des folgen- 
den Tages. Vgl. Od. o, 4 - 8. 

Das zweite Buch steht in ge- 
nauem Zusammenhang mit dem er- 
sten und setzt gerade die am 
Schlüsse des vorigen angegebene 
Situation und Stimmung voraus. 
Vgl. die gründliche Beweisführung 
von A. Göbel in Mützell s Zeitschr. 
für das Gymnasialwesen 1854 S. 
737 - 769. 

2. ovx 2/£ im Gegensatz von 



tvöov navvv/ioi, der Schlaf hielt 
ihn nicht fest; denn die Sorge 
weckte ihn. Verschieden ist to, 
679 ei XX' oi>/ 'Enfitlav intovviov 
vnvog €/naQ7iTev f d. b. kam gar 
nicht über ihn. 

3. (bg /i/tXrja xri. gemäss der 
Bitte der Thetis «, 505 - 510 und 
Zeus' Versprechen ebend. 523, vgl. 
558 f. 

6. ovXov bvaooVj ein verderb- 
liches, d. h. täuschendes und am 
Ende Unglück bringendes Traum- 
bild. So nenntauch PenelopeOdyss. 
r, 568 den ihr erschienenen Traum 
ccivöv ovtiqov, vgl. die Anmerkung 
zu jener Stelle. Die Erklärung un- 
serer Stelle giebt Lucian. Jup. tra- 
jpcdus 40 : Zivg - Qunaiu tov 
uiyafi^uvovu, ovetqov rtva \jjsv- 
ö*ij Intniuxpctg , (og noXXol tcöv 
L4/ai(t)V anoSavoitv. Dass aber 
Zeus sich einer Täuschung bedien- 
te, war dem Zeitalter des Dichters 
nicht anstössig; vgl. J, 64 ff. 

8. ßaox' t&i. i&i ermunternd, 
wie sonst «yf, age. Vgl. Virg. Aen. 
4, 223: Vade age, nate, voca 
Zepkyros et labere pennis. Der 
folgende Inf. äyoQevtpev steht wie- 
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Hdtäp ig %Xiali]V liyot^l^ivovog liTgsLöao 2 

itdvra. fxdX 3 aTgsxstjg dyogevifisv wg Inixikkw. 10 

&wgrjt;cd s xsXevs nagTjxofidwvTag Idxctiovg 

Tvctvavöir)' vvv ydg %sv %'Xoi tcoXiv svgvdyviav 

Tgwcov ov ydg st 3 äfiqpig 'OXvfirtia Sojucct 3 txovzeg 

a&dvcL-coi cpgaCovrat' srtsyvafixpsv ydg anavrag 

'Hqtj Xtooopsvt], Tgueooi de mjÖe' hpfjmai." 15 

ßg cpdro, ßrj ö 3 ag 3 ovsigog, snsi tov fxvd-ov anovosv. 
xaQ7taXifU(og ö 3 Hxave d-odg irtl vfjag lA%aiü)v, 
ßf\ ö 3 ag 3 &7t IdTgeldrjv 3 Ayafxsf.ivova- tov ö 3 ixlxccvsv 
svöovr sv idioty, rzegl ö 3 dfußgooiog yte%v& vnvog. 
arrj <f ag 3 V7tsg xeyaXijg NrjXrjiy vTi £Oi*wg y 20 
NiatoQi, tov §ct fidXiOTCc ysgovzwv v?* 3 ^iyaf.iifxviov. 
T(p fiiv ssiodfievog ngooecpiovee &elog ovsigog 
„svdeig, lixgeog vis datcpgovog iTtTtoddfxoio; 
ov %QTj navvv%iov svösiv ßovXt]q)6gov avöga, 
(p XaoL t 3 snixeiodcpazciL xai tooocc f.ts/nrjXsv. 25 
vvv ö 3 ifus&sv £vvsg wxcr Jibg da toi ayysXog slfu, 
og asv avevd-ev hov fisya Y.r t deraL yd 3 iXsalgsi. 
&a)Qfj!;cd as xsXsvos xagrjxofÄOWvrag lAyoaovg 
Ttavovöirj' vvv ydg y.bv e'Xoig ttoXlv svgvdyviav 
Tqojcov ov ydg st 3 dficplg X)Xvfi7tia dw^iaT s'xovzsg 30 
d&dvaroi q>gd£ovT<xr i7tsyva^ipev ydg ajtavrccg 
c Hgrj Xiaoofiisv)], Tgiosooi ös xrjös 3 sqtfjnTcu, 
ht Jiog. dXXd ov orjoiv I/fi (pgsoi, fiyds os Xij&q 
mgshü), evT 3 av oe fisXicpgtov vnvog dvrjj]." 



der für den Imperativ; vgl. zu cc, 
20 o. 323 ayifjitv. . 

13. (ifxtfils - (fQccCovrai, 
Xoyvupovovaty dtoufoga (fnovov- 
atv. 

14. Infyvaptpev, inßexit Virg. 
Aeo. 4, 22. 

20. orrj <T «p' vnig xttf ttkrjs. 
Vgl. zu Od. J, 803, wo auch die 
folgende Anrede ähnlich ist mit un- 
serm Vers 23. 

21. yigovtts, ol evTipoi, die 



Edlen, ohne Rücksicht auf das 
Alter. 

23. tufieig - t7i7io6äfAoio. In 
eine Frage eingekleideter Vorwurf. 
Die folgenden Verse enthalten 
gleichsam die Antwort. 

26. 4i6q 64 toi «. i. Das Traum- 
bild giebt sich also wieder als sol- 
ches zu erkennen, wie Od. J, 829 
und noch deutlicher unten 33 f. 
firjdi ot Irj&rj xri. Zu tff vgl. av- 
räg a, 282. 
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2 äg agct cptovijoag dneßrjoezo, zdv <T eXm avzov 

36 zd cpgoveovz* dvd &v{.iov a g ov zeXeeod^ai efxeXXov. 
€pij ydg o y* algrjaeiv Ilgtdfiov noXiv rj/uazi xelvqt, 
vrjTtiog, ovöe zd jjdrj S §a Zevg Ittjöezo egycc 
d^qaeiv ydg IV efieXXev Ire aXyed ze ozovaxdg ze 

40 Tgwai ze xai Javadioi Sid xgazegdg yofulvag. 
eygezo ii; v7ivov, &elr} ii f.uv äficpexvz 3 oju<jpjf. 
$^ezo ö y og&cü&eig, fjKxXctxöv ö y evdvve %iT(ava, 
xaXov vrjydzeov i negi de f.teya ßdXXezo cpagog, 
Ttoöol ö 3 vtCo Xirtccgoioiv eörjaazo naXd neöiXa, 

45 d/uq)i ag 3 w/aoioiv ßdXezo £l(pog dgyvgorjXov, 
e%Xezo de OKfjTiTgov rtctxgwiov, aq>&izov aier 
avv T(fi eßrj xazd vrjag !A%ai6)v x^Xxoxiztovwv, 

fjiog fiev (5a &ed Ttgooeßtfoezo fiiccxgdv ^OXv^inov 
Zrjvl <pöcjg egeovaa xcci aXXoig d&avdzoiaiv 

50 avzdg 6 xrjgvxeaav Xiyvcpd'oyyoioi xeXevoev 
xrjgvocreiv dyogrjvöe xagrjxofnocovzag lA%ctiovg, 
ol /nev exijgvaoov, zoi S* rjyeigovzo (xdX* cJxa 
ßovXrjv de rcgwzov fieya&vfxtov l£« yegovzwv 



36. a p - ejxtXXov, was ja — 
wie der Dichter und durch ihn der 
Hörer schon weiss — nicht in Er- 
füllung gehen sollte. Zu dem vol- 
lem Versausgange tytXXov vgl. zu 
Od. ß, 156 a 7i€Q tsXüo&ccl tfjitX- 
Xov. 

38. vrj7Tios, der Kurzsichtige, 
Bethörte: ein Ausruf, der durch den 
folgenden Satz begründet wird. 

39 f. &rjaeiv - va/ulvag. Selbst 
durch diese Verse wird eine noch 
längere Dauer des Kampfes und die 
Hinausschiebung des Entscheides an- 
gekündigt, tft« vermittelst, gleich- 
sam auf dem Wege. 

41. o/Lupri, die Verkündigung 
des Traumbildes von Seite der sinn- 
lichen Wahrnehmung durch das Ohr, 
anders als Od. y, 215 und &sov 
avdr) ebend. £, 89. — äjLHffyvro 
umfloss, umtönte. 

42. *'&ro - evöun. Vgl. zu Od. 



/S, 3. Die Imperfecta bezeichnen die 
dauernd nachhaltige Wirkung. 

46. cupdtiov cthC, weil es im- 
mer bei dem Geschlechte blieb, vgl. 
104- 107. 

48. ngoaeßiijatTo, n'amlich durch 
ihre Strahlen, welche zuerst die 
Spitze des Berges trafen (an sie 
hinan stiegen). Vgl. 1. 

49. (focog (q€ovok, wie i//, 226 
vom Morgenstern etat (föcas tgttov 
inl yaTnv und Od. v, 94 ttyyiXXwv 
(f aog tjovg. 

53. ßovXr\v - d. h. Aga- 
memnon hielt zuerst mit den Geron- 
ten eine Vorberathung, und legte 
ihnen seinen Plan zur Genehmigung 
vor, um sich ihrer Mitwirkung zu 
versichern (vgl. 75); ein Verfahren, 
das bei der Wichtigkeit des Vorha- 
bens und der schwierigen Stimmung 
des Heeres vollkommen an seinem 
Platze erscheint, und auch äusser- 
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Neatogirj tzagd vrjl TlvloiyBviog ßaodrjog. f, 

vovg o ye ovyxaleoag rtvxivtjv rjgTvvero ßovkrjp. 55 

„xXvtb, (plXoi. &etog (hol Ivvnviov tfföev ovBigog 

d/ußgoolr^v did vvxtcc, fidkiOTcc de NeorogL dlip 

eldog tb fiiye&og tb qjvrjv t ay%iOT<x b^kbi. 

ott) d* ag' V7ZBQ xsqxxkrjg, xai (xe jtgdg fiv&ov eemev. 

„Bvdsig, IdTgiog vli da'icpQOvog i7t7Coödfioio; 60 

ov xqt) 7tawv%iov bvöbiv ßovktjopogov wöget, 

(o kaoi T y irviTsrgdcpaTai xai tooocc ^ifirjkev. 

vvv (?' ifii&ev %vveg cJxcr Jidg de toi ayyeX6g tifil, 

og obv avevd-ev itov \iiya xrjöerat, yd 1 ikBaigBi. 

^cogfj^ctL oe xbXbvob xagrjxof.i6tovrag Idyjuiovg 65 

Ttavavdirj' vvv ydg xbv ekoig 7t6liv Bvgvdyviav 

Tgwiov ov ydg bt dnqylg 3 0kvfi7tia Sco/ucct 3 e^ovreg 

d&dvciTot, (podCovrat,- BTceyva/uxpev ydg ctTtavrag 

tf Hgr] Xiaoof-ievr], Tgweooi Öi xrjdB* IcprjnTaL 

ix Jiog. dkkd ov ojjoiv b%b qpgBoiv." uig 6 fxiv Biitiov 70 

i[i%BT dnortTduevog, e^te de ykvxvg vrevog dvrjxBv. 

dU.' ayBT, cu xbv niog ^wgrj^ofiBv vlag Idxctiwv. 

ngojTCc <F iyojv eiteoiv TtBigrjoofiatj # -fripig IotLv, 



lieh nicht nur durch 84 und 194, 
sondern auch durch den Plural 
98 äioTQ£(p£(ov ßaailr\h)v geschützt 
wird. 

54. NtOTOQirji - ßaaikijog die- 
selbe Verbindungsweise wie Od. A, 
634 roQyttqv xf(faXr)v öeivoio 
nMoov. In NtOTOQtrf liegt näin- 
- lieh NtaroQog. 

56. xkvTf - oveiQog, auch Od. 
£, 495 von Odysscus angewendet. 

57. uLtßQooCrjv Sta vvxxa ist 
zeitlich, nicht räumlich zu fassen; 
denn was weiss der Träumende 
vom Wege, den das Traumbild vor 
dem Erscheinen durchwandert? 

58. äy/iöTtt ist nachdrückliche 
Wiederholung des schon etwas ent- 
fernten {Uthörn im vorigen Verse. 
Vgl. co, 334 (Toi yao ts fiaXtcfia 
ye {pClTttT ov lailv. 



59. fis ist von dem Compositum 
nooütsinsv abhängig, = xal kqoO- 
iuni /he fiv&ov, wie 156. 

60 - 70. evdsig - atgeatv. Auf- 
fallen kann die wörtliche Wieder- 
holung dieser Verse aus 23 - 33 ; 
aber eine Abkürzung oder Zusam- 
menziehung wäre hier ganz unzei- 
tig gewesen, da Form und Inhalt 
des Traumes für den Glauben der 
Geronten von entscheidender Wich- 
tigkeit sind. 

71. oJxst' änonTKiisvos, fort 
w r ar er geflogen. 

72. nll' «;'£t', aX xev xrk. d. h. 
versuchen wir nun, unser Volk zu 
einer Hauptschlacht, einem Sturme 
auf Troja zu bewegen. 

73. notoxa <T tyajv - netoq- 
üojuui. Er hofft, dadurch dass er 
seinen durch die Länge des Krieges 
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2 xat qpevyeiv avv vrjval noXvxXijioi xeXevoco- 
75 v^ietg <T aXXo&ev aXXog iorjTveiv enieooiv." 

tj tol o y wg emwv y.a% ag eQsro, toiol o aveotr} 
NiüTCüQ, og cSct TLvXoio avag rjv ^ta^oswog- 
o oytv ivcpQOviwv dyoQTjaaro xat (uerisiTtev 
„(3 cpiXot, Idoydwv rjyijtooeg ijde fiidovzeg, 
80 el fiev Ttg tov ovbiqov ld%aiu>v äXXog eviorcev, 
tpevdog *ev (palfiev xai vooqpi^olfied-a fiaXXov 
vvv <J 5 l'dev og uly* aoiorog *A%ctiMv lv%et(xl Aval. 
aXX* ayer\ ctl xiv 7twg &to(j^§OfiS¥ vJag ^Ayauov." 
lug aoa (pcovTjOag ßovXrjg ig faxe veeo&cti) 



ermüdeten, durch die Seuche und 
die Trennung des Achilleus entmu- 
thigten und verstimmten Kriegern 
die Heimkehr freistellt, gerade das 
Ehrgefühl und die Kampflust in ih- 
nen zu entflammen. — ?; d-iuic l(f- 
xtv (vgl. zu öd. r, 45), wie es sich 
ziemet, wie sich s gehört, um nicht 
etwa mit der Aufforderung zum 
Kampfe uns selbst eine Beschämung 
zu bereiten. 

75. aXXo&ev aXXog, erg. naQi- 
iOTdjuf voi, von hier und von dort 
an sie binantretend , jeder an sei- 
nem Orte. aXXo&tv aXXog ist For- 
mel, wie i| 311. Od. jU, 392. iorj- 
rv€iv näml. i/Lik ravtct Xiyovra, 
ipol avJiXiyuv, sprechet und ar- 
beitet gegen raeinen Vorschlag (nach 
Göbel). Es ist, als ob Agamemnon 
schon den schiefen Gang, den die 
Sache nehmen wird, und die daraus 
entstehende Verwirrung ahnte. So 
ebnet sich aber der Dichter die 
Bahn für die Fortsetzung. 

76. xa% % «y stiTO. Er war al- 
so, wie sich von selbst verstand, 
bei 55 ebenfalls aufgestanden, um 
die folgende Anrede zu halten. Vgl. 
tj, 347 mit 354. 

81. ilttüöog xtv (fctlfifv, erg. 
tov ovsiqov ilvai, so möchten wir 
wohl den Traum für eine Täuschung, 
ein von einem übelwollenden Gotte 



gesandtes Trugbild halten, was bei 
Agamemnon — dem Oberkönig und 
Liebling des Zeus — nicht denkbar 
ist. x. voO(piCotf4i&ct päXXov, und 
würden ihn nur um so mehr noch 
verwerfen. 

83. «LT ciyer al xiv n. Die 
Berathung der Edlen ist sehr kurz, 
weil theils der Antrag des Aga- 
memnon zum voraus ein grosses 
Uebergewicht bat und die Geronten 
vermuthlich schon dafür gewonnen 
sind, theils jeder der Fürsten den- 
ken kann, er werde auch in der 
Volksversammlung Gelegenheit ha- 
ben, allfdllige Bedenken dagegen, 
soweit sie bei einem unmittelbaren 
Befehle des Zeus überhaupt zuläs- 
sig sind, geltend zu machen. Auf- 
fallend ist freilich, dass auf den 
zweiten Tbeil von Agamemnon's 
Vorschlag, das tntoiv naqaa&ai 
73 IT., keinerlei Rücksicht genom- 
men wird; aber dies will Nestor 
wohl ohne weiteres der Machtvoll- 
kommenheit und Einsiebt des Aga- 
memnon überlassen. Die Hauptsa- 
che aber ist: der Dichter eilt zur 
Schilderung der Volksversammlung 
selbst, die ein ungleich lebendigeres 
und grossartigeres Schauspiel ge- 
währen soll. Genug, dass die Fürsten 
jetzt Kenntniss vom Plan des Aga- 
memnon haben, um sein nachheriges 
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o\ <5' ErtavEOTTjoav nuSovto xe ttoih&vi lawv, 
OKTjTtTovxoi ßct<Jt,Xrjeg. irteooevovio de XctoL 
tfvxe t'\) }'c(.( etat [leXtoodtov ddivd(ov y 
nexqrjg ex ylayvorjg alel veov iqxofxevdoyv 
ßoxqvdov de Ttexovxai in av&eatv elctQivoiatv 
Ol fxev x* ev&ct dlig 7tE7tozrjaxat, al de xe ev&cc 
Sg xtov ed-vect Ttokkd veuip a/ro xai yJ.totcaov 
rjiovog TCQ07zdooi&e ßad-eirjg ioxixowvxo 
iXaddv elg dyoorjv. f.iexd de ocpioiv oaaa dedtjei 
oxqvvovo* levcu, Jidg ayyeXog* oi <T dyeqovxo. 
TGTQtjxei d' dyoqrj, vtco de axevaxlQexo ycuct 
Xawv i^6vto)Vj o/nadog d* rjv. ivvea de agjeag 
xrjqvxeg ßoocovreg eqrjxvov, eX not* dvxrjg 
oxoiar', dxovoeiav de dioxqeqpetov ßaoiXrjcov. 
GTiovdij d 1 e&xo Xaog, egijzv&ev de xa# 5 edqag 



Benehmen zu verstehen. 

85. noifiivi Xaüv d. i. Aya/ni/u- 
VüViy dessen Vorschlag ja angenom- 
men worden war, vgl. 83 = 72. 

87 f. fitlusGutov — iQ%o/Lieva(ov. 
Die dreimalige Wiederholung der 
gedehnten uod stark, iu's Ohr fallen- 
den Endung dtav soll gleichsam 
das nie endende, sich immer wieder 
erneuernde Schwärmen und Sum- 
men des Bienengewimmels nachah- 
men. Dieses unablässige Hervor- und 
He/zustrÖmen ist auch der Verglei- 
chungspunct. Vgl. 91. 

89. nirovrcu inl {imnfrov- 
Tctt), sie fliegen zu. Dieser und der 
folgende Vers enthalten die Ausma- 
lung des wesentlichen Zuges. 

90. aXig nenorrjctTtu, sie sind 
häufen- oder massenweise im Fluge 
begriffen, vgl. zu Od. X, 222 ano- 
TiTapivr] 7167i6ttjtcu. 

92. riiovog nnonaQoi&i ßa&., 
«vom Standpuncte auf dem innern 
Lande betrachtet: vor dem tiefen, 
sich tiefhineinziehenden Gestade, 
d. h. diesseits desselben landein- 
wärts. yjiüfV ist schon au sich ein 



flaches, nicht* abschüssiges 
Ufer. 

93. oaaa = Od.ß, 216 oaaa ix 
ziiog, das vorahoende Gerücht, von 
dem man keinen menschlichen Ur- 
sprung kennt. Vgl. Herod. 9, 100: 
<f>rifJtr\ iaimaro ig to aToaxone- 
6ov. — oWqft, es hatte sich ent- 
flammt, war entbrannt. Das Heer 
vermuthete nämlich aus allen Um- 
ständen, Agamemnon werde zur 
Heimkehr auffordern. 

94. ol <T ayiqovxo, Aoristus: 
und sie waren versammelt. 

95. rtjqriyu <T ayoQr\ f rauh, 
uneben war d. h. unruhig wogte die 
Versammlung. 

97 f. el 7io« fragend: ob endlich 
einmal. Nach axovaetav - ßaat- 
Xrj (oi war vorausgesehen, dass 
nicht Agamemnon allein, sondern 
auch andere Glieder der ßovXr] in 
der Versammlung das Wort ergrei- 
fen würden. 

99. Onovtirjj /uoytg xal ävaxe- 
Q&g, aegre, vix tandem. tSqai 
sind Sitze, Bänke für Viele, Sitz- 
abtheilungen. Vgl. y, 326 tfrvio 
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2 Ttctvadfievot, xXayyrjg. dvd de hqeuov Uyctfiifivcov 

101 earrj ay^Ttxqov e%o)v y tö "Hcpaiovog xctpe wtjrftw. 
"Hqxxiotog f.iiv dioxe Jil Kqoviwvi avav.xi, 
ccvrctQ aga Zevg dioxe öia'AtoQit) dqyeiq)6vtr] * 
( EQf.ielag de otW£ dwxev TliXoTtv nXrjt-l/rftcp, 

105 avTccg 6 avre TleXox}) diox lAtqh nov\xevi Xawv 
lAzqevg de fhnjoxwv eXutev TtoXvaqvi QveoTTj, 
avTccg 6 avre Qv&Ft* Liyafxefxvovv Xeiize q>oqfjvai, 
noXXfjoiv yrjooioi /.ai *!Aqye'i rcavtl ctvdooeiv. 
Tcp o y y igsiodiiievog IVr«' !AqyeLoiöi uezrjvda. 

110 „cu (pLXoi rjQcoeg Javaoi, ^eqaTtovzeg Z^Qrjog, 
Zevg fie fteycc KqovLdrjg atfl evedyae ßctgely, 
oxerXiog, og Ttqlv ftiv fioi vjtao%aio xai '/.azevevaev 
^'lXiov l'ATtiqaavx evzei'xeov aTtoveeo&ctiy 
vvv de xaxijv ceTtdzrjv ßovXevoazo, y.ai xeXevei 

115 dvoxXea °!Aqyog heo&ai, enel noXvv wXeoa Xaov. 



xktcc OTi/ag u. Od. y> 7 Ivvect iT 
Mqcu eoctv xrk — igrjTv&ev 
schliesst auch den Begriff des Sitzens 
ein. 

101. to [xlv (= a, 234) - reii- 
%tav, welches wahrlich Hephastos 
künstlich verfertigt hatte. Doch ist 
Hephastos nur der Künstler, so wie 
Hermes 104 der Ueberbringer des 
Scepters, aber dieses selbst ist von 
Zeus verliehen; und dieser göttliche 
Ursprung giebt dem königlichen 
Scepter die Ehrfurcht gebietende 
Heiligkeit. 

103. fiiaxTOQO) agyctqiovTT). lie- 
ber diaxTonog vgl. zu Od. a, 84, 
über agytKfovrris ebend. 38. 

107. Gvtai' d. i. Bviara = 
GvtOTrjg, ist nachträgliche Apposi- 
tion zu 6, wie 105 IliXoip. IJebri- 
genä war Thyestes Bruder des 
Atreus, aber Homer weiss nichts 
von der Feindschaft der beiden 
Brüder. 

108. avaacruv, zu herrschen, 
dass er herrsche. Auch hier ist Ar- 
gos der Peloponnes, dessen mäch- 



tigster König nach 569 - 580 Aga- 
memnon ist; doch ist sein Gebiet 
hyperbolisch bezeichnet, als ob es 
den ganzen Peloponnes umfasste. 
Ueber die Stadt Argos und ihr Ge- 
biet herrschte nach 559 — 568 Dio- 
roedcs. 

111. ntya Adverbium: sehr 
mächtig, gehört zu der ganzen 
Phrase atn Ivtörjae ßaQt(r\. 

113. "IXiov ixn^QaavT - «7ro- 
v€to&ai. Das Particip Ixnioaccvja 
[in.) enthalt eigentlich den Hauptbe- 
griff des von Zeus gegebenen Ver- 
sprechens: dass ich Uios zerstören 
und dann nach Hause zurückkehren 
solle, d. h. erst nach Zerstörung 
von Ilios. Vgl. zu Od. v, 131 xaxü 
noXXa na&övta. 

114. vvv dk gehört eigentlich zu 
xe Xevei : das erste Verbuin ßovXfv- 
aaro sollte nur untergeordneter 
Zwischensatz oder Participium sein,« 
wie wenn es z. B. hiesse: vvv 
xaxr\v anarijv ßovXevodfttvos xe- 
Xtv€i (X€ xri. Uebrigens spricht 
Agamemnon mit diesen Worten un- 
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ovtcü itov Ju f.äXXet vneQ/nevec qtiXov ehai, 
og örj noXXdwv tzoXLwv 'AcneXvoe xd(npra 

€Ti y.ai Xvoec* rov ydq xgdrog iozl {leyiorov. 
aloxQÖv ydq rode y° toxi aal iooojtevoioi jtv&to&cti, 
fxäxp ovzw zoiovde rooovöe ze Xadv I^L%oliwv 
artQrjxTOV rtoXefiov TtoXefiiteiv rjöe jtid%£0&cu 
dvÖQUOL TtavQOTEQOioi, zeXog <T ov Ttio zi rvicpavzcu. 
ei n eq ydq x* id-eXoi^ev lAiaioi ze Tqioeg ze, 
oqxicc mozd zafxovzeg, dqi&urjd-tjfievcu afiqw, 
Tqtoag f.iev Xe§ao&*i ecptozioi ooooi eaoiv, 
reisig ö y lg öexdöctg dictY.oot.irfteii.Lev Idxcuol, 
Tqojcov (T avdqa exaozov eXol/ueO-a olvoyoeveiv, 
TtoXXcti xev öexdöeg devolazo olvoxooio. 
loooov eyco QjYjfu nXeag efifieyai vlag lAycnüv 



120 



125 



bewusst die Wahrheit aus. 

116 f. ovtü) - fityiGTov, Aus- 
druck der unfreiwilligen Ergebung 
in den Willen der Macht, gegen 
welche doch nichts auszurichten 
ist. nov [itkkti bezeichnet das aus 
den obwaltenden Umstanden Ver- 
mutbete. 

119. aldxQov yag xri. Begrün- 
dung des o*vöx?Jctllb und überhaupt 
der ganzen Klage, womit Agamem- 
non seine Rede angefangen bat. 
laao^voiai für die Nachkommen 
d. b. nach ihrem Unheil. 

122. rtXog- nitf.aVTttt, und noch 
zeigt sich kein Ende, ist kein Ende 
erschienen. Eigentlich sollte dieser 
Satz mit alöxqbv — larl construirt 
auch im Infinitiv stehen (n«f dv&ctt) ; 
er enthält aber die selbständige 
Ausführung des für den Sprechen- 
den wichtigsten Begriffes ficcijj ov- 
T(o 120. 

123. £t 7t€Q yUQ X l&tXoijLUV 

= &, 205. Vgl. Od. ß, 246. In xe 
liegt ein bedingender Vordersatz: 
wenn es möglich wäre. Die ganze 
Periode aber soll den im Vorigen ge- 
brauchten Ausdruck av^qdai nav- 



qot iooiö t rechtfertigen. 

124. bgxia mara rafjLovTfq. 
Die prägnante ßrachylogie dieser 
Phrase erklärt sich aus 292 änö 
arofidxovg aQvdHv Tci/ue vriXü 
XctXxqi. boxtet vereinigt in sich die 
Begriffe des Zeichens (Symbols) und 
des Bezeichneten (y, 94). 

125. XQctafrm, sammeln, zu- 
sammenzählen, vgl. zu 519. — 
ItfioTtoi -130 ol vaiovoi xaxa 
nxoXiv. 

126 f. dtaxo(f[ir)frsTii£V - kXoC- 
fxi&ct. Man erwartete öittxoa^V 
&rjvcci - iXiadat , von l&tXoipev 
abhängig; diess wäre aber, nach- 1 
dem schon zwet Infinitive vorange- 
gangen, für die lose Satzverbindung ■ 
Homers zu gebunden ; er lässt lie- 
ber durch Parataxe einen neuen Satz 
beginnen. 

129. nXsccg — TQ(6tov, viel — 
in Vergleichung mit den Troern, 
also mehr als sie. — Die Zahl der 
Troer und ihrer Verbündeten wird 
562 f. auf 50,000 angegeben. 
Anderseits wird die Zahl der Achä- 
er nach den Scholien auf 120,000 
bis 140,000 geschätzt. 
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2 Tqojcov, (X vaiovac xaxä itxoXiv. dXX 3 mUovoot 
131 TtoXteiov i% noXccüv iyxioitaXoi avdqeg eaoiv, 
o% fxe piya nXd&voi xcu ovx elwa 3 edtXovxa 

'iXlOV €7CfC€QOaL £VVCtl6fJ.SVOV 7ixoXled-qov. 

ivvea dij ßeßdaai Jiog peydXov iviavxoi, 
135 Ttal di) öovqa oeaqne vecov xai GTtdqxa XiXvvxai, 
ai de tcov rjfiixeqaL x* akoypi Kai vijrtia xixva 
dar evl '(.leydqoig Ttoxidey^evat' afi^i de eqyov 
avxtag d'AQaavzov, ov e%vey.a devq 3 iKOfieo&a. 
dXX* äye&\ cog av eywv «IVrw, neL&(6tie$a ndvxeg. 
140 qoevyw^iev ovv vrjval cplXrjv ig naxqida yaiav 
ov ydq exv TqoLrjv aiq^oof^ev evqvdyviav." 



130. Im'xovnoi (Beiknaben, Hei- 
männer), die Verbündeten des 
angegriffenen Theiles. Dazu gebort 
ly/Jrs:t avdotg als Apposition. 

132. 71 Xu Co vcsi in demselben Sin- 
ne wie es «, 59 heisst naXifinXcty- 

134. Jiog - IvttevToi, vgl. Od. 
£, 93 ocrcfcu ycto vvxreg rt xal rj- 
uf-'nat ix d iog doiv. 

135. ondora, nach Grashof aus 
Schilf oder Binsen verfertigte Taue, 
die daher durch den lange unter- 
lassenen Gebrauch verdorben sein 
konnten. 

136. cd 64, Ankündigung des 
nachfolgenden, aus zwei Theilen 
— itkoxoi und xixva — bestehen- 
den Subjectes: jene aber oder dort 
aber, dagegen. Die Copula re ge- 
hört eigentlich zu aXo/ot, sie wird 

»aber bei so nahe zusammengehö- 
renden Begriffen, wie rjfiir. aXoxoi, 
oft in die Mitte zwischen beiden 
gesetzt. 

138. avTcjg ist Verstärkung zu 
uxQciavTov. 

141. ov yctQ ht xri. d. h. es 
kommt nicht mehr dazu, wir war- 
ten vergeblich auf Erfüllung dieses 
Wunsches. Die ganze Hede des 
Agamemnon 110 - 141 ist ein X6- 
yog ia/rjuanaftivog (wie die des 



Klearcbos und seiner lyxiXtvaxoi • 
Xenoph. Anab. 1,3,9- 19) d. i. 
eine verstellte Rede, deren Mo- 
tive auf eine dem ausgesprochenen 
Zwecke entgegengesetzte Wirkung 
hinzielen. So sind die Verse 117 f. 
og öt) - utyiOTov zunächst zwar 
nur ein Beweis von der unwider- 
stehlichen Macht des Zeus, legen 
aber den Zuhörern auch den Gedan- 
ken nahe, dass Zeus, sowie viele 
andere Städte, so auch llios leicht 
zerstören könne, wenn er nur 
wolle; 119 - 130 alaxQov- xaxa 
nxoXiv sollten, wie sie auf der 
einen Seite die Klage über Zeus' 
Härte begründen, zugleich den Ehr- 
liebenden unter dem Heere die Vor- 
stellung, unverrichtetersache heim- 
zukehren, als eine unerträgliche 
erscheinen lassen. Die Erwähnung 
der Hülfsvölker ferner sollte nach 
dem geringen Gewicht, das sonst 
(z. B. /u, 88 - 90 und besonders p, 
220 - 222) vom Dichter auf sie ge- 
legt wird, eher die Hoffnung, mit 
diesen leicht fertig zu werden, als 
grössere Furcht bewirken. Auch 
die lange Dauer des erfolglosen 
Krieges 134 f. vgl. mit 120 ff., hätte 
bei tapferen Kriegern das Verlangen 
nach Fortsetzung erweckt. Aber 
Ungeduld und Heimweh, durch 136 f. 
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äg g>(ko 9 xdiav de &vfidy evt on}9eootv ooivev 
naoL fiecd nX^dvv^ oaoi ov ßovXrjg inaKOvoav. 
mvtjxh] <T dyoorj <prj xvfiara fiax^d d-aXdooyg, 
Ttovrov ^Ixaoloio, rd fxiv t* Evqoq tb Notog re 
ägog y €7tcul;ag rcaxQog Jibg ex vsyeXdcov. 
wg d* otb xLvrjarj Ziqtvqog ßa&v Xrjiov iX$(6v, 
Xdßqog iftaiyi^wv, lixi t' rj^ivec dovccxveooiv, 
wg twv nda* dyoorj xivrjxh]. rot dXaXrjTq) ' 
yfjctg in* iooevovro, rtodwv 6 3 V7tiv£Q&e xovirj . 
%a%a% deioo/niyrj. toi <T dXXrjXoiai xiXevov 
OLTtx&aSai vrjwv r}ö y eXxifiev dg aXa $iav, 
oioovg t i&xd&aiQov • dvtrj d 5 ovoavdv Ixev 
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150 



angeregt, überwogen bei der Menge 
alle andern Rücksichten and muss- 
ten dem Agamemnon zeigen, dass 
er sich im Glauben an das vorwal- 
tende Ehrgefühl seines Heeres stark 
verrechnet hatte. 

143. uertc hier mit dem Accu- 
sativ statt des in dieser Bedeutung 
gewöhnlichen Dativs; doch vgl. t, 
54 fiira ndvxaq ofirjXixag HnXtv 
aQtarog. Qj 149. 

144. <£>rj t alterthümlicbe Parti- 
kel, welcher später als gleichbe- 
deutend tos substituirt wurde, viel- 
leicht aus rj = onrji entstanden. 
xvfi. uciXQct, wie longi fluctus Virg. 
Georg. 3, 200: langgezogene, 
langgestreckte Finthen. 

145. 7i6vrov*Ix(*Q(oio t genauer 
bestimmende Apposition zu öaXcta- 
orjs, das nur das Element als sol- 
ches bezeichnet. Das Ikarische 
Meer (nördlich und südlich von Ika- 
ria vor Samos) war berüchtigt we- 
gen häufiger Stürme. 

146. tncCt^as, sich darauf wer- 
fend, irmtens, incttmbent, Virg. 
Aen. 1, 84: vetitt - incubuere mari. 
Dem Begriffe nach ein Intensivuni 
davon ist tnaiy^wv 148. 

147. (o$ <f' ots xtvrjcrri. Dieses 
zweite Gleichniss ist nicht eine 
Wiederholung noch eine blosse 

Iliade I. 4. A«fl. 



Variation des ersten 144 - 146, 
sondern es drückt einen Fortschritt 
in der Handlung aus. Das erste 
xivrj&r} bezeichnet eine Bewegung 
innerhalb eines gewissen Raumes, 
ein Wogen und Wallen, einen Auf- 
ruhr; das zweite (149) eine aus je- 
nem Räume heraustretende Bewe- 
gung, in vorwärts geneigter Rich- 
tung. Zs'rfVQog (Abendwind) bei 
Homer oft einer der rauhern und 
heftigen Winde , da er nach Aeolis 
und Ionien — dem Schauplatz des 
Gedichtes — über die thracischen 
Gebirge herankommt. — ßa&v 
iov wie Od. t, 134. 

148. XäßQos inatyCttov , vgl. zu 
Od. Oj 293 laßQov Inaiylfryta. — 
ift(r rj/uvti «o"i., erg. to Xrjiov, 
das Saatfeld neigt sich herzu (ge- 
gen den Boden) in seinen Aehren: 
Fortsetzung der Vergleichung, doch 
in einem wieder unabhängig gewor- 
denen Satze. Vgl. unten 210 a/ua- 
qayel di t« tzovtos, und zu Inl 
unten 418. y, 314. 

149. 71 aa äyoQTj xiv. t weil alle 
Einzelnen aus derselben in hastigem 
Laufe vorwärts geneigt nach den 
Schilfen eilten. 

153. ouqo£, sonst oXxol, die 
Erdgraben, in welchen die Schiffe 
in's Meer getrieben oder geschoben 

6 
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t oixaöe U(dv(ov % vnd <T yqeov tqfxara vijäv. 

155 ev$a K€v lAqyeioioiv vneQfioga voazog fovx&Vj 
ei firj lA&rjvctLqv 'H^rj ngog (xv&ov eeinev. 
„e8 nonoi, alyio%oio Jibg tsxos, aTQVTüJVt], 
ovto) drj olxövöe, q>iXrjv ig narglda ycciav, 
liqyeloi cpEvgovvcu in evQect vu>ta &aXdaarjg y 

160 xäd de *ev evxwXrjv ügcd^cp xal TqcogI Xlnoiev 
L4$yeirjv c EXevrjv, rjg e%ve*a noXXoi l^xaiwv 
iv Tgoli] dnoXoiTO, <piXt]g dnd nctTQidog curjg; 
dXX* X&l vvv xarct Xadv ld%cuwv %aXyio%iTwva)v 
ooig dyavoig ineeooiv iqriTve yüxa etaarov, 

165 fifjöe ea vrjag aXctö 3 eXy.if.uv dixywXiooag." 

äg ecpar', ovd' dnidnrjae &ed yXavytwnig ^d-ijvrj. 
ßrj de xaz' OvXvpnoio xaotjvcov dl^aoa, 
/.aqnaXi^iwg d* iv.ave &odg ini v^ag ld%aiwVß 
evqev enew 'Odvorja Jd ^tlv drdXavTov 

170 eazctov*' ovd* o ys vrjdg ivaaeXfioio fieXatvyg 



werden. 

154. vnb <T t}qsov ^gfiara, Ge- 
gensatz zu a, 486 vnb <f eqfiara 
/iaxoa jdvvaaav. 

155. ev&a xev *AQy&(oiaiv xri. 
Die Fürsten, welche an der ßovlrj 
Theil genommen hatten, waren 
durch die Schnelligkeit und Allge- 
meinheit der Flucht so überwältigt, 
dass sie, obgleich Agamemnon sie 
75 auf diesen Fall vorbereitet hatte, 
doch nicht zeitig genug gefasst und 
bereit waren, sich der fortdrän- 
genden Masse zu widersetzen. Da- 
rum schreiten die befreundeten 
Götter zum Beistand für Agamem- 
non ein und bringen die schon von 
ihm beabsichtigten und angeordne- 
ten Massregeln nun wirklich in 
Gang, vgl. Einleit. S. 13. — vn^Q- 
fioQcc, vgl. zu Od. a, 34 vneQ po- 
qov. Auch eine ungeheure mensch- 
liche Anstrengung oder die Macht 
zusammenwirkender Umstände kann 
das Verhängniss im einzelnen Falle 
vereiteln. 



158 ff. ovtü) o*rj — (pevgovrai 
— x«(f — l EXivr\v d. i. outoj Srj 
(pevl-ovftti , xaraUnovreg 'EMvriv 
xri. — £vxü)Xi]V ffntauo) xal Tqu- 
al ist Prädicat zu Aoyefyv f Ekivrjv t 
als Gegenstand des Ruhmes, der 
Ueberhebung und des Triumphes 
(materia gloriandi) für Priamos und 
die Troer. Zur Wendung vgl. Virg. 
Aen. 4, 590: Pro Jupiter ', ibit Hie, 
ait, et nostris illuserit advma re- 
£mf?ebend. 2, 577 - 582. 

164. Coli äyavoLS in. iqrjtvty 
Asyndeton , da sich diese Handlung 
unmittelbar an Xd-i vvv anschliesst, 
und nur die nähere Erklärung der 
vorhergehenden allgemeinen Auffor- 
derung enthält. Vgl. Od. x, 320 ty- 
%6o vvv avtpeövde, fitt alktov 
k£%o iratQiov. 

168. xttonuh'utoq ö* txave xri. 
Dieser Vers giebt einerseits das 
Ziel des vorangehenden ßfj - al- 
tjao«, anderseits aber die unent- 
behrlicbe,Ortsbestimmung zum fol- 
genden £vq(v an. 
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aWfir 5 , inet fiiv a%oq xoccdtrjv xal &vfidv %Y.avev. 2 

ayxov d 3 lazafievrj Tcqoaitpri ylamcamg Idfhjvrj 

yy öioyeveg uicteondör}, rtokvfiiijxccv* 'Odvooev, 

ovtü) öi] olxovöe, qtllrjv ig nargida ycfiav, 

g>ev§€0& 3 ev vqeoav nokvxXtjiat 7teoctv%eg y 175 

xad de %ev evxcokrjv Iloiduu) xat Tgcoai Xinoma 

Idoyeirp 'EXevqv, rjg eivexa noXXol L4xau3v 

iv TqoLj) ccTZÖkovTO, qplXrjg dito Ttargldog airjg; 

dXX 3 %&l vvv v.olxöl Xaov lAxcuwv, nyde x\ lomu, 

ao ig d* dyavoig irteeooiv ioijrve yvha exaozov, 180 

fiTjdi Sa vrjag aXad* eXxe/uev d/ucpieXiooag." 

wg q>dS-\ 6 de {jvveqxe S-edg ojta g>ü)vrjodorjg y 
ßrj de -9-eeiv, and de xXaivav ßdXe' rrjv 6* exo/niooev 
xrjovl; Evovßdzrjg ^I&axrjoiog, og ol 07trjdei. 
avzbg <T IdzQeideio l4yafte^ivovog dvrlog iX&civ 185 
de^aro oi oxr]7trqov tzc<tqiüiov, acpd-ixov alel' 
ovv t<fi eßrj ytazd vrjag L4xaiwv xaXxoxiziovcov, 

ov nva fxev ßaoiXr)a xat l£o%ov avdoa xi%elt] 9 
%bv <T dyavoig erteeooiv eqv^vaaa/.e naqaOTdg. 
Cq yyöcu^iovty ov oe ioixfi Y.d'Kov äg deidiooeo&at, ]. 190 
dXV avxog te Tid&ijOo xai aXXovg idgve Xaovg. 
ov ydq no) odcpa oJa& 3 olog voog lArQeuovog' 
vvv fiev TtetoctTCti, Taxa d 3 itperci vlctg lAxaiuv. 



170. iaraoT. Ein Zeichen, dass 
er sich von dem allgemeinen Strome 
nicht mitreissen liess, sondern wohl 
schon selbst darauf sann, dem Wil- 
len des Agamemnon (75) Folge zu 
leisten. Darum ist er anch 182 f. 
augenblicklich bereit, dem Befehl 
der Athene zu gehorchen. 

180. öatg (T dyavoig in. lg. 
Die Hinzufügung von & (vgl. 164) 
scheint durch den, wenngleich pa- 
renthetischen, Zwischensatz fxr\<54 
t iocoet (und zögere ja nicht) ver- 
anlasst. 

183. and - ßdXe, einzig der 
Eile wegen, um nicht dadurch auf- 
gehalten zu werden. 



184. EvQvßärrjSy vgl. zu a, 320. 

185. ov nva juiv. Den Gegen- 
satz hiezu macht 198 ov d* au - 
ifptVQoi. Das ö*k im nächsten 
Verse hebt nur den Nachsatz her- 
vor. 

190. $aip.6vi hier in freundli- 
chem Sinne, doch immer: Wunderli- 
cher, vgl. 200. — öiidlaaio&at. 
Intensivform von öttitivui, hier in- 
transitiv : sich furchtsam geberdeo, 
oder sich schrecken lassen. 

191. akkoug - Xaov; Vgl. zu 
Od. £, 84 upa rrjyt xal afi(p£- 
noloi xCov aXXat. 

193. lijjtrai, vgl. zu Od. tp, 395 
über Ines, r ' >4 ' 

6* 
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% h ßovXfj d 3 ov ixdvxeg äxovoctfzev olov l'umv. 
195 firj xi xoXwodfxevog uSi^tj xctxov vlag l4%ai<av. 
d-vf*dg de [teyctg ioxl dioxoeqpeog ßaoiXrjog, 
iifirj d 3 ix Jiog iozif cpilei de e firjxiexa Zevg" 

ov d 3 ctv 6ij(.iov x 3 avdoa Xdot ßooiovxd x 3 eqtevQOi, 
xdv oxr\nxqi$ iXdoaoxev, SfioxXrjoaoxe xe pv&y. 
200 „ dai/AOVi, 3 , axoefiag r\<so xal SXXwv fiv&ov axove> 
ol oeo cpioxeool eloi' ov d 3 dnxoXe^iog xal ävalxig, 
ovxe tcox 1 $v 7tole/*(p evctoi&niog ovx 3 evl ßovkfj. 
ov iiev rtcvg izdvxeg ßaoiXevooj^ev ev&dd* 3 A%aioL 
ovx dya&dv TXoXvxoioavir] • eig xoiqavog eoxaf, 
205 eig ßaoiXevg, edtvxe Kqovov rtoug dyxvXopijxeu)" 
[oxrjTXXQov x 3 yde &efxtoxag y %va oyLoi ßaaiXevrj\. 

äg b ye xoiqavecov diene oxqaxov ol ö 3 dyoqrjvde 
avxig Ineooevovxo vewv oltco xal xXtoidwv 
yxfijws oxe xvfiia TtoXvyXoioßoio &aXdoörjg 
210 atyialqi fieydXq) ßoepexai,, o/Liagayei de xe novxog. 
aXXoi fiev uS 3 e%ovxo, eQTjxv&ev de xa& 3 edgag* 



195. fit) ti - (S^jj. Ein selb- 
ständiger Warnungssatz wie et, 26. 

196. &vfj.6s — ßaätlijoc. Der- 
selbe Gedanke wie «, 80 XQeCöOtov 
yaq ßaffilttte xri. Der Schlusssatz 
tptXel 6i i geht auf Agamemnon, 
wahrend das Vorhergehende allge- 
mein ist. 

198. dr\fjLov t av6oa xri. Die 
beiden tf gehören nicht zu den ein- 
zelnen Wörtern, bei denen sie ste- 
hen, sondern verbinden die ganzen 
Satzglieder. 

200. axove, höre nicht nur jetzt, 
sondern immerfort 

203. oi/ fiiv n. n. ßaatlevao- 
fiev. Dieser Satz ist auch zum ge- 
meinen Volke gesprochen an seinem 
Platze, und da noch piquanter, je 
weniger das ßaotleva«v diesem an- 
steht. Denn jeder, der sich den An- 
ordnungen seiner Obern nicht fügen 
will, geberdet sich wie ein Selbst- 
herrscher. Uebrigens ist es na- 



türlich, dass dem Odysseus beim 
Schlüsse seiner Anreden beide Thei- 
le, Fürsten und gemeine Krieger, 
vorschweben, obgleich es nicht eben 
sehr klug wäre, den Königen (188) 
geradezu zu sagen, sie dürften hier 
nicht Könige sein (203). 

205. <p tdtoxe. Ergänze aus dem 
Zusammenhang ßaotlevetv. Denn 
der folgende Vers ist ein aus s, 99 
entlehntes, nur nachlässigangepass- 
tes Einschiebsel, dessen Ausgang 
zum wenigsten heissen müsste Iva 
(f<p£aiv l u ß a aü.Fvrj, oder wahr- 
scheinlicher cKplaißovXtvTjitfiv (nach 
einem Gitate). 

207. diene gtq«tov - 6ta TtSv 
«v6q(Hv inogevero x«l 6t£ora av- 
rovg, 6tä tov cfTQatov irijoyet. 

210. ßoifierai, von ore abhän- 
gig, ist Conjunctiv, wie 147 u. 395 
ore xtvrjtJn, G/LiaQctyei aber (vgl. 
463. tf, 1*99) davon abgelöst zur 
Ausmalung des Bildes, a 148. 
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OeqaitTjg d* Wi povvog dfierQoenrjg ixoXoja, 
og (>' ETzect cpQEolv rjaiv aKOOfid te noXkd t« fjdtj y 
fidip, dtdo ov xazd xoofiov, igi^ifiisvai ßaoiXevoiv, 
dlV o ti ol eioaiTo yekohov lAqyuowiv 
e'wievai. OLia%i<nog de dvrjq vrco "IXiov rjX&ev. 
qtoXnog erjv, %ioX6g ö y fheoov tzoöo:' %io 64 ol cot.no 
xvqt(6, ircl ozrj&og ovvoxcaxöze' avzdq vneqd-ev 
)oj;dg erjv xeqpaXrjv, xpsdvr) <T kuBv^vod-e Xdxvtj. 
e'x&iotog cJ a lixiXrjv ndXiox* rjv yd 3 'Odvoiji- 
tu ydq vei*eUa*£. tot 5 alt* lAyafxe^ivovt 
d&a TiexXrjytog Xey* ovetösa. t$ <T aq* Idxatol 
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212. BeoaCx^g wied schon durch 
seinen Namen (vom aolischen &£q- 
aog--d-aQüos f ^Qa(fos) seinem her- 
vorstechenden Charakterzoge nach 
als der Freche, Unverschämte an- 
gekündigt, der alles Grosse und Un- 
gemeine in den Staub zieht, dafür 
aber auch von der Gottheit selbst 
durch die abstossendste Hässlich- 
keit gezeichnet ist. Daher das Epi- 
theton äp£TQO(7irjs, der in seinen 
Worten weder sittliches noch phy- 
sisches Mass hält, rücksichtslos 
alle Bescheidenheit hintansetzt, nach 
des Dichters eigener Erklärung 
tnsa äxoOfid T£ noXXd xs 
tlScag. — txoXycc d. i. xoXtpbv jj- 
Aavve nach «, 575. 

213. $nta - ySrj wieder vom 
sittlichen Habitus, dem bleibenden 
Sinne, vgl. zu Od. 584. i, 189. 

214. uxccq ov = ouoV, ohne be- 
sondere Nachdruck, wie in dersel- 
ben Verbindung Od. y, 138. Die 
Worte ov xaxet xoafiov machen 
sowohl den Gegensatz nach vorn 
zu jutfi//, als sie dann wieder dem 
folgenden äX£ o xC ol ilaaixo ru- 
fen. lni££utvai ß. ist die Wirkung 
des axoOua tldivai. 

215. aXJi ort - tfifxevaiy erg. 
das schwatzte er, so dass sich diese 
Worte, nur als selbständiger Satz 
gedacht, zunächst an ov xaxd xo- 
apoy anschliesscn. Thersites ist 



also auch ein boshafter Possenreisser 

(yeXtüJonoiog). 

216. ttloYiOrog., der hässlichste. 
Schon ein Grund, dass er beim 
Heere so übel angesehen war. 

217. tpoXxbg $r\v xxi. Nähere 
Auseinandersetzung seiner Häss- 
lichkeit. (poXxbg nach der Ueber« 
lieferung der Alten : schielend ; aber 
der Zusammenbang spricht mehr 
für die Deutung Buttmann's: krumm- 
beinig (säbelbeinig oder sicbelbei- 
nig), wie das lateinische valgus (vgl. 
falx^falcatus), „mit oben einwärts 
eingebogenen, unten nach aussen di- 
vergirenden Schenkeln." Dies gin- 
ge also auf beide Beine, der folgen- 
de Zug nur auf den Einen Fuss. 

219. (po£bg wahrscheinlich: zu- 
gespitzt, ty&tivbg eigentlich : abge- 
schabt (i//«a>), daher dünngesäet. 
Xa%VTi aber bezeichnet ein mehr 
rauhes, borstig emporstehendes, als 
wolliges und volles Haar. lntvr\- 
vo&t hat hier die Kraft des Imper- 
fecta lag oder sass darauf. 

220. ^x&iarog fidXiaxa. Eine 
ähnliche Verbindung von Superla- 
tiven, wie die zu 58 besprochene 
ftdXtoxa aygiOTa. Er musste ge- 
rade dem Achilleus und Odysseus, 
d. h. dem tapfersten und dem 
verständigsten der Helden, am 
meisten missfallen. 

221. vtixeUaxt, lästerte, ver- 
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% extrdyXag xoveovto, vsfieaatj&ev r 3 ivl fh>n$. 
ccvrctQ 6 fiaxQa ßowv Idyafiefivovct veUee fiv&qi. 

225 „sItqsIöt], reo ö 3 aiz 3 itrifieficpeai r;di yati^eig^ 
kXelai toi %aX%ov xXioiai, TtoXXai de yvvalxeg 
eialv h>l xXtehjg ij-aioevoi, cig rot lA%aioi 
ixqwxioxq öidofiev, evv 3 av 7tToXLe&oov e'Xwuev. 
g%i xcti xqvaov iitidevecu, ov tig oi'oet, 
,230 Tqojcov i7tnod<xmov *IXiov vlog anoivct, 
ov xev eye!) ötjaag dydyco rj aXXog !A%aia)v, 
r)e yvvouxa virjv, Iva fiioyeat iv qprtovrjTi, 
fjv t avTog dnovoocpi xarloxeai; ov fiiv eoixev 
dqxov iovra xaxtov e7ttßaaxefiev vlag lAxaiüv. 

235 o) 7ZE7tov£g, xaV eXeyxe* y lAyaudeg, ovxet Idxctioi, 
oXxaöe neq ovv vrjvoi vew fie&a, tovöe d* iaifiev 
avrov ivl Toolrj yiqa Tteooifiev, ocpqa l'drjzai 
rj <5cr %l ol Xflfiäig 7ZQoactf.iuvof.iev r)e xai ovxL 
$g xai vvv lAxtXr^a y So fxey* dfielvova (ptora, 

240 ri%ifxrioev % eXcov ydq e'xei yeqag, avTÖg drcovqag. 

kleinerte er gewöhnlich, im Gegen- 
satz des folgenden roxi. Xiy 6v(C- 
<ff« - xaxileyt, er zahlte, sagte 
die Schmabreden her. 

223. xoxiovxo geht auf ihre 
Stimmung im Allgemeinen, vspto- 
otj&ev auf ihr Urlheil im einzelnen 
(gegenwärtigen) Falle. 

225. xio <T avx' inifiifKftcti, 
vgl. «, 65. 540. 

227 f. «f xoi-U(üfj,€V Umschrei- 
bung von l£a(Q£xoi mit näherer In- 
dividualisirung. 

231. ov xev lyd) drjo. ay. Ein 
neuer Zug im Bilde des Thersites: 
grosssprecherische Eitelkeit. 

232. t)k yvvccTxa v4r\v, wie die 
Chryseis und Briseis. Von tntösv- 
eai abhängig sollte eigentlich der 
Genitiv stehen, es schwebte aber 
dem Dichter ein anderes Verbum, 
z. B. no&ittg, vor. Doch kann auch 
das nächstvorhergehende Verbum 
ayuyo) den Accusativ nach sich ge- 
zogen haben. 
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233. 7\v xe - xaxiaytai {xctx- 
toraett), dass du sie besitzest, vgl. 
y, 287 rj xe xcd laaopivotot fiEx 
avdnwnoiGi. 7ii).t]xai. 

235. iUy/fcc concret, persönlich, 
wie im Lateinischen etwa opprobria. 
*Ayail$K wie Virg. Aen. 9, 617: 0 
vere Phrygiae, ncque cnimPhryges. 

236. n €Q y allewege, jedenfalls, 
utique. 

237. ytoa nsootfiBV höhnend: 
seine Ehrengeschenke verdauen, 
w r ozu er jetzt Zeit genug hat; sie 
werden ibm aber dessen ungeachtet 
noch schwer genug im Magen liegen. 

23$. x^usTg d. i. xai rj/nug. Der 
Sinn ist: ob auch wir — die übri- 
gen Achäer, das Volk — ihm noch 
helfen (wie bisher) oder nicht, und 
was es ftir einen Unterschied macht, 
wenn wir ihm nicht helfen, d. h. dass 
er ohne uns nichts vermag. 

239. off xai vuv xxk. Einer von 
vielen Gründen, warum ihm die an- 
dern nicht mehr helfen werden. 
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äXXck fiaX' ov% IdxiXijt, %6%o$ cpqeolv, älld fie&ijuw t 2 
ij ydg av, lAxqddr), vvv vazara Xwßij actio." 

äg ydto veixeicjv lAya^iixvova noifiiva Xatov 
Qegakrjg. t$ <T cJxa naglüxmo dlog 'Odvoaevg, 
aal luv iftodoct lödav xuXerty r^lnarts fiv&q). 245 
„OeooiT* äxoiTOftvd'e, Xiyvg n eg kov dyogr^g, 
l'oxeo, ftrjd^ l'd-eV olog igitifievai ßaoiXevoiv* 
ov ydg iyw aio qyrjfii x^Q^ozegov ßgorov aXXov 
i'uutvai, oaaov äfx ldTgddr}g vrtb ""iXiov rjX9ov. 
t(p ovy. av ßaoiXijag dvd ürofi i'xcov äyogevoig, 250 
%al a<piv ovdöm te ngoqjegoig, vootov tb (pvXdoooig. * 
ovde %t 7t(a act(pa Xöfxev brtwg zoxai tdds egya, 
rj ev 7j6 xctKwg voorijoo^ev vleg L^xaiwv. — 
[Tcp vvv lAtgeLdrj Ziyctfiienvovi, fzoifievi, Xatov, 



241. äXXa fidX ovx *A. y . ff o. 
d. h. aber wahrlich, Achilleus ist 
kein rechter Mann, sonst konnte 
er auch recht zürnen und würde eine 
solche Schmach nicht ungestraft 
hinnehmen. 

242. r\ yao «v = c, 232. Es ist 
sehr schlau und charakteristisch, 
dass der händelsüchtige Thersites 
hier die Partei des Achilleus nimmt 
und sich sogar dessen Worte ohne 
Scheu aneignet. 

246. dxgiTÖfiv&s (vgl. 796 und 
zu Od. t , 560) drückt ziemlich den- 
selben Begriff aus wie oben die Um- 
schreibung 213 og q - cixofffnd 
T£ noXXä T£ §Jlf. — Xiyve n. i. 
uyoQTjTqs wird ihm als ein wirk- 
licher Vorzug zugestanden, vgl. o, 
248. 

247. firj^ Zd-tXe, erdreiste dich 
nicht, masse dir nicbtan. Vgl. a, 277. 

248. x£Q £l ° Ti Q 0V - oaaot. Vor 
offtfoi denke ein jcÜv oder riavttov 
hinein. 

250. roji, dann, nämlich in dem 
durch die vorhergehenden zwei Ver- 
se bezeichneten, aber verneinten 
Falle, also: wenn du nicht der 
schlechteste aller AchUer vor Troia 



wärest, = sonst. Vgl. zu Od. v } 273. 
Es hätte also auch heissen können: 
rj yao av ov ßaOtXtjas-äyoQtvois, 
denn wahrlich du würdest sonst nicht 
so die Könige durchziehen, vgl. Od. 
a, 379 f. (fvXacföetv r/, auf etwas 
lauern, daher Od. (f, 670 verbunden 
ist Xo/jiaofKu ritil tpvXa£<o. 

252. ovöi it na). Die Erwäh- 
nung des voötos veranlasst den 
Odysseus gleichsam im Vorbeigang 
zu der Bemerkung zu Händen der 
übrigen Achäer: Und doch wissen 
wir noch gar nicht, wie die Sache 
(die wir jetzt betreiben) ausfallen 
wird, ob wir (wenn die Heimfahrt 
ausgeführt werden sollte) gut oder 
übel daran thun. 

254-256. töj vvv XTQttdrj-a- 
yoQEvttg. Der in diesen Versen ent- 
haltene Vorwurf ist wesentlich der- 
selbe wie in 250 f. , nur speciell 
auf Agamemnon angewandt. Wahr- 
scheinlich sind also diese Verse nur 
eine andere Gestaltung von 250 f. 
Beide Uebergänge nebqp einander 
können nicht wohl bestehen. K. 
Lehrs behält die drei Verse 254 IF. 
hier bei, setzt dagegen 250-253 
an den Schluss von Odysseus' Rede 
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2 ffocu oveidttjav, ort oi (idXa txoXXd didovoiv 

256 fjoioeg Javctol* ov de xeozopea» dyooeveig.] 

dXX y ix toi egew, %6 de xal reteXeofievov eorttf 
ei x 5 exi cr J dcpoaivowct xiy/jOOfnai tog vi 7t eq aide, 
Urpikt erteiT 'Odvafji, xcxqi] tafioioiv enelrjy 

260 /uiyd' hrt, Tt]Xefid%oto Ttatrjo xe*Xrjf*evog elrjv, 
ei firj eyto ae Xctßiov drco fiev tpiXa et^iora dvoto, 
xXcuvdv t* yde %iTidvtt, %d z* aidto ducpixct?>VTZzei ) 
avzdv de xXaiovzcc &odg erti vi} ctg dcprjoo) 
7te7tXrjyiog dyoQfjd-ev deixioot, 7tXr]yjjoiv." 

^65 äg So* ecprj, oxrjTtzoq) de ^ezdcpqevov rjdi xctl äfuo 
rtXrjgev 6 <T idviofhj, S-aXeqdv de oi excpvye ddxov, 
Ofiiodii; <T aiuazöeooa jnezaq>Qevov e^VTtaveozrj 
OMjrtzoov vtzo xqvoeov. 6 <P cxq* etezo zdqßrjaev ze, 
dXyrjoag <T, dxQelov Idiov aTto^ioq^azo ddxqv, 

270 ol de xal d%vvf.ievol neq en avzq fjdv yeXaooav. 
code de Tig eYfteoxev Idiov ig TtXrjolov aXXov. 

nach 264, und bezweifelt zugleich Indicativ ninlrjyov. — Ebenso x«- 

die Echtheit der zwei letzten (dann xonatg. 

gewiss) „schwächlichen" Verse. 265. axrjnTQtp-nl^sv ist ohne 

255. rjctai bezeichnet tadelnd das Zweifel von Einem kräftigen Schlag 

beharrliche, für die Hauptsache nutz- quer über den Rücken zu verstehen, 

lose Treiben des Thersites; vgl. "als Vorscbmack der künftigen er- 

a, 134. giebigern Züchtigung. 

258. a>£ vv mQ wtfe, wie einmal 266. tx<pvye, sie entrann ihm 

so, jetzt, wie du gerade jetzt ge- wider Willen und indem er sie zu 

than. Im Vorigen ist xixr\Go[itti verbergen suchte. 

Gonjunctiv des Aoristes. Wi.OfiüidtZ-lSvnavtOTrioxrin- 

259 ff. fxrjxir - ei ur) iyu xtL t Q 0V 7 die Schwiele erhob sich unter 

Der eigentliche Nachsatz wäre fyw — bervor. Ebenso anschaulich ^, 

^wvo-£-«^o<fi5ffw,woransichdie 716 nvnval Ofitadiyyts - av- 

vorangehende Betheuerung durch rj fiJMf 0 «' 

anschliessen könnte: r) urixiTi-tn- 268. ffrio. Erst jetzt setzte er 

tlr\ xtL Vgl. zu Od. TT, 102. sicb > sass also 255 noch nicht. 

oß0 .. 269. äXyrfOcts, von Schmerz er- 

t S'/? % i S"i*-?V* 9 l griffen oder durchdrungen, vgl. zi 

Leibbinde {pt m <f , 13 ,) die auch 0d ttj 336 Saxovaaaa. — äygilov 

beim Kiogen getragen ward und al- My bezeichnet die alberne und 

so am wehsten entbehrt werden verIe gene Miene dessen, der vor 

konnte ' Scham nicht weiss, wo er sein Ge- 

264. TttnXrjytos hat nach Glas- siebt hinwenden soll, um nicht den 

sen trotz der Perfectendung Ao- Blicken Anderer zu begegnen. Vgl. 

ristbedeutung, entsprechend dem zu Od. ff, 163 axQeiov iyilacatv. 
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„<3 nonoiy rj örj fivQi 'Oövoaevg ea&Xd eoqyev t 

ßovXdg %* Qdfftpsv dya&äg noXepov te xoqvoow 

vvv öi rode [tey* ctQiorov iv lAqyeloiaiv tge^ev, 

o$ fdv XwßtjTijQct irtsoßoXov eo%* dyoqduiv. 275 

ov ihjv iiiv, ndXiv avrig dvrjoei öv^dg dyqvtoQ 

vuneleiv ßaaiXrjctg oyeidsioig ineeoaiv." 

ßg (pdoav r) 7tXr}$vg* dvd <T 6 itToXiftOQ&og'Odvooevg 
eatrj oxijTtTQOV syjuiv. rcctqd de yXavuoinig lAd-tfrq, 
döouivi; xrj^vxt, VMonäv Xadv dvcoyei, 280 
tag af.ia & ol nQwzoi %e xai varceroi vleg lA%aiwv 
fiv&ov dnovosiav xai iftupgaoocciazo ßovXijv. 
o ocpiv zvfQovwv dyoQrjaaro xai ^erhinev 
„?<4tQeidr] f vvv örj 0€, ava£, i$iXovoiv lA%aioL 



271. nXijofov substantivirtes Ad- 
jeetiv, wie Od. x, 37. 

273. ßovXaq i^ao^av nach Ana- 
logie von fiyetö&tti oder r\yt[io- 
vivuv q$6v. — xoQvacftoVf ad- 
struens oder tnstruens, auf- oder 
zurüstend. Vgl. (p, 306 xoovoae 
ö*k *v ua öooio vtyoo äeiQo/uevog 
{Zxa/Ltavdoos). 

274 f. Too*€-6'ff für ort. Vgl. zu 
Od. <r, 221 f. to de- og taoag. 

275. tov X<oßr)iij(>a ineoßoXov, 
diesen Lasterer, den grossspreche- 
rischen, den geschwatzigen Laste* 
rer. Wegen der Wortstellung vgl. 
zu a, 340. 

276. ndltv avris avrjOH wird 
nochmals wieder antreiben oder an- 
reizen. naXiv hier nach späterem 
Gebrauche nicht örtlich; doch vgl. 
t, 257 und zu Od. n , 456 naXiv no(- 
r\Ot yiQovrtt. 

278. 6 nxoXCnoofroe "Od. Mit 
Bezug auf diese und ähnliche Stel- 
len (z. B. Od. 283 vgl. 230) sagt 
Cicero Epp. ad Kamill. 10, 13: Qu» 
M. Antonium oppretserit, is bellum 
eonfecerit. Itaque Hörnern* non 
Aiacem nec AcMlem sed Vlixem 
appeüavit nroXCnog^ov* Doch vgl. 
auch Uiad. &, 372. o, 77. 

280. ildofAivr) xriQvxt, wie die* 



selbe Athene diePbäaken zur Volks- 
versammlung Od. 7 ff. einberuft. 

281. äpa & oj nowroC t*. In 
der Verbindung ttfia — xai wird 
oft dem cUia unmittelbar je nach- 
gesetzt, das eigentlich erst nach dem 
ersten der verbundenen Begriffe 
stehen sollte, z. B. «, 417 a/ua r 
toxvjuooog xai otCvQOS für aua u>~ 
xvfioQog j( x. 6. vgl. Od. |, 403 
«f*r< t aviCxa xai (»tri itaa, und 
mit gemischter Construction II. t, 
519 äfia t' avxixa noXXä o*i- 

(Jot, TU <T 07IlO&€V VTliOTfJ. In 

unserer Stelle aber steht rc zwei- 
mal, sowohl nach cifia als nach dem 
ersten der verbundenen Begriffe. 

282. tnitoQaaoaiato, erkennten, 
d. h. sowohl vernähmen als ver- 
ständen. 

284. UrQtiSq, vvv dr\ ot. Der 
Eindruck, den Odysseus durch sein 
festes Auftreten gegen die Fliehen- 
den und sein wohlberechnetes Be- 
nehmen gegen Thersites bisher mehr 
bei Einzelnen gemacht hat, soll auch 
durch eine Anrede an das gesammte 
Heer befestigt und vermittelst eines 
von ihm zu fassenden Beschlusses 
vollendet werden. Die Rede wird 
aber passend zuerst an Agamemnon 
gerichtet, weil auch er durch das 
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% Ttaaiv llky%ivzov &ifxev(xi fieoomooi, ßooroiaiv, 
286 ovöe toi ewwliovaiv vjtooxsaiv rjv 7taq ÜTtsaxav 
iv&dd* eti a%d%OYtsg dn *!Aqyeog irtTtoßoToio, 
*'Iliov ixTvegoavT* evr£i%eov dnoveBod-a^ 
äg xe yao t] ncudeg veagoi %fjqaL t« yvvaheg 
290 dllijloioiv odvQovrai olxovde vho&ai. 
rj firjv vud aovog iarlv dvirj&ivza veeodcti. 
-ml ydq %Lg & eva (ifjva fievoiv dreh rjg dX6%oio 
aoxctkdct avv vr]l TtoXvtyyq), ov tzbq aeXXcu, 
%ein£Qi(u eDJwaiv OQLVOfievrj ts d-dXaaoa* 
295 rjfuv <T eivaiog lau TtsoixqOTtmv hiavxog 

hd-dös f.u(iv6vzsoav. t$ ov vefxeoL^o^i ld%movg 



frühere Benehmen des Heeres am 
meisten verletzt und gekrankt sein 
mu8Ste, und ihm daher eine gewisse 
Genugtuung von Seiten des Hee- 
res gebührt. 

287. tv&dd* hi aTetxovrtS, als 
sie noch auf dem Wege hierher wa- 
ren. Das Versprechen ist schon 
vor langem gegeben und sollte da- 
rum desto heiliger gehalten wer- 
den. Ueber fri vgl. zu Od. <f, 736 
' ov jioi IStaxt natr\Q txt> devqo 
xiovay. 

289*. »j naiäic - xyQt*t yw. 
Die disjunctive und copulative Ver- 
bindung der Begriffe ( durch rj — r\ 
oder xc — rt oder xai) scheinen hier 
mit einander vermischt. Doch dürfte 
es gerathener sein, statt des dis- 
junctiven ?/ das affirmative r) zu 
schreiben :denn fürwahr wiejonge 
Knaben, vgl. zu Od. t, 109 und 
Bekker hom. Blätter S. 200. 

290. öo*vQovTai-v£iO&cu 7 sie 
klagen, jammern einander vor, nach 
Hause zu kehren, äussern klagend 
das Verlangen u. s. w. Vgl. Od. e, 
153 voarov oduQOfjiivq). 

291. ri wv-vteo&at. Mit Fein- 
heit lässt Odysseus auf den scharfen 
Tadel des Heeres nun auch das fol- 
gen , was demselben zur Entschul- 
digung dient. Der Sinn ist 



nach dem Zusammenhange mit dem 
Vorhergebenden und Folgenden: m- 
mirum laboribus fungimurf utmo- 
leste ferentes redire velimtis (Lehrs 
Aristarch. p. SS), d. h. freilich haben 
wir auch Beschwerden und Müh- 
sale (darnach) zu ertragen, um un- 
muthig und überdrüssig nach Hause 
zu kehren. Zu aviij&tlg vgl. Od. 
y, 117. So macht dann 297 dlla 
xai $[A7ir\$ xri. den richtigen Ge- 
gensatz : aber bei alle dem ist's doch 
eine Schande, nach so langem Ver- 
weilen unverrichteter Sache heim- 
zukommen. 

292. xccl yccg rCg & hm xri. 
Begründong des Vorigen, wobei vom 
Kleinern aufs Grössere geschlossen 
wird, xai gehört zu eva fiijva, auch 
nur Einen Monat; r« hängt an yao 
(zu Od. a, 50), vgl. ö% 536 tag n's 
ts. Zur ganzen Wendung vgl. das 
zu Od. i//, 118 Bemerkte. 

293. nolvtfjxt), Tgl. v, 247 vrjvs 
kxaxo^vyog. bv ntQ auf die Per- 
son als Hauptbegriff bezogen, nicht 
auf das nähere Schiff. 6oivofiivi\ 
ödXaaaa das Meer, wenn es er- 
regt wird. 

295. n tQiToons'tüV wie sonst m- 
QiTekXo/uevoSi nfQi.nk6fj.evog. Zur 
Instruction rjfiiv — tau fitfivov- 
ttaoi vgl. Od. t, 192. 
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aaxaXdav izctQc\ vtjvai xoqwvIoiv dklct xcti fyftrjg t 

alaxQOv toi ötjqSv re \ibziv xeveov re vieo&ai. 

xXfjze, ff ihn , xcti peivar' Ini x^ovov, ocpQa dacopev * 

tj Irsov Kdkxag pavcevenav fjs xcti ovxL 300 

ev ydg örj %6de idper ivi (pqeoiv, iati de rtdvteg 

fiaQTVQOi, ovg prj xrjoeg eßctv S-avdroio tpioovocti. 

X&L^d ts xcti TtQtiiC, 3 (k y ig AvXiöct vrj$g lAxctwv 

yyeQE&ovro xaxd ÜQidpq) xcti Tocoai (pt.Qovocti — 

ftfiug ö y dpcpi 7ieqi xorjvrjv Uoovg xarct ßco/novg 30$ 

SQÖOfiBP d&avdxoiai Tefojiaoctg exatopßag, 

xctXfj vnd ftXaraviattp, o&ev §eev dykaov vöwq — 

ivd-* iqpdvrj piyct arj/na. dodxtov irti vwrct öcttpowog, 

OfieodaXiog, vor g J ctvrdg 'OXviirtiog rjxe qpdcoaößj 



299. inl zqovov, eine Zeit lang, 
eine kurze Weile, parumper; an- 
ders als Od. £, 193. Das Asyndeton 
in rXrjn, (pCXot, lasst den lange zu- 
rückgehaltenen Hauptgedanken auf 
Ein Mal unmittelbar hervortreten. 

303. X& 1 & T8 Xtt ^ WM»? , ot 
ig xt§. Die Formel x& l £<* T « 
7TQ(6i£a f wie die gewöhnlichere 
%9lg xcti 7tQ(üt\v oder 7TQ<ai)V T€ 
xalx&£$ (Herodot. 2, 53), bezeich- 
net immer eine nach der Ansicht des 
Sprechenden verhältnissmässig kur- 
ze Zeit, aber in derselben etwas 
Wiederholtes, sich auf mehrere 
Puncte der Vergangenheit Verthei- 
lendes. Hier kann sie mit dem vor- 
hergehenden Relativsatz ovg firj x. 
& (piqovoai (vgl. Od. £, 207 f.) ver- 
bunden, und dabei vorzugsweise an 
die von der Seuche Hinweggeraiften, 
als die überwiegende Mehrzahl alier 
Verstorbenen gedacht werden. Das 
folgende ore aber mit seinen Verbis 
wird dann analog dem häufigen u£- 
fti'r t uuf on genau mit dem obigen 
(v — tdftiv verbunden, wovon 
lo*T£ ö*t nävTig fitiQTVQot nur eine 
verstärkende Variation des Aus- 
drucks ist. Doch wird man am besten 
zur alten Interpunction zurückkeh- 
ren und nach tptoovOai 302 ein 



Kolon oder Punctum setzen, so das« 
mit ££t£« T€ xal noiot fa die an- 
gekündigte Brzählung beginnt und 
dies unmittelbar mit o« — riytoi- 
d-ovjo verbunden wird, was Lebrs 
de Aristarchi studiis Homer, 
p. 382 f. so erklärt: vix cum Auli- 
da advecti erarnus, tum (308) por- 
tentum accidit (als so eben*all- 
mählich — sich sammelten). 

304. riytQid-OYto , eine Art In- 
tensiv- und Iterativform: sich nach 
und nach immer mehr sammelten. 

305 f. äftql neQl xqJvtiv, zu bei- 
den Seiten um eine Quelle, d. b. rings 
um dieselbe. aptoX ist Adverb., neol 
Präposition ~ o, 647 f. — Einereiche 
Quelle bei Aulis, ein wenig landein- 
wärts, und daneben mehrere alte 
Brunnen sah auch L. Ross grieeb. 
Königsreisen 2 S._ 106 f. — 
-Iffffac, d. i. i(p' alg riXog yCyvtrav 
(erfolgreich, wirksam) nach Od. 
q, 496. 

307. nXarctviöTog eine Art Su- 
perlativ zu nXdxavog : der morgen- 
iandische Ahorn, der seines schö- 
nen Wuchses und Schattens wegen 
sorgfältig gepflegt wurde. 

308. ö*a(poivbg=fi, 202 tpOtVq- 
tig. 

309. rov avtbg-n^og 
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% ßwfiov VTtatgag tcq6q gor ftXaxdviarov oqovaev. 

311 h>$a d 3 ebav otqov&oio veooaoi, vrjfttcc xixva, 
o£gj In dx^oxdxw, retxdXoig V7t07te7txrjwxeg, 
oxtio* dxdq liijTrjQ ivdxrj r)v, rj xixe xhtva. 
%v$ 3 o ye xovg iXeeivä xaxtjo&ie xexQiywxag. 

315 fiirjxtjQ d 3 äfiiqfeJtoTaro odvQOfievTj ff IIa xexva- 
%rjv d 3 iXeXigdfievog rtxigvyog Xdfiev dti<pia%victv. 
avxdq eitei xaxä xsxv 3 etpaye oxqov&oio xai avxrjv 9 
xdv ftiv d^i^rjXov &ijxev -frsog, og tcbq ecprjvw 
Xaav ydq fiiv Ivtyxe Kqovov ncäg dyxvXofxrjxew 

320 fjiieig d 3 ioxaoxeg ^avfid^ofiev olov exvx&t]. 
wg ovv öeivct TtiXwQCt &ewv elorjXd- 3 exaz6fißag f 
KdXxccg d 3 avxix 3 etzuxcl d^eoTCQOTtewv äyooevev. 
yxlrtx 3 avew iyeveo&e, xctQt]xof.wwvxeg lA%aioL; 
rj/uv nev xod 3 h'<pt]ve xeqag t*eya fitjxlexa Zevg, 

325 oxpipov oxpixiXe&tov, oov xXeog ov nm 3 oXslxat. 
wg ovxog xaxct xixv 3 eq>ays axQOv&oio xai avxrjv, 
6xxw> dxdq l*ijxr]Q ivdxrj rjv, rj xixs xixva, 

• < 

Das wiederholte na, ja , also, be- 
kanntlich, weist auf das obige tv 
yäo drj Totff td/*6V zurück. 

314. IXeeivä gehört zu 7iTQiyt5* 
ras, mit derselben Freiheit der 
Wortstellung wie Od. <f, 505 ue- 
ydl* HxXvev avSr]aavxog. Zur Er- 
höhung der Tbeilnahme sind in der 
ganzen Erzählung die Ausdrücke 
von den Verhältnissen der Men- 
schen hergenommen: so anch uu- 
tpiayvictV) die (ihre Kinder) Um- 
jammernde. 

318 aoi^]).ov ürjxfv, er machte 
sie zu einem sehraulTallenden, leicht 
erkennbaren Zeichen (dQii^tjXov 
leicht zu sehen). Die Schlange be- 
hielt nämlich ohne Zweifel nach der 
Verwandlung ihre frühere Gestalf 
bei. Vgl. Ovid. Metam. 12, 22: 
IUe (serpens) ut erat — Fit lapü 
et servat serpcntis imagine 
tax um. Odyss. y, 156 &elvat 
U&ov lyyv&$ yattjs vtjl dofj txe- 



Xov (vom Schiff derPhäaken). 

320. $avfid£o/Li€V olov trvx&T], 
wir staunten, was da geschehen war. 
Der Relativsatz enthält eigentlich 
einen indirecten Ausruf; vgl. zu 
Od. a, 382. 

321. o*uvd ntlcvoa, das gewal- 
tige Wunderzeichen, die grosse Er- 
scheinung (308). iiorjX&e f dazwi- 
schenkam , in die heilige Handlung 
hineintrat. 

323. avtcü Adverbium, wie Od. 
i//, 93 7i <F avtoi o*?p TjOro. avm 
yiyvta&ai wie dxrjv ytyvta&ai, 
verstummen. 

325. oxf/ifiov 6\piTtXtOTov. Das 
zweite Adjectiv ist Erklärung und 
Bestätigung des ersten, vgl. «, 99 
dnQtaTTjv dvdnoivov. 

327. 6xT(ü-hdt7i r)v. Die Zahl- 
angabe ist die Hauptsache in dieser 
Auslegung; denn darauf beruht die 
ganze Aehnlichkeit. 
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ßg fjixüq rooaavT* ezea nrole^ofiev av&i, % 

dexdrq> de nokiv aigijaofiiev evQvdyvtav.' 
-ABtvog rwg dyoqeve' nd örj vvv ndvxa Tekeirai. 330 
dXX aye nifivere itdvreg, evxvrj/Aideg lA%aioi, 

ctltov, eig 0 xev aatv fieya Hgidfioio elw(xev. u ^ ^ 

äg eq>ax\ lAqyüoi de fiey* Yct%ov — d^upi de Hijeg 
o^eQÖaleov novdßrjactv dvadvriov V7t L4%ctiwv — 
liv&ov iTtaivrjoaweg 'Odvoorjog &eLoio. 335 
xoioi de xal fieteeiTce reQrjviog iftTtota NiotiOQ 
„w TtoTtoi, r) drj naiaiv ioi/.ozeg dyoQaaa&e 
vrjTtidxoig, olg ov %i fielet 7tokeixr\ia eqyct. 
Ttfi drj ovv&eolai re xat oqxicc ßtjaerai rjfiiv; 
b> tivqI dr) ßovlai re yevolaxo firjded t 3 dvdQÜv 340 
üTtovdai r y <xxqi]toi %ai dental, rjg enem^ev. 
- avrwg ydg eneeoo* iQidaivoftev, ovde ti ftijxog 
evQifievcu dvvd/*eo&a, noXvv %qovov iv&dd y eovveg. 



328. 7iTo).Eu(^outv av&iy wir 
werden dort (in Troja) Krieg füh- 
ren. Auch HD 6tx. im folgenden 
Verse ist deiktisch: dann aber im 
zehnten. 

330. tu Jtj, das eben, das gerade. 

334. auotivraiv vn lAxaioiv, 
vom lauten Geschrei der Achäer 
oder durch dasselbe =tt, 277. 

335. ixaivyactVTis, weil sie mit 
Wohlgefallen vernommen hatten. 

336. to Ter i <5t xal xri. Auch 
Nestor wirft einen prüfenden Rück- 
blick auf die ganze Verhandlung der 
Gemeinde, wobei er nach seinem 
höhern Alter und seiner anerkann- 
ten Stellung das treulose und unzu- 
verlässige Benehmen noch offener 
tadelt. Daran knüpft er, um die 
Sache weiter zu führen, auch eine 
Ermunterung und ejnen praktischen 
Rath an Agamemnon, wie er sich 
der Pflichterfüllung des Heeres am 
besten versichern könne. 

337. ayoQacto&e, ihr verbandelt 
in <Jer Versammlung durch Reden 
statt durch Handeln. Die Rede ist 



an die ganze Versammlung gerich- 
tet, der Form nach auch den Odys- 
seus einschliessend, damit der Ta- 
del die übrigen desto weniger em- 
pfindlich treffe. Dem Inhalte nach 
aber ist dieser Vorwurf eine Bestä- 
tigung des von Odysseus 289 Ge- 
sagten. 

339. TT»/ Sr\ - ßrjoerai, wohin 
wird es damit kommen, d. h. was 
wird daraus werden? Niemand denkt 
mehr daran, sie zu halten. Die aw- 
'n<uat — oQxia sind die 286 ge- 
nannte vnoaxiots, eine Art Fahnen- 
eid (sacramentum) auf Grundlage 
eines freiwilligen Vertrages. 

340. Iv Ttvql öri-y€Vo(aTo t eine 
Verwünschung der Ungeduld und 
Entrüstung: So möge denn Alles 
(Berathungen, Beschlüsse u. 8. w.) 
ins Feuer kommen, d. h. wenn denn 
doch nichts mehr gelten soll, so 
wollt' ich lieber, es ginge gleich 
alles im Rauche auf; man wüsste 
dann, woran man ist. Vgl. 6, 215 f. 

342. firjxoc, Rath, Mittel und 
Massregel, um zu unserm Ziele, der 
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t lAtQeidty ai) d 5 e&\ wg nqiv, e%(av darspfpect ßovXrjv 

345 aqxev 3 Aqyeloioi xard xqaregdg vü^ilvag y 

tovade <T ea yd-ivv&eiv, eva xal dvo, toL xev lA^aiwv 
voaqpiv ßovXevtoo' — awoig <T ovx eooerai ovtlov — 
rtQiv ^qyoGÖ* Uvea, nqlv xal Jidg alyioypio - 
yv(üiip>di ei tb tyevdog V7t6a%eaig rje xal ovxL 

350 g>T)lii yccQ ovv xaTavevaai vneq^ievea Kgovitova 
rj/xaTi %($ ots vrpolv ev (jSxvTtoQOiaiv eßaivov 
IdLqyeloi, Tqueoot, qpovov xal xrjqa qjeQOvreg, 
davQdftTcov eniöe^i iva(aifi<x arj^iara cpaivwv. 
fitj Tig nqlv eneiyio&co olxövöe veeod-ai, 

355 tiqlv Tiva ndq Tqiowv dX6%(p xaTaxoi/Arj&fjvai, 
tiaao&ai d 3 'EXivrjg oQ/urj^ard ts OTOva%dg tb. 
el de rig exTtdylcog e&eXei olxovde veeo&at,, 
ä7tT£0&a) rig vrjdg evooeXf.1010 (.leXaivrjg, 
oopga nqood' 3 aXXtov &dvaTOv xal noxfiov eTcionji. 

360 dXXd avat; avTog t ev firjdeo neid-eo V* aXXcp' 
ov toi dnoßXrjTov titog eoaezat, o ttL xev eXrtw. 
xq~w avöqag xaTa (pvXa, xaxd (fgrjTQag, Idydfiefivov, 

Eroberung Troja's, zu kommen. 356. 'Ekivrjs 6gfirj t uaTcc ist sub- 

344. fri gehört zu an/ fit. auch jectiv zu fassen: die Bestrebungen, 

jetzt noch, auch fernerhin, wie Gemütsbewegungen, das Dichten 

bisher. und Trachten der .Helena, die hier 

346. %va xal <Fuo, einen, viel- besonders im Gegensatz der TgcHtov 

leicht auch zwei, unum et alterum, alo^ot. als Gegenstand der Theil- 

abschätzig verringernd. Dabei denkt nähme ihrer Landsleute erscheint. 

Nestor wohl an Thersites und Leute Denn auch Nestor kann wissen, dass 

seines Gelichters. bei ihr frühe schon Reue eintrat, 

348. TTQlv-Uvat hängt von ßov- vgl. y, 172-176. Freilich ist'dieser 

XsvoiGi ab; dibs atyi6%oio schon Vers noch schicklicher, als hier, 

von yvwuevcu (vgl. a, 357), sowie unten 590 im Munde des Mene- 

dann von vnoff^eaii. laos. Andere erklären objectiv: An- 

351. vrjvolv iv-sßcttvov, auf den strengungen und Seufzer (der Achä- 
Schiffen abfuhren, vgl. zu 509. • er) um Helena , die ihretwegen be- 

353. aOTQ(K7iT(ov-(f)c<(vm', leich- standenen Mühsale. 
te Anakoluthle statt aargaTtrovra 359. oq>Qct-hi(ct7iri. Denn sein 
— (fcelvovTcc, als ob ort xarivivae Ungehorsam gegen Zeus' Rath- 
vorhergegangen wäre. Das zweite schluss und Befehl wird gewiss nicht 
Participium aber bezeichnet die Be- ungestraft ausgehen, 
deutung und Absicht des ersten, vgl. 362. (pvka scheinen nach S c h ö - 
«, 236 Zsvg- arffiaja (paCvtov c- mann griech. Alterth. I 40 
cfTQanrei. „die grössern Abtbeilungen der VÖl- 
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dg q>(tfTQT} q>q^tqrjcpiv dqijyy, <pvXa öi cpvXoig. . - 2 

el de xev äg eqfyjg xai toi neiSwinai lr4%aioi> 

yv(oOT] erteil og # 5 yyeiiovtov xaxdg og %e w Xawv, 365 

yd 3 og x io&log eyoi- xaxd oq>eag ydq fiiaxeovrar 

yvwoeai <T ij xai xteorteoirj tcoXw ovx dXandgeig 

ij dvöqwv xaxoTrjTi xai dcpqadlr} noXeiiolo." 

tov d 5 ct7tcc{i€iß6fi£vog 7tqooeq>i] xqeiwv yiyafiifivmv 
„rj (xdv alz 3 dyoqrj vixqg, yeqov, vlag lAxaiwv. 370 
at ydq, Zev re nd%eq xai !^i&r)valr] xai ^AtcoXXov, 
toiovtol dexa poi ovpcpqddfioveg elev lA%ai(av 
%{$ xe %a% rj/iivoeie noXtg üqidfioio avaxiog 
%eqoiv vq? r)f.iereqrjOiv dXovod %e rceqd'Ofxevrj te. 
dXXd fioi alyioxog Kqovidrjg Zevg aXye' edioxev, 375 
og pe fter' dnqr)x%ovg eqidag xai velxea ßdXXet. 
xai ydq eywv !A%iXevg %e ^axrjodfied^ ei'vexa xovqrjg 
dvtißioig erteeooiv, eyco cJ' r\q%ov xaXeTtalvwv 
el 64 not* eg ye {ilav ßovXevoofiev, ovxh? eneiza 



kerschaften" (Stämme, tfvXal y tri- 
bus), (pQrjTQcci „die Unterabtheilun- 
gen derselben" (Familien und Ge- 
schlechter, (pQaTQiai, propinquita- 
tes). Vgl. unten 055 -668. 

365. og & i\y(fjt6voiV xaxog, erg. 
laxC. Denn Feige werden allerdings 
vorausgesetzt; sonst wäre die ganze 
Massregel nicht notbwendig. Sie 
aber zu kennea ist vor allem erfor- 
derlich, um die angemessenen Vor- 
kehrungen gegen den von ihnen 
drohenden Schaden zu treffen. Un- 
bestimmter ist der Ausdruck in Be- 
ziehung auf die Tapfern: r)d' og x 
-«2<r*, und wer etwa ist; denn 
gegen diese ist nichts Besonderes 
zu verfugen, sie thun ihre Pflicht 
von selbst. 

I 367. yvcüösai <T f) xai. xai ist 
versetzt für yvaaeai tik xai rj xri. 
Uebrigens ist yvciaeat zweisylbig 
zu lesen. Zu StontoCr] vgl. 379 
tg ye fi(av. 

370. avti, wieder, auch diess 
Mal, wie früher gewöhnlich. Das 



Lob, das Agamemnon dem Nestor 
ertheilt, bezieht sich vorzüglich auf 
den guten taktischen Rath, den er 
gegeben hat, und wird um des Hee- 
res willen öffentlich ausgesprochen, 
weil Agamemnon den Rath sogleich 
befolgen will. 

371. ai yao, Zsv xtL Die An- 
rufung der drei Hauptgottheiten deu- 
tet auch hier auf einen schwer oder 
kaum zu erfüllenden Wunsch; vgL 
zu Od. J, 341. 

376. ßället, immerfort und auch 
jetzt wieder. 

377. tVvsxa xovotjg, also wegen 
eines an sich geringfügigen Gegen- 
standes. 

378. tyd> <F t)qxov x a *- Schon 
jetzt bereut Agamemnon den Streit, 
und giebt das Gefühl seines Unrechts 
zuerkennen. Vgl. Einleitung S.20f. 
in der Uebersicht des neunten Bu- 
ches. Er gebt aber nicht zurück, 
weil er sich auf den von Zeus ge- 
sandten Traum verlässt. 

379. ti M-ye, zuversichtlich, im 
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2 Towoiv dvdßktjoig kcckov eooerat, ovd 3 ijßcuov. 

381 vvv ö y bq%90&* kni deinvov, Üva gvvdywfiev Ziotjcc. 
ev (iev Tig doqv drj^do&w, ev d 3 donida &ao$(t), 
ev de Tig Utzitoioiv 6Ü7tvov dozco (oxv7t6Ö€a<nv y 
ev de Tig aoftarog dfiytg Idwv nokey.oio fisdeo&io, 

385 lag xc TtavrjfxeQioL OTvyeoy %Qivwfxe^ 3 Zijfll. 
ov ydq navocoXrj ye fieriooezai, ovd' yßaiov, 
ei tirj vvi; ek&ovoot öiaxoiviu y.ivog dvdowv. 
tÖQwoEt f.iev xev zeXa/utov dftg>i oryd-eooiv 
doniöog dftcpißQÖtTjg, neoi d 3 X e ^Q a ^ccfieivar 

390 tÖQiooet, di iev %7tnog iv&ov agfia fiTaivwv. 
Sv de y? eycov d7tdvevd-e (xd%r}g i&ekovra vorjaco 
uiuvu-ieiv 7tagd vrjval xoowvlaiv, ov ol Orteita 
aoxiov iooeiTcu cpvyeeiv xvvctg yd 1 ol(ovovg. u 

wg i'q>at\ Liqyeloi, de fiiy 3 tago?, 10g o%e %vfxa 

395 dxtjj ecp 3 vxprjlij, ore xivrjor] Norog^ild-wv 

TZooßXrjti oxomkq)' tov d 3 ov Ttove xvpara keinei 

Gegensatz zum Vorhergehenden : 
aber ja wenn wir einst einig sind, 
vgl. zu Od. «, 163. 

381. iUinrov, schon am Morgen, 
weil eine Schlacht geliefert werden 
soll. ^vydyaifjttv Zi^yja, wie 7T, 764 
Ovvayov xqaregrjv va^ilvr\v. £, 149 
fytJa Zwayorrtg 'SiQtjog. Ebenso 
committere proelium. 

382 f. eu uh — ev oY, vgl. Od. 
y, 188 mit J90 und unten 388 mit 
390. aanlöa &4<f&a>, er halte den 
Schild in Bereitschaft. 

384. a ofiarog dpiplg iStov, rings 
um den Wagen schauend, d. b. ihn 
von allen Seiten, also genau besich- 
tigend. Unzweifelhaft bangt Sq/hh- 
rog von dutplg ab. Das Hauptge- 
wicht des Satzes liegt auf dem Par- 
ticipio tödtv^ldfrü) noXi/noio (tt- 
6 c[u trog. 

385. xaivüutöa, uns scheiden, d. 
h. untereinanderentscheiden. ZiQtji, 
im Kampfe, wie <p, 112 ^p«. Vgl. 
decetiiere acte, proelio. 

386. nauotoXij fitjiaanai^ vgl. 
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t, 201 onnort tig tt fr an avoio- 
Xij noXffioto yinjicu. 

388. WiUt manches, manch eines. 
Hieraus ist auch im folg. Verse zu 
xa/uftrai zu ergänzen xtg. Zn^et- 
qa xauthcu aber vgl. «, 797 xapve 

392. tiifxvat&tv, eine doppelt ver- 
stärkte Form des Stammes fi£v(o, > 
dauernd und wiederholt bleiben. Die 
Verbindung i&tXovra fiifivdtciv 
entspricht dem Begriff nach dem He- 
rodot fischen t&eXoxaxitiv , doch 
hänpt t!}£).o\ tu (von dem sichtbaren 
Wollen, Streben, Suchen zu ver- 
stehen) von vor}G(o ab, wie 10. 

393. ccqxioVj hülfreich, aushel- 
fend, intransitiv: sich zur Hülfe dar- 
bietend, zu Gebote stehend, leicht, 
promptum et paratum. 

395. xivr\a^ t erg. «uro, to xvfia. 

396. nQoßXijTi axontXy ist spe- 
ciellere Bestimmung zu axrjj l(p 
viprjXfj, doch hängt es zunächst mit 
ot€ x'ivjcfri iV. L zcammen: wann 
der Südwind sie herantreibt an dem 
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Tzavroiwv dvifioßv, ot 3 av ev& y rj Ev&a yevwvTcci. 
dvoxavtsg <T oqeovto xsddo&ivTeg nccrd vrjag, 
%drtvLaadv %e xcrra nXioiag, xcu öeItvvov eXovzo. 
aXXog aXXcp eqs^e d-ewv aleiyeverdiov, 
dtzopsvog S-dvazov te yvyslv xcci fiwXov ^q-rjog. 
ctvTaq 6 ßovv UqEvOEv ära| dvdqwv lAyafiifAvwv 
niova nEv%ctkzr)qov VTtsqjLiEVEi Kqovicovi, 
xUXrja'KEv öi yiqovrag dqiOTrjag Ilavaxatwv, 
NioToqa iiev itqwxiota *ai 3 Ido/nsvrja avowtfx, 
avrdq sizevü AXqivte övw xai Tvöiog vlöv, 
emov d* avr y 'Oövorja Ju nrjtiv dxdXttvxov. 
avTOfiavog öi oi rjXd-E ßorjv dycc&og MEviXaog* ,J v 
rjöee ydq xaira &vf.tdv dösXqpsdv (og etcoveito. 
ßovv ös Tteolazfjodv te %ai ovXo%vxag dviXovro. 
Tötaiv ö* ev%6(Aevog fiEritpi] kqbIwv Idya^E^iviov 
„Zev hvöiote /.liyiove, neXaivEfpig, al&eoi vctlwv, 
f.nij Ttqlv In yiXiov övvcci ytal etil Y.vsqpctg eX&eiv, 
nqiv (xe xavd 7tqrjVEg ßaXssiv TlqLdfioio (xiXa&qov 
al&aXÖEv, Ttofjoai öi nvqbg örjtoio &vqetqcx, 
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vorspringenden Felsen. 

397. navxotmv av£[xt)V von xv- 
/uctTa abhängig: die von allen Win- 
den aufgeregten Wogen; vgl. zu 
Od. v, 99 ävtpatv-tivoccTjtov piya 
xvfxa. — ot av ~ yivtoVTai erg. 
(tvefioi, Erklärung zu navtoluiv. 

398. oqiovTo (vgl. 212), sie 
setzten sich in Bewegung, bewegten 
sich rasch und stürmisch durch die 
Schiffe hin, oder nach denselben sich 
zerstreuend. 

399. xanviaaav, sie dampften, 
Hessen Rauch aufsteigen. 

402. avTctQ 6 ßovv. Agamemnon 
veranstaltet das Mahl nicht nur für 
sich, sondern auch Tür die Geronten, 
die Mitglieder der ßovXrj. 

409. (og InovtTro, wie er be- 
schäftigt war, wie viel er zu besor- 
gen hatte; vgl. Od. 7r, 13 äyyfa, 
ToTg inovHTo. Auch Menelaos ist 
seinem altern Bruder als Oberkönig 
lliadr I. 4. Aufl. 



zu allen Diensten gewärtig, wie ein 

&£QU7tO)V. * 

413. Inl - övvai, prägnant, 
gleichsam untergehend zu uns , zur 
Erde herabkommen, wie dann Inl 
xvfyag IX&etv, oder überdieEr- 
dc hin untergebn, vgl. Od. X> 19. 
Der Infinitiv hängt von dem in der 
Seele des Sprechenden liegenden 
tv/o^iai (411 €v/6jU€vog) ab, oder 
von J6? nach y, 322. 351. 

414. 7TQr)v£g, praeeeps, drückt 
die Folge des xmaßakeTv aus, nach 
Analogie von 7iQt}vi}g ("neos u. dgl. 
Ebenso 417 (tcoyaXiov zu datgat, 
420 txfityttQTov zu otptXXsv. 

415. ai&aXoev, stehendes Bei- 
wort zu fiiXa&oov, vgl. Od. 239 
al&aXoiVTog txva /uiyctQoio ftiXa- 
&qov mit d. Anmerk. Zu dein Ge- 
nitiv nvQag SrjCoio vgl. zu ~ 
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% c Ekzqqeov de x i ™va tteqI ozij&EOOi öat^ai 
%aAx( t J Qcoyaktov nole.eg diicp* cdzbv eraigoi 
Ttqrjvteg Iv xovitjaiv odd^ Xa^oictzo ycucty." 

cog l'qxxr', ovö 3 (iget tzio oi ETtEAgaLaLVE Kgovuov, 
420 dlV o ys dsxzo fiiv tgd, novov <T dfisyagzov ocpellev. 
avzdg stiel g Ev^avzo xai ovloxvzccg Ttgoßdlovzo, 
avigvoocv fiev ngtoza xai scHpagctv xat töugctv, 
firjgovg x y i£ezet{tov y.azd zs v.vt'oy IxdkvijHxv 
öltvzvxcc noirjoavTsg, ert* ccvziov (J 1 täfto&hrjacty.^ ' 
425 xal zd f.tev ag G%ttj$iiv dcpvXXoiaiv y,ccie/mlov, 

GirXdyxra <T ag 3 diiTteigavTEg vtceiqexov ( H(pa(ozoio. 
avzdg Stiel Y.cizd fiijg* EY.drj mal GixXdyxv STidoavTOj 
' (itÜTvXMv z* aga zdlXce Kai duq)' oßsloloiv ETtEigav, 
änz^adv te TTsgicfgadEivg, egvoavzo te Tcdvza. 
430 avzdg Etzel ftavaavzo tzovov zezvy.ovzo te Salza, 
ÖalwvT , ovöe zl &vf.idg eöevezo daizog Eior t g. 
avzdg stiel Ttoaiog %ai eöt]zvog et; egov t'vzo, 
zöig aga (iiv&cdv fjgxs VEgrjViog \iXTi6za Nsoztog. 
„lAzQELÖr} avöioze, ava% dvdgtov i4ydf.iEfivov, + 
435 (iqxivi vvv öifö* ccv&l Xsyco/iiE&a, firjö* eil drjgov 
dußctXliojiiE&a Egyov, o drj O-sog iyyvaXlCsL 4 - 
dXV ays, wjQVxeg f.iiv Liyauov %akxo%vn&vwv 
laöv njQVOOovzEg dysigovztov /,azd vi] ctg, 



T . 



419. ouiF' ctaa tmo ol = y, 302: 
aber ja nicht etwa, aber gar nicht. 
7i(6 ist hier nicht noch, sondern s. 
v. a. 7i (6g. «o«, weil die Nichtge- 
währung schon zum voraus be- 
schlossen und angekündigt war. 
Durch diesen undden folgenden Vers 
wird der Erfolg des darzubringen- 
den und in seinen einzelnen Acten 
erst noch zu beschreibenden Opfers 
zum Voraus kurz zusammengefasst, 
vgl. £311. 

420. tf&ro filv Iqk xtL scheint 
beinahe schalkhaften Spott über den 
verblendeten Agamemnon auszu- 
drücken. <f&ro, d. b. die Zeichen 



waren nach der Auslegung der M«v- 
j(t$ günstig. Vgl. unten 436 €q- 
yov o $r\ f)eog £yyvaX(£et. Virg. 
Aen. 4, 05: Heu valum ignarae 
mattes 1 

421. uvthq inet o evSovror-a, 
458 If. 

435. {jrjxtTt vvv - Xtyto/ue&a, 
lasst uns nicht mehr oder nicht noch 
lange hier sprechen (hin- und herre- 
den, plaudern, vgl. zu Od. y } 240). 
Nestor will nach dem Opfer gar kei- 
nen Verzug eintreten lassen, sondern 
sogleich den Kampf beginnen, wie 
sich nach 381 ff. erwarten lässt. 

437. >/^«<cov /aXx. hängt vom 
folgenden Xaöv ab. 
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rjixeig <f d&odoi wde xara otqclzov bvqvv lAxaiwv 2 
Yojuevj ocpoa ab öaooov eyeloo/tiev 6i;vv '^iorja." 440 

wg e(paz\ ovd' ccTtld-rjaev dval; dvdowv Odyafiifivw 
ctvzUa y.TjQvxeooi Xiyvcpd-oyyoioi xelevoev 
atjqvooelv ftolefAOvde xaQrj7io/.i6u)VTag ld%aiovg. 
ov /niv exijQvooov, rot <f fiyeloovzo ftdV cJxcr^ 
Ol <T djugp 1 !Azoei<ova diozQS<peeg ßccoilrjeg 445 
&vvov -/.Qivovzeg, fxezd de yXetvxäfUQ 
cciyid* i'xovo' eolzipov, dyr^Qcov d&avdzqv re, 
zr-g e/.azov &vöctvoi TtayyQvoeoi Tjeoe&ovTCct, 
ndvzeg $V7tX&i4e<b exazoußoiog de e/MOzog. 
ovv zfj Tzaiqpäböovaa dieoovzo ?mov ld.x<xuov 450 
otqvvovo* levai • ev de ad-evog ojqoev exdozo) 
Modln, %Mfyt*ov noXe^iiCeiv r]di (id%eo&ai. 
zoiai d y acfag Troleuog ylvy.uov yevez' ye veeo&cu 
ev vrjvoi ylarpvorjoi cpllrjv ig Ttazgiöa yalav. 

rjvze nvg dtdtjXov hticf).eyei ao/ierov vXtjv 455 



439. ct&Qooi wJf d. i. üianfQ 
e/optv a&ooot. — rifittg sind die 
Gerollten ; vgl. 445. 

442. ctvtixu. Das bei avr(xa 
gewöhnliche Asyndeton drückt den 
unmittelbaren Zusammenhang der 
Handlungen aus oder dass die zwei- 
te schon in der ersten enthalten 
sei. 

445. oi (5* ufjup 14tq£{(üV(c, aber 
der Atride und seine Begleiter. 

416. xnivovng nach dem Rathe 
des iNestor 302, also xarä tpvka 
und xarct (f orjiQag. usrä J£ = 477, 
in ihrer Mitte, aber unsichtbar, wie 
es in ähnlichem Zusammenhang o, 
30$ ausdrücklich heisst lipivog w- 
fjionv vtifiXny. 

447. ttiyio 6/ot'o*« d. i. die Ae- 
gis mit sich führend {ovv r/} 450), 
weil sie den Kampf anregen wollte. 
Die Adjectiva (\yr\Q(ov ct&uvaiTjv 
enthalten die Begründung zum vor- 
angehenden lQ(Tt{AOV. 

448. rrjg - rj€()£dovTcu , ex qua 
suspensi sunt , änrjWQoi tloi nach 



Od. (jl, 435. 

450. 7iai(f,K<TOQ) (vgl. f, 803 tx- 
7ittt(f (iaaav , Apoll. Rhod. 3, 1266 
/nernnccuf cioato&cti) Intensivform 
von (feto) leuchten, daher schnell 
und oft leuchten, flimmern, blitzen, 
und mit der Schnelligkeit des Blitzes 
sich bewegen, bald hier bald dort 
erscheinen. 

451. h'-iOQO£V ixuOrqj xctQtitrf. 
Die richtige Construction dieser 
Worte ergiebt sich aus Vergleichung 
von X f 1 1 Ayuioloiv $\ ftfya oöi- 
vog fjjßaX* txaGTü) xaodhj. 

455. iJtVf irvo. Die nun folgen- 
de, in ihrer Art einzige Masse von 
Gleichnissen 455-4b3 (vgl. cF, 422 ff. 
X, 546-560. q } 725-750) ist, wenn 
sie auch ursprünglich von verschie- 
denen Dichtern herrührte, doch ohne 
Zweifel absichtlich verbunden wor- 
den und verbunden geblieben, um 
eine feierliche Vorbereitung auf das 
nun zu erwartende grosse Schau- 
spiel, das Ausrücken und den Kampf 
des Achaiseben Gcsammtheeres ge- 

7* 
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2 o^fiog iv KOQvcpfjg, excc&ev de re (pa berat avyij,^ 
wg Tc5v iQ%oneviov oltco %oXy.ov deorteoloio 
aiyhj nancpavowoa öl al&egog ovgavdv Tnev. 
t(ov <T, aig r* ogvid-cov Ttererjvuiv e&vea noXXd, 

60 yrivwv ij yegdvtov rj kvxvcov öovXtxodeiQWV, 
ld.ai($ iv XeLficwi Kovoxqlov d^icpl Qee&ga 
ev&ct xat ev&a noxüvraL ayaXlo^ieva TtreQvyeooiv, 
Tilayyrjödv Tigoxad-i^ovrcov, a/^agayei de ze Xeifucov, 



gen die Troer, zu bilden. Es sind 
aber nicht blosse Vergleichungen 
eines schon bekannten Gegenstandes 
und in demselben Momente, sondern 
jede derselben enthält auch in fort- 
schreitender Folge einen neuen Zug 
zur Beschreibung und Erzählung 
des eigentlich zu schildernden Fac- 
tums. So liegt namentlich in tcüv 
IqXou£v(ov 457 der noch nicht an- 
gegebene Umstand, dass die Achäer 
nun in Masse, wenn gleich erst aus 
der Ferne anrücken; in ig ni6tov 
7iqo%£ovto 465, dass sie sich immer 
näher und näher bis auf die den 
Kampfplatz bildende Ebene ergie- 
ssen; in iaiav 467, dass sie in ihrer 
Gesammtbeit sich stellen; in iiit 
Tq(6s(S(Si - uefiawreg 472 f., dass 
sie in ihrem verworrenen Gedränge 
doch von unaufhaltsamer Kampfgier 
erfüllt sind; endlich in riyspovss 
SiexoafjLiov 476, dass sie unmittel- 
bar vor dem Beginne der Schlacht 
noch von ihren Führern und vor- 
nehmlich von Agamemnon geordnet 
werden, j\vt£ (y oz6)-(og ort. Im 
ersten Gleichniss liegt das Haupt- 
gewicht auf den Worten exa&sv 
Ü€ts (pctlvtxai avyr\, denn der Ver- 
gleichungspunct ist der Glanz. Zu 
exa&ev (patverai vgl. Od. w, 83 rr]- 
2.8(pavrjs ix noviotptv mit d. Anm. 

457. T(5v iQxofjtivüiv, von diesen, 
als sie herankamen; vgl. 784 f. Jtüv 

V7tb 7roaal-iQx°l bt ^ Vb)V - DerDich- 
ter versetzt sich in die Stadt Tro- 
ja, und sieht das Heer aus der Fer- 
ne anrücken, wobei ihm zuerst der 
Glanz der Waffen bemerkbar wird. 



öeaniaiog geht auf die unermess- 
liche Menge. 

458. oY ai&igog ovgavov Ixev, 
vgl. q, 425, er drang durch den Ae- 
ther, die obere Luft, bis in den Him- 
mel, den Sitz der Götter. 

459. TGJV o** , tu? T OQV(S(i)V. 
Das zweite Gleichniss bezieht sich 
auf das lärmvolle Geräusch, wel- 
ches beim Vorrücken des Heeres 
von Troja aus vernommen wird, da- 
her OfzaQctyu 6i te Xtifiwv 463 
den Kernpunct desselben ausmacht. 
Dieses Geräusch steht aber im Ver- 
hältniss zur Zahl der Anrückenden ; 
daher auch hier die Vorstellung der 
Menge (459 und 464) stark hervor-? 
tritt. Uebrigens wird der mit twv 
cF£ angefangene Satz 464 mit Wie- 
derholung von raiv wieder aufge- 
nommen und vollendet. Ebenso 474 
-476 rovg d* -wg rovg rjyepoveg 
6itx6<Sfieov. 

461. 'Aolw iv XufJL&vi. Von die- 
ser Asischen Aue her in Lydien süd- 
lich vom Tmolos scheint im Verfol- 
ge Asien, das Homer als solches nicht 
kennt, den Namen erhalten zu haben. 
Die andere Lesart, AaCot- AoCao, 
Aoiecoj von einem Heros ldo(ag y 
kann besonders durch Herodot. 4, 
45 unterstützt werden. 

463. xXayyTjdbv KQOxa&iCovTav 
ist nachträgliche Bestimmung zu 
. 6qv£&(üv, aber dem Sinne nach ge- 
hörtes zu afj.aQccysl-lEtfX(üV. Denn 
das sich Setzen folgt erst auf das 
Hinundherfliegen, und während sie 
sich aus der Höhe herablassen, er- 
heben sie das lauteste Geschrei. 
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Sg xwv e&vect rcoXXd vbwv ano xal xXioidwv t 
ig tzböIov 7tqo%eovro 2xa^dvÖQiov attaQ vno %$wv 465 
ouEQÖa/.tov xovdßiKe nodwv avrwv tb xal %7t7t<ov. 
l'oTav <f iv leifiävi 2xa^avÖQitp dv&Bfioevti 
HvqIol, ogocl tb cpvXXa xal av&ea yiyverat, vjqjj. 
' t]VTB nvicttov ädtvcaov b&vecc noXXd, 

cä tb xavcc otad'fxdv rtoiiavijiov yXdoxovoiv 470 
WQ7] iv elctQivjj, otb tb yXdyog ayyea öevei, 
tooool Eni Tq<j&bool xaqrj%ofi6o)VTeg lA%(xiol 

SV TtBÖlq) i'OTCCVTO, dlCtQQCtlocU Ut:.UC((üTSg. 

Tovg ö\ üg t (UTtoXioL kXcltb" aiyojv alnoXoi avÖQsg 
feiet diaxQivtooiv, Itcbi xb voficp ^lyiioaiv, 475 
Sg rovg fjyBfxovBg öiBxoefusov ev&a xcrt e'v&a 
vafxivtjvd 3 Uvai, fierd de xqbiwv liyapdf.ivwv, 
o^iarct xcti xByctXrjv l'ytsXog Ju TBQ7Zi7tEQCt vvq), 
°!Aqel de ^iovtjVj otbqvöv de ITpoeiddtovi. 
ijvvB ßovg dyeXrjyi fxey 3 e£o%og enXeno rtdvxwv 480 
TavQog- o,ydq tb ßoBaat ixBTaTcqercei dygo^irrjaiv 

465. vn6 y uater ihnen, darunter, 641 ff. 

gehört zwar zunächst zum Verbum 472. rooaot. Eigentlich war 

xüi dfitCt, aber doch wird von dem- nach dem relativen r\vre ein wg 

selben auch der folgende Genitiv (ovrcog) zu erwarten ; aber rocfffoi 

noöbiv nachgezogen: von den Fü- steht wegen der ebenfalls stattfin- 

ssen her. avruiv und Xmicw hän- denden, nur hier weniger wesentli- 

gen von noStov ab. chen Aebnlichkeit der Menge. 

467. j-orav. Endlich stellt sich 474. ainolta nlart aiyüVy vgl. 

das Heer auf dem Kampfplatze an- zu Od. £, 101. Der Conj. aor. dia- 

gelangt, und hier wird nun einfach xolvojatv steht zurBezeichnung des 

seine unübersehbare Menge bezeich- Allgemeinen, sich in jedem Fall 

net. Doch hängt diese Vergleichung Wiederholenden. — ptyfootv, erg. 

enge mit dem zweiten Gleichniss alyeg oder ainolta. 

zusammen. 476. ötexotffteov, verschieden 

469. rjvTe fxvidmv. Die Verglei- von dem obigen xqCvav 446. 
chung ist unvollendet, wie 459; sie 479. £(avr\v ist nach dem Zusam- 
beziebt sich ( nach Nitzsch ) auf das menhang nothwendig auf die Gegend 
dichte Gedränge und Gewirre. Denn des Leibes zu bezieben. Die Ver- 
ein unruhiges Drängen und Treiben gleichung mit den drei Göttern 
wird auch durch ötaQQaioat fitfia- setzt einen festen und anerkannten 
wieg bezeichnet. Charakter der einzelnen Götterbil- 

470. rjkcioxovoiv, Intensirform : der voraus, 
umherscbwärmen , schwarmweise 480. ayflrjtpi [*iy* Ho/og, vgl. 
umher- und nachziehen, nämlich zu Od. a, 71 naOtv Kuxlconeooi; 
nach den Milcbgefässen. Vgl. n, zu ßovg ravqog ebend. r, 86 Iqtj£ 



Digitized by Google 



102 IAIA402 B 

t zoiov ag 3 lAtoeiörjv &rjxe Zevg rj[tari xelvq), 

eX7tQ€ft€ 3 SV TCoXXolOl XCti $§0%OV fjQCüEOGlV. 

bOTtexe vvv [toi, [wvoai *Oho[tizia öaj[taT 3 e'xovoai, — 
485 v[isig yctQ &eai iovs, ftdoeozi t«, i'ote zs ftdvra, 
rj[i£ig di %liog olov dytovopev, ovöi ti Yö[tsv — 
01 xiveg yye[iov€g Javaiov v.ai y.olqavoi tjOav. 
nXrj&vv ö 3 ovx av iyw [tv$ijaO[iai oiö 3 ovofujvco, 
ovö 3 ä [ioi dexa [iiv ylwooai dixa di ot6[icct 3 elev, 
490 cpuovrj ö 3 cioorjxtog, xulxeov de [toi yvoo evetrj, 
ei [irj 3 0lvuTCictÖ8g [tovoai, Jiog aiyiöxoio 
dvyctriQeg, [ivtjoaia& > booi V7td "Iliov tjl&ov. 
aoxoi'Q ccv vi]üjv sozio vrjdg ts noondooig. 
Boiioziov [iiv IlrjviXscog xai ^iijirog tjqxov 



xiqxos; zu tTiXero oben et, 418. 

482. &rjxe Zevg trotz 419. Denn 
immerbin schützt er ihn in der 
verliehenen Würde und Auszeich- 
nung. 

483. rjQ(osg heissen auch die ge- 
saramten Achäer, ijocoes slavaoC. 
Das zweite Glied dieser Apposi- 
tion ist steigernde Erklärung des 
ersten. Vgl. die Umschreibung 577 
-5S0. 

484 ff. ( a n fr & vvv uot. Nach- 
dem der Dichter durch die Reihe von 
Gleichnissen sich einen breiten Un- 
terbau zur Aufzahlung der gesamra- 
ten Streitmacht der Achäer bereitet 
hat, ruft er, wie auch weiterhin beim 
Eintritt eines wichtigen und eine 
aussergewühnliche Anstrengung des 
Gedächtnisses erfordernden Mo- 
mentes, feierlich und ernst den Bei- 
stand der Musen an, durch welchen 
allein er sein grosses Beginnen zu 
vollführen vermag. In povaat - 
(yovaai beachte den vom Dich- 
ter keineswegs gemiedenen Gleich- 
klang. 

485. ndQsari ts, erg. na<ri. m 
488. nlrjfruv J' ovx av iyd) xr£., 

vgl. Od. S, 240. nXrj&vv gebt auf das 

Heer selbst. 
491. il p,T) 'OX. uoxjaai. Diese 



könnten es allerdings, aberder Dich- 
ter ruft sie nicht dafür an, weil es 
für seinen Zweck unnöthig ist; da- 
rum 493 äo/ovg av. 

493. nnoTiäaaq, alle der Reihe 
nach, omnes uno etperpetuo tenorc. 
Zur ganzen Anrufung vgl. die .Nach- 
ahmung Virgils Aen. 7, G41-64G und 
Georg. 2, 43 f. 

494. Bohotiov uiv. Hier folgt 
der sogen. KaruXoyog veöiv, von 
den Alten gewöhnlich unter dem 
Namen Boiwiia angefahrt, wahr- 
scheinlich weil er mit den Böotern 
anfängt. Er erstreckt sich eigent- 
lich bis 759, und an ihn schliesst sich 
nach einem den Uebergang bilden- 
den Rückbliek(7üü-7S5) die kürze- 
re Uebersicht der Streitkräfte der 
Trojaner (786-877). Beide waren 
nicht ursprüngliche Bestandteile 
des Gedichtes , und der erstere ist 
wohl wie ausgeführter und vollen- 
deter, so auch bedeutend älter als 
der letztere. Auch fehlt es nicht 
an manchen, directeu und ihdirec- 
ten, Widersprüchen und Incongru- 
enzen zwischen diesem Abschnittuud 
den übrigen Bestandteilen derllias, 
aufweiche wir, so weit es erforder- 
lich scheint, bei den einzelnen Stel- 
len hinweisen werden. Ueber seine 
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lAoY.£oiXa6g re TlQO&OTqvwQ re KXoviog te, % 

oi c YqItjv eve^iovro xccl jivXiöoL TterQtjeaoav 496 

2xoiv6v ts 2aw?.6v re 7ToXvxvrj[.i6v x 1 'Ezetüvov, 

OeOTteictv rgcadv %e v.ai evovxoQOv MvxaXrjooov, 

oi % dficp 3 'j4q(i evi(.iovro xal Elleoiov v.ai 'Eqv&Qctg, 

oi %* *EXe(3v 3 ei%ov yd* "YXrjV xai Jlezeiova, 500 

'QytaXerjv Medecovd evxtifievov TtToMa&oov, 

Kwftag EvTQijoiv t£ noXvTQ^Qtovd ze Gioßt]v, 

oi ts Koowveictv ml Ttorf&x? tdllaoTOv, 

oi T€ IUdzaiav tyov o'i rXioavr' ivepövzo, 

oi 'Yrto&rjßccg ei%ov y Ixy/.zifxevov 7izo?.u&gov, 505 

°'Oyx*]Ov6v uq6v> JTooiötjiov dyXadv aloog, 

oi T€ TiolvotdcpvXov Z4gvrjv e'xov, oi te Mideiav 

Nlodv re £a&trjv Otivthjddva t 3 ioxazowoav. 

twv fxev 7zevzrj%ovTcc vteg y.iqv, Iv öi htdarg 



Stellung zum Ganzen vgl. die Ein- 
leit. S. 16 in der Uebcrsieht des 
zweiten Buches. In mebrern den 
Achilleus betreffenden Stellen (6S6 
-694 und 761-779) ist genau die 
durch die ersten Gesänge gegebene 
Situation im Heere der Achäer vor- 
ausgesetzt; ebenso ist 570-580 die 
Stellung des Agamemnon zum Heere 
berücksichtigt. Was den Ursprung 
des ersten Theiles betrifft, so hat die 
Vermuthung Lnucr's (Qüacstt. 
Horn. 1 p. 84 vgl. A. Mominsen 
Philologus V S. 522 -527) grosse 
Wahrscheinlichkeit, dasserin Böo- 
tien oder von einem ßöotergedichtet 
sei. Dafür spricht tbeils der bekann- 
te katalogisirende Charakter der 
hesiodeischen Poesie, theils der kaum 
zufällige Umstand, dass der Katalog 
— und zwar in auffallender Aus- 
führlichkeit — gerade mit Böotien 
anfangt, obgleich diese böotischen 
Helden im übrigen Gedichte nicht 
besonders hervorstechen. Ja nach 
Thukyd. 1, 12 wurden die Böoter 
erst sechzig Jahre nach der Ein- 
nahme von llios durch die Thessaler 
aus der Gegend von Arne (507) nach 



dem spätem Böotien (früher Kad- 
me'is) hingedrängt: weshalb er sich 
zu der Annahme genöthigt sieht, 
dass zur Zeit des trojanischen Krie- 
ges nur eine Abtheilung («77odß- 
npog ) von ihnen bereits im spätem 
Böotien gewohnt habe. Vgl. aber 
auch f, 709 f. £, 476. 

•196. oi rs bezieht sich natürlich 
auf JJoi(OT(or. 

499. uuff. °4Qjii tvtfiovro, vgl. 
521. 574. 585 a/i(f>tv4fiovio. 

505. 'Yno&yßag. Aus diesem 
Namen schliesst man, dass Theben 
selbst, das sonst ziemlich oft bei 
Homer erwähnt wird, nachdem es 
im zweiten Argivischen Kriege (vgl. 
cF, 378) von den Epigonen zerstört 
worden war, eine Zeit lang und 
über den trojanischen Krieg hinaus 
wüst gelegen habe. Unter 'Ynro- 
&rjßai aber = Untertheben ver- 
stehen^ Manche das nachherige Pot- 
niae. 

506. ITooidrjtov, dem Poseidon 
geweiht, = IIoGtiöm'og. Vgl. Od. 
f, 321 xIvtov äkaog — igbv 
vahje. 

509. iv — ßuZvov, sie fuhren 
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2 y.oiQOi Bolwtwv cxorrov xcti elxoüi ßcavov. 

511 o? <T !AanXrjö6va vcuov IS* 'ÖQXOfievov Mivveiov, 
tcjv rjQX* lAaxdXctcpog xai *IdXfievog, vleg '^orjog, 
ovg texov IdVTvoxr} döpcp 3 !A%%oqog lA^eidao, 
naq&evog aldqlr], vaeowiov eloctvaßaoa, 

515 Z4qtjl xQCtT€Q<p' 6 de oi TcaoeXe^azo Xdd-qjj, 
TÖig de TQirjKoyra yXagpvqal veeg eorixowvro. 

avxdq Ocaxijwv ^idlog xal *E7tio%Qoq>og %qxov, 
vieeg 'fyhov fleya&vfiov NavßoXiöao, 
ot Kvndoioaov e'xov Ilv&iovd %e TTerotjeooav 

520 Kqiodv %e Za&et)v -aal davXLda v.cd Jlavojtijct, 
o% r J l4v£fi(üQ£iav y,al ^YdyLTCoXiv dfiq>evefiovTO f 
o% x* agcc näq noxa^ibv Kqqjtodv öiov evcuov, 
o'i T€ AiXaittv e'xov n^yrjg eni Krjg>iaoio* 
TOig <T cifia Teaaagdxowa tieXcuvcti vijeg tizovxo. 

525 oi f.iev Q)co'/.ijü)v oxixctg Yovaoav dfiqpieTtovTeg, 
BouoTwv ö 3 eftftXrjv ert dqioxeqd $a)orjOOovzo. 



darauf, waren die BemaoniiDg {tp- 
ßärm). 

511. o2 J* IdanX rjöova xri. 
Später gehörten diese Städte zu 
Böotien, früher machten sie nebst 
dem angränzenden nördlichen Theil 
von Böotien das berühmte Reich der 
Mi nyer ans, dessen Hauptstadt Or- 
ebomenos (MivveioSy zum Unter- 
schied des Arkadischen 605) war. 
Die Aufzählung geht nämlich von 
Böotien nördlich, dann nach Osten 
und Süden bis zum Westen immer 
um Böotien herum, also nach Or- 
chomenos, Phokis, fiuböa, Athen 
nebst Salamis; dann nach Argolis 
nebst Aegina, Mykenae nebst Ro- 
rinthos und einem Theil von Achaia, 
Lakedämoo, Pylos, Arkadien, Elis, 
von da nach Dulichion und den 
Echinadischen Inseln hinüber; Itha- 
ka and dem Kephalleniscben Reiche, 
auf welcher Seite bei Aetolien ab- 
gebrochen wird. Dann wird ein 
Sprung gemacht nach den Inseln im 
Süden und Osten des Aegäiscben 
Meeres, Kreta, Rhodos, Syme, Ni- 



syros bis Kos und Kalydnae. End- 
lich kommen die Thessalischen Völ- 
kerschaften im Norden (die man 
nach Aetolien erwartete), aber in 
unklarer Reihenfolge, so dass also 
nnr die Inseln 645-CSO ausser der 
Reihe eingeschoben sind. 

514. v7i€Q(6tov (vgl. Od. a, 328. 
ß, 358) diente nach unserer Stelle 
auch als Schlafgemach der unver- 
heirateten Töchter. Ares aber 
war der Schutz- und Stammgott der 
kriegerischen Minyer. In rixtv - 
tiaavaßaaa Ziorjt sind die Bestim- 
mungen mehrerer Sätze durch ein- 
ander gemengt; vntQtotov tlaavctß. 
würde eig. zum folgenden nagt/t 
£«ro (daavaßdan) gehören, vgl. 
TT, 184 f. 

518. 'ItpCrov bat hier die mittlere 
Sylbe lang nach derselben Freiheit 
wie laxCi] u. a. in der Odyssee, vgl. 
oben zu «, 205. 

525. ol fi4v } d. i. die 517 ge- 
nannten zwei Anfuhrer. 

526. BoiTtav ffjml^v. Sie 
gehörten wie diese und die Orcho- 
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Aoxqwv S* rjye^ovevev J OiXfjog %a%vg Ai'ag, t 
fieicjv, öv %i töaog ye oaog TeXaixwviog Al'ag, 
dXXd noXv fietojv oXlyog fxev eyv, Xivo&ctor]!;, 
iyX^Jj iy.exccozo IlaviXXrjvag xal lA.%ctiovg % 530 
o* Kvvov %* Ivb^loyt ^Oizoevrd re KaXXiaoov te 
Brjaadv te 2xdoq)r]v te xal Avyeiäg igarsivag 
Tdoyrjv te Qqoviov te Boayqiov df.icpl QttO-ga. 
tw d* dfxa TEOOaodxovTa ^.iXaivai vfjeg enovxo 
Aokqwv, (fi vaiovoi Tcegrjv lEofjg Evßoiyg. 535 

of <T Evßoiav e%ov nivBa nveLovveg ^Aßavreg, 
XaXxiöa t Elohoidv te 7toXvardg)vX6v 'lozlaiav 
Kyoiv&ov t scpaXov Jiov t ainv moXie&Qov, 
o% tb KdqvaTov i'xov r}d* o? Stvqcl vaierdaoy.ov, 
Ttüv av& y fjyefxovev* ^EXecptjvtog o%og *!Aor}og y 540 
XaXxcod ovriddyg, neycc&vficov dgxog Aßdvrwv. 
T(J) ö' ap ^Aßavreg tnovro &ooL, otci&ev xonöwvTsg, 
aixfiiTjTal, ^i€^ad)T€g ooexTfjoiv /ueXlyoiv 
&wQT]xag Qij&iv drjlwv d(xq)l OTTj&eooiv.' 



menier (Miayer) und die gleich 
folgenden Lokrer zum äolischen 
Stamme. 

527. AoxQÜv. Dieser Name am- 
fasst hier sowohl die Epiknemidi- 
sehen als die Opnntischen Lokrer, 
die dem nördlichen Tbeile Euböa's 
gegenüber wohnen (niQijv Ev- 
ßotyg 535). 

528. TtlafKaviog AXaq, der 557 
ganz kurz, genauer 76$ bezeich- 
nete. 

529. Xivo&ioqt]!;. Diese Beklei- 
dung soll als eine ungewöhnliche 
erscheinen, da die Griechen sonst 
XcdxoxtrcDves waren; aber der #a>- 
qt}£ ging nur bis auf die Hüfte (als 
Kürass), der/fTOJV war Kürass und 
Schurz in Einem Stück. Dass aber 
Aias Oileus' Sohn das Beiwort Xi- 
vo&wQyZ erhält, wie unter den 
Troianern Arophios unten 830, lasst 
sich aus der Beschreibung seiner 
Mannschaft, der Lokrer y, 713-718, 



wohl begreifen, ohne dass darin eine 
persönliche Herabwürdigung gefun- 
den wird; dennoch konnte er für 
s e i n e P e r s o n ein ausgezeichneter 
Lanzenschwinger sein (nach 530). 

530. üaviXXrjvas xal !dxaiovg 
ist zu erklären nach xa& *EXXada 
xal [xiaov jtqyos Od. «, 344, so 
dass es die Griechen von Norden 
bis Süden, von Thessalien bis in 
den Peloponnes bezeichnet und das 
zusammenfassende nav dem Be- 
griffe nach auf beide Nomina geht: 
„die Gesammtbeit der Hellenen und 
der Acba'er". Uebrigens kommt 
Uav^XXrjvts bei Homer nur hier vor. 

537. l Iar(aiav ist dreisylbig zu 
lesen, wie A\yvnxir\ Od. cT, 229. 

540. o£oc 'Aqtjos auch im Sinne 
des Dichters nur bildlich, da un- 
mittelbar nachher der menschliche 
Vater genannt wird. Ebenso unten 
745; anders dagegen 512 vgl. mit 
515. 
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2 tw <T afxa TeooaodKOvva fieXcuvcti vfjeg zitovxo. 

546 dl ö 3 ao 3 i4$yvag el%ov, ivxTt^ievov nioUeSQov, 
drjfxov 'EQex&fjog iieyalrfzogog, ov tvot 3 Id&rjvrj 
d-geipe Jibg &vydvi]Q 1 texe de ^elöcjQog agovoa, 
xdd d 3 iv Id&rjvrjg eioev, eut ivl izlovi vr^' 

550 ev&a öi luv tolvqoigi 'tat dqveiolg IXdovrai 
xoiQOi A&rjvalwv 7Z€QiT£Xlo[ieva)v eviavzwv 
%iov av& 3 rjyejuövev 3 vi dg üeTeojo Mevso&svg. 
Tcp ö 3 ov tclo Tig ofiotog STCiyfi'oviog yevet 3 dvrjo 
'/.oaurjoai %7t7tovg re 'aal dviqag do7tiduüTag. 

555 NeorwQ olog i'oiCev ö yäo TZQoyeveozeoog ijßp. 
Tip ö 3 ctf.ia TtsvrrjxovTa pelatvai vfjsg tnovio. 

AYctg ö 3 sx 2ala(.uvog ayev övoxaiöexa vrjag. 
[öTtjoe ö* aycov, iv 3 ?Ad-rjvaitov %oxavxo cpdXayyeg.} 
ot ö 3 "Aqyog % 3 ei%ov Tlovv&d ie %ei%iO£Ooa\\ 



546. uiOrji'ag. Es ist bemer- 
kenswerlh, dass liier kein anderer 
Ort ausser der Hauptstadt genannt 
wird, obgleich in der Odyssee auch 
Sunion und Marathon vorkommen. 

547. öfifxov y Eofx&rjos> vgl. zu 
Od. tj, 81. Spatere nennen statt 
Erechthcus den Erichthonios. 

550. /uttv, d. i. den Erechtheus. 
Seine Verehrung war mit dem Athe- 
necultus verbunden, vgl. Hcrodot. 
5, 82. 8, 55. Heiden wird die erste 
Begründung der Laudescultur zu- 
geschrieben. 

551. nsQiTeXloju^vcjv Iviccukov. 
Es waren also sacra stata, solleturia 
(die Panaihenäen). 

552. JTeTSüio, vgl. £, 489 ÜrjVE- 
Ueno. 

553. tu) cT ov 7i(6 Tis ofioTog. 
Auf dieses Zeugniss beruft sieb ein 
Gesandter von Athen im zweiten 
persischen Kriege bei dem Syraku- 
sier Gelon, Herod. 7, 161, mit den 
Worten: tcüv xal f 'Ofxt]Qog 6 Ino- 
noibg äv$Qct cIqigtov tyrjae ig 

Ikiov dntx^a&ai r«\ l «i T£ xal 
ö*iaxoOpi}0cti OTQttTOV. Uebri- 
gens wurden die Verse 553-555 



schon im Altcrthum vielfach als un- 
echt angegriffen, und allerdings wird 
in der ganzen llias von einer besou- 
dern taktischen Kunst des Meue- 
stheus nichts erwähnt. 

555. NiöTWQ olog eoitsv kann 
mit Beziehung auf 297-309 ge- 
dichtet sein. 

558. cfTrjas <F ay(ov. Nach einer 
unter den Alten sehr verbreiteten 
Sage soll dieser Vers von Solon 
oder Peisistratos zur Unterstützung 
der atheniensischen Ansprüche auf 
die Insel Salamis im Kriege gegen 
Megara eingeschoben worden sein. 
Ohne Zweifel fand sich aber vorher 
an dieser Stelle irgend eine andere 
nähere Bezeichnung dieses Aias als 
Rückweisnng auf den anderen 527 
f., welche wenigstens den Namen 
des Vaters und des Wohnsitzes 
enthielt. Jedenfalls erscheint hier 
Aias als attischer Stammheros, 
ohne Berücksichtigung seiner Ab- 
stammung von Aiakos und seiner 
Verwandtschaft mit Achilleus. 

559. o* <T "Anyog. Ueber Sala- 
mis werden wir in den Peloponnes 
geführt. Argos ist sowohl der Na- 
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'Eoftiövrjv Idalvrjv xe ßa&vv xaxd xokrcov exovaag, 
TQOitijv 'Hiovccg xe xai djUTteXoevx' 3 E7tiöavQov, 
o% t 3 k'yov Aiyivotv Mdarjxd xe xovqol Idxcuwv, 
xwv av& y fjye(.ioveve ßorjv dya&og <Jiofir]öi]Q 
xai S&evelog, Kartavrjog dyaxXevxov cpiXog vi 6g. 
xölai d* ctft EvgvaXog xqixaxog xlev, iao&eog <peJc, 
Mrjxiaxeog vlog TaXa'Covidao ävaxxog. 
av/it7tdvTwv <T yyeixo ßorjv dya&og Jio^irfir^g. 
TOiüi <T df.i oydcoxovxa (.teXaivat vrjeg tnovto. 

04 de Mvxrjvag £t/ov, evxxlpevov 7txoXie&QOv, 
dcpveiov xe Koqiv&ov ivnxt^ivag xe KXewvdg, 
'Ogveidg x* evif.iovxo Idgai&vQerjv x* eQaxemjv 
xai JSixviüv', öd-' ctg ^dq^oxog Ttgtox* e(.ißaöiXevev^ 
oi 'YrteQrjolrjv xe xai al7teivr}v rpvöeooav 
JTeXXijvr^v x y elxov, tjd* udiyiov d^i(pevef.iovxo 
AiyiaXov x y dvd ndvxa xai dficp 3 f E?uxt]v evQeiar, 
xwv exaxdv vr^tov rjQ%e xgelcov Idya^u^ivLOV 
IdxQeiörjg. d(.ia xut ye tcoXv nXeioxoi xai ocqioxöi 
Xaoi eitovi- ev <T avxog edvaexo vioQ07ca %al/.6v 
xvdiocov, 7tdoiv de ^exircqeTtev rjqi6eoGiv y 
Ovvex ctQiaiog £/;j>, tzoXv de nXetoxovg aye Xaovg. 



2 

561 



565 



570 



575 



580 



rae def Stadt als des Gebietes, hier 
das erstere. Zum deiche des Dio- 
medes gehört auch die Iusel Aegiua. 

566. TalaYovftirjs von TaX«6g, 
durch Verbindung beider patrony- 
roischen Formen TaXauov und Ta- 
Xct'i<$r]$ gebildet. 

569. Mvxrjvtcs, auch Muxtjvr), 
t], 180 das goldreichc [noXvyiwaoq), 
die Residenz des Agamemnon, in der 
Nahe des von Diomedes beherrsch- 
ten Argos. Der übrige Theil von 
Agamemnon'sGebietliegtaber nord- 
wärts und besonders an der nördli- 
chen Küste des Pelnpounes, dem 
spätem Acbaia, bis an Elis. 

572. 7iQ(OTct, d. h. ehe er nach 
Argos zog. 

573. 'YnsQTjatriv, vgl. zu Od. o, 



254. 

575. AiyiaXov t ava ndvia 
{tv£fJto\'To). Die Worte «vor neevra 
zeigen, dass in AiyiaXög noch be- 
stimmt an die appellative Bedeutung 
gedacht wird. 

576. tiov kxarbv vrjdüv. Der 
zweite Genitiv ist beschränkende 
Apposition zum ersten, vgl. 566 f. 
609 f. 6S5. 

577. noXv nXtiOToi. Die über- 
wiegende Grösse seines Reiches er- 
giebt sich daraus, dass er nicht nur 
selbst die grösste Zahl Schiffe stellte 
(hundert, während Nestor neunzig, 
Diomedes nur achtzig), sondern 
nach 610-614 auch den der Schiffs- 
fahrt unkundigen Arkadern sechzig 
Schiffe lieferte. 
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2 o? <P u%ov Koikrjv AaAedalfXOva Atjxaieooav, 
OclqIv xe l-rtdqxriv xe 7VolvxQrjQ(ovd xe Meoorjv, 
Bqvaeidg t hifxovxo Aal Avyeidg iqaxeivdg, 
o% % aq 'A^vAlag e\%ov e 'Elog x% ecpalov jtxolie&Qov, 

585 o% xe Adav e\%ov r]ö 3 OtxvXov d[i<pevefiovxo, 
xwv ol adeXqtedg r}Q%e y ßorjv äya&dg MeviXaog, 
e^ijAOvxa vetüv aTtaxeg^e ös &(OQ7jooovxo. 
iv ö* avxög Aiev r^oi rtQO&viuifiOL 7te7ZoiS't6g ) 
otqvvwv ftöXe^ovöe' /ndXiaxa öi i'exo dv(x^ 

590 xLoaod-ai 'EXevyg ogfirj^axd xe axovaydg xe. 

dl öi IIvXov x* evifiovxo Aal ^tQtjvrjv eQaxeivjjv 
Aal Qqvov AXyeiolo rtogov, Aal kvAXixov Alrtv, 
Aal KvTtaoioorjevxa Aal Iduyiyheiav haiov 
Aal IheXeov Aal c 'EXog Aal Jwqiov, evd-a xe fiovoai 

595 dvzo/nevai OdfivQiv xdv GgijiAa navaav doiörjg, 
Ol%aXirj&ev lovxa nag Evgvxov OlxaXirjog' 
oxevxo ydg evxofievog viAt}oe^ev, eX neg av avxal 
[lovoai delöoiev, Aovgai Jibg alyioxow 




581. Aaxeo*a(fiova, Kai 
Landes. ^ V^l. zu Od. tf, 1. 

587. anareQ&e Jf d-coQrjacfovTo. 
Diese Worte sollen wohl die politi- 
sche Unabhängigkeit des Menelaos 
von Agamemnon andeuten. 

590. riacca&ai xtL Vgl. zu 356. 

591. ITvXov. Darunter scheint 
nach der Reihenfolge der Namen 
auch hier das Messeuische verstan- 
den werden zu müssen; vgl. zu Od. 
y, 4. 

592. Qqvov wohl dasselbe was 
X, 711 Noiötaaa noXig. — 
tpetoto noQov nach Strabo, ort ne- 
trj neourbs elvai doxtl xara tou- 
tov rbv Tonov. — Alnv. Die Bei- 
behaltung des ursprünglichen Ac- 
centes in diesem aus einem Adjectiv 
entstandenen Eigennamen, wie in 
einigen andern ähnlichen, z. B. l Jqr\ 
t, 150, QeooaXov unten 679, be- 
ruht auf ausdrücklicher Ueberliefe- 



rung der Grammatiker. 

j>. BdfjLVQiv rbv Gnqtxa, den 
Tbamyns>j»ßjnen thrakischen Sän- 
ger, der ohnezta^ifel aus Pieris am 
Olympos in Thrakien nach dem süd- 
lichen Griechenland zunächst 
Böotien am Helikon — gekommen 
war und nach Art der NSnätern 
Aöden an den Höfen der Fürsten 
umherzog. Vgl. Einleit. zur x Od. 
S. 7. 

596. Otx«X(r]&ev, aus Oechalia 
in Thessalien (730), vgl. zu Od. 
224 und </>, 14. 

597. orevTo yctq iv^ouevoSydenn 
er vermass sich prahlend, gross- 
sprecherisch, stellte sich in seiner 
Selbstgefälligkeit an. tlneo av 
avTctl xri., wenn sogar die Musen 
selbst singen würden. Der Optativ 
steht, weil die Rede von atevro ab- 
hängig ist. Dagegen y, 25 et neQ 
av avrov otvttivxai. 
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al de xoX(oadfiev(XL nrjQov Siactv, avtag doidijv 2 
&£OTceoir}v dqjikovro xal txUXa&ov xi&OQiavip' 600 
t(üv av& rjysfxovsvs rsorjviog i7Z7z6za Nsotwd, 
d* ivsvrjxovra ykacpvoat vesg eozixdcovTO. 

o? ö* l'xov IdQXOLÖitjv V7zd Kvlkrjvrjg oqog amv, 
AXtivtiov rtagä Tvfxßov, %v* dviqsg äyxifuxxqrctl, 
0? Qevsov t ivifiovro xai 'Oqxo/iievöv TtoXvfirjlov co* 
c Pi7tr]v ts 2tq(xtci]v ts xai ^vsfiosaaav 'Eviorttjv, 
xai Tsyitjv slxov xai MavTiverjv egaTsivrjv, 
2Tvpg)T}X6v t slxov xai IlaQQaolrjv hi(iovto f 
twv fax Ayxaioio Ttdig xqsccov AyaTtijvcoo 
kgrjxovTa vewv- rcoHsg <T iv vrji exdoTt) 610 
Aqxdösg avöqsg sßaivov, IniOTdusvoL noksjui^siv. 
avrög ydq og>iv dcoxsv avag dvöqviv liya^ifxvoyv 
vrjag IvGoilfxovg Ttsqdav ini oivona tvovtov, 
ATQslörjg, B7tsl ov 0(pt SaXdooia eqya jusfirjXsi. 

oi 3' dqa BovTVodoiöv ts xai "HXida ölav tvaiov, 615 
oaaov ig)' 'Yqf.uvrj xai Mvqouvog iaxaTowaa 



599. nrjQÖv &4actv, avraq aoi- 
$i)V. Es wird damit eine doppelte 
Strafe bezeichnet, wie wenn es etwa 
in Prosa hiesse roüro fxlv 7itjqov 
%&eaav, tovto aofjqy ä<p€(- 
Xovto. Die, zweite Strafe war die 
härtere, und durch sie wurde auch 
die erste erst recht drückend, wäh- 
rend es von Demodokos Od. 63 f. 
so wahr heisst: rov 7z£ql fiova 
iyCXriöe, didov d 1 ' aya&6v re xce- 

XOV t€' 6(fi&CtXflü)V (J.hv äjU£Q(f€ } 

604. Ainvnov - tufißov, das 
Grabmal eines alten Heros Aipytos, 
der einst im Kylienischen Gebiete 
geherrscht hatte; seine Nachkom- 
men waren noch lange Konige. 

609. jiyany\V(aq. Es ist bemer- 
kenswertb, dass dieser einzig er- 
wähnte Arkadische Führer in der 
ganzen Utas nie wieder vorkommt, 
und auch die Arkader selbst (pelas- 
gischer Abstammung) nur bei An- 



fuhrung einer alten Sage ff, 134 ge- 
nanntwerden. IhreErwähnung wird 
daher 610-614 gleichsam noch be- 
sonders gerechtfertigt, weil leicht 
ein historischer Zweifel dagegen 
aufsteigen konnte. 

615. "i/Xitfa oVavbezeichnet nicht 
die Stadt, die erst nach der heroi- 
schen Zeit erbaut wurde (vgl. zu 
Od. v, 274 f.), sondern die Land- 
schaft, die wegen ihrer natürlichen 
Beschaffenheit gewöhnlich xoth] 
^HXig heisst, und sieht wie Nestor s 
Reich 591 ff. von den Pyliern, son- 
dern von den Epeiern 619 bewohnt 
wird. 

616. oaaov icp* = iq>* oaaov 
(wie Od. «, 251 roaaov irC tv- 
oetav) ist mit Ivrös itoyei zu con- 
struiren: so weit, so viel als ein- 
schliesst. Durch die vier genannten 
Städte werden nämlich vier Grenz- 
punete dieses Thaies im Norden, 
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1 rttzqrj t 3 3 £2Xevlr] y.al lAXeioiov erzog ieqyei, 

zojv ccv ziooaqeg dqxol l'oav, dexa d 3 ccvöqI kxdozfi) 
vrjeg %itovzo -9-oaiy TtoXieg d 3 h'ftßaivov y Ert£ioL 

620 zojv nev aq* !t4jnq)i/Liaxog aal BdXniog fjyrjoda&rjVj 
vTeg 6 fiiv Kqedzov 6 d 3 aq* Evqvzov, l4v.zoqlu)ve ■ 
zwv d 3 !Afiaqvyy,eLdrig faxe xqcczeqdg Jiojqrjg' 
ziov de zezdqziov faxe IloXv^eivog &eoeidrjg y 
vi dg uiyaod-iveog uivyrjiddao avaxzog. 

625 oV d 3 ex JovXixioio 'Exwdwv & teqdcov 
vtjoiov, et? vctLovoi neqijv dXog, °'HXiöog avzct, 
ziov aJ# 3 fjyefxoveve Meyrjg dzdXavzog ^qrji, 
(DvXeidrjg, ov ziv.ze SiicpiXog itvttozcc OvXevg, 
bg izoze dovttxiovd* dnevdaaazo nazql xoXco&eig. 

630 zw d 3 a/ncc zeooaqdxovza fieXaivcu vrjeg ejtovzo. 

avzdq *Odvoaevg qye KeqpaXXrjvag f.ieyct^vixovg, 
o% q 'I&dytrjv elxov xai Nrjqizov elvoalcpvXXov, 
xai KqoxvXei* evefiovzo xat AlyLXi7ta zq^XBiccr, 



Westen, Osten und Süden be- 
zeichnet. 

02 1. vtss 6 fliv. 6 fifv geht 
auf den entferntem, Amphimacbos, 
wie sich aus v, 185 ergiebt. 'Axto- 
oi'cove heissen hier die Enkel des 
Aktor, während sonst die Sühne 
Kteatos und Eurytos (verschieden 
von dem 596 genannten) so bezeich- 
net werden (v, 185. X, 709. 750. uV, 
638). — Im vorigen Verse bemerke 
den Aoristus rjy7]Oa<r&r)V = 678. 
864. 867. 870. 

624. Avyrjtdtiris, Sohn des X, 
701 und 739 vorkommenden Königs 

625. oi «T ix AovXi X (oto tyi- 
vcto)v ttQ. t erg. rjacev. Hier 
wird Dulichion mit zu den vor der 
Mündung des Acheloos liegenden 
(sonst auch 'O^eiat i, die spitzigen, 
genannten) Echinaden gerechnet, 
und diese stehen unter der Herr- 
schaft des Meges; in der Odyssee 
dagen ist Dulichion ein Bestand- 
teil des Kephalienischen Reiches 



unter Odysscus; vgl. zu Od. «, 245 f. 
Unsere Stelle (626 «V vatovoi ni- 
qt)V ccXos, "llXidoq aVTtt) scheint 
aber anzudeuten, dass sich der Dich- 
ter die Echinaden und Dulichion 
südlicher dachte, als sie wirklich 
liegen. 

627. M(yr\q. Derselbe erscheint 
r, 692 als Anführer der Epeier, und 
jedenfalls müssen die Inseln in ei- 
ner nähern und bleibenden Verbin- 
dung mit Elis gestanden haben. 

629. og nore geht wohl auf den 
zuletzt genannten Phyleus, der nach 
den Scholien mit seinem Vater Au- 
geias in Streit gerieth und darum 
die Heimat verliess. dneraaauro 
narnl xoX(o&i($ = Od. o, 254. 

631. KeüraXXrjvas, vgl. zu Od. 
v, 210. 

633. KooxvXeia - AiyCXma. 
Diese zwei Namen — wahrschein- 
lich kleine Inseln zwischen Ilbaka 
und dem Festland — kommen sonst 
bei Homer nirgends vor. 
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ot xs Zdxvv&ov ¥%ov ffi of Sdpov d^(pevBf.iovxo, 
o% x 3 rj7t€iQ0v b%ov yd 3 dvxiTtBQcti ivifuovxo. 
Ttov (xbv 3 OövoöBvg fjQXB dii (.irjxiv dxdkavxog, 
T(ji ö 3 ct/ua vfjeg btcovxo dvitidexa ^ilxoTtdqrjoi. 

Alxcoltov d 3 rjyalxo Qoag Avdoalinovog vlog, 
oi nXevQtov 3 Bvefxovco xat "Qlevov tfde llvkrjvrjv 
XaXxida x 3 ay%iaXov KaXvömvd xb JiBxgrjBOOav. 
ov ydo st* Oivrjog fiByabjxoQog vthg rjoav, 
ovd 3 aq 3 & avxog btjv, &dve öb £av$6g nisUaygog, 
vtj) d 3 B7ii ndvr 3 hixctkxo dvaoaB^iBv Alxtoloiaiv, 
xip ö 3 ajna XBOoaqd^ovxa ^tikaivai vrjag anovco. 

Kor]Tiov ö 3 3 IöoLiBVBvg dovoixlvxog fjyBf.i6vavBV, 
o'i Kvcooov t 3 ei%ov roqxvvd xb xbixioboociv, 
Av/.xov Mityxov tb nai dqyivoBvxct Avymoiov 

(DCCIOTOV TB l Pi'Tl6v TB, 7t6kBig BV VCUBXaiüOCtg, 
Ctlloi Ol KqijxtJV BKCtTOflrtollV dfl(pBV€/.lOVTO. 

Ttov f.tBv ccq 3 3 IöoiiiBVBvg dovqwXvxdg yyBf*6vBVBV 
MtjQiovrjs x 3 dxdlctvxog 3 EvvalUt) dvdoEUpovxy 



2 

635 



C35. r\n(iQoy kann auch hier 
wie Od. w, 37tr axrrjV rini(noio auf 
Lenkadien und Akarnanien bezo- 
gen werden; dann aber geht uvti- 
nincticc wohl auf den Küstenstrich 
in Eli«, wo Odysseus und die Itha- 
ker auch Heerden hatten; vgl. Od. 
cF, 635. 

637. vrjeg (JWJtxa, auflallend 
kleine Zahl, zumal in Vergleichung 
mit den 40 Schiffen von Dalicbion 
nud den Echinaden (630). In Betreff 
des Beiwortes fttXTondQijoi vgl. zu 
Od. t, 482 xvctvonQojooto. 

638. AItwXmv. Ihr Gebiet wird 
v, 217 (vgl. £, 116) kurz zusammen- 
gefasst darch naGy nXsvqmv xal 
crfneivri KalvöcoVi. Der Name "fi- 
brös 1 630, vgl. mit tis'tqi] 'QXfvtrj 
617, deutet auf Stammverwandt- 
sebaft der Aetoler mit den Kpeiern. 

641. Olvtvg, aus Kalydon, Vater 
mehrerer berühmten Söhne, wieMe- 
leagros, Tydcus. Einen von diesen, 
oder wenn es möglich wäre den Va- 



ti 40 



645 



650 



ter selbst, würde man daher als 
Führer erwarten. 

642. ovd* fr' avrog (01- 
vsvg) Zqv, noch lebte natürlich 
er selbst mehr. 

643. avccoatfitv, beschrankende 
Bestimmung zum Subject navia. 

645. Knr}xwv. Ueber Kreta und 
seine zahlreiche und gemischte Be- 
völkerung vgi. Odyss. t, 172 — 177! 
Hier werden, wie es scheint, nur 
dorische Städte genannt. 

647. MCXt]Tov. Von diesem aus 
wurde wahrscheinlich zuerst das 
ionische Miletos 868 gegründet. — 
aQytvoeig cretosus, kreidereich = 
656. 

649. ixctTopnoXiv. Die Odyssee 
a. a. 0. schreibt ihm h'vrixovra no- 
Xyeg zu. 

Gol.'EvvaXtfi) rcr^QfKfovrrj. Die 
Vocale cu « fliessen in diesem mehr- 
mals wiederkehrenden Verschlusse 
in Eine Sylbe zusammen, wie in <u 
aq(yV(üT6 (Jvßtorft Od. q, 375. Ue- 
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2 toiOL <T ap dydajxovra piXaivai vijeg enovro. 
TlrjTtöXsfiog ö i 'HoaxXeiörjg rjvg tb piyag re 
£x 'Poöov evvict vrjag ayev l Poöi(ov dyeotoxwv, 

655 of c P6öov dfxgpevi/novto öid tqlxcc '/.oofirj&evTeg, 
Aivöov 'irjXvoov Ts xal doyivoevra Kapeicov. 
ztov fiiiv TXrjTtoXetiog SovgixXvrdg rjyefwvevev, 
ov texsv Idotvoxeia ßirj ^HqaxXrjsirj, 
rrjv ayer !£ 'Eqpvorjg, norafiov ano SeXXrjevTog, 

660 neQoag aotea TtoXXd öioTQecpeoyv alQrjwv. 

TXtjTtoXe^iog d* iftel ovv nqdcprj sv fisyaQcp eyTtrjxrcijj 

avxixa TtccTQÖg eoio qpLXov ^zgioa xarexTcr, 

rjdrj yrjQdoxowa ^imv/Aviov, h%ov ^doyog. 

culpa ös vrjag 67trj^€ f noXvv <T o ye Xaöv dysigag 

665 ßrj (pevywv iftl tzovtov dnuX^oav yäq Ol aXXoi 
yueg vltüvoi te ßiyg 'HQaxXrjelrjg. 
avzao o y y ig c P6dov l&v dXwf.ievog^ aXyea Ttdoxw 
tqlX&o) de (pxrj&ev xaxayvXadov, rjd* icplXrj&sv 
ex z/iog, og t£ &£OiOi xal dv&Q(ü7Zoi0iv dvdooei, 

670 xai ocpiv &eo7tioiov nXovxov xazexsvs ~ Kqoviwv. 



ber'EvvdXiog vgl. zu e, 333 'JEvvcS. 

653. TXr\n6UfjLov. Dieser Held, 
dem hier eine so laoge Stelle ge- 
widmet ist, kommt nur noch t, 
628-669 vor, wo er durch Sar- 
pedon fallt. Es scheint aber hier 
hauptsachlich um Verherrlichung 
der Rhodier zu thun zu sein. 

655. J/« rgi/a xufT.it.. d. i. 
öiaxo(Xfnr)&£vT6Qi vgl. 668. Od. i, 
157 und besonders zu Od. r, 177. 
Nach ihren drei Stämmen vertheil- 
ten sich die Dorier auf Rhodos in 
die drei Städte. 

659. *E(pVQr ;. wahrscheinlich 
dem in Thesprotia, nahe am Thes- 
protiscben Meerbuseo, welches auch 
Od. «, 259 gemeint war. {*Etf>vqr\ 
fc €(poQog, Itpogiog, ad fines, 
Grenzort = Iff/arowcr«?) Ebenso 
hatte er aus dem benachbarten Ka- 
lydon in Aetolien die Deianira als 
Gemahlin heimgeführt. 



661. iv (JLtyaQü) «u7nj*roj, im 
Hause des Vaters in Tiryns. 

662. jLtrjTQCJct , also den Bruder 
der Alkmenc und Sohn des Elek- 
tryon. — Die Tödtung war zwar 
nach den Scholien unfreiwillig; den- 
noch musste er fliehen, um der Blut- 
rache der Verwandten zu entgehen. 

665. ßrj (psvym', etwas verschie- 
den von ßrj (psvyeiv. ßrj ist näm- 
lich s. v. a. anißr). — Zu ol aXXoi 
vgl. 674 tüv aXXmv. y t 73. 94. 

667. ig 'Potov ftc v. Diese Nie- 
derlassung von Doriern in Rhodos 
in der vortrojaniscben Zeit ist je- 
denfalls ein Anachronismus, da die 
dorische Wanderung in den Pelo- 
ponnes erst 80 Jahre nach der Ein- 
nahme Troja's Statt fand. 

670. xal <J(ptV- KqovIcdv hängt 
mit ijcT $(p£Xr)&€V ix dibg als 
Hauptsatz zusammen, xaiixtvi soll 
nur den Ueberfluss andeuten. 
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Niqevg av 2vfir}&ev aye xqelg vrjag Haag, 2 
Niqevg l4yXatrjg vidg Xaqonoio x* avay.xog, 
Niqevg og xdXXiaxog dvrjq V7t6 "IXlov YjX&ev 
xtov aXXwv zfavawv yiex* dfuvfiova JTrjXeicüva. 
all 3 aXaTcaövdg erjv, fcavqog de ol e'inexo Xaog. 675 

o? <T aqa Niavqov x y e\%ov KqdiiaSov xe Kdaov xe 
%ai Kwv EvqvrtvXoio tcoXiv, vrjaovg xe KaXvdvag, 
xwv av OeLdinnog ts %ai Z4vxiq>og rjyrjadod-rjv, 
QeaaaXov vle dva) ( HqaxXeidao avaxxog. 
xdig de xqiifoovza yXayvqal veeg laxi%6wvxo. 680 

vvv av xovg oaaoi xd IleXaoyixdv 3 !Aqyog evaiov, 
0?V* *!AXov oÜ x* IdXoTtrjv o% xe Tqrjxw* evifiovxo, 
o% x 3 ei%ov Q&Ltjv rjö' f EXXdda xaXXiyvvaiKa, 
MvQf.uö6veg de -/.aXevvro xal "EXXrjveg %ai !*£%aioi, 
xwv av Ttevxfaovxa vewv dqxdg lixiXXevg. 685 



671. NiQtvg kommt bei Homer 
sonst nie mehr vor, uod ebensowe- 
nig die 678 genannten <f>e(<$M7iog 
und jlvTHpoqy wie überhaupt in der 
übrigen Iiias kein Held der Achäer 
ans einer Golonie stammt und diese 
keine Krieger von der Ostküste des 
achäischen Meeres und den klein- 
asiatischen Inseln unter dem achäi- 
Heere kennt. Uebrigens waren alle 
hier aufgeführten Inseln auch dori- 
sche Colonien. — lieber die spie- 
lende Wiederholung von NiQtvg 
vgl. Einl. S. 4. 

677. EvqvnvXoio, Königs von 
Kos, mit dessen Tochter Cbalkiope 
Herakles den Q&aoaXog 679 er- 
zeugte. — KaXvövag. Gewöhnlich 
wird nur Eine Insel, Kalyrana, 
genannt. 

681. vvvaviovg. Hier schwebte 
dem Dichter ein Verbum wie XQü) 
vor; diess kommt aber nicht, son- 
dern 685 wird die Form der Rede 
verändert. Es folgen die tbessali- 
schen Völkerschaften in neun Ab- 
tbeilungen, wobei aber noch Theile 
angräozen der Landschaften zu Thes- 
salien gerechnet zu sein scheinen ; 
lliade I. 4. Aufl. 



doch ist es kaum möglich, diese Be- 
schreibung mit der spätem Geogra- 
phie in Einklang zu bringen. — ro 
ITaXaayixhv "AQyog (im Gegensatz 
zu uiQyog Axauxov, vgl. zu Od. y, 
251) bezeichnet die Thessalische 
Ebene am Peneios, und im weitern 
Sinne Thessalien überhaupt. Hier 
scheint der Name im weitern Um- 
fange genommen und gleichsam die 
Ueberscbrift zu sämmtlichen im 
Verfolg aufgezählten thessalischen 
Völkerschaften zu bilden, so dass 
erst in den zwei folgenden Versen 
die speciel das Reich des Achilleus 
bildenden Städte und Gebiete (alle 
im nachherigen Phtbiotis und dem 
davon südlichen Malis) genannt wer- 
den. — <I>9tr\v und 'EXXada zwei 
Städte nebst ihrem Gebiet, von de- 
nen die erstere der eigentliche 
Wohnsitz des Achilleus war; über 
die letztere vgl. zu Od. a, 343 f. 
Die drei Benennungen 684. gehen 
alle auf die Unterthanen des Achil- 
leus, vgl. 530. 

685. nsvTTjxovTa v£(5v. Ihre Be- 
mannung wird 7i, 170 auf je 50 
Mann angegeben. Ebend. 173-197 

8 
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2 dXX* ot y ov ftolifioio övorjxeog l^v(aovco m 
ov ydq eqv og rig aq>iv eni oti%<xg rjyrjoctiro. 
netto ydq iv vtjeoai ftoödqxrjg divg ]A%iXXevg, 
KOVQrjg %(jo6[.ievog Bqiorjidog rjvxofxoto, 

690 trjv ex Avqvrjooov igeiXero noXXd noyrjoag, 
Avqvrjaodv dia7toq&rjoag xat reixea Bijßrjg, 
xdd de Mvvrjv 3 eßaXev ytal 3 E7tloTqocpov iyxeoifxo^qovg, 
vteag Evqvolo SeXrjTtiddao avaxTog. 
zrjg o ye %e\x dxecov, Taxa ö 7 dvorrjoeod-at efxeXXev. 

695 dt ö 3 eJxov OvXdxrjv xai Tlvqaoov dv&efioevra, 
^/ijfirjTQog refievog, "Irtova %e firjreqa ^irjXa)v y 
dyxtaXov t Idvtqwva iöe TlzeXeov Xexe7tolrjv, 
zwv av IlqwzeoLXaog dqrjiog yyepovevev 
fang iojv x6ze rjör] exev xaza yata /ueXaiva. 

700 zov de xai dfiicpidqvyrjg aXoxog ®vXdx.rj eXiXeinzo 
y,al d6f.tog rjfxizeXfjg- zov 6* exzave Jdqöavog dvijq 
vrjog drto&qiooxovza tcoXv rtqiaziozov !Axai6)v. 
ovöe fiiv ovö' ol avaqxov eoav> rto&eov ye (xev dqxov 



werden fünf Unteranführer des 
Achilleus aufgezählt. 

637. Int orixctg enge mit <T(piv 
zu verbinden: sie nach Reihen, in 
Reihen geordnet, reihenweise; vgl. 
y, 113 (326). er, 602. 

688. xttro, Bezeichnung der Uo- 
thätigkeit und des Missmuthes. 

690. tt)v ix AvQvriaaov. Eine 
nachträgliche Notiz über die Hei- 
mat der Briseis, deren Einfügung 
bei der ersten Erwähnung dersel- 
ben «, 184 in poetischer Hinsicht 
ganz unpassend gewesen wäre. — 
It-sdezo, als yioag gewann, vgl. X, 
625 fif. 

691. Qrjßrjg, vgl. zu «, 366. Lyr- 
nessos ist in derselben Gegend. 

692. Mvvr\g (vgl. t, 295 f.) soll 
nach den Scholien der Mann der 
Briseis gewesen sein , y EniüTQOipog 
der Bruder desselben. Zu xar/ßu- 
Xtv vgl. Od. 6, 344. 

695 f. <I>uXdxr}V xai ITvQaaov 



xtL Auch diese fünf Städte gehö- 
ren zu Phthiotis, nurdass sie mehr 
östlich an der Küste und gegen die- 
selbe hin liegen. Ueber 4>vXaxr] so- 
wie über den 705 erwähnten lipt- 
xXog vgl. zu Od. J, 289. 

696. /1r\^ir\TQoq lifxtvog, Appo- 
sition zu ITÜQaGov, dessen Name 
(von nvQog Weizen) schon auf eine 
getreidereiche Gegend hinweist. 

669 f. ffyev xdTa = y, 243 toi-? 
J" 7i6r\ xchf/sv (pvo££oog ala. — 
ct[A<piSQV(f>i)g wird durch «{Ufidov- 
<f oi naoetccl X, 393 erklärt. 

701. r\fjHTiXr\g, d. i. XVQ°S> vom 
Gatten und Hausherrn verlassen, 
also verwaist (nur zur Hälfte voll- 
endet). /IctQdavog avrjQ, ein Dar- 
danier, wie 7r, 807, wo der Eigen- 
name beigefügt ist. 

703. oväk fiiv ovf ol, doch 
wahrlich auch die nicht. Vgl. 
zu Od. 32. — 7zo&6ov ye plv 
ao/ov ■ xalneo no&tovTtg «p/oV, 
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dXXd otpeccg xoG/urjae IIoddQyirjg otog ^!Aqrjog, 2 

*Iq>UXov vlög rtoXv/xtjXov OvXctytiöao, 705 

avTonaalyvrjTog f.ieya&v(.iov ITgcoteaiXdov 

07tX6reQog yevefj* 6 ö 3 ct^ia ngdreoog xai dgelcov, 

rjqwg ITQWTeatkaog dgifiog' ovöe ti Xaoi 

öevov& 3 yyefiovog, 7i6&e6v ye per io&Xdv I6vwa. 

t($ ö* <x(xa TeooaodxovTcc fiieXatvat, vrjeg ejtovro. 710 

o? de Oegdg evefiovro nagai Boißrjida Xipvrjv, 
Boißrjv ytal rXaqpvgag xat hmtiptmfp 3 lao)X%6v, 
zuiv ?iq% IA6^iyi%olo qpiXog ncag e'vdexa vrjaiv, 
Ev/tyXog, tov vn IddpTjrq) rexe öicc yvvaixwv 
0 !AXy.rjoTig y TleXlao ^vyajgwv elöog agiert}. 715 

ö' agee Mrj$iovrjv xai Gavinay.irjv ivefxovro 
xal MeXißoiav e%ov xai 3 OXi£wva iqrjxeiccv, 
twv de (DiXoxrt]Ti]g T]QX ev y to^wv ev eldcog, 
erexd veiov eghac d 3 iv exdorr] nevtr^ovra 
ifißeßaaav, to!*cüv ev eldoteg \cpi [.idxeo&cu. 720 
dXX 3 6 ftiv iv vtjaq) xeiro xgccxeg 3 aXyea nda^wv, 
Ar\iiv(p iv Tjya&irj, b&i fiiv Xlnov vJeg ?A%aui)v 
e'Xxe'C fiiox-d'i^ovTct ycaxfT) dXooygovog vdgov. 
ev& 3 o ye xbit 3 dxeiov %dx<* de fivijaeaO^at epeXXov 
3 Agye\oi Ttagd vyvoi ®iXokti}tcco avaxrog. 725 
ovöe /tiev ovö 3 oi avctgxoi e'aav, nodeov ye fiiv dgxov 



obgleich sie ihn als Führer ver- 
missten, schmerzlich entbehrten. 

707. ngortQos - 555 n(Joytv£- 
axtqog. 

711 f. <f>tQctg - Bolßr\v *ri., 
noch mehr nördlich und grössten- 
teils auf Magnesia, oben am paga- 
säiseben Busen. Ueber <huxä vgl. 
zu Od. y, 488. 

714. Ev/LiTjlog hatte nach Od. <f, 
797 f. Iphthime, eine Schwester der 
Penelope, zur Gattin. 

715. UtMao, Bruders des Ne- 
leus, also Aeoliden und Minyer. 
Od. X, 254-257. Der ebend. 259 
genannte Pheres (vgl. unten 763 f.) 
war Vater des Admetos. 



716. Mt}&i6vt)V - Gccv/naxtrjv. 
Auch diese Städte sind auf Magne- 
sia zu suchen, und zwar wie es 
scheint an der Küste. Meliböa gilt 
für den Wohnort des Pbiloktetes. 

720. Ipßtßaoav = 619, vgl.610 f. 
Iv — ßatvov. 

724 f. ra/a tf£ pVTjOea&ai ty., 
wie 694 bei Achilleus T«y« <T 
ävaTrjoto&ai tftelXev. Der Genitiv 
<PtkoxrriTcco hängt natürlich vn 
[ivriotodat, ab. Diese Herbeiho- 
lung des Philoktetes — weil nach 
einer Weissagung nur mit den in 
seinem Besitze befindlichen Pfeilen 
und Bogen des Herakles Troja er- 
obert werden konnte — kommt in 

8* 
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2 dXXä 31edcov xoofATjüev, 'OiXfjog vö&og vlog t 
rov exexev c Prjvrj vit 'OiXfji 7tioXin6f>d'i$. 

<T eixov TqIxxtjv xai 3 I&c6irqv xXwfiaxöeooav, 
730 o% t 3 i'xov OlxaklrjVy nSXiv Evqvxov OlxctXirjog, 
riov altf rjyeioSr}v HoxXrjTtiov övo nctide, 
iTjzrjg 3 dya&a), TlodaXeigiog ydi Maxdcov. . 
folg de TQirjxovra yXacpvQcti vieg Iotixowvxo. 
dt <J' e'xov 'OQfxivioVy o% re xQrjvyv c Y7t€Q€tccv y 
735 o% e'xov liaxiqiov Tczdvoio tb Xevxd xdQtjva, 
tüjv r]QX EvQvrtvlog Evaifiovog dyXaög v\6g, 
%tjj <T clfxa xeooctodxovio: fieXaivai vfjeg titovxo. 

dt d* *!AQyiooav exov xai Tvqx(xivr\v evifxovro, 
°'Oq&t]v 'HXtüvrjv TS noXiv 'OXooooova Xsvxijv, 
740 av& 3 rjyefxovevs f.uvB7tz6Xefxog noXv7toit7jg } 
vidg IleiQi&ooiOj tov dd^dvaxog tixero Zevg, — 
tov V7ZÖ IleiQid'oq) rixero xXvvdg < l7t7toddiieict 
rj netzt, %(a ote yrjoag hiaaro Xaxvijevzag, 



der Ilias uicht vor. 

727. Midtav. Unten v, 693 (vgl. 
o, 334) befehligt dieser neben 
dem oben 704 erwähnten Podark.es 
aus Phylake Phthiotische Mann- 
schaft, also aus einem ganz andern 
Königreiche. 

729 f. Tqixxr\v xnl TSoy^v xri. 
im nordwestlichen Thessalien (He- 
stiäotis), Lapithenstädte am obern 
Laufe des Peneios. Trikke (<T, 202 
TqCxi\) soll das älteste Heiligthum 
des Asklepios besessen haben, xlto- 
fxaxouq, klüftig, reich an Schrun- 
den. Wie diese zum Besitze von 
Schufen kamen, wird freilich nicht 
angegeben, vgf 612 ff. 

734 f. ÖQfxiviov - Xot£qiov 
xri. Nach der gewöhnlich angenom- 
menen Lagejvon Ormenion (Ormi- 
nion auf Magnesia) — ein sonder- 
bar* zusammengesetztes Gebiet; bes- 
ser abgerundet erscheint es, wenn 
mit Unger Pbilolog. Supplem. 2 S. 
641 Ormenion für Eins gehalten 
wird mit Armenioa westlich vom 



SeeBoibe, in dessen Nahe nach 711 
auch Pherae mit der Quelle Hy- 
pereia liegt. Die zwei letztgenann- 
ten Orte (735) liegen zwischen 
Trikka und Pharsalos. 

736. Eunvnv).og, wohl zu unter- 
scheiden von dem 677 genannten. 
Der in unserer Stelle ist einer der 
Haupthelden der Ilias. 

733. "AQyusaav - rvQTtavriv 
xri. Dies sind wieder Lapithen- 
städte am Peneios und nördlich da- 
von im spätem Perrhäbia. 

739. Xtvxjv wegen der Erdart, 
wie 735 Tuavoto Xivxä xagyjva. 

740. IIoXv7iolTr\s. Dieser und 
uieovrtvs werden /*, 128 ff. aus- 
drücklich als Lapithen bezeichnet, 
vgl. ebend. 182 ff. \p, 836 f. 

741. tov - Zevg, vgl. £, 317 f. 

742. xXvtos 'Innotiafjititty wie 
Od. f, 422 xXwoe A/LuptTQhr). 

743. Sie (prjoas IrfdctTo, vgl. zu 
a, 263 ff., wo auch Kau tu g (unten 
746) erwähnt wird. 
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rovg d* h Ilrjliov woe xal Al&Ueooi 7zilctooev — , t 
ovx, olog, aua t$ ye yleowevg o%og 'Agyog, 745 
vlog v7t€Q&vf.tOLo Koqcüvov KaiveLdao. 
TÖig d* aua leooctqdxovra /likaivai vfjsg %novro. 

rovvevg ö y ix Kvcpov fjys dv(a xcti iixoai vrjag- 
to) ö y 'Evifjveg enovro fxevertToleiioi xe IlsQctißol, 
o l l itSQi Jcüdtjvtjv dvaxei^iEQOv ohU' e&evro, - 750 

o% t dfxq> y ifteoTÖv TiTdQrjoiov e'gy* ivefxovco, 
og ig nrjveiov tcqo'ui xcdXloooov vöwq. 
ovö' o ye Jlrjveup ov^LoyeraL dayvoodivr}, 
dlXd T€ [xiv /.afrvTZSQ&ev iftiooesi yvr y sXaiov 
oqxov yaQ öeivov 2vvydg vdctzog ioviv driOQQto^. 755 

Mayv7]T(üv d y fjoxe Tlood-oog Tev&orjdovog vlog, 
oi rteoi Ilrjveidv y.al üijliov elvooitpvklov 
vaisoxov. twv ^tev Iloofroog &oög rjymovevev, 
tc[> ö y dfia zeooaodxovTa (xilctivcit, vrjeg tnovxo. 



744. Al&Cxtooi 7rilaaaev 1 er 
drängte sie bis zu den westlich (am 
Pindos) wohnenden Aitbikei'D. 

745. ovx olog xxL hängt mit r\y£- 
ftoveve 740 zusammen. 

748. rovvevg kommt bei Homer 
weiter nicht vor, und ebensowenig 
die im folgenden Verse genannten 
(pelasgischen) Völkerschaften, von 
denen die Cnienes (Aenianes) nörd- 
licher als ihr späterer Wohnsitz (am 
Spercheios) gesucht werden müssen. 
Kvipog, ein Gebirg westlich von 
Perrhäbia. 

749. HiQatßoC, sonst Il€QQcußo( f 
von denen sich eine Niederlassung 
auch jenseits des Lakmoogebirges 
östlich von Dodona (in Thesprotia) 
findet {ITeQQctißol /neravc'carai). Ihr 
sonstiger Wohnsitz aber ist nörd- 
lich vom Peneios am Titaresios (ge- 
wöhnlich Europos). 

752. tiqoCu. Vgl. zu Od. o*, 372 
fie&ielg. 

753. ovS* oye - avfifilöytTai. 
Titareslos nämlich hat ein ganz rei- 
nes und klares Wasser, Peneios ein 



von dem weissen Thon, den er mit 
sich fuhrt, schlammiges (silber- 
strudliges) und daher langsamer 
Iii essendes, so dass der Titaresios 
unvermischt über die Oberfläche 
desselben hingleitet. 

755. oqxov yaQ tieivov. Vgl. zu 
Od. e, 185 und x, 514. £s ist klar, 
dass der Dichter einen -wunderba- 
ren und geheimnissvollen Zusam- 
menhang des Titaresios mit der 
unterirdischen Styx annimmt. 

756. Mctyvr\x(av geht hier nicht 
auf alle Völkerschaften der Halb- 
insel, deren mehrere schon früher 
aufgeführt wurden, sondern nur auf 
die durch die Einschränkung des 
folgenden Verses bezeichneten, von 
Tempe am Peneios und Ossa bis an 
den Pelion. Uebrigens kommen 
Mdyvrjreg und Hoo&oog weiter 
nicht vor. 

759. reaaaqdxovta vr\tg. Als 
Gesammtzahl der Schilfe der Acbäer 
ergiebt sich 1186, woraus in Ver- 
bindung mit den in 510 und 719 ent- 
haltenen Angaben über die Beman- 
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% ovzoi ccq 3 rjye^ioveg Javaüv xcti xoIqccvol rjoctv. 

761 zig t Sq zwv o% agiazog ¥t]v y av poi ewene, novoa, 
avzwv yd* XriTtwVj dl äfi IdzQeidrjOiv titovzo. 
%7titoi fiev fiey* agiazai eaav (DrjQrjziddao, 
Tag Ev^rjlog ekavvs nodajxeag ogvi&ag uig, 

765 ozqi%äg olezeag, özaqjvkfi enl vcjtov Haag- 
zag iv Hrjgeiy &ge\p* dgyvgozogog IdnoXkwv, 
ccficpco d-yXelag, qjoßov *'4grjog qjogeovaag. 
dvögwv av fiey* agiozog ¥qv Telafiioviog Aiag, 
oq>g y Idx&evg fiijviev- 6 ydg noXv qoegzazog rjev, 

770 Xnnoi & 6t ajogieozov äfxv^iova JJrjXeiwva. 
dXX 3 d [iiv iv vrjeooi xogtoviov Ttovxonogoioiv 
heiz' dnofiyviaag 1/iyafxef.ivovi noi^ievi Xawv, 
l/lzgeidr}* Xaoi de nagd Qrjyfuvi SaXdoorfi 
öioxoioiv zegnovzo xai alyavejjOiv livzeg 

775 zo£oioiv %7i7tot de nag 3 agpaoiv oloiv e'xaozog 
Xtozdv sgen-zoiiu ol eXe6&ge7tz6v ze oeXwov 
eazaoav ägfiaza d* ev 7te7tvxao/neva xeizo dvdxztov 



nung eines Schiffes Thukydides (1, 
10) die Gesammtzahl des achäischeo 
Heeres so berechnet, dass er die 
Durchschnittszahl von 120 (als der* 
grössten) und 50 (als der kleinsten 
Angabe), d. h. 85 Mann, auf jedes 
Schiff rechnet, was die Summe von 
100,810 giebt. Wenn aber die Zahl 
der Schiffe in runder Summe auf 
1200 angesetzt und auf jedes im 
Durchschnitt 100 Mann gerechnet 
werden, so erhält man die oben zu 
129 aus den Scholien angegebene 
Gesammtzahl 120,000. 

761. xCg t* üq. Vgl. zu «, 8. 

763. Xnnoi ^rjQrjriadao , die 
Rosse des Admetos (als des Sohnes 
von <P£qrjs) , von welchem sie jetzt 
an den Eumelos übergegangen wa- 
ren, vgl. zu 715 und ip, 376. 

765. araffvXt] - Haas, schnur- 
gleich über den Rücken. 

766. ly Hifttty. Damit scheint 



die Gegend von Pberä gemeint za 
sein. Apollon diente nämlich als 
Hirt bei Admetos. 

767. uiufin &rjlctctg. Denn die 
Stuten sind leichter und schneller. 
(foßog ist auch hier die Flucht. 

768. TeXafxtovtog Alaq. Der- 
selbe Rang wird ihm zugctheilt Od. 
I, 550f. = Iliad. q, 279f. 

771. iv v^eoai, d. h. in dem 
Räume, den die Schiffe einnehmen, 
also bei den Schiffen. 

772. anourivioae = t, 62, in 
Groll versunken, von Zorn ergrif- 
fen und ganz in Beschlag genom- 
men. Vgl. zu Od. 7i, 378 und Iliad. 
o>, 65 fiij dt) ndfinav anoaxv- 
J fiai ve SeoTaiv. 

777. ev nenvxaöfiiva^ nämlich 
mit ntnlois, dergleichen e, 194 er- 
wähnt werden. Bei xuio beachte 
die Verschiedenheit des deutschen 
Sprachgebrauches. 
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iv xXioirjg. oi d 3 &q%6v aqr}lq)iXov rtoSiovreg 2 
(pokwv ev&a xal ev&a xcrtä oxqatov, ovd* ifidxovvo. 

oi d* ao* icav iog eX tb tzvqI xd-wv näaa vifiono- 780 
yctict d 5 v7i£OT£vdxi& du wg zeQfcixeQavvq) 
XO)Ofi£V(p, ozs % a^Kpl Tvgxoii ycuccv Ifidoot] 
eiv Idoifioig, bd-i tpaol Tvgxoeog l'fifievai evvdg. 
äg aoa twv vtco noooi p.iya OTevaxt&TO ycua 
iQXOfieviov fiidla d' cJxa diiitorfioov nedioio. 785 

TqwoIv d* ayyelog rjk&s nodijvepog ctWa *lQig 
Ttdo dibg alyioxoio avv dyyeMg dkeyBivfj* 
oi d' dyoodg dyoQtvov Ircl Jlgidfioio Moyoiv 
ndvzsg 6f.irjy£Q€€g, yfitiv vioi rjde yioovteg. 
dyxov ö y iOTaf.iivr] 7tQOoi(pi] nodctg (oxia J lQig m 790 
uaaxo di gp&oyyrjv vu ügidfioio lIoklTfl y 
og Tqiüiüv oxondg 7Coda)xeiflOi neTtoi&ojg, 
ivnßq) in dxQOvdrty AlovrjTCto yioovTog, 



778. ol $1 sind die ttvaxres des 
vorigen Verses d. h. die Herren der 
Wagen, also im Gegensatz der in 
den Lagerbütten stehenden aoiium 
die Wagen k äjnpfer. draxTüjv 
hängt von xhodjg ab. 

780. ol <T «V ft** Ein Rück- 
blick auf den ganzen Katalog der 
Acbäer, als Uebergang zu dem nun 
folgenden der Troer. Daher trilTt 
die hier gebrauchte Vergleichung 
<b$ el t€ nvol xri. ziemlich mit dem 
ersten Gleicbniss 455-458 zusam- 
men. 

781. /iii «Sff hängt von vn&GTt- 
va%itt ab, so dass man unmittelbar 
nach diesem Verbum hineindenkt 
otpl oder xmv vnb nodal (782). 

782. iualk Tuyuü, weil Ty- 
phoeus = Typhos (der mythologi- 
sche Ausdruck für alle gasartigen 
Dämpfe im Innern der Erde, Prel- 
ler Mythol. I S. 51) von der Erde 
bedeckt und umfangen ist. — yatav 
tfxaoorjy durch die Blitzstrahlen 
{xtQav'voC), vgl. o, 17. 

785. 6iinqr\aaov nt$iou> 9 sie 



legten zurück in der Ebene, schrit- 
ten durch dieselbe hin. ntötoio 
ist der Genitiv des Bereiches, vgl. 
zu Od. «, 24. O, 122. unten 801. 

787. nag Jttog. Eine Andeu- 
tung, dass Zeus wirklich den Traum 
für Agamemnon will verderblich 
werden lassen: die Troer sollen 
auf den Angriff gerüstet sein. 

788. ayoQctg dyoQtvov, sie hiel- 
ten Reden in der Versammlung, also 
sie rathschlagten. Zum Plural «yo- 
Qal vgl. 275 uud Od. cT, 818. inl 

JlQtdfJrOtO = 7}, 346 71CCQCC 

IIq. &vq., d. b. auf der Burg. 

791. eiOfiTo tpO-oyy^Vf vgl. v, 
216 tlodpevog (f>&oyyr)V von Po- 
seidon. 

793. AlavriTtto, eines trojani- 
schen Helden, dessen Sohn Alka- 
thoos v, 427 (^u, 93?) als mitkäm- 
pfend erwähnt wird. Dieser Tumu- 
los ist in der Hügelreihe, welche 
westlich von Süd nach Nord die 
Ebene negränzt, ungefähr ein Dritt - 
tbeil so weit von Hios als von Si- 
geum, und gewährt den freies ten 
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2 öiy*.i£vog OTtitoz* vavtpiv ä(pOQ(.irj&siev Idyaioi. 
795 zcj> ^iv ietoapevT] fiezecprj noöag coxia 7 lQig 

„co yiqovy ctlel zoi (xv^ov iplXoi axgizol eloiv, 

iog itov In eiQrjvr/g- TtoXefiog ö* dXiaazog oqioqbv. 

fj fiev örj ftdXcc rtoXXd (.idxcxg elorjXv&ov ävÖQiov, 

dXX y ov Ttto zoiovöe zoaovöe ze Xadv 07tiü7ta' 
800 Xir t v ydg cpvXXoioiv soiKOzeg rj ipctfid&oioiv 

eQxovrcti 7t€Öioio fua%T](j6[ievoi, ttqozI aazv. 

"Extoq, aol de iidXioz' Ijtiz&XXoitai toöe ye $t'£cu. 

ftoXXoi ydq xcnrct aazv /.tiya ITgid^ov ircixovQOi, 

aXXt] (T aXXcov yXioooa TtoXvOTteqiiov dv&QiüTZcav 
805 zoloiv exctozog dvrjo orjf.taivizco otai tzbq (xq%£i, 

ziov ö y efyyelad'iOj Y.ooLir l od(xevog TtoXujzag." 

äg l'cpad>\ "Ekzcoq <T ov zi &eäg mog rjyvoirjoev, 

culpa S* sXva dyogtjv litl zsvyea ö* ioosvovzo. 

Tzäoai <J* wlyvvvzo nvXcti, ix d i eaovzo Xaog, 
810 ne^oi &* \n7tfjeg ze* noXvg ö* OQVfiayöog OQtoqei. 
eozi öi zig ngo/cdgoid-e rcoXiog curtüa mXtovrj, 

iv neöut) dndvsvd-E, n£giögo(.iog evd-a v.cxi !V#a, 

zr]v r) zoi avöqeg Bazleiav wXrfiY.ovoiv, 



Ueberblick der trojanischen Ebene. 

794. öiy/uwos onnoje, exspe- 
ctans dum, wie /, 191, vgl. tf, 333 f. 
yawptv ist von aifOQftij&eiev ab- 
hängiger Genitiv. 

195. fiiv - /LttTitf ij, sie redete 
ihn (in der Versammlung, unter den 
andern) an; ungewöhnliche Con- 
struction, das Gegenstück zu Od. 
69 rotatv - TTQoattf utvas. Doch 
vgl. Apoll. Rhod. 1 , 702 '/optvorjv 
/n€T€(f(6veev. ß, 54 tqv y Inito- 
Giv vneQtpiaXoiai jueiTjvöa. 

796^ fiv&oi axQirot, vgl. zu 246 

<99. Toiovöe Toaovdi rt, wie 
Virg. Aen. 3, 641 quatis quantusque. 

803. noXXol yäg xctra aarv. 
Begründung des 805 folgenden 
Hauptsatzes. 

804. üXXrj <T aXXwv yXtoaaa, 



vgl. o*, 437 f.; zu TioXvontotwv 
Od. X, 365. Die Troer sollen also 
ein ähnliches Verfahren beobachten 
wie die Achäer nach 302 f. 

807. ov Tt - iiyvoitjatv, d. h. 
er erkannte in der Botin die Göt- 
tin. 

809 f. naaai - nvXai xri. = 
58 f. , das ganze (Skäische) Thor. 
nvXai (im Plural auch von Einem 
Thor) wird von &vqcc (dvQctt) be- 
stimmt unterschieden. 

811. TioXiog, eine sehr unge- 
wöhnliche Synizese, worin 10 Eine 
lange Sylbe bilden, = </>, 567. Bek- 
ker schreibt jetzt an beiden Stelleo 
noXeog. 

812. n€Q(<?QOfA.og Zv&a xttl ¥i>- 
^a, vgl. f, 726 nenttioo/Liot äpopo- 
T^Qüt&ev und zu Od. 6. 

813. ^ toi ävJnes, ungefähr was 
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d&dvaioi, de xe arjfia nokvandQ&fioio Mvolvrjg' 2 
evd-a xoxe Tqmig xe dungt-frev Jjd* eni-Kovqoi. 815 

TqcooI piv rjyefioveve /neyag xogvO-aiokog "ExxtoQ 
nQiapidrjg- afia x(p ye rtoXv nkelaxot xai aqioxoi 
Xaol &coQrjaaovto i fue^iaöxeg iyxeijjaiv. 

daodavuov avx' f\q%ev evg ndig lAyxiocto 
Alveiag, xdv v?c* läyxlorj xexe öV L4(pQodlxr], 820 
J 'lör]g £t> KVTjfioioi &ed ßooxy evvrj&eiactj 
ovk olog, äficc T(p ye övco Idvxrpoqog vle, 
l4gxeloxog x > L4y.df.iag xe, [läfffl ei elöoxe ndorjg. 

oi Se Zeleiav evouov vnai noöa veiaxov "Idrjg, 



itvögeg fxiv, die Menschen zwar. 
Der menschliche Name ist der ge- 
wöhnliche, auch in der Bedeutung 
alltägliche (Barteta von t\ ßdrog, 
'arta, der Dorn-, besonders Brom- 
eerstrauch, also Collis rubis cow- 
situs, rubetum)\ der göttliche der 
ältere, aber bezeichnendere, sion- 
und bedeutungsvollere. Vgl. zu «, 
404. (1,291.1/, 74.) 

814. Mi oin^ - , nach den Schot, 
einer der Amazonen, die nach y, 189 
einst nach Pbrygien und dann auch 
nach Troja gekommen waren. Als 
rüstige Kampferia heisst diese no- 
XvGxttQ&flof, bebend, hurtig, was 
mit noXvdi^ als Beiwort des Krie- 
ges verglichen werden kann. 

816-877. TQtool [itv. Hier folgt 
der Katalog der Troer, welche in 
TQÖes und Inlxovoot zerfallen. 
Dieser ist viel weniger ausführlich 
und genau, als der der Achäer; na- 
mentlich enthält er keine bestimm- 
ten Zahlenangaben. Ebenso fehlen 
darin mehrere Völkerschaften und 
Helden, die in derllias vorkommen, 
z. B. von erstem Atlfyeg, Kav- 
xojvss, KCktxsg, von letztern uiors- 
Qonctlog, Führer der Paonier (vgl. 
indessen zu 848); auf der andern 
Seite giebt erauch Manien, die wei- 
terhin nicht mehr vorkommen, wie 
"Evvopog 858 (ausser beiläufig q, 



218), l4fxtp(fiaxos undNaOrrjg 870. 
— Als einzelne Bestandteile des 
trojanischen Heeres werden ange- 
geben: 1) fünf trojanische Völker- 
schaften, die Troer im engern Sinue 
oder von Ilios, die aus Dardania, die 
aus Zeleia, die aus Adrasteia, die 
aus Perkote, Sestos und Abydos; 
2) die in Cxovqoi : a) drei europäi- 
sche Völker, die Thraker, Kikoner 
und Päoner, b) acht asiatische, Pe- 
lasger von Larissa, Paphlagoner, 
Halizoner,Myser, Phryger, Mäoncr, 
Karer und Lyder. Obgleich aber 
hier alle Zahlangaben fehlen, so 
lässt sich doch aus //, 562 f. die 
Stärke des ganzen Heeres auf50,000 
berechnen, wovon nach ß, 123-128 
auf die Troer selbst 12,000 kom- 
men, so duss für die im'xovoot im 
Ganzen die Zahl 38,000 sich er- 
giebt. 

817. noXv nXtiorot xal uqi- 
aroi. Diese scheinen den eigentli- 
chen Kern des ganzen Heeres aus- 
gemacht zu haben. 

819. . laodavCwv, aus der I, ai 1 
schaft Dardania, von welcher aus 
nach l», 216 (vgl. das dort Bemerkte) 
Ilios erst gegründet wurde. Diese 
waren dem Hange nach das zweite 
Volk, daher 497 TQÜtg xat Ado- 
davot ?)(f in£xovQot. 

824f. vrtttl noda vtlarov, d. h. 
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2 d(fv€toi, nivovreg vöwq tdlav Aioiqrtoio, 

826 Tqweg, twv olvt rjqxe Av%dovog dyladg vlog 
ndvdctQOQ, $ xai to^ov lAizokXwv avTog edwxev. 

ol ö 3 Idöqr^oxudv %* u%ov xat örjfiov Idnaioov 
%<xi üizveiav t%ov xai Trjqeirjg oqog alnv, 

830 twv fiQx "AÖQrio-cog tb aal Z4/uq)iog Xivod-wq^ 
vle övw Meqonog IlEQXCooiov, og 7tBqi rtdvrwv 
rjöee nctvtoovvag, ovöi ovg Ttatdag h'aoxsv 
otblxblv ig tcoXb^ov <p&LOtjvoqa. tw de ol ov tl 
Tceid-eodrjV Ttrjoeg ydq ayov piXavog &avdxoio. 

835 ol d* aqa neoTHüTTjV xat üqdxTiov dfiq>BV€/ÄOvro 
nal StjOTÖv aal *!Aßvdov t%ov x<u öiav L4qloßt]v y 
twv ^YoTaxldyg rjqx' *!Aoiog % oqx<*l l °S dvöctov, 
y !Aotog 'YoTctKLÖrjg, ov lAqioßrjd-av q>eqov Xiltcol 
cü&wveg fiBydXoi, nOTafxov ano SeXlrjsvzog. 

840 c l7t7t6&oog <P aye cpvXa Ilekaoywv kyxBOifiwqwv, 
twv o? Adqioav IqißwXaia vaiBrdaoxov. 
twv fax* l lTt7z6$o6g tb IlvXaiog t b%og Ziorjog, 
vl€ övw ^iij&OLO JJeXaoyov TevTa/niöao. 

avTao Qqrjixag r^y* Ldxd/^ag aal Ileiqoog rjqwg, 

845 ooaovg c EXXrjo7tovvog dydqqoog evTÖg Uqyai. 



am nördlichen Fusse. — fniXav also 
klar und durchsichtig, vgl. zu Od. 
359. 

827. roj-ov - avros (Jiox€v. 
Die$s scbeiut ein anderer Bogen, als 
von dem tf, 106-111 die Rede ist, 
oder doch nach einem andern My- 
thos. Pandaros war ein ausgezeich- 
neter Bogenschütze. 

828. LUorjOTttav, nach dem Na- 
men des Führers und Fürsten Adra- 
stos (830), Stadt und Gegend. — 
HäneuüQV 9 yg\. zu f, 612 hllTaia^. 

831. Mtnonoq II£qxü)<s(ov. Dar- 
aus scheint zu schliessen,dass Adra- 
steia eine Colonie von IltQxwTr] 
835 gewesen sei. 

832. ovdl - £«<rxfv, d. h. er 
wehrte es ihnen, mahnte sie da- 
von ab. 



835 f. UeQxwTTjv - lloCaßriv, 
Städte auf der Südseite des Helles- 
pontos, ausser Sestos, welches, Aby- 
dos gegenüber, im Tbrakischen Cher- 
sones liegt. JNur nnaxnos ist sonst 
der Name eines Flusses, wozu a[A<f>- 
tvijiovTo gut passen würde. 

841. Adoiaav, wahrscheinlich 
das bei Kyme in Aeolis, mit dem Bei- 
namen Pbrikonis,. möglicher Weise 
auch das in der Kaystrischen Ebene 
im Gebiete von Ephesos, vgl. p, 
288-303 und besonders 301 tqV 
ano Aao. iqiß. Nach Andern das 
in Troas. 

845. öoaovg - Moysi, welche — 
uroschliesst, also die hellesponti- 
schen Thraker, denen 6 , 520 auch 
noch die Stadt Aenos zugeschrieben 
wird. — äyaQQOos - ft, 30. Nach 
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Evq)T]fiog <J 5 äoxog Kixovwv fp alxwtdwv, % 
vlog Tgoitrjvoio diorosopiog Keddao. 

avrdo IIvQaixtiTjQ aye Ilalovag dyxvXoTogovg 
ttjX6&€v il; Afivdojvog, an* lA^iov evQvoeovrog, 
Agiov ov xdXXiovov vdu)Q iftutiövavai alav. 850 

IIacplay6va>v <T rjyeko IlvXaifJitveog Xdaiov xrjo 
i§ y Ev£Tüiv f od-ev . y/MÖvcüv yivog aygoitgcuor, 
01 §a KvtWQOv t%ov aal 2rjoafiov äfiq>eve/*ovro 
äfiq>l ts TlaQ&iviov norafiov xXvrd ötSfiar' eraiov, 
KQWfivdv % AlyiaXov ve xai vtpi]Xovg 'EQt&ivovg. 855 

avTaq AXi^cSvwv 'Od log ycai 'EnioTocxpog riqyov 
trjXo&ev £!; lAXvßrjg, b&ev doyvQov iazi yevi&Xrj. 

Mvowv de Xqo^ig rj(>x e xai "Ewofiog olwviOTijg' 
äXX' ovy, olcovöiaiv igvooccro xrjoa niXatvav, 
dXX* iödfir] vtco x*Qoi noötoxeog Aiaxlöao 860 
Iv rtoraf.Hp, b&t, tieq Tgwag v.tocate xat aXXovg. 

OÖQxvg av (DQvyag fjye xai Aoxdviog deosiörfg 



Forchhammer ist im ganzen Mit- 
telmeer keine Strömung, die an 
Stärke und Schnelligkeit mit der 
des Hellespont verglichen werden 
kann. 

846. Ktxovwv, westlich von den 
letztgenannten, vgl. zu Od. i, 39. 
Ihr Führer beisst p, 73 nicht Eu- 
phemos, sondern Mentes. 

848. nvQcttxpriS kommt nur noch 
7Tf 287 vor. In den andern Stellen 
ifi, 102. p, 217. 351. r/>, 140ff. uV, 
560. 808) wird er AaitQonaios ge- 
nannt, was vielleicht ursprünglich 
nur ein zweiter Name desselben 
Heros war (der Feuerlanzige und 
der Blitzende, Blitzer), so dass aus 
dem doppelten Namen die doppelte 
Sage entstand. Die beiden vorigen 
Völker kamen als Nachbarn zu 
Hülfe, die Päoner als alte Stamm- 
verwandte (Teukrer), vgl. Herod. 
5, 13. 7, 20. 75. 

849. u4£iov } westlich vom Stry- 
mon. Zwischen beiden Flüssen liegt 
-die Landschaft Mygdonia (Herod. 7, 



123). Was übrigens hier vom Axios 
gerühmt wird, findet sich beinahe 
mit denselben Worten Od. X, 239 
dem Enipeus beigelegt. 

851 f. HuXatfitveog - 'Evnuiv, 
vgl. Livius I, 1 zu Anfang. Die fol- 
genden Ortsnamen finden sieb gröss- 
tenteils auf der Südseite des Pon- 
tus Euxinus östlich vom Flosse Par- 
thenios. Unter diesen ITaifXttyoves 
scheinen aber auch die x, 429 und 
v, 329 erwähnten Kavxwves be- 
griffen zu sein. 

856. Ah&vm'. Diese mit ihrem 
Führer kommen auch f, 39 vor. Der 
Name IrtXvßt] deutet wohl auf die 
spätem Chalyber, XäXvßes, im 
Osten des Pontus. 

858. Muoäiv, auf der Südseite 
der Propontis gegen Bithynien, vgl. 
v, 5. — Xgofus = XQopios p, 
218, wo auch Ennoraos und Phor- 
kys genannt werden. 

862 f. *PQvyt$ t in der Nähe der 
Myser mit der ACpvri Aaxavla, 



Digitized by Google 



124 



1AIAJ0Z B 



2 TtjX* i£ Idoxavi-qg* fxe/naaav <T vofuvi fidxBO&ai. 

Myooiv av Mio&Xrjg tb xal ""Avrupog rjyrjodo$T]v, 
865 vis TaXaiiiivBog, tw rvyairj tbxb Xl/avrj, 
tS xal Mrjovag rjyov vnb T/uwXq) ysyatozag. 

Ndozrjg av Kagtuv fjyqoaxo ßacßacocpcovcov, 
oi MiXrjXOV e%ov &&eiQtov t oqog dxqiTOipvXXov 
Maidvöqov tb §odg Mvxdlyg t aiiiBivd xdqrjva. 
870 twv fiiv aq* Afig^lfnaxog xai JSdoTrjg yyrjad<j\h]v, 
NdoTtjg l4{MpLn<x%6g tb, Noftiovog dyXad zixva, 
og xai xqvoöv b'xcov rtoXefAovd* ibv ijvTS xovqrj, 
vijrtiog, ovöe tI oi t6 y eTZtjoxsas Xvyqov oXB&qov, 
aXX 3 iddfirj vivo %£Qoi nodojxeog Alaxlöao 
875 iv TtoTCLtu^j xqvoov <5' IdxiXsvg bx6(.hoob öa'C(pqo)v, 

2ctQ7ir]d(dv dl fjqxBv Avxlwv xal VXavxog d/Livficov 
ttjXo&bv ex Avxlrjg, £dv&ov ano divrjsvrog. 



r. 

8 avTÜQ B71Ü xoony&sv Hfl rjyef.i6veaoiv %xaoxoi i 
Tqwsg fiiv xXayyrj t evonfj t laav, oqvid-eg tag, 
rjvxs Tt8Q xXayyt) yBqdvtov tvbXbi ovqavo&i 7tq6 f 
a% t iuel ovv xsifuova yvyov xai d&eoopaTOv oußqov, 



vgl. y, 792 f., von den Troern ver- 
schieden. 

867. ßaQßaQQ(fa>V(ov, d. b. der 
unverständlich redenden. Das 
einfache ßagßaqog hat Homer nie. 
Vgl. Od. 294 Etviiag ayQio(f(ü- 
vovg und oben 804. Schümann be- 
zieht (Griech. Alterth. I. S. 86) 
ßcioßaooif.wvog vorzüglich auf die 
Härte und Rauhigkeit der Mund- 
art. 

872. og geht natürlich auf Na- 
(TTt]g, der sowohl durch 867, als 
durch die Stellung in 871 als die 
Hauptperson bezeichnet ist. 

Die Verse 1-14 bilden den Ueber- 
gang zu der dann folgenden Dar» 
Stellung der beginnenden Kämpfe, 
also ein Mittelglied, um von den 
vorhergehenden Katalogen wieder 



auf den eigentlichen Gegenstand 
einzulenken. 

1. inst x6(Tpr)9tv ajx' rjys^io- 
veaaiv ixctajoi. Eine Zurückwei- 
chung auf ß, 476 ajg rovg rjyffiö- 
vig diexoöfieov xri. — txaoxot, 
die einzelnen Abtheiiungen beider 
Heere. 

2. Touieg umfasst hier das ganze 
troische Heer aller Völkerschaften, 
wie auf der andern Seite 8 uf/atot. 

3. rivit 7iEQ - nilti ist mit dem 
Vorigen zu verbinden, da kein 
Nachsatz folgt. — ovnavo&i nqo 

- 7TQO OVQCtVOV (vgl. ZU Od. f, 

469. 581), tt>r dem Himmel d. b. 
vorwärts an oder unter dem Him- 
mel, also auch unter dem Himmel 
bin. 

4. /£//*(u>« (pvyov. Die Kra- 
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xXayyrj Tai ys nhovrai In 'Qxsavolo §odcov f 8 
ävdodoi Tlvy^aloiai qpövov xat ytrjqa g>igovaar 6 
rjegtai d i ägct Tal ye xaxqv kgida jCQO(peoovzai- 
oi ö y ctg* l'oav aiyfj fievea rcveioweg lA%(XLoi, 
h dvfMp fiiefiictwTeg aXegepev dXXyXoioiv. 

r^vx ooeog xoQvcpjjot, Notqq xatexevev o/nlxXrjv y 10 
TtoifieOLv ov ti qplXrjv, ylinzyi de tb wuTog a^uetvw 
Tooaov Tig t htl Xevoaet, oaov t ItcI Xdav Htjolv 
wg Ho cc tü)v ind nooot xovioaXog wqwt* dsXXrjg 
igxofievtüv ftdXa <T c3xa öiiTtQ^ooov nedLoio. 

ol <J 5 ot€ <W o%eddv fjaav ht* dXXr\Xoioiv lovreg, 15 
Tqwolv fiiv nQOfidxi^ev 'AXe£avdoog ösoeidijg, 
naqdctXiriv ä^ioioiv l'xwv xcci y.a^invXa Toga 
%ai £lcpog- avTaq 6 öovqs &vco *eY,OQV$ixeva xaAx(£ 



niehe ziehen beim Herannaben des 
Winters nach Libyen (Africa), also 
in der Richtung nach dem südöst- 
lichen Ocean. at i£, Subject des 
gleich folgenden Nebensatzes insl 
xii., wird durch tat ye im Haupt- 
satz wieder aufgenommen. 

6. IIvyfÄafoiOij einem fabelhaf- 
ten Volk in Indien oder Aegypten 
(an den Quellen des Nil) von ausser- 
ordentlicher Kleinheit. Mit ihnen 
führen die Kraniche Krieg, indem 
sie die besäeten Aecker durch- 
wühlen. 

7. %Qida nQoipiQovTtti , gleich- 
sam: sie bringen den Kampf zum 
Vorschein, beginnen ihn, certamen 
edunt. 

8. ot cT «<>' law. Auch o*, 
428-431 werden die Achäer als 
die geordnetem und besser disci- 
plinirten bezeichnet. 

10. i)i/r' ootog xoouiprjöi, nach 
Buttmann's durch Povelsen modifi- 
cirteni Vorschlag für evj' oosog: 
wie auf den Kuppen des Berges. 
Vgl. zu r, 386. oQSog ist zweisyl- 
big zu lesen, wie oaovg oder ooeug. 

11. xXinTTj- txptfva), weil die 
Heerden jetzt weniger als bei Nacht 
vor ihm verwahrt sind. 



12. roffaov - int, vgl. zu ß, 
616 oaaov lqp' 'YqhCvt}. 

13. xovtaaXog asXXrjg, ein zu- 
sammengedrängter, dichter Staub 
(eine Staubwolke). aeXXijg scheint 
in Form und Bedeutung ziemlich mit 
dem häufigem äoXXijg zusammen- 
zutreffen, und soll eine undurch- 
dringliche Dichtigkeit, durch die 
man nichtdurchzusehen vermag, be- 
zeichnen. 

15 f. ot <T ore tfq ox*ä° v 5<W. 
Hier erwartet man, dass der so 
lange vorbereitete Kampf der bei- 
den Heere beginne; dieser erfolgt 
aber nicht, und somit bleibt die Er- 
wartung des Hörers oderLesers un- 
befriedigt. Doch findet diese darin 
einigen Ersatz, dass gerade die bei 
der Veranlassung des Krieges zu- 
nächst Betheiligten, Paris und Me- 
nelaos, ihren Heeren voranziebn und 
dann im Zweikampfe gegen einander 
auftreten. Die daher rührende neue 
Spannung lässt das Gefühl der ge- 
täuschten Erwartung nicht zum Be- 
wusstsein kommen. 

16. Tocaoiv jukv noopaxiUy. 
Den Gegensatz hierzu macht 21 tov 
cf ' iag ovv Mriaiv xtI 
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8 TtdXXwv lAgyeltov 7tQOxaXl£ezo ndvzctg dolazovg 

20 dvzlßiov /Liax£Octo$ai iv alvfj drjiozrjzi. 
zov d* log ovv ivorjoev dorjtguXog MeviXaog 
BQx6(.ievov TtQOTtdooi&ev 6{UXov fiiaxoa ßißdvza, 
cjq ze Xewv €xd(W lieydty inl awfiazi xvqoag, 
evgcov 7] eXacpov xeoadv rj ayoiov alya 

25 7t€ivda)v (.idXa ydg ze xareo&iei, ei neq av avzov 
oeviovzcti zaxeeg ze xvveg SaXegoi z* altrjol' 
äg ix(XQi] MeviXaog IdXe^avÖQOv d-eoeidia 
ocpSaXfioloiv Idojv qpdzo ydg zioead-ai dXelzrjv. 
avzUa <T ig 6%mv ovv zevxeoiv dXzo %ap&%8. 

30 zov S* cjg ovv ivor]oev IdXigctvdqog &eoeidtjg 
iv TtgofxdxoiOL yctvivza, xaze7C?.rjyrj gplXov rjzoq, 
aip d* ezdqwv elg edvog ixdtezo y.tjq' dXeeivcov. 
tag <J 3 oze zig ze dqdxovzcc Idtov nctXlvoqoog dizeazi) 
ovqeog iv ßijooflg, vir 6 ze zqofxog eXXaße yvia, 

35 iiip z' dvexwQrjoev, d&XQÖg ze fiiv elXe naqeidg, 
üg avzig xa# J ofiiXov eöv Tqwtov dyeqajxwv 
deiaag Idzqiog vlov lAXe^ctvdoog $eoeidtjg. 
zdv d 3 "Exzwq veUeoaev idwv aloxQOig inieooiv. 



18. avTccQ 6 soll mit Nachdruck 
den Hauptbegriff ngoxaK^xo an- 
knüpfen = atque fhicj, und was 
die Hauptsache ist; denn das 
Vorhergehende ist in Vergleichung 
damit bedeutungslos. xexoQV&/u£vct 
XnXxtp , mit Erz gespitzt, mit eher- 
nen Spitzen. 

21. ctQrjfafikog kehrt in diesem 
Buche sehr oft als Beiwort des Me- 
nelaos wieder, während es sonst 
weder von ihm noch von Andern 
häufig ist. 

23. tos Tf XioiV ixdgrj gehört 
zum Nachsatz 27 atg ty, Mtvtlaog, 
und veranschaulicht nicht nur die 
Grösse, sondern auch die Art der 
Freude des Menelaos und seinen 
Rachedurst, fueydXtp in\ oio/uart, 
auf ein zwar todtes, aber eben erst 
auf der noch andauernden Jagd er- 



legtes Thier. Homer braucht <7c5- 
fxa nur vom todten Leibe. 

25. fudka yaQ ts. fidla drückt 
nur die subjective Zuversicht des 
Sprechenden aus, etwa wie ndv- 
rwf, freilich. Ueber t Xn en av vgl. 
zu 597. — avrov, ihn selbst, 
also mit eigener Gefahr. 

29. Ii 6xtm>. Paris war (22) 
schon zu Fusse. 

31. xttTenlrjy?) wohl besonders 
im Bewusstsein seiner Verschuldung 
an Menelaos. 

33. tue cT ort liq T€ dodxovTa. 
Vgl. die Nachahmung Virgil's Aen. 
2/ 3 79 f.: Improvisum aspris veluti 
qui sentibus anguem Pressit humi 
nitens trepidusque repente refugit 
etc. Das verbindende t« kann so- 
wohl zu tag als zu orfjgezogen wer- 
den, vgl. Od. J 1 , 535 co? t£e xar- 
ixxavt und II. o*, 259 oxe niq re. 
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„dvOrtctQi, sldog agiore, yvvaifiavig, t]7teQ07tevTd, 

oyeleg äyovog r 3 e/un>at, ayctpog x ä7tolio&cti. 
y.ai x« to ßovkolfirjVj Kai xev nokv v.&gfiiov fjev 
§ ovro) Xdßrjv epevai xcti iuoxpiov allcov. 
rj 7t ov nayxctXowai xctQrjxonocovTeg lAxcuoi 
(pdiweg ägtOTtja ttqohov i'nfievcu, ovvexa tmxXov 
Btöog i'7t y ' dkV ovx eozi ßirj qpoeoiv, oiöe vig älxrj. 
tj roioade iwv iv novxonoqoiGi visaaiv 
txovtov iTtuclaiaag, hdgovg ioltjoag äyeloag, 
HiX&etg aXkodanoiai ywaix eveidf avrjyeg 
i£ cxTZirjg yctltjg, vvdv ävdocSv alx^rjxd(av y 
nctxgi xe ato niya 7trjf.ia Ttolrji xe ixavxl xe dij^ap, 
dvopeveGLv fiev xc%*a, xctTTjyeiyv de aol avxqt; 



39. jdvonciQt, vgl. zu Od. i//, 97 

(*T)T€Q t/UT} düGu>;jf(). — rjnsoo- 

7ii lt«, Beschwatzer, Betbörer. Vgl. 
Od. o, 421 r« ts yotvag riniQO- 
ntvn. 

40. oytXtg ayovog r ^uf- 
vai xrt., wärst du doch nie geboren 
und (da du einmal geboren warst) 
unvermahlt umgekommen. Hektor 
verbindet beide Wünsche durch ri, 
weil er im Aussprechen des ersten 
sich schon bewusst wird, dass der- 
selbe nicht mehr erfüllt werden 
kann. Vgl. Od. ö, 684 f. 

41. xai xe t6 ßovXo(fit]V. xcti 
gehört zu ßovXoturjv, welches den 
Nachdruck im Satze hat, vgl. Od. 
a, 390 xaC xtv tovt 1 i&tXotfu. 

42. vnötfjtov aXXuv, invisum 
altis, übel angesehen von allen an- 
dern, ihnen verhaast. 

44. opavTig, d. i. öS ?y«ffai>, 
welche wähnten, besonders bei dem 
Auftreten 18-20. aoiorrja ngo- 
fiov, ein trefflicher, tapferer Vor- 
kämpfer. 

45. etdog frr\ vgl. «, 515 ov 
toi im diog. aXX* ovx Zart ß(r) 
<f Q. ist auch aus der Seele der 
Achäer und ihrer Wahrnehmung ge- 
sprochen: aber jetzt sehen sie, 



dass keine Kraft noch Muth in dei- 
nem Herzen wohnt; daher mögen 
sie lachen (xayxaXocoOi) , da sie ei- 
nen so ungefährlichen Feind in dir 
kennen lernen. 

46 - 52. r\ Toioade iwv - ovx 
av tfq (iitvittte. Die beiden Fragen 
stehen in engem Zusammenbange 
und bilden eine logische Periode: 
hast du ein solcher — heraufge- 
führt? willst du denn nicht Stand 
halten? d. b. du schämtest dich nicht 
das eine zu tbun, aber zum andern 
hast du keinen Muth? toiooöe iwv 
verringernd: indem du nur ein sol- 
cher warst. 

47. ayetnag ist dem vorherge- 
henden Particip tninXtaaag subor- 
dinirt (= collectis soeüs), dagegen 
fAiX&tig ihm gleichstehend. 

50 f. fitya nrjua - xaTT}(f€(r}V 
oV. Diese Accusative der Apposition, 
wenigstens die beiden letzten, ge- 
boren nicht unmittelbar zu yvvaXx 
eveitita, sondern zur ganzen Hand- 
lung yvvaix* tvetdf avrjytg. 
Denn das Heimbringen dieses Wei- 
bes, nicht sie selbst, war das Un- 
glück und der Grund der Schaden- 
freude und Beschämung. So co, 735 
()£if>ei - Xvyoov oXe&oov. 
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3 ov% av ör) fiisiveiag dqr)Lq>iXov MsvsXaov; 

yvoirjg %* oiov cpwTQg k'xsig &aXBQrjv naqä\oiTiv. 
ovy. av toi XQ<*fof*B xt&BQtS % d l4q}Q0ÖLzr}g, 

55 fj tb xo/M] t6 ts sldog, ot' iv novirjoi fiiyBirjg, 
dXXd (.idXa Totiieg öeiörj^uovsg' r) tb xbv ijöt] 
Xdivov eooo %iTÜva xatcov %vs% oooa toqyag." 

tov <T ams TtQooisiTZEv lAXs^avdqog &BOBidrjg 
,1'Ey.toq, insi uH -*.ar aloav iveixeoag ovd' vitiq ciloav, 

60 alsi tol xoadlr] nsXs*vg wg ioviv dtBiqrjg, 

og t eloiv öid dovqdg vn dviqog, og §d tb Tt%vrj 

vtjiov B'KTdfjLvrjoiv, ocpsXXsi ö* dvdqog iqwtjv 

wg ooi ivl ott}&sooiv dzdqßi]Tog voog botlv. 

fit] fiOL dtüp' ioaTa Ttqocpsqs xqvoeyg ldq>qodiTr^g % 

65 ov toi dn6ßXi]T iüTL &bu>v ioixvdsa dioqa, 

booa Y.sv avTol dwoiv, bxcov ovy. av Tig %Xoito. 
vvv ovt bl /t 5 idüsig tioXb^uIbiv r]ÖB fidxso&ai, 
aXXovg f.iiv xd&ioov Tqcoag xat ndvrag lAxaiovg, 
avTao b(.l iv (asooq aal dqrjicpiXov MsviXaov 



53. yvolr\q % , erkennen wür- 
dest du dann, wenn da ihm Stand 
hieltest. 

54. ovx av toi ^na/o/ij/, nicht 
dürfte, nicht würde dir dann hel- 
fen. Statt des Conjnnctivs würde 
man eig. den von Bekker vorgezo- 
genen Optativ erwarten; so steht 
aber auch das Futurum für den 
Condjtionalis, z. B. 412 Tguai 64 
u 6n(GG(o näöcu utnuriaovTat. 
— t« r£ dato - t) t€ xour*. Der 
Artikel auf die angeredete Per- 
son hinweisend, wie im Lateini- 
schen iste. 

55. ore piytiris im Optativ, weil 
der Fall doch nor im Gebiete der 
Vorstellung existirt. 

t 56. j) -ii xev, wie ß, 242 y yag 
av. traun du wärest schon, wenn 
nämlich die Troer nicht feige wären. 

59. in€£ - vnlo alaav. 
üeber diesen begründenden Zwi- 



schensatz vgl. zu Od.y, 103. Derei- 
gentlicbe Hauptgedanke in der Rede 
des Paris ist in 64 enthalten; die 
vier vorhergehenden Verse bilden 
zwar formel den Nachsatz, sind aber 
im Grunde nur einleitend vorausge- 
schickt, gleichsam um den Hektor 
durch diese Anerkennung zu be- 
gütigen. 

60. aTtiQt\s gehört zu ftiltxvgi 
wie das unverwüstbare, unbezwiog- 
liehe Beil. Auf den inner n Sinn 
angewandt beisst es dann 63 ardo- 

ßt]TOS. 

61. rixvn. Vgl. Einleit. zur 
Od. S. 18. 

62. 6(filXii - IntorjV steht pa- 
rallel mit off r* tloiv. es mehrt 
die Schwungkraft des Mannes, die 
Wucht seines Hiebes. 

66. oo*o"« xsv avxol dtaaiv epex- 
egetisch zu &(cüv (Uoua, als we- 
sentliches Merkmal der rechten 
Göttergaben, ixriv, nach Willkür. 
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[idxeo&cti. 

bnitoxeqog de x« vtxtjog v.qeIooidv %e yevtjtcti, 
Tttijfictd' 3 eXwv ev ndrta yvvaixd %e oinaö* dyeo&Q)' 
ol <T aU.01 opiXoTTjTa xal boxia moxd xa^iovxeg 
valoiTE Tooirjv ioißcoXaxa, rot de veio&tov sfi 
"Aqyog ig Irtnoßoxov xal ld%auöa xaXXiyvvaixa"/ 

Sg eq?a&*, "Exxwq d 3 avt lyjdqr\ fiiya pv&ov axovoag, 
xal ig fieaaov iwv Tqiowv dvieqye opdXayyag, 
fiiooov öovqog eXojv xol <T IdQvvd-tjoav arcarxeg, 
T(j) ö y inexo^d^ovxo xaorjxonowvxeg lAxmoi, 

loiolv XB TlTVOXO/LiSVOL XctEOoL X* tßaXXov. 

avxaq 6 fiaxQov avoe aval; avSotov lAyafxifxvwv 
„Xoxso& > , aioyeioi, /uij ßdXXexe, xovqol Z4x ai< *> v * 
oxevxai ydq xv enog iqeeiv xoov&aioXog c 'Exxtoo." 

tog Utpa&'i ol <T eoxovto pdxyg avew x* iyevovxo 
ioovfievcog. rf Exxa>Q de fiex y dfiqpoxeQOioiv ebitzev 
„xexXvxe fiev, Tgweg xal ivxvfjtiideg lAxonol y 
fiv&ov uiXe^dvÖQOio, xov e%vexa veixog oqwqev. 
aXXovg fiev xeXexav Tquiag xal Ttdvxag Ut%mo6g 
tevxea xdX y anod-eod-cu iftl x$ovl TtovXvßoxeior), 
avxdv d y ev fiiooq) xal dotjicpiXov MeveXaov 



8 

71 
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80 



85 



90 



70. avfjLßdUj. Vgl. a, 8 
(tjxs. 

72. ev ndvra y vgl. zu Odyss. <r, 
260. 

73. ol <T aXXoi - rafiovreg 
geht auf beide streitende Theile, 
dann aber wird das allgemeine 
Subject ol <T aXXoi durch vaCoue 
{= vfius pev vaioirs) und xol d*e 
veia&cav getheilt und erhält jede 
Abtheiluog ihr besonderes Prädicat. 
Ebenso, nur in verschiedener Per- 
son 256-258, vgl. 94. 

75. Zioyos - xal IdxaUSa, d. h. 
nach Griechenland von Süden bis 
Norden; vgl. zu Od. «, 344. — 
Ueber Innoßoxog , rosse weidend, 
eig. wo Rosse weiden, vgl. Vorwort 

Iliad« I. 4. Aufl. 



znm zweiten Band d. Odyss. 4. Aufl. 
S. XVII und Od. v, 246 alytßoros 
<T dyaStj xal ßovßoxog. 

78. fiiaaov Jovgbg eXdbv, in der 
Mitte fassend den Speer, so dass 
er mit der ganzen Länge desselben 
die Reihen zurückdrängte. 

80. XdeaaC x* tßaXXov. Regel- 
mässiger wäre X. T£ ßdXXovzss, 
da diess wie loloi Tiivoxofievot 
nur nähere Bestimmung zu dem ein 
Zeugma enthaltenden insrol-dtov- 
to, nicht eine neue Handlung ist. 

82. To/sa»' , "A., ßdXXere. 
Die ängstliche Hast des Agamem- 
non drückt sich gut im Asyndeton 
aus und giebt Zeugniss für seine 
Rechtlichkeit. Vgl. Odyss. o>, 54. 
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8 oi'ovg ä[iq> 3 'EXevrj xai %zr\^iaai naoi tid%eo$ai. 
onnozegog de y.e vixrjat] xgeioacov ze yhr\zai, 
yirijfiad^ eXwv ev itdvza yvvaixd ze ol'xad' dyeod-o)' 
oi ö y aXXoi yiXozrpa xcu oqxicc mazd zd/^(o^ev. u 
95 äg i'qxxd-*, oi d>° dqa ixdvzeg dxijv eyevovzo ouoTtjj. 
rotoi de y.ccl ^ezeeme ßoiqv dya&ög MeveXaog , , 
„-/.hXvze vvv y.cti epelo- [xdXioza ydq aXyog iv.dvet 
■d-vfiov ifiov cpqoveu) de diay.Qiv&t]{ievai Tjdrj 
IdQyetovg xai Tgioag, enei xccxd rcoXXd rcinoaSa 

100 e%ve'K if.ifjg egidog y.ai l4Xe^dvdgov evex 1 ägxrjg. 
i]ukov tii* OTtTVOveoq) &dvazog xeci .fidioa zezvxzai, 
xed-vairj' aXXot de diaxoiv&elze zd%ioza. 
olaeze <T agv\ tzegov XevxSv ezegrp de /neXaivav, 
yrj ze y.ai rjeXlur 4u S* tffielg oioof.i£v aXXov. 

105 a$eze de Jlgidj^oio ßirjr, o(pg y hgyia zdfivj] 
avzog, eitel oi naldeg vnegcplaXoL yai dniozot y 
firj zig vTteQßaairj Jiog ögyua drjXrjot/cai. 
alel d* OTtXozeqiov dvdotov (pgtveg r^eged-ovzai' 



91. xTTjuttOi näoi = 70. Die 
Erklärung giebt y, 114-117. 

98. (fQov(ü) dl dutxQiv&rjpevai 
ijJrj, ich denke, jetzt scheiden sich 
(friedlich), jetzt legen den Streit 
bei u. s. w., d. b. der Augenblick 
der Schlichtung des Haders sei ge- 
kommen. 

100. cfv&t? tfiijg €()idog xai - 
ctQ/Jis, ein %v Siä fivoTv = we- 
geii meines Streites mit Alexan- 
dros, den jedoch dieser angefangen. 
Vgl. ß, 377 f. xal yitQ - fiqxtioa- 
, lyto (T tjqx ov 

%Ctk €71 Ct(V(OV. 

102. ötaxQivd-eiTt, mildere Auf- 
forderung als durch den Imperativ 
ötuy.QCvfrriTt. 

103. itqv' für «oy£, daher 117 
ityvug dafür steht, t'rfoor Afi>- 
xor, also ein weisses männliches 
für Helios, während das schwarze 
weibliche für die Erde (wie sonst 
Tür die Götter der Unterwelt). 



104. otaofitv alXov. Also nur 
Eines, vielleicht aber ein desto 
grösseres, weil die Aehäer auch 
nur Einem, aber dem höcbstenfGott 
— zugleich Beschützer des Eides 
(107) und des durch Paris verletz- 
ten Gastrechts — opfern sollten. 
Vgl. Schömann griech. Altertb. 
I S. 59. 

105 f. OiftQ* oQXia TttfAvri aviog, 
nicht: dass er selbst die Opterthiere 
schlachte (diess thut nach 273 und 
292 Agamemnon), sondern damit er 
persönlich den ßundeseid vollziehe 
und den Vertrag abschliesse, der 
erst durch seine Mitwirkung eine 
feste Gewähr erhält. 

106. inet oi 7r«rJec xrf., „denn 
seine Söhne sind'' ist zunächst im 
Hinblick auf Paris gesagt, der so- 
wohl bei der Beleidigung als dem 
bevorstehenden Zweikampf unmit- 
telbar betheiligt ist. 

108. tf>n£ves i)eo{Oovua > der 
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olg ö 5 6 yegiov fiiererjoiv, Sfict ngococo xort OTzioaa) S 
?£V00€i, bnwg o%* aqiata f.i€T* d^iCpoxigoiOL yivrjTcti. 11 110 

äg eyad-', oi d' ixdgrjaav !A%aioi re Tgwtg %e, 
plnonevoi navoEod'cu oiCvgov noXifxoio. 
v.oli § %Tcnovg fiiev egvgctv liii tnifpg, in d* e'ßav ctvzot, 
Tevxzd I^bövovto. tcc fisv xarid^evT* Inl yairj 
TiXrjaiov dXXijXtov, oXiyrj fjv dfjtq>lg dgovga* 115 
"Extcoq di ngoxl äavv övco xtjqvKag enefXTtev 
v.oLQTUxHfxwg agvag ts cptgeiv TIgiaf.i6v ze xaXeaaai. : 
avzdg o TaXd-vßiov ngo'iei xgeitov Idya^UfxvcDv 
vrjag erti yXacpvgdg isvai, yd* agv* exeXsvev 
oloifxBvaL' 6 d* ag* ovx dni&yo' Idya^ivovi öiq). 120 

*Igig d[ avd-' c EXivt] XevxwXevqt ayyeXog fjX&ev, - 
alöofiivrj yaXoq*, Idvrrjvoqldao öd^iagri, 
zrjv l^vzrjzoglörjg elye xgeLov 'EXiymwv, 
ylaodlxTjv ngi.df.ioio d'vyazgwv e\öog dgloryv. 
vrjv 6* €vg 3 iv ueydgo)- fj de fieyccv \016v vq?aivev 7 125 
öinXaxa nogcpvgerjv, noXiag d° hertaaazv di&Xovg 

T 

Sinn schwebt in den Lüften. iv den. Die Helden selbst aber setzen 
ttiot XQfuavtat, ist luftig und all- sich nieder und bilden so gleichsam 
zubeweglich. eine grosse Kampfrichtersitzung. 

109. 01s <T 6 yig&v Im 121. '/(>/£, vgl. ß, 786. Damit 
Nachsatz sollte eigentlich rovrotg Helena auf dem Schauplatz der 
stehen: welchen der Greis (als Handlung erscheine, lässt der Dich- 
Gattungsbegriff, die Idee) beiwohnt, ter sie durch die Götterbotin her- 
für die schaut er vorwärts und beibolen, und führt so die Handlung 
rückwärts. Dafür könnte auch ste- weiter. Iris thut dies aber aus eige- 
nen iäv 6 yigtov [i£r£rj<li (w- nem Antrieb. 
o(v). 124. Aaoö(xr\v. Der Name ist 

113. £(>i/£«v inl ot(x«S, dräng- bei Homer, wie gewöhnlich, vom 
ten oder zogen die Rosse und Wa- nähern Relativsatz rrjv - rifjf« an "' 
gen reihenweise zurück, vgl. ß, 687. gezogen, statt nach yaXow - (F«- 

114. xaiid-ivro, näml. die Hei- /hccqti gerichtet zu sein. Laodike 
den in beiden Heeren. heisst die schönste von Priamos' 

115. nXr\atov nXXr\X(üV geht auf Töchtern nach Iliad. £ 252; dage- 
»ias Object t« fjilv {reu/sa), sie gen v, 365 f. wird Kassandra als 
legten ihre Waffen jeder neben solche bezeichnet. Vgl. zu ß t 850 
die Waffen des andern. — ä/Lupts, lA&ov ov xaXXiajov xt§. 

zu beiden Seiten, also zwischen den 125. iv fisyaQoj nach den Schol. 
Rüstungen der Einzelnen. Durch = iv d-aXd^o), dem Aufenthalte der 
diesen Zug soll die Menge der Rü- Verheirateten {yafjtTjfreiodiv). 
stungen anschaulich gemacht wer- 126. 6(7rXaxa = Od. r, 226 
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8 Tqwwv innodd^tav xai l4%ai<av %aXxoxi%(6vwv, 
ovg H&ev eYvex* eitao%ov vn ^Qtjog Ttalafidcov. 
dy%ov <T lozauevt] rzooGeanj nodag (oxea *Ioig 

150 „devQ* i$$ s vvpcpa ytXrj, %va öioxeXa eqya Xörjai 
Tqojiov & i7tfcodd^(ov xai !d%ai6iv %aXxo%i%(ova)v. 
ol itqlv eit dXXtjXoia cpioov 7toXvöaxqvv Ziqrja 
iv n€Ölu), oXooio Xtkaiofuvot noXe/noio, 
ol drj vvv taxai aiyij — noXe^og de Ttenavtai — 

135 äörtloL xexXi^tevoi, naoa <T ey%ea fxaxQa 7tB7trjyev. 
avxdo IdXe^avöqog xai doTjiauXog MeveXaog 
fiaxQ^g iyxeirjoi naxqaovrai neoi oelo' 
T(p 64 xe vixr^aavxv cplXrj xexXijorj axoirig." 
Sg elnovoa &ed yXvxvv tfxeqov efxßaXe d-v^y 

140 ävdoog t« rtQotiooio xai äoxeog tjöi roxrjwv. 
avxixa 6' aQyevvjjot, xaXvipapivr) dd-ovrjoiv 
(OQfiav 3 ix -fraXd/uoio, xeqev xard ddxov %eovoa y 
ovx otrj' dpa zfj ye xai d(xq)inoXoL öv titovxb^ 
AX&qt) niT&rjog dvydTrjq KXvfiivrj xe ßownig. 

145 alxpa <P meid* txavov Ü&1 2xaiai nvXai ^oav. 



<?t7ri^)>(vgl. 241). Schol. dtnXaxa. 
XXaZvav jjv ton dtnXi\v apipit- 
öuofrai. In Betreff der kunstreichen 
Weberei vgl./, 440 f. 

128. cdev orthotonirt, weil der 
Begriff nothwendig die Betonung 
verlangt im Verhältnis^ zu den vor- 
hergebenden Verbis vtpaiviv und 
kvinctoow. ihretwegen. Vgl. £, 
309 vvv 6h oiv ttvtxa. 

130. vvutf.a <p£Xii = Od. <T, 743. 
— ttvg t&i, komm her d. h. mit 
mir, wohin ich dich führe. 

132. n mv zuvor, aber von der 
nächsten, noch unvollendeten Ver- 
gangenheit: d. h. so eben noch. 
in aXXriXotai (pfoov, sibi injere- 
bant (bellum). 

140. rjdh toxt\())V. Tyndareos 
und Leda werden also vom Dichter 
als noch lebend gedacht. Gleich- 



wohl kann er 199 die Helena Jtog 
ixyeyavTa nennen. 

143. ovx ott] xx i. = Od. «,331. 

144. Al&Qr)...KXv[i4vTi rt. Diess 
ist die einzige Stelle der Ilias, wo 
die Begleiterinnen einer edlen Frau 
mit Warnen genannt werden, wie 
Od. o j 182. Der Name Aethra, 
besonders in Verbindung mit dem 
des Vaters Pittheus, macht den Vers 
verdächtig durch die Erinnerung an 
die Mutter des Theseus (vgl. zu Od. 
X, 321-325), die nach der (wohl 
spatem) Sage in die Hände der 
Dioskuren fiel, als diese ihre von 
Theseus geraubte und unter dem 
Schutz der AethraverwahrteSchwe- 
ster Helena in Aphidna befreiten. 
Doch ist es höchst unwahrschein- 
lich, dass diese Aethra hier gemeint 
sein könne. 
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01 <T d/n(pi TlqlaiAOv xai Tldv&oov rjdi Bvfiohrjv S 
Adf.mov %b KXvtiov & 'Ixezdovd %* o'£ov ^Qtjog, 
OvxaXiywv t« xal IdvrijvwQ, TtBTtwfiivu) a/.«pio, 
ctato drjfioyiQOvreg inl 2xaijjoi TtvXyoiVy 
plQai <h} noXey.010 nsnav^ivoiy all 3 dyoorjzai 150 
ia$loi, umiysaaiv iotxoteg, o% %e xer^' vkrjv 
devÖQko l(fet6f.uvot orta XuQioeooav leiaiv 
zoloi aoa Tqwcov rjyrjTOQsg yvr* Irtl nvoyq). 
oi wg ovv udov& 'Ekevrjv inl nvqyov iovoav, 
yxa TtQog dXXijXovg i'ftea TtteQoevz* dyoqevov. 155 
„ov vifieatg Towccg xal ivxvtjfiidctg l/L%aiovg 
zoifjö' dfx(fi yvvctixi tcoXvv %(>6vov aXysa nda%uv % 
aivojg ddavaryot, &Gfjg eig äna eoixtv. 
dXXd xal wg, voirj neg iova\ b> vqvoi veio&oj, 
Hyd* rjpiv T&titooi t* oniooco nijfxa Xlnovio." 16t 
mg olq l'q>av, nqlafiog <T c EX£vi]v IxaXiaacczo qpomj. 



146f. ol (T afjupl IlQlauov xii., 
vgl. zu ß, 445. Od. x, 281. Die 
folgenden Namen könnten auch un- 
abhängig im Nominativ stehen, sind 
aber ebenfalls von auyt regiert, 
wie Ct 436 f. fi, 139 f. 

148. OvxaXtytov rt xal Idvrq- 
vtoQ. Erst diese stehen wirklich 
selbständig, weil sie durch das Epi- 
theton ntnWfjiivü) äf4(fito als Indi- 
viduen ausgezeichnet werden sollen. 
Den Grand dieses Lobes giebt nach 
der allgemeinen Ueberlieferung in 
Beziehung auf den letztern und 
Aeneas Livius 1, 1 mit den Worten 
an: quin pacis reddendaeque Hele- 
na* temper auetores fuerant. 

149. öripoyiQovTt-e, Apposition 
zu den vorhergehenden Namen (au- 
sser Priaraos). Inl 2x. nvX^aiv, 
d. h. auf der breiten Mauer über 
dem Thore. 

151. TtTTiyeootv ioixortq. Die 
Vergleicbung bezieht sich nnr auf 
die Anmut Ii. sich gleichbleibende 
Ruhe und (Jnermüdüchkeit ihrer 
Rede. Der rlrof hat daher bei He- 



siodos das Epitheton y/fra, Toner, 
im Deutschen Singer, im Hollän- 
dischen Leierer. 

152. ItiQiotts, verstärkende Ver- 
längerung von Xtigiog {XtiQog, Xtt- 
os), sehr fein, zart. Apoll. Rbod. 4, 
903 von den Sirenen: Xtoav ix 
atofiartav ona XzCqiov. 

153. roioi mit rivro zu verbin- 
den: als solche, so sassen, tatet 
erant — gtä tedebant. 

156. oi» vifiiffts {ov vtfit(Sr\x6v) t 
vgl. zu Od. u, 330. Diese Aner- 
kennung der Schönheit Helena's aus 
dem Munde besonuener und durch 
ihren Charakter ehrwürdiger Greise 
ist das Wirksamste, was zu ihrem 
Lobe gesagt werden kann. 

158. «ff (oTict , Verstärkung zu 
lotxev, gleichsam : beim genauesten 
Ansehen. 

160. rjfiiv - irrjjua, uns und un- 
sern Kindern einst noch zum Un- 
heil = uniHM nrifia ytvrjaofiiy^. 

161. IxaXiaaaro (ptovrj, wie 
sonst (ftovqoas nQoaitfij u. dgl. = 
Od. (o, 530 tjvow (pcjvy. Dagegen 
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3 „öbvqo 7TCLQ01& el$ovoa, cptXov rhog, X%bv efiüo, 

OCpQCt lÖfJ ftQOTBQOV TB JVOOlV ntlOVQ TB tyLXovg T€' 

ov tl uo t alTirj ioar 3-boL vv um aiTiol biöiv, 
165 oi' (ioi icpcoQ^oav ttoXb^iov rroXvöaytQvv lAycti&v — 
wg i*oi xai tovö 3 avSga tzbXwqiov igovourjvrjg, 
bg Tig od 3 botlv lA%aiog dvr]q r]vg tb jtieyag tb. 
r) toi f.iiv xBqpaXfj aal fiBi^ovBg aXXoi ectoiv 
ycaXov ö 3 ovtio iycdv ov tcw i'öov dq>&aXfxoiot,v, 
170 ovd 3 ovto) yBQCtQOv ßaoiXrji ydg dvdgl eoixsv." 

töv ö 3 'EXevrj ^iv&oioiv d^BißBro, öla yvvaixüfVy 
„aldöiog tb iioi booi, (plXB hvot, ÖBivog tb- 
tog oojbXbv d-dvavog [iol aÖBtv xcrxdg, otoxotb öbvqo 
vih otj) STtojurjv, &dXaf.iov yvunovg tb Xircovoa 
175 naidd tb trjXvyhrjv ncci 6/nrjXixirjv eoaTBivrjv. 

dXXd Td y ovx lyhovro- to xcu xXaiovoa TiTqxa. 

TOVTO ÖB TOI SQBü), 0 [l dvBlQBCLl TjÖB {lBTCtXX(jcg. 

ovTog y 3 !AxQBLÖrig gvqvaqsIwv L4ya(,iB(.ivu)v y 
ct(.icpoTBQOv ßaoiXBvg t 3 dyad-dg xgccTBoog t. alxfüjTrjg. 
180 darjo avT Bfiög bokb xvvwrtiöog, ä txot 3 ir y v yB. u 

Od. g, 330 vsva' Inl ol xaXt- 
oag. 

162. Ifieto hängt von dem ent- 
fernten naooi&t ab, obgleich diess 
auch zu IX&oüffa passen würde. 
Vgl. TT, 255. 

163. nrjovg. Vgl. zu Od. x, 441. 
166. Sg uoi - i£ovo{4rjvtjs, dass 

du mir auch nennest, steht parallel 
mit 163 6(fQct Id'ij, als Bezeichnung 
des entferntem und speciellern 
Zweckes. Ueber das chronologisch 
Auffallende dieser Scene vgl. Ein- 
leit. S. 17 in der Uebersicht des 
dritten Buches. 

168. r\ toi /ulv d. h. es ist frei- 
lich wahr, ich muss zugeben, xe- 
(fctXg (= 103) xctl pe(Coves, von 
Haupt noch höber d. h. an Wuchs. 

172. aiöoTog re - öfivog t(, ehr- 
würdig und furchtbar, das erstere 
durch deine edle, liebevolle Gesiu- 

- 
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nung, das letztere durch das Be- 
wusstsein meiner Schuld und Straf- 
würdigkeil. Die beiden Endsylben 
in <pCXi ixvqi werden je durch das 
folgende Digamma verlängert. 

173. tog - nötTv xccxog, hättf 
ich doch den bösen, verhassten Tod 
gewählt, wäre ich freiwillig ge- 
storben. 

174. yytorovs neben Sakapov 
geht wohl auf die eigenen Bluts- 
verwandten. 

175. TTjkvyiTTjv, vgl. zu Od. 11. 

176. T^njxa nicht = ryxopaf. 
sondern wahres Perfectum: ich habe 
mich abgehärmt, ich bin vom Gram 
abgezebrL 

180. «i)r* - toxe, dann war er 
auch, d. h. er war aber auch. Vgl 
Od. ;., 338. — et nox" irjv y* 
(vgl. zu Od. o, 268): „wenn er es 
je war". 



IAIAAOZ T 



135 



182. fioiQTjysvig , 6lßi6<fai(Uov 
kommen beide nur hier vor, die 
Begriffe liegen aber ganz im Kreise 
bomerischer Vorstellungen, poigr)- 
yevijs = Glückskind, zum Glücke 
Geborner, wie «, 418 Thetis um- 
gekehrt sagt: r<£ (J€ xaxrj atay 
lixov iv fiiydqoiGtv. Für den 
Begriff von potQa aber vgl. Od. v, 
76 fjLoTqav t' df4jLiOQ(r)V ts xara- 
&vr\Tiav av&()<ü7i(ov und die Zu- 
sammensetzung öuOafijiOQoe.' — 
6Xßio<$a(jU(ov , dem ein glücklicher 
Dämon, der Dämon (die höhere 
Macht) glücklich und beglückend 
naht. Vgl. Od. A, 61 dalfxovo? 
aioa xcixr\. f, 396 arvysQos tii 
oi f/pccs <SctCfA.(ov. — Man beachte 
in diesem Verse die in deinwachsen- 
den Umfang der Wörter w - olßiö- 
Jatuov liegende Steigerung: ein 
Vortheil, den auch die Redner häu- 
fig benutzen. 

183. r\ qcI vv rot ätffiijaTO, 
trann so waren dir denn (wie ich 



erst jetzt sehe) viele Achäer unter- 
tban, dienstbar. Zu diesem Ge- 
brauche des Imperfects oder Plus- 
quamperfects bei «(>« (scheinbar 
für das Präsens oder Perfectum) 
vgl. Od. ^, 384 i)(T iroT^c 
TtrvxTo. lliad. 163 ywaixog 
uq* uvtI t€tv£o. [4, 164. 

186. Xccovs 'Ozorjog xte. Im 
Hyinn. in Ven. 111 nennt Aphrodite 
sich die Tochter des Otreus, Kö- 
nigs von Phrygien, und bei Virg. 
Aen. 2, 341 erscheint iuvenis Co- 
roebus Myg-donides als Bundes- 
genosse der Trojaner. 

188. fXSTU TOIÖIV tktx&T}V. Vgl. 
Od. i, 335 ctvTKQ ty<o ni^ntog 
/LltTCC TOtOtV IkiyfjLtiv. 

189. /£fxcc£6vts. Gegen diese zor 
Priamos den Phrygern zu Hülfe, 
vgl. zu ß, 814. 

196. Inincokilicit , obit, obam- 
bulat, er schreitet (gliederweise) 
durch - hin (vgl. J, 231. 250), = 
oV^rat 198. 



1S5 



cSg cpdto, tov <T 6 yiqiav yydooavo y (poivqotv ts 
„w [UdxaQ L4tq€LÖi], tioiQtjyeveg, olßiodaifiov, 
rj £a vi toi noXXoi öeöfiijaTO xovooi !d%ctiwv. 
rjdt] aal 0ovyit]v elorjXv&ov djimeXoeooav, 
ev&a Yöov TtXuoTOvg (Dqvyag dvtqctg, aloXo7CO)Xoig, 
Xaovg ^OTQTjog xat Mvyöovog dvri&ioio, 
o% £a tot 3 ioTOCtToiovro TtctQ* ojftctg 2ayyaqloio' ^ 
Acti ydq iycjv ittUovqog icov jLteTu toIoiv .iXix&y* 
jjpari Tqi ot£ t rjX&ov lifiatovjeg dvTidveiQCti' 
dXX 3 ovd* oi toooi rjoctv oaoi eXhuanag IdyctioL" 

devTeoov (xvt* 'Oövorjcc lötov ioieiv 6 yeqctiög 
n £t7t ceye fioi xat tov&s, qpiXov Tsxog, og Tig 6'<T eorlv 
fUeiwv fiiv yteqpaXij Idya^iiyvovog IdTQeidao, 
evQVTeoog Ö* äfioioiv löi OTtqvoioiv ideo&ai. 
T€VX€cc fiev oi TiSiTai hti yd-ovl novXvßovaiq^ 195 
avTÖg de xTilog log litimaXÜTai oxlycig dvöqwv. 
doveiip (.uv t'ycjye eioxco rtijyeoiftdXXq), 
og t* oicov f.iiya 7uov dwoxerai doyevvdwv." 



190 
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3 tov d y rjusißev* iitBid^ e EXevr] diög bcysyavia 

200 „ovzog 6 3 av jiaeQTidörjg tvoXv/atjtiq 'OövoctBvg, 
og TQa<pr] iv öijfup 'I&dxrjQ xoavarjg ttbq iovarjg 
slöwg itavxolovg %b öoXovg xal pijdsa nvxvd." 

Ttjv Ö* ccvt' lAvrtjvioQ rc€7twf.iivog dvxiov rjvöa 
„cJ yvvaiy rj udla tovvo erzog vrjf^BQTBg eameg* 

205 ^ötj ydo xal öbvqo ttov 3 rjXv&B diog 'Odvooevg, 
oev evex' äyyeXirjg, avv äorjiqpiXy MeveXdy 
tovg <T iyo) i&iviooa xal iv fiByaQOioi cpiXrjoa, 
dfKf oreQcov de grvrjv iödrjv xal fujÖBa nvxvd. 
dXX* oxb örj Tqiobooiv iv dyqo[iivoioiv e'tax&Bv> 

21# azdvTwv fxiv MeveXaog vtzbLqb%bv evoiag tuuovg, 
Sfigxa <T eXofxevo) yBQaowxBQog tjbv 'Odvaaevg. 
aXX* VfB örj fiv&ovg xal fxrjÖBa näoiv vqxxivov, 
r) zoi utv MsveXaog e7tiTQO%ddrjv dyoQBVBv, 
Ttavqa fiiv, dXXd pdXa Xiyewg, irtsl od TtoXvfxvSog 

215 ovö y äqxxnccQT0B7ztjg y ij xal yevei voxeqog t)bv. . 



200. ovjog <T av, Gegensatz zu 
178 ovrog y' !4TQ€(örjG, also für 
(f* av. Ebenso 229 ovtos <T Alag 
iaxC. 

201. iv c%ö) 'I&dxtis. Wie Aj- 
• u>j zu nehmen sei, zeigt Od. o, 526 

0607lQ(ÜTtOV avSQtoV Iv TlloVl 

Srifxtp - Uiad. n, 437. 514. 

205. #€vqo noT 1 ijXv&e, nämlich 
che förmlich der Krieg erklärt 
wurde, um Genugthuung zu fordern. 
Vgl. X, 138-142. 

206. oev %vix' dyysXirjg, wegen 
der Botschaft über dich, oev ist 
Genitiv des Objects zu ayytXCr\g 
wie Od. x, 245 äyyeXirjv haQwv 
$q4(ov, mit derselben Wortstellung 
wie Od. £, 70. 117 Aya/ni/nvovog 
tYvtxa Tifir\g. Zu 'ivtx* ayytXtr\g 
vgl. Od. 71 , 334 iw ovvavrrj- 
tjjv xtjQvl; xal cftoc vtfogßög rrjg 
avTtjg 'dvex' äyyeXlt}g. Doch 
gestattet der Zusammenhang unse- 
rer Stelle auch, dyysXirjg als Sub- 
stant. masc. = ayytXog zu fassen 
(= deinetwegen als Bote), worüber 



vgl. zu cf, 3S4, X, 140. 

211. uu'f.oj 6' fXoutvtx), Nomi- 
nativ des Ganzen mit nachfolgen- 
dem Nomitativ des einen Thei- 
les; der andere Theil (etwa Mevi- 
Xaog Jk qTTov ytqaQog) wird als 
sich von selbst verstehend nicht 
ausgesetzt. Vgl. über diese Rede- 
weise (/ufTccßaaig äno oXov dg 
fx^Qt}) zu Od. 361. 

213. iniTQOxadriv , (vgl. zu Od. 
<r, 26) über die Sachen hineilend 
und nur die Hauptpuncte berüh- 
rend, kurz und bündig, summatim, 
succincte oder transcurstm. Schol. 
naQaTQtytov rä noXXa xal t« 
xa(Qia fiovov Xiywv. 

214. Xiyiwg, vernehmlich, also 
auch kräftig und nachdrücklieb. 

215/ awajuaQT067iT]g } in der Rede 
abschweifend, von der Sache ab- 
irrend. Vgl. Od. X, 511 xal oty 
fjfxaQTave fivd-tov. Diess be- 
gegnet aber gerade den noXvfjiv- 
&oig am leichtesten. — rj xal yivti 
vaxtqog rjiv f oder auch erwarjün- 
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dlk 3 ozs dr) noXvfirjTig dvät&iev 3 OSvaa&lg, 3 
ozdaxev, vnal di löeaxs xazd x^ovog ouaara nrj^ag, 

CKrjmQOV Ö* (WT 3 OTT low OVZ€ TtQOTTQTJvig $V(0[4Ct, 

dXk 3 da%e(i(peg i'xeoxev, didqei tpojzl loixtSg* 

cpaltjg x« Ccrxorov zi ziv h'fifievai acpqovd z 3 civzojg. 22« 

dkl 3 ozs drj ona ze peydkrjv ex oztj&eog Ui 

xal cjtea viyddeaaiv ioixoza x^H l ^Q^V atv y 

ovx av i'rtuz 3 Ttdvotji y 3 eolooeie ßgozog akkog. 

ov z6ze y 3 dd y 'Odvorjog dyaoodfie& 3 elöog idovzeg." 

to zqizov avz 3 AXavza Idwv iqieiv 3 6 yeqaiog 225 
»zig z 3 aq 3 od 3 äXkog Idxctibg dvrjq r]vg ze peyag ze, 
t&xog Idqyeiwv xe<pahjv ze xai evqiag äfiovg;" 

zov d 3 'Ekevrj zavvneTtkog d^eißezo, öta yvvaixojv, 
„ovzog d 3 A\\ag iazl nehaqiog, Hqxog 3 Axai(av. 
y Iöofievevg d 3 eziqco&ev ivl Kqrjzeoov $eog wg 230 



ger an Jahren und darum weniger ge- 
übt und kunstfertig im öffentlichen 
Sprechen. Dieser Satz steht parallel 
mit intl ov noXvfiv&oc ijy = r) xal 
ou yivit votsqos r}ev, nnd giebt ei- 
nen auch möglichen Grund von Me- 
nelaos' Kürze im Sprechen an. Denn 
allerdings soll dieser, trotz der ein- 
gestreuten lobenden Pradicate, doch 
in Vergleichung mit Odysseus und 
seiner Hednertülle (221-224) als 
ein weniger bedeutender und na- 
mentlich wortkarger Redner be- 
zeichnet werden. Daher auch die 
Einführung mit rj toi fxhv = 168. 
Zu diesem Gebrauche von r) xal 
vgl. Od. rj, 263 Zr\vbq vn dyye- 
liijs rj xal (ori) voos hoantx* 
avirji. 

217. xarä x&ovbe ist mit nfäas 
zn verbinden als nähere Bestim- 
mung zu vnal Meaxt, er sah (zur 
Erde) nieder. 

220. (patyg xt wie im Lateini- 
schen diceres, crederes, man hätte 
gemeint, atpoova r' aurmg ab- 
schätzig: und nur so ein Einfälti- 
ger (Ameis: und nur so ein Tropf). 
Zu avTtoe vgl. Od. £,151 mit f, 166. 



221. ort tij - hi wie 212 ort 
Srj - vtpatvov, von einer einma- 
ligen^ aber dauernden Handlung. 

223. ovx av - iniaotit, da hätte 
keiner - - gestritten, sich in einen 
Wettstreit eingelassen. 

224. ov Tort - ayaoactfied-* il- 
cfoc, da erstaunten wir nicht so 
sehr (wie nämlich früher) über 
seine Gestalt (seine eigenthümlicbe 
Erscheinung betrachtend) als viel- 
mehr über seine Redegabe. 

230. 'löofAevfvs ö** hegio9ev. 
Dass Helena selbst und ungefragt 
auf einen andern der achäischen 
Helden übergeht, gewährt dem 
Dichter den Vortheil, die Fragen 
des Priamos, die nachgerade einför- 
mig und ermüdend hätten werden 
müssen, und somit die ganze Tei- 
choskopie einem passenden Schlüsse 
zuzuführen: was durch Helena's Ver- 
wunderung über die Abwesenheit 
ihrer Brüder (234-242) geschieht. 
Eben dadurch stellt Helena sich 
auch sicher, dass sie nicht etwa 
nach Menelaos gefragt wird, was 
ihr nothwendig peinlich sein müsste, 
obgleich sie ihn jetzt 232 ganz un- 
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3 $0T7}x,\ <xnq>i de fiiv Kgrjtuiv dyol Tjyege&ovrai. 
itokXaYi tiiv gelviooev dgrjtcpikog Mavekaog 
ol'xcp sv rjueregq), bnoxe KgrjTrj&ev Hyoito. 
vvv <T aXkovg f.i£v ndvcag ogü ellxiüTcag !A%aiovg, 

235 ovg xev iv yvolrjv x&i % ovvofia fiv&rjaaiftrjv • 
doico d* ov dvvafxat Ideeiv xoofirjvoge Xaiov, 
Kdoxogd iTtTCoöafxov xat tcv% dya&ov IIokvdev*ea, 
avTOKaoiyvijro), ub um \da yelvazo ii*j£t~;g. 
tj ov% eorteo&rjv Aa^edaifiovog i§ egareivfjg; 

240 r) devgco fiiv %novxo veeoa evi novrorcogoioiv, 
vvv avT ovx i&elovot, fidxrjv xaradvf.ievai dvdgcov, 
cuoxsct deidioxeg xai oveldea nokV & {.toi ioTiv;" 

wg ydxo, rovg d* rjdrj Y.die%ev (pvoiQoog ala 
iv AaY.edaif.iovL ai&i, cplkt] ev naxgidi yairj. 

245 -x.rtQVY.eg d* dvd aozv dewv yigov OQYia niotd, 
agve dva) %al olvov ivcpgova, Yagnov dgovgrjg, 
doxy iv alyekt). (fege de Ygrjrrjga cpaeivov 
Y,ijgv£ 'Idalog rjde %gvoeia YvrceXka ' 
ärgwev de yegovia nagioTdfievog ineeaoiv. 



befangen erwähnen kann. 

231. r\y(gi&oVTai, sie sammeln 
sieb ailmälieb, einer nach dem an- 
dern, vgl. ß, 304. 

235. ovg xtv tu yvotr\v, hypo- 
thetisch: die ich (gefragt) wobl 
kennen würde und mit Namen an- 
geben könnte. 

238. avToxaOtyvr\T(o. Die Zu- 
sammenstellung selbst mit der bei- 
gefügten Erklärung, sowie die 
Verbindung xaG Cyvr\x og xal 
onargog X, 237 macht wahr- 
scheinlich, dass durch xdotg ur- 
sprünglich der Begriff Leib, Mutter- 
leib - yaOTrjQ bezeichnet werde, 
vgl. yiyaa s. v. a. ye'yova, 
auoyaaxQios - ofiouriTQtog, und 
eyxaxa das Innere des Leibes, 
Eingeweide. — /not p(n = poi ^ 
ctÜTrj, eadern mihi- eadem quae me. 
Ebenso r, 293. 

239 f. r\ oir% saniaOriv - q ö*ev- 



Q(o. Zwei für sich bestehende para- 
taktische Fragen, welche die nach- 
denkend gewordene Helena sich 
vorlegt; vgl. zu Od. a, 175. 

241. ccuts ein stärkeres oY, wie 
J, 238 und 240 (vgl. mit 232 und 
237). 

242. « poC iditv, d. b. Schmä- 
hungen gegen mich, vgl. £, 524. 

243 f. t ovg <T tjdt] xart^iV, 
d. b. sie waren beide todt und be- 
graben, vgl. zu Od. l y 298. — ata 
- iv - yca'rj wie im Deutschen: die 
Erde umfing sie im Vaterlande. — 
h ActxtdaC{iovi ctuOt, dort in La - 
kedämon, dem Lande wo sie vor- 
her waren. Ihr Begräbnissort war 
nach Piudar Therapnä. 

245. xrjnvxtg iT dva uotv, Fort- 
setzung der Haupterzählung, wo 
sie 116-120 stehen geblieben ist. 

249. toTQvvtv de yioovru, in- 
dem er auf dem Rückwege beim 
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„oQOeo, Aao\iedov%iddr\. xaXeovoiv cxqlotoi 3 

Tqwcov irtnodd^nov xai L^xocicjv %aXxoxivwv(av 251 

ig Ttediov xarctßfjvcti, %v y bgxia moxd tdfxr}Te. 

avxdo siXe&vdoog %al doyicpiXog MeveXaog 

ficcxojjg iyxsirjai fiaxrjoovz'' d^icpl yvvaiy.r 

T(p de xfi viwqoctvTi yvvrj nal -/.rrj^a^ eitovto' 255 

ol d s txXXoi qpiX6xt]xa xai oqkicc moxd xctfiovxeg 

valoiuev Tooirjv ioißtoXctKa, xol de veovxai 

*ldqyog ig innoßoxov xai ld%aiida /.aXXiyvvcuxcc." 

wg (pdxo, §iyrjoev d* 6 yeqwv, ixeXevos d 1 exaiQOig 
%7inovg ^evyvvLtevcti* xol d* ovoaXeiog eui&ovxo. 260 
av o ctg eßrj IlQiauog, xccxct o rjvict teivsv 07tiOOto' 
ndo de ol idvxr}Vü)Q TteQinaXXea ßrjoexo dicpoov. 
xco de did Sxcutov rcediovd* e'xov wueag %7t7XOvg. 
dXX* oxe dtj q* %%ovxo (xexd Tgtoag xai i4%cciovg, 
et; %7t7Z(x)v dnoßdvxeg fati %&6vct novXvßoxeiqav 265 
ig ulooov Tqojcov xai Id^ctiiav eaxixocovzo. 
üjqvvto d y avTiK eneixa ava% dvdgcov lAyctue^ivtav, 
$v d 1 *Odvoevg noXv^Tig- dxdq /.ijovxeg dyavoi - 
OQxia moxd &eujv ovvayov, y.qt^tiql de olvov 
[Aioyov, dxdq ßaoiXevOLV vöcoq ini x^Igag £X £V<XV ' 270 
lixqeidrjg de iqvoodftevog x^Q €0ai t l( *X ai Q ap > 

Skäiscben Thore vorbeikam. Zu kommen, sowie des Priamos Her- 

yinovra vgl. das bei A, 696 Be- absteigen von der Mauer , nicht er 

merkte. wähnt wird. 

252f. l'va - TKfir)T€, damit ihr 261. xard - XlZvtV - 311. t, 

— du und der Oberfeldherr der 394: er zog an d. h. bis zum rech- 

Acbäer — einen festen Vertrag ten Puncte. 

schliesset. Für das folgende uvtuq 267. ttviix* tnura hinter dem 

würde man eher yaq erwarten, es Verbum wie Od. q, 120. 
steht aber ähnlich a, 282 ccvtccq 268. av (T 'Oövaevg, erg. wq- 

iytays. XCaaof.Hu xri. vvto, obgleich nur das Simplex 

256f. ol (T «Uot, vgl. zu 73. vorangeht, = 77, 163-168. Vgl. f, 

Zu vaioifisv ist aus 255 xe herab- 480 f. eltnov - xad Sä (Uinov). 
zunehmen, und viovrcci in der ße- 269f. oivov fx(ayov, nämlich 

dcutung des Futurum. den Wein beider Theile. Denn 

259. Ixiltvae irafQOis, er die anovSal waren nach 0% 159 

befahl den Begleitern (Dienern). =/?, 341 axor\Tot, und ihre Mischung 

Diese mussten also nach Priamos' mit Wasser ganz unzulässig. 
Wohnung zurückkehren; was, um 271. fxa/tttQa, bei Homer immer 

desto schneller zur Hauptsache zu von £((pog oder tpdayavov unter- 
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3 fj ol nctQ £ig>eog iitya xovXedv aliv awqto, 
aQVüiv ix xeycdiwy zduve TQixag- avzdq erteilet 
xr](>vxeg Tqojwv xai lAyaiüv vei/nav dgiozotg. 

275 zoloiv S* IdxQUÖrig peydV evyezo %uqag dvaoxwv- 
„Zev rtdt£Q, "Idrjd'ev fiedtcov, xvöioze (.leyioze, 
yiliog & Sg rtdvt' iyogäg xai ndvi iftaxoveig, 
xai TtozciLLoi xai yctia, xai o? vntveQ&e xafiovzag 
dv&Qwnovg tivvod-ov, o zig x 3 entoQy.ov ofioaaj}, 

280 ifiug judoivooi toz£ f (f v).döotrze S* ooxia ma%d. 
ei fiev xev Mevelaov llXe^avdqog xazaneq>vrj y 
avtog eiteid- 3 'EXivtjv ixetw xai xu^taza ndna, 
rjfieig d' ev njeaai vewfie&a noYionoqoiaiv 
ei de kl lAXe^avöqov xzeivQ ^avd-og MeveXaog, 

285 TQwag eTzei& 'EXevrjv xai xrif/uara ndvi änoöovvat, 
%iprp J' lAqyeloig dnoxive^iev fjv %iv eoixev, 
rj %e xai iooojuevoioi fiex* äv$Q<anoioi nehqxau 
ei <T av ifioi xifir)v Hgiaiiog notduoio xe izaldeg 
xiveiv ovx e$e\tooiv uiXe^dvöqoio neoonog, 

230 aixäo eye* xai eneixa fiaxrjoofiiai etvexa rzoivijg 



schieden; die Spätem nannten es 

21 A. vtlpav aQlaxois (rp^ac), 
zum Zeichen, dass Alle an dem 
abzuschliessenden Bundesvertrage 
betb eiligt seien, alle gleichsam auf 
das Haupt des Opferthiers schwören 
sollen. 

276. "Idri&tv fi. Denn auf dem 
Ida hat Zeus nach &, 48 ein xi- 
ufvog und einen Altar. Der höchste 
Gott wird doch gleichsam da auf- 
gesucht, wo er am nächsten zu fin- 
den ist. 

278. xal oi - rivva&ov müssen 
die zwei zusammengehörenden un- 
terirdischen Gottheiten, Aides und 
Persepbone, sein. Nach unserer 
Stelle und r, 259 f. werden die 
Meineidigen noch in der Unterwelt 
gestraft, so dass sie also wohl 
auch mit einem Körper und mit 
etwelcbem Bewusstsein begabt zu 



denken sind, wie nach Od. iL, 576 
- 600 Tityos, Tantalos und Sisy- 
phos. xafAovras, die ermüdeten, 
die den Müben des Erdenlebens im 
Tode erlegen sind. Vgl. zu Od. 2, 
476. 

283. vtMutüa, parallel mit i/t- 
toj, ist gleichsam die erste Person 
des Imperativs: wir sollen zu- 
rückkehren. 

285. Tgdias - anotiovvat. Ein 
ähnlicher Infinitiv des Wunsches 
oder Verlangens wie /?, 413 u >; 
nglv in tjtltov övvai xtL, vgl. 
unten 322 f. 

287. r rt Titkrjiui, nämlich 
durch den Ruf und die Erinnerung; 
vgl. ß, 233 r\v re - *at(Oytui 9 und 
für den Gedanken £ 357 f. 

288. tl-ovxt&ik(oatv,si-no- 
lint, vgl. zu Od. ß, 274 cl <T ov 
xilvov y* iaal yovoq. ovx idtleiv 
bildet Einen Begriff, wie tf, 55 
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avd-i pevojv, eYtog x« riXog noXipoio xixelw." 

t], xai äftd oropdxovg olqvwv taue vrjXei %crAxy. 
xai rovg n$v xate&rjxev eni %3-ovdg aonalQovtag 
&vfiov devofxevovg* and yaQ fxivog elXeto %aXx6g- 
oivov <T ix KQTjtrjQog äyvoodpevoi dercdeaatv 
ex%eov, iy<T ev%ovto $eoig aleiyererrjoiv. 
wde de tig sineoxey ld%ai<av %e Tqwwv %e. 
„Zev xvöiare fi£yiate f xai ä&dvaroi &eoi aXXoi, 

bTtTtOTBQOi TtQOTEQOL VTCEQ OQY.ICL rtf]fnjv€iaV, 

wde iyxe<paXog %apdöig Qioi wg ods olvog, 
avrwv xai tsxcW, aXo%ov aXXoiai dafieiev." 

äg eqxtVy ovö 1 Sqcc tcw o<piv Inexqaiawe Kqovlwv. 
%6iai de JaQÖaviörjg IlqLa^og jHErd fiv&ov eutzev. 
»xexXwe fxev, TQweg xai ivxvij^ideg *A%aioL 
r\ tot iywv dpi jvqotI "IXiöv tjvefioeaaav 
aip, inet ov ma> vlijoofi iv 6q>&aXtioioiv oqdad-ai 
fiaQvdjuevov q>LXov viov dorjiqtlXq) MeveXdtp* 



ovx eicü. 

291 f. TiXog noUfioio, das Ziel 
des Krieges, d. h. die Vollendung 
desselben, den entscheidenden Aus- 
gang, den Sieg. Vgl. n, 630 iv yag 
XtQol jilog noliuov. — arofia/os 
die Kehle, der Theil des Schlundes, 
der im Halse liegt, vgl. q, 47. 

293. atinctiQovias- ötvoftivovg. 
Das zweite Particip enthält die Be- 
gründung des ersten, uivog, Kraft, 
Lebenskraft, während &vpög wie 
ijjvxrj allgemeiner das Leben über- 
haupt bezeichnet. 

295. (Ufivoouuo'oi (hnätaöiv, 
d. h. sie schöpften sich (Hessen sich 
schöpfen) in die Becher aus dem 
Mischkrug, nämlich ohne Zweifel 
durch Vermittlung der Herolde. 

299. vnto OQXta 7tr[pir\vuav 
(vgl. 107 bniQßaairi /Itbg ooxta 
Sr\kriOr)Tctt) prägnante Verbindung: 
den Kid durch Ueberschreitung ver- 
letzen. Der Optativ im Relativ- 
satze steht durch Einwirkung des 
Optativs im Hauptsatze oW otpi 



(= rovrotg) ($/o*, vgl. zu Od. a, 47 
tue anokoiro xai alkog, o ng rot- 
avxd y*.öi$oi. 

300. codi - /au('tih± nf'oi. Diess 
ist die symbolische Bedeutung jedes 
Opfers bei der Beschwörung eines 
Bundes. So Liv. 1, 24: Si prior 
defexit (populus Romanus) pu- 
blic 0 consilio, dolo ma/o, tu illo 
die, Juppiter, populum Ro- 
manum sie ferito, ut ego 
hunc porcum Ate Aorfie fe- 
riam, tantoque magis ferito, 
quanto magis potes pollesque. 
Genes. 15, 9 f. 

301. aiJT(ov xai ttxioiiv, abhängig 
von tyxttpakog, statt nach o<pi ge- 
richtet zu sein. Vgl. zu Od. f, 155 
- 157 (Aula nov otpiat Öv/ubg 
laCv&xat - ktvaaovxtov. 

302. ovo*' aqa nta - Kgoviwv, 
vgl. zu ß, 419. 

306. ov nta xkrjOo/uat, ich kann 
es in keiner Weise, unmöglich er- 
tragen, lieber noj = ndag vgl. zu 
Od. y, 226. 
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% Zevg fiiv tzov xo ye oide %ai d&dvazoi &eoi aXloi, 
oiznozioip davdzoio zeXog JcenQio^evov eoxiv." 

310 ?J qcc, /.at ig dicpoov aQvag &ezo laod'eog <ptog y 
av d* cxq* eßaiv* avzog, xazd ö y rjvia zelvev Sfiiaaco' 
Ttaq de oi ^4vt7]v(oq TtegixaXXea ßijoezo dicpoov. 
Ttü f.iev ao y axpoQQOi nqozl ^'IXiov dnoveovzo- 
"Exzcoq de Ilqidfxoio ndig Aal dtog 'Odvooevg 

315 yßqov (xev nqtSzov diefxezqeov, avzdq eneiza 
y.Xijqovg ev xwerj yaXy.^qei ndXXov eXovzeg, 
fmnozeqog drj nqoo&ev dcpeir] ydXxeov eyxog. 
Xaoi d* rjqrjOavzo, Ceolat de yeiqag dveoxov 
coöe de zig el'neoKev Idyai&v ze Tqiocov ze. 

320 „Zev rtdzeq, "Iätj&ev fxedewv, y.vdiaze f.ieyioze, 
OTtitäteoog zdde eqya [tst* dficpozeqoiaiv e&rj/,ev, 
zov dog dnocp^ipievov dvvai d6(.tov 'Ididog eYoco, 
fjiiiv ö y av yiXozqza xai oqxia mazd yeveo&ai." 
wg ag 1 ecpccv, rtdXXev de iieyag xoqv&atoXog "Extwq 

325 aip oqoiov Udqiog de &ouig ex, xXrjoog oqovoev. 
ol fiev e7zei& %tovzo y.aid ozi%ag, rj%i e/.dozov 
i7t7toi deqoiTtodeg %ai 7tor/dXa zevye^ htMUKO* 



308. Ztvg (Up nov xri. Zeus 
zwar weiss es wohl, aber ich 
weiss es nicht, und darum 
möchte ich nicht Gefahr laufen, 
den Tod meines Sohnes mit anse- 
hen zu müssen. 

310. lg dhpQov - &{to, wahr- 
scheinlich damit kein gemeiner und 
unwürdiger Gebrauch davon ge- 
macht werde. Denn Schwuropfer 
durften in der altern Zeit nicht 
gegessen werden, da nach ihrer 
symbolischen Bedeutung ein Fluch 
darauf ruhte; sie waren den Unter- 
irdischen geweiht. Vgl. t, 267 f. 

315. %(oqov - ditfj.4tQ£ov. So 
Virg. Aen. 12, 116 f.: Campum 
ad c er tarnen magnae sub moe- 
nibus urbis Dirnen st Rutulique 
viri Teurique parabant. 

316. xkrjQOvg — ndXkov = »//, 
SGI, sie schwangen, schüttelten die 



Loose (warfen das Loos). Freilich 
thut dies nach 324 nur Einer, aber 
er thut es in beider Namen ; sie be- 
sorgen die Sache gemeinschaftlich. 
Das folgende Gebet wurde während 
des Schütteins verrichtet, 

321. fitr äfJUfoiiQoiaiv €&r}xtv f 
zwischen beiden angestiftet bat. Es 
wünschen also beide Theile, dass 
Paris besiegt werde und falle. 

325. aift bqöiov. Die Loose 
waren wohl auch hier wie 17, 175 
bezeichnet. 

326. ol flit', die andern Krieger 
beider Parteien, vgl. 132 - 135. 
Natürlich waren sie während des 
Opfers und des Schüttclns der 
Loose theilnehmend aufgestanden. 

327. Vmioi-exiiio. Ein Zeug- 
ma, das auch den Numerus des 
Verbi bestimmt hat. Vgl. auch zu 
A 777. 
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avxdg o y' apy ä^ioiaiv iövOETO T£v%€ct xaAa 
ölog !Ali^avögog y 'EXivtjg nooig yvxonoio. 
•Avrjfudag iiev ngurza negi nvijp.'floiv id-rjHBV 
xaXdg, dgyvgeoioiv E7tiocpvgioig dgagvlag' 
ÖEvvegov au &(6gi]xa itEgi otijd'EOOiv eövvev 
olo Kaoiyvtjroio Avidovog- rjguoae ö* aurtj). 
d[tq)i <T ag* äf.ioioiv ßctXeio ^Icpog dgyvgorjlov 
% %dXx€OPj avzdg ETCSiza odxog \iiya te außagov te. 
"AQazi d' In l(p$lftq> ytvverjv evzvkzov t&rjxev, 
r i7t7tovQiv öelvov öi locpog xafrvnEg&Ev evevev. 
eXIeto d* alxifiov Eyyog, o ol 7takd^trj(piv dgrjgEi. 
Hg d 1 avtcog Msvikaog dgijiog l'vze* eövvev. 

ol (T irtsi ovv SKaxegd-ev öflikov $a)grjx&rjoav, 
eg fniaaov Tgifoov xat liyaiuiv saviyotovzo 
öelvov deov.6[ievor &d{ißog d' e'xev Eioogoiovrag 
Tgwdg & \nnoddfiovg nai ivxvrjpiöag lAyaiovg. 
v.aL g* eyyvg OT?jzrjv öiafiEzgtjzf^i ivl x°*g(p 
oeIovz' iyxstctg, dlkrjkoioiv y.ozeovze. 
.rgoad-E ö 3 lile^avögog ngdiEi öoXtyoOKiov tyyog, 
'Aal ßdlEv 3 Azguöao xaz 3 do/tlöa ndvvoo iiarjv 
oiö 3 tggr^Ev #aÄxo£, dveyvd jicp&t] öi ol alyurj 



328. • aji(p (Sftoioiv tdvaero. 
Oben als nQo^axog 17 trag er nur 
die leichte Rüstung eines Bogen- 
schützen. Hier aber, wo es sich 
um einen entscheidenden Zwei- 
kampf handelt, braucht er die volle 
schwere Rüstung, und hier lohnt es 
sich auch der Mühe, die einzelnen 
Bestandteile derselben nach der 
Ordnung, wie sie angezogen wer- 
den, aufzuzählen. 

333. oio xctotyvqTOio A., da er 
sich auf einen solchen Kampf nicht 
vorgesehen hatte. 

337. XnnovQiv. Virg.Aen. 10,869 
von Mezentius: /lere caputfulgens 
cristaque hirsutus equina. 

340. ix(XT€g&(v oiitlov, d. i. ?| 
oder Tigog ixarioov opilov, von 
beiden Kriegshaufen her d. i. jeder 



3 

339 



335 



340 



345 



auf Seite seines Heeres. Etwas an- 
ders 813. 

344. fiiajbteTQTjTip ivtxcjQq), vgl. 
315. Ohne Zweifel war auch der 
Abstand der beiden Kämpfer beim 
Ausmessen bestimmt worden. 

345. attovTt-xoTiovre. Die bei- 
den Participia bezeichnen das äusse- 
re und innere Gebaren der Helden 
gegen einander. 

346. JoXi/oOxtov syx°S> Auch 
die Araber sagen, der Schatten der 
Lanze sei der längste Schatten. 

348. ov$* $QQr)};fV /akxog, erg. 
xi]V äöniSet = r} } 259. o, 44: aber 
das Erz (der Lanze) drang nicht 
(durch den Schild) hindurch, viel- 
mehr bog sich seine Spitze um. So 
steht auch im folgenden Verse %al- 
xio von der Lanze. 
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S danldi* evi xqareqfj. 6 de devzeqog wqwto %aXx(ji 

350 lAtQudrfi MeveXaog, enev^dfievog Jd naxqL 

„Zev ava, dog tloao&ai o iie nqoieqog xd* eoqyev, 
dlov ZlXegavdqov, xai e^rjg vnd % B Q aL dajuaooov, 
oqpqa Tig iqqiygoi xai oxpiyovwv dv&qoj7t(ov 
gecvodoxov xaxd £e?at, o xev qfiXovrjTa 7taqdoxrj." 

355 r\ qa, xai afiTC€TtctXtüv itQotu doli%6o%iov ey%og, 
xai ßdXe Tlqiafxidao xa%* darcida ndyioo* iiarjv. 
did fxev dojtiöog rjX&e qpaeivfjg oßqi^iov eyxog, 
xai did &(6qr]xog TtoXvdaiddXov yqijqeiOTÖ' 
dvrixqv de naqai Xartdqrjv didf.irjoe xmwcc 

360 eyx°S' o <T exXlvd-tj xai dXevato xrjqa peXaivav. 
L^Tqeidrjg de eqvaadfievog £i<pog dqyvqorjXov 
rtXijgev dvao%6nevog xoqv&og cpdXov ducpl d* aq' avrqt 
TQix&d Te xai TBTQax&d diaxqvyev exneae x* l °6g. 
lAtqeidtjg d* tpfico^ey Idcov elg ovqavdv evqvv. 

365 „Zev Ttdveq, ov zig aelo d-ewv SXoojTeqog UXXog. 
%* iopd^rjv ztoead-ai y ^iXe£avdqov xaxoirjxog 9 
vvv di f.ioi iv xeiQEooLv ayrj £iq?og, ix de f.ioi eyxog \ 



351. ifbg riaaad-ai d. i. Sog poi 
xiaaa&ai ibv (tovtov) og ue - 
togyev. — apnenaXwv - eyxog 
wird von Virg. Aen. 11, 561 aus- 
gemalt: adducto contortum 
hastile lacerto Immütit. 

357 f. tSta uev aantöog xri. = 
r\, 251. 135. Im Anfange des 
Verses wird eine an sich kurze Syl- 
be durch den noch vollen Anlauf 
der Stimme und des Tones am leich- 
testen verlängert. 

358. r\Qr\Qttajo. Das Plusquam- 
perfectum soll die schnell vollen- 
dete Wirkung ausdrücken: sie war 
(mit Einmal) durch den ihr gege- 
benen Schwung oder Trieb bin- 
durchgedrängt. 

359. avttxQV nccQal lanctQTjv 
gehört zusammen, wie ö*, 481 avn- 
xqv öV atuov. n, 285 ävrtXQv 
xartt fxiaaov. 

362. ayaoxoftevog, vgl. zu Od. 



£, 425. — äfupl <T - avT(ß (tpd- 
k(o) gehört zunächst zu (hajov- 
<piv. Der Helmkamm und Stirn- 
schirm war metallen und hart. 

363. TQtx&a, ts xal «Toeyr^a 
ist auch in Od. r, 71 übergegan- 
gen, wo aber die malende Kraft 
des Ausdrucks nicht so ganz am 
Platze ist, wie hier. 

365. Zev - ctXXog = Od. v, 201. 
Es verdient bemerkt zu werden, 
dass die vier kleinen Reden, die mit 
298, 320, 351 u. 365 beginnen, alle 
aus 4 Versen bestehen, sowie die 
frühem des Priamos und der Helena 
162, 172, 182 je aus 9. 

366. xaxoTrjrog, für das Unheil, 
das er mir zugefügt. 

367. ayij, wie cf, 214 ayev, mit 
kurzem, dagegen X, 559 Ictyrj mit 
langem a. Vergleiche die doppelte 
Formation des Aor. 2. pass. bei 
nk^aaca. 
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fjlx&*] naXd^opiv hdoiov, ovo** eßaXov fiiv. u 8 

17, xat irtätgag xoQv&og Xdßev inTiodaoeirjg, 
e'Xxe d' ircLOTQexpag per' ivxvtjfiiöag l4%ctiovg* 370 



ayxe f* lv rtolvxeotog ifidg ct7iaXrjv vno deiQtjv, 

Sg ol in dvd-eqeüvog dxevg thazo ZQvqpaXeirjg. 

%al vv xev eXqvaaev ze xcti aanezov rjQctzo v.vöog, 

ei firj ag 3 oft) vorjae dibg övydzrjQ 'AgtQodlzrj, 

fj ol Qrjgev ifxdvzct ßoog lq>i xzafuvoio' 375 

xeivrj de ZQVcpdXeict dfx Vortezo %eiQi 7tCL%eirj. ^ 

%Yjv tiev eizei&' rjocjg fxez i bnanjfuiag ld%aioig 

§Tif)* inidivrjoag, %6(.uaav <T eQlrjoeg ezaiQoi' 

ctvzdo 6 aip irzogovoe Actzctwzduevcti fievealviov 

ey%ei %<oX%el^. zbv d* i^rjQita^ lAtpQodlxrj 380 

tSela fxdX y äg ze &eog> ixdXvifie ö y &q' rjiqi TToXXrj, 

xdö*' <T ela* ev d^aXd^ evciöet ycrjcosvzi. 

avry 6' av& 'EXevrjv xaXeova u. zt)v cT hly.avev 

rtVQyq) ig)' viprjXy, Tteql 6i Tgiocti eilig rjoav. 

X£iQt> de vexzageov eavov iziva^e Xaßovoa, 385 



369. Ina'tgas, erg. !<iX€k~av<$Qtp, 
das auch beim folgendeu Xdßev und 
eXxe, aber im Accusativ, hinzuzu- 
denken ist. 

370. 'eXxe (T InKSTQixpag^ drehte 
ihn zu d. h. gegen sich und zog ihn 
zu den Achäern hin, riss ihn herum 
gegen u. s. w. 

371. tpas - vnb öeiQrjv, der 
unten am Halse hinlaufende und 
wahrscheinlich an den Backen- 
stücken befestigte Kinnriemen 
(Schuppenkette oder Sturmband). 

372. 6 X evg ist Prädicat zu of 
riraro, der als Träger, Halter des 
Helmes gespannt war. 

374. ei fjir\ ccqcc, wenn nicht 
eben, wenn nicht gerade, in dem- 
selben Momente zusammentreffend. 

378. (5m// 1 Intöivriaas, er warf 
zuwirbelnd, zuscbleudernd. xofxi- 
oav—iraigot. Kein unbedeutender 
Nebenumstand ; es war ein Zeichen 
des theilweisen Sieges. 
Uiade I. 4. Aull. 



379 f. a\p tnoQovoe-ifyxfY , er 
stürmte wieder heran auf Paris 
mit dem Speer, um ihn zu tö'dten. 
tyX& X- gehört sowohl zu tnoQovot 
als zu xaiaxi antrat . Meiielaos 
hatte zwei Lanzen wie Alexan- 
dros 18. 

382. xatf o*' ela y Iv daXduq), 
sie versetzte ihn in sein Wohoge- 
macb. 

385. vtxrctQiov iavov Xaßovaa, 
sie fassend am uck tarischen Kleide. 
vexrdqeoq scheint hier und ff, 25 
ganz wie afißQcatog (vgl. zu Od. 
a, 97) gebraucht, ohne Rücksicht 
auf Wohlgeruch. Ia iaVOV sind wohl 
die zwei ersten Svlben durch Syni- 
zese in Eine lange zu verschmel- 
zen, wie in a<f^ag, i($ lliad. €, 256 
u. a., und so überall, wo das a kurz 
gebraucht scheint. Das Wort ist 
übrigens zuerst Adjectiv (anziehbar, 
zügig, geschmeidig), von evvvfii, 
wird dann aber auch mit Ergänzung 

10 
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3 ygrjt de luv imvia TtaXaiyevh Ttoocesirtev, 
eiQoy.ofKü, rj ol ytaueöaifxovi vaietawarj 
rjoxeiv euQia xaXd, fidXiöTct dt fiiv (ptXesaxEv. 
%fi luv ieioafiihrj nqoaecpwveE SV OdcpQodlzrj. 

390 yyöevq 3 LiXe^ctvÖQog ae xctXel olxövde veea&ai. 
xetvog o y* Iv &aXdf.i(j) %oti öivcotoioi Xex^oaiv, 
ycdXXst TS arlXßwv %ai efyiaoiv ovöe %e cpalrjg 
dvögl paxyodusvov %6v y y iX&eiv, dXXd %oq6vöe 
7]i %OQolo veov XrjyovTcc y.ad-l£eiv. u 

395 wg (pdto, %ri 6* ccqcc &vfxov ivl oti]&eooiv oqlvev. 
mal q* wg ovv evorjae S-eäg nEQiKaXXea öeiotjv 
OTij&ed # J i/Li€QO€vfa nai ofifiara (naQf.iatQOVTa, v- 
&d{ißt]06v t uq stveitcc, enog r' ecpax\ ex t ovö/na^ev. 
„daifiovirj, %l fxe xavta XiXähai rj7teQbkeveiv ; 

400 ^ rtjj ttqoteqü) noXuov sv vcuofAEvdwv 
al-eig ij Q)qvyLrjg rj Mrjovitjg EQCCTEivfjg, 
ä %lg toi x,ai xeld-i cplXog fiEQouwv dvd"QW7twv; 
ovvsxa Sit) vvv ötov ^AXe^avÖQOv MeveXaog 



von ninXog (vgl. t, 734) als Sub- 
stantiv gebraucht. Vgl. zu 7r, 9. 

388. fAuXiata oY /niv (piXteoxev, 
nämlich 'EXivtj rr)v yoavv, mit 
dem gewöhnlichen Subjectswechsel, 
also = xcä rjv avrr) fiaXiata (pt- 
Xitaxtv. Vgl. zu Od. 17, 171. Diese 
alte Dienerin wird einzig hier er- 
wähnt. 

391. xuvog o yt, dort ist er. 
xsTvog steht für das Adverbium 
ixitf und wird durch das beige- 
fügte iv &aXd/Lt(p erklärt, vgl. 244 
iv ulaxedcttfiovi av&i. — divtaibg 
rundgedrechselt, gerundet (an Pfo- 
sten u. Stäben). 

395. d-vfibv - ogtvtv, regte ihr 
Gemüth auf, erregte ihren Unwillen 
über die ihr unwürdig scheinende 
Zumuthung. Sonst heisst 6qCv(ü 
rühren, vgl. zu o*, 208. 

396. ivorjat, wahrnahm, erkannte. 
Die andern aber sahen wohl immer 
nur die alte Dienerin; vgl. a, 198. 



399. tccvtcc rjntQonEvetv, mir 
diesen Betrug zu spielen. Vgl. Xen. 
Anab. 5, 7, 7: roDro ovv fort? 
o/r rig av vfxag i^anaTrjffai — ; 

400. noXttav eu vatofi. Der Ge- 
nitiv TioXlmv hängt von noorigo) 
nrj ab: irgendwohin weiter im Be- 
reich oder Umfang der Städte. Vgl. 
auch die Anmerkung zu Odyss. <t, 
425 o&i - ctvXrjg. 

402. utiu'j-fMv äv&Q. Vgl. zu 
Od. v, 49. 

403 ff. oüvexct d*r) vvv xri. Vor- 
dersatz zu 405 tovvsxcc Ör) vvv 
wie v, 727 f., vgl. zu Od. o, 212 
otog ixsCvov &v/*6g. Denn Helena 
geht in ihrer leidenschaftlichen Auf- 
regung durch einen Sprung auf 
einen neuen, von dem vorigen ver- 
schiedenen Gedanken über, dass 
Aphrodite sie zu Paris, der sich 
gerade jetzt als Feigling erwie- 
seu habe, zurückführen wolle (vvv 
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vixijaag e&elei atvy£Qtjv ifii oXxad 3 ayeod-ai, 8 

zovvexa dij vvv devoo doXocpQoveovoa naQeoTrjg; 405 

r^oo Ttctq avtdv lovocc, &siov d° dnieixe xekev&ov, 

lurjd* exi oöioi nodeaaiv vTtoaxQexpeiag 3 'Olv^7tov, 

dkl 3 alei neQi xeivov ditpe xal I qwkctooe, 

elg o xi a 3 fj akoxov Ttocrjaerat rj o ye dovlrjv. 

'/.Bios d 3 kywv ovx um — vepeaorjrdv de xev eiy — 410 

xeivov noqovviovoa lix°S' Tocoai de fi 3 onioooi 

näocci fÄCOfiijaovrar s%ta d 3 a%& oxqiza &vii$." 

zrjv de xoktooctpevr] ngooecpwvee dV l4g>Qoditrj 
„fit} fit 3 eqe&e, oxexkir n f.irj xwoapivr] oe fie&ela), 
Tcog de o y <X7tex$riQW wg vvv exnayk 3 iqjilrjaa, 415 
uloavj d 3 ätuqxniQtov ftrjTiooficci e'x&ea IvyQCt, 
Tqwcjv xal javawv, ov de xev xaxdv ohov olrjcu." 

äg eqxxr\ eddeioev d 3 l Ellvt] Jibg exyeyavla, 
ßfj de xataaxof.ievtj eavqt doyijTi cpaeivij)) 
Giyfjy ndaag de Tocodg Id&ev fjoxe de daiftaw. 420 



dsvgo 3oXo(pQoviovoa naQ^arrjg, 
vgl. mit 390). 

404. OTvysgriv ip£ t mich die 
Verbasste, Unselige, vgl. Od. <r, 
273 ydfjiog avrißoXrjOH ouXo/u£vr)s 

406. tjco nag* avxbv iovaa, 
d. b. wenn dir Paris so sehr am 
Herzen liegt, so bleibe du selbst 
bei ibm und theile sein schimpf- 
liches Loos und seine Leiden als 
Sterbliche (408). Sediv cT an oeixs 
xeXcv&ov, d. h. verzichte auf die 
Ebre und Seligkeit einer Göttin. 

408. xal i (pvXaoo€ y und hüte 
ihn (ironisch), trag' ihm Sorge, 
lass ihn keinen Augenblick, aus den 
Augen. 

409. i? o ye dovXrjv, oder dann 
auch zur Sclavin {naXXaxiöa). Vgl. 
Od. ß, 327. 

411 . nogovviovoa Xtyog, vgl. zu 
Od. y, 403. So sagt Apollon. Rbod. 
3, 840 von jungen Mädchen: rjli- 
xeg, oünta XixtQtt avv dvö qcco i 
noqovvovaai. 



412. /LUoprjooVTai - uo>urjaaii~ 
to av, vgl. zu 54. &, 400. 

414. oxnXirj ist wohl durch 
Synizese zweisylbig zu lesen wie ß, 
537 'IorCaiav. Sonst kommt die- 
ses Femininum nur zwei Male bei 
Homer vor, aber beide Male im 
Anfang des Verses, im Singular 
Od. i/;, 150, im Plural ebeod. <T, 
729. 

417. ov $4 xiv - oXnjat, mittel- 
bare Folge der angedrohten neu- 
entflammtea Feindschaft zwischen 
Troern und Daoaera: und eines 
traurigen Todes müsstest du 4 a n n - 
zumal untergehen. 

418. mnaev <T 'EXivrt, Es ge- 
reicht der Helena zur Ebre, dass 
sie erst auf die harten Drohungen 
der Aphrodite bin ihrer Aufforde- 
rung Folge leistet. 

419. xaraaxofiivij = 141 xa- 
Xvifjafxtvri 6&6vri<Jiv. 

420. ndaag - Xd9ev, nicht: sie 
wurde unsichtbar, sondern nur: ihr 
Weggehen blieb den andern Troe- 

10* 
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S al d y 6V LdXegdvdqoio ödfiov fZsqwctXXe" Ixovto, 
(iitifi'tohu fxiv erteira d-otog inl l'qycc xqd7tovTO y 
rj <T elg vipoqoyov d-dXapov nie öia yvvamtav. 
%fj d* aqa diqtqov eXovaa cpiXof.i(.uiöi)g !^q>qoöizrj 

425 dvTL ?AXe%dvdqoio &eä xaridTjxe (peqovaa- 
k'vd-ct yta&i^ 'EXevrj xovqr] dibg alyioxoio, 
oooe TtdXiv xXivccoa, rcooiv ^vinaue [iv&ip, 
<£. „rjlvd-eg ek noXifiov wg äcpeXeg avTod-' oXeo&ai, 
dvöql öapeig xqaveqy, og ifiög Ttqoteqog n 60 ig rjev. 

430 rj fiev öi) vcqiv y y ev%^ dqrjicpiXov MeveXdov 
afj Tß ßirj xai %eqoi xcu %y%& g>eqteqog elvai' 
dXX* i&i vvv TtqoxdXeooai dqt]i<piXov MeveXaov 
e^avrig fnaxeaaad'ai evavxiov. dXXd a 5 eytoye 
7taveo&ai xiXo/ucci, fi^de gav&w MeveXdq* 

435 dvxißiov TtoXsfiov noXe^eiv ijdi (.idxeo&ai 

dqtqaöiwg, fj:rj ft(og tdx in avvov öovql daf.iijrjg. tc 
tt)v de Ildqig fivd-oioiv dfieißofxevog Ttqooeemev 
„(uj fie, yvvai, %aXeTtoloiv öveiöeoi dvfidv eviitxe. 
vvv fxev ydq MeveXaog evUrjoev ovv lid^iqvrj, 

440 %elvov avng eyw- naqd yaQ d-soi eloi xcti r)fuv. 
dXX 3 aye örj qpiX6xr)u xqa7telofiev evvri&evxe* 



rinnen unbemerkt. Mit ihr aber 
entfernten sich auch ihre zwei Be- 
gleiterinnen (422 vgl. mit 143). — ■ 
Saifitov, die Göttin = a, 222 fina 
daCfiovag allovg. 

424. S£(pQog, nach Grashof 
eine nicht hohe Bank oder ein Stuhl 
ohne Lehne, dergleichen sich als be- 
quemer beim Arbeiten auch bei Vor- 
nehmern in den Nebengemäcbern 
u. Schlafzimmern finden. Vgl. f, 
354 mit 321. Od. o\ 717. q, 330. 

427. oooe ndXiv xlCvaoa , vgl. 
avcrsa tuetur Virg. Aen. 4, 362. 

430. i\ fikv öri - ev/eo, höh- 
nisch spottend: ha, du prahltest 
sonst immer. Ebenso neckend 
432 all* m vvv. 

433. dilti, mit Entrüstung und 
Ernst: wahrlich, vielmehr. 



435. avrCßiov nolepov gehört 
zusammen, vgl. ß, 121 «7rowxrov 
nol. 

439. obv Xfrrjvri. Der Beistand 
einer Gottheit erhöht nicht das 
persönliche Verdienst; vgl. Einleit. 
S. 8. 

440. rwTtg, ein ander Mal. 

441. (f lloTTJTI TQttneCofXeV €V- 

vr}&. nach dem zu Od. ,9-, 292 Bemerk- 
ten: lass uns gelagert zu Licbes- 
genuss uns wenden - eig tpiX6tr\xa 
rQttnfCofj.iv - £, 209 eis evvrfv 
d vioa ift i outoO-rjvai (ftlorrjTt. 
Vgl. zu £, 314. Doch wird sonst 
allgemein TQaneCofjev mit Buttmann 
und Krüger auf Tionofitu zurück- 
geführt, also = TeQtp&tofiev , t«(>- 
noSfie&a. 
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ov ydg nta noxi p &de y tqwg <poevag äfiicpexdXvtpev, S 

ovd y bxe ae Ttqwxov Aaxeöalfiovog et; ioccxeivrjg 

enXeov aqua^ag iv itovxoTZOQOiai veeooiv, 

vijoq) ö* iv Kgavdrj ifxiyrjv cpiXoxrjXL xal evvjj, 445 

äg aeo vvv tga/uai xal pe yXyxvg fyegog aioel." 

ij $a, xal faxe Xe%ooöe xiwv S/na <T e%7tev axoixig. 

Tid fiiv ag* ev xgrjxolov xaxevvao&ev ?.ex£eooiv, 
Axgeidrjg ö 3 dv 3 ouilov iqpoixa dygl ioixwg, 
ex nov ioa&gijoeiev ?AXei~avdqov &eoeiöea. 450 
dXX 3 ov xig övvaxo Tgaiwv xXeixtov x 3 iTtixovgwv 
d&§cu IdXi&vöoov xox y dgrjiyiXy MeveXdq*. 
ov fxev ydg qpiXoprjxi y 3 exev&avov, et xig 3 löoixö' 
loov ydg oqpiv naaiv drtrjxd'exo xygl /.leXalvrj. 
xotoi de xal [lexieinev avai; dvögiav !Ayaf.df.ivo)v 455 
„xexXvxe fiev, TqcZeg xal Jdgdavoi yd 3 iuixovgoL. 
vixrj fxev örj (palvex 3 dgyicplXov MeveXdov 
i[ie7g ö 3 lAoyeiTqv 'EXivYjv xal xxrjfAad* 3 &(i avxrj 
exöoxe, xal xi/xrjv drtoxivifxev rjv xiv eoixev, 
fj xe xal eocofievoiat /«er 3 dv&gw7Zoiöi rteXrjxai." 460 
wg ecpax 3 lixgeiörig, inl ö 3 ijveov aXXoi 3 A%aioL 

442. ye, so sehr wenigstens, Worten Agamemnon's 457-460. 

453. ov {iiv - ixev&avov ft rig 
idoiTO, bracbylogisch : nicht aus 
Liebe bargen sie ihn (und hatten 
ihn auch nicht geborgen), hatte 
ihn einer gesehen. IxtvSavov geht 
auf das factische Verhältniss, da- 
gegen si - Xdono auf die gedachte 
Möglichkeit. 

456. Toüiis xal /tagdavoi XfL 
= 497, 

457. tfaivtrat, liegt zu Tage, 
apparet. 

461. inl <T yvtov - % AxaioC. 
Die Troer sagen nichts dazu und 
haben nichts zu sagen, aber durch 
ihr Stillschweigen anerkennen sie 
den Ausspruch des Agamemnon. 



448. tco fikv ito* - xartvva- 
a&ev. Damit ist nun der auf des 
Paris eigenes Anerbieten (vgl. 71 f. 
= 92 f.) geschlossene Vertrag zwi- 
schen beiden Völkern durch Paris 
und die Einwirkung der Aphrodite 
wieder gebrochen, und in Pandaros' 
Schuss im folgenden Buche wird 
der durch dieses Vorspiel ange- 
deutete firuch nur auch äusserlich 
sichtbar. 

449. A.TQtt$ns <T. Die Erzäh- 
lung lenkt wieder auf den Punct 
von 380 - 382 ein , um noch das 
Ergebniss des ganzen Zusammen- 
treffens der Heere zusammenzu- 
fassen. Dies geschiebt aber in den 
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4 ol de &eoi tzgq Zrjvi nadnjfievoi fjyoQöwvto 
XQvoiq> h öa7t€Ö((jy petd 64 oyioi rtowia c> Hßrj 
vUxolo e($vo%6w rol Si xqvoioig deirdeaoiv 
ÖEiöexctr 3 äXXjjXovg, Tqwoiv noXiv elooQowvtsg. 

5 aviiyC BTCBiQmo Kooviörjg ioed-i^ifiev "Hor^ 
y.BQTOfxLoig irtieooi nctQCtßXijdTjv dyoqevtjv. 
„öouxi nev MsveXdq) aoqyoveg elot Öedcov, 
"Hoy t lAqyeirj xai L4XaXxofievrjlg !A$yvrj. 
dXX' rj %ov %ai voocpi xa&tjfiievai dooQOioocu 



Dieses Bach ist genau an das 
vorhergebende angeknüpft und setzt 
alle wesentlichen Bestandteile des- 
selben theils im Allgemeinen, theils 
durch bestimmte Beziehungen vor- 
aus. Die bei Zeus versammelten 
Götter haben den ganzen Vorgang 
zwischen Menelaos und Paris beob- 
achtet (10-12); auch sie anerken- 
nen den Sieg des Menelaos (13) und 
überlegen nun, welche weitere 
Massregeln zu ergreifen seien (14 
- 19). Dass die vertragsmässige 
Zurückgabe der Helena von den 
Acbäern nicht ausdrücklich und 
entschieden verlangt wird, verhin- 
dert die entschlossene Rascbheit, 
mit welcher die Troja feindseligen 
Göttinnen jenen von Zeus auf die 
Bahn gelegten Gedanken von der 
Hand weisen und dagegen Hera den 
Vorschlag macht, von Seite der 
Troer durch einen Pfeilschuss auf 
Menelaos den geschlossenen Vertrag 
brechen zu lassen. Zeus willigt 
in diesen Vorschlag ein, weil er 
sieht, dass nur dadurch sein Plan, 
dem Achilleus gegen Agamemnon 
Genugtbuung zu verschaffen, ohne 
sein unmittelbares Eingreifen er- 
reicht werden kann. Denn aus je- 
nem Bruch des Vertrages entspinnt 
sich ein allgemeiner Kampf beider 
Heere, der noch durch das ganze 



fünfte und sechste, ja bis in das 
siebente Buch sich fortzieht. 

1. TfyoQocavto, ratbschlagten ver- 
sammelt; denn sie waren schon 
während des ganzen vorhergehen- 
den Actes bei einauder. 

2. öanidu, vgl. zu Od. X, 420. 
— norvia Hßr), als Jungfrau ; an- 
ders Od. A, 603. 

3. vixxaq iq>voxoii t vgl. zu a, 
598 und Od. v, 255. Das € in iyvo- 
Xoti ist wie in Uixom, Haag leich- 
terer Aussprache zu Liebe vorge- 
schlagen (1. Bekker). 

6. 7iaQaßXt)ÖT]v ayogeucov , in- 
dem er die vergleichenden Worte 
sprach, folgenden Vergleich (zwi- 
schen Hera und Athene einerseits, 
Aphrodite anderseits) anstellte. 
Denu die ganze erste Hälfte von 
Zeus* Rede besteht in einer die 
erstem höhnenden Gegenüberstel- 
lung des beiderseitigen Benehmens, 
worin selbst die Beiwörter der Göt- 
tinnen beziehungsvoll gewählt sind. 

8. IdXttXxoittvi^q , ohne Zweifel 
zunächst von der böotischen Stadt 
Alalkoinenh*, wo Athene einen alten 
Cultus hatte, doch mit Anspielung 
auf aXaXxtTv (abwehren und bei- 
stehen). 

9. vootpi (MsvtXaov) xa&rjfie- 
vat, fern von ihm sitzend. 
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Teoize<5$ov <T avTe q>iXo(i^eidr)g Idygodhrj 
alel rtaQjue/ußlcoxs xal avTov Krjoag dfivvei, 
xai vvv i^eadwaev oi6fj.evov S-avieod-ai. 
äXV rj toi vlxrj fxev doirjiqtiXov MeveXdov 
r)fieig de q)Qcc£ > iofxe& ) biuog eoTcti ndöe toya, 
rj $ y avTig Ttökefiov Te xaxov xcd (pvXojziv ctlvijv 
oQOOfiev, rj cpiXoir^Ta fxer dfjLcpoTeqoLOi ßdXcofiiev. 
ei <T av niag Tode ndai qpiXov aal rjdv yevoiTO, 
rj toi fiiv olxiono noXig IlQLdf.iOLO avay.Tog, 
avTtg d y IdqyeLrjv l EXivrjv MeveXaog ayoiTo." 

äg egpad-'y ai <T e7ie/iv^av Id^rjvairj Te xai "Hot]. 
rtXrjolai, a% y rjo&rjv, xaxa de Towaooi iiedio&rjv. 
rj toi ^i&rjvalrj dxewv r]v ovde ti elrvevj 
oxv&fitevr] Jii nctToi, %6Xog de fiiv ayoiog jjoei % 
"Hör} <5' ov* e%ade OTrj&og xoXov, dXXd Ttgootjvda 

nolov tov nv&ov eemeg. . , 
7t wg i&eXeig olXlov &eivai itovov rjd* aTeXeoTov, 
IdQto ov idoiooa fioycp^ xa^f'r^v de fxoi %tctiol 
Xadv dyeiQOvorjy Ugidfio) xaxa toIo Te naiolv. 
h"od*- aTaq ov toi rcdvreg irzouviopev &eoi aXXoi." 



4 

11 



15 



20 x' 



25 



10. tüj cT avTs. Paris wird 
nicht einmal genannt, weil die Göt- 
ter das mit ihm Vorgegangene so 
eben mit angesehen haben. 

14. rifj.6is cft (fQctt(6fi£&a. Zeus 
zeigt sich anch hier wieder recht 
als naig dyxvkofi^T€(o f der mit Zu- 
rückhaltung und langsam, aber desto 
sicherer auf sein Ziel losgeht, in- 
dem er zwar selbst sich auf keine 
von beiden Seiten sichtbar hinneigt, 
aber die Entscheidung denjenigen in 
die Hände spielt, deren Troja feind- 
selige, mithin auf Fortsetzung des 
Krieges zielende Stimmung ihm wohl 
bekannt ist. 

15. (pvkomv. Das Treffende 
dieser Bezeichnung wird sehr an- 
schaulich durch eine Schilderung 
wie unten 433 — 438, = qvXcuv oi//, 
lvoni\. 

17. ii <T av {dt} av) 7iü)g } wenn 



denn nun vielleicht. Der zweifelnde 
und spöttische Ausdruck des Zeus 
deutet schon an, was für eine Wir- 
kung er von diesem Vorschlag er- 
wartet, d. h. wie Ernst es ihm da- 
mit ist. 

21. nXr\atai - fxtS4a&r\v ist par- 
enthetisch zur Erklärung eingefügt. 
Zu nXrjOiai erg. dXXrjXatg. 

22. axton>, vgl. Od. 89. 

23. J^ft, er fasste sie, allmäh- 
lich und immer mehr. 

27 f. xafiirtjv - dy€tQov(fy t 
nämlich eben jetzt oder doch vor 
Kurzem zur Vorbereitung der noch 
immer nicht zur Ausführung ge- 
kommenen Hauptschlacht. 

28. llntauto xaxa, Apposition 
zu Xabv äystQovGy, vgl. zu y, 50. 

29. €QO (XTCCQ XT€. = 7T, 443. 

y, .181. Das Präsens igds hat ein- 
räumende Kraft: du magst es Lhun, 
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4 rrjv Si fitiy 3 dx^rjactg rtQOoiyrj veyeXrjyeQka Zevg 

31 „daipovlrj, %L vv ae ÜQiafiog noidfAOio re ircudeg 
looöct xorxa qQovoiv, Sit* do7t£Q%£g fieveaiveig 
'iXiov l^aXartd^av ivxTifievov nroXied'QOV ; 
si öi av y* elaeX&ovaa nvXctg xai %d%sa pcntod 

35 (opöv ßeßo(Ä$oig TlQiafiov lloiauntn T€ Ttcuöag 
aXXovg re Tgcoag, tote *ev %6Xov e&xiaaio. 
eg^ov orccog i&iXeig* pr] tovto ye veixog onlaao) 
aoi ytai ifiol piy' eoiofna fi€T y dngpoTiooiat, yivrjTai,' 
aXXo de toi Iqia), av d* hl q>qeai ßdXXeo afjaiv • 

40 otztzote xev ytai eyd) fxs^iacog tcoXw i&Xctrtdgctt, 
ttjv ed-iXw b&i toi qpiXoi dvegeg iyyeydaoiv, 
ur tl diazoißeiv tov ifidv %6Xov, dXXd /t* iäocti, 
Ttal ydg eyw aoi daxa ekojv äexovTl ye d-vnqj. 
ctl ydg in' fjeXlq) ts ytai ovoavqi doTsooevu 

45 vaierdovoi TtoXrjeg Imyßovlwv dv&Qtü7ZOJv 9 
Tacav hol tzbqI Krjoi Tiiaxero J 'IXiog iQij 
ytai noictfiog ytai Xctdg iv^sXtco ügidfiOLO. 
ov ydq pol tzotb ßcopdg iäevero öatTÖg eiarjg, 



aber hastig und im Unwillen aus- 
gedrückt, navreg muss als nach- 
drücklich vorangestellte Verstär- 
kung zu &eol aXXoi den Hauptton 
erhalten.^ Vgl. zu Od. ß, 279. 

32. oV aaneQ%sg peveaCveis. 
Zur Erklärung dieses brachylogi- 
schen ort vgl. zu Od. e, 340. 
254. 

34 f. ei de av ye - ßeßow&otg, 
ja wenn du verzehren könnlest, 
quid si etc. Zu (opov ßeßotüfretv 
vgl. unten < > . 212, wo Hekabe in 
Bezug auf Achilleus sagt: tov tya> 
piaov fjnctQ lyot/Äi ladipevai 
nqoOifvaa. So blieb muov xctxa- 
(payelv tivcc, (o/uov ia&£eiv rivog 
auch bei den Spätem sprichwört- 
liche Bezeichnung der rohesten 
Racbewuth. 

37. e gl-ov - firj tovto ye — d. b. 
ich werde mich zwar deinem Willen 
nicht widersetzen; aber wenn nur 



nicht dieser Hader einst spater 
noch grossen Zwist zwischen uns 
veranlasst! ich besorge dies möchte 
der Fall sein. 

39. aUo oV toi igte, Eins je- 
doch muss ich dir sagen — Formel, 
die Aufmerksamkeit auf eine zu 
ertheilende Erinnerung zu erregen, 
auch wenn der Gegenstand dersel- 
ben vom Vorigen nicht verschieden 
ist = Od. X, 454. 

40. usfictwg gehört zu Id-iXo), 
wann ich voll Eifer verlange, heftig 
begehre. 

42. tov ifibv X^ ov y jenen 
meinen Grimm. 

43. extbv aixovTl ye &v^, 
freiwillig (d. h. ungezwungen) wenn 
auch widerstrebenden Herzens. 

46. neol xrjoi, im Herzen 
(mit Betonung des letztern Wor- 
tes); vgl. zu Od. f, 36. 

48 f. ov yaq - rjfiels - M, 69 f. 
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Xoißfjg %b xviarjg %r to ydq Xd%onev yiqag tjfieig." v 4 
tov d' weißer* eneixa ßownig norvia "Hqtj 50 
„17 toi ijuol Tqelg fiev noXv (pikxazai eioc Ttokrjeg, 
Z^qyog %e 27taqrrj re xai evqvdyvia Mvx^vrj' 
vag dianiqoai, ot* av toi dnix&wvrai neqi xrjqf 
Tamv ov toi iyw rtqooS* VaTafiat, ovöe fieyaiqw. 
ei fteq ydq qj&ovm Te xai ovx elw dianeqoai, 55 
ovx olvvo) cp&oye'ova*, ircei ij noXv (piqreqog iaoi. 
dXXd %qt] xai ifidv SefAevai Ttovov ovx aTeXeoTOv* 
xai ydq iyw &eog elpi, yevog de \ioi evd-ev o&ev ooi, 
xai fie TtqeaßvTdTrjv Texero Kqovog dyxvXonrjTtjg, 
diKpoxeqov yevefj re xai ovvexa orj naqdxoiTig 60 
xexktjjuai' av de näai \ier. dS-avaToioiv dvdooeig. 
dXX* 17 toi fiiev Tav&* vnoei^O(.iev dXXrjXoioiv y 
aol f.iev iyw, av ö 1 ifioi- eni 6' expovrai &eoi aXXoi 
d&dvaroi. av öe d-daaov lA&rjvairj invieXXai 
lld-elv ig Tqaiwv xai Lixaiwv yvXoniv alvyv, 65 

Xoißij and xvtarj sind beide unter « den Hauptsatz 53 iä$ dianiooai 

der o*at$ lCar\ begriffen, to ydn, angeknüpft. 

eigentlich Tavra yttg, diese Dinge, 58. y£ vos - h'tev, wie Aeneas 

solche Opfergaben. bei Virgil Aen. 6, 123 sagt: Et tni 

53. jag tiantnoai scheint eine genus ab j ove S ummo. — oV uot 

Anspielung auf die bei der Ein- für cT iuol nach Bekker. 

Wanderung der Dorier in den Pe- 59 g V gL zu 

loponnes (der Ruckkehr der Hera- Qd ft 25 £ g eh t „icht 

khden, vgl. zu ß, 660 erfolgte das Ver, 80 ' nd b er n mehr 

Eroberung und tbe.lwe.se Zersto- nf)ch anf R und ' W ürde. Daher 

rung der genannten Madte. Man heisj}t auch Hera ausschliessliclj 

beachte namentlich or av, wann. . n . 701 . _ . a Q , > v , 
. , rw •» . • 1 . (z. d. «. 721 ) noeaßn &ta. Vgl. 

in dem Ze.tpuncte »n welchem ^ , ^ ^ f flß 

54. oi^e ttev«^ erg. t« ? rf . ^ . rf ' ■ . / J ' | ^ 
Ti^acct (ff« , ich missgönne es dir comJ 

nicht, wehre es dir also auch nicht. *°~ r , cowmx ' „ . . 

55. el Ttio - (p&ov£a> T€ xri. 62 - vnoißopev ist Conjuoctivus 
Die Verba sind im Conjunctiv; denn (exhortativus) parallel mit 64 ini- 
es ist ein nur angenommener und teikai, 

parenthetisch berührter Fall: ge- 63. Inl o*' € t/'ovrwt xri. Inder 

setzt auch, dass ich es dir miss- Doppelgestalt von Zeus und Hera 

gönnte und wehrte. Das Verbum vereinigt, als höchster männlichen 

im Nachsatz ovx dvvo» ist Futu- und höchster weiblichen Gottheit, 

rum = ovx &v avvoaijxt, ich würde erscheint der Inbegriff der gött- 

wohl nichts ausrichten. liehen Macht (Nägelsbacb ). Vgl. 

57. ukla XQ*1 xiL ist wieder an o, 49-52. 
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4 neigäv d* wg %e Tgweg V7zeg*vdctvzag ?d%cuovg 
aggcooi ngotegov vneg ogxia dTjtfocto&ai." 

äg eg>at\ oiS* dni&rjoe Ttcctrjg.dvSgwv te &€uiv te. 
ctv%i% ! ( 4&rjvairjv ertect fttegoevta ngoarjvöa. 
70 „alipa pdV ig atgatdv iX&e fietd Tqwctg xat ^fgatoifc» 
jteiqäv & wg xe Tgtoeg V7tegxvöavvag !d%aiovg 

UO^WOl TCQOTBQOL V7ZSQ OQXlCt drjXrjOCCO&CU." 

äg elntov ätgvve ndgog fiefxavlav Idd-rjvrjv, 
ßr) de nerv' OvXv{moio Kctgrjvcov dij-aoet. 

75 olov (f datega rjxe Kgovov nötig dyxvXo^rjteci), 
7} vavtrjoi, tegag yi atgat^ evgei Xatüv, 
XoL[iitg6v • tov de te noXXol dnö arctvdijgeg Xevtai • 
iHj) iixvV rji£ev inl %d-6va JTaXXdg Id&tjvr], 
xdd <T e&og' ig fteooov. &dfxßog <T e%ev eiooqowvzag 

80 Tgüdg & iTtnoddfxovg %al evxvtjf.ndag L4xctiovg. 
wde de Tig eineonev idcov ig nXrjoiov ccXXov ■ 
„rj £ J alt ig noXe^iog te xaxo$ xat cpvXonig aivrj 
eoaetai, ?/ (piXotrjta ixet* dfxq)otegoioi ti&rjoiv 
Zevg y og t dv&gcSrtiov taiiLrjg noXe^ioio tezvxtai." 

85 äg aga tig el'neoxev lAxtti&v te Tgwcov te. 
r] d* dvdgl lyteXrj Tgcocov */.azedvoe&* o{tiXov, 
udaodöxq) lA.v%r]vogidi] y xgettego) ctlxW*Ü> • J V 
lldvöagov dvti&eov ditijfxevrj y eil 7t ov icpevgoi. 
euge ytvxdovog vlov dfivfiovd te xgaregov te 

66. vnSQxväavras, wegen des . d. h sie stand plötzlich zwischen den 

Sieges des Menelaos (13). Heeren , doch unsichtbar, vgl. 86. 

73. ndgog fitpavlav, weil sie 82. tj g* avrtg - tj , gewiss 

schon zum voraus mit der Hera ein- wieder — oder dann; aber jeden- 

verstanden war (21). ? falls steht eine Entscheidung 

75. oiov <T daxiga rjx€. Vgl. bevor. 

Virg. Aen. 5, 527: caelo ceu saepe 84. dv&gajniov hängt von Tapfyg 

reßxa Transcummt crineinque vo- noXtyoio als Einem Begriffe ab. 

lantia sidera dueunt, vgl. ebend. 2, 86. avefpi lxikr\. Der festbe- 

693-698. Solche Sternschnuppen grenzte Vocal v wird, sowie vor 

wurden immer als Vorbedeutungen einem einfachen Consonanten, so 

angesehen. auch vor dem Digamma besonders 

78. inl x^ova t über die Erde leicht als lang gebraucht, vgl. £, 
hin vom Olympos an bis über das 71 nooti q>. 

Loger der Achaer, vgl. zu Od. «, 50. 88. Ildvöctgov, vgl. ß, 824-827. 

79. xatf <T Z&oq' k ptoaov, 89. dge. Das Asyndeton giebt 
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koictOT- afifpi de \iw xoavsQai ovtxeg dontaxdiov 
Xawv, o% ol tnovzo an Alarinoio §oa<ov. 
dyxov <T lata^eyrj ertea megoevxa TZQOorjvda* 

£a vv fioi xi nld-oio, Av%dovog vte öatyQOv; 
zXairjg %ev MeveXdy eriuzQoeLiev ra%vv lov> 
naoi de xa Tqioeocu xolqiv xai xvdog aQoio, 
ex Ttdvrcüv de fxdXioza IdXe^dvÖQty ßaaiXrji. 
zov.ytev drj itdimoiötct tzccq 3 dyXad dwoa (ftgoio, 
av xev Ydt] MeveXaov dQtjiov Idzqeog viov 

ßeXe'C dpyd'evza rcvQijg inißdvz 1 dXeyeivijg. 
dlV ay oiazevaov MeveXdov xvdaXfaoio, y * 
evx^o d* ld.Tz6XX<avi Xv%r\yeviv xXvzoz6i;q> 
dqvwv TtQiozoyövtov §e%uv xXeizrjv exctz6{ißr]v 
ol'xade voozrjoag ieqfjg elg aazv ZeXelrjg." 

Sg q>d* Iddrjvctir], tu de cpgevag acpgovi nel^ev. 
aizix iavXa Togov ivgoov IgdXov alyog 
dyglov, ov Qd noz > avzdg vnd ozegvoio zvxijoctg 



4 

91 



das nach dem Vorhergehenden Er- 
wartete; vgl. zu Od. x, 252. 

94. rXatrjg xev xri. Dieser Satz 
enthält die Erklärung und zugleich 
die Antwort auf die vorhergebende 
wünschende Frage: Würdest du 
wohl mir willfahren? So würdest, 
dann würdest du dich erkühnen 
u. s. w. 

95. näoi d£ xe - agoio. Zur 
Goostruction von atneo&at X^Q tv , 
Tivly wofür man rtvog oder naod 
nvog erwarten würde, vgl. », 3ü3 
w ytxQ xi 0(pi fiaXa ji.e'ya xvdog 
clqoio. g, 16 xXiog la&Xbv ivl 
Tgcoeoaiv äge'ö&ai. Vergleichen 
lässt sich auch, wenigstens der äu- 
ssern Erscheinung nach, <h'/ea&aC 
xivt ti ß, 186 = Od. o, 282. 

97. tov xev Srj - tpiQOiOy unge- 
fähr was oloet*,, von ihm wirst du 
wohl erhalten. nana seheint als 
Adverbium zu (ftooio gezogen wer- 
den zu müssen, vgl. ff, 191. 

99. ä}ir\&ivxa - ImßctvTa. Die 
durch das erste Particip bezeich- 



95 



nete Handlung (ö*firjd-rjvai) muss 
der des zweiten (inißrjvai) voran- 
gegangen sein. 

101. Li n 6 X Xcji i Xvxriyeve't. In 
der Heimat des Pandaros herrschto 
vornehmlich der Gultus des Apollo 
(der auch Avxeiog hiess), und die 
Landschaft erhielt daher den Namen 
AvxCr\, vgl. f, 105. 173 (in Troas), 
sowie das andere Lykien am Xan- 
thos {ß, 876 f.). 

102. 7TQ(oroy6v(ov d. h. der zu- 
erst im Jabre geborenen, die Od. /, 
221 nooyovoi genannt werden. 

105. louXcty Schol. iyvfxvov, 
ßaXe rrjg #17x17;, er enthüllte, nahm 
aus dem y<oQvrog (Od. n, 54) her- 
aus; vgl. 116 avXa nwua tpaQt- 
TQijg. — l£aXov alyog, von dem 
stössigen Geissbock oder dem be- 
henden, pfeilschnellen Steinbock 
her, d. h. aus seinem Gehörn ver- 
fertigt. Der Genitiv (zur Bezeich- 
nung des Stofifes im Allgemeinen) 
hängt von to'£ov ab. 

106. vnb öTigvoio, also von un- 



100 



105 
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4 rthorjg ixßalvovra, deöeypevog kv Ttooöoxrjaiv, 
ßsßXrjxei noog OTtj9oQ- 6 d y vmiog tuneoe Ttetoy. 
tov xioa ix. xeqpaXrjg kxyiaideytddcDQCc 7ta<pvxGi'<< 

110 xal xa fxev daxrjaag x€Q<xot;6og rjoctoe V&XXWV) 
rcav <J 5 et» Xurjvag %Qvo&rjv erte&T]x€ xoqcjvtjv, 
xal to fiiv ev xaTe&rjxe rawaadjuevog, noxl yairj 

r "' dyxXivag- TtQoad-ev de adxea ö%i^ov ia&Xol kraiooi, 
firj nqlv ava'i^tiav äotjioi vug ld%aiü)v, 

115 Ttoiv ßXrjod-ai MeviXaov dgijiov Idroiog viov. 
ccvtccq 6 avXa rcwfxa qpaqeTqrjg, ix ö 3 HXer* lov 
äßXfjta meooevTa, fieXaivewv typ ddvvdtov 
alxpa ö y inl vevorj xazexocixei 
€v%£to ^AtcoXXcjvl Xvxrjyevit xXvtoro^q) 

120 aQVüiv TZQWToyovwv qe^eiv xXeirrjv kxaroftßrjv 
ol'xade voarrjoag i€Qtjg elg aaxv ZeXeirjg. 
1'Xx.e (T ofiov yXvqtiäag %s Xaßtdv xal vevga ßoeia- 



ten her, während der Bock über 
eine Klippe herunterkommt; der Jä- 
ger aber hat ihn an seinem Standort 
(iv nQodoxyOiv), auf dem Anstand 
erwartet. 

108. vnTiog t^ntae, durch die 
Kraft des geschleuderten Spiesses 
rücklings auf den Felsen geworfen. 

Ulf. xoq(üvt\v, Schol. rö axQOV 
•tov rotjov, eig o r\ vevocc dtderai, 
also nur am einen Ende des Bogens 
(dem Fussende). Der Schiessende 
selbst muss dann, ehe er den Bogen 
gebrauchen und den Pfeil auflegen 
kann, die Sehne auch auf das an- 
dere Ende (Kopfende des Bogens) 
herüberziehn und ihre Schleife da- 
ran einhängen, was durch ravvetv, 
Ivravvstv (verschieden von TtCvtiv 
124) bezeichnet wird, vgl. zu Od. 
w, Ib. Dies erfordert aber grosse 
nraftanstrengung, daher er den Bo- 
gen auf die Erde anstemmt {noil 
yaCy avaxX(vu 112). — ev xatt- 
&t}X€, er machte zurecbt, stellte in 
Stand zu sofortigem Gebrauche. 

117. nregoevra, im eigentlichen 



Sinne; gefiedert, vgl. Herod. 7, 92 
diOTovg xaXafiivovg änxiQovg 
und unten 122 zu yXvwtdag. — aap 
66' vv tau v beisst der Pfeil mit Recht, 
sofern er durch sein Hineinzwängen 
und -drängen gleichsam der Stütz- 
punkt und Grundpfeiler der Schmer- 
zen wird, vgl. zu y, 358 xal 6ta 

d-ÜJQIJXOg - TjOTjOitOTO. 

122. bfxov Xaßtov, zusammenfas- 
send und zugleich fassend; die fol- 
genden Accusative bangen von Xa- 
ß(ov ab, so dass eXxe kein Object 
bei sich hat. — yXvtotösg (vgl. Od. 
to, 419) sind die zwei oder vier sich 
in die Länge erstreckenden Ein- 
schnitte oder Vertiefungen am hin- 
tern Theile des Pfeiles, in welche 
die Federn oder Flügel eingelegt 
werden : daher sie Euripides Orest. 
264 (274) kxrißoXwv t6{(üv nxe- 
Qüirag yXvtoldag nennt. Vgl. 
Herod. 8, 128 jogev fxaxog na- 
ga rag yXvtoldag mgtiiX^av- 
r€g xal 7iT€Q(6aavi€g ib ßißXCov 
hogevov. 
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vevQtjv nev fiaOo nlXaaev, v6§tp de aidrjqov. 4 
avzaq eitel drj Y.v/J.ocEQEg fxeya to^ov eveivev, 
XLy£k ßiog, vbvqt} de pey' Ya%ev y äXto d* 6ia%6g 125 
dgvßeXrjg, xa& i o\iiXov eTtimead-ai pevealvwv. 

oide oe&ev, MeveXae, &eoi fxdnaQeg XeXd&ovio 
dd-dvaroi, Ttgairrj de diög &vyd$rjq äyeXelrj, \ 
fj %oi 7tQoo&e araaa ßeXog exe^evxeg af.ivvev. 
r] de roaov nev eeqyev an 6 %Qoog, wg oze fitjTrjQ lafo 
rtccidog eegyrj {iviav, o& y r)dei Xigercu vnvy 
avvrj d' am l'&vvev S&i i(aotr]qog 6%rjeg 
Xqvoeioi avve%ov xat dmX6og rjvrero &(oqt)!;. 



123. atöriaov, d. h. die eiserne 
Pfeilspitze. — Wie diese dem Bo- 
gen nahe ist, so das Ende des Pfeil- 
schaftes der Brust. 

125f. diffzog ogvßebjg = diürdg 
o|i/ ßikog coV, vgl. 185 6£u nayr\ 
ßikog, der Pfeil, der ein scharfes 
Gescboss ist, der scharfgespitzte 
oder scharfe Pfeil. Die ganze Schil- 
derang ist ein Muster treuer und le- 
bendiger Naturanschauung, hinter 
welcher Virgil Aen. 11, 858-862 
weit zurückbleibt. — Durch jlkvs- 
a(vtüv wird dem Pfeile selbst Le- 
ben und Willen beigelegt, vgl. A, 
574 Xtlai6{i€Va XQOog äoctt. 

127. ovJk aifrsv. Passend drückt 
die Anrede die Theilnahme des 
Dichters an Menelaos aus, vgl. zu 
Od. £, 55. 

128. n Qtaxn ähzUbgd-. Dieselbe 
Güttin, die den treulosen Schuss auf 
Menelaos veranlasst hatte, beschützt 
auch diesen, und hatte dies schon 
zum voraus beabsichtigt. Menelaos 
sollte nur verwundet werden, damit 
an ihm, der den Zweikampf mit 
Paris siegreich bestanden hatte, 
die Treulosigkeit der Troer recht 
augenfällig würde. 

130, roaov teoytv. roaov 
steht deiktisch und verringernd, 
wie im Lateinischen iantum, tantu- 
•lum, z. B. ne ianlulum quidem: so 
viel (als ich etwa mit der Hand oder 



den Fingern zeige) = nur so viel, 
ganz wenig. — ano ^ooo'c, vom 
blossen Leibe, so weit er unbe- 
schützt war. a>g ors entspricht 
nicht dem roaov, sondern dient nur 
zur Anknüpfung eines die Art und 
Weise veranschaulichenden Bei- 
spieles, wie gewöhnlich. Die Ver- 
gleicbung bezieht sich nämlich auf 
das Leichte, kaum Bemerkbare der 
Abwehr, deutet aber durch das Sub- 
ject fiyrtjn auch die zärtliche Be- 
sorgtheit der Göttin an. 

132 flt t&vvevo&i, d. i. T&wtv 
IxeTae o&i — d. b. dahin, wo der 
Leib am besten geschützt war. fo»- 
ottjo ist der äussere Gurt über dem 
Panzer, wodurch dieser zusammen- 
gehalten und genau an den Leib an- 
geschlossen wird mit metallenen 
Spangen jo^fc). 

133. od-v ämkoog yvrero d-tu- 
QTj^ f wo sich zwiefach der Panzer 
begegnete, d. h. über einander ging 
und also eine doppelte Lage bildete, 
nämlich der eigentliche #woa£, der 
eherne Panzer von oben und das 
unten von innen daran gefügte, die 
untere Fortsetzung davon bildende, 
theilweise auch noch mit einer Me- 
tallbekleidung versehene Cw^u« (187. 
216), d. h. ein Rock von Leder oder 
Filz, der vom Unterleib bis auf die 
Kniee geht. (Rüsto w und Köch- 
ly Gesch. des griech. Kriegswes. 
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h d y eTteae taxrrijQi dqrjqoti izi%Qog oiarog- 

135 öia niv : Sq ZüHrvrjQOQ iXijXaro öaiöaXioto, 
♦ y.al ötd d-wgrjxog noXvdaiödXov 7]qt}q€ioto 
^irQtjg rjv itpoqei egvjLia xqoog, eqxog axoVrtüv, 
rj~oi TtXsiatov egvTO' dianqb öi el'ocrto xal zrjg. 
dyiQOTarov ö* °dq oiaxog eTteyqaxpe XQoa <porz6g' 

140 cevrlxa d* eggeev alfia yieXaivefpig Ii; vweiXrjg. 

dg 3* otß ttg % IXiqxxvta yvvr) cpolvixi fiirjvjj 
Myovig r]e Käs ina, TtaQtjiov epfievai iTtTtwv 
y.elzai 3* sv SaXdiut), noXhg xi ^iiv farjaccvro 
i7tnrjeg yoQeeiv ßaoiXrji de %üxai ayaXpa, 

145 dfig)6t€QOv xoofiog & forty iXarijoi rs xvöog' 
TOiot toi, MeveXae, (.ttdv&r]v aiftari firjQoi 
evq>veeg ycvfjfAal te I3i Ofpvod xdX' xmeveQd-ev. 

Qiyrjoev <T ctg* eneixa aVcri- dvögcov L4yafii^v<ov^ 
ojg slöev peXav cupa xarctQQeov j| wTsiXrjg. 

150 qiytjoev ös xori avxög dq^iq^iXog MeviXaog' 
wg 3i l'3ev veioov ts aal byytovg exxog iovtag, 



S. 12.) <fia ötooTjxog 136 geht also 
auf beide Bestandtheile oder den 
dinXoog &<6oriS. üoten 187. 216 
wird der Stogt}}; zwar nicht beson- 
ders genannt, muss aber auch ver- 
standen werden. 

137. fi(rQt), ein anf dem blossen 
Leibe über den Hüften (vgl. e, 857) 
getragenes und daher mit Wolle 
gefuttertes oder umwickeltes Blech, 
dessen Bestimmung aus unserer 
Stelle klar wird. 

138. Tf Ol TlXtlOlOV jfovro (vgl. 

f, 538), welche ihm das Meiste ab- 
wehrte, die meisten Geschosse fern- 
hielt. 

141. lX€(f (tvra (f oCvixij nachge- 
ahmt von Virg. Aen. 12, 07: Indum 
sangw'neo veluti violaverit ostro Si 
qtris ebur aut mixta rubent ubi lüia 
multa Alba rosa. 

142. nctoyiov ffifievat tnnaiv, 
zum Wagenschmuck, Backenge- 
scbmeide für Rosse (d. b. als Ver- 



zierung vom Gebisse aufwärts und 
den Backenknochen entlang gehend 
und einem ledernen Riemen aufge- 
legt.) Xnnwv bangt vom substanti- 
vischen naQTjtov ab, und der Plural 
bezeichnet den Gattungsbegriff im 
Allgemeinen. Vgl. 83 rotgeg tn- 
7i(ov. x, 259 xdorj ttlCntüv. 

143. h #ctjUx>oj, vgl. zuOd./J, 337. 

145. iXarijQi xt/o*oc, dem Len- 
ker (z. B. bei einem Wagenrennen) 
zur Ehre, ein Gegenstand des 
Stolzes. 

146. uidvih)V, verlängert aus 
fi((tv&6V = ifitdv&nüav. Die Ver- 
längerung ist vielleicht bloss Sache 
der spätem Orthographie. 

151. vivqov hier, wie die Ver- 
bindung mit byxovg zeigt, verschie- 
den von rtvoa 122, nach den Alten 
= To xvxfoo Gii'iyyov ir\v tov Ot- 
örjoov tov ßäXovg (jußoXrjV. Vgl. 
zu £, 320 über nogxrjg. Die oyxot* 
befinden sich am hintern Theile der 
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axpoQQOv ol ffafidg hi oxij&eaoiv dyig^tj. 4 

xotg de ßaov axevdxojv iietiyrj xQeiwv ^ya^ifiSojv, 

XSLQÖg e%(xfv MeveXaov B7teoxevdxovxo ö 3 ixaiooi. 

„q>iXe xaaiyvrjxe, &dvaxov vv xoi oqxi evapvov, 155 

olov TtQootrjdag tvqo l4%aiwv TqwoI nä%ea&cu, 

3g o e'ßaXov Tomsg, xaxd (T bgxia maxd ndxr^av. 

ov fiev mag aXiov TtiXei oqxiov alftd xe dqvcjv 

anovöai x' axQtjroi xal öe^iai, rjg Inkrcid-^BV. 

iL Tito ydg xe xal avxix 'OXvfiniög ovx exeXeooev, 160 

Ix xe xal Sipe xeXei, avv xe tieydXq) aTtixioav, 

avv oyjjoiv xecpaXfjOi yvvaigi x'e xal xexeeooiv. 

ei ydg iyco xoöe olöa xaxd (foeva xal xaxd dv^ov. 



Pfeilspitze, also zunächst vor dem 
V£vqov, und ixTog iovras geht auf 
beide Nomina. 

153. tois oV, unter ibnen, io ih- 
rer Mitte. Denn Agamemnon war 
nicht allein bei ihm, sondern auch 
andere Gefährten, wie der folgende 
Vers zeigt. 

155. davarov von oqxi £ra- 
fivov 'xn Einen Begriff* gefasst abhän- 
gig, wie wenn es öoxi o routi >r h iessc, 
etwa mit dem ßegriffdes lateinischen 
pactsci. Diesse Stelle weist sehr 
deutlich auf die Handlung des vori- 
gen Buches zurück, vgl. unten 168. 
235 und ebenso die Worte des Mo- 
ni eneus 269-271. — Zur Prosodie 
von (ftte = (f, 308. vgl. die An- 
merkg. zu y f 357. 

157. wg o' ZßaXov indirect fol- 
gernd = xa&d ae ZßaXov, nach 
dem wie — , wie sich daraus ergiebt 
dass — . Vgl. zu Od. ß> 233. <T, 373. 

158. oqxiov, bei Homer nur hier 
im Singular. 

159. St&ittl ys Inint&fttv. Diese 
waren zwar im vorigen Buch nicht 
erwähnt, aber sie gehörten so sehr 
zum feststehenden Ritus bei Verträ- 
gen, dass sie auch unerwähnt den- 
noch verstanden werden. 

160 f. ti 7i eq yag ts - ?x rs, 
vgl. a, 81 *? n€Q yuQ rt - aXXct 



T€. . Das im Vorder - und Nachsatz 
beigefügte re drückt die Wechsel- 
beziehang, das gleichmässige Ne- 
beneinanderbestehen beider Glieder 
ans. — iriXeaatv - TeXtl, erg. tu 
onxta, ras anovääg. Der Vertrag 
wird aber von Zeus erfüllt und voll- 
zogen, wenn er den Uebertreter des- 
selben die angedrohte Strafe treffen 
lässt, vgl. p 299-301. 

161. avv fiiyaXtp, nicht ohne 
Grosses, d. i. grossen Nachtheil, so 
dass ein grosser Nacbtheil davon 
untrennbar ist. Herodot. 7, 9, 2 — 
fc>o*r€ avv xaxw /bi€ydX(p ol vi- 
xdSvTSs cinaXXaaaoviat. DerAori- 
stus anixtattv steht zur Vergegeu- 
wärtigung der schnellen und un- 
fehlbaren Wirkung: und dann (wann 
das IxrsXei eingetreten ist) haben 
sie es mit Einmal schwer gebüsst, 
die Strafe bat sie erreicht. Vgl. 
164 oV av nor' oXtüXrj. 

162. avv atprjaiv x«</>. xri. Die- 
ses avv steht mehr in Bezog auf 
yvvai^t und tsxteoaiv, als auf oqjr}- 
aiv xttpaXijai, oder es scbliesst 
auch das Adverbium zugleich 
in sich. 

163 ff. €v yäo iya> roäe o?Sa. 
Noch bedeutungsvoller sind diese 
drei Verse als Ahnung im Munde 
des Hektor £, 447 ff. olJa, zuweilen 
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4 i'aaerai rjpao 6V av tcot dXwXrj^lXiog tfrf 

165 %al JlQia/nag xal Xadg ivfiueXia) Huulunio, 
Zevg öi atpv KQOvidrjg vipi£vyog, al&iQi vaicav, 
avrog iTtiaoeirjOiv €QejLivrjv alylöa ndaiv 
rrjod' andt^g xoreW. tcc pev iboarat, ovx a%iXeaxa' 
dXXd hol alvöv äxog oi&ev l'ooezcu, u MeviXae, 

170 av X« &ctvr]g kcu, norfxov avctTzhjarjg ßiotoio, 
xav xev iXiy%coxog noXv$i\piov "Aqyog inotfitjv 9 
avTixct ydq fivijaovrav lA%cuoi TtaTqiöog curjg* 
xad de xev evxojXrjv Ityidfiw xal TQ(ooi XijtOLfxev 
lAqyelrjv c EXevrjv. aio ö' Sozia nvoei aQÖvga 

175 Y.siutvov iv TQoit] dreXevnjTw htl BQyu. 

aal ni Tig tod 1 toeei Tqcucjv VTt€QTjvoqe6vrtav *f 
rvfißa) i7tid"QO)ax(ov MsveXdov wvdaXiiioio 
^ al / ^• , ovTtog eiti ndai xoXov xeXiaev ^4yafi€fivcov y 
wg xai vvv äXiov OTQavdv ijyayev iv&dd 3 ]A%aiwv y 

180 xal dt] l'ßi] dlxovde ylXrjv ig TtaTQvöa yalav 
avv xeivjjoiv vrjvoij Xmwv dyaS-öv MeviXaov.' 
wg nervi Tig iQeei' rote fiov %dvot> evQsla %&wv." 



von einer festen, subjectiven Ueber- 
zeugang. 

167. l(>e[ivr}V alytöa, die pan- 
zeräbnliche Waffe des Zeus, vgl. 
€, 738-742, wo die Schilderung 
derselben mit den Worten schliesst 
Aibs rigag aiytoxoio. Sie scheint 
ein Symbol des Sturmes und der ihn 
herbeiführenden Gewitterwolke. 

169. aXXä uoi alvbv a/ng. Aga- 
memnon kommt von dem Gedanken 
an die Zukunft und ihre Hoffnungen 
in noch ungewisser Ferne wieder 
auf die Gegenwart und ihre Sorgen 
zurück, und wird, dem Zuge düste- 
rer Phantasie folgend, von der Angst 
um Menelaos so übernommen, dass 
er sich den Tod desselben als schon 
nahe bevorstehend vor Augen stellt 
und in seinen, möglicher Weise den 
ganzen Kriegszug vereitelnden, Fol- 
gen ausmalt. 

172. aviCxa yaQ fxvrjoovrtu ■ 



uv^aaivio av, näml. sobald du ge- 
storben sein würdest. 

173. xaef M xev - XCnoiusv - 
ß, 160. 176, coordinirt mit 171 tat 
xtv - lxol[ir\v. 

175. h TqoCt} = ß, 237 «urou 
tvl TqoCrji. — areXsur^Tq) Ini 
iQyoi, b ei und u ach unvollendetem 
Werke, dagegen 178 inl näüi ein- 
fach: in, bei allem. 

179. SXiov gehört als Pradicat 
zu rjyaytv, als ein vergebliches, 
vergeblich geführt hat; vgl. zu Od. 
ß, 257 Xvoev d* ayoQrjv al^r\o^v. 
Aehnlich gleich nachher 182 /«yot 
eitQHct x&uv - weit öffne sich mir 
die Erde. 

180. xal cf^ mit einer gewissen 
Ironie und gleichsam hinweisend: 
und wirkljeh. 

181. avv xeivrjaiv vrjvoC, vgl. ß t 
298 xeveov re vhaSai. 
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%6v cT im&aotjvvtov nqoaiqnq gav&og MeveXaog 4 
„9aQoei> wdi %L nia deidiooto Xadv lAxaiöv. 
ovtc h xaiQiqt 6£i> Ttdyrj ßeXog, dXXd Ttdooi&ev ♦ 185 

ÜQvoato Ctooztfo ze ttävaioXog yö* vniveqd-BV 
^diftd %e xal (Äitqrj^ trjv xaXxrjeg xdjuov avögeg." 

zöv <f d7ta(x€iß6fievog 7toooiq>i\ xqüiav Hya^vwv 
„dt ydg drj otktag el*?, <piXog co IVWXae. 
Uxog d y irjTtjQ Irtiiidaoezai, rjö* enidyoei 190 
q>dQH<xx\ S x>w TCCtvorjOi ueXaivdwv odvvdwv." 

7), xal TaX&vßiov &eiov xtjQvxa noooqvöa 
„TaX&vßi\ otti %d%iaxa Maxdova öbvqo xdXeooov, 
yun ldoxXr\7tiov viov dftvfxovog ItjTrjqog, 
ocpQct l'drj MsviXaov dgrjiov dqxov ld%aiwv, 195 
bv zig oiozevoag eßaXev, zo^tov ev elöwg, 
Tqioojv t] AvxlwVy T(ft /uev xXiog, a/upi de niv&og." 

äg h'cpaz\ ovd' aoa oi xrjQvg dftidijaev dxovaag, 
ßfj ö\livai xard Xadv l4%aiwv x a ^oxiTOJVüfv 
narciaiviov rjowa Maxdova, xov ö* ivoiyoev 200 
hüTaoT* dfiqyi di /uiv xoazeQai axixeg äaniatdiav y 
Xatovy o% oi ertovio Tolxqg ig inrvoßorbio. 
dyxov d y lordfievog inea nxeqoBvxa nooorjvda. 



184. fifjSi ri nto, und ja nicht, 
ja nicht etwa. 

185. ndgoi&ev, von vorn, d. h. 
eine Schatzwehr davor bildend, 
mit stgvaaro za verbinden, aber 
mit Bezug auf alle drei Subjecte, 
twar/jo, Ccöaa and [xCtqti. vniviQ- 
&tv dagegen geht nur auf das Ver- 
hältniss der zwei letztgenannten 
zum ersten: darunter, d. h. da- 
von bedeckt, vgl. zu 132 f. 

189. al yctQ <T^ - MevfX. Be- 
achte den die Geinütbsstimmung des 
Sprechenden trefflich malenden 
Rhythmus. 

193. Maxttova, vgl. ß, 729- 
733, wo auch sein Bruder 17od(tXt£- 
gtos ein Arzt genannt wird. Seinen 
Namen bat er wohl von der Kunst, 
Iliade I. 4. Aufl. 



dem Schneiden (/un/Jü) = rffivto), 
was er nach A, 844 vermittelst des 
Schneideinessers, der ^ict/aiQct, übt. 

194. (füiT *AaxXr)niov vlov. vgl. 
Od. y, 26 tpöi? 'HgaxXtia *Ao*X n - 
mos ist hei Homer nur noch Mensch 
und Schüler des Xefovv (219); vgl. 
X, 518. 

t97. Avxltov, als Theil für das 
Ganze = ImxovQtov. Es sind aber 
hier die eigentlichen Lykier, nicht 
die zu den Troern gerechneten aus 
Zeleia gemeint. 

199. xara Xccov, unter die Menge 
hin, in die Schaar hinein und durch 
sie hin. So 209 x«#' ofttXov. Denn 
es ergiebt sich aus na7iTa(vmv y 
dass er eine Strecke weit das Heer 
durchschreiten musste. 

11 
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4 ,,oqo\ ^axXrjTtiddrj. xaXiei xoeliov Uyautuvwv, 
205 oq>QCt l'örj MeviXaov dqr]iov doxov U%cu£üv, 
ov tiq oiorevaag e'ßaXev, to^wv ev eidlog, 
Tqojiov % -dvitliov, tw piv y.Mog, af.au de niv&og." 

äg (pdzo, u7) d* aga frvfibv Ivi ovij&toaiv oqivev 
ßdv <J* iivac xa&' SfttXov dvä otqotÖv evqvv l4%aifav, 
210 äXV ot€ örj $ i%avov b$i gav&og MsviXaog 

ßkrjftevog yv, tteqi d' avrov dyt]y€Qa& y oaooi agioroi 
xuxAoV, 6 <T ev (.lioooioi naoiaxaxo loo&eog qxig, 
avriy.a <T h. twoTrjoog dorjooTog eXxev oiotov 
tov ö* &zeXY.Of.iivoio ndXiv ayav oghg oyxoi. 
215 Xvas di ol £iooTf]oa navaioXov r]ö y v7tiv£od'£v 
^coftd tb xert [iItqtjv, TTjv x a Xy.rjsg -x.df.iov avÖQeg. 
avTctQ iftel Yöbv e'Xxog, b& 3 h'fmeae ftixoog oiazog, 
alfi hfwtrjaag In aq r\izia <pdqfiaxa eldwg 
irctooe, %d o% Ttoxs narqi <plXa qyqoviojv noqa XeiQWv. 



204. oqo\ uiaxXtinittöri. Der 
nach der ersten Interpunction in 
den anapästiseben Rhythmus über- 
gehende Vers bat eine besonders 
aufregende und ermunternde Kraft. 

208. toj <T «Qu - oQivfv, hier 
anders als y, 395, nämlich: er er- 
regte sein Mitleid, seine theilneh- 
mende Bestürzung. 

210. o&t - MtviXaog ßXrifAtvoq 
rjv, wo Menelaos verwundet war, 
d. b. wo Menelaos als Verwundeter 
sich befand, ßXrifiivos = ßtßXrjfit- 
vog, vgl. 514. fz, 391. ^ 

211 f. ayrjyiQad-* oöOoi ccq. 
xvxXoo~f t wo die Tapfersten alle 
{fortissimi quique) rings um ihn 
versammelt waren, sich um ihn in 
einen Kreis gesammelt hatten. 6 
oV, d. i. MtviXnoq. Der [Nachsatz 
beginnt im folgenden Verse. 

214. naXiv itytv 6£tes oyxoi. 
ndXtv ist prägnant mit ayev (Idyrj- 
aav t vgl. 367) verbunden, und 
der Sinn ist: die spitzigen Wider- 
hakenwurden rückwärts gebrochen, 
zerbrachen io der dem Zuge des 



Pfeiles entgegengesetzten Richtung, 
weil sie eben vorstehende Haken 
waren, die beim Herausziehen ao- 
stossen mussten. Dieser Umstand 
ist als bedeutungsvoll beigefügt, um 
zu zeigen, wie gefährlich die Haken 
dem Menelaos hätten werden kön- 
nen, wenn sie nicht nur (wie unsere 
Stelle zeigt) in den Gürtel und Pan- 
zer, sondern auch in den Leib selbst 
eingedrungen wären; dies letztere 
war aber nach 151 nicht der Fall. 

218. al t u IxfAutrjoas, ohne Zwei- 
fel mit dem Munde, was auch noch 
in spätem Zeiten geschab. ctQtt 
drückt die natürliche Folge der vor* 
hergehenden Handlung aus, was 
sich nach derselben von gelbst er- 
warten la'sst, gleichsam: versteht 
sich. f/Jw'j, als ein Kundiger- 
imoictfjilvois. 

219. t« o% noit - Xttncvv, 
welche einst Clieiron aus Freund- 
schaft seinem Vater geschenkt hatte. 
ol Dativus etbicus, der eigentlich 
nur das Hauptobject narql näher 
bestimmen soll = narqi ov. Vgl. 
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ocpQa toI dpKpmivovto ßorjv dya&dv Mevüaov, 4 
löcpQcc <T ini Tqwwv oxi%€£ rjXv&ov daniaxdiav* 221 
oi ö* avxtg xaxd isvz*' iövv, f.ivr]aavxo de xag^g. 
ovx oV ßol&vxa iöoig Ikfapipima öiov, 

ovdi %axamwjoov%\ ovd* ovx i&iXoVXQ fitdxiG'd'Ctl, 

dXXd fidXa onevöorxa fidxrjv ig xvdidveioctv. 225 

Xnnovg ^tiv yäo i'aae xai ägfiazcc noixiXa %aÄx<£* 

xai vovg per d-eodmav andvevS' e% B g>voi6wvxag 

EiQV/uedwv, viog ITroXs/italoi IleiQatdao, 

ttp pdXa noXX* irtixeXXe naoioxifiev, onndxe xiv ftiv 

yvicc Xdßrj xdpaxog noXiag did xoioaviovxa' 230 

ctvxdo 6 neCog iiov imniuXtixo oti%ag dvdqwv. 

xai ovg ftiv ortcvdovxag l'doi davawv xaxvn wXtav, 

zovg ftdXct d-agovveay.e 7taQtaxd^uvog inieaaiv. 

»Aqyüoi, pt} nta xi uettUxe öovQidog dXxrjg- 

ov ydo ini ipevdioai naxrjo Zevg iaaex* dqioydg, 235 

dXX* o% neo nqoxeqoi vniq öoxia SrjXrjaavxo, 

Od. <T, 771 ovti n o7Jfy o ol 
a>6vog v'u ihvxiai = Iliad. q, 195. 
324. 

221. roffQu <T ini. Auch die 
übrigen Troer, durch Pandaros' 
Beispiel verlockt und gewisser- 
massen genöthigt, rücken zur Er- 
neuerung des Kampfes vor, und 
Agamemnon muss denselben an- 
nehmen. 

222. ol ö*k d. i. ol afA(p l4ya- 
pffivova, ol lA^atot. — X^QW 
{/oäoj, an einander gernthen), das 
Handgemenge, congressio. Vgl. fi, 
347 taZQItiS rtXt&ovoi xatä 
xottTtoag uoftfvas. 

223. ovx uv ßnitovTtt FJo/c 
Denn zu rechtlichen Erörterungen 
über das Verfahren der Troer 
(einem certamen iuris Liv. 21, 6) 
war jetzt keine Zeit. Es folgt von 
hier an zunächst die sogenannte 
tni7itüXf)Ot£ ^yttjutjjyovos (vgl. 
231. 250), wobei er sich als tüchti- 
gen Heerführer darstellen kann; der 
eigentliche Kampf beginnt 446. 
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226. aauctrtt, hier vom Wagen 
ohne Pferde, und zwar vom einzigen 
des Agamemnon. Um nämlich leich- 
ter überall herumzukommen uod 
auch die Einzelnen anreden zu 
können, war Agamemnon vom Wa- 
gen gestiegen. 

228. EvQVfA^uiv. Ein anderer 
Eurymedon ist deoantay des Nestor 

114 ^= 620. 

229. naoia/^itv erg. t« «(>- 
(tara. 

230. noXiag cfia xotoavtovTu, 
vgl. Od. «, 247 'I&dxriv xara xot- 
oaviovatv. Unten 250 umschrieben 

XOlQttVitOV infTKüXflTO. 

232. onwöoPTtts^lvfoyovvTtts, 
eifrig, thätig, dagegen 240 pt&iiv- 
Tctg, lassig. 

235. ov y. ini xp&vdiooi - taatr 
aowyos, nicht wird Zeus Lügnern 
ein Beistand sein, ihnen als Helfer 
beitreten, xjjtvöiaai = ipevotatg, 
den wortbrüchigen Troern. 

236. vnlQ oQxia cfyAqffftVTo 
entspricht genau dem vnkq oQxta 
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4 zmv fj zoi airwv ziqeva XQ^ a fircsg edovzcu,, 
rjfieig avz y dkoxovg z$ q>tiag mal vijrtict zexva 
ägofiev iv vqeooiv, inrjv nzoMe&Qov ^ko)fiev. u 

240 ovg nvag av fte&ievzdg idoi ozvyeqov noXipöio, 
zovg fidla vuxeUoxe %okx>xoioiv irthooiv. 
„'AQyüoi i6fi(üQoi t ikeyxeeg, ov w oißsote; 
ziq>&* ovza>g eoztjze ze&r)7t6zeg yvze veßQoi, l 
a% z* biet ovv cxa^ov noleog neöioio &eovoai y 

245 iozäo*, ovd* aoa zig oq>i fiszd cpgeoi yiyvezai dXxrj. 
wg ifnetg Hozrjze ze&t]7i6z€g, ovöi iL<x%eo&E. 

t rj fiiveve Towag o%6Ödv ek&ifisv, h&a ze vrjeg 
elovaz* &ü71qvhvol % nofarjg int &ivi &aldoorjg, 
ocpQct l'öqz* (ä x vfifuv vfteQaxf] X € ^Q a KqovLwv;" 

250 wg o ys xoioctviwv irceTZwlelzo azlxog dvdqwv. 
rjk&€ d y sni Koijzeooi xiiov dvd ovkaftdv dvdowv. 
ol d y dfiq>' 3 ldon£vrj<x öatq>Qom $woijooovzo' 



7TijutfV€tav y, 299. 

237. Ttov hängt zwar von pnoa 
ab, muss aber auch bei akö/ovg 
und rixva hinzugedacht werden. 
Nach rj toi, worin auch ein dem fol- 
genden avri entsprechendes fjihv 
liegt, wird schicklich eine Pause 
gemacht, wodurch der Gegensatz 
zwischen aindiv und aX6%ovs xal 
tixva star ker hervortritt, auch der 
Hiatus in ^ toi avttov gemildert 
wird, yvnfg, d. h. Raubvögel, die 
sich vom Aas nähren. 

242. töuonot (vgl. zu Od. 1S8 
über tyxeo*(u(UQOs) hat hier und £, 
479, wo es einzig noch bei Homer 
vorkommt, einen verächtlichen Ne- 
benbegrilf, da der Kämpfer, der sich 
ausschliesslich des Bogens be- 
dient, in Hinsicht auf Bewaffnung 
und Kampfart (vgl. v, 713-721) nur 
eine untergeordnete Geltung und 
viel weniger Anspruch auf den Na- 
men eines Kriegers hat, als der in 
der vollen schweren Rüstung. Da- 
her auch Paris von Diomedes X, 385 
neben andern entehrenden Bezeich- 



nungen abschätzig mit ro£o'r« und 
xigai ayXak angeredet wird. — 
Für «o-Tijtf hier und 210 verlangt 
Krüger toTrjTe. 

244. In ei ovv, vgl. y, 4. — fx«- 
juov, sie sind ermüdet, weil sie eine 
grosse Ebene durchlaufen. 

247. ayjdbv tXdtytv, tv&a T€ — 
dass sie in die Nähe und also da- 
hin kommen, wo unsere Schiffe hin- 
gezogen und aufgestellt sind. Die 
Schiffe sind mit der Vorderseite 
dem Meere zugekehrt; vom Lande 
aus erscheinen sie daher als iv~ 

7TQVUVOI. 

249. otf Qcc tdrjTe xri. spottend 
b um in aller eigenen Untbätigkeit 
einen recht handgreiflichen Beweis 
vom Beistand der Götter zu er- 
halten. 

251 f. Inl KoyTtatn, vgl. 273 
in* AldvTsaai. So stand auch y, 
231 Idomeneus neben dem Telamo- 
niscben Aias (iTigtüd-ev). — <*f*<p 
'UofAevija gehört zu d-cog^oaovTo, 
vgl. v, 2. 
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'IdofAevevQ fiev ivl izQpfidxoig, avt sl'xeXog oXxiyy, 4 

MrjQiövTjg <T aoct ol 7tvf.idrag wtqvvb q>dXayyctg. 

Tovg de ldci>v yq&rjOEv äval; dvdoüv lAya(iifivwv y 255 

avrUct d* 3 Iöo^evrja TtQoarjvda fiBiXixioioiv. v> 

„'Idojiievev, fteol fxev üb tiw JavatiSv Tayvm&Xwv 

rjiiev ivl ftroXifito rjd* dlXouo iirl eqyw 

iv dald', bre neQ tb ysQovoiov ai&OTta olvov 
Aoyaitav ol cxqiotoi ivl KQrjrijQi tiotovicu. 260 
ei 7t bo ydg t aXXoi ys xaQrjytopoafVTBg lAx^oi 
daüqov Ttivwoiv, oov de ttXbiov denag edel 
e'oTyx oig ttbq iftol, nieeiv otb %hndg dvtayou 
dXX 1 oqobv noXe^iovS \ olog ndoog evxecti elvai." 

tov d* avj' 'Idofisvevg Kqtjtwv dydg dvrlov rjvda 265 
»Axqeidri, fidXa fiev toi iytav iolrjoog exaiqog 
eboopat,, wg to ito&Tov vftearrjv %al ytarevevocc 
dXX* aXXovg otqvvb xaQrjxofiocovtag Axctiovg, 
ocpQct. TaxiOTo. fiaxw^ed- 3 , inel ovv y y oqki e'xevav 
Tguieg. xdioiv <T av &dvarog xert xijdB* dnioow 270 
eooer\ iftsl ttqotbqov vttbq OQXlCt dtjXTjOCtVTO.** / 

Sg eqxxr', AToeidrjg de Ttao^xBzo yrftoawog xij^. 
yXd-B d* in AldvtBOOi xitav dvd ovXctfidv dvdouiv 
reo de xoQvooio&rjv, apet de veepog eXtceto TtzCfiv. 
wg d' ot dno o%oriii\g eldev veepog cuiroXog dvijo 275 



253. am sTxeXog aXxr\v p. 281 . 

256. fiuXixCoiaiv, wie a, 539 
xtQTOfiCoiOi und anderswo ovu- 
dtioiaiv. 

257. nSQl (Hoffmann niqi) piv 
oe Ttco, Grund warum Idomeneus 
sich auch im Kampfe auszeichnen 
soll (264). 

259. orf nig ts yeoovaiov xxi. f 
vgl. zu Od. v, 8. Doch geschah 
dies nicht etwa täglich, sondern 
nur, wenn der Oberkönig aus einer 
besondern Veranlassung des Rathes 
seiner Geronten verlangte. 

261. xaQrjxo/ÄOOiVTfg ji^aiol 
geht hier nur auf die vorhin be- 
zeichneten agiaioi. 



262. abv Öl nXtlov - aUL Ein 
Beweis der Auszeichnung, die Aga- 
memnon ihm zu Tbeil werden lasst, 
indem sein Becher immer wieder 
aufgefüllt wird. Daher $\ zur Her- 
vorhebung im Gegensatze der aXXoi. 
Vgl. fi y 310f. t €t i /Lirjfiead-tt 
[MtXiOTcc edQrj Tf xoiaaCv re ldk 
7t X& Co ig 6 an äiü a iv. 

264. 7idnos evYftxi. Vgl. zu Od. 
<T, 810. 

275. d>£ (T ot' dno axo7tif}g — 
v£(f og. Durch den vorhin gleichsam 
nur iv 7r«po<f^ gebrauchten bild- 
lichen Ausdruck vtyog ntfav wird 
die ganze Vergleichung des Heeres 
der beiden Aias mit der dunkeln 
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4 eQXOftevov xccrä itbvxov vtzo Zeyvqoio Itorjg' ./^ 
rq> de %* avBv&sv lovxi ^leXavtsgov, yvze niaaa, 
g>alvet' iov xara novrov, ixysi Si tb XaiXana Ttokkrjv 
\lyr\oh %b löwv, vfco tb aniog rjkctOB fiijka' 

280 xoiai üfi' AldvtBOOi dioxQeyiw cutfltov 
örjiov lg 7t6le/.tov mmivcci y.lwvxo cpdXayyeg 
xvdveai, odxeolv tb xai l'yxeoi 7teq>(>ixviai. - 
xal zovg Ith yij&rjaev Idwv xqbIwv Ifyaiiifivwv, 
xat ocpscxg qpcjvrjoag ekbcl TCTBqoBvra Ttqoarjvöa. 

285 „Al'avr\ lAqyBimv rjy^TOQB x<xkxoxiwvwv, 

o(po>( fxh — ov ydq l'otx' otqvvb^bv — ov %v xbXbvw 
etwa) ydg fiidka kadv dvwyBTOv \q>i tidxBo9ai. , 
o?£ yctQ y Zev %b ndxBO xai A&rjvalr] x<u 'Anokkov, 
zöiog Ttäaiv drang in oti]&booi yevoivo* 

290 t$ %b tax tffivaBLB nokig ÜQidfAOio avaxTog 

XBQolv vqp rjiiBTiorjoiv dkovad tb ftBQd-o^ivrj tb." 

wg bItvwv Tovg fisv kirtBv avrov, ßij Si /*bt' äkkovg. 
ev&* o ys NioTOQ 3 evsTfiBj kiyvv Ilvklcov dyoorjTijv, 
odg exdoovg OTtkkovra %al otqvvovto: tidxBodai, 



Gewitterwolke herbeigeführt. Der 
Vergleichungspunct liegt in der 
Dunkelheit , welche beim Heer eine 
Folge der dichten Menge ist, und in 
der Schrecken verbreitenden Wir- 
kung. 

277. toj t* avtv&ev lovxi 
xtL Der Comparativ fitXavTtgov 
scheint sich auf aveu&iv Iovti zu 
beziehen und das damit im Verhält- 
nis« stehende auszudrücken: ihm, 
der davon entfernt ist, erscheint 
sie (um so) schwärzer (d. b. noch 
schwärzer, als sie wirklich und in 
der Nähe ist), so (schwarz) wie 
Pech: die grössere Entfernung giebt 
ihr einen noch dunklern Grund. 
Nachgeahmt scheint diese Wendung 
von Apoll. Rhod. 1, 269: &g tyno 
xXaCovo* adivtoTSQov, tjvt€ 
xovprj. Ueberhaupt steht der Com- 
parativ oft zur Bezeichnung des das 
gewöhnliche Mass Ueberschreiten- 



den , wie € , 641 F£ oTqg obv vijval 
xal ch'doäai n avqoT 4 qo icriv. 
Berod. 3, 23 inl xgrivrjv atpi y\yi\" 
aao&ctt, an rjS Xovopevoi Xina- 
qcjtsqoi lylvovto, xara ntQ tl 
tXafou (tri. 

281. «fntov ig noXtfiov, zum er- 
bitterten Kampfe. 

282. xvavtat, nachträgliche Er- 
klärung zu ToTat. (fQiaouv wird 
schon von Wolf mit dem franzö- 
sischen he risser (sich sträuben, 
sich borstig stellen) verglichen, 
vgl. v, 339 €(f.Qi$ev dt P^XI " 
tyXtCnaiv fiaxQjjg. 

286. aif cZi fitv xts. Der Accu- 
sativ abritt hängt von xtXtvm ab, 
wiewohl er auch von dem nähern 
otQvvifXiv angezogen sein kann, da 
xelevü} gewöhnlich den Dativ re- 
giert. Bei xeX(va) ist aus dem Fol- 
genden uä/hü'^ai hinzuzudenken. 

288-291. at yaQ xri., vgl./?, 
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äppi niyav JTtXdyovra 'AXaczood ze Xqo}Uov %* 4 
A'iuovä je xQelovzct Biavxd t« notftiva Xawv. 296 
innfjag ntv TtQiuta avv innotoiv y.ai oxeaq>tv, 
ne£ovg d* igortid* atijaev noXiag %e xai io&Xovg, 

<T ig utaaov elaooev, 
oq>Q(x xai ovx i&eXcw ztg dvayxairj noXeixi^oi. 300 
irtTZGvaiv [tiv 7iQui%* ETiexeXXeTo* xovg yaQ dvajyet 
ocpovg %Tcnovg i%h iev xXovha&ai SfilXqt. e 

„fiydi xig iTcnoavvjj %e xai ijpoQerjopt ne7roi&wg 
olog 7Vq6o& aXXwv /^ioto TqtaBOOi fidxeo9ai, 
firjd* ävax(OQ£iw dXartaSvozsQOi yaQ k'oeo&e. 305 
og de x avqQ ano wv o%e<av titq aQuafs t/.rzai, 
ey%&i> OQe^do&a), iaei rj noXv cftQieQov ouiwg. 
toöe xai ol jiqöxsqoi TtoXiag xai zdx& InoQ&eov, 
zovöe v6ov xai &vfxov hl ar^taaiv ixorueg. 11 ± 

äg 6 ytQiov wtqvvb TtdXai noltuun* ei tlöwg. 310 
xai %6v fiiv yrj&rjoev löwv xqgUov Z4yafUfAV(i)v 9 
xai fiiv qxavrjoag l'tzea meqoevxa nQoaijvda. 



371-374. 

295. "'"ff fiiyoy ITtXayovTa 
xri. ist zu construiren mit ovg irct- 
Qovg ax(XXovia x. o., vgl. zu 252: 
er fand den Nestor seine Gefährten 
ordnend nnd ermahnend um den 
Pelagon u. s. w., d. b. die ihnen un- 
tergebenen Abtheilungen, TOVSttfA- 

Sl ITelayorra xri. Von diesen 
amen allen kam im Kataloge keiner 
vor. 

2!)T. tnTfrjag, die Wagenkämpfer, 
wie 301, und Innoavvti 303, die 
Kunst des Wagenkampfes. 

301 f. rovg yag av<6ya, Inhalt 
des tneiiXXixo. o<foug Innovg 
tyjuiv, festzuhalten und zu lenken 
die eigenen Rosse, ehe sie sich 
auf Gerathewobl unter die Feinde 
wagten. 

303. fitjtii rig innoGvvy xri. 
Aus der abhangigen Rede, worin die 
Ermahnungen des Nestor begonnen 
haben , wird in die directe überge- 



gangen; weil aber diese doch eine 
Fortsetzung der vorigen ist, wird 
sie durch f^rjök augeknüpft. 

305. jUijo*' ävct/(i)Oi(Tü), und eben 
so wenig weiche er zurück. «>l«- 
nadvortooi - toeo&i, im einen 
wie im andern Falle würdet ihr euch 
als Ganzes schwächen. Der Sinn 
ist also, sie sollen ihre Streitwagen 
alle in Einer Linie behalten und 
diese ja nicht brechen. 

306. off dV x avt)g xri. d. h. wer 
aber von seinem VVagen aus (und 
dessen richtigem Standorte) den 
andern (feiudlichen) Wagen (und 
dessen Kämpfer) erreicht, der — 
und nur der — strecke sich aus 
mit der Lanze und kämpfe nach 
bester Kraft. Der Hauptnachdruck 
ruht also aufanö wv ox^Vy im Ge- 
gensatz von nQOOff aXXwv. Zu 
iy%u oQe!;«o{>a> vgl. ß, 543. ( 

303. Ol KQOTtQOl = nooTtooi 
Moig Od. 223. X, 630, die Hel- 
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4 „w yeqov y et$\ oig ^vfidg hl atrj&eaai plXotaiv, 
äg toi yovvad^ %itoixo, ßir] de toi e^tnedog eirj. 
315 dXXd oe yijqag teIqbl opoiiov dg oqteXiv %ig 
avdo&v alXog e%eiv, ov de xovqoteqoioi fieteivai." 

tov ö > Reißet 3 eneita Feqijviog \n7t6ta Neotwq 
^Atqeidy\ y fxdXa /uev %ev lywv eöüoifu xai avtog 
äg e'fiev wg ote diov ^Eqevd-aXLuyva xatiKtav. 
320 dXX' ov noyg äua ndvxa &eoi doaav dvd-qärtoioiv 
ei %6xe %ovqog e'a, vvv avte pe yrjoag OTzd^ei. 
dXXd xai äg iititevoi pereooopai xeXevoco 
ßovXfj xai fiiv&oun' to ydq yeqag ioti yeqovtwv. 
aixfiäg d 1 alx^idooovoi vetoteqoi^ o% neq ifxelo 
325 OTtXoxeqoi yeydaoi nenoi&ctoiv te ßLrjqpiv." 

äg e<pat\ HtqeLdrjg de naqqxvto yrj&6ovvog xrjq. 
9 evo' frldv Jleteäo Meveod-rja nXrfeinTtov 

eoTCtoz*' diiffi d* ^i&rjvctioi, firjotojqeg dvtrjg. 
avtdq 6 rcXrjoiov eotrjxei 7toXvf.nqxLg 'Odvooevg, 
330 ndq de Keq>aXXrjvwv d^ttpi 0%L%eg ov* dXartadvai 
eotaoav. ov ydq rtä ocpiv dxoveto Xaög dvtrjg, 



den früherer Menschenalter. 

314. yovva& tnoiro. vgl. zu Od. 
t/, 237. 

316. avöodiv aXXog fyHV, erg. 
t6 yrjoag , vgl. Od. x, 376 xoare- 
qov df fi€ n^v&og $x oVTIXm 

319. tog tfitv. Statt des Adver- 
biam &g würde man das adjectivi- 
sche xotovTog erwarten; aber vgl. 
X, 762 (vgl. if, 643) äg tov, et nof 
lov ye, fiet ävdodoiv. tlvai ist 
also hier vollständiges Prädicat = 
beschaffen sein. 'EgevSaXitov, ein 
Arkadischer Held und Vorkämpfer 
— titijÜTTiov des Königs Lykurgos 
— , welchen Nestor als Jüngling im 
Zweikampfe erlegte; vgl. rj, 132 - 
156. 

320. aXX* ov nmg apa ndvia, 
vgl. v, 729 ff., wo der Gedanke noch 
genauer ausgeführt wird. 

321. tt Tor« xovgog €a. ei ist 



hier nicht sowohl bedingend, als 
gleichstellend: sowie, eben so gut 
als; beides beruht auf der Ordnung 
der Natur. Aehnlich «, 280 et <tt 
ov xaQTfQog looi - dXX' oSe <p£q- 
Ttgog toTiv. Zu onaCu vgl. 
103 x a Xtnbv üY oe yrjoag 6na£ti, 
es folgt, begleitet, mit dem Neben- 
begriffe des Lästigen; ebeud. 341. 

324 f. vea>T€Qoi - onXortQou 
Ueber das Verhältniss dieser Be- 
griffe vgl. zn Od. y, 465. 

327. vlov TZet^wo, vgl. ß, 552. 

328. firjoTWQtg dvrijg d. i. fAVt]- 
fiovtg, Iniarrifioveg noXffAov. 

330 f. nao fik - (lu(f t — €<Tra- 
aaVy neben ihm standen umher oder 
zu beiden Seiten, und zwar nach 
333 uivovreg, noch unthätig. 

331. ov ydq nto <Hpiv xri. 
Grund, warnm diese beiden Heeres- 
abtbeilungen noch unthätig warten. 
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dXXd veov owoQivaLuvai xiwvto ydXayyeg 4 

Tqoiwv i7t7toddn(ov %ai L4%ai(av ol de juevovreg 

Hotccoccv, onrcoxe nvQfog lAyatiov aXXog $7teX&wr 

Tqüjiov OQurjoeie %al agZeiav ftoXifiOlO. 3; 

vovg de Idtav veixeoaev ava§ dvÖQiov liyafiipivwv, 

xai oyeag q>wvrjaag ercea msgoevra nQoayvda. 

„c3 vli Tlexewo diorgecptog ßaoiXrjog, 

xal ov, xaxoiai doXoiai xexaapeve, y.tQÖaXencpQov, 

Tinte xazartxdooovteg dcpiorare, [u^vere ö > aXXovg; 34 

0<p6)iv per »' Ineoixe perd rtgtfooiaiv iovrag 

iazduev r)de pdxrjg xavateiQrjg dvrißoXfjöat' 

TtQWTta yaQ v.ai daizog dxovdteo9ov tueio, 

bnrcoie daitq yeqovoiv eyoTtXi^iofjiev IdyaioL 

ev$a q)lX 3 OTrcaXea xqea edpevai rjde xvnelXa 34 

ol'vov 7tivijiievai jueXirjdeog, oqtf t&eXrjTov 

vvv de (plXwg oQoyre xal el dexa nvqyot ld%amv 



otptv geht auf die zwei genannten 
Führer, Menestheus und Odysseus ; 
= (Xaog) avrdiv. 

332. viov ouvoQivopevai, eben 
erst sieb gegen einander erbebend. 

334. onnore nvqyoq. Jedes 
(pvXoVy (vgl. zu ßj 362) seheint einen 
besondern nvqyog ausgemacht zu 
haben, vgl. 347 titxa nvQyot Ax ai " 
wv. Die Athener und Kephallener 
wollen erst in zweiter Linie zum 
Angriff vorrücken. 

340. xinxi - a<_f/<7TccT( xt!. 

Die Rüge des etwas leidenschaftlich 
ungeduldigen Agamemnon gilt wohl 
besonders dem Odysseus, an den 
nach seiner ganzen Stellung zum 
Heere grössere Anforderungen ge- 
macht werden konnten. Darum 
wird er auch in der Anrede, wie- 
wohl ohne Nennung des Namens, 
viel schärfer bezeichnet, und er al- 
lein antwortet 349 ff. 

341 . Off üiv fiiv t iniotxe, euch 
in Wahrheit geziemt es. ptv T€ 
wie i', 47. 

343. Sands axovdtea&ov tpeto, 



ihr höret allemalauf die Mahlzeit von 
mir her (so dass beide Genitive vom 
Verbo abhangen), d. h. ihr erhaltet 
die Einladung zur Mahlzeit von mir 
und gebet derselben Gehör (öairl 
vnaxovtrt), oder einfacher: ihr 
horcht auf mich auf das Mahl, 
so dass die beiden Genitive i/u€to 
und öatTbs nach dem oxv t ua 
olov xal utnog verbunden sind, 
wonach das Ganze und der vor- 
nehmlich betroffene Theil im glei- 
chen Casus neben einander stehen 
(Bekker). Der Ausdruck axovd- 
Ctod-ai öatios scheint scherzhaft 
dem dxovea&ai avTtjg 331 nachge- 
bildet. Uebrigens gebort Menestheus 
nach ßj 404-407 auch nicht zu 
den eigentlichen Geronten des Hee- 
res. 

345. <ptla ist Prädicat zu d n r«- 
).tn xq£cc, und der Infinitiv dient 
zur näheren Bestimmung des Adjec- 
tivs; vgl. zu er, 107. 

346. otpQ idikriTov, so lange ihr 
Lust babt/möget: vgl. 263 miuv 
ot€ &v/4Ög ävwyoi. 
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4 tfisifov tcqottclqoiSb (ia%olaxo Yr\Xki %crA.xtp." 

%6v d 3 do 3 vnodoa ISutv nqoaiq>t} noXvjurjTig 3 Odvaaevg 
350 ,,l4iQEtdr<, notov 08 iVrog qtvyev tqv.oq oöovtojv. 

rtwg drj qjrjg noXtfioio fie&iifAev; onnox 3 ji%aiol 

TQioaiv iq> 3 mnoddfioioiv iyeioo/^ev 6&v Uorja, 

oipecu, rjy e&eXgo9a %ai er? *ev xoi Ter peiutjXr], 

T7jXef.idxoio (piXov naxioa rtQOna%otoi, t fiiyerxa 
355 Tqioiov iTVrtodctfitüv' av öe xavx 3 dvefiaiXta ßdCeig" 
xdv S 3 ittt/ueidijoag 7CQoaeg>rj y.Qelwv L4yai.i£uvLov, 

wg yvü x^ofiivoio- ndXiv ö 3 o ye Xdtexo (tv&ov. 

„dioyeveg ^laeQtidör^ nöXvfiijxav 3 3 Odvooev, 

ovxe oe veiY.eia) negteootov ovxe xeXevto' 
360 oldcr yaQ aig toi dvpog hl oxij&eooi (piXotaiv 

rj7tia düjvsa olöe' td yaQ qjoovteig er % 3 iyw Tteo. 

d)X i&r xavxa d 3 oixto&ev dqeaao^e^ 3 , e? vi xerxo* vvv 

eYorjxar td de ndrxa &soi iitiauiovtct Selev." 

äg elTtatv xovg fiev XiTxev avxov, ßfj de (.ier 3 aXXovg. 
365 evQ8 de Tvdeog vtov vntQ&vftov Jiojutjdea 

eaxaox 3 l'v Xtctcoloi xat äguaai KoXXytoioivf ; 

ndo de ol eaxrjy.ei 2&eveXog Kanctvtjiog viog. 

xctl xdv fiev veUeaaev Idwv xgeiajv 3 Ayaf,ii^vtov, 

* 

359. vetxf(to nfQtuOiov, vgl. 
Od. 7i, 203 &avp«Cetv nf.Qitootor. 
Doch kann das, was Agamemnon 
dem Odysseus jetzt zugesteht, ne- 
ben dem Vorbergesagten besteben. 

362. all' Mi, darum wohlan, 
nämlich zur Sache, zum Kampfe« 
Die Verbindung mit dem Folgenden 
ist wie C, 526 all* lofxtv rä J* 
onta&tv ttQtooofÄf&ct. Auch hier 
haben die Reden des Odysseus 350 ff. 
u. Agamemnon 359 ff. gleich viel 
Verse, vgl. 404 und 412. 

363. ra o*£ navret d. i. ravTa a 
xaxa vvv ifnrjTat. 

366. h y XnianOi xai kquccoi 
(vgl. 419): auf dem rossebespannten 
wohlgefügten Wagen — fp o*i« 
duolv. 

36S. xal iby uiv , nämlich die 



351. utöitutv d. i. utOr}unvuq 
ilvai (tyi«c), vgl. 240. — onnox 
jäjgmoi. Selten beginnt so am Ende 
eines Verses eine neue Periode. 

352. TqwoIv l<p tnnoö*. We- 
gen des nicht accentuirten i<p* vgl. 
zu et, 350. 

354. Tijltpttxoto (fikov nari- 
p«, vgl. ß, 26U fjijr hi Tijkt- 
uü/oio JittTrjO x€xliyj£voi itr\v. 
Tiflifiaxog, der Sohn des in der 
Ferne Kämpfenden, vgl. zu Od. J, 
11 Mtyaniv&i\s. 

357. nahv d* o yi Xafao /uv- 
fiov ist nur Nebenbestimraung des 
vorhergehenden Ilauptverbi = 7?«- 
Xiy IttCo/nevog pvüov , quasi re- 
tvachms verba *ua y nämlich das 
schon gesprochene Wort; anders 
Od. y, 254. 
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xai fitv qHtivyoag mea TtTeqoevra rtooorjvöa. 4 
„ä fioi, Tvöiog vli datqtoovog tnnoddfioio, 370 

XL 7TTCüOÖEig y %l 3' 07tl7t£V€lQ JCoktfUOlO */£(fVQag ; 

ov nev Tvöii y* (ade qpiXov Tttwaxa^ifisv ijev, 

dXXd rtoXv nqb q>iXo>v hdowy dyloioi pdxeo&aiy 

wg q>daav oll /luv Xdovro novev^eyov ov ydo eywye 

tjvrtjo' ovdi Xöov neoi d J äXXwv yaoi yeveo&m. 375 

ij toi piv ydq ateo TtoXifiov elorjX&e Mvxrjvag 

t-üvog &fi dvri&ety IloXvveixei, Xaov dyeiowv, 

o% §a tot' hoTQar6<tiv& Uod fCQog Teixea Qijßrjg- 

ycal §a ndXa Xioaovro dopt? xkeiTovg inixovoovg. 

ol d* ed-ekov öofuvai xcrt i/rjjveov, dg ixiXevov 380 

dXXd Zevg €TQ£\pe jcctoatoia Offfiara cpalviov. 

ol ö y irret ovv ipxovro iöi tzqo odov eyevovro, 

!Aau)nov <P Xxovto ßct&vbxoivov XexeTtoiyv, 

htf avT dyyeXirjv Inl Tvörj otsIXccv lAxotioL 

avrdq 6 ßrj, noXiag de *ix*joaTO Kaö^ieiwvag 385 

Hauptperson Diomedes, da der 
Dächst vorhergehende, Sthenelos, 
nur beiläufig genaunt worden ist. 

371. noXifioio ytqvQag, Schol. 
t«c öioäovs Tüiv yttXayyüiV , die 
Zwischenräume zwischen den ein- 
zelnen Phalangen; vgl. besonders 
X, 160. £,378. 

372. ov (f iXov ijev, es war nicht 
seine Art, wie Od. p, 15 fuoi (/</.' 
ttXrj&ia fAvfrriaKO&ai., vgl. e, 253 ov 
yaq fioi y£walov xtk. — nroiaxa- 
Uutv, Frequentativform als Aus- 
druck des Unwillens: sich immer- 
fort zu verstecken, zu verkriechen. 

374 f. ol fjLiv Xüovto noviv/Lie- 
voVy die ihn im Kampfe sahn. Die- 
ses 7i ort vutrnv muss auch bei den 
folgenden Verbis TjvTijflr* ovdi Xdov 
hinzugedacht werden. Denn nach 
376 sah Agamemnon den Tydeus 
ar£Q noXipov, ausser dem Kampfe, 
als er erst das Heer zum Zug ge- 
gen Theben sammelte. Vgl. über 
Tydeus 1 15-1 25. 

377. Ijfiros, als Gastfreund, nicht 



als Feind. aytCotav = ort yyvoe. 

378. oi Att toi Iotq., d. i. Poly- 
neikes und Tydeus, sein Schwager. 

380. ol <h\ jene, d. i. die An- 
dern, die Angesprochenen. Damals 
herrschte noch Thvestes, vgl. ß, 
106 f. — inpveov <os txtltvov, sie 
sagten zu, willigten ein, wie sie ver- 
langten, vgl. )/', 539. 

381. trQtxjßt, erg. avrovs prj 
öovrcti inixovQovg. 

382. ngo öiov iytvovro, ihres 
Weges weiter gezogen waren, noo 
ist Adverb. 

384. ayytXiqv inl Tvöfj otti- 
Xav, sie_sandten_deo Tydeus als 
Boten zu, nämlich an die schon im 
Vorigen angedeuteten Feinde in The- 
ben, die Kaduieier, 385. inl ist mit 
atttkctv zu verbinden und ayyfXiqv 
mit E. Wunder als Nomen mascul. 
zu nehmen (vgl. zu y f 206), ver- 
stärkte Form von ayytXog, wie *o- 

= Xo(6s, yooylas - yoqyoq. 
Ebenso o, 640. r, 2o2. X, 140. 

385. KaSfitCiavig, Verlängerung 
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4 daiwpivovg %atß da>fia> ßtrjg 'Eteoxlrjelrjg. i, 
e'vd-' ovdi J$e~iv6g tcbq iwv lft7trjXdra Tvdevg 
rdgßei, fiovvog hov noXiaiv /uezd Kadfieloiaiv, 
dXX y o y* de&Xeveiv TtQoytaXitevo, ndvta <T ivina 

390 QrjidiMQ- roifj oi iniQQO&og rjev Ufhjrq. 

ol de %oXo)odiievoi Kadpeioi, xertoQsg tftfßW. 
axp ävaeQxouiv(x) 7tVKivdv X6%ov elaav ayovreg, 
%ovQOvg nemjxoyva' övco <T ^yijroQeg ijaerv, 
Maiwv A\^iovidr\g imeUeXog d&avaTOioiv, 

395 vlog t Avtocpovoio nevem6Xe^iog noXvyövrrjg. 
Tvdevg fiev xal vöioiv deixea nfopm Iqrijitep* 
Ttdvzag erzetpv*, %va <f olov %ei olxovde veeo&ai" 
MaioV aoa rtooerjxe, $ewv zeodeooi nifhjoctg. 
roiog erjv Tvdevg AltwXiog' dXXd tov vlov 

400 yeivctro eio xeoya <*Y 0 QÜ <W t dfidm." 

.k 3g (pdto, tov d* ov %i TZQoaeyrj noareodg Jiopijdrjg, 

ctldeo&eig ßaoiXijog iviTtrjv aidoioio. 
tov <J J vlog Ka7tavfjog d^eixpato nvdctXifiOio 
„LdTQudrj, iirj xpevde' Inioxdiievog odqxx thr.eiv. 

405 fjLieig rot fiateocov pif* dfxelvoveg evxof.ie^ ehai. 
fjiieig Kai Qijßr]g $dog eVXopev hzictnvXoio^ 



von Kadfiiloi 388. 391 ohne Un- 
terschied der Bedentang. 

389. at€&Xev€iv nQoxaM&To, 
nach der Mahlzeit, wie Od. 98 ff. 

392. aijj avaegx 0 ^^^ Becker 
mit Bentley a\p ag «vfnyoutvtp. 
Zum ungewöhnlichen Hiatus vgl. 
Od. t, 122 xariua/uai , Iliad. t, 
167 = Od. /?, 294 tnioxpofjitu und 
die zu X, 358 angeführten Beispiele. 
A pol Ion. Rhod. 1, 821 scheint un- 
sere Stelle vor Augen gehabt zu 
haben. 

396. Tut tue pkv xal, Tydeus 
wahrlich verbängte auch — . phv 
bekräftigt das oben im Allgemeinen 
ausgesprochene Lob des Tydeus 
auch für diesen einzelnen Fall. 

399. &(dn\ der Gesammtmacht 
der Götter als Einheit gedacht, 



wiewohl der eigentliche Sender der 
i(Qara Zeus ist, vgl. 381. — m&rj- 
aas, aus Vertrauen gehorchend, im 
Glauben, dass auch diese - Selbst- 
verleugnung ihren Lohn bringen 
werde; vgl. f, 183. 

400. ayoQrj 64 t* afitCvai. Auch 
dies war kein Lob im Munde des 
Agamemnon, und konnte im Ohr des 
Diomedes nicht angenehm klingen; 
es war nicht das Ziel seines Ehr- 
geizes. 

406. Gyßrje ?ö*o? knmnvXoio 
= Od. X t 263; vgl. oben zu fl y 505. 
Diese Einnahme Thebe's erfolgte 
zehn Jahre nach dein ersten theba- 
nischen Kriege, im sogen. Epigo- 
nenkriege, an welchem Diomedes 
und Sthenelos Tbeil nahmen. 
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navQOTEQov Xctov dyayovd" 3 vno %sl%og olqelov, 4 

TlEtÜOUEVOl TEQCLEOO L &£UßV X<M ZtjVOg CCQWyfj' 

xelvoi de oyeieQyoiv ärao&aXir]Oiv oXorto. 
r$ firj /äoi nariQag nod? ouott] t'v&eo ri^ij. u 410 
tov d* (xq v7i6ÖQa löwv 7tQoaiq>rj y.QateQog 4iopydtjg 

ov yäo iyto vepßOüi Idyapiifivovt, noipevi Xaüv 

otqvvovtl fiaxeo&at ivxvijfiidag *A%<uovg- 

rovT<p fih yaq xvöog 8fA Sipercu, et xev ]A%o.Loi 415 

TQwag dtjWOtooLv *ekiooi xe^'lXiov iQijv, 

%ov%t# ö y av n&ya jzlv$og tA%cuwv drjio&ivrwv. 

dXX 3 aye örj xai vwl ixeöoj(Ae&a öovoiöog äXxrjg." 

i] $a, xat i£ 6%iojy avv tevxeoiv äXzo x<*P*&' 
öuvov d* eßgaxe %otkx6g Inl tnij$€OOiv avaxtog 420 
OQWfiivov vno xev za/MOupQovd 7teq öiog eiXev. 

wg <T 6V h alyiaXq) nokvrj%h %v(xa $ccXdoorjg 



407.7i«ei;()OTfpovinVergleichüng 
mit den Vätern. Der Dual aya- 
yovre geht auf die zwei bier als 
Hauptpersonen Erscheinenden, weun 
sie schon nicht die einzigen waren. 

408. nct&o/uevoi schliesst hier 
auch das verwandte ntnoi&öitq 
ein, daher auch aocayj damit ver- 
bunden ist. • 

409. otpiTigrifjiv araa&altn- 
mv, dergleichen z. ß. bei Aescbyl. 
Sept. contra Tbeb. 427-431 von 
Kapaneus berichtet werden. 

410. prj - kv$to, vgl. zu Od. 
(a, 248 au 6k fxr\ %6lov iv&so 
#vp4>. II o, 134 juij not xara- 
Juoto. 

412. atcoTtfi tj (To, halte dich ruhig, 
schweige still. Dass rjüo nicht ei- 
gentlich 2u nehmen sei, zeigt 366 
iaraor Zv tnnoioi xrl. Der 
grössere Tbeil des Verses ist = 
a, 565. 

413. ov yao iyaj v€ t v(0a) xri. 
In dieser Unterdrückung aller Em- 
pfindlichkeit und Eigenliebe zeigt 
•ich die gediegene Heldenkraft, und 
diesem Zuge entspricht es auch ganz, 



dass Diomedes gerade im folgenden 
Buche die glänzendsten Tbaten voll- 
bringt. 

414. otqvvovti = ort otqvvh 
als Object von l eutvai. 

421. vno in Bezug auf öhvov 
ißQ<tX} *«**o's, davor, durch die 
Einwirkung dieses Geklirres. 

422 ff. Wff <T ot* tv ulyiccXa). 
Die ini7ta>kriOt$ Llyautuvovoq bat 
bier ein Ende, und Agamemnon be- 
giebt sieb nun zu seiner Abtheilung, 
was zwar nicht ausdrücklich gesagt, 
aber in 428 xileve 6h olaiv «ea- 
orog tiytuoviov mit eingeschlossen 
ist. Die Verse 422-445 enthalten 
gleichsam das Ergebniss vom bis* 
herigen Inhalte des Buches, wie 
durch Agamemnon's Bemühungen 
angeregt die Danaer dichtgedrängt, 
aber in lautloser Stille zum Kampfe 
gegen die lärmenden Troer heran- 
wogen , und dieser nun im Grossen 
losbrechen soll, tos <f cV - oqvv- 
rat. Der Modus ist zweifelhaft; 
doch vgl. zu Od. w, 88 ore xtv - 
CojvvwTaC T€ vioi xri. — novroe 
hier deutlich das hohe Meer, die 
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4 oqvvt enaaavreqov ZecpiQov vno %ivr^atX¥%og %l ^f / '^ 
7t6vz(p {ih %e nqwta /.OQiooezai, avxdo eneixa 

425 xi(>0(j) ^rjyvifxevov pieydXa ßqifiii y cuupi de t 3 axoag 
xvqtov iov xoQVfpovrat, ditonxiet d 3 dXdg ix%vi]V 
wg tot 3 i7tccoovT£Qcu dctvawv xlwvro g>dXayyeg 
vioXe^iwg 7t6?.ejit6vdE. xiXeve de oloiv e'xctOTog 
rjyefiovtov oi d 3 aXXot dxrjv Yaav — ovde xe tpcdqi 

430 Toaaov Xadv $7teo&ai sxovr 3 $v OTij&eoiv ccvdijv — 
oiyjj deidiOTeg arjfxdvroQag* dfupi de ndaiv 
Tev%ea tcoixiX 3 eXa^tne, tu ei^ievoi e*OTiyotavro. 
Tqtoeg d 3 , uig t 3 bieg 7toXv7tdfiovog dvdgog ev avXfj 
ui-Qtat eonjxaoiv d/neXyduevai ydXa Xevxov, 

435 dtrjxig /ne^iaxtlai dxovovocu bna dovwv, 

äg Tqcüwv dXaXyTog dvd gtocctov evgvv OQwoei' 
ov ydo Ttdvuwv fjev Ofxog d-ooog ovd 3 l'a yfjovg, 
dXXd yXuioo* luütt/.io, noXvxXrjToi ö 3 eaav avdqeg. 
wqos de Tovg fi&f '^Qtjg, Tovg de ylayxctifcig Zffrfa, 

440 deipog t yde q>6ßog xal eoig dfxoTov fie^iavia, 



Meerestiefe im Gegensatz der Mee- 
resküste. 

426. xvqtov iov, gewölbt hin- 
gehend, sich gekrümmt berumzie- 
hend und anschmiegend, xoovtpov- 
r«f, gleichsam sie gipfelt sich, lauft 
in lauter Spitzen und Ecken (xoqV' 
<pa$) aus. 

428. vioktuttog, endlos, vgl. zu 
Od. J, 288. 

429 ff. axi]V lottv, vgl. y, 8 ol 
<T an* Xaav otyn, UBd über den 
Lärm der Troer ebend. 2-6. 

433 ff. Tqw(s - wc Tqvüv. 
Vgl. /$, 459 und mit Hinsicht auf die 
Auakolotbie des Satzes zu Od. j\ 
81-84. Der Hauptpnnct in der 
Vergleicbung mit den Schafen liegt 
im Participium dfarkf pitfiaxvtaty 
^«unablässig blökend u , wahrend das 
Verbum iar^xuaiv nur einen Ne- 
benumstand ausdrückt. Auch hier 
bezeichnet die Häufung der Gleich- 
nisse den bedeutenden Abschnitt in 



der Erzählung, vgl. zu ß, 455. 

435. «xovovaat, Grund und Ver- 
anlassung des ufuijxti'cu, also nicht 
coordinirt mit pifdaxutat. 

437. &qoos, Geräusch, Ton, wie 
yrjQvs, Laut, beides unbestimmte 
Bezeichnung der Sprache. Daher 
auch aMo&Qooi av&Qtonoi. 

439. rot? uü', die zuletzt ge- 
nannten, die Troer. Man beachte 
die Vertheilung der Götter zur An- 
deutung der nationalen Verschie- 
denheit auch in der Kriegs weise. 

440 f. Sttpoe r tjöi tpoßos xri., 
erg. togoav aitrovg, mit Bezug auf 
beide vorhergebenden Objecte, die 
Troer sowohl als die Acbäer; denn 
es liesse sich kein Grund denken, 
warum fo/c bloss die letztern an- 
treiben sollte, vgl. 444 f. Die hier 
geoannten Wesen nämlich sind 
keine eigentlichen und individuellen 
Götter mit Persönlichkeit und selb- 
ständigem Willen wie Ares und 
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ZiQeog drÖQocpovoto KaciyvyTtj ixdqrj tb, 4 

tj t dXiyy pi» rtQÜta xoovoaBrai, avräo eneiva 

ovQavo) ioTijQtge xctQT] xcw ini %&ovi ßalvBi. 

rj otpiv %ai tötb vec/.og 6/noliov e'fitßale (.uoöuj 

eQXOH&vri xa& 3 öfiiXov, oqtiXXovoa oxovov ävdqwv. 445 

oi <T otb öij {Lig xwqov ha gvviövtig Vxovio, 
avv f eßctXov fyivövg, avv ö y fyz* a fii*& dvdowv 
X(xXx£0&ct)QflX(ov ätag darcLöeg oLirpalotoaai 
enXrjvT* äXXtjXyaiy noXvg d* ooyfiayddg oqwqbi. 
ev&a d' 8p* oifiioyi] tb xat BvxwXrj rtiXsv dvöqwv 450 
SXXvvrwv tb xal dXXvfiivcjv, §ie d 3 afy«m ycua. 
wg d* otb xe/iiaoQoi noxa^ioi xar' ooeoq>i (ttovceg 
ig niay&yxeiav otfißdXXetov oßqtfiov vöioq 
kqovviov ix fteydXiov KoiXrjg bvtoo&b X a Qd6qrjg' 

TtoV 64 TB TTjXoOB ÖOVTIOV &V OVQBOLV BxXvB nOlfiljv 455 

äg Twv fuayojiiivu)v yevBTO lax*l novog tb. 



Athene , sondern nur Eigenschaften 
und Erscheinungen an einer gött- 
lichen Person, dem Ares, dann frei- 
lich auch als geistige, dämonische 
Gewalten gedacht, aber immer noch 
mit jener Person durch ein mensch- 
lich geartetes Verhältniss verbun- 
den. So erscheint iotg hier als 
Schwester des Ares, tfößog r, 299 
als Sobn und Begleiter desselben, 
ötTftog und (foßog o, 119 als seine 
Diener und \\ ohl auch Söhne. 

442. n t 6X(ytj filv xik. Treff- 
liches Bild zur Veranschaulichung 
des oft aus kleinem Anfang in's Un- 
endliche fortgehenden Wacbsthuins 
eines Zwistes, von Virg. Aen. 4, 
176 auf die Fama übergetragen: 
Parva metu primo, mox $ese allol- 
Utin aurus , Ingrediturque solo et 
Caput inter ttubila eondit. 

446. oi <T ort örj. Beginn des 
allgemeinen Kampfes, ig /cÜqov - 
Yxovto = o/uoae (ytagiftrav. 

447 f. fjiivt nv&fjwp = fjfjLttiö- 
rag ävÜQag. Für den Begriff von 
6fi(pal6€tgv$\.X, 34 f., wo am Schild 



des Agamemnon 21 ö/upteXol er- 
scheinen. 

450. nfXev, Imperfectom in der 
Beschreibung. 

451. diXvi'Ttov in Beziehung auf 
fv/ioXq, oXXvptvi >r auf oijj<oyq. 
Die letztere gebt auch in der Wirk- 
lichkeit voraus. 

453. ovfjßüXXiTov , Coojunct. 
Der Dual, weit von zwei, von ver- 
schiedenen leiten kommenden Strö- 
men die Rede ist, wie auch die Ver- 
gleichung mit zwei Heeren erfor- 
dert. — jifapdJpi} bezeichnet den 
ausgehöhlten, oft wasser leeren 
Raum, in dem die Bäche zusammen- 
fallen. 

455. rrfX6(K t bis in die Ferne, 
wo der Hirt sich befindet. Vgl. Virg. 
Aen. 2, 307: stupet inscius alto 
steeipiens sonitum saxi de verlice 
pastor. 

456. twi' hängt von te no- 
vog rt ab. Zu der wohl absichtlich 
malenden Verbindung yivtro tn/rj 
vgl. jj y 144 (= o, 39H. TT, 366). no- 
vog wie 470 toyov aoyaXtov. 



Digitized by Google 



176 IAIAJOZ A 

• 

4 TtQWtog d y Hv%ilo%og Towwv tXev avdqa xoQvotr]v„ 
io&Xov ivl TtQOfiäxoiaiy OaXvoiddrjv y Ex€nwXov 
tov £ eßaXt nqühog xogv&og (pdXov i7t7todaout]Q 9 
460 hf di nEViamp 7tTj^€ t Titgr-oe d* aq ooxiov tioto 
ctixftij x a l* € fy' de oxötoq ooo e xdXvxpsv, 
rjQiTte d\ d>g bze Tvvoyog, ivi xgaregtj va^ivrj. 
tov di neoovra noda>v.i%aße xgeuov 'EXeqpijvioo 
XaXxcodovriddrjg, fieya&vfiUfy doxog Lißdvuav, 
465 %Xxe d 3 vrcix ßeXiwv, XsXtrjjuevog oqpqa zd%itjxa 
%£v%£a avXr t oBiB' ftivw&a di ol yived* oofirj. 
vexodv ydq £ J iovovra Idwv f.csyd&vfxog liyrpwQ 
nXeygd, %d ol xvipavri nao* donidog i&qpadv&rj, 
ovTTjöe §voT(fi %aXyLriQÜ) Xvae de yvia. 
470 äg tov utv Xins &vfi6g, in 3 avzip d* eoyov ervx&y 
dgyaXiov Tguhov xal !A%o:llov' ol di Xvxoi aig 
dXXrjXotg inogovoav, dvrjo <P avdg 3 i dvondXi^ev. £ 

eßaX' liv&£LUü)vog vlov TeXa/nwviog Awg, 
iji&eov &aX€oov t 2iftO£ioiov, ov nota fttjxrjQ 
475 "Idtj&ev xariovoa rcaQ* *6xd-r t oiv 2i/.io£vzog 

yeivcn\ inei roxevaiv ctfi %07tezo {irjXa tdia&ai. 
zovvexd (xiv xdXtov Zipoetoiov ovdi toxevoiv 
Sgimoa qpiXoig dnidwxe, fiiwv&ddwg di ol alwv 

457. *Avxl\o%os. Vgl. sein Lob des Schildes (entblösst) siebtbar 
aus dem Monde des Menelaos o, wurde. Der Genitiv nach ,t «ort 



569-571. Die hier folgenden Ein- steht wegen t-eif advdrj, 

zelkämpfe sind gleichsam das Vor- II. n , 312. 400 axigvov yvfxvta- 

spiel der grösseren des Diomedes &£vra nag* dan£Ja neben dem 

im fünften Bache. Schilde entblösst an der Brost. 

463. 'ElHfrjva>g = ß, 540 f. 470. tov fdiv, d. i. 'Elty rjvoga, 

465. Xflirjfjiivos offga, vgl. C, Vtt den sich auch in avTtji (über 
361 ydg fioi &v/uos iniaov- ihm und über ihn) bezieht. Zar 
Tai o(f Q tnauvro) TQiofoai , and Stellung der Partikel J7 vgl. v, 418 
zn n y 652-655. 7roori ol o*' Haß 1 wieget. 17, 248 

466. in') n tue, für kurze Zeit, iv rn o*' ißdopdir) $ivq>. 

ilg ßoaxv, = ftivuv&aiJiri nach 478, 4<2. iövonaktbv, vgl. zn Od. 

vgl. zu «, 416. £,512. 

467. \l:r]\ (on, einer der Söhoe 478. dgintget, der InbegriCf alles 
des Antenor nach A, 59. dessen, was das Kind den Äeltern 

468. nag* aanltioq i^rf advOTj, — zum Dank für die Erziehung — 
prägnant: vom Schilde, von Seite schuldig ist. Diesen tbätlicheo Dank 
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Uftked** vn A\avzog [ityadvpov dovoi öafievri. 4 

ttqojtov ydo utv Iowa ßdXe orij&og Ttaoa fiaCpv 480 

degiov. ävrixQV dl öi' aifiov %dXx£Ov ey%og L 

yX-frev. 6 ö i iv Kovirpi ^apai niaev, aiyuodg ojc. 

rj $d r y iv ilafievtj ÜX'eog fieydXoio Ttecpvv.g 

Xsirj, dzaQ ts oi otoi hi äxQOwfan 7£Bq?vctaiv 

tt}v ftiv & dQfiaiodrfyog dvr)o ai&aivi oiötjoq) 485 

i^hafi\ ocpoa^ twp xdfiipj] TceQixaU.ii diq>Q(p * 

j] fiiv % dto^ivT] xeiTai nota^olo nao* ox&ag. 

toiov ao l4vd-€fuörjv JZifuoeicriov igevdgigev 

^iiag öioyevrjg. tov ö* 'Ldvtiipog alo?.o&WQr^i 

noiafiidqg xad' b'fiiXov äxovrtoiv 6§4i öovqi. 490 



zu erstatten galt so sehr für heilige 
Pflicht, dass die Unterlassung bei 
Hesiod. iny. x. ^{q. 188 als ein 
Kennzeichen des ganz entarteten 
eisernen Zeitalters angeführt wird. 

479. vn' Alavxos xtL Die 
Wortfolge ist: daphTt und JovqI 
u (}'((!} vii oi.' AfavTog. 

480. nocoror ydg [aiv xik. f ihn 
traf, da er zuvorderst (in der ersten 
Reibe der Kämpfer, iv xoXg nno- 
uu/fttg) einherscbritt. nQÜfov be- 
zieht sieb also auf utv. 

482. atyngog wf, d. i. der gan- 
zen Länge nach. Denn auf die Län- 
ge und Jas plötzliche Niederstürzen 
des langen Baumes (486 it-tra/ue) 
geht die Vergleichung. 

483. iv tlafievtj. Für die Schrei- 
bung mit dem Spiritus asper vgl. 
Apoll. H Ii od. 2, 795 vu;' ti- • svatg. 

484. Xe£tj d. i. Xilrj tu jutv aXXct, 
im Gegensatz des Folgeoden: glatt 
(im Uebrigen), aber zu oberst sind 
Zweige daran gewachsen (tnuit- 
(fvaaiv). 

486. 6ffQ(( hw. bezeich- 
net nach der gewöhnlichen Erklä- 
rung auch hier, wie unzweifelhaft 
c, 724, den Radkranz oder die 
Felben des Rades. Da aber hier- 
zu das weiche Holz der Schwarz- 
pappel nicht geeignet ist, auch nicht 
Hude I. 4. Aufl. 



abzusehen wäre, warum dann der 
Baumstamm am Ufer des Flusses 
liegen bliebe, so wird tivg von 
Rumpf nach dem Vorgange einiger 
alten Erklärer (Apollon. Sopb. s. v. 
trvs' satt d'i xal navrbg tov m- 
gnfioovg To TiXevtalov /ufgog. 
Etym. M. tj TisnuffoHtt tov ägfia- 
Tog xrk.) hier für gleichbedeutend 
mit «vtl'I (y, 38 ävTvy(g) genom- 
men und als Wagenkranz gedeutet, 
d. b. der um den obern Rand des 
Streitwagens herumlaufende, ja bei 
den einfachsten Formen fast die 
ganze Wagenwand bildende, auch 
bis zur offenen Rückseite des Wa- 
gens binabgekrümmte Stab, der als 
Lehne, Griff und zum Anbinden der 
Zügel diente. Dazu aber brauchte 
der Wagner nur die biegsamen 
Aeste an der Krone oder diese 
selbst, und Hess daher den Stamm 
nach 487 am Ufer liegen und ver- 
trocknen. 

488. Avitifitötiv, nach 473 eig. 
für j£p&tptmr(&ifVt wie AtvxaXC- 
tfjjf von JtvxccX((t)V, vgl. zu Od. «, 
8. Zu Toiov vgl. oben y, 153. 

489 f. tov - xuO? ofitXov ctxoVTt- 
otv, nach ihm schoss ins Gedränge 
hinein. Wie Odysseus und sein Ge- 
fährte Leukos gerade hierher kom- 
men, wäre eine vorwitzige Frage; 

12 
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4 tov jweV af,iap&\ 6 de Aev%ov y Odvooeog io&Xov eraloov 

ßeßfoj/.et, ßdvßwva, vexvv ezeowo 3 eqvovzcc 
rjQiTte d* dfiqp 3 avnfi, vexodg de ol eYiteoe %biq6q. 
tov <T 'Odvoevg pdla övpov ditOYTa^ievoio xoXw&r p 

495 ßtj de diu n'QOfidxwv TtexogvO^ievog cttäoni %ak/.tp, 
oif> de (.idV eyyvg luv, xcci äxovvioe dovoi (paeivi?) 
' diupi e TumtijvcLg, vno de Tgcöeg Y.e/.ddovio 
upÖQog dy.ovriooavTog, 6 d 3 ov% dXiov ßekog rjxev, 
dlV vidv ITgidfioto vööov ßdke Jv^io/AiavTCt, 

500 og ol sißvdod-tv ril&e naq I'tziuov iiy.£idlov. 
tov (3* 3 Odvoeig etdqoio xolwodf-uvog ßdle dovqi 
v.6^0i]v. 7] d 3 eiegoio did Y.Qordqpoio niqr^aev 
al%LM] xa?>xetr]' tov de oxqvog oooe y.d?.vipev, 
dov7X)]aev de ueoiov, dodfooe de Tevye* <xvt<$. 

505 x^Q r i aotv vnt ce Tioofiaxoi Kai cpaldi{iog f 'EKTU)Q- 
l^Qytioi de fiiyq l'axov, egvaavTO de veY.oovg, 
i&vüctv de 7coXv itQOTeoto. vefieorjoe d 3 IditoXkojv 
üeQ'/dfiOV i/.'Aaridc6v } Tguhaoc de x^xAct 5 diaag 
" y'oQvvod- , iTfTiodafiot Totoeg, Liqd 3 elxeTe %aQfa]Q 

510 Idoyeioig, eitel ov arpi XL&og XQ^g ovde oldygog 
XaXxov dvaoyJoO^at za^eoixQoa ßcdkofievoioiv. 
ov fidv ovd 3 lAxiheig Oecidog itaig 1fvY.6f.ioio 
udorctTcct, dkl 3 bei vrjvoi xokov %fofictXyia neoaei." 



nur so viel ist klar, dass er in die 
Reihe der tapfersten Helden 
gestellt werden soll. 

493. autp* a\ r<£, er stürzte 
über ihn hin, vgl. Od. 527 afjt(f>* 
cturo) xvnivn initebend. 523 q(kov 
TToatv ufA(fi7i(aovaa. 

494. toi) <f ' ist mit %oX(6&ri zu 
eonstruiren: um ilm, um seinetwil- 
len «SB 501. 

500. os ol Xßvdo&tv rjXöt. 
Verinutblich war in Abydos eine 
Art Stuterei {InnotpÖQßia) des 
Priamos, über weiche Demokoon 
die Aufsicht führte. 

502 f. ^ r «t X M. Vgl. 



zu Od. <, 68. Hier aber ist der 
durch r} ö*£ - rb (f£ (ö*6qv) bezeich- 
nete Begriff schon im Vorigen ent- 
halten, also ett/fzi] yaXxtCri im 
Grunde entbehrliche Epexegese. 

505. yÜQriouv <T vno. Vgl. 497 
vno tf£ — xezfitiovTo und zu 421. 

508. ITfnyafiov ixxnrtJtav , wo 
er neben seinem Aufenthalt im 
Olympos beständig anwesend ge- 
dacht wird, doch für gewöhnliche 
Menschen unsichtbar. Vgl. Einl. 
S. 11 f. 

513. ^o'Aov - firjviv «, 1. d. i. 
xotov nolvxQovtov. %. niaati, er 
daut an seinem Grolle, d. b. er 
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äg qxxT dnb TCToXiog dewog &eög- avrdq ld%ctiovg 4 
woae Jtög &vydTt]Q xvdunrn xQLToyeveia, 515 
eqxofxevrj v.aS^ bfiiXov, o&i /ue&itvrag I'Soito. 

ev&* lAjuaQvyxeidrjv z/noqea fiolq* eTted^aev, 
ZeQ'fiadu') ydq ß?.rjzo Ticcqd oipvqbv oxqioevti < K 
Kvijfirjv de^neqrjv ßdXe de Gqrjxtov dydg dvdqwv, 
lleiqoog 'IftßQaoLdrjg, dg aq* Alvod-ev elXrjXov&ei. 520 
d(.iq>oteqo) de xevovze xcci oaxea Xäag dvaidrjg v 1 » 
ayqtg dnr}Xoh}oav 6 d > vmtog ev xovi^aiv 
xanneaev, aft'cpco x ei Q e (plXoig ezdqoiat Tterdaaag 
&vf,töv dizoTiveuov. 6 d* ijredqaftev og q eßaXev neq, 
Heiqoog, olza de dovql nctq* 6inq>aX6v' ix d* aqa naoai 525 
yvvzo %ctf.icti yoXddeg, tov de axorog ooae xdXvipev, 
tov de Qoag AlrcoXdg dueoav[.ievov ßdXe dovql 
ozeqvov VTreq fiiaQdto, fcdyq d* ev nvei^iovv yaXy.og. 
dy%ij.iöXov de oi yX&e Qoag, ex d J oßqifiov ey%og 
eondaaxo oviqvoto, eqvaaaro de £icpog oft', 530 
tv) 0 ye yaaxeqa xvxpe (nearjv, ex d* cuwto &vliov. r > *■ 
T£v%e<x d* ovx ditedvoe' Tieqlovrjoav ydq ezaiqoi 
Gq^ixeg dxqoxo t uoi, doXly? eyxea > xeqoiv exovreg, 
oi e iteyav 7teq eovra. xai l'q&ifiov xai dyavov 
bjoav drcd oqjeiojv 6 de xaaod^ievog TteXtfxLx&rj. 535 
äg toj y* iv xovirßi Ttaq* dXXijXotoi xeTdoxtrjv, 
i] toi o fiiev Oqflxwv 6 d* ^Eneiwv x^XxoyjTwvcov 



hangt ihm unablässig und mit einer 
gewissen Befriedigung nach, hegt 
ihn und brütet darüber. 

515. TQtToyiveia, vgl. zu Od. y, 

3.78. 

517. AfidQ. zfiioQtct = /i, 622. 
(xotg* inföqotv, d. h. er musste 
sterben, vgl. zu Od. y, 259. 

521. a/Lt(f OT^Q(o t£vovt€ x. 
ooy. , beide Sehnen und dazu anch 
die Knochen. Zwei Sehnen werden 
von Homer und Hesiodos in der 
Regel als zusammengehörend be- 
zeichnet, nicht nur im Genicke, 



sondern auch an der Hüftpfanne 
307). Xäag ctvaiöfc = Od. X, 

598. 

522. «xqis berührend, 
erreichemr, bis in den Gegenstand 
selbst eindringend, peniius. Iu unr\- 
Xoiija€v bezeichnet (tnb die Vollen- 
dung = zermalmen. 

527. Gottg Atrtokbe = ß, 038. 
antaau(j.ivov - «</ oouwvr«, da er 
hinwegeilte, zurücksprang. 

535. ntX(fj.(yJ)T\ geht auf die 
ängstliche Hast "und Beweglichkeit 
(trepidatio) des Zurückfliehenden. 

12* 
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yyeftoveg' itolXol de rteQwieivovro *ai alloi. 

ev$a ney ovxhi, üqyov ccvtjq ovooccito (AeisXdiav, 
og Tig er aßlrjtog x<w avovxaxog o§3t gaAx^j 
öivevov %axa iuöoov, ayoi di h IJakldg Li&rjrr] 
%uoog hkova*, avxao ßeXiwv amqv%oi iq<w$p m 
TCplXol yäq Tqwwv Kai Idxaiüv Vuan y.etvo) 
; nqrjvieg iv Koviißoi tcclq äkltjkoun xharxo. 

E. 

5 evd-' av Tvdeiörj Jiofirjöei IlaXkdg l4&tjvrj 
öojks (xevog Kai &dQOog, lv* eKdrjkog fiexa Ttäaiv 



538. neoixxilvovxo. nto\ iu 
dieser Zusammensetzung ist rein 
örtliches Adverbium: viele wurden 
ringsum getödtet; vgl. y y 384. f, 
419. 

539. ovxirtj nicht mehr, d. b. 
wenn man auch früher etwas daran 
auszusetzen gehabt hatte, jetzt 
konnte man es nicht mehr; so voll- 
ständig und allgemein hatte sich der 
Kampf über alle Theile des Heeres 
verbreitet; es was ein tust um prae- 
lium. Zu Gedanken und Ausdruck 
vgl. v, 127 tpdlayytg xaoxtoaC, ag 
ovx' äv x€V utQr\g ovoaatxo fxtxtX- 
&(6v, ovTi x* l4&fjvairi Xaoaaoog; 
zu ovxixt Od. *, 350; zu [itxeXfrtbv 
Od. a, 229 oaxtg fjitxiX&oi. 

540 f. og xtg- divtvoi, der als 
uubetheiligter Zuschauer Alles ru- 
hig und gefahrlos betrachten könnte. 
äßXt)xog - avovxaxog, weder aus 
der Ferne noch aus der Nähe ver- 
wundet; vgl. zu Od. X, 535; zu oV 
rtvoiQd. t, 153 iö*tve6{iio&a xax' 
«trijv (xjjv vfjoov). 

541. ayoi Sil, d. h. uur unter 
dem besonderen Schutze einer Gott« 
heit dürfte er sich dahin wagen. 
Diese sechs Varse bilden auf der 
einen Seite einen zusammenfassen- 
den Rückblick auf den bisherigen 
Kampf, den man sich als noch fort- 
dauernd zu denken bat, vgl. 538. 
543 f.; auf der andern Seite eine 



Unterlage zu den noch grössern 
Kämpfen des folgenden Buchs, und 
einen Rubepunct vor dem Ueber- 
gange zu denselben, so dass sie 
ganz passend den Schluss des Bu- 
ches ausmachen. 

Der Held, dessen Thaten im fünf- 
ten Buche gefeiert werden, ist, wie 
gleich der glänzende Eingang 1-8 
ankündigt, Diomedes, neben Aias 
der Tapferste nach Achilleus. Pas- 
send folgt seine aotOxtto, ursprüng- 
lich wohl ein besonderes und ältere* 
Lied, auf das vorige Buch, da er 
den ihm dort 370 ff. von Agamemnon 
gemachten Vorwurf der Feigheit 
und Unthätigkeit unmöglich konnte 
auf sich liegen lassen; und schon 
nach der würdigen und massbalten- 
den Weise, womit er damals sich 
über Agamamnon's Rede aussprach 
(o*, 412 — 418), war zu erwarten, 
dass er seinen angetasteten Helden- 
ruhm genügend rechtfertigen werde. 
Die Thaten anderer Heiden, die bin 
und wieder eingeilochten werden 
(37-84. 528-595. 610-710), die- 
nen nur, dem Gemälde grössere 
Mannigfaltigkeit und der Hauptper- 
son eine vorteilhaftere Beleuchtung 
zu geben. 

1. UaXXag l4&rjvtj, die nach S, 
439 überhaupt die Argeier zum 
Kampfe anregte. 
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l/Lqyeioiai yevoiro Ide xXeog lo&Xov aooito. 
daie ol ex xoqv&og je xal dorcidog dxäuaiov nvQ y 
daxeq dmoQivtp ivaXlyxiov, og re udlioza 
Xctf.inQdv ;iau(fah'ijOi XeXovutvog 'Qxeavoio. 
xdiov oi nvQ dalev drtd xoccTog re xai äficov, 
vjqog de [*iv Ticttä utooov, b&i izXeiotoi xXoviovro. 

t]v de ng e*v Tqtaeooi Jdqrjg dcpveiog d/ui-uiov, 
Igevg c HcpaiaToio' dvio de oi vieeg rjOTijv, 
(Drjyevg 'Idaiog re, ftäfflg ev eiöore Ttdorjg. 
u>j oi äjto*Qiv&ivte evavxlo) oQwdTjtrjv 
fw fiiv ä(p* IrtnoiiV) 6 6* dixd %0-ovdg wqmto 7teUg. 
oi d* ote drj o%edov rjoav en dXXrjXoioiv iovteg, 
Wrjyevg §a irooteoog Ttqotei doXiyoat.iov ey%og % 
Tudeideio <T vueg cS/nov doiOTeodv rjXvd-' dxwxrj 
eyxsog t ovd* eßaX* ctv%6v. 6 <T vareoog ägwro %aAxf/7 
Tvdeidyg' xov d y ov%~aXiov ßeXog ex<pvye %eiQ6g> 
d)X eßaXe OTrj&og fiierafidCiov, das d* dop* Ittttiov. • 
'Idaiog aTtoQOvoe Xintav negixaXXea diqpqov, 
ovd* etXr t nBQißijvai ddeXgpeiov urafnevoio' 
ovde ydg ovde xev avtdg vTtexgrvye vLrjga /neXaivav, 
dXX* "HqtaiOTog I'qvto, odwae de wxrl xaXvxpag, 
(og dij ol /uij 7tdy%v yeQiov dxaxrjfievog eir t . 
Innovg d* i^eXdoag tieya&vfiiov Tvdeog vlog 



5. aortq oTfüjoiyo), (1. h. dem 
Hundsstern, Ztioiog {xvtov 'Slgi- 
tovog), mit dessen Aufgang die onto- 
Q(t begann. Vgl. die ausführlicher« 
Beschreibung %, 26-31. og re - 
n cifMpaCvyOi , welcher und wann 
er am meisten Glanz ausstrahlt. 
Vgl. zu Od. t, 109 ff. Andere lesen 
napyutvrjcri alslndicativ (nach dem 
o/ijfAa 'ißuxeiov). 

6. lekoypivog 'Slxtavoto zu er- 
klären nach Analogie von Od. £, 
224 ix noxauov XQoa v(£tto. Vgl. 
Virg. Aen. 10, 270 von Aeneas: 
Ardet apex capiti, cristüque a ver- 
tice flamma Funditur - ATwt secus 



ac Liquida si quando nocte comelae 
Sanguinti lugubre ruhen ( aut Si- 
rius ardor etc. 

12. jxnoxQty&ivre , sich von den 
Ihrigen trennend, aus der Reihe 
herausfahrend, vgl. d, 304 oiof 
nQ6a&* akltov. 

13. 6 o*' äno x^°vog, überein- 
stimmend mit cf, 419, wo er kampf- 
begierig vom Wagen herabsprang. 

20. «yro'poi/ac. DenH er er- 
kannte das unentrinnbare Verder- 
ben (22). 

24. oi? cfij, silicet ut ö*rj soll 
die klar vorliegende Absicht heraus- 
heben. 
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5 öioxev halgotaiv xazdyEiv xoilag im vijag. 
Tqueq öi fieyd$vfioi ircst l'öov vu Jdqr^cog 
zov fiev dlevdfievov, zöv öi xrd/nevov nag* b'xeoipiv, 
mxaiv oQiv&rj &v(xog. dxdq ylavxwmg !A9rjvt] 

30 x* l QÖg ilova irchaai nQoorjida Sovqov ^Qtja. 
„Idgeg *!ÄQsg ßgoTokoiyiy fiiaicpove, zetxE(Ji7ikfjzct, 
ovx Sv djj Tgwag f.iiv idaai/.iev xal ^^xcciovg 
fudQvao&\ OTtTXOTigoiai TtaxrjQ Zevg xvöog dgi^rj, 
vidi öi %(x£ > ü}[xea9ct, Jidg <T dkeajfie&a ftrjviv;" 

35 äg ehtovaa judg^g iipjyaye öovqov 'Uorjct. 

TOV fliv ETtELTCt XCt&€lO€V ETI tflOEVll ^/AiUCivÖQ 0), 

Towag <J' exkivctv Javaol' %Xe ö y avöoa exaotog 

rjyefioviov. Tcgwiog öi aVa£ dvÖQtov ldyaf.il (.ivtov 

dqxov IdXitioviav, 'Odiov fiiyav, ixßale öttpQOV 
40 nqwxip ydg OTQEtp&evzt fieracpQivip iv öoqv nrfesv 

w/uiov neooyyvg, öiä öi ottj&soipiv tlaaaev. 

öovTtYjoev öi tteowv, dodßtjoe öi revx& in* avztp. 
'Iöofievevg ö y ctoct Waiazov hrfgctTO, Mrjovog vlov 

Bioqov, og in Tdgvrjg ioißattaxog ElkrjXov&ei. 
45 tov fiiv olq* 'IöofiEvevg öovotxlvzög eyx& paxoqt 

vv£ %ixniov emßrjoöfievov xazd öe§idv wfiov 



29 f. 'Ad-r\VYi - Irffp»;«, welche 
beide nach cf, 439 die Heere anfeu- 
erten. Für das zweite "AQtg schreibt 
Bckker aQhg als Adjectiv, das er 
als den Positiv von uott(ov } aQi(Jiog 
auflasst. Ares sollte dem von der 
Athene begünstigten Diomedes an 
seinem Ehrentage wenigstens für 
den ersten Theit des Kampfes Kaum 
geben; erst als die Gefahr für die 
Troer wachst, nimmt er, von Apol- 
loo 4541T. aufgefordert, wieder am 
Kampfe Thcil. 

31. uiatif)6vog, d. i. uiaii'6/ue- 
vog (fovq) oder (jvvoig, qui se cae- 
dibusy cruore contaminat. ritoeig 
nach Et. M. 6 xetlüg rjiovccg t^tOV, 

32-34. ovx nv fit] - faoaifisv 
- /a^tüfxtoifu. Zuerst beliebende 
Frage: wollen wir nicht (wie 456 



und Od. £, 57, vgl. oben y y 52), dann 
directe Aufforderung. 

34. Aiog <T alioj/ut&cc (j.i\viv. 
Der Zorn des Zeus ist nur ihr Vor- 
wand; sie will die Argeier begün- 
stigen. 

37. %xXivav,&. uxXt&ijvcu inod]- 
aaVj wie inclinare im Lateinischen. 
Ml$ 9 er überwältigte, bezwang, er- 
legte. 

39. aoxbv'AXt&vcov, vgl./?, 850. 

40. 7TQ(öiü> GTQ6(p&£vTi : ihm der 
zuerst sich wandte. nnülTtp ent- 
spricht dem 7TQ(oTog 38. 

41. tXaoosv, er trieb hindurch 
- 448, vgl. x , 2S4. 

43. 4>ctiaTog als Männername 
kommt im Katalogos nicht vor (zu 
unterscheiden ist der Stadtname 
tbaiaxog /?, 64S), und ebensowenig 
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riqiTte d* ff 6%iiov, axvyeqog d* aoa f.uv axöxog eliev. 5 
xov ftiv ao' 'Idofievrjog eovXevov d-eqdicovxeg' 

v\6v de 2xoocpioio SxaiidvdQiov, aifiova &ij(>i]Q } 

^xqeldrjg MeveXaog £T ey%e'C 6%v6evxi> 50 

io&Xov &T]QT]TfjQci' dida^e ydg ^qxe^tg ctvxrj 

ßdXXeiv ayqia rtdvxa, xd xe xoecpei, ovqeoiv vir]. 

dkV ov ol xoxe ye %qcuG(i* u4gxeftig lo^ecttga, 

ovde exrjßoXlai, rjoiv xd tcqiv y y exixaoxo' 

dXXd fUV Hxqeldrjg dovoixXeixog MeveXaog 55 

7tq6ad-ev e&ev (pevyovxa fiexdrpqevov ovxaoe dovgt, 

ä/ncov fieoorjyvgy did de oxr}9eocpiv eXaooev. 

rjoiTte de ttQrjvtjg, dqdßr { oe de xev%e* Ire avxiT). 
MrjQiovqg de &£oexXov ivrjoaxo, Te'xxovog v\6v 

tdofLiovldeiü, og %eqoiv Iniaxcixo daidaXa ndvxa 60 

xevyeiv. e^oya ydq jtnv i<piXaxo TTaXXdg Li&ijn}* 

8g xai IdXet-dvdoq) xexxtjvaxo vrjag eioag 

doxexdiLOvg, ett nctoi xaxöv Tgtoeoai yevorxo 



BmQog und die Stadt Taovr). Vgl. 
ß, S64-S66. — ivrjo«To sustulit, 
interemit, im deutlichen Gegensatz 
mit tavXevov 4S. 

48. öerjaTTovreg Iiier wie sonst 
HatQoi, während in der Iliade mei- 
stens ein Fürst nur Einen deonrtojv 
bat. 

49. 2xct[.iäv$Qto<;, der sonst nie 
vorkommt, muss ein wirklicher Tro- 
janer sein; ein passender Name für 
einen Jäger (lo&lbv Or^Ttjnn). 
al'fiova O-rfQ. erklärt G. Hermann 
feroccmetcruoregaudcntem 
(al/ua): den blutigen Jäger. 

50. Mevttnog wird durch seine 
leichte Verwundung nicht am Kam- 
pfe gehindert, wie Pandaros selbst 
200-209 bezeugt. — 6$VQfVTt, vgl. 
zu Od. t, 33. 

53. ou ol yoctiopt, vgl. zu 28. 
ioyiatQa = r\ iovg %touoa, die 
Pfeile Ausschüttende, Sendende, 
vgl. 61S Tnwtg tT $771 öovQCtt 
f/tuar. 9, 159 inl TQcoeg - 



ßiXta axovotvTa %£ovto - o , 590. 

56. nQoa&iv 'fitev ~ SO, vgl. da- 
gegen zu Od. t], 217. 

59. Tf'xtorog ist nach Gras- 
hof s wahrscheinlicher Vermuthung 
als (bedeutungsvoller) Eigenname 
geschrieben, so dass slQ/uorttho 
(von aQuovia, vgl. Od. *, 245. 3G1) 
das Patroiiymicoin dazu ist, wie der 
Sänger Phcmios Od. X , 330 TtQ- 
7z/«<Ti;ffj der Sohn der Ergolzuog, 
genannt wird; vgl. auch Od. »7, 114 
Holvytjov r l ty.Tovtöcto , und lliad. 
t] f 220 ö oiTu/iog xuite rfü- 
X üj v. 

60. of scheint hier und 62 auf 
die, obgleich entferntere, Hauptper- 
son, Phcreklos, zu gehen, ebenso 
wie 44 auf ^ataxog. Durch die 
Benennungen des Vaters, Tixrovog 
'AQUortötio , werden zugleich die 
Eigenschaften des Sohnes bezeich- 
net. 

63. (XQ/txaxovg xii. Vgl. Virg. 
Aen. 4, 169: Ille dies primus leti 
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5 ol t avTw, irtsi ov ti &€wv ex &eog)ctra görj. 

65 tov fisv MrjQiovrjg otb dt] xariftaQTiTe dicüxwv, 
ßeßXrjxei yXovröv xccrd de^iov rj de dicHioo 
dvTiAQv xccvä kvotlv V7t ooteov ijXv& 3 axwxi?'. 
yvv!; ö* tQi7t olftw^ag, &dvarog 64 luv auyexdlvipev. 
üijdcuov ö* ag y E7ze(pva Miyrjg y l4.vrr\vogog vlov, 

70 bg £a vo&og fxev erjv, nvxa ö' tvQecps öia Geavw, 
loa q?iXoioi rixeaai, x<*Qi£ofiivt] nooü <£. 
tov /luv 0vX€iörjg dovgr/.Xvrdg iyyv&ev iXütov 
ßeßhjxBi Y.E(paXrjg xara iviov o^ii öovgi' 
dvtixQV J* äV oöovzag vno yXioooav idiie %aX%6g. 

75 ij gifte ö* ev xovir h ipvxgdv <T t-'Xe xaAxöV oöovaiv. 
EvgvnvXog <T Evaiftoviörjg *Yiprjvoga öiov, 
vidv v/teg&ifiov JoXonlovog, og §a 2xafidvdgov 
dgytijg ezhvxro, ^reog^ö y äg ztexo dijiMtt, 
tov ftiv ag* EvgvnvXog Evcttfiovog dyXadg vtog 

80 ngoo&ev e&ev qtevyovia fieradgo^iddr^v eXaa 3 wf.iov y 
<paaydvci) di^ag, äVro <T e%eae x e ~ l Q<* ßccgelav. 



primusque malorum Caussa J'uit. 

64. ol t ttvu». und für ihn, den 
Baumeister, selbst. Vgl. Od. <f, G67 
=%, 214 oi ctirTU). 683 oifiai <T «i5- 
rot?. II. o, 226 ol aünj). Ix gehört 
zu ?/(F>7, wie das Verbum i£oiö*a 
auch bei Spätem vorkommt. 

66. ylovrov xarä J t£i6v - xaxä 
öegiov yloviov, nicht xaia ykov- 
tov Je^iov. Der Accent in xara ist, 
obgleich es hinter dem Nomen steht, 
uicht zurückgezogen, weil die Prä- 
position enger mit dem Adjectiv als 
mit dem Substantiv zusammenhängt. 
Denn yloviov könnte auch unmit- 
telbar von ßtßXi]/.f-i regiert sein. 
r\ dl - «xojxij, vgl. zu o*, 502. 

67. in oatiov ijXvfre, sie kam, 
drang unter dem Bein (Schambein) 
hindurch. 

70. Qettvoj nach f, 300 auch 
Priesterin der Athene. 

73. xara iv(ov wie £, 495 dta 
iviov. Der scheinbare Hiatus wird 
durch das Digamroa in iviov wie in 



hig gedeckt, iviov ist nämlich so 
benannt cfm t6 vevoaiöeg tivai, ea 
capitis pars , in qua in unum con- 
currunt tu) j£vovt£ (Möllmann). 

74. äv oöovras, durch die Zähne 
bin, von hinten bis vorn. vnb 
ylwoaav Tafte, schnitt unter der 
Zunge hin, durchschnitt sie unter- 
halb. 

75. ipvxQov im eigentlichen Sinn: 
(für das Gefühl) kalt anzurühren. 
In dem Ausdruck ifjv/Qov - o&ov- 
aiv Hegt ein gewissersebadenfroher 
Spott. 

76. EugÜTivlos, vgl. ß, 736. 

79 f. tov - Uaa* tofiov. tlau- 
veiv mit dem Accusativ der Person 
(und dem Accusativ des Theiles) 
wird von einer Verwundung aus 
der Nähe durch Schwert, Beil u. dgl. 
gebraucht. 

* 81. «Tio <T l£fff£, schnitzte hin- 
weg: zur Bezeichnung der Leichtig- 
keit. 
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ctlpazoeoocc de x^Q wöi^ niae- zdv de xaz' ooae 5 
eXXaße noqqrvqeog ddvazog xai fiolqa xqazairj. 

äg ol fiiv noveovxo xacd xqazeqrjv va^ivrjv 
Tvdeidrjv <$' ovx aV yvoiiqg, 7tozeqoiai fiezelrj, 85 
r)e fuerct TqcSeaaiv ofiiXtoi rj fier* ld%ctioig. 
S-ive ydq afi nediov nozamp nXtj&ovzi ioixug 
xeifiaQQCi), og %* wxa qmv ixidaaae yeyvqag- 
zdv <T ovz* äq %e yeg>vqai eeqynevai loxavocooiv, 
ovz* aqa eqxea Ya%ei dXcodtov iqi&rjXewv, 90 
iX&övz' iganivrjg, bz' e7tißqlarj Jibg oftßqog- 
rzoXXd d 3 vn avzov eqya xazrjqiTce xdX 3 altywv. 
äg vftd Tvöeidy nvxivai xXovtovzo (pdXayyeg 
Tqiowv, oiö° aqa fitv uiuiov TtoXeeg neq iovzeg. 

zdv d 3 wg ovv ivorjae ytvxdovog dyXadg vlog 95 
&vvovz 3 olfi nediov nqb e&ev xXoviovza g>dXayyag, 
atift* eni Tvdeidy ezizaivezo xafircvXa zöget, 
xai ßdX 3 ertaloaovza, zv%(av xazd degtov wftov, 
&aqrjxog yvaXov öid d 3 enzazo nixqog diazog, 



85. Tv3e(6riv xxk., Rückkehr 
zur Hauptperson des Buches, bei der 
nunmehr die Schilderung beinahe 
ununterbrochen verweilt, noxigoiat 
— rje - r). Oiess ist der eigentliche 
Gebrauch von noxegog und seinen 
Ableitungen: welcher von beiden, 
entweder — oder ; aber gewöhnlich 
wird bei den Spätem das erste rj 
weggelassen und das dazu gehörende 
Glied gleich mit noxegov zusam- 
mengefasst, z. B. noxegov [Atta 
Tguhaaiv ofiikioi r) per lixttiolg. 
Vgl. Herodot. 5, 119: Ißovkfvovro 
tttql aüyxrjgirjg, bxoxsga r) naget- 
Sovxtg (Hffag ctvxovg ITigarjOi rj 
txXinovxtg rb naganuv rr\vjiatr\v 
apeivov nQt)%ovai. 

89. ovx* ag r€, vgl. ti, 337 tog 
firjt' äg xig fdrj firjx* äg T« vorj- 
ün, y4{f vg«i Itgypivai, prägnant: 
die zur Hemmung und Einscblie- 
ssungdes Flusses aufgeführten, ent- 
gegengedämmten Wälle, vgl. Virg. 



Aeo. 2, 497: oppositasque erteil 
gurgite moles {spumeus amnis). 

90. 6 Qxea to^ei. tax**» ' iatle n * CD 
Savelsbcrg das Digamma, vgl. Od. 
>, 122 xaTctioxcrai. 

97. ahf? inl Tufottt}. Durch 
den glücklichen Erfolg des Schusses 
auf Menelaos aufgemuntert wagt 
sich Pandaros jetzt allein und spä- 
ter 239ff. in Verbindung mit Aeneas 
auch an Uiomedes, was ihm dann 
290-296 den wohlverdienten Tod 
herbeiführt. 

99. dwgrjxog yvaXov bezeichnet 
nicht einen speciellenTheil, sondern 
den ganzen gewölbten Panzer, 
natürlich hier das Bruststück. Pau- 
sanias 10, 26, 5 beschreibt nämlich 
den Panzer so: övo r)v x a ^ x ^ noi- 
ryuaia, ro fitv arigvto xai joig 
ttfXifX tt)v yaaxiga a'gfioCov, rb 
Sk tag vmtov ax(nr\v itvar yvttXa 
IxakovvTO' rb /uh tfxngoa&tv xb 
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B-<xvtixqv de öiiox e > notlaoosxo <T afyictu &(6(fl£. 

101 T(p ö y e-rtl iuccxqov avoe Avx.dovog dyXadg vlog 
„OQVta&s, Tgöjeg /neyd&v/uoi, xevrooeg XnTcwv 
ßeßXrjTca ydo aqiOTog lA%aiiav, ovde V (f^u 
dij& y dvaxrjaea&ai xqcctsqov ßeXog, ei heöv f.ie 

105 WQoev avcr| Jiog vidg dnoqvv^evov ytvxir]&ev." 

wg ecpar* evxof.ievog' tov d* ov ßiXog cJxt) ddfiaooer, 
dXX 3 dvaxtoQTjaag ngood-* Itctiouv %cti oxeoyiv 
earrjj xal 2&eveXov TtQoaecpr] Kaftctvrjiov vlov 
„oqoo, nenov Ka7tavrjiddr}> nazaßijaeo ölpgov, 

110 ocpQcc um äfioio igvaorjg nixgov oigtov." 

äg ao* eqprj, 2-D-eveXog de xa& y fftftcav äXzo %ctyia£f, 
TtaQ de avdg ßeXog wy.v Öiaf-iTtegeg etfegvo* äfiov 
cu/na d* dvrjxovrite did OTgercToXo %«raJyog. 
drj tot* eneiT tjqccto ßorjv dycc&dg Jiofiijdrjg 

115 »xXvd'i fiev, aiy loxoio dibg Texog, dTQVTOJvrj. 

eX noTe iioi xal nargi (piXct qpooveovoa nageOTrjg 

dqiq) ev ftoXe^iq), vvv avT* e/ue cpiXcti, lA&^vrj^ 

dög de Te fi avdga eXeiv, xai ig OQnfjv eyxeog eX&eiv, 



ö*k ontaQ-sv 7iQO(Trjyov, enftra tt€- 
oovais avv^nrov nobg äXXrjXa. 

100. dvrixov tiiioxt intr. mit 
Ergänzung von rov tfyuoi/, der Pfeil 
ging gerade (darch die Schulter) 
hindurch, vgl. r, 519 tJV wfiov fi* 
oßqifjtov tyx 0 * *<*Xtv und unten 
112. 

101. rq) <T inl (IttXQOY äwSt, 
über ihm (oder über ihn, dpn Getrof- 
fenen, TWfAfj) rief laut jauchzend, 
vgl. 106 evroftevos, 119 intv^irat. 
Dass t<?) hier wie 283 u. 1U0 per- 
sönlich zu nehmen sei, zeigt 347 
rji (T inl uuxobv civae. inl ge- 
hört im Grunde zu avcff, wie o, 321 
inl J' uvrbg avat /LtitXa fue'ya 
und Hesiod. Seat. Herc. 309 inl ö*k 
nXrjjuvat piy uvtivv. 

105. Avxi'rjdtr, vgl. zu J", 101. 

111. xccd-' Tnnm', vom Wagen 
herab. 

112. dtaunenig i$fnva' wuov, 



er zog den Pfeil durchdringend 
(Stan(too)V oder SianiQÖiv)^ ganz 
hindurch (und) aus der Schulter 
heraus, weil derselbe so tief einge- 
drungen war, dass das Zurück- 
ziehen wegen der Widerhaken nur 
die Wunde grösser und gefährlicher 
gemacht hätte, vgl. cf, 151. 214. 
Dicss hiess i] xaxit JiojOfiov ßeX- 
ovXxla, die <F, 214 bezeichnete 
ii-oXxq. 

113. rtmenrato yirfavog = rov 
XtntowTov oder noch besser xqi- 
y.ü)Tov (geringelt). Wie Jässt sich 
diess mit 99 &(6nr)xo$ yvaXov ver- 



! inigen? 



116. tp(Xa <fanv£ovGa von der 
Athene auch Od. 17, 15. 42. Zur 
Bildung der ganzen Periode vgl. «, 
37 - 42 und über uoi - nnrol zu 
cf, 219. 

118. xal ig ootiffV ty%tos iX- 
&6tv, erg. avö*Qcc, dass er in den 
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og ft eßaXe q>&dfiavog xcu i7zevxerai, ovöi \ii yrjoiv 5 
drjQOv &' oipea&cu Xa^mgov (pdog yeXioio." 120 

äg tyctx* evxofievog' tov <T k'x.Xve JlaXXdg Id&yvrj, 
yvla S* e&tjxev iXa<p(>d y nodctg xcu x^Q a S V7t€Q&ev y 
dyxov <T lovapivT) ensct TtTsqosvra rtQoayvöa. 
»&<xqou)v vvv, Jionrjösg, ircl Tgweooi fiidxeo&ctf 
iv ydg toi OTtj&eooi fuevog naxqtaiov fj%a 125 
aiQouov, olov e'xGGxe (taxionaXog innoxa TvÖ€vg m 
dxXvv d 3 ai toi da ocp&aXfiäv eXov, ij 7tglv 67trj€v, 
o(pq y ev yiyvwoxrjg r)(j.iv $eov rjde xai avdoa. 
T$ vvv, aX x€ &eog Tteigw^evog iv&dö* l'itrjTat, 
fttj tv av y 3 d&avdzoiai &£0ig ccvtixqv judxw&cti 130 
Tolg äX^oig* ciiäq ei xc Jiog drydtrjQ ZdqtQodkq 
i'X^rja 3 ig JtoXsfxoVy Ttjv y 1 ovTa^uv o^ii xaAx<£." 

niv ao y äg änova anißt] yXctmcomg Idtd-rjvt], 
Tvöelöyg <T i^avTig iwv Ttgo^ayotaiv efilx&t]' 
Y.ai TtQLV 7t€Q d-vfj.^ utuavjg Tqü)€001 fidxeo&cci, 135 
örj tot€ fiiv TQig toogov eXev fiivog, äg tb Xiovra, 

Wurf oder Schuss meiner Lanze schrift für Diomedes nicht eine blci- 

korame. Eigentlich sollte dieses bende, sondern nur auf die nächste 

Glied dem andern avfina it eXeiv Zukunft berechnet, daher sie auch 

vorangehen, da es die Bedingung bald wieder abgeändert wird, 

dazu enthält. 131. aran - jtif-Qodfrr]. Diese 

122. yvla, vgl. zu Od. x, 363. <r, echt weibliche neckische Eifersucht 

88. Der Beistand der Göttin war gegen die Nebenbuhlerin (wegen des 

nach der Verwundung doppelt nö~ Lobes von Zeus <F, 10-12) macht 

thig; denn dass diese nicht ganz un- an der ernsten Göttin einen beson- 

bedentend war, ergiebt sich neben ders erbeiterndeu Eindruck. 

100 und 112 auch aus 794-798. 133. anißt], d. h. sie verschwa: d 

127. «xXvi> ö' - sXov xrl. Also aus der Nähe des Diomedes, doch 

könnte Diomedes sonst Götter und weilte sie noch unsichtbar im Kam- 

Sterbliche nicht erkennen noch un- pfe, wie sich aus 290 vgl. mit <?, 

terscheiden, und wäre in Gefahr, 128-133 ergiebt. 

sieb auch an den ersteren zu ver- 135 f. xai notv nso - ufitaws 

greifen. - ttij tots luv. Plötzlicher Con- 

129. neiQCJiievos, dich auf die struetionswechsel, ähnlich wie t, 

Probe stellend. Denn der Kampf 510 f. o cT uyXutijtpi n&töi&t&s, 

gegen einen Unsterblichen bleibt fiir (5/iuy« i yovvu ffigft. Vgl. Virg. 

den Sterblichen immer ein gefdbrli- Aen. 1, 234 - 237 Certe - pollici- 

ches Wagestück, dessen Nachtheile tu», qua» ie, genüor, sententia 

nur durch den Beistand eines andern vertit? 

Gottes abge wandt werden können. 136. tug rf Xiovra. Die Verglci- 

lndessen ist die hier ertheilte Vor- chung bezieht sich namentlich dar- 
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5 ov §d ze 7toif.irjv dyotfi in sIqotzokoiq dieaaiv 
XQavori utv z* ctvXrjg VTzeodXixevov, ovdi dccfidoot]- 
zov fiiv ze o&evog wQoev, eneiza de z' ov ftqoacLfivveiy 

140 dXXd xazd azad-^iovg övezai, zd ö y korjf.ia qpoßelzai' 
cu fih z* dy%iozlvai en* dXXijXrjoi xixvvzai, 
avzdq 6 efipefiaatg ßa&eyg igdXXezcu avXrjg. 
wg ^iawg Toweaoi fiilyrj XQazeodg Jiof.ir}dr]g. 

i'v& eXev Hazvvoov xal 'YtvbIqovo: Tcoifxiva Xadiv, 

145 zov pev V7t€Q fta'Colo ßaXcov x a XxrjQei dovoi, 
zov d 5 ezeqov £iq>ei' fieydXqt nXrjlöa itao* wftov 
7zXfj}$, dito d y av%evog u>uov ieoya&ev r]d y and vakov. 
zovg fxev h'ao\ 6 Ö 3 "Aßavza nszifaevo xal IIoXviöov, 
vUag Evovddpavzog oveioonoXoio yeoovzog, 

150 zdlg ovx io%o/u€voig 6 yeoiov ixolvccz* oveiqovg, 
dXXd otpeag xocczegog Jiofiijdrjg sgevdoigev. 
ßij de pezä Sdv&ov ze Gocovd ze (Daivonog vh, 



auf, das.s Diomedes nach der Ver- 
wundung muthiger wird und grösse- 
re Thaten vollbringt, als vorher 
{a&tvog a>QO( v im Aorist). 

137. in - oUaaiv, d. h. indem 
er dieselben hütet. 

138. ovih öctfiaoori, d. h. nicht 
tödtet. 

139. ov :i Qoaa/uvvd , erg. av- 
tccTs, Talg oloiv. 

140. xara aia&fiovg övtrcu, 
erg. 6 7ioi{tr)V f er verbirgt sich im 
Stalle, t« tT - (foßthat, jene 
aber fliehen verlassen (und werden 
vom Löwen getÖdtet). Das Neu- 
trum tu bezieht sich auf das mit 
ÖKS gleichbedeutende /uijXa oder 
einen synonymen Begriff, obgleich 
nachher wieder zum Femininum at 
fitv zurückgekehrt wird. Vgl. ;t, 
353 vnix firjkwv, atr* Iv ogea- 
oiv - Siizjuayfv. 

141. al fxlv - xi^vmai schil- 
dert die vom Löwen angerichtete 
Verheerung als vollendet, und bildet 
im Verbältniss zum Folgenden 
gleichsam einen Vordersatz = end- 



lich, wann sie alle todt neben und 
auf einander liegen, stürzt der Löwe 
aus dem Gehege heraus. 

142. tuufuuwi;, Verstärkung von 
utuatög, voll Hitze und VVuth (ei- 
gentlich im Innern voll Eifer). 

145ff. ßaXcjv - nlijfr . Derselbe 
Wechsel der Construction wiey, 80. 

147. l£oya&tv, Intensivform zur 
Bezeichnung der dauernden Wir- 
kung wie 2, 437. 

148. üolvitiov. Der Name des 
Sohnes (Vielwisser) deutet auf die 
Kunst des Vaters (övttQonolog, 
vgl. a, 63); vgl. oben 60. So fin - 
den wir r, 663. 666 einen Wahr- 
sager ITolvidog in Korinth. 

150. igxo/utvois, beim Weggong, 
als sie in den Kampf zogen = 198 
tn/oufro). — ovx IxgCvar* oveC- 
onvg. Denn hätte er dicss getban, 
so wären sie nicht ihrem unglück- 
lichen Schicksal selbst entgegenge- 
gangen. 

152. <Patvoijj um ss ein von dem 
q, 312 genannten verschiedener 
sein, da er nach den zwei folgenden 
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anq>ü> zijXvyezw 6 de zeioezo yfadi Xvyoip, 
vidv <T ov zexez* aXXov tni xzedzeooi Xinio&at. 
ev& y o ye zovg ivdoi^e, gpiXov d y e};aLwzo &vf.i6v 
dfHfoTtQw, norzeqi de ydov xai xijdea Xvyqd 
lein, inel ov £wovze fidxyg ixvoozrjaavze 
äegazo- %riQU)Oiai de öid xzijoiv dctzeovzo. 

ev& y vlag Jlqidfioio dvia Xdße /laqdavidao 
üv ivl dUpQto iovzag, 'Exefifiovd %e Xqoulov ze. 
<og Öi Xiiav iv ßovai &oqwv av%iva 3£jp 
noqziog ije ßoog> %vXo%ov xdza ßooxo\ievdiav, 
äg tovg d^q>oziqovg ig Inniov Tvdeog viog 
ßijoe xcrxwg dexovzag, erteiza de zevxe 3 eovXcc 
iTtrtovg d y olg ezdqotot dtdov fiezd vfjag iXavveiv. 

zdv d y l'dev Aiveiag dXandtovza ozlxccg dvöqCuv , 
ßrj d y vfiev ctv ze pdxrjv xai dvd xXovov iyxeidiav 
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evqe yLvxdovog vidv dfivfiovd ze xqazeqov ze, 
azrj de nodoS* ctvzoio, erzog ze luv dvzlov rjvda. 
„ndvdaoe, 7tov zoi zo^ov ide Ttzeqoevzeg oiazoi 
xai xXeog; $ ov zig zoi, eqltßxai evSdde y y dvrjq, 
ovde zig iv Avxir} oio f evxezai elvai dfteivojv. 



Versen ausser Xantbos und Tboon 
keinen Sobn hatte. 

154. inl xTtttTeaoi XuilaUat, 
auf seinem Besitzthum zu bleiben. 

155. IvÜQiCf wie 151 l$eidQii;tv, 
in der eigentlichen Bedeutung = 164 
Teuri* tovXa. 

158. x^nwaral - datiovto = 
llesiod. Tbeugon. 607 anoy bipt- 
vov <fi cfm xTrjotv öaTiovxai yt)- 
(jutfral, gleichsam iacbeode Erben, 
eigentlich entferntere oder Seiten- 
verwandte, welche die Verpflich- 
tung haben, Kinderlose, Verwaiste 
{/rjQOt) u. s. w. zu besorgen und zu 
pflegen (daher auch oQtfaviaicü 
genannt), dafür aber das Vermögen 
derselben erben (unter sich verthei- 
len, dtttäcatovTty). 

159f. övoi - tlv ivl oVf/^OJ. 



Der unverkennbare Gegensatz zwi- 
schen ih'o) und ivl (vgl. 102 f. 
126 f.) macht die engste Verbindung 
des Particip. lovrag mit laße not- 
wendig. 

161. iv ßoval &oq(6v, in eine 
Kinderheerde sich stürzend. 

170. €7iof t4 fttv ttvttov r\vda, 
vgl. Od. 28 'EQptCav vtov <f(Xov 
ävriov i/i'tfa. Auch das einfache 
iimtv wird mit dein doppelten Ac- 
cusativ verbunden; vgl. Od. i/'> 91 
it t£ fiiv fljfos. 

172. (i) geht natürlich auf rol-ov 
als den Hanptbegriff, in welchem 
auch oiaiol und xA/oc als Theil 
und Wirkung mit enthalten sind, 
gleichsam ein iv dm tqkov. Zu 
w - igt&Tcti vgl. Od. &, 80 fxot 
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5 dXX 3 aye t$ö 3 eg>eg dvöoi ßeXog, Jil %e~toag dvao%(ov y 

175 og Tig oöe xoctTeei xcti örj ncrnd noXXd eogyev 

Tocoag, ETtei noXXwv tb xat eg&Xcüv yovvctT 3 eXvGev 
ei f.iij zig &eog % egti y.OTeood(.ievog TqweoGiv 
iqcüv ftrjvioag' %aXa7trj de &eov etil nrjvig." 

tov ö 3 avTe TtQooieine Avxdovog dyXadg vlog 

ISO „Alveict Tqojcüv ßovXrtfooe %aXyioxiT<j6viov, 
Tvdeidrj fiip eytoye öatcpQOvi ndvxa clo/xo, 
döTtiöi yiyvüjoxtov avXwmdL ts TQvqjaXeij], 
titnovg t 3 eioogocov od<pa ö 3 oJx olö 3 ei &eög ioTiv. 
el ö 3 o / cevrjQ ov (pr^u, öatcpQCuv Tvöeog vlog, * 

185 oi% o y avev&e &eov Taöe naiveTcu, dXXd Tig ay%i 
earryx' d&aydTiov, veqpefa] elXvf.ievog uif^ovg, 
og tovtov ßeXog cJxt) Ai%ij{ievov tTqanev aXXrj. 
rjdrj ydg ol icprjxa ßiXog y y.ai fuv ßdXov dfiov 
degiov, dvvixQV did &ajQ7}xog yvdXoio y 

190 xal f.uv Eyioy 3 iqjdprjv 3 Aiöiovi\i nooiaxpeiv, 

tf.i7tr j g ö 3 ovx eödf.taooa* d-eog vv Tig egtl xoTtjeig. 

UtTtOl Ö 3 OV 71CLQEOLGI XCft CtQf.lCLTC£, TWV X* imßctlTJV. 

dXXd 7t ov iv iieydqoiGi Avxdovog evdexa SlcpQOi 
y.aXol TtgcoTOTtayeig veorevyjeg' dficpi de tcetcXol 



175. og rig od* xoccrtei. o<f« 
für das Adverbium: da, vgl. zu Od. 

«, 185. 

178. Iqcüv {ir\vCaag> Grund des 
xoiiaaaa&ai. Vgl. «, 65 eh* 
ev^toXrjg tnnn'utf tTui (t&* ixa- 
TOfjßrjg. t 

182. avXtonitit TovipccXtirj, am 
hoch rührigen oder hochkuppigen 
Helme. Der Helrabügel nämlich er- 
hält zuweilen die Gestalt einer auf- 
rechtstehenden Röhre, worein der 
Helraschmuck (Helmbusch, gewöhn- 
lich aus Rosshaaren) gesteckt wird. 
cwXtiinig wie eine Röhre anzuse- 
hen. 

183. cfi'ufu <T ovx o»tT xri., d. 
h. es wäre aber doch möglich, dass 



es ein Gott wäre. 

184. ei <T o y ccvtjq ov (frjfit, 
erg. loiiv, ist es aber wirklich der 
Mann, den ich meine. Pandaros 
zeigt sich in seinem Urtbeil höchst 
schwankend und unentschieden, was 
zu seiner Unbesonnenheit gut passt. 

187. tovtov ~ frnanev kUjj, 
von diesem anderswohin gewandt 
hat, vgl. zu ff, 138 nceXiv roans^ 
vlog irjog. xi/rjfisvov, da es ihn er- 
reiohte. 

191. &sög - xoTyetg, ein Gott 
ist wohl erzürnt, mir feindlich ge- 
sinnt, und vereitelt alle meine An- 
strengungen (vgL 177). 

193. A.vx«ovog, d. h. meines 
Vaters (179). 
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nenravtar nccQa de otpiv exdoTq) öitvyeg %nnoi 5 

laiäoi, XQt Xevxdv egemöfievoi aal oXvgag. 196 

rj (.Uv uoi fidla noXXd yegcov aly^td Avxdwv 

€Qyo(xivit) inheXXe döfioig ivi noirjTolatv 

iiCTtoiaiv fi* exeXeve x<u aQfiaaiv e(.ißeßauka 

aQyeveiv Tgcoeooi xazd ÄQazeQag vofiivag' 200 

alV eyco ov nt^öfirjv — rj av noXv xegdiov rjev - 

i7t7ttov (peiö6(.uvog, f.irj poi devolavo cpöQßrjg 

dvÖQwv elXouevcjv, elwd-oreg edfievai aöötjv. 

äg Xlnov, avxdg ne^dg eg*'IXiov elXijXov&ay 

ro^oiaiv niovvog' xd de /i 5 ovx ag* IpeXXov ovijoeiv. 205 

jjdr] ydq doioioiv aQiOTrjeooiv ignjna, 

Tvdeidy ze xai IdtQeidfy ex d* diicpoTtQoitv 

axgexeg atfi eooeva ßaXcav, rjyeiga de (taXXov. 

§cc xctY.jj al'oy and naoodXov dyxvXa cö^a 
r^iaxi T(p eX6 t iap>, ove^'lXiov elg egazeivijv 210 
rjyeo^v Tgaieooi (pegwv %dqiv "ExTogi di(p. 
el de xfi voaztjoü) xai iooipofiai ocp&aXuoloiv 
naxgLd* iftrjv aXoyov %e y.ai vxpegecpig fxeya öw/ua, 
avtix l'jteiT* an iuelo xdgrj iditui dXXoxgiog (paig, 
el firj eyat vdöe za§a q>aetvip ev nvgl -9-eirjv 215 
yegai diaxXdoaag- dvef.iwXia ydg y.oi ontjdei." 

%ov S* avx Alveiag Tgtocov dydg dvziov rjvda 



195 f. ntnxavtat) um sie vor 
dem Staube zu schützen. — d7£t>- 
y«; innoi. Zwei Rosse gehören zu 
jedem Streitwageo. — oXvqccs mit 
xyi verbunden wie Odyss. J, 41 
£ei«g ; vgl. Herod. 2, 36. 

200. ctQ/tveiv TQüieacfi = 211. 
Denn die Einwohner von Zeleia 
werden auch zu den Troern gerech- 
net; vgl. zu ß, 8 16 IT. 826 f. 

203. üvtioiav slXbtxtviov, wenn 
die Männer zusammengedrängt, ein- 
geschlossen würden, d. h. eine Be- 
lagerung aushalten müssten. Vgl. 
0, 286 f. . 

205. oirx uq tytXXov, vgl. zu 



od. <r, 107 <r «y i^iuy. 

208. KTQtxis fti/Lta, d. i. ccXy&ts 
xal jui} (favrao uiäties. Andere ver- 
binden uTosxis mit ßaltav, d. i. „ich 
hatte ganz genau getroffen". — 
rjyttQa fiaXXov, erg. avrta, rw 
aQiOTrjf, in dem Sinne wie 139 tov 
fjiii' Tf odivog conoev. uäXXov - 

209. xaxj atat] b «, 418. ctno 
nuoaaXov, wie Penelope deo Bo- 
gen des Odysseus Od. (p, 53. 

214. avrfx 1 enftT 1 - tf tag. lie- 
ber Sinn und Construction dieses 
Verses vgl. zu Od. 7r, 102 und Iliad. 
ß } 259. 
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5 „f.irj (T ovzcog dyooeve' Tcdqog d* ovx taaerat aXXiog, 
nqiv y* bti vut rqid' dvöoi avv %ititaiaiv xai oxsaqjiv 

220 dvtißirjv il&ovre avv evreoi neiorj&rjvai. 
dXV ay* if.itüv 6%i(ov e7tißfjaeo, otpoct idtjcci 
oloi Tqojioi %TtTtoi, iitiaxdpevoi nedioio 
xQCtiTtva fidV ev&a xai ev&ct duovtifxev yde qteßead-ai* 
T(d tlüli vwi naXivöe aaaiaerov, eX 7teq av avze 

225 Zevg litl Tvösidt] Jiof.nqöe'i xvdog OQe^rj. 
dXX y aye vvv fxdatiya xcrt rjvia aiyaXoevra 
de^ai, sya» ö* %7Ttzcov e7ttßrjaofiai f oq>Q<z f.idxo)fi<xi- 
yi av Tovde dedel;o, fiieXijaovatv <T e(,lol Vtitcoi" 
tov S* avxe TtQoaeeirce vfvxdovog dyXabg viog 

230 „Alveia, av iiev avrog fyi<* innu)- 
ftcdlov vy rjvioxqt elio&ati y.afxnvXov ctQfACt 
oiaevov, et rceg av avxe q>*ßcS(ie&a Tvöeog v\6v 
firj tw ptv deiaavre /naxyaexov, ovö 3 e&eltjTOv 
£Y.rptQ£Luv rtoXeLioio, teov (p&oyyov no&eovre, 



218. jui] <T ouTöif ayÖQ£ve, vgl. 
m b, 131. Die folgende Wendung 
naQos - ixXlws kommt bei Homer 
nur hier vor. 

219. tiq(v y ln\ vm xri. tnl 
gehört zu ll&ovre (wie 225 vgl. 
335 zu opllg), und va> ist Subject 
zu niiQit&ijvai. 

221. 6x£(ov. Der Plural wie ge- 
wöhnlich von Einem Wageu; so 
auch aouata. 

222. Tqcjioi tnnoi sind nicht 
Troischc Rosse überhaupt, wie z.B. 
v, 262 Jovqcctu Tgtoitty sondern 
nach 265- 272 von Tros, d. h. von 
den Rossen des Tros, die ihm Zeus 
geschenkt, abstammende. Ebenso 
tf/ t 291. 377 f. — nedioto gehört zu 

224. ei ntQ uv ctvi€, gesetzt 
auch dass wieder, wenn dann auch 
wieder, vgl. 232. 

226. atyalotVTity beständiges 
Beiwort der Zügd, auch bei Maul- 
tbieren Öd. £ 81, wahrscheinlich 



von dem durch Politur oder eine 
Art Lack gegebenen Glänze. 

227. Xnntav i.nßrjaouai. Auch 
Aeneas besteigt den Wagen 239 
(vgl. 167 - 170 = 275); iyv über 
steht eigentlich in Bezug auf otfqa 
fxa/ (ofj.cu. 

228. oVo*«£o, empfang ihn zum 
Kampfe, excipe eum. 

231. v(p yvioxtp tla>&oTi. Ob- 
gleich Aeneas sonst gewiss nagai- 
ßc(Tt}S war, und einen andern Wa- 
genlenker hatte, den er jetzt ab- 
steigen lässt, so kann doch für den 
gegenwärtigen Fall Er als r\v(oxos 
€lu)3üJi bezeichnet werden, da die 
Pferde natürlich auch seine Stimme 
kennen. 

233. fictTccVy sich vergeblich be- 
mühen, nichts fördern, oder wie 
uuwafa sich thöricht benehmen 
(dumm thun), was hier nach dem Zu- 
sammenhange ein „sich Sträuben, 
stätig und uugehorsam Sein" einzn- 
schltessen icheint. 
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vm d* inatgag fieya&vfiov Tvdeoq vlig 5 
avvcj %% a% Eivi] %al tXdooy jitSwxag Xnnovg. 236 
dXXd ov y* avrdg eXawe %e aQfiaza xal reut Unna), 
xovöe d' iytav imovra dedei-ofiai o%4i dovoL" 

Sg aoa ytovrjoavreg, ig aofiara noixiXct ßdvreg, 
hiUEficaoT' Inl Tvdeldt] i'xov wxiag Xnnovg. 
%ovg di Xde 2&4veXog Kct7zavTjiog dyXaog viog, 
al\pa de Tvdeidrjv enea utibqoewci izQOorjvda. 
„Tvdeldt} Jiontjdeg, efiitp %e%aqiOfieve &vn$, 
avdq 6q6(o xocrteow int aol fie^awre iid%eo&ai, 
\v dnelE^Qov exovzag. 6 fiiv t6£ü>v ev eldwg, 
Jldvdaoog, vldg d* avre Avudovog evxerai elvai* 
Alveiag d* vldg pev d/ninovog ldy%iaao 
ev'xerai Ixyeydpev, ^ttjq de o% ftW ldq*qodi%r\. 
dXX 3 aye drj x a &f*£& y iq>' farnov, firjde yioi ovrwg 
&vve did 7tQOftdxo)v, lir\ rtwg (piXov tjtoq oXdoorjg." 250 

%6v d' ao* vrtodqa Idwv 7tqooiq>rj y.QatSQog ^lOfujörjg 
,,/uif ii qpoßovd 3 dyöqev', inet ovde oe fteioefiev ol'or 
ov ydq fioi yewcuov dXva%o%ov%i \idxeo§ai 



. 235. vdii zu verbinden mit avtdf 
xrttvn. 

246. IfifienaÜT (vgl. 244 inl 
aol uf ucuoit {.ictyto&ai) gehört un- 
mittelbar zu lx ov t während die vor- 
hergehenden zwei Participia geson- 
derte und auf einander folgende 
Handlungen bezeichnen. 

245. 6 ukv - slötäe, erg. lailv. 
Vgl. zu Od. f, 477 6 plv (pvliris, 6 

247. vldg - lAyxCoao - ixyt- 
yauEv, als Sohn dem Anchises zu 
entstammen. Vgl. zu Od. <p y 335 
nttTQÖg S y l£ aya&ov yivos tv/i- 
rtu tujueveu vtog. 

249. xaC(6fÄe&* ttp fnncav, lass 
uns auf den Wagen uns zurück- 
ziebn. Diomedes kämpfte nach 134 
- 165 immer noch io den vordersten 
Reihen zu Fuss, und wird nun von 
Sthenelos, der ihm ohne Zweifel 
nachgefahren war oder sonst mit 
lliide I. 4. A.C. 



dem Wagen in der Nähe stand, aof- 
gefordert, den Wagen zu besteigen, 
um sich bis io die Linie der andern 
Wagen zurückzuziehn. Dies aber 
erscheint dem kühntrotzigen Dio- 
medes schon als feige Flucht, daher 
er sich weigert , auch nur den Wa- 
gen zu besteigen (252 -256). 

252. (Ati ti (poßovd* äyootvi, 
sinnlich malender Ausdruck: rede 
mir nicht auf die Flucht hin, dazu 
ermunternd oder sie anrathend. 
Vgl. 7r, 697 ol <P alXoi wvyade 
fivojovro exacnos mit &, 139 (po- 
ßovä' fy* {.uowyaq Innovq. 1, 21. 

253. y&vvttlov hier in seiner ur- 
sprünglichen Bedeutung: iyyevte, 
naryiov, in der Art (dem Ge- 
schlechte) liegend. Dieser Ausdruck, 
sowie die verwandten yivva und 
•>d ,/(.), kommen sonst weder bei 
Homer noch Hesiodus vor. aXvaxä- 

13 
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5 ovöi v.axctrtxüJööEtv eil uoi udvog zutceööv ioziv. 

255 oxveiüi d* Xtctvojv iftißcuyifiev, dXXd xal ovriog 

dvziov elf** avruh' tqecv u ovx itjt IlcdXag L4&jj9r.. 
tovtü) (T ov Ttdiuy avxig dnoloevov täxieg Innoi 
auqxo d<p y Tjfielwv, et y* ovv Weoog ye <pvyy<nv. 
aXXo de rot ioew, av d 1 evi (poeoi ßdXXeo orjoi*. 

260 ort xev fioi noXvßovlog Idd^vri xvöog ooeb] 

durfozfoi'j xvelvai, av öi vovade uiv (axiag tnnovg 
avrov iovxaxeeiv, ig avzvyog rjria xeivag, 
Alveiao 6* indl^at ueuvrutvog %muav, 
ix 6 y i/.aoai Tqwuv ftei* ivxvj]fiidag lAyavovg. 

265 %r t g ydq toi yeverjg, rjg Total tceq evqvona Zevg 
däix' vlog noivrp rarvpijöeog, ovvex aotaioi 
%7i7to)v boooi eaaiv vn iyc5 t* yeXio* ts. 



Com fiaxto&ai, als ein Auswei- 
chender zu kämpfen. Von eig ent- 
lieh er Flocht ist noch hier nicht 
die Rede. 

255. xal aüia>z, noch sonst, ge- 
rade wie ich hier bin, ohne ei- 
nen bespannten Wagen. 

256. ovx iii zu lesen, wie Od. y, 
233 ovx iaaovoiv. tqilv bei Ho- 
mer fliehen, gewöhnlich mit dem 
INebenbegrifF der Schnelligkeit, vgl. 
295 naqiToiaaav. 

257 f. xovjta - nyiyai, Aeneas 
und Pandaros auf ihrem Wagen. 

258. il y ovv - ye qrvyijatv, 
wenn wirklich auch der eine ent- 
kommen sollte. Zu dem doppelten 
yt in Einem Satze vgl. 287 t (zwei- 
mal). 827. TT, 30. Xl 266. Das Com- 
positum yovv kommt bei Homer 
noch nicht vor. 

260. nolvßovloe li&tjvt) ist von 
hier auch in Od. n, 282 uberge- 
gangen. 

261. Tovoöe u'tv tuxe'ag Trntovq, 
d. b. unsere, die an unsern Wa- 
gen gehörenden Rosse. 

262. i£ avtvyoq ijWec rtCvag = 
322: die Zügel an den Wagenrand, 
Wagenkranz (und zwar an den vor- 
dem Theil desselben) bangend und 



daran berumschlingend; vgl. zu <L 
486 über Jti/c, mit dem hier anu£ 
gleichbedeutend ist. avrvS von cy- 
tt t wie a[xnv£ von auifl. nach 
Kampf-«/ quod obstat, das Ent- 
gegenstehende, Hervorragende, am 
Wagen die Lehne oder Einfassung; 
im engsten Sinne ein einfacher hol- 
serner Stab, der am obero Wagen- 
rande herumläuft. 

263. Alvti'ao <T - tnntoVj im 
Gegensatz von Toioöt utv - 
tnnOUS t hangt von inäi^at ab, vgL 
v. 687 tnatoooYTa rtäv. In unse- 
rer Stelle wurde £näi$ai wegen 
des beigefügten utunju^yog (d. h. 
diess ja nicht vergessend, geflissent- 
lich) um so eher mit dem Genitiv 
construirt; in der Parallelstelle 323 
steht inutiag absolut. 

264. ix 6 " iluaai Tornow, erg. 
toüc Aivtiov lnnovg y welche auch 
Subject sind im folgenden Verse. 

265. rjs, aus welchem, vgl. 268. 

266. vlog notvr\v, Ersatz für 
den geraubten Sohn, vgl. t-. 231- 
235. Mit ovvtx* aoioroi Xnnttv 
xri. wird der Grund angegeben, 
warum Zeus den Ersatz gerade ans 
diesen wühlte. 

267. vn ' 17a» xri ., vgl. zu Od. ß, 
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zrjg yevsrjg exXeipev crWf avdqwv Xyxicyg, b 

Xd-3-qrj Aaofiidorzog vnooxwv &jjXeag %nnovg. 

zuiv oi £f lyevovzo hl neydqoifft yevi&Xrj' 270 

zovg fiev zeooaqag ctvzdg ifauv dzlzaXX* irti ydzvy, 

zw de dv Alvsio: dmxev, fifjozwqi qtoßoto. 

ei zovzm ns Xdßoipev, dqoipe&d xe xXeog io&X6v. u 

äg oi fiev zoiavzce nqbg dXXrjXovg dyoqevov, 
to) de %d% eyyv&ev ^Xd-ov, eXavvovz* cSxe'ag %nnovg. 275 
zöv nqozeqog nqoahme Avxdovog dyXadg vlog 
„xaqzeqo&vue, datcpqov, dyavov Tvdeog vii, 
rj iidXa. a 3 oi ßeXog uxv dapdooazo, rtixqdg 6ioz6g. 
vvv avz* £yx € tf] rtGiQijooficu, ai xe zv^taf-u. 0, 

rj §ct, xat dfiTiETtahov nqö'Cei doXix^xiov eyxog 280 
xat ßdXe Tvdeidao xaz' domda- zrjg de dianqd 
alxfir} xaXxeLrj Ttzafievrj ^ojqrjxi neXdofhj. 
zq> <T Itzl \iaxqov avae Avxdovog dyXaog vlog 
„ßeßXrjcu xevecava öiaurreotg, ovdi a 3 oi(o 
dyqov ez* dvoxijoeo&cu- ifioi de iiey evxog edcoxag." 285 

zdv d' ov zaqßtjoag rtqooeqpr] xqazeqdg Jio/*tjdrjg 
„rjußqozeg, ovd* ezvxeg- dzdq ov fxev aq>6)i y diu 
Ttqiv y d7t07tcLvaeo&ai, nqlv y 5 rj e\eqov ye iteaovza 
cuftazog docu Zdqrjct zaXavqivov TtoXefiiozijv." 

äg ydfiievog 7tqo£r]xe' ßeXog <T i&vvev Id&rjvrj 290 
$iva naq* 3q)&aXii6v y Xevxovg <T ineqrjoev odovzag. 



181 vit* avyäg rjeXioto. 

272. fi^<fTO)qi, (poßoio von Ae- 
neas wie ^, 108; vgl. cT, 328 
valoiy fiiyOTWQts awfjs. 

275. reu dV, Aeaeas und Panda- 
ros, die wir 240 verlasssen haben. 

278. r\ fidka wie sonst tj piv, 
ri rot [liv, einräumend: wohl, frei- 
lich, im Gegensatz des folgenden 
vvv nitre (jetzt denn). 

283-285. toj <T inl - ?oW«c, 
vgl. 101-105. 

289. TttlavQivog von talaos 
(rrJ.«üj), ausharrend, beharrlich füh- 
rend, und dem digammirten (>iv6g ■ 



qut clipeum »uitirlet. Vgl. x«- 
kavQoxp i^, 845. Vgl. den adver- 
bialen Gebrauch 17, 239. 

290. ßdog <T Idvvev 'A&rfVf}. 
Athene selbst, die o*, 93-103 den 
Pandaros zu dem treulosen Pfeil- 
schusse beredet hatte, leitet jetzt 
die Lanze ihres Lieblings Diomedes 
zur tödtlichen Verwundung des 
Leichtsinnigen. Die Götter also, 
scheinbar die Urheber des Frevels, 
verlangten und betrieben auch seine 
Bestrafung. qTvcc auf die Frage 
wohin? Accusativ des erreichten 
Zieles. 

13* 
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5 tov 6' dno fiiv ylwooav Ttovtivrjv tdfiB %ak%dg 
aixiirj d* i^BOv&rj naQä vbiotov äv&eQewva. 
7]Qi7te o €$ o%e<av, aQaßrjae de tbv%b Bit avrqi 

295 aloka 7tafiqpav6wvta, TtaoitQBoaav de oi Xnnot, 
(oxvnodsg' tov <T av&i, Xv&t] tfw%ij tb fiivog tb. 

Ahe lag <T dnooovos ovv donidi dovol tb (ioxq^ 
ösioag w 7t(6g oi iovoalaro vbxqov 14%cuoL 
äfj.cpi ö* äo' ctvrq) ßatvB Xtcov äg dXy.i nsftoi&tog, 

300 KQood-e 64 oi öoov t eo%e aal danlda ndvroo* iiorjv t 
tov xrduevai f.tefxaujg og Tig tov y' ävriog IX&oi, 
o/negdatta idywr. 6 de %BQ(jiddiov Xdße %6t$l 
Tvdsidrjg, fieya eoyov, S ov övo y 3 avöoe q>iqoiBv, 
oIol vvv ßgorol Bio 3 ' 6 öi fiiv qea rcdlle xai olog. 

305 t<£ ßdXsv AlvBiao xcrr 5 ioxiov, hv&a tb firjQog 
lo%i(p hoiQtcperai, xorvhjv d£ tb fiiv xaleovoiv 
Mdoos de oi kotvXijv, nqog <T anyo) (g£i Tevovre' 
wob d* d^to Qivdv rorjxvg Xl&og. ovrao o y fjotog 
I'ott] yvv% EQinwv, xai eoeloccio %biqi rtOL%Bir^ 



292. rov - ylajocfctv nQvuvriv, 
ihm - das Ende, die Wurzel der 
Zunge. 

296. tfrvyq re fiivog rt (vgl. y, 
294 &vfiov - fiivog) , Leben und 
jede (sich ausser lieh betätigende) 
Lebenskraft. 

297. anoQovot, vom Wagen her- 
ab, mit dem die Rosse seitwärts 
gesprungen waren und wohl noch 
weiter eilten, zu dem Leichnam des 
Pandaros, um ihn gegen die Achäer 
zu schützen. 

299. afi(pl-ßaive (vgl. £, 477. 
g, 4), d. h. er trat über ihn (zu 
seinem Schutze). 

301. tov y ttvxlog eX&ot , d. i. 

TOtJ V6XQOV. 

304. oloi vvv ßooToC etat. Schon 
diese viermal in der lliade (nie in 
der Odyssee) vorkommende Formel 
zeigt, dass der Dichter die von ihm 
geschilderte Zeit für bedeutend frü- 
her hält als die seinige. Uebrigens 



ist es ein unter den verschiedensten 
Völkern alter und neuer Zeit herr- 
schender Glaube, dass die Menschen 
der Vorzeit den spätem Geschlech- 
tern an Vorzügen aller Art und vor- 
nehmlich auch an Körperkraft weit 
überlegen gewesen seien; vgl. «, 
260. 271 f. Dennoch ist o ov-tpi- 
QOtev unzweifelhaft ein hyperboli- 
scher Ausdruck, und beim Sagen- 
dichter nicht so aufzufassen, wie bei 
einem Geschichtscbreiber. 

307. äutpm rivovre , vgl. zu o*, 
521. 

308. aas <f' a7ro (nvbv tq. I. 
könnte als Begründung des Vorigen 
auch durch yag verbunden sein: 
denn der rauhe Stein hatte ihm den 
Schild weggestossen, auf die Seite 
geschoben (vgl. 300); sonst halte 
er ihn nicht so stark an der Hüfte 
verletzen können. 

309 f. Zcttj - Ixüivxpev = K 
355 f.: er stand (mit dem einen, den 
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yalijg- d[i<pi de oooe xeXcuvi) haXvtpev. 5 
%at vv xev ev& y ditoXovto ava§ dvöqwv Alveiag, 311 
ei juij &Q 6£v vorjae dibg -dvydTyo Aqpooditrj, 

trfnjQi ? f*w in ^TX^V x &** ßovxoXeowr 

d/ucpi d y edv cpilov viöv i%eva%o ftijxee Xevxw, 

nooo&e 64 ol ftiitXoto gxxeivov mvy^i exdkvipev, 315 

tQxog e/uev ßeXetav, fiij tiq Javaatv xayymxiXwv 

XctXxov ivi oxrj&eooi ßaXwv ix &vpov Vloixo. 

f( fiiv edv (piXov vlov v7tege<peoev JtoXtuoio 
ovd y vlog Kanavijog iXij&ero ovvd-eoidwv 
tdtav Sg inezeXXe ßotjv dya&dg Jio^drjg, 320 
äXX y o ye vovg pev eovg 'qqvxaxe fxww%ag tnnovg 
vooqpiv and g>Xoiaßov, ig avzvyog rjvia retvag, 
Aiveiao d y inatgag xaXXirotxag Xnnovg 
ilzeXaoe Towtov /uer* evxvijfiidag L4%aL0vg f 
Stixe de JrjutvX^ erdotp (plkto, ov neoi ndorjg 325 
tlev b^irjXixirig, oti ol qpoeaiv aoria rjdrj, 
vrjvoiv em yXaqpvoijoiv eXavvenev. avrdo 0 y y rjoiog 
wv %nno)v imßdg eXaß y rjvia oiyaXöevra, 
aliffa de Tvdeidrp^ pSdttn xQOtreQwwxctg %7tnovg 



rechten Bein, weil er auf der Seite 
des Schildes verwundet war) einge- 
sunken in 's Knie, und stützte sich 
mit der kräftigen Hand (wohl der 
linken) auf die Erde. Die Formel 
ufÄ<pl dt ooae xri., die gewöhnlich 
das Sterben bezeichnet, geht hier 
und X, 356 nur auf eine Ohnmacht; 
ähnlich £, 438. /, 466. 

311. xat vv xev ev&* änoXouo. 
Gewöhnlicher wäre hier der Aorist, 
indic. statt des Optativs, wie ß, 
155. y, 373; doch vgl. auch unten 
388. 

314. afupi — t/n aro, sie schlang 
— um, Vgl. Od. TT, 214 uiuftyvdn*; 
nariQ* ta&Xov. IL /?, 41. 

315. nQoa&e bV ol- ixdXviptv 
prägnant: breitete umhüllend vor 
ibm aus. 



319. oir vlog K. wie <f, 127 
ovdi ot&ev, MtviXat. — aw&t- 
otnujv racav. Wegen der Stellung 
und Kraft des Pronomens vgl. Od. 
/}, 119 TT nXctitüV idtov nV ndqog 
rioav, unten 332. 

323. Alvtfao - tnnovs, vgl. zu 
263. Doch könnte der Accusativ 
xaXX. Xnnovg auch zu inai'k~ag ge- 
zogen werden, wie/u, 308 rtlxog 

l neural. , 

326. ofirjXixirjg, vgl. zu Od. ß y 
158. ort - «o*w, vgl. zu Od. t, 
248. 

329. Tuöetftiv fii&tne xq. tn- 
novg. Eine nur hier vorkommende 
Constructioo , utütmo mit doppel- 
tem Accusativ. Vgl. n, 724. 732. 
JTccTQOxXtp £(ptni xnareQcor. In- 
novg. 
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3 iinLUiiawg. 6 de Kvtcqiv Intfaeto vrjXh %al%$, 
yiyvwoxwv W avaXxig erjv &eog, ovde &eda*v 
%dwv ai %* dvdQwv jiolefwv xdtct AOiQaveovoiv, 
ovz* ixQ* y 4d"qvaLr} evi* nvoXifiQQ&og 'Ewai. 
dXX* ore drj q ixfactve noXvv xa& y ouilov oirdCtov, 
335 ev&* inoqe^dfxevog fieya&vfiov Tvdeog vlog 
ovTctoe xeiQa tierdXfiwog 6£h öovqi 
dßXrjXQrjv elfraq de doov* %Qodg dvzeroQyffsv 
dußQoolov diä TtenloVy S» oi %dqt%eg 7f.dfA.ov ctvrai, 
nqvfivöv vtisq d-evctoog. §ee d* afißootov cupa d-eolo, 
340 l%u)Q, olog niq %e $eei {.icty.ctqeoai deoioiv • 

ov ydo oixov eiernd, ov nutova* ai&ona oivov* 
xovvex dvaifioveg etat xai d&dvtrcot xaXeovrcti. 
r] de fieya ld%ovact dnb eo xdßßccXsv vlw. 
xal %6v [iev (xerd %e$oiv eovooavo Oolßog ^tvoXXcdv 
345 xvaverj veyth), juif vig Javawv TaxvnajXwv 
XaXxbv evl OTrj&eooi ßaXtav ix &vfiöv SXoizo* 
ifj d y int iiaxQov avoe ßoqv dya&dg 4iofA.i}drjg 
„elxe, Jibg dvyateg, 7toXifiov xal drjiorrjTog. 
tj ov% dXig otti yvvaixag dvdXxtdag yrteooTteveig; 
350 ei de ov y Ig noXe^iov moXijaeai, r\ xe o* oiw 
^tyrjosiv TtoXefxov ye, xal ä x ereqwd'i rzvxhjai." 

330. Kvuniv. Diese Benennung daher auch von ihr den Beinamen 

der Aphrodite kommt in diesem Bu- 'EvvüXtog (/?, 651) hat. 

che ziemlich oft vor (422. 458. 760. 334. teftaw, erg. Kvtiqiv. 

883), sonst aber nirgends bei Ho- 336 f. x*'Q a ^ß^VX9V v > Gegensalz 

mer (ausser den Hymnen). Ebenso von /nn nabelet (309). 

wird die sonst mehrmals (z. B. A, 337. %Qoog ävTtTOQrjaev, drang 

21) genannte Insel Kvn gog nur in in die Haut ein, bohrte von vorn 

der Episode Od. &. 362 f. als ein durch dieselbe, 

besonderer Sitz des Aphroditecoi- 339 f. nQvpvov vntQ &4vaqog, 

tus bezeichnet. über dem (hintern) Ende der (flachen) 

332. at tb verallgemeinernd: Hand. Mvcco' tö xoiXov tt}$ x Si Q°$ 
welche immer, welche etwa, vgl. xai rov noSog. iy/oo nur hier nnd 
340 olog nig r e. 416. 

333. itToXCnog&og ^Evvto, vgl. 350. tf d*i ab - nfoXrjatai, d. h. 
592 tiotvC *Evvw, wo sie als Be- wenn du künftig den Kriegskampf 
gleiterin des Ares erscheint. Die besuchen, regelmässig und gewöhn- 
Beiwörter zeigen, dass sie als wirk- lieh in Schlachten kommen willst, 
liehe Göttin gedacht wird, etwa als 351. xal tl nvdrjai., auch 

Gegenbild des Ares, der wenn da auf der anderen Seite, nur 
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tag eq>a& y , rj d y aXvova dneßrjasvo, reioero d y alvwg. 6 
rrjv fxh ao y J Ioig eXovaa nodrjveueQ t£ay y SfiiXov 
dx&Ofiivrjv ddvrrjaf ueXalv&zo de #£0« xaXov. 
svoev eneixa f*dx*]Q ht agtare^d &ovqov Zforja 35* 
rjfievov rjiQi ö y eyxog ixixXtfso xal *a%e %nma. 
rj de yyv^ Iqitcovool xaoiyvffoöio (piXoio 
7toXXd XiooofAevr] XQva<xttrtv*etq fjreev tnixovg. 
„cplXe xaaLyvrpe, xoptaai %e p8 dog %e poi, Xixitovg, 
o<pq ig^Olvfirtov %x<opai, %v d&avdtwv h'dog iovlv. 360 
Xit]V ax$o iiat h'Xxog, o fie ßoordg ovzaaev dvrjo 
Tvdeldrjg, og vvv ye xal av du nazql fidxoito." 

äg cpdro, tfj 6* a(> y y !Aqrjg öwxe xQvodf.i7iv*ag %ixitovg. 
rj ö y ig ditpoov eßaivev dxrjxefiivrj q>LXov r)toQ. 
itdo de ol *lQig eßaive xal rjvla XdCeto %e$ol* y 365 
judoTi^ev ö y iXdav zw <T ovx axovze fterea&rjv: 
culpa d* trcu&* fxovro $euiv ?dog, a\nvv y 'OXvy.TCov. 
IWr* tnnovg earrjae Tcodr^epog wxia 7 Igig 
Xvoao* 1£ oxecovy rtagd ö 3 apßQoaiov ßdXev eldao* 
rj ö y h yovvaoi nlme Jtiovrjg dt l4q>oodivrj y 370 
ftrjTQog erjg. ij d y dyxdg iXd^ero foyazioa fjv, 



in der Feme, davon hörest; der 
blosse Name des Kriegs wird dich 
schon mit Granen erfüllen. 

352. äkvovaa, verwirrt und be- 
täubt, besinnungslos. 

356. t)£qi <T $yx°S txixXiro, in 
Nebel gebullt lag seine Lanze, vgl. 
x, 471 f. IvTf« oY arf iv - /#ovl 
xixXno. — Tax? innia ist durch 
ein Zeugma beigefügt, vgl. y, 327. 

357. xaöiyvqroio ifCXoto hängt 
von rjrtev ab, wie man sonst sagt 
alxtlv ti na qu rivos, oder dann 
von Xnnovg, auf keinen Fall von 

358. 710 um Xiaaofxivn = 368 
noXXa XiCGofievos- %, 91 noXXa 
ItocsoutvM. Vgl. zu Od. a>, 299 

710V Ot Vr)V$ %OT7}XS. XQVOCtfl- 

nvxas, Beiwort der Rosse des Ares 
und der Hera (720), von afinv^ t 



das Stirnband (entweder ein Rie- 
men oder ein metallener Halbreif), 
das vom nag^iov der einen Seite 
(o*, 142) bis zu dem der andern geht. 
Zu bemerken ist übrigens, dass 
oben 29-36 Wagen und Rosse des 
Ares gar nicht erwähnt sind und 
nicht einmal gut gedacht werden 
können. 

365. nag ö*i ot - Ißmvs als 
Tjv{o%og y wie Her. 7, 40 a.E. necga- 
ßaßnxse cF£ ot tfvloxog xri. 

370. iv yovvctot ninzSy sie warf 
sich oder sank in den Schooss ; denn 
ohne Zweifel sass Dione. — Ji(üvr\, 
von /tibq gebildet, scheint auch 
dem Wesen nach eigentlich nur eine 
Nebengestalt der Hera und mit ihr 
identisch zu sein, = Juno von Jo- 
vis; allmählich wurde sie aber von 
ihr ganz verdrängt. Bei Homer 



Digitized by Google 



200 IAIAJ02 E 



5 %uqI ti fiiv TtcttiQegev, €7tog t' *<pat\ «t t* 6v6fia£w. 
„xlg vi ae *oidö y eQsge, yiXov rexog, OvQaviuivtov 
ficnpidlwg, tog £t %i xcrxo? giKovoav evtanfj;" 

375 vr}v <T rjiisißet' Ineitct cptlo/ufuidrjg ldq>Qodi%r} 
»ovzd fie Tvöiog vtdg VTtiqdvfjiog Jioftrjdrjg, 
ovve* iyw qtlXov vlov vne^icpEqov noXifioto 
Ahuav, Sg ifiioi ndniov jtoXi q>LXza%6g iaziv. 
ov yaQ eti Tqwu)v %<xi l4%aitüv cpiXoTtig alnj, 

380 dXX y rjdrj Javaol ye nai d&avdzocoi iid%Qvrcu" 
ttjv d y Reißet 3 ejtura Jiwvrj öla ■d-sdwv 
„zezXa&i, zenvov ifiöv, xcu dvdo%so xtjöofievt] tzsq- 
noXXol yocQ zXrjpev 'OXifirzia dcäfiar* e%ovxeg 
e£ dvÖQfov, %aXi7t y aXye* in dXbjloiai zi&evreg. 

385 rXrj piv y !Aqr\g, oze pnv y &zog xQazsQÖg z* y Eq>idXzr\g^ 
7täiÖ€g LiXwrjog, dfjoav -kqcxzcqw evl deofup* 
XaX%itt) ö y iv xsQdtKp deöezo zgioxaldena firjvag. 
■/.cd vi xev evd- y dnoXoizo y !Aqrjg dzog noXifioio, 
el jUj) prjTQvir) 7t€Qix.aXXrjg ^Hegißoia 

390 'EQtieq igijyyeiXev 6 d y igixXeipev y !Aqr\a 



kommt sie nur hier vor. 

373. rCg - OvQttVHOVWV m (fj 

509 (von der Artemis). 

374. hojnij, im Antlitz d. i. vor 
Aller Augen, coram, also ganz un- 
geschent und frech. 

384. xalin aXyi in* äXXrjXoi- 
ai Ti&evres, indem wir (Götter) — 
um der Menschen willen und durch 
dieselben — einander schwere Lei- 
den bereiten und aufbürden: wie 
im gegenwartigen Falle nach 405 
Athene es ist, die den Diomedes ge- 
gen Aphrodite aufgestiftet hat. In 
demselben Sinne klagt unten auch 
Ares 873-884. 

385 ff. rXij plv Uqv. Um die 
Aphrodite zu beruhigen, erinnert 
Dione an mehrere Beispiele von Göt- 
tern, die durch Sterbliche misshan- 
delt und dem Untergange nahe ge- 
bracht wurden: Ares, Hera, Aides. 



Der Mythos von Ares und den AUoi- 
den ist allegorischer Art, über des- 
sen theilweise Deutung vgl. zu Od. 
X f 305 und P r e 1 1 e r My thol. 2 Ausg. 
I S. 79. Die Förderer des Land- 
baues sind natürliche Feinde des 
Krieges, darum legen sie den 
Kriegsgott in Fesseln (in ein eher- 
nes Fass), und er blieb dreizehn 
Monate gefesselt, weil es ein volles 
Jahr braucht, bis die Erzeugnisse 
des Landbaues gereift und einge- 
sammelt sind. 

389. firjTQvirj d. h. die Stiefmut- 
ter der Aloiden (die Mutter heiast 
'Iipt/itfcta, Od. X, 305), die ihnen 
als Stiefsöhnen feindselig war. 

390. 'Egfiiitj als dem gewandteo, 
Alles vermittelnden und aus allen 
Verlegenheiten helfenden Diener der 
Götter. 
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rjör] TeiQOfxevov, gaAi/ros 64 i deofidg idd/nva. 
%Xrj <P 'Kqtj, ote /luv *Q<neoog naig l4fiq>ttqv(avog 
öe^ixeqöv xara /ualov oiono %QiyX(a%ivt, 
ßeßXrjxec zore xai fxiv äwjxeOTOv Xdßev SXyog. 
%Xr\ <T lALdris iv tolai neXaiqiog tanvv ounov, 
evri piv (ovtdg ayifo, vtdg Jiog aiyioxoio, 
h livhü h vbxvbooi ßctXwv oövvrjoiv i'ötoxev. 
avtccQ 6 ßfj jtQog Sco/iia Jiog xai fiaxQov"OXvfinov 
X W < *X* <ÜV » oövryoi nertaQfiivog' ovtccq oioxog 
äfi(p evi oTißaQO) rjXrjXccTo, xfjöe de dvfiov. 

<T hni Ilaiijwv odvvrjqxna <pdQfiaxa ndoowv 
fjxioaz- ov pih ydq %i %cnadvrp;6g y hhwto. 



392. tätj <T *Hotj. Diess scheint 
auf denselben Vorfall zu gehen, wie 
das Folgende 395 - 402, nämlich 
den Kampf des Herakles gegen Py- 
los, wobei viele Götter und darun- 
ter auch Hera und Aides dem Ne- 
leus zu Hülfe kamen (Apollod. Bi- 
blioth. 2, 7, 3), und nach Hesiod. 
Seat. Herc. 359-367 selbst Ares 
von Herakles dem Untergange nahe 
gebracht wurde, xgaregbg nötig 

l4jU(f l7Q. - Od.A, 270 14 Ulf 11 OVO)- 

voq vtbg fiivog atkv äTiigrjg. 

395. rXij <T "Alii\g iv xolot. Die 
Formel iv toioi „unter diesen" 
weist auf die vorher genannten und 
angedeuteten (383 noXXol) Götter 
zurück, die auch von Sterblichen 
leiden mussten. Vgl. Od. /, 217 
iv J« Ov toToiv tnnra naf^otat. 

396. tovrbg bei Homer nur hier 
vorkommende Krasis * ugiorog X, 
288 und n, 521. 

397. iv fJvXü) scheint demnach 
hier nicht anders zu nehmen, als iL, 
689. Aristarch aber schreibt iv 
nvXoj von dem sonst nie vorkom- 
menden nvXoSj das Thor, und ver- 
steht das Thor des Aides oder 
die Unterwelt selbst, evnunvXkg 
"Atdog o*<S (Od. X, 571), nvXag Al- 
<T«o (Iliad. v,71). Vgl. Preller 
Mytbol. 2 Ausg. I S. 629. — iv vt- 



xvtoot ßaXtov, eigentlich ihn un- 
ter die Todteo, die Gefallenen hin- 
werfend, stürzend, d. h. ihn Für 
todt liegen lassend; vgl. 886 iv al- 
vijoiv vixdöeootv. Die Vorstel- 
lung, dass der Gott des Todes oder 
der Unterwelt von Sterblichen im 
Kampfe verwundet, ja sogar erlegt 
worden sei, findet sich in verschie- 
dener Einkleidung bei Homer, z. B. 
X, 490 f., wo die vier Namen Jldv- 
tfoxof, Avoavöpog, Ilvgaoog und 
TIvXdgTt\g (vgl. &, 367) wohl nichts 
anderes als Eigenschaften und Epi- 
theta des Gottes der Unterwelt be- 
zeichnen. 

398. nvTctn 6 ßq. Denn er ge- 
hört doch zur grossen Götterfamilie 
und die andern Götter können ihn 
nicht als den Ihrigen verleugnen 
(402 ov utr ydg ti xara&vtjrog y* 
hiivxTo), sie müssen ihm beistehen. 
Darum kann er auch mit Recht und 
übereinstimmend mit o, 193 yala <T 
lr* £vvri ndvttov xal fiaxgbg "0- 
Xv/nnog — unten 404 den Olympi- 
schen Göttern beigezählt werden; 
er heisst ja auch i, 457 Ztvg xara- 
X&oviog. 

401. tle.njoiv = 899 f. Sonst 
kommt dieser Name des Götter- 
arztes nur noch Od. o*, 232 vor, wo 
die Anmerkung zu vergleichen. 



9 



5 o%hXiog, dßqifiOB^yogy og ovx o&et al'ovXa $4£(ov, 
Sg jo^oioty Ixrjde &£Ovg, oi ^'OXvfxrcov e%ovoiv. 

405 aol ö 9 liti tovtov avrjxe &eä yXavxwnig Uxhjvrj. 
vrjftiog, ovös tö olöe xaxd cp<>tva Tvöiog viog, 
otti /LictV ov dtjvaiog Sg a&avdtotav ndyrjiaiy 
ovöe %l fxiv rtcuöeg no%l yovvaoi rtanizaCpvtfiv 
iX&ovt' ix nokipow xal alvrjg ÖTjiozrjrog. 

410 z$ vvv Tvdddrjg, d xal fidXa 

(pQcc'uod-co [*rj tig ol dfiehwv aeto (laxrpat», 
ui) öi)v AiyidXsia neqifpqwv l46qrjazivrj 
vnvov yoowoa q>LXovg olxijag iyelqrj y 
xovoidiov rto&eovaa tiooiv, top cxqlotov l4yaiu)v y 

415 ty&lfti) aXoxog Jiofitjdeog i7t7toddfxoio, u 

ij Qa 9 xal dfugtoTiorjaiv an \yu> %siQog ofxoqyw 
aX&ero x £ t(t> oövvai de xarrjTzidiJvio ßageiai. 
ai <T avx* daooowoai lA&rjvairj te xal "Hqtj 
X€Qtofuoig hiuooi Jia Kqovidrjv toi&i&v. 



403. a/t'iAiog, oßoifjtoeoyos. Ein 
Ausruf in Beziehung auf Herakles 
(wie «, 231 6r\fjLoß6goi ßaOiXtvs), 
der in einem Heraklesliede ganz an 
seinem Platze , für den Zweck der 
Dione aber eine, wenn auch kurze, 
Abschweifung ist. Uebrigens zeigt 
diese Stelle einen ähnlichen leiden- 
schaftlichen Affect, wie ein Theil 
der auf Herakles bezüglichen Verse 
Od. Xy 605-614. 

405. inl seheint mit ävijxs ver- 
bunden werden zu müssen , gleich- 
sam: dir bat diesen angehetzt, ge- 
gen dich bat diesen aufgehetzt. 

407. orri fidX' ov dtjvaiog. Der- 
selbe Gedanke wie C, 130 f., wo 
statt des nur hier vorkommenden 
Adjectivs drjvatos das Adverbium 
steht, drfv rjv. 

408. noxl yovvaoi, bei den 
Knieen, indem sie begrüssend seine 
Kniee umfassen, nccnnätovoiv, wie 
Nausikaa Od. f, 57 ihren Vater 
7idnna (ptX* anredet. 

411. ^uij Tis - äutii-foy, nämlich 



einer von den andern Göttern. 

412. tTi/v, lange, weil sie dann 
seine Heimkehr vergeblich erwar- 
tet. ni()t(fQü)v gehört näher zu 
lAdoriarCvri als zu AlytdXeta, wie 
813 ö*at(pQovo( zu Olvetöao. Vgl. 
X, 490. 563. 591. MQtjaUvtjj die 
Tochter des Adrastos, wie bei He- 
siodus 'Slxeavtvt} die Tochter des 
Okeanos, vgl. 319 ^/avdtjg - 
uixQiaicjvrjs. Diomedes war also 
der Schwager seines Vaters Tydeus 
und hatte seine Mutterschwester 
zur Ehe (£, 121). — otxrjag s. v. a. 
oix&iovg, wie f, 366 ; in der Odys- 
see = olxirris (if, 245. f , 4, 63. n, 
303. 

414. xov dqiatov lix ai, ^ v an * 
der Seele der Aigialeia. 

416. an yjiQos o/btooyvu, 
wie Od. X, 529 naotuov öaxQV o- 
/uoQgdutvov = Iliad. a, 123. 

417. itX&£TO x**Q' Die leichte 
Wunde ward durch die blosse Be- 
rührung der Dione sogleich heil. 

419. xcotopCois initOGi als Er- 
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%oiai de /*v$(xn> ifaß 9ed ylav%wjtig Li&rjvr}. 5 

„Zev rtdrcQ, rj $d vi fiot %e%ohoaeai o vvi xev einm; 421 

fj fj,dla dij Viva Kvnqig l4%middwv ävieloa 

Tguoiv d/na OTteo-d-ai, vovg vvv e\nayV hpih,oev, 

vwv Viva xaQQtLovaa lAxcaictöiov evfcenkwv 

nqdg xqvoerj Ttegowj navafiv^avo %eiQ<* aoaiyv." 425 

Sg qpdvo, fieidrjösv de navrjQ olvöqmv ve ösljv ve, 
y.ai §cc xaXeood^ievog nqoaeq>rj XQvoeyv lA(fqodlvr\v 
„ov voi, il/.vov ifiov, dtdoicti 7toXef*ijia £Qya, 
dXXd av y ifieooema /nersQx* 0 sqy<* ydfioio' 
vavva d" 'Lior^, &oq> xai Id&rpn} ndvxa fiekijoei." 430 

Sg ol fxh voiavva nqbg dlhjkovg dyooevov, 
Alveiq <T e*7z6oovoe ßorjv äya&dg dioiiijdyg, 
yiyviüoxtüv o ol avvog vjteigexe xeioctg ld.7t6XXwv. 
all o y ao ovoe öeov fieyav aQevo, levo o aiei 
Alveiav xveivat xai and %Xvvd Tev%ea dvoau 435 
vqig fiev eneiv inooovoe xavaxvdfievai fievealvcov, 
vqig de ol iovvcpeXi^e qjaeivijv donLd* IdnoXXwv. 
all' ove dt) to vevaqvov eneoowo dalpovi loog, 
deivd <T ofiOTdrjoag rtqooeqnj exdeqyog IdnoXXwv 

wiederung auf die spöttische Ver- 
gleichung des Zeus 7-12. 

420. tolai fih — TjQXfj unter ih- 
nen begann, vgl. zu Od. £, 202. 

421. u - xexolaiaecih vgl. 
Od. a, 158 ^ xaC fioi vtpeoqoecu 
xri. 

422. % fiaXa cfq ironisch wie 
<p, 55. 

423. TqcuoIv S/na onto&ai nach 
dem Beispiele der Helena. 

424. itov tiva Wiederaufnahme 
von xtva uixatictdwv 422. Das fol- 
gende uixttitad(av tvninXwv ist 
ausschmückende Epexegese zu rtav. 
xctootCovcfa, um sie zum Mitgehen 
zu bewegen. Die ganze Stelle ahmt 
die zwanglose Nachlässigkeit der 
Umgangssprache nach. 

426. äs (ftxTo. Dass Here nichts 
beifügtest sehr natürlich; Athene 



hatte in beider Namen gesprochen. 
Umgekehrt war 22 die letztere 
stumm geblieben. 

434. oidt &£ov - aCsro d. h. 
er vergriff sich zwar nicht an Apol- 
lon selbst, Hess sich aber durch des- 
sen Nähe auch nicht von fernera 
Angriffen auf Aeneas abhalten; han- 
delte also der Vorschrift der Athene 
130 f. doch nicht entgegen. 

437. ol lorvipiktl-e (faeivrjv «- 
anCda, er gab ihm einen kräftigen 
Stoss auf den Schild und trieb ihn 
dadurch zurück. Vgl. fr, 774 x*Q- 
/utttha fJtsyaV aantdag iatv- 

439. dttva o*' ofioxXrjaag. Hier 
ist JV- nicht viel schwächer als <) ?; 
oder 6ri tot€ (454). Vgl. das Vcr- 
hältniss von fii\V und ptv. 
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5 „g^dteo, Tvöeldf], %al xdtso, prjdi deoioiv 

441 \a l'&ele qyovhiv, inst ov nore qwkov opöiov 

d&avdziov TB &€<av tapcti iqxofievtov %' dv&Qoirtwv." 

Sg (pctzo, Tvdelörjg d 3 dvexdtexo zvxSov onioato, 
firjviv dlevdfievog fxaxr-ßokov l4n6XXwvog. 

445 Alv&iay d 3 drcdregd-ev 6/ulXov Sijxev lAnoXXtav 
neoydfiq) elv itorj, o&i oi vrjog y izhvxzo. 
fj %oi %6v Ar\%ia ze xal ^Qiejuig io%iaiqoi 
iv jLieydfao dövzip dxeovrö ze xvdaivov ze' 
orvzdq 6 el'dwlov zev^' dqyvqozo^og lArtoXko)* 

450 avztp z y Alvua Xxekov xal zevxeoi zolov, 
dnq>i d* aq' uöüjXlo Tqweg xal diot, l4%aioi 
dgow dXXijhov d/ncpl ozij&eooi ßoelag 
aoniöag evxvxkovg laiorjid ze ftxeqoevza. 
örj zoze &ovqov *!dqrja Ttqoorjvda Ootßog lAjioXkmv 

455 „Zfqeg °!Aqeg ßqozoXoiyi, ftiaiqpove, zeixeoi7tHjza f 
ovx av örj zovd* dvdqa (täffS eqvoaio /iieiek&cov, 
Tvdeidtjv, og vvv ye xal av du nazql ndxoizo; 
Kvnqida piv jzqohov axeödv ovzaae %£io* enl xaqn^ 
avzdq erzeiz 3 avzijj fioi inioovzo dalfiovi laog." 

460 äg sifcwv avzog fiev £q?e%ezo Tleqyd^ axqrj, 

440. (pgafro xal %*tto. Ohne Älvtlq IxeXov. 

Zweifel ein absichtliches Wortspiel. 453. XaiOya nach den Scholien 

441. ov non tpvXov opojov, aäxrj xovaa xal tXayga, woher 
Vgl. ZU a, 278 f. — /afial Ig/out- auch die Bezeichnung TtTiQOEVTa, 
vog wie sonst int-xdovios. Es bil- wie es r, 3S6 von den Waffen des 
det, wenn auch nicht zusammenge- Achilleus heisst tgj o*' tjvt€ nrega 
schrieben, doch Einen Begriff, daher ylyvtxo. Für die Ableitung von 
jt nachsteht; vgl. tu. 250 ßor\v a- Xacnog = daavc spricht Herodo t 7, 
ya&ov re IToXCttjv. 91 : (KCXixtg) - Xaiarjta tlgov avr 

447. Ar\%to n xalZfQTffxig thei- aanidwv, iü[A,oßo4r\g nt7iotrj- 
len gewöhnlich den Tempel mit fjiiva. 

Apollon. Vgl. zu Od. ij, 81. 454. 6r\ xort dovoov jioria. So 

448. aSviifi = 512. Ausdruck wurde die Vorsorge der Athene 29 
und Begriff sind sonst dem Homer - 35 wegen der Verwegenheit des 
fremd, xvöaivov, sie verherrlich- Diomedes 434 wieder vereitelt, 
ten ihn durch Herstellung und Er- 456. tovoato, aua der 
böbung seiner Schönheit, vgl. 906 Schlacht hiowegziehn, auf die Seite 
xvSti yaitov (vom geheilten Ares). bringen. So von einem Todten q, 

450. avtip d. i. am Leibe, macht 161 xal [iiv iqvaaCfii&a %aQfjiii$. 
den Gegensatz zu Tiv^eat, wie a, 460. <:.• ?. s plv l(f>4C^o. Apol- 

47 avr ov xivrjötvjoq. toXov - Ion selbst verl ässt die Schlacht wie- 
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Toq>dg de a%i%og olXog ^Aot]g ä*Qwe fiisreX&a)*, 5 
eidofiievog l4xdfxavri Soio rjyijroQi, Sorpccüv. 
vldot öe JlQidftoio diorgecphooL xeXevev 
„w vieig Tlqid^oLO diOTQEfpiog ßaoilrjog, 
ig %i hi xTsivea&ai idoete Xadv l4%aiovg; 
rj elg o %ev dfttpl TtvXrjg ev7toirjT7jai pctxnvrai; 
y.ELtctL dvrjQ ov t* \aov hiofxev "Extoqi di(p f 
Aivdag vlog peyalijzoQog !Ay%ioao. 
dXX* aytr ix cploloßoio aawao^sv io&Xdv frctioor." 

äg eljzwv ÜTovva fiivog xal ^vfidp kxdoTOv. 470 
ev&* av 2aQ7i7jd(^v /ndXct veUeoev "Extoqcc öiok 
,1'Extoq, nfj örj toi fLiivog oI'xgtcci, o tcqIv l'xeoxeg; 
€prjg rtov oltbq Xawv noXiv e^ifiev r]6 y imxovqmv 
olog y avv ya/ußpoioi xaoiyvrjTOioi tb ootoiv. 
T(3y vvv ov tiv iyd ideeiv övva^i ovdi vorjoai, 475 
dXXd xcrraTTttooaovoi, xvveg wg ctfxcpi, Xbovtcc 
fjfXEig d* cd ixct%6tisod' Z \ 0% rcio T* enixovQOi evei/uev. 
xai ydo iywv inixovoog iwv fidla vylod-ev fxw 
ttjXov ydo Avxir} y Edv&q> im divrjerti, 

aXoxov tb yiXrjv IXinov xal rrjniov vlov, 480 
xdö de XTrj^ara rtoXXd, tü x eXdezai bg x' i7udevtjg. 

der, nachdem er das eXdwlov des hofftest. Die folgenden Worte no- 

Aeneas dahin gebracht und den Xiv tzf'u t v enthalten eine unzwei- 

Ares zum Kampfe aufgefordert hat. feihafte Anspielung auf den Namen 

462. Axapavrt = /J, 844. Nach "Extuq, der Halter; vgl. w, 730 

f, 7 war er der tapferste der Thra- (ivoxev fyt ? aloxovg und £, 403, 

ker. Passend nimmt aber Ares die wo der Name seines Sohnes Aaxv- 

Gestalt eines Thrakers an, weil nach dva^ begründet wird durch den Satz 

v, 301 (Virg. Aen. 3, 35 vgl. mit 13) olog yag Iqv$to "Iliov "Extuq. 

auch er selbst bei den Thrakern m . . , , 

wohnt 47 i. ivetpev •= iv vpiv iopev, 

4651 xxitvta&at - 'AyatoZg, wie «t*?™* vobis, gleichem tnidx- 

tarfvcu mit dem Dativ, als Dati- f* ov !" v > w,r wclleB unter cuch - 

vus commodi. 481. xaJ o*^ xt^fiaxa - xait- 

466. i\ etg S xev xti., vgl. o*, Xmov oV, vgl. zu y, 268 av 'O- 

247 $ fi£vtT£ Tgcoag o^edbv tl&4- dvaevg. — rd r iköerai og x Int- 

fttv xxk. — Zu fvrroirji rjai vgl. TT, <Tet»jc, erg. Tf, diejedersich wünscht, 

636 fvnoiijTttfuv und Od. r, 434 der sie nicht bat. Sarpedon willaber 

tiinoirixov re nvQayQrjv. sagen, er brauche sie sieb nicht erst 

472. nrj <fq rot - ot/nat, vgl. zu wünschen, also auch nicht Ge- 
ß, 339. fahren ünd Kämpfe dafür zu be- 

473. tfiignov, du wähntest wohl, 



Digitized by Google 



« 



206 IA1AJ02 E 

5 dXXd xai dg Avxiovg acovvio, xai pifiov' avrog 
dvögl fiaxrjocca&cu* dz dg ov %i poi iv&dde zolov 
oiov x 3 r]e q)eqoiev lA.yaioi tj xev ayoiev. 

485 xvrq ö y f-OTTjxag, dz dg ovd' alXoiai xeXeveig 
Xaöioiv nevipev xai dftwifuvai äoeooiv. 
fifj rtcog, dg dxpiOL Xivov aXovte navdygov, 
avdodoi övofxevBBOOiv eXcoq xai xvg/tia yivrjoS'S' 
oi de rax* Ixtcsogovo 3 ev vaiofieyrjv noXiv vfirjv. 

490 aoi 6i XQV v< *°*e ndvta uileiv vvxxag ts xai )]/^ceg y 
äoxovg haaofiiv(p xrjXexXeiTwv irtixovowp 
vioXetikog ixepev, xqot€qt)v <T ccTCo&io&ai hi7tr]v." 

Ü>g q>dto 2aQ7tT]da)v, ddxe de yoevag "Extoqi (Liv&og. 
aiiixa ö' If oxicov avv Tevxeaiv &too %a/uaC«, 

495 rtdXXwv 6* 6%ea öovqa xard otqotov ^x^° ndvrj], 
otQvviov fiaxeoao&at,, k'yeioe de qwXoftiv alvrjv. 
ol ö y iksXlxfhjoav xai havxioi eoxav iixaiwv. 
]Aoyuoi S* vTisiteivav doXXeeg ovö* eqyoßrj&ev. 
wg <T avsfxog äxvag cpoqiei ugdg xax dXwdg 



482. dXXä xai (og d. h. obgleich 
Lykien so entferot und meine Habe 
dort sicher genug ist. 

483. drag ov xC uoi. Wieder- 
holung des schon in 481 liegenden 
Gedankens; die Verbindung könnte 
auch durch xai nsg vermittelt sein. 

485. cciecQ ovo** aXXoiOi, Steige- 
rung des vorigen Satzes: ja nicht 
einmal Andere ermahnst du u. s. w. 

487. firi 7i(os, wenn ihr nur nicht, 
seht nur zu, dass ihr nicht. Der 
Dual dXovrt weist auf die beiden 
im Vorigen bezeichneten Tbeile, 
Hektor auf der einen, das Volk {aX- 
Xoi XaoC) auf der andern Seite; 
durch seine Unthätigkeit verschul- 
det Hektor den Untergang Beider 

(Vgl. Od. <f, 339 (tu<{ ortnotrtt 6k 

rolotv und besonders Iliad. ?//, 413 
änoxrjörjaavTe vom Wagenlenker 
und seinen Rossen). Auch in den 
folgenden Versen werden beide 
Tbeile durch die Anrede zusammen- 



gefasst (yivTja&e - vpqv); erst 
490 wendet sich der Sprechende 
wieder an Hektor besonders. 

491. dg/ovg Xioaopivtp. Das 
Verhältniss der Bundesgenossen war 
also ein sehr loses und sie mussten 
mit grossem Glimpf behandelt wer- 
den (vgl. g, 154 f.). 

492. ixipev ~ *v*£x eiv » StÄDd 
zu halten; vgl. fi, 433 mit derAnm. 
dno&io&ai {at) hängt wieder von 
y ni] ab, wahrend es logisch richtiger, 
parallel mit Xiaaofiiixo und den 
Gegensatz dazu bildend, im Partici- 
pium stände. 

499. w? 6" avepos. Die Verglei- 
chung bezieht sich nur auf die weisse 
Färbung der Achäer durch den Staub. 
— aj(vag nurhierund 501 dieSpreu; 
den eigentlichen Ausdruck für die- 
sen Begriff, a/vgov, hat Homer nie, 
doch das davon abgeleitete d/vgfiid^ 
Spreuhaufe, hier 502. — Ugäg xai 
dXwdg, vgl. A, 631 dX<pirov Isqov 



Digitized by Google 



dvdqwv kixficovcwv, otb ze £cn>&r) JrjfiytrjQ 
nqivrj eneiyofuvtov dvifiwv y.ocqtiov tb xai h%v<*S' 
al d 3 v7ioXev/.aLvoviai d%vQfiial' äg tot 3 lA%ctioi 
Xbvhol vTteod-e ykvovro xoviodXq>, ov §a di avrwv 
ovoavdv ig 7toXv%akr.ov ininXriyov nödsg Xmzwv, 
arp ifti^iiayofiiviav inb 6 3 tatgecpov rjvioxfjeg- 
ol di f.iivog %eiQiov Uhvg (ftoov. d/tupl öi rvntTcc 
&oZqog 3 !Aq7]g hidXvifts fxdxd Tqwbooiv doijywv, 
ndvroa 3 Irtoixonevog- tov d 3 ixoaiaivev icpstjudg 
OoLßov 3 An6XX(avog %qvöo:6qov, bg fniv dvwysi 
TqwoIv Svfiov iysioat, insi ide IlaXXdö' U^vrjv 
olxofxevqv rj ydo qcc tcsXbv Javaoiaiv dqrjywv. 
• ccvrog d 3 Alvuav iidla Ttiovog il; ddvTOio 
rjxe, xat iv ar^d-eaai f.ievoq ßdle tzol^bvi Xawv. 
Alvdag ö 3 hdooioi fiB&ioTCcro- toI d 3 ixdorjoav, 
wg eldov tioov ts %cti dgreuta rtqooiovra 
xcm fxevog iod-Xov s%ovra. fisrdlXtjodv ys itev ov ti* 
ov ydo sa novog aXXog, ov dqyvooToliog eyeioev 
Z4grjg tb ßqoroXoiyog eqig t ol^lotov ^iBfiotvia. 



axrrjr, wegen der unmittelbaren 
Beziehung auf die Güte und Macht 
der Götter. 

500. lixfitovtojv, vgl. v y 590 Xi~ 
XfATjTrjQog $QQ)rj. — gav&t] Beiwort 
der Demeter mit Rücksicht auf die 
weiss- und röthlicbgelbe Farbe 
des reifen Getreides, Roggen, Ha- 
fer, Gerste, Weizen. 

502. «/ (T V7roA. axvQfJtiai, dann, 
dort aber färben sich, sammeln sich 
weiss, vgl. zu Od. e, 68 rj ö' ccvrov 
rerawoio xri. 

504. nokuxaXxov, vgl. zu Od. 

505. at// iTTiutoyopivcav, welche 
oder als sie (die Rosse der Troer) 
sich wieder unter sie (die Achäer) 
mischten, wieder in ihre Reiben ein- 
drangen. Der Satz vnb o*' forpf- 
rpov TjV. könnte auch durch yitg an- 
gefügt sein: denn umkehrten die 
Lenker der (troischen) Wagen. 



506. ol oV n'aml. In ißchai, im 
Gegensatz von tnnmv. Zu fxivog 
XUqwv vgl. <f, 447 fxtvt avÖQÜv 
(avvtßaXov). 

507. ftttXV ~~ uQyyw wie a, 
521 judxy TQueaoiv aQrjyeiv. 

509. xQvoaöoov. Das heroische 
Zeitalter lieh auch seinen Göttern 
denselben Waffenschmuck, den die 
Helden trugen. 

510. kntl iSf - otxofiivrjv. Der 
Moment hiervon ist nicht angege- 
ben: doch zwischen 290 und 418 
muss er gedacht werden. 

514. fjLi&Caxa%Oj er stellte sich 
unter sie, stand mit Einmal un- 
ter ihnen. 

51 7 f. aoyvQototiog hier für den 
Namen, wie in der Odyssee ylctv- 
xdinig, riQtyiveia. Hyeigev nach 
460 von der Burg aus. Zu uigrjg 
ts - $qis te vgl. J, 439 f. 
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5 tovg ö* AiavTB övw xal 'Odvooevg xal Jiofii7jdi}g 

520 ätQVvov Javaovg jroXe^tCifiev ol de xal ainol 
ovxe ßiag Tqwcw vnedeidioav ovzb Iwxdg, 
dXX y l'uevov vtcpthjöiv eoixoreg, dg tb Kqovuov 
vrjvsfiirjg eOTrjOBv in dxoonöXoioiv oqbooiv 
drQifiag, o<pQ evdyot, fiivog Booeao xal aXXwv 

525 ^axQtjwv ävifiiwv, ol' %b viqtea oxibevia 
nvoir^oiv Xiyvojjot, öiaoxiöväoiv devcBg. 
äg Javaoi Towag fxevov i'finedov ovö y itpißovro. 
UTQeidyg ö y dv y opiXov eyolta noXXd xbXbvwv. 
„c3 cptloi, dveQeg eoze xal UXxi/äov rjroo SXeo&B, 

530 äXXrjXovg % y aldelo&e xard xoccrsodg vopivag. 
cudouhtov dvöqwv nXeoveg ooot rje neq>aytai m 
(pBvyortwv ö y oiV aq xXeog oqwtcll ovzb zig dXxy." 

17, xal dxorzios öovqI &oa>g y ßdXs de nqo^ov avdoa, 
AlvBiBta hzaqov pBya&vfiov, Jrjtxocovza 

535 IlBQyaaidTjVy bV TqwBg 6(i(3g ügid^ioio zexeooiv 
riovy inel &oog eoxe perd nqtazoioi uctytoScti. 
zbv qcx xax daniöa ÖovqI ßdXs xqbimv Idy ctf.it fiviov 
rj ö y ovx e'yxog eqvzo, dianoö de Biomo %aXxog y 
vBiaiog ö y ev yaozql öid faozrjqog elaooev. 

540 dovnrjOBv öi nBOwv, dqdßrjOB de zev%B y in avztp. 

I'v^' alz* Alveiag davaüv eXev avöqag dqiozovg, 



519. roi>s oV, jene aber, auf der 
andern Seite, wird durch Javaovg 
erklärt. Man bemerke, wie Diome- 
des nach und nach und für Einmal 
in den Hintergrund tritt und nur 
seltener erscheint, als ob der Dich- 
ter auf den 794 eintretenden Fall 
vorbereiten wollte, wo jener, durch 
seine Wunde gedrückt, sich für ei- 
nige Zeit ganz aus dem Kampfe zu- 
rückziehen mnss. 

522. ykipiknaiV , dergleichen in 
der Schweiz Stotz wölken, anders- 
wo Schmarotzerwolken genannt 
werden. 

523. in' axQonoXotaiv oQtoaiv, 
vgl. zu Od. t, 205. 



529. aXxtfiov ijrop eXeo&(, eine 
seltenere Ausdrueksweise, etwa wie 
wir sagen: sich ein Herz fassen. 

531. aldo{i£vwv avÖQcZv von 
Männern, die sich vor einander 
scheuen, einer des andern gerech- 
ten Tadel meiden, nitpavrai hat 
Präsensbedeutung. 

539. vttatqri o iv yaaxot. Die 
Form vilaioa als Adjectiv ist ein 
uoregelmässig gebildetes Femini- 
num zu veanog (ß 289 nalöts vea~ 
qo{), also Positiv nach Analogie von 
jiifioa, nniaßttoa, wird aber nur 
in örtlicher Bedeutung gebraucht 
für die untere, äussere, vgl. viarös. 
Jm üebrigen vgl. zu 41 und Q f 519. 
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vle JioxXfjog Kqrj&ojvd %e *OqoiXo%6v tc, 
tojv Qct Ttctzrjq fiiv evcciev svxTLfievr] h>i ®rjqjj 
dcpveidq ßiozoio, yevog <T r\v ex TCoxoL\idio 
lAXcpeiov, og t 3 evqv §eei üvXiojv did yctirjg, 
Sg texer 1 'OqotXoxov rtoXaaoa dvdqeoaiv avaxta- 
y OqaiXo%og <T ag erixue JioxXrja fiieyd^vfiov, 
h, de JioxXrjog didvfxdove naide yeveo9t]v, 
KqrjS-oyv 3 OqaiXo%6g ze, ftdx^g ev elöoxs ndorjg. 
xia fiev Sq* yßrjoavre fAeXaivdiav Ini vtjüjv 
°'IXiov eig evnmXov oifi ld.qyuoi.aw eTceOxhjv, 
u/xrjv lAzqeLdrjg lAya^e^ivovi xal MeveXdqj 
dqwfievu}' toj ö* av$i zeXog -fravcrsoio xdXvxpev. 
oico rw ye Xeovce dvio oqeog xoqvcpfjoiv 
irqaqjerrjv inb firjrql ßa&elrjg zdqcpeaiv vXrjg- 
TW fiiv aq* dqTzd^ovte ßöag xai l'cpia firjXa 
oxa&fxovg dv&qo)7Zü)v xeqai£ezov t ocpqa xal avroj 
ävdqalv h> TtaXdfxrjOi xazexzadev o^ei %aAx$r 
zolw Tb) yeiQEooLv V7t* ^iivelao dctfxevze 
xaTtTteoezrjv, iXdzyoiv loixozeg vtpt]Xijoiv. 

zw de iteoovz* eXerjaev dqrjicpiXog MeveXaog, 
ßrj de did nqo^d%(j)v xexoqv&pevog aiSom xaXxij), 
oeuov iyxeirjv zov <J 5 äizqwev fievog Z4qrjg, 
zd qtqoveojVy ¥vcc %sqoiv V7t* jiivelcto da fielt., 
zov 6 5 idev ^AvzlXoyog fj.eya&vpiov Neozoqog vitig, 
ßrj de did Ttqoy,dyiav K neql ydq die noipevi Xaaiv, 



5 



542 f. AioxXijog - *PflQVf V G'« 
zu Od. y, 488. 

554. ofat T(6 ye kiovre dv(o. tw 
ist auch hier hinweisend: wie dort 
zwei Löwen, wie jene zwei Löwen. 
Der Vergleichungspunkt ist in dem 
Nebensatze k 557 f. o(pqa - xari- 
xra&tv enthalten, also in der paren- 
thetischen Ausfuhrung des Gleich- 
nisses. 

556. hpta, nur in dieser Form 
und Verbindung übliches Adjectiv, 
wozu Bekker als Singular das ad- 
verbiale 2(fi (also von fyif, vgl. «, 
Uiadc 1. 4. Aull. 



545 



550 



555 



560 



565 



667) zieht. 

560. ilarrjoiv ioixortg geht aof 
die Art des Niederstürzens. 

563. tou cT utTQwtv - ^iQijg. 
Ares regt (in berechnender Absicht 
zu schaden) auch den Gegner zum 
Kampfe an; noch mehr wirken seine 
Begleiter, tiuftog, (f>6ßog, fyig u. 
s. w., auf die feindliche Partei. Vgl. 
zu (f, 440. 

566. n€Ql yaQ bV*. negl steht in 
doppelter Beziehung, theils als Ver- 
stärkung zu cT/f, er war sehr be- 
sorgt (wie q t 666= Od./, 96, in wel- 

14 
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5 irf u 7td9oi, fiteyct de oyag aTtooyijXeu novoto. 
(j.sv drj x™Q<*S re aal eyxea o&oevra 
dvtiov dXXijXwv ixhrjv usfiiauhs ndxeo&ai, 9 

570 uivrikoxog de (ndX* äyxi Tcaqiaxaxo noifiivi Xavjv. 
Alveictg <?' ov fieive, $oog neq iabv noXefiiOTTjg, 
wg eldev dvo (pure iutq dXXrjXoioi pevowe. 
oi d' ertel ovv venqovg eqvoav pierd Xadv Axaiwv, 
zio per aoa Seile!) ßaXhrjv h xsQQw 89vifH** t 

575 avTtJ de OTQEtyd-evre fierd tzqcozoioi /ÄaxiaSrjv. 
ev&a HvXaifxevea eXhrjv dtdXavrov ^qtji, 
dgxdv IlacpXctyovwv tieyadviiwv doniozdwv. 
tov /Liev olq !ATQeLdrjg dovqixXeizog MeveXccog 
eozctOT* eyxu vv^e, xerra xXrjida zvxijoctg* 

580 IdvxiXoxog de Mvöiova ßdX* fjvLoxov &eQd7towa, 

io&Xöv !Axv(.ividöt]v — od' vrceozQetpe fiojwxccg %niiovg 
XeQfiaöi(p dy-KOJva zvxojv fieaov «e <T aQa xmq&v 
rjvia XevyC eXeyccvTi /o^cu izeaov b> xoviyoiv. 
IdvxiXoxog <5 5 &q* inccit-ag ^iq>ei ijXaae %0Q0rp' 



eben Stellen kein Dativ darauf 
folgt), tbeils als Präposition zu noi- 
ftivi XccüHv, da das einfache fiidia 
wohl nicht mit dem Dativ con- 
struirt wird (um den Hirten der 
Völker), wie X, 508 ro5 (5« 7Tf£/cf- 

567. {tiya 8i atf ctg änoOipyXeie 
nov.y und er sie weit abirren liesse 
von der Arbeit, d. h. den Zweck des 
Kampfes ganz verfehlen liesse. Die 
verkürzte Form aqag aus atfiag 
findet sich bei Homer nur hier. 

573. oi (h\ Menelaos und Antilo- 
chos, auf welche 575 atr« geht; 
vexQovg d. i. den Krethon und Or- 
silochos, die auch durch r&> öetXto, 
diese Armen, bezeichnet werden. 

57G. HuXaiptvect iXirrjv. Da 
iXdp in diesem Zusammenhange 
nichts anderes bedeuten kann als 
t öd teil, erlegen (vgl. cf, 457. f, 37): 
so findet unstreitig ein Widerspruch 
statt zwischen unserer Stelle und 



V y 653, wo Pyla einen es noch le- 
bend der Leiche seines Sohnes folgt. 
Doch ist das hier über Pylaemenes 
Gesagte auffallend kurz und wie ab- 
sichtlich unvollendet. Zur Dehnung 
der Endsilbe in IIuXaifLiävicc, die zu- 
gleich mit iXiiriv einen Hiatus bil- 
det, vgl. zu er, 45. 

579. ioTaÖTcc, nämlich auf sei- 
nem Wagen, wie das Folgende zeigt. 

580. qWöjfOV S-€Q(t7iovTa , den 
Wagenlenker des Pylaemenes, also 
wohl auch einen Paphlagonier. Da- 
gegen ist der nach 7r, 317 ebenfalls 
von Antilochos getödtete Atymnios 
nach dem Zusammenbang jener 
Stelle ein Lykier. 

581. 6 cT vntoTQHps, er wandte 
eben den Wagen, wollte entweichen. 

582. ayxtäva - fiiaov. Der Ac- 
cusativ hängt nicht als Object von 
Tv/atv ab, sondern drückt die Be- 
ziehung oder den Theil aus: „grad' 
an des Armes Gelenk". Vgl. 579 
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ovtccq o y äo&ficdv(ov eveqyiog exneoe digtqov 5 
%vf.ißa%og h> kovitjoiv inl ßqexpov %* xai äjLiovg. 586 
ÖTj&d fJHxX kaTfjxei — %v%e ydq dfid&oio ßad-elyg — , 
ocpQ Ynnu) nXfj§ocvre %ctncti ßdXov ev ytovirjüiv. 
%ovg 6 1 Yfiaa l<4v%iXo%og, fxerd de arqatov rjXaa lA.%aiiov. 

vovg 6 y a E%TO)q ivörjoe xard OTlxag, dqxo d' In avuovq 590 
xeY.Xrjycog- cifxa de Tqwwv eVnovto cpdXayyeg 
xaqreqctL yq%e d' aq& oyiv ^qrjg xai noxvi 'Ewaf, 
rj fxiv e%ovoa xvdoipdv dvaidect örjiotfjTog' 
°!Aqrig 6* iv nakafirjac neXwqiov ey%og tvcoiia , 
(poLxa d 5 aXXove fiiv nq6o& "Exxoqog aXXot 3 oniad-ev. 595 

%6v de Idatv Qiyrjoe ßo^v dya&og Jioftrjdrjg. 
u>g d' 6V ävrjq dndXctfivog, luv noXiog nedioio, 
oxrjrj Etz (üy.vqoq) nota^iu dXade nqoqiovti, 
dcpqqi fioqf4.vqovra idwv, dvd % tdoau osiIogüj, 
üg zoze Tvdeidrjg dve%dtezo, eine ze Xaqi 600 
„u> qtiXoi, olov dfj &ccvfid£opev "Exzoqa öiov 



585. avrccQ - SCipoov - v, 399, 
wie denn jene ganze Stelle 394-401 
eine ähnliche , nur weniger ins Un- 
glaubliche ausgemalte Heldenthat 
des Antilochos meldet. 

587. $r\$a [xäV iorrjxsi, er 
stand noch recht lange, noch eine 
Weile. ÖTj$a bezeichnet nur eine 
relative Zeitlänge, im Verhältniss 
zu der höchst aulfallenden und un- 
gewöhnlichen Stellung. Da er übri- 
gens zwischen Wagen und Pferde 
fiel und die Küsse, während die 
Pferde momentan stillstanden, sich 
an den Vordertheil des Wagens 
anlehnen konnten, so ist die Sache 
nicht undenkbar, tv^e - ßa&etrjg, 
denn er hatte tiefen Sand getrof- 
fen, war gerade auf sandigen Boden 
gefallen. 

58S. nl^aVTf, anihn anstossend, 
näml. als sie wieder zu lauten be- 
gannen. 

592. rj Qx e d" er?« - AoTjg, im 
unmittelbaren Begleite des Hektor 



nnd selbst in Gestalt eines Sterbli- 
chen, vgl. 595. 603 f. 

593. tyovaa xuüoiuov. xvtfoi- 
fxog, der Da^non des Kriegsgetüm- 
mels in sichtbarer Erscheinung, tgl 
zu cf, 440. Unten a, 535 wandelt 
er gleich der %Qig und xtjq zwischen 
den Kämpfenden in der Schlacht 
umher, hier begleitet er die Kriegs- 
göttin Enyo (333), doch, wie es 
scheint, mehr in ihr und an ihr, als 
neben ihr. 

596. rbv <f£ iotav, nämlich den 
Ares, den er in der Umgebung des 
Hektor erkannte, da Athene ihm 
(127) die Augen geöffnet hatte. $1- 
yiycfi, denn er weiss, dass ersieh 
jetzt zurückziehen muss; daher der 
Befehl 005 f. 

601. otov dt] davuntofifv, d. h. 
warum mögen wir ihn doch so be- 
wundern. In Diomedes regt sich 
auch Neid über den Ruhm des Hek- 
tor. 

14* 
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5 alxntftriv i tuevai xai SaQOaXiov Ttoupioirr. 
T(p <T alel ndqa elg ye öewy, og loiyor dfjtvver 
xai vvv 01 ndqa xelvog ^qr]g ßqoxw dyögi ioi/.wg. 

605 d/J.d 71q6q Tqwccq TiiQauLuvoi aiev onioow 
eYxexe y uröi deoig fieveaiviuzv lq>i fiaxeoSai." 

&g aq eq>rj, Tqmeg de fidka a%eö6v tjlv&ov avtwv. 
ev& "Exxa>q dvo <pwxe xaxexxavev eldoxe yaQptrq 
elv b>i diqqu) tönt, Mevlo^rjv lAyxiaXb» tc 

610 de neaovx elerjoe (liyag TeXafiwpiog uiYag, 
axfj de Ltd/£ iyyvg fair, xai dxovztoe dovqi €paeivij>, 
xai ßdkev ^Aiiyiov 2eXdyov tiov, og hl TJaioo) 
vale nokvxxijfiwy nolvXijiog' ctild e uoiga 
riy iTcixovqr^aovxa iiexd Jloi'aunv %e xai viag. 

615 xnv qcc Y.ctTct Loaoxrjqa ßdkev TekaufowLog -Ji'ag, 
rtiaiQi] d* h yaoxqi ndy%) dokixooxio* eyxog, 
öovftrjaev de ixeaotv. 6 d* iritÖQaue qxxidifiog Axag 
zev%ea ovhqow Toweg <T Inl dovqar e%evctv 
o£ea nauqpavoaryxa- adxog d* dvede^axo nolXd. 

620 avxdq 6 hx£ nqooßdg ex vexqov yakxeov ey%og 
eonaoax ' ovo aq ex alla öw^oaro xeix^a xaha 
wfionv dq>eteo&cu- Ineiyero ydq ße)Jeooiv. 
deiae <f o y duqißaoiv xqaxeqrp Tqwwv dyeqwxiov, 
ol nolloi %e xai io$loi eqteoraoav ey%e exovzeg, 



604. xai yvy - xtTyog l*o;; s -, 
auch jetzt steht Ares dort bei ihm, 
vgl. y, 391. 

605. ttqos Tgtöag reiQ. — elxt- 
r£ d. i. ini noÖa avax^QiTiijgra- 
dum oder pedem referte. 

609. Miy£o&r}y !dy%laX6v ze, 
zwei nar hier vorkommende Perso- 
nen, der erstere ZU unterscheiden 

von Mtveo&eve dem Athener {ß, 
552) und Meyio&tos, der andere 
von zwei gleichnamigen Helden der 
Odyssee. 

612. "4ft<fior JJttiaoj. Vgl. ß, 
S30, wo ein "A/Luptos, der aber 
Sohn des Migoif; IIiQxtoatos ist, 



als Fährer derer aus dem J^uoc 
'Anaioov genannt wird. Doch 
kann der siuq io$ unserer Stelle 
von jenem verschieden sein, da die 
ß, 830 bezeichneten Söhne des Mt- 
Qotit l, 329 von Diomedes ge- 
tödtet werden. Vgl. auch £, 37 ~A- 

ÖQr t (JTOr. 

613. noXvXrjtoSj tut, 125. — 
ctiia i uotna. Vgl. ß, 834 xijofS 
yäg ayov fifkayog d-ayatoio. 

623. afjL<f(ßaaiy (nur hier) be- 
zeichnet wohl das Umschreiten, die 
Umzingelung von beiden Seiten, mit 
dem subjectiven Genitiv Tpomr 
c'tyfoio/ojy. 
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ot i peyctv Jteq iövra xal l'qt&ifiov xal dyavov 5 
(jjoav oltco oqjelwv 8 de %aaadfievog 7teXe/*l%%hj. 626 

wg ol fiiv noveovxo xard xqareqrjv vopivrjv 
TXrjTtoXe/Liov d y c HqayiXeLdrjv rpv %e neyav %e 
wqaev In avrid-iw 2aqnrjd6vi urüqct xqctzcuij. 
ol d* ore drj oxedov fjoav hi dXXijXoioiv lövreg, 630 
vlog & vitovog %e Jiog veqteXrjyeqerao , 
%bv xcti TXrj7t6Xe^og nqoreqog nqdg fxv&ov eemev. 
„2aQ7trjö*ov Avjtiojv ßovXrjcpöqe, rig toi dvdyxrj 
7tv(aaoaiY h>$dd 3 lovxi fidyr}g ddcnjftovt cpani; 
xpevdo^evoL de ae <p<xoi Jiog yovov <xlyto%oio 635 
elvaiy inet noXXdv Y.elvwv erzideveai dvdqaiv 
ol Jiog l{\eyivovro inl rtqoriqwv dvd-qwTiwv. 
dXXoiöv xivd <paoi ßirjv ^HqctTtXrjeirjv 
alvcti, ifiiov ncaeqot ^qaovfiifLivova &vfioXiovra, 
bg n ore öevq iX&uiv eve% 'iTtncov Aao/iedovrog 640 
£J oXyg ovv vrjvoi y.al dvdqdüL tzclvqotbqoioiv 
*IXiov i^akdrca^e ttoXiv, xqqwoB <T dyvidg. 
ooi de xaxdg fiev dvfiiog, drcoqj&ivvd-ovoi, de XaoL 
ovde %L oe Tqweooiv oiofxat ccXxccq eaeo&at, 
eX&ovz $* Avxirjg, ovd* ei fidXa ycaqreqog iooi , 645 
dXX 3 V7V ffioi djLirj&evra nvXctg uiiöao ftBqrjosiv." 

xbv d* av 2ctQ7tr]dü)v Avxiwv dydg dvxlov yvda 



628-698. Tlr\n6Ufiov (vgl. ß, 
653-670). Zweikampf des Tlepo- 
lemos und Sarpedon, in welchem 
der erstere seinen Tod findet (wp- 
Gtv - fioiQtt XQttTairi). Derselbe 
wird auch durch seine Epitheta mehr 
hervorgehoben. 

632. xal - nQOT6QOS f wie er 
überhaupt vom Verb'ängniss getrie- 
ben wurde; vgl. zu a, 249. 

633 f. r£g toi (f ü)Ti; d. h. 

was brauchtest du hierher zu kom- 
men, um dich dann doch nur feige 
dem Kampfe zu entziehen? 

638. dUoiov riva (pctoi xri. 



Ausdruck ruhiger Emphase: Ein 
ganz anderer war, so sagen sie. 
Zum Masculinum äXXotov neben 
ßir\v 'HQaxXrji^v vgl. Od. A, 90 f. 
ipvxrj - Tstqeoitto - axrjmQov I- 
X<ov. 

639. S-QKavfiifxvova &v/u,oX£ov- 
t« = Od. X, 267, das erstere sonst 
nirgends, das andere auch von Achil- 
leus (77, 228) und Odysseus (Od. «v, 
724. 814.). 

641. navQoilQoiaiv, vgl. zu o*, 
277 jusXävTfqov. 

645. ouo*' tl fidXa xaQT. loot. 
Hier räumt er ihm doch die zuerst 
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5 „Tktjftdkefj, r) roi %eivog dniaXeaev "IXiov lorjv 
dveoog dcpoadlrjoiv dyccvov Actopedoviog, 

650 ög §d luv ei eo^avra xaxo) r)vLna7te tiv-d-ip, 
ovd* drtidiax tftftovg, d>v eHvexa TtjXo&ev r)X&ev. 
aoi <T iyd> iv&dde q>rjfti q>6vov xcci x^a fieXaivctv 
fc*f Ipe&ev tev&o&cu, ifiq> ö* vno dovoi dapivra 
evxog ifioi öcjoeiv, tfjvxqy °!diöi xXvr07iü>Xq)." 

655 äg cpdzo 2<xQfrr]d(6v, 6 <T dveox^o fxeiXivov ey%og 
TXrj7i6XEfxog. xai zwv fiiv dfiagrij dovoara (Lianna 
£x %uq(üv rjil;ai>. 6 (iev ßdXev av%eva fxeooov 
2aQ7rr}dc6v, alxfirj de diaiineoeg dXeyeivrj- 
tov de xorr og^aXfadiv igsßevvrj tt)f exdXvxpev. 

660 TXr)7t6Xeiiog d' aqa f^rjQov uqioiiqov eyxe'i juax£(£j 
ßeßXrjxeiv, alxfirj de dieaovxo fxaifxwwoa, 
6at4(p iyxQi^cp^eiaa' nazriq d' ezi Xoiybv apwev. 

oi (iev &q dwi&eov 2aQ7ttjö6va dioi evaiQOi 
i^egpegov TtoXifioio- ßdqvve de fiiv doov fxa^QOv 

665 eXndtievov. to (iev ov zig e7teq>qdoaz ovd y evoyoev, 
prjoov igegvoai öoqv fiieiXivov, wpq emßairj, 
onevdovzcov zoiov ydq exov novov dfMpienovzeg. 



ganz abgesprochene Tapferkeit ein. 

648. an(6Uaev - (HpoctdCyaiv, 
d. h nicht eigenem Verdienst, son- 
dern fremder Thorheit hatte er den 
glücklichen Erfolg zu verdanken. 

653. Ttv&o&at, nur hier, wie 
sonst Terevfra&ai, passiv oder in- 
transitiv = obtingere. 

654. Zliöi x).uTon(6X(p, dem Ai- 
des mit den berühmten, trefflichen 
Rossen, mit denen er die Menschen 
auf seinem Wagen in die Unterwelt 
entfuhrt. 

662. naryn, der Vater des Sar- 
pedon, d. i. Zeus. Durch diesen 
proleptischen Satz wird die im Fol- 
genden 663-698 erzahlte, unver- 
hoffte Rettung des Sarpedon für den 
gegenwärtigen Fall angekündigt; 
ht aber deutet an, dass er spater 
(;r, 502) doch noch in diesem Kriege 



den Tod fand. Vgl. auch zu «, 292. 

665. ikxofievov gehört zu äoov: 
nachgeschleift; to fikv hängt von 
den beiden folgenden als syn- 
onym verbundenen Verbis Ins- 
(f QaOctTo und tvoTjoev ab und kün- 
digt den als Erklärung nachfolgen- 
den Infinitiv fj.. igeovaai 6. u. an: 
das beachtete und bedachte Keiner. 
Vgl. Od. (f, 126 InitXnofAtvos to 
ye&v/u^fVevQijv ivravvanv xti. — 
Erst nachdem Sarpedon in Sicher- 
heit gebracht ist, wird ihm die Lan- 
ze herausgezogen (692-695). 

666. b(f,Q* Inißafr), dass er auf- 
treten und, wenn auch gestützt, 
selbst gehen könnte. 

667. anevd'6vTü)V enthält den 
Grund von ov Ttg InftoQaüatro xiL, 
und geht, wie der folgende Satz 
zeigt, auf die eilfertige Hast, mit 
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ThjTtoUftov ö 3 hiow&ev hv.vr^uöec, lA%aioi 5 

igecpeoov Ttolifiow vörjae de Stög 'Odvooevg 

fXtjfLiova frvfidv e'xwv, fuaifitjae de oi <piXov tjtOQ. 670 

Ueofujoige d* tJtetTct %a%d q>qeva aal xc-rd &vf*6v 

5 nqoxeqw Jiog viov eqiydovnoio dttanoi, 

rj o ye %&v nXeovwv ^ivxiwv dno Svfxov tXouto. 

ovd* ap y 'Odvoarji fieyaXrjtoqi fiOQOi/uov fjev 

Hcp&i/nov Jiog viov dnotzafuv ogii %aÄx(£- 675 

tw §a xcrrd rckrjdvv jivxiwv zodize &v^6v Iddyrrj. 

l'v& o ye Koioavov elXev LiXdozoqd re Xoofiiov %e 

'!AX%avdoov if K !AXiov xe Norj/novd %e novzavLv re. 

aal vv % eu nXeovag ^Ivxiiov xrdve ölog 'Odvooevg, 

ei fii] olq o£t) votjae fueyag xoQv9aioXog "Extwo. 680 

ßij de did 7tQ0{id%(av xenoov&iievog aX&oni x<xXxif), 

deifia (ptQcov JavaoXar x^QV d* aqa oi nqooiovii 

2aQ7t7jda)v Jidg viog, erzog d* oXoqpvdvdv eeinev. 

„IJqiafiiörjy fiirj dij fxe ^Xtog Javaöioiv edajjg 

xelo&ai, dlX iftd/nvvov. ercevzd us aal Xltzol alwv 685 

iv noXez vfiereQT], enei ovx aqa uüJ.ov eyioye 

voarrjaag olxovöe qjiXyv ig Tcaxqldct yaiav 

evqpqaveeiv aXoxov %e cplXtjv mal vrjmov viov." 

äg qpdro- zov <T ov zi nqooeqtt) xoqv&aioXog "Exztoq, 
dXXd 7Cf:qrji^ev f XeXirj^ivog oqiqa zdxioza 690 



der sie auch selbst sich gegen die 
Angriffe der Feinde (672) zu weh- 
ren hatten. 

670. tXrjuova d. i. jkrjTixov, v- 
nofifvrjTixov. Die andern hatten 
genug mit der Sicherstellung ihrer 
eigenen Person zu thun. — fiai- 
Ht\og - ijtoQi es trieb ihn — durch 
den Anblick des getödteten Tiepole« 
mos angeregt — das Verlangen, des- 
sen Tod irgendwie zu rächen. Vgl. 
Virg. Aen. 2, 575 : Exarsere ignes 
animo, subit ira etc. 

673. Twv nXiovütv Avxlmv wird 
erklärt durch 676 x«r« nlrj&vv 
Avxitav (der Lykier Schaar d. i. 
ihr Gewaitbaufe). Vgl. x, 506 xüv 



y, 211 hi 
Der Artikel 



nliovag Ilaiovag. 
tmv bezeichnet die auf der andern, 
entgegengesetzten Seite. 

677. y j4ld<7TOQa re Xqo[x(ov re. 
Es ist für ßeurtbeilnng der Bedeut- 
samkeit und Objectivität der home- 
rischen Namen zu beachten, dass 
diese zwei, wie der 695 genannte 
ITeXccycov, auch cT, 295, aber als Ge- 
fährten des Nestor vorkommen, 
ebenso Noemon \p, 6J 2 als Gelahrte 
des Antilochos. 

6S4. fxri öri fi€ - ^«crp?, lass 
mich doch jetzt nicht liegeo. Denn 
das Gegentheil (indpvvov) soll auf 
der Stelle geschehen. 
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5 waccit* idqyeiovg, tioUcjv d' dito Sv/uov Hkoizo. 
ol ftev Üq dvzLd-eov 2agmj66va ölov ezcuooi 
eloav vtv alyioxoio Jiog TteoixalXet, qnjyty' 
ix d y aoct ol lujqov öoqv fjtBikivov woe -frvoa^e 

695 l'qt&ifxog Ilekdywv, og ol (piXog yev ezcuoog. 

zdv (T eXme tpvxrf, xctzd ö 1 6q>^aXfi(av yÄ%vt d%lvg. 
avztg <T dfiTtvvvd-i] , 7teoi de nvoirj Booeao 
^wyoei Ircmveiovoo: xaxwg xexaqprjoza &v[i6i>. 

Idqyeloi ö 3 vre 3 !AqY\i xai "Ekzoqi, %cthfi.oY.oqvo%fi 

700 ovze noze TtqozqeTtovzo fieXaivdwv ini vtjdSv 

OVZB 7X0% dvT£(pEQOVTO f,ldxj] , dXX CtU» OTzLoOU) 

Xä%ov&, wg B7iv&ovxo fiezd Tgoieooiv Z4orja. 

iv&a zLva tzqwzov, zLva d' vozazov igevdoi^av 
et Exzü)Q ts nQiauoio ndig xal xdhxeog 'Idq^g; 
705 dvzl&eov Tev&oavv, eni de nhrfeiizizov 'Oqeozrjv, 
Torjxdv z alxftrjTtjv AlzwXiov, OivSfxaov ze, 
Olvorciörjv "Elevov, %ai 'Ooeoßiov alolofiizQTjv , 
og £ ev "Ytyj vaUans fieya nXovzoio fiefirjkwg, 
MfAvy xexlifxevog Krjcpioldi' ndq de ol alkoi 



693. vn aiy. - toijy$ , auf dem 
Wege nach dem Skaischen Thor 
und ganz in der Nähe desselben, 
vgl. f. 237. i, 354. X, 170. 

694. ix (T - a><T£, vgl. zn Od. 
x, 560 ix oV ol avxrjv aötoayd- 
X<av idytj. 

696. eXtne U>v/r h es kam eine 
Ohnmacht (Xiinoipv/Ca) Uber ihn. 

697. mgl gehört zu ininvUov- 
cra, (rings anhauchend); xex. &v- 
fiov aber zu {oivpct, er belebte 
wieder, d. h. erhielt am Leben, liess 
nicht sterben. Vgl. unten £, 46. 

699 - 702. ItiQyHoi - Ziorja. 
Diese vier Verse fassen das fort- 
dauernde Verhalten der Argiver 
während des ganzen von 607 an bis 
711 ff. (dem Eingreifen der Göttin- 
nen) geschilderten Kampfes zusam- 
men: weder wandten sie sich vor- 
wärts zu offener Flucht, noch rück- 
ten sie dem Feinde näher zu einer 



förmlichen Schlacht, sondern sie 
zogen sich — nach Diomedes' An- 
weisung 605 f. — schrittweise und 
den Troern entgegengewandt zu- 
rück. < 

703 f. ev&a - igwcwigctr, vgl. 
X, 299. X aXxeos V A., weil der krie- 
gerische Waffenschmuck und 
Rüstzeug des Zeitalters grössten- 
teils aus Erz bereitet wurde. 

705 f. 'Oq£(Sttiv - Olvo/uccov re. 
Vgl. 139f., wo unter einer An- 
zahl trojanischer Helden auch 
diese zwei Namen vorkommen. — 
Zu inl vgl. 507. 

708. og (T iv 'YXy va£eöx(, also 
ein Böotier; vgl zu ß, 494. Uebri- 
gens bat dort 500 "YXtjv ein langes 
v, dagegen 17, 221 ein kurzes wie 
hier. 

709. XCfivy - Kr)(pioi$i, die äl- 
tere Benennung des Kopaischen 
Sees, weil sich der aus Phokis kom- 
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vdiov BouoTol, /adlet nlova dfjpov e'xovzeg. 

Tovg ö 3 wg ovv evorjoe &eä Xevxwlevog "Hgrj 
Idgyelovg oXenovrag b>i xgaregij vOf.uvrj y 
avtix Idfhpalip i'nea ixreqosvra ngoorjvöa. 
„ä 7tÖ7toi t aiyioxoio Jidg Texog, drgvTWvrj , 
tj akiov tov (iv&ov v 7i eorrjpev Meveldy, 
"Ifoov ixne'qoccvT evreixeov änovho&at, , 
u ovtcü fxaiveo&ai idoouev ovlov ^Ligrja. 
all 3 aye ör) %ai vwi fteötöued-a &ovgiöog dlxrjg." 

äg eq>ar, ovö 3 aTtLd-rjoe &eä yXav*u)7tig !4&rjvt]. 
r) fuev litoiyjoiihri xgvodfi7tvxag evrvev i7t7tovg 
"Hgrj ftgeoßa &ed, d-vydvrjQ ueydloio Kgovow 
fjßrj ö* dfiq) oxisaai -d-oiog ßdle v.a(A.nvla xvxXa y 
xdlxea oxTöxv^or, oidrjgecp agovi dfiyig. 
tojv fj toi xovoir\ itvg cupd-iTog, avTag vneg&ev 
Xdlxi InioowTga ngooagrjgoTa , &avf.ia Idio&CU' 
TtlrjjLivac d* dgyvgov eloi negldgoftoi, dnyorequjd'ev. 
dtqtgog de xgvoiotOi xal dgyvqeoioiv l/tiaoiv 
IvrhaTcti, dotai de Tzegidgofiot, ävrvyeg eloiv. 
tov ö 3 et; dgyvgeog §vfidg niXev- avrdg in axgqt 



5 

711 



715 



720 



725 



mende Flass Kephisos dareio er- 
giesst, vgl. Paosao. 9, 24, 1 . 

711. rovg <J£ d. i. "Extoqcc xal 
/aXxtov "AQr\. 

7 14 ff. c5 nonoi. Vgl. die den- 
selben Hass gegen Troja atbmende 
Rede der Hera <f, 25-29. 

720. 17 fAtv inoixofiivr\. Hera 
nnd Athene begeben sich selbst in 
den Kampf, um dem Wütben des 
Ares Einhalt zu thun, und Götter 
kämpfen nun gegen Götter. So noch 
im zwanzigsten nnd einnndzwanzig- 
sten Buche. 

721. KQtaßct #«er, vgl. zu <f, 59 

7rQfaßVTCCTT]V. 

723. oxrdxviifia. Der Radkranz 
hatte wahrscheinlich gewöhnlich 
vier Felgen (d. b. einzelne krumm 
gearbeitete Stücke Holz, die den 
Zirkel des Wagenrades bilden); so 



wurde wohl jede Felge von zwei 
Speichen gestützt. 

724. trvs. Ueber frvg und avxv- 
yeg vgl. zu cf, 486. 

726. negtöQOfAoi dfx(por^Q(ad-ev, 
umtauiLnd, sich herumdrehend von 
beiden Seiten, nämlich um die En- 
den der Achse. 

727. öftpQog - ivr^Tarat , der 
Wagenstuhl, das Gestelle hängt in 
Riemen und ist dadurch an die Achse 
u. s. w. angespannt und befestigt. 

728. fiotttl 6k 7l€Q(<?QO[lOl it. 

«?<r., d. b. eine doppelte (obere und 
untere) Einfassung läuft um densel- 
ben (den Wagenstuhl) herum (wenn 
sie auch an den meisten Wagen 
nicht ganz im Kreise herumgeht, 
sondern hinten offen ist). 

729f. tov cT ?£, d. i. ix tov öV- 
tpgov, von diesem aus war . . . ge- 
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5 alxurjTtjv % e'^evai v.ai d-aqaaXiov TtoXefiiowjv. 
t$ <T alel ituqa üg ys dewv, og Xoiybv dfxvvBr 
xal vvv ol ttccqcc xeivog ^Qtjg ßoozqi dvöol ioixcig. 

605 dXXd TtQog Tociag r&zQafi^ivoi alh Ortloow 
uv.eie, itrjöi &eo~ig ftevsaivipev Icpt, pdxeo<d'ai." 

wg ao* e<prj, Toweg öi pdXa oxeödv rjXv&ov avtwv. 
"Exzwq övo cpwTE xazixzavev döoze xaQMS 
elv hl öicpoqt i6vze y Msvioxhjv lAyxiaXov ze. 

610 zw öi tzeoovz iXhjoe niyag TeXapaivtog uiiag, 
azfj öi fictX* iyyvg luv, xal dxovzioe Sorgt qtaeivy, 
xal ßdXev ""Aiiyiov 2eXdyov v\6v, og hl üaiaijj 
vaie noXvxzijuwv rtoXvXrjiog' dXXd e ftoiQcc 
yy* ljtixovqr\aovza fiezd ÜQtaßov ze xal vlag. 

615 z6v §a xazd ^wozrjoa ßdXev TeXafxwviog AXag y 
veiaiQr) ö y h yaozql ndp] öoXtxooxwv eyxog, 
öovnrjoev öi Tteavjv. 6 ö 3 ineöqa^e cpaiöifiog AXag 
zevxea ovXjjowv Tqweg ö y iiti öovoaz exevav 
o£ea 7ianq>av6<av%OL' odxog <5 J dveöegazo noXXd. 

620 avzdo 6 Xdt; Tzooaßdg ix vexgov xdXxeov eyxog 
eanaaaz ■ ovo ao ez alXa ovvt]oazo zevxea xaXa 
oifi oi iv dqpeXeo&cu- Irceiyezo ydo ßeXeeooiv. 
öeiae <T o y dficpißaoiv xQazeorjv Tqwcjv dyeQ(ax<ov y 
oi noXXoi ze xal ia&Xol iqpiozaoav ty%i e'xovzeg, 



604. xal vvv - xtlvog ^(«j?, 
auch jetzt steht Ares dort bei ihm, 
vgl. y, 391. 

605. 7i(>6ff TgtHag t(tq. — (txt- 
«d.i. inl n66a «va/wp« irf, gra- 
dum oder pedem referte. 

609. Mtv£a&t)v AyxtaXov rt, 
zwei our hier vorkommende Perso- 
nen, der erstere zu unterscheiden 
von Mtv&o&evg dem Athener {ß, 
552) und Mevto&tog, der andere 
von zwei gleichnamigen Helden der 
Odyssee. 

612. A/Mpwv - riaiOü). Vgl. ßf 
830, wo ein "Aptpiog, der aber 
Sohn des M£$o\fj Jlegxaoiog ist, 



als Führer derer aus dem drj/uog 
An ata ov genannt wird. Doch 
kann der Afdifiog unserer Stelle 
von jenem verschieden sein, da die 
/?, 830 bezeichneten Söhne des Mi- 
qo\{> X, 329 von Diomedes ge- 
tödtet werden. Vgl. auch £ 37 A- 

ÖQrjOTOV. 

613. rtoXvXrjiog, vgl. zu <, 125. — 
ccXXa i ftotga, vgl. ß, 834 xrjQtg 
yitg ayov piXavog &avdroio. 

623. ä/LKf t'ßaaiv (nur hier) be- 
zeichnet wohl das Umschreiten, die 
Umzingelung von beiden Seiten, mit 
dem subjectiven Genitiv Tq(6ü)V 
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0% e fiiyav neq eovra xai l'cp&ifiov xai dyavov 5 
woctv ärco oqjeicov 6 de %otoodfievog Tteleplx&rj, 626 

wg ol niv Ttoviovto xotra xqcct€qt}v vofiivrjv 
TXrjnoXe^iov <T ^HqaiiXeidrjv r}vv ve fiiyav %e 
WQOsv In avTid-ey Saofcrjdovi fioioa %qoczair\. 
o\ d 3 ots örj o%eddv fjoctv hi dXXrjXoioiv lovreg, 630 
vlog %P vicovog %e Jiog veqpeXrjyeQetao , 
tov v.ai TXrjnoXe^iog rtooraoog noog fiiv&ov eemev, 
n 2ctQrtrjdov Avy.lwv ßovXrjcpöoe , %ig %ov dvdyxtj 
mwooeiv h>&dd 3 lorti fidxrjg döcnj^ovi qxati; 
xpevdo^evoL de oe qpaoi Jidg ydvov ciiyi6%oio 635 
ei rat, knel tcoXXov xehwv iftideveai dvdqtov 
o? Jiog i^eyivovro liti itQOxiowv avS-gaincov. 
dXXoiov TLvd yaoi ßlrjv l Hgay2r]eirjv 
ehai, ifuov narega d-gaov^efivova &v^oX4ovTa y 
og Ttore öevg iX&wv eve% inncov AaofAedovtog 640 

oirjg avv vtjvoi xai dvdqdoi Ttavqoxeqoiow 
y lXLov i^aXdfia^e noXiv, %rjQO)Oe d' dyvidg. 
ooi de xaxög fxev &v(xog, dTtocpd-Lvvd-ovoi de XctoL 
ovde %l oe Tocieooiv diofiai aXycag eoeo&ai 
iX&ovr ex Avxirjg, ovd y el [idXct xagzegog iooi, 645 
dXX 3 vtz tuoi öfxrj&evra nvXag lAldcto Ttegrjoeiv." 

tov d' av 2aQ7trjdcüv Avxiwv dyog dvrlov rjvda 



628-698. TXtjnoXifiov (vgl. ß, 
653-670). Zweikampf des Tlepo- 
lemos und Sarpedon, in welchem 
der erstere seinen Tod findet (&q- 
aev - fj,oiQ« XQajairj). Derselbe 
wird auch durch seine Epitheta mehr 
hervorgehoben. 

632. xal - ngottoog, wie er 
überhaupt vom Verbängniss getrie- 
ben wurde; vgl. zu «, 249. 

633 f. xiq toi (funC; d. h. 

was brauchtest du hierher zu kom- 
men, um dich dann doch nur feige 
dem Kampfe zu entziehen? 

638. aXXolov riv« (paoi xri. 



Ausdruck ruhiger Emphase: Ein 
ganz anderer war, so sagen sie. 
Zum Masculinum aXXolov neben 
ßt'r)V 'HoaxXysiTjv vgl. Od. X, 90 f. 
yv/Tj - TeiQ&aCao - oxüjnTQov I- 

639. d-Qctavfii/uvova d-vpoXiov- 
ra = Od. X, 267, das erstere sonst 
nirgends, das andere auch von Achil- 
leus (r)> 228) und Odysseus (Od. cf, 
724. 814.). 

641. ntivooTtQoiaiv, vgl. zu ö*, 
277 jLteXdvT€oov. 

645. ovo*' d fiaXa xüqt. ioot. 
Hier räumt er ihm doch die zuerst 
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5 „TlrjTtoleti , rj toi xeivog dnwXeaev "IXiov iqrjv 
dviqog dq?Qadu]Oiv dyavov Aao^eöovzog, 

650 bg §d (.uv ei eq^awa xcnup rjvinarve fiv&tp, 
ovd* arcidwx tnnovg, wv eivexa vrjlo&ev yX&ev. 
aol 6* fyw iv&dde g>rjfil cpovov xal xfjqa iieXaivotv 
ig fye&ev Tev&od-cu, ipq> ö 1 V7td öovqi öa/uivra 
ev%og Iii oi dwoeiv, ipv%Q* d y Z4iöt> xXvTomoXq)." 

655 äg (pdto 2ct()7ir]do)v , 6 d 3 avio%ei;o jueDuvov eyxog 
ThrjTzoXefiog. xal twv fxiv cttuxqvrj dovqaja uaxqd 
ix xblqwv rjil-av. 6 fiev ßdXev avx&ct fieaaov 
2ccQ7tr]ötov, alxftrj de öiafineqeg YjX& dXeyeivij- 
%6v de xctt dq&alfjiüiv iqeßevvrj vv^ exdXvipev. 

660 TXrjTtoXeftog d* aqa iirjqdv dquneqdv eyxsi pccxqqi 
ßeßXijxeiv, alxfirj de duoovro ^laifiwwoa, 
ootiq) iyxQW<p&M<*<** izorcrjq <T iri Xoiyov apvvev. 

oi fiiv üq avxLd-eov 2aq7tr]döva Öioi evaiqoi 
i§eq>eqov noXifioco' ßdqvve de fiiv doqv fj.axqov 

665 eXxdfxevov. to ftev ov zig eTtegpqdoav ovd* evoyoev, 
fAtjqov igeqvoat, 66qv udltvov , oqpq imßair], 
onevdovtwv voiov ydq e'xov novov d/ucpteTtovTeg. 



ganz abgesprochene Tapferkeit ein. 

648. antoltoev - aa>Qa6^aiv y 
d. h. nicht eigenem Verdienst, son- 
dern fremder Tborheit hatte er den 
glücklichen Erfolg zu verdanken. 

653. Tiv%ta&ai nur hier, wie 
sonst riTiv^ea&ttiy passiv oder in- 
transitiv = obtingere. 

654. IdiSi xlvTonojlip, dem Ai- 
des mit den berühmten, trefflichen 
Kossen, mit denen er die Menschen 
aof seinem Wagen in die Unterwelt 
entfuhrt. 

662. narrjo, der Vater des Sar- 
pedon, d. i. Zeus. Durch diesen 
proleptischen Satz wird die im Fol- 
genden 663-698 erzählte, unver- 
hoffte Rettung des Sarpedon für den 
gegenwartigen Fall angekündigt; 
frt aber deutet an, das« er später 
(7r, 502) doch noch in diesem Kriege 



den Tod fand. Vgl. auch zu fi, 292. 

665. tlxofuevov gehört zu Joqv: 
nachgeschleift; ro fu.lv hängt von 
den beiden folgenden als syn- 
onym verbundenen Verbis Ine- 
<j "üaaTo und Ivorjotv ab und kün- 
digt den als Erklärung nachfolgen- 
den Infinitiv u. igfqvacti <f. u. an: 
das beachtete und bedachte Keiner. 
Vgl. Öd. tf, 126 initXnofAevos to 
ye&vfiuj, vevQrjv ivravvoetv xxk. — 
Erst nachdem Sarpedon in Sicher- 
heit gebracht ist, wird ihm die Lan- 
ze herausgezogen (692-695). 

666. o(f,Q intßairjj dass er auf- 
treten und, wenn auch gestützt, 
selbst geben könnte. 

667. onevdoiTüiv enthält den 
Grund von ov rtg IntyQuauTO xt*., 
und geht, wie der folgende Satz 
zeigt, auf die eilfertige Hast, mit 
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TXtjTtoXefiov d* exiqw&sv htwjjftideg lA%aioi 5 

igeyeoov noXeftoiO' vor\ae de ölog ^Oövaoevg 

xXijfiova dv^idv e%tov y /ual/urjos de ol tpiXov fjxoo. 670 

f.tEQu^Qi§£ <T eneixa xaxd q>qeva xal xaxd dvfxov 

rj ngoxegu) Jiog viov egiydovnoio ditoxoi, 

fj o ye xwv TtXeovwv ^tvxmv and dvfiov e'Xolxo. 

ovd* ag 'Odvoorji fueyaXrjxogt (nÖQOipov rjev 

Yq&ifxov Jiog viov dno*xdfiev ofet %aX-*.$- 675 

tm §a Tiara nXrjdvv u4vxia)v xgdne dv^iov lAdrjvr r 

ev& o ye Koigavov elXev !AXdoxogd xe Xgofxiov xe 

*!AX%avdgov $ K !AXi6v xe Norjfiovd xe UgvxavLv xe. 

xal vv * ext nXeovag Avx'kmv xxdve dlog 'Odvooevg, 

et nrj ag o§i) vdrjoe peyag xogv&aioXog c 'ExXwg. 680 

ßrj de did ngond%ü)v xexogv&fxevog aX$oni %aXx(p, 

Selfia cpegarv Javadiar %dgri <T aga ol ngooiövxi 

Sagnrjdwv Jiog vlog, enog <T oXocpv dvöv eetnev. 

„IlQia^idrjy (nrj dtj \ie SXajg Javaoioiv edoyg 

xelo&ai, dlX indfivvov. eneixd pe Kai Xlnoi aitov 685 

iv noXei vfiexigr], inel ovx aga [teXXov eyioye 

vooxtjoag olxovde cplXrjv ig naxgida yaiav 

evcpgaveeiv aXo%6v xe qpiXrjV Kai vrjniov viov." 

Sg qpdxo' xöv ö y ov xi ngooicprj xogv&aioXog "Exxwg, 
dXXd nr.g^i^ev, XeXir]ftevog oqpga xdxioxa 690 



der sie auch selbst sich gegen die 
Angriffe der Feinde (672) zu weh- 
ren hatten. 

670. tJLrjuova d. i. rlrjtixov, v- 
nofj,€vr)Ttxov. Die andern hatten 
genug mit der Sicherstellung ihrer 
eigenen Person zu thun. — pal- 
fjLr\Ot - yroQy es trieb ihn — durch 
den Anblick des getödteten Tiepole- 
mosangeregt — das Verlangen, des- 
sen Tod irgendwie zu rächen. Vgl. 
Virg. A'en. 2, 575: Exarsere ignes 
animo, subit ira etc. 

673. twv nktoviov Avxt<av wird 
erklärt durch 676 x«z« nkrj&vv 
vivxC(i>v (der Lykier Schaar d. i. 
ihr Gewalthaufe). Vgl. x } 506 twv 



nXeovwv &qtjxwv. w, 211 hi 
nXiovtts ITatovag. Der Artikel 
tgjv bezeichnet die auf der andern, 
entgegengesetzten Seite. 

677. jikäoxoQa t£ Xgopiov re. 
Es ist für ßeurtheilung der Bedeut- 
samkeit und Objectivitat der home- 
rischen Namen zu beachten, dass 
diese zwei, wie der 695 genannte 
ITiXdycjv, auch rf, 295, aber als Ge- 
fährten des Nestor vorkommen, 
ebenso Noömon rp, 612 als Gefährte 
des Antilochos. 

684. fxr] Sri _ t<* a ys> ^ ass 
mich doch jetzt nicht liegen. Denn 
das Gegentheil {IndfLvvov) soll auf 
der Stelle geschehen. 
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5 woaiT lÄqyelovg^ noXewv ö y anb dvpov tXovco. 
oi (ib ixq dvri&eov SctQmjäova Slot ezctlooi 
eloav vre alyi6%oio Jidg 7teqi%aXXeL qrrjyy- 

£X d' CLQCi oi flTJQOV ÖOQV (LtslXlVOV WOS xhVQCC^E 

695 l'qp&ifiog üeXdycDV, og oi qplXog rjev ercuqog. 

%6v <T klirre tpvxq, xora 6' dq>&aXpah> xexvv d%Xvg. 
avrig ö y äpicrfofhit rceqi de nvoirj Boqeao 
Zpyqei irciTtvelovoa xaxwg xexcuprjoza &vfiöv. 

Idqyeloi d y vre y !Aqi)i xai "Enzoqi xctXxoxoqvozrj 

700 ovze rtoze Ttqozqercovzo (xeXaivdmv erzi vrjaiv 
ovze Ttox dvzeqpeqovzo jucf;^, dXX! aiev orcioato 
%o%ov&, wg env&ovzo fiezä Tqtoeooiv J ^iqrja. 

evd-a viva tcqwtov, ziva d y vozazov it-evccoil-av 
"Exzcoq tb lloiduom Ttctig kcu %dX%eog y !Aqr\g; 

705 dvzi&eov Tev&Qctvz, eni de nXrfeiTtitov 'Oqeozrjv, 
Torj%6v % alxfir]Trjv AizwXiov y Oivöfxaov 
Oivofctdrjv & "EXevov, xai Vqeoßiov aloXofiizqrjv , 
og iv "YXrj vaUoy.E fxeya nXovzoio /uejiiTjXojg, 
Xifivrj xexXifievog Krjqpioldi' jzdq de oi aXXoi 



693. vn aiy. - wvyv » aa ^ dem 
Wege oach dem Skäischen Thor 
und ganz in der Nähe desselben, 
vgl. L 237. i, 354. l t 170. 

694. ix d - werf, vgl. zu Od. 
x, 560 ix 64 ol avxqv davQayä- 
Xojv idyij. 

696. iXms ipvxrj, es kam eine 
Ohnmacht (XtinoxjjvxCa) über ihn. 

697. negl gehört zu ininvtlov- 
Oa t (rings anhauchend); xsx. &v- 
uur aber zu £(6yoti, er belebte 
wieder, d. h. erhielt am Leben, liess 
nicht sterben. Vgl. unten £, 46. 

699 - 702. A Q yuov - Ztorja. 
Diese vier Verse fassen das fort- 
dauernde Verhalten der Argiver 
während des ganzen von 607 an bis 
711 ff. (dem Eingreifen der Göttin- 
nen) geschilderten Kampfes zusam- 
men: weder wandten sie sich vor- 
wärts zu offener Flucht, noch rück- 
ten sie dem Feinde näher zu einer 



förmlichen Schlacht, sondern sie 
zogen sich — nach Diomedes' An- 
weisung 605 f. — schrittweise und 
den Troern entgegengewandt zu- 
rück. 

703 f. ey&a - iteväoitav, vgl. 
X, 299. /ajtx€oc V A., weil der krie- 
gerische Waffenschmuck und 
Rüstzeug des Zeitalters grössten- 
teils aus Erz bereitet wurde. 

705 f. % Og£(TTrjv- Oivofiaov n. 
Vgl. fA., 139 f., wo unter einer An- 
zahl trojanischer Helden auch 
diese zwei Namen vorkommen. — 
Zu inl 6h vgl. &, 507. 

708. 0? f iv 'Ylrj vaUaxe, also 
ein Böotier; vgl zu /?, 494. üebri- 
gens bat dort 500 "Ylijv ein langes 
t/ t dagegen 221 ein kurzes wie 
hier. 

709. kiurrj - KT)(pto£$t f die äl- 
tere Benennung des Kopaisehen 
Sees, weil sich der aus Phokis kom- 
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vaiov BouotoI, aalet niova öfjfiov e'xovreg. 5 
rovg ö 3 wg ovv hvorjoe d-ed XevwüXevog "Hqtj 711 

lAoyeiovg oXexovrag ivi xQctregij voftlvr], 

avtlx IddirjvctLrjv enea nreqoevra TtQoarjvda. 

„<3 tx6tcoi, aiy io%oio Jidg Te%og, d%Qvtwvr} 9 

r\ $ ctXiov tov fjiv&ov V7te<nrjnev MeveXdq), 715 

"IXiov ixneQoavT evceixeov dnoveea-d'cu , 

el ovtü) fuaiveo&ai edaofxev ovXov Z4qrja. 

Ü£ ays örj xai vwi fieöwtied'a &ovoidog dXnijg." 
äg eqpcru, ovö 3 dnid-qae &ed yXavKwnig Id&rjvrj. 

ij fiiev knoiyßfxevri xQvodfj.7rvxag evrvev %7t7tovg 720 

"Hqtj Ttqeaßa &ed, -dvydTrjg \ieydXoio Kqovoio* 

rjßq ö 3 diup oxeeaac &oti)g ßdXe xct(ii7CvXcc xvycXa, 

xdXxea oxTdytvrj/na, aiör.oho a£ovi d/urpig. 

%(jjv rj toi XQVoty i'vvg atp&izog, avTaq vntQd'ev 

xdXxi irtlooujXQa TtQOoaqrjQoza , &av{icc löea&ctf 725 

7zXrj(Avai ö 3 dqyvqov elai ntglö^o/noi dfAqxrueqcod-ev. 

dlqjQog de XQ vo ^ 0l0L XOf * dqyvqeotaiv i/iiaoiv 

ivTSTaraty öoiai de Tieqidqofioi avzvyeg elaiv. 

tov d 3 it; dqyvqeog Qvfiog TciXev avzdq in axqq) 

mende Fluss Kephisos dareio er- 
giesst, vgl. Pausa n. 9, 24, 1. 

711. rovg d*£ d. i. "Extoq« xal 
X<xlxEov "Aqtj. 

714ff. ta nonoi. Vgl. die den- 
selben Hass gegen Troja atbmende 
Rede der Hera tf, 25-29. 

720. rj fxkv i7iot^ofxiyij. Hera 
and Athene begeben sich seihst in 
den Kampf, um dem Wüthen des 
Ares Einhalt zu thun, und Götter 
kämpfen nun gegen Götter. So noch 
im zwanzigsten und einundzwanzig- 
sten Buche. 

721. ngiaßa &(d, vgl. zu (f, 59 

7TQf(fßVT(XTT}V. 

723. oxrdxvfjfia. Der Radkranz 
hatte wahrscheinlich gewöhnlich 
vier Felgen (d. h. einzelne krumm 
gearbeitete Stücke Holz, die den 
Zirkel des Wagenrades bilden); so 
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wurde wohl jede Felge von zwei 
Speichen gestützt. 

724. ftvs. Ueber irvg und «vrv- 
y( c vgl. zu (f, 486. 

726. ntQiÖQOfioi dju<poT^Q(od-ev } 
umlauLnd, sich herumdrehend von 
beiden Seiten, nämlich um die En- 
den der Achse. 

727. (fitpQog - ivritarai,, der 
Wagenstuhl, das Gestelle hängt in 
Riemen und ist dadurch an die Achse 
u. s. w. angespannt und befestigt. 

728. d'otttl <f£ n^qC^QOfxoi a. 
ffo\, d. h. eine doppelte (obere und 
untere) Einfassung lauft um densel- 
ben (den Wagenstuhl) herum (wenn 
sie auch an den meisten Wagen 
nicht ganz im Kreise herumgeht, 
sondern hinten offen ist). 

729f. tov o*' Ig, d. i. ix tov oV- 
(f gov, von diesem aus war . . . ge- 



218 



5 drjoe xqvosiov xalov J^vyov, iv de Xenadva 
731 xdÜ e'ßaXe, xqvobi. vnd de Kvydv ijyayev "Hqtj 
%ixnovg (oxvrtoöag, fxefxavt eqidog xal dvrijg. 
avTctQ 'fdypcth], hovqt) Jidg alyiö%oio, 
nenXov fiev Y.cne%evev eavdv tzcctqoq iri otldei, 
735 TtoiTtiloVy ov $ avri} noi^aato xai ndfie x^Qoiv 
f} de xitwv ivdvaa didg ve<peXrjyeQerao 
iev%eoLv ig noXepov d-iOQrjoaero daxQvoevra. 
d/ncpl ö* clq wpoioiv ßdXer aiylda &voaav6eooav 
öeinjvy rjv neqi, fxev ndvrrj qtoßog eoTecpdvanai , 
740 iv eqig, iv <T cftxif, iv de xQvoeooa Iwxij, 
iv de ze roQyelrj xetpaXrj deivöto nelwQOv, 



macht, daran war . . . angebracht, 
oder nach Grashof: streckte sich, 
ragte die Deichsel, welche selbst 
wohl festgemacht und unbeweglich 
war. Das Imperfect niltv nach den 
Präsentia 724-728 dient zur Rück- 
kehr aus der Beschreibung in die 
Erzählung, in «xpw, erg. (Si^qJ, 
vgl. O), 271 Iv&oru) {nlQVfxf), ni- 
£ij €ni 7iQ(üiy. Denn ganz vorn 
an der Spitze der Deichsel wurde 
durch Anbinden (vgl. to, 272-274) 
das Joch befestigt. Xinadva, breite 
lederne Riemen, Lederplatten, zwei 
für jedes Pferd, wahrscheinlich in 
schildartiger Form, um sich an den 
Bug des Pferdes, zu beiden Seiten 
des Halses, bequem anzulegen; un- 
ter dem Halse werden sie zusam- 
mengenommen und fest verbunden 
(Iv e'ßaXe). Nach Grashof. — 
XQvotut, mit Gold belegt, wie vor- 
her das yo v a t- 1 o v Cvyov. 

734. ninkov, d. b. ibr eigenes 
Gewand. Ueber iavbv vgl. zu y, 
3S5. — xari^ever, sie Hess es her- 
abgleiten und legte es ab. 

736. /iTtupa im Gegensatz zu 
ninXov und nach der weitern ver- 
allgemeinernden Bestimmung dibq 
- revxeüiv (vgl. indessen auch &, 
376) bezeichnet den Panzer des 
Zeus. Wie Athene hier und 387 



die Waffen des Zeus anzieht, so 
lässt sie X, 45 in Verbindung mit 
Hera auch donnern. 

738. ßaXet* alyCtia. Denn auch 
die Aegis ist eigentlich das Attribut 
des Zeus, und nur zuweilen für be- 
sondere Zwecke wird sie von ihm 
der Athene (z. B. /S, 446-452) 
oder dem Apollo (o, 308 - 311) ge- 
lieben. 

739. ?}v nigi - l(JTE(fdv(tiTcti 
Kli. Symbolischer Ausdruck für den 
Gedanken, dass die Aegis überall 
um sich ber Schrecken, Kampfwuth, 
u. s. w. verbreite, diese Affecte, 
Stimmungen und Leidenschaften er- 
rege. Die Phantasie ist erst in dem 
Geschäfte begriffen, dämonische 
Wirkungen zu eigenen Wesen zu 
gestalten, aber noch ist das Bild 
nicht zu abgeschlossener Persön- 
lichkeit vollendet (Nitzsch Od. I 
S. J78). 

741. roQyiCt] - neXwQOv = Od. 
X, 634. Das mit Schlangen einge- 
fasste Haupt der Gorgo wird als 
wirklich auf der Aegis in grellen 
Zügen und Farben abgebildet ge- 
dacht, nach der uralten Sitte, die 
Wölbung in der Mitte des Schildes 
mit einem Furcht und Schrecken 
einOösseoden Angesicht zu beroa- 
leu; es nimmt auch auf dem Schiide 
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deivrj T€ oiiSQÖvri te, Jidg riQCtg alyi6%oui. 
x^crrt ö 3 In duxplcpalov xwiyv &£to xexQcupahjqov 
XQVöeirjv, kxcrcdv noklwv rtQvXieaa agagviav. 
$S ox&x cpXoyea Ttoai ßtjoero, Xd^eto d* h"y%og 
ßqi&v fxeya otißctQov, t$ ödfivtjav <ni%ag ävÖQwv 
rjQwcov, toiaiv %b Koreooerai oßgi/iOTtdr^rj. 
{, Hqt} öi fidariyi &owg eTtBfjtaiex clq trtTtovg* 
ctvTO^iataL öi nvXai /livkov ovqccvov, Sg e%ov wqcu, 
irjg IruxhQamcu (xiyag ovqavdg OvXvfmog re, 
rjfiiv ävaxXivai nv%ivbv viyog rjö* in:i&eivai. 
rfj §ct öi avtdcw xevTQTjyexiag e'xov trcnovg. 
€vqov öi KqovLwvcl d-etiiv cctsq Tjfiievov aXXwv 
dxQOxdrfj xoQvqrfj noXvöeiQaöog OvXvfATtoio. 
kv& Inrcovg azrjaaaa &eä XevncSXevog "Hqrj 



745 



750 



755 



des Agamemnon X , 36 f. dieselbe 
Stelle ein. 

742. Aiog xiqag^ weil sie sich 
auf s e i n e r Aegis befindet. 

743. afxiflipalov nach Hoff- 
m an n 's Verrautbung „oberhalb 
eines jeden Auges (dficpi) zum 
Schutz einen Knauf oder Buckel ha- 
bend". TtTQa<falrjQog (von (pdXaqa 
Backenstücke oder Seitenschirme) 
heisst ein Helm, „weicher Stirn-, 
Nacken- und Backenscbirme hat, 
vierschirmig", nach Rüstow und 
Köchly griech. Kriegsweg. S. 9. 

744. kxarbv noX. - apagviaVy 
verziert, geschmückt mit den Vor- 
kämpfern von hundert Städten, na- 
türlich in Bildern aus Metall. Für 
den Gebrauch von aQaQviav (ei- 
gentlich zusammengefügt, versehen), 
und die Hyperbel vgl. £, 181 tiovrjv 
ixarbv &vodvoig dpaovlav (o, 737 
noXtg nvQyotq ctQKQViu). — nqv- 
Xetg (ttqo) hier wahrscheinlich 7Tq6- 
ptt%oi (aQMnug) ; nach G. Hermann 
prcmsules, praesultores, qui ante ce- 
teros progressi saltationem cum 
armis {nvQQixr}, bei den Kretern 
rrQvlig genannt) praeeunt; nach 
Nitzsch : Voranspringende, 



Springer und Vorkämpfer. In 
unserer Stelle und (p, 90 ist es of- 
fenbar Substantiv; adjectiviscb da- 
gegen — vordringend, vorkämpfend 
— erscheint es X, 49 ~ fi, 77. 

745. ig cf* l>x* a (pXoysa noaC. 
Die Häufung der vielen kurzen, nur 
durch eine schwache Position oder 
den Ictus verlängerten Sylben ist 
wohl nicht Nachlässigkeit, sondern 
Nachahmung des leichtemporschwe- 
benden Ganges der Göttin. 

746 f. ßQi&if uiya xri. Vgl. zu 
Od. a, 99-101. 

749. nvXai (n oavov sind nach 
751 die Wolken, die den Himmel 
gleichsam begrenzen und schliessen. 
Die Hören (vgl. zu Od. ß, 107), so- 
fern sie die in atmosphärischen Ver- 
änderungen sich kundgebenden Jah- 
reszeiten bezeichnen, haben auch 
das Pförtoeramt des Himmels. 

751. rj/ulv - $7zt&€tvai, nach- 
geahmt Od. X , 525 und von Virgil 
Aen. 1, 62 regeinque dedit {Aeo- 
lum), quifoedere certo Et pretnere 
et laxas sciret dare tussus kabenas, 
vgl. ebend. 66. 

753 f. tvQov - OvXv/Linoio ■ a, 
498 f. ccxQordttj xoQvtpjj zu oberst 
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5 Zrjv vrcaxov Kqovlörjv igeiqexo xai Ttqoaiemev 

„Zev rtdxeq, ov vefiealCrj *!Aqsi xdöe xaqxeqd eqya, 
s baadxiov xe xai olov drzwXeoe Xadv lAyaiüv 

fidxp, dxdq ov xaxd x6ofiov, ipoi d* a%og; oi de exrjXoi 
760 xiqnovxai Kvitqig xe xai dqyvqoxogog idLnoXhmt 
ayqova xovxov dvevxeg, 8g ov xiva olöe dipiora. 
Zev rtdxeq, rj §d xi poi xexoXwoeai, aX xev *!dqrja 
Xvyqüg neizXrjyvia /ndxrjg i§a7toöio)^at; u 

xrjv <T dnafxeißdfievog nqooe(prj ve<peXrjyeoexa Zevg 
765 „ayqet pdv oi enoqoov ^[&r]vairjv dyeXeirjv, 
rj e iidXtax eXiod-e xaxfjg odvvyoi neXd^eiv." 

wg ecpax*, ovö' dftixhjoe &eä XevxtüXevog "Hot], 
fidoxi^ev d' %7tnovg* xoj ö 3 ovx axovxe Ttexeod^jv 
fiteoorjyvg yairjg xe xai ovqavov doxeqoevxog. 
770 booov <T rjeqoeiöeg dvrjq Xöev oq&aXuolaiv 



(und nach dem Vorigei) auch zu 
äusserst) auf einer Kuppe, einem 
Gipfel. Denn auch die beiden Göt- 
tinnen kommen vom Olympos (750) 
und zwar nach der Natur der Sache 
von einem noch höhern Theile des- 
selben, nämlich dem in den Aether 
und über denselben hinaufragenden 
(vgl. ß, 458). 

758. öaadtiov. Die einzige Form 
dieser Art bei Homer, der nur roo- 
actiiov bei spätem Epikern ent- 
spricht: im Grunde doch eine Ver- 
starkungs- oder Vergrösseruogs- 
form nach Analogie des Superlativs 
(vgl. v(JTariog y fitaaarioq), wie es 
umgekehrt im Lateinischen Verklei- 
nerungsformen der Correlativa giebt, 
z. H. tantulus, quantulus. 

759. fiaxjj - ct/os. Durch die 
mehrfachen, adverbialen und appo- 
sitionellen Bestimmungen des Ne- 
bensatzes baadxiov - änmleoe 
tritt die fragende Kraft des Haupt- 
satzes ov vf/ueaitrj xri. in den 
Hintergrund. Daher kann wenig- 
stens der Satz ot Sk txrjXoi - &£- 
fiiara nicht mehr als Theil der 



Frage bezeichnet werden, und so 
fällt auch das Fragezeichen weg. 
Zu tfiol d' a%os vgl. y, 50 f. 

761. dvivxeg gilt strenggenom- 
men nur von Apollon (455 - 459), 
doch ist unstreitig auch Aphrodite 
mit der Sache einverstanden (vgl. 
427-430}. 

765. aygei /uov, wohlan denn = 
17, 459. Ueber die wirkliche Stim- 
mung des Zeus bei solchen Zulas- 
sungen vgl. zu rf, Anf. und 14. 

770. oaaov <T tjtfouSlg - ftffv, 
so weit einer in nebliger Ferne (et- 
was) schaut, etwas nur nebelartig, 
als Nebelgestalt sieht, d. h. so weit 
er durch die freie Luft sehen kann, 
bis ihm das Gesehene in dunkeln 
Nebel verschwimmt So sagt Dio- 
dor. Sic. 5, 42 zur Bezeichnung 
einer weiten Entfernung: dno ydq 
tov nqog dvaroldg dvyxovrog a- 
xo(ott]Q(ov waal &iü>Q€io&ai 
ttjv 'Ivötxrjv äiqiov dia %6 
[i4yz&og tov fitctOTtj/naToSy und 
noch ähnlicberQuint.Smyrn.C, 392f. 
xa( (5a ol laxta vrjog dnonoo&t 
noklov lovar\g tfjjj dnexgvnxovxo 
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rjfiBvog h> oxortijj, Xevaawv Ircl oivona novxov^ 
toooov eni d-Q(6o%ovot, d-ewv vifjrjx&S %rt7toi. 
äW otb ör) TQoitjv Igov noz af.no %e Qdovre, 
7]%v (mag 2ipoeig avfißdXXerov rjdi Sud^iavÖQog, 
ev& i'iznovg torrjoe Ssd XevxoiXevog 'Hqtj 
Ivo ad i£ ox&ov, tzbqv <T rjeqa novXvv e%evev 
xoiaiv ö' ätißQooLrjv Siiioeig dvereiXe vineo&ai. 
ai de ßdjrjv, TQrjQtoOt, fteXeidoiv tdfui& 6/noiat , 
dvÖQdaiv HqyeLoLOiv dXe^e/nevac fisfiavlai. 
dXX! ots öij txavov d&l nXuatoi xai agiozoi 
$OT<xoav, d/ucpl ßirjv Jioptjdeog iTtnoöd^iOLO 
uXolibvol, Xeiovaiv eomorsg wpioydyoioiv 
rj oval KdnQOiaiv, %üv re o$evog ovk äXanaövov , 
irt&a arcca rjvae &ecc XevxwXevog "Hqtj, 
2t€vtoqi eloctftevr] fj.eyaXtjTOQt, %aXxeoq)iJV(p , 
Sg roaov avÖTjoao% oaov aXXot 7zev%r)xovra. 
„alöcSg, 'AQyeioi,, %dx eXdyxtcc, eldog dyrjroL 
'xpQct fiev ig TtoXefiiov nwtioxexo öiog li%iXXevg, 
ovöe n oze TQtöeg tvqo nvXdwv JaQÖavidtov 



xal Tjtgi (paCvt&* 6/j.oia. 

771. rifitvog iv ax. gehört an- 
mittelbar zu itrrjQ: ein Mann auf 
einer Warte; levoawv bezeichnet 
die Bedingung: wenn er über das 
Meer schaut, wo ihm gar nichts im 
Wege steht. 

772. roaaov eni &Q(6oxovot, so 
gross ist der jedesmalige Sprung 
derGötterrosse, über eine so grosse 
Strecke setzen sie sprungweise 
hinweg, vgl. y, 17-20. — vtyrixtes, 
die hoch d. i. mit gehobenem Kopfe 
wiehernden. Virg. Aen. 11, 496: 
arrectisque fremit cervicibus alte 
Luxurians (equus). 

774. Zipoeig avfißdilsrov r\dk 
ZLy.au. Zur Stellung des Dualver- 
bums zwischen beiden Subjecten 
vgl. Od. x, 513 tiq Axigoyra JTv- 
Qi(f>Xty£&Q)V re $£ouoiv Ktoxv- 

777. apßQooCijv, weil auch die 



775 



780 



785 



Rosse der Götter unsterblich sind. 
Uebrigens scheint hier die Ambrosia 
in der Form des sonstigen Pferde- 
futters, d. h. als Kraut, gedacht zu 
werden; vgl. oben 369 ä/ußQooiov 
sMaq (für die Rosse des Ares). 

778. mXttdoiv — ofxolai näml. 
im leicht schwebenden Gange. 

781 f. ctutf.i ß£tjv A. d. h. in sei- 
ner Nähe, vgl. 793. — elXopevoi, 
zusammengedrängt und sich zurück- 
ziehend, vgl. 699-702. 711 f. 823. 

785. Zxivrtag kommt bei Homer 
in dieser einzigen Stelle vor. Zu 
Xalxtotp(6v(p vgl. or, 222 ona x<*l- 
xeov Aiax(3«o ■ v, 45 ajeiqia 
(poivqv mit f , 292 £«Äxo? aruQ^g. 

787. «?<f<üV, erg. iaxCv y eine 
Schande ist es, wie besonders o, 

336 aiStog fxkv vvv ^fcff y' 

atoavaßrjvai deutlich zeigt. Zu 
xäx tUyx*«- vgl. ß f 235. 

789. nvXaatvstaQÖavidtav. Diese 
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5 oXxvstmov • %uvov ydq ideldioctv oßQifxov syxog' 
791 vvv di hiäg noXvog xolkrjg inl vrjval fid%op%ai. u 
äg elnovo' ahavve [tevog xai &Vfidv bcdozov. 
TvSeidrj d* irtooovos -freä yXavxtSrcig Iddrjvrj. 
€vq£ di %6v ye avaxzcc nag* %TC7toi(Siv y.ai oxeacptv 

795 elnog dvaxfrux 0 ^ 01 ) % ° P** ß^ 6 Hdvdaoog 

lÖQcog ydg \iiv ezeioev vtco nXcrciog zeXctfiwvog 
dortiöog svxvxXov Tip zeloero, xdfive di %ÜQa, 
av <T Yo%u)v zeXcifxwva xeXaiveyig alfi dnoiioqyw, 
Itc71bIov di &eä Qvyov rjifjazo, q>tovrjoev ze 

800 „rj oXiyov ol Ttalda ioutoza ysLvctzo Tvdevg. 

Tvdevg zoi pixodg per erjv depctg, dXXd fiaxrjztjg- 
xal oze n£q iaiv iyw jzoXefxi&iv ov% eiaoxov 
ovd* i%7icu(pdaoeiv, 8ze z* rjXv&e voocpiv lAxctiwv 
ayyeXog ig Brjßag ttoXectg fiezd Kadpeicovag* 

805 daivvad-aL [iiv avwyov ivi fieydooiaiv e'jtrjXov 

avzdg 6 -frv/tov e'xü)* ov xaozeQÖv, wg zo ndqog rteg, 
%ovQOvg Kadpeltov TtQOxaXi^ezo, itdvza ö* ivUa 
[Qrjidiwg* zoirj ol iywv ifcizdoQod-og rja]. 



Bezeichnung kommt noch Xi 194. 
413 vor, und scheint nach diesen 
Stellen dasselbe Thor zu bezeich- 
nen, das sonst das Skäische (y, 145) 
heisst; wenigstens i«uss es auf der 
gleichen Hauptseite der Stadt, der 
nordwestlichen, der Ebene zuge- 
wandt, gesucht werden. Nach An- 
dern ist die Bezeichnung allgemein 
für „Thore der Dardaoischen Stadt". 

791. vvv - uaxovxai - v, 
107. Hier ist die Ortsbestimmung 
xottys ini vrjval noch hyperbo- 
lisch oder anticipirt. 

794. evoe tf£ rov ye. Vgl. zu 
519. 

796. vno - T&lctfjLtüVos, unter 
dem Drucke des auf der Wunde 
liegenden Scbiidgebeokes. 

799. £vyou yiparo, um so, wahr- 
scheinlich den Arm auflehnend, in 
bequemer Stellung mit ihm spre- 



chen zu können. Nach 837 sass 
aber Diomedes schon auf dem 
Wagen. 

802. xctC (5* ote 7T£ (>, und selbst 
da — (war er ein tapfererKämpfer). 
Dieser Vers hängt sowohl mit dem 
Vorhergehenden als mit dem Fol- 
genden (806 f.) enge zusammen. 

803. IxTtttHpaoottv (vgl. ß, 450), 
bervorblitzen, wie ein Blitz ausfah- 
ren und daherstürmen. Zu ovx eta- 
axov vgl. Od. r, 25 ovx ilag. Von 
demselben Vorfalle sprach schon 
Agamemnon <T, 3S4-390. 

808. <5i7*öY<uc — rja ist aus o*, 
390 und unten 828 zusammenge- 
setzt, passt aber hier weder zu dem, 
was Athene vorher sagt (802 nols- 
fiC&tv ovx tiaoxov), noch zu dem 
was nachfolgt (aol <?' ij toi ph> 
tyw xx §.). 
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aol rj %oi fiev iyai naqd & lozapaL rjöe cpvXdooo), 5 
xcu oe ftgoipqovewg %ikofiai Totaeoot fxdxeo&at,* 810 
dXld oev rj xdfiazog tzoXvoli^ yvia deövxev, 
rj vi oe nov dlog Xo%u dxijoiov. ov ov y eneixa. 
Tvdeog exyovog eooi datcpQOvog Olveldao." 

Ttjv ö* dnaf.ieißof.ievog, TZQOOeqjrj 'Aoareodg z/to/urjcfyc; 
„ytyvwoxo) oe, &ed fruycrteo Jiog alyioxoio' 815 

rot TiQogjQOviwg ioea> enog ovö° i7tixetO(o. 
ovte %l fie öeog Xo%bi dxrjoiov ovxe rig oxvog, 
all 3 evL oltav utftvijjuai hparpiiov, 8g inheilag. 
ov tt elag iiaxdoeooi -d-eolg dmnov fidxeo&ac 
%o~ig alloig* dz dg ei x« Jibg dvyaTrjQ lAq>qoöi%r\ 820 
el&rjo* ig 7t6le/xov> trjv y y ovrdfiev ogii %aht.(#. 
tovvena vvv ctvtog t dvaxd&ficu rjöe xai aXXovg 
!AqyeLovg exelevoa dkrjfiievai ivd-döe Ttdvxag- 
yiyvwo%0) ydq y !Aqt]a \idxr\v dva xoioaveovra." 

tov d* r]fj.siß€T 3 eiteixa öed ykavxdircig lid-rjvrj 825 
„Tvdeidrj Ji6^rjöeg y spy %exoQiOfxeve &vfi(j), 
Hijre ov y Zforja %6 ye öeiöi&i firjte %vv akkov 
d&avdrwv toIt] tov eyatv $7TiTdoQod'6g eifii. 
dXV ay* In* Z4q7]i tzqwt^ exe ficowxag %7i7tovg, 
Tvxfjov de oxsölrjVy fxrjd* a%eo &ovqov *!Aqr\a 830 
zovxov juccivofiievov, %vvxov xaxoV, dlXonqooalXov, 



810. 7TQO(pQov£atg ist mit x£lo- 
fiai zu verbinden, gleichsam nitro 
(wie 816 mit ty^u), aus eignem 
Antrieb, ohne alles Widerstreben. 

812. Unwa Ausdruck, der un- 
willigen Folgerung: So bist du 
denn nicht; vgl. zu Od. a, 65. 

815. yiyv(6ox<o ae. Aus diesem 
Ausdruck (vgl. 824) lässt sich 
schliessen, dass Athene die Gestalt 
irgend eines Sterblichen angenom- 
men hatte, was auch aus dem 835 
- 841 Erzählten wahrscheinlich 
wird. 

818. OifüVuillV. i(f€Tfli(OV, vgl. 

127-132. 604-606. 



823. alrjpivai, vgl. 782 ettd- 

fliVOl. 

827. fiv{Xi au y V A. to ye, vgl. 
zu 258: hege du nicht diese (die 
in deinen Worten liegende) Furcht 
vor Ares. 

830. oxsölriv, erg. jvni\v oder 
nX^yrjV, vgl. p, 192 nlr}? avro- 
axtiUi)v. Od. A, 536 avTooxe$Ci)v 
ovTaafjtivog. 

831. tvxtöv xaxov, das (mit 
Fleiss und Absicht) gemachte, voll- 
endete Uebel, das ganz und durch- 
aus Uebel ist. Das Schlechte und 
Verderbliche gerath schon von selbst 
nur zu gut; wie viel mehr, wenn 
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5 og nQwrjv iuoi %e xai (nevr* dyoqevwv 
Tqühti uctyroEO&ai, dzdo liqyeioiaiv do^t-uv, 
yvy de iutu Tqueooiy ouUu, %wv de lelaarai." 

835 Sg ffaiuvr 2&evelov uiv dqp' tttfUSP uoe yauäZi, 
yeioi ndkiv eovoao* • 6 d* ao* ijmaftetog dnoqovaew 
y d* ig dupQOv eßaive naqai Jio/itjdea diop 
ifipefiavia &ed. fieya <F eßqa%e qnjytrog afyaw 
ßqi&oovvrj • öeivrjy ydq ayev S-eov avdqa % uoiozov. 

840 kdZero di udazr/a xai ivict HaXkdg L4&ijyi]* 
avxix in "Aqyi Tzqorzqj e%e (juaw%ag innovg. 
rj zoi o fuev Ileqiqpavra neXiaqiov i^evdqittv, 
AhiüXüv o% aqiazov, 'Oxrjotov dylaov viov. 
%bv fiev 'Uoijg evdqi^e fiiaiyovog- avzdq !/td-tjyt] 

845 duv *!Aidog xwerjv, firj fiiv Yöoi nioiuog *s4qr]g. 
dg de lös ßqorokoiyog ^qqg Jiofifjdea Slop, 
rj toi 6 per neqifpawa nelwqiov avtod-' eaoev 
xeia&ai, o&i nq&zov xteivwv igairvro drfior, 
avrdq 6 ßrj § y idvg Jioix^deog innodduoio. 

850 oi d' ore di} oytdbv yoav en dkhjloioiv lovzeg, 
nqoo&ev ^QTjg wqei;a& vneq tvyov f^via & Unniav 
eyxe'i %abt6Üp 9 fiefiaiog dno övfidv eleo&ar 
xai to ye %eiqi Xaßovoa &eä yXavxwnig Ufhjvt] 
atoev vnex diqpqoio iziooiov di%&rjyai. 



man es mit Fleiss darauf anlegt! 

832. nQtoriv, erst neulich, vor 
kurzem. Doch muss dieses Verspre- 
chen schon vor die Handlung unse- 
rer llias fallen: znr Erwähnung der 
Thatsache aber veranlasst den Dich- 
ter das Bestreben, das Beiwort al- 
iongooalXov zu begründen. Vgl. 



412-414. 



638. (frjytvoiy aos dem Holze der 
überall in Griechenland wild wach- 
senden Speiseiche (693 (pr\yto). 
Zu fiiya <T ißga/e - a|wv vgl. 
Virg. Aen. 6, 413: Gemtat sub pon- 
dere cumba Sutitis (vom Kahne des 
nachdem er 



842 f. Ifrvaptfrv = 844, das Im- 
perfectum, weil sie ihn gerade mit- 
ten im Geschäfte antrafen, wie /.. 
368. Daher 847 avro^ iaoiv 
xHOd-ai. 

845. Svv Utdos xwinv, d. h. 
sie machte sich auch für Götter 
(Ares) unsichtbar. Der Helm des Ais 
(des Unsichtbaren) scheint bei Ho- 
mer, der ihn nur hier erwähnt, ein 
etymologischer Mythos oder auch 
nur ein poetisches Bild. 

651. vnH) tvyov, über Joch ond 
Zügel des Wagens des Diomedes. 

S54. vntx <f((f<poio ist mit ac/it> - 
vai zu construiren: sie stiess den 
Speer des Ares so, dass er wir- 
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devzeqog avd-* WQ/uäzo ßorjv dyad-og Jiofx^di}g 5 

eyxei %cdxel<p 9 inegeiae de Ilalldg l49tjvr} 856 

veiazov ig xevewva, o$i ^wvvvaxezo ftizQtjv. 

zfj §d luv ovza iv%tov, dia de xQoa xaköv edaxpev, 

Ik de doov ondoev avzig, 6 d i eßqaxe %dXy.sog Sdtgi??, 

oaaov t ewedxiXot, enLa%ov ij öt'/Ayjloi 860 

dveqeg ev nokemp, egida £vvdyovzeg 'Aorjog. 

zovg d* ixo* i7td TQopog elkev *A%ouovg %e Tom dg ze 

deiaavzag- zSaov eßoax *!Aor\g dzog Ttokefioio. 

d 3 ix veqjewv ioeßervi) (palverai dt'jQ 
xavfiazog el; dvepoio dvaaeog OQWfievoio, 865 
Tolog Tvdeldg Jiou^dü %dlxeog "Aqv t g 
<palve& 3 ofiiov veqjhoaiv luv elg ovqccvov €vqvv. 
xagnakifMog ö* Xxave -frecov edog, ctiitvv y 'OXvfÄ7Zov t 
ndo de du Kqov'ugvi xad-etezo dvfidv ä%evwv t 
dei£ev <T apßQOzov alfta xazctooeov cizulijg, 870 
xai okoqpVQOfievog ercea Ttzeqoevza TCQoarjvda. 
„Zev jtdteQy ov veneaitrj oqwv zdde xctQzeoä eqya; 
aiel toi Qtyioza $eoi zezXyozeg eifiiv 
dXXijXiov loztjzi, xd(>iv avdoeooi qpioovzeg. 
aol ndvzeg uax6fxea&a' av ydo zexeg a<poovo: xovorjv, 876 



kuogslo8 unter dem ättpoog (dem 
Wagenstubl) hinfuhr und hinter 
demselben wieder hervorkam. 

860 f. oaaov - "Agr)os = £, 148 f. 
Inla^ov (mit Auristbedeutung wie 
t«xt (J, 219), zujauchzen, entgegen- 
jauchzen, nämlich dem Feinde. Das 
colossale Bild von der Stärke des 
Geschreies steht doch im Verhältniss 
zur Person des Urhebers und sei- 
ner Situation. 

862. vnb eig. örtlich unten, 
weil das Zittern in Folge des 
Schreckens sich zuerst unten in 
den Knieen fühlbar macht; vgl. ^r, 
452 v£q&€ d*k yovvct nrjyvvTai. 

864. ix v€(f£(ov, aus den Wol- 
ken, die vorher vereinzelt standen, 
und sich, gleichsam zerflossen, über 
IUade I. 4. Aufl. 



den ganzen Himmel ausdehnen. 

865. xav/uaxos «£ nach schwü- 
ler Hitze. Der Sinn ist: Ares erhob 
sich in der Gestalt einer finstern 
Wetterwolke oder in eine solche 
gehüllt in den Himmel. 

873. rtTkijoTis tlpiv, Umschrei- 
bung des nicht gebräuchlichen Prä- 
sens. 

874. XUQ'V ttvÖQtaai (pioovrte = 
384 avogüJVf wo die darauf fol- 
genden Worte das aXlrjkeav Iqtijti 
unser« Verses erklären. 

875. aol - fiaxofito&tt, gegen 
dich hadern wir alle, gegen dein 
Verfahren müssen wir alle uns auf- 
lehnen. VgL £ 329 ov «T «v /u«- 
Xtaato xai alXtp. 

15 
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5 ovXofierrjv, fj t aih dijavXct egyct ftifirjlev. 

aXXoi uiv ydo ndvieg^ ooot, &eoi eW h y 0Xv^i7t^ 
aol t l7imd$ov%ai xal öed^rjfieo&a SxaoTog- 
zauT7]v (5 5 ovt* £7t€i tcqot ißdXXzai ovre ti eQy<p, 

880 dXX* ävieig y inei avzog eyeivao Trcad 1 dlörjXov 
rj vvv Tvdeog vlov VTteqyiaXov Jiofxrjöeci 
tictoyatveiv dver}*ev In d&avdroioi öeoioiv. 
KvjtQida uiv ftQurvov G%edöv ovzaoe %elQ* irti xo^tt^, 
ccwäo eneiT* avrqi poi Inhovxo daif-tovi laog. 

885 dXXd (i vrtijvei'ACtv Tayjeg nodeg* rj ri xe SrjQOV 
avTov Tzrjf.iaT* enaaxov b cuvfjaiv vexddeooiv, 
rj xfi £ojg dftevrjvdg ect %cik%oio rvnjjoiv." 

tov d y ccq' vnodoa löwv ngoodyr] veqteXrjyeQfaa Zevg 
„f.irj vi poi, dXXo7zq6a<xXXe, nagsCöf-ievog fxivvQi^e. 

890 £%&iaTog de uoi iaoi &eü)v oI^OXviitiov e%ovaiv 
alei ydo toi egig ts g>iXtj TtdXefioL te fid^ctL T€. 
ftrjtQog toi fievog iarlv ddox^ov, ov* btclely.tov, 
"Hqrig- xrjv fxev iyoj O7tovöjj ödf^vrjf,i 3 STzhooiv. 
Tcp o y oi(o xeivrjg zdöe ndo%aiv Iwzoirfiiv. 

895 dXX 3 ov f.idv a 5 ert, drjoöv dvego/nai aXye 1 e'xovra' 



87G. drjOvXa, nur hier vorkom- 
mende Zerdehnung für ctXavXa. 

878. 0*0/ t* ininii&ovTat. Die 
Partikel re sollte eigentlich hinter 
tniniCd-ovTcti stehen, vgl. ß, 136. 

879. ovx* inti nQOTtßdXXtai 
xrk.y ein Zeugma = da sagst kein 
(strafendes) Wort zu ihr, noch 
tbust du ihr etwas. 

880. avioq tytivao, d. h. sie ist 
deine eigene Tochter. Homer weiss, 
so viel man sieht, nichts von der 
Sage, dass Athene aus dem Haupte 
des Zeus geboren sei. 

885 f. rj t£ xs dr]o6v xrL Der 
Dichter lässt, wie der Gegensatz r\ 
xe Cw? 8S7 zeigt, für den Augen- 
blick den Ares selbst annehmen, 
dass er vielleicht getödtet worden 
oder für todl liegen geblieben wäre, 
so dass er immer Todesqualen ge- 



habt und doch nie hätte sterben 
können: wie o, 117 f. derselbe Ares 
sagt: ff 7i4q fj.01 xal fioioa (und 
sollte es mir auch bestimmt sein) 

Jibq nXrjytVTl XiQaWtp XtiO&ai 

dfiov v(xvtaai /ut& y al'fxan xal 
xovlqGiV. Zu rj r( xi vgl.y, 56. — 
£(bg concessiv: wenn auch lebend 
(als Unsterblicher). 

890 f. ^laiog-udxat *e, vgl. 
zu a, 176 f. Man übersehe nicht, 
wie Zeus trotz seiner jetzigen Par- 
teisteliung doch seine Würde und 
Objectivität als höchster Gott be- 
wahrt. 

892. ddax^rov für adva^srov, 
fir) dvEXTov, weil v vor <r ausfallen 
musste; daher auch «JWaff/fro» 
bei Apollon. Rhod. 2, 272 = <fv<f- 
dvaytrog (Bekker). 

895. dXt ov fxar xri. Die Be- 
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in yciQ ifiev yivog iaai y ifiol 64 ae yeivaxo ^xt}q. 5 
ei de xev ig äXXov ye &eü>v yevev wd 3 didyXog, 
%ai xev drj ndXai rjo&a eveqxeQog Ovq<xvi(ovu)v." 

äg gxxTOy xai üairjov 3 dväyeiv lyoao&ai. 
T(p d 3 ini Tlairjwv 6dvv7jq>axa qxxQfACtxct ixdaoiov 900 
rjxeaar 3 ' ov piv ydq xi xccxa&vrjxdg y 3 ixexvxxo. 
(og d* bx 3 ortog ydXa Xevxöv ineiyo^evog aweurj^ev 
vygov iovy iidXa d 3 wxa neQtxQecpexai xvxöwrxi, 
äg Uqol Y,CLQ7taXi[Aiog lijaccxo üovqov Z^gija. 
xdv d 3 rjßrj Xovoev, %a(>Uvxa de eiuaza eaaev' 905 
nccQ de Ju Kqoviiavi y.a&4£exo xvdei yaicov. 

ai d 3 avxig TtQog dw/ua Jidg fieydXoLO viovxo, 
"Hqt] x* Idqyeli) xal ^iXaXxojuevrjig !dd^vrj y 
ncLvactacu ßQOzoXoiyöv 3 !AQrjv dvdQoxxaaidcjv. 

Z. 

Tqojü)v d 3 olcS&rj xcti Lixctiüv cpvXortig alvtj* 0 



saoftigung des Zeos erfolgt schnel- 
ler, als man nach seiner harten An- 
rede erwartete. 

898. ivtQTtQos OÜQttvtitiVtov hy- 
perbolisch: tiefer unten als die Ura- 
niooen. So aber heissen hier nach 
der aoch von Hesiodos befolgten 
Genealogie der Götter (vgl. Tbeo- 
gou. 133 ff.) die sonst sogen. Tita- 
nen, d. h. das Göttergescblecht, das 
mit Kronos herrschte, aber auch 
mit ihm von den Krooiden (= '< )ivju- 
moi) besiegt und in den Tartarus 
Verstössen ward. Vgl. 479-481, 
wo lapetos und Kronos als im Tar- 
tarus befindlich bezeichnet werden: 
= £, 279 tovs vnoiaQTttoCovg, 
ot Titrjvis xaXioi'jnt. o, 225 v£q- 
ttQoi &(o£) Kqovov €t/u(f'ls iovrtg. 
Allgemeiner ist der Begriff in &eol 
Oi Quvim'ts Od. Tj, 242. Vgl. übri- 
gens auch 11. £, 201=246. 

902. örtog, Peigenlab, sonst 7ri- 
xüa, bei den Doriern rä/utao, Zu 
den Verbis avv^n^tv und ntQt- 
T^ifirai vgl. Od. i, 240 faiov 



&Qtipag Xtvxoio yaXaxros, und 
ebend. zu £, 476. 

905. ifiti Xovotv, vgl. Od. y, 464 
Xovaiv xaXr) TIoXvxaaTTj. 

1. TqcS(ov <T otto&rj. Die Situa- 
tion ist noch dieselbe wie am Ende 
des vorigen Buches, dessen Hand- 
lung hier fortläuft. Die Götter, 
welche den Kampf vorzüglich au- 
geregt hatten, haben das Schlacht- 
feld verlassen (oiaid-ij - tpvXomg) 
und der Kampf wird allmählich 
schwächer; einzelne Helden voll- 
bringen zwar noch tapfere Tha- 
ten, aber es giebt auch Raum zu 
ruhigen Scenen, die sowohl den 
Kämpfenden als den Zuhörern des 
Dichters Erholung und erwünsch- 
ten Wechsel gewähren. Der Vor- 
tbeil scheint im Ganzen auf Seite 
der Acbäer (73-76) zu sein, und 
Diomedes ist immer der gefährlich- 
ste und am meisten gefürchtete 
Gegner der Troer (96-101. 305- 
310). 

15* 
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6 uolld ö 3 do 3 h&a xai hvd- 3 X&vae fid%rj nettoio 

'S dllrjlojv UhjvOflfrwv xaAxjfcea dovoa, 
f.ieoorjyvg 2vfi6evrog iöi Bdv&oio qodo)v. 

5 AYctg de tcqwtoq Tekafiwviog, eQxog i*#at<wv, 
Tqojwv §r)l*e tpdlayya, ifoiog ö 3 erdooioiv ed-rjxev, 
(xvöqcc ßahav og doiotog ivi Qorjxeaoi %hv%xo, 
vlov 'EvooioQov lixd^osn: 3 r]vv re peyav %e. 
rov q eßale itQÜxog xÖQvöog ydlov i7t7todctourjg, 

10 iv öe n€TCJ7i(p nij^e, iteor\ae ö 3 Sq 3 ooxeov eiow 
al%fir) %oX%%ir\ % %6v de oxozog oaae xdlvipev. 

3 !Ä%vlov d 3 ao 3 eneqyve ßörjv dya&dg JiOfifjdtjg 
Tev&oavidrjv, og evcuev kvxxLfxivr] h IdoLoßt} 
dyvetog ßwToio, ff i log d 3 rjv dv&Qwnoioiv 

15 Ttdvrag ydo qjilieoxev 6d(p em olxia val(or. 

avUd ol öv Tig %(av ye tot 3 rjoxeoe Xvyoov oXe&QOv 
itooo&ev VTCOtyridaag y all 3 a^qxa &vpdv a7tr]VQa, 
amov y.ai Ssoartovra Kakrjaiov, og §a to& 3 %izitwv 
eoxev vq>rjvio%og m tw d 3 äfxq>w yaiav eövt^v, 

20 Jqrjoov ö 3 Evovalog y.ai 3 Oq>elziov iljevdoiliev' 
ßrj de ner 3 AXorj7iov xal ürjöaoov, ovg noze vvfiqtt] 
vrjlg IdßctQßctQer} Ten 3 d/Livfiovi Bovxoliwvi. 
BovxoXiwv ö 3 rjv vlög dyavov ^iaofiedovzog 



3. aXlrjXü)v hängt von t&vvopt- 
vmv ab: als sie (die Kämpfenden 
beider Theile) auf einander richte- 
ten. Vgl. v % 498 tvtvaxofiivtüv 
xu& ofiiXov aXXqXtav. 

4. [xiOOrjyus Sifioevrog ist we- 
gen der Cäsur unmittelbar zu ver- 
binden; vgl. 9, 560. Der allgemei- 
ne Inhalt dieser vier Verse macht 
den schicklichen Uebergang zu dem 
neuen Abschnitt des Kampfes; dar- 
um auch die neue Ortsangabe. 

5. ngtoTog, nämlich nach der 
Entfernung der Götter. 

9-11. rov o ZßaXe - xdXviptv 
= <T, 459-461. 

15. ndvras yaQ (piXteaxtv, das 
Wesen eines (fiXofuvos, vgl. Binl. 



zu Odyss. S. 18. und den Eigenna- 
men HoXvgnvog Iliad. /?, 623. 

16. dXXd ol ov Tis, Ausdruck 
des Bedauerns, vgl. f, 53 f. 

19 t ixprivCoxos, vgl. zu Odyss. 

yj 422 - 

20. EvQvaXoe, Unteranfubrer 
des Diomedes nacfr ß, 565 f., tgl. 
unten 28. 

21. Alai}7iov xal 11^0* aaov, sonst 
geographische Namen, der erstere 
eines Flusses (ß, 825), der letztere 
einer trojanischen Stadt, die gleich 
35 vorkommt, vgl. auch JTidvifis 
30 (niSvo) quellen). 

22. AßctnßttQiij, vielleicht die 
Schlammlose (ßoqßoQOs) zur Be- 
zeichnung der reinen und klaren 
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nqeaßvxaxog yeveij, axotiov di e yeivato fiijxrjQ' 
7toif.iaivo)v d 3 irc oeaai piyrj (piXdrrjTi xai evvjj f 

d 3 v7T07woaf*ivt] didvftdove yeivaxo naide. 
xai /luv xurv vneXvae pevog xai cpaidi^ia yvia 
Mr]xiott]LddT]g, xai an äfiwv %ev%e 3 iavXa.^ 
3 AaxvaXov d 3 ao 3 eiteqrve (uevenxoXefiog TloXvTtoixr^ 
üidvxrjv d 3 'Oövoevg Ilegxwaiov i%evdoi%ev 
*YX £ i XaÄxfify, Teixoog d 3 3 Aqexdova diov. 
ldvxiXo%og d 3 y !AßXr}QOv ivr\qaxo dovoi yaeivw 
Neoxooidrjg, 3 'EXaxov de ava^ avdoüv lAyafxifivwv 
vaie de 2axvi6evxog ivooeLxao itaq 3 ox&ag 
Jlrjöaaov aineivtjv. QvXaxov d 3 %Xe Ar\ixog rjocog 
opevyovx 3 - EvQvnvXog de MeXdv&iov igevdoigev. / 

*!Ador\oxov d 3 ao 3 eneixa ßorjv dya&dg MeveXaog 
£wov hV' trcTio) ydq oi dxv^ofievw nedloio 
oC(p evi ßXacp&evxe tu gixlvu), dyxvXov agua 
agavx 3 iv nqwxq} qviuo avxta fjiev ißrjxrjv 
TtQog rroXiVy $ neq oi aXXoi dxvtyfievoi (poßiovxo, 
avxdg d 3 ix ditpqoio naqd xqo%ov igexvXio&r] 
rtQTjvrjg iv xovirjoiv int oioua. 7tdq di oi i'oxrj 
lAxqeidrjg MeveXaog e%(av doXi%6axiov ey%og. 
^Adqr^axog d 3 aq 3 eneixa Xaßwv iXXiaaexo yovvwv, 
,£<Jyqei, lAvqeog vli, av d 3 äJzia di£ai anoiva. 



Quelle, vgl. £, 444 ri'uqr yijic apv- 

25. u(yr^ Daml. irj vvfHpy. Vgl. 
y, 445. 

31 f. liQitaova - ^ißXrjgov. Die 
meisten dieser Troernamen kom- 
men nur hier vor, und scheinen sonst 
unbekannte Thraker und andere int- 
xovqoizu bezeichnen, also vom Dich- 
ter frei gebildet oder gewählt zu 
sein. Vgl. Einl. S. 3. 

35. Zfrjd. aineiv^v - y, 87 /Zijcf. 
ainr\taaav. 

37. ^iÖQYlOTOS, vgl. zu i, 612. 

3S. uruCofiitvio Tttdloio (vgl. zu 
Od. A, 606), scheu durch die Ebene 
eilend = a, 7, wo aber von Meu- 



6 

25 



SO 



35 



40 



45 



sehen die Rede ist. 

40. iv ngtortp (>i\uco, vorn an 
der Deichsel, in axQ(p (§vp<ji) «, 
729, wo sie sehr dünn gewesen zu 
sein scheint, so dass sie auch 77, 
371 an derselben Stelle zerbricht. 
Vermuthlich brach sie hier kurz hin- 
ter dem Joche ab, so dass die Pferde 
noch durch das Joch verbunden da- 
vonlaufen konnten, tturto uh> ist 
Wiederaufnahme des Subjectes In- 
no* (sie zwar, sie selbst), um auf 
den Gegensatz mit dem Herrn des 
Wagens (42 «yroc 31) vorzuberei- 
ten. 

46. £,(6y()ti, d. b. schenke mir das 
Leben, vgl. zu €, 698. 
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5 8g iZQwrjv fiiv ipoi tb xal "Hoy otbvt dyooBvwv 
Tgtoal f.taxTqaea^aL, dxdo lAqydoiaiv dqrfeBiv, 
vvv de uiiu Tqwbooiv bpiXu, twv de XeXctOTai." 

835 äg yctfAevri 2&eveXov /niv dq> y %nnwv wob %or^5£«, 
Xbiql ndXw BQvaaa '• 6 d y ao J i^aniwg dnooovoBV 
ij <T ig diqpgov k'ßcuvB naqai Jiouidta dtov 
s/nfnefiavla &ed. fxeya d' eßqa%B cprjyivog agwv 
ßQt&oavvTj' ÖBivrjv ydq ayBv &bov avdoct % aqiazov. 

840 XaCsro de (udaziya xal i\vict IlaXXdg tdt&jjvrj ■ 
amix in 'Idorji TtQokqt b%b fiww%ag Xnnovg. 
rj toi 6 fxev IlBQlcpavTa 7zbX(üqiov e^Bvdgi^Bv, 
Ahü)Xo)v o% aoiotovy 'Oxqoiov dyXadv vlov. 
tov (xev y !Aot]g evdoiQe tiiaupöyog' ccvtciq !4&ijvrj 

845 dvv *!Aidog xvveyv, yLiv l'doi oßocpog ^Qyg. 
iog de i'ds ßooToXoiyog y !Aqr\g Jiof.irjdea diov, 
rj toi 6 pev IlBQicpavTa tcbXwqiov <xvt6& eaOBv 

XBlö&aii O&l KQCJTOV XTBLVWV B^CxLwTO &V{l6v, 

avzdg 6 ßfj idvg Aiofirjdsog Innoddpoio. 
850 ol <T otb JjJ oxBÖdv Tjaav In dXXrjXoiOLV lovrsg, 
nqoo&sv y !AQTjg toQB%<xd ? vneq £vydv r^vla $ Vnnwv 
eyxe'i gaAxet'^, PWautg dno ^vfidv eXeo&ar 
xai tö ye x Bl Q L Xaßovaa d-ed yXavxwnig H&rjvrj 
wöbv vne\ ölcpQOio ivwoiov dix&fjvai* 



man es mit Fleiss darauf anlegt! 

832. nQ<6riv, erst neulich, vor 
kurzem. Doch muss dieses Verspre- 
chen schon vor die Handlung unse- 
rer Ilias fallen: zur Erwähnung der 
Thatsache aber veranlasst den Dich- 
ter das Bestreben, das Beiwort cU- 
XonqoaaXXov zu begründen. Vgl. 
(p, 412-414. 

838. (priyivos, aus dem Holze der 
überall in Griechenland wild wach- 
senden Speiseiche (693 (ftjytp). 

Zu [Jttya (T $ßQ(tx £ ~ ülitoV v f>l- 
Virg. Aen. 6, 413 : Getnw't sub pon- 
dere cumba Sutili* (vom Kahne des 
Charon, nachdem er den Aeneas 
aufgenommen). 



842 f. IStvagiCiv = 844, das Im- 
perfectum, weil sie ihn gerade mit- 
ten im Geschäfte antrafen, wie X, 
368. Daher 847 avTo&' eaaev 

XHO&Cti. 

845. iuv* "Atdos xuvtriv, d. h. 
sie machte sich auch für Götter 
(Ares) unsichtbar. Der Helm des Ais 
(des Unsichtbaren) scheint bei Ho- 
mer, der ihn nur hier erwähnt, ein 
etymologischer Mythus oder auch 
nur ein poetisches Bild. 

851. vn(Q Cvyöv, über Joch und 
Zügel des Wagens des Diomedes. 

854. vnkx <f ?o>£(ho ist mit äix9rj- 
vav zu construiren: sie stiess den 
Speer des Ares so, dass er wir- 
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öevTSQog av&* wgfiäio ßorjv dya&og Jw^dr^g 5 

*YX €l xafaLsittf' eTtigeiae öi Ilalldg !d&ijvrj 856 

veiatov ig ■x.svswva, o&i ^wvvvanero fiugrjv. 

xfi §a fiiv ovtct tvxwv, öid de %qoa xaldv l'öaipev, 

ix öi öoqv andoev avxig, 6 ö i tßqax e #crAx«o£ v^jyg, 

oooov t hved%ikoi iniaxov ij dt/.äyiloi 860 

dvigeg Iv noXif.i(f) t eoiöa ^vvdyovzBg ^grjog. 

zovg d' cxq 3 V7TO TQOfuog ellsv !A%cciovg ze TQtSdg ze 

öeiaavzag- z6aov eßQ<x% ^!Agr\g dzog 7tolifnoio. 

oiiy <J J ix veq)io)v Igeßervi) (paiverat, dt]Q 
xavfiiccTog 8£ dvi^ioio övaaiog oQwnivoio, 865 
zoiog Tvöüörj Jio^rjöei %dX*eog ^grjg 
(palv€& 3 ofiov veyhooiv luv elg ovqccvov svqvv. 
v.ctQ7raltj.uog d' Vxcn>e &£wv edog, aljtvv y 'Okvp7Vov, 
jtdQ öi Jii Kqovlcovl y.aÜtZzzo dvf.idv dxsvwv, 
deiner <T apßQozov alfia xazaQQeov if wzsikrjg, 870 
x<u 6koq)VQO(.ievog ensct nzeQOBvza TtQOorjvdcc. 
„Zev izdzeq, ov veiAsaitrj OQtov zdöe xaozeod i'oya; 
alei toi (>Lyiozct d-eoi zezXrjozag elfiiv 
dklijlajv iotrjzi, x^Qw (xvöqeooi qpioovzsg. 
ool ndrzeg naxofieo&a' ov ydo zexeg aqjoova xovQyv, 876 



kungslos unter dem cf/^o? (dem 
Wagenstahl) hinfahr und hinter 
demselben wieder hervorkam. 

860 f. öaaov - "Aorjos = £, 148 f. 
lnla.%ov (mit Aoristbedentung wie 
taxt a, 219), zujauchzen, entgegen- 
jauchzen, nämlich dem Feinde. Das 
colossale Bild von der Stärke des 
Geschreies stehtdoch im Verhältniss 
zur Person des Urhebers und sei- 
ner Situation. 

862. vnb eig. örtlich unten, 
weil das Zittern in Folge des 
Schreckens sich zuerst unten in 
den Knieen fühlbar macht; vgl./, 
452 viqfre öl yovva nrjyvvTai. 

864. ix veyibjv, aus den Wol- 
ken, die vorher vereinzelt standen, 
und sich, gleichsam zerflossen, über 
lliade I. 4. Aufl. 



den ganzen Himmel ausdehnen. 

865. xavfxaxos ££ nach schwü- 
ler Hitze. Der Sinn ist: Ares erhob 
sich in der Gestalt einer finstern 
Wetterwolke oder in eine solche 
gehüllt in den Himmel. 

873. TerXrjoTes elfiiv, Umschrei- 
bung des nicht gebräuchlichen Prä- 
sens. 

874. X ( *Q' V «vJ^fcrcrt tpiQovrts = 
384 t£ ai'OQuiv, wo die darauf fol- 
genden Worte das aXXO.tor Iqttjti 
unsers Verses erklären. 

875. Ool - ^.a/ofiiaOa^ gegen 
dich hadern wir alle, gegen dein 
Verfahren müssen wir alle uns auf- 
lehnen. Vgl. t, 329 ov <f «v pa- 
Xiaaio xal ciXXq). 

15 
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5 ovko[i4yr)v, fj z y aiev drjavXcc egya nifirjXev. 

aXXoi ftiv yaQ ndvzeg, boov $€oi elo* iv y OXvfiTZ^ 
aoL z* Itci7Zu§ov%oli xal ded^irj^ea&a tixctozog* 
zavzrjv d y ovz* btcb'C TtqozißdXXeai cwze zv i'Qyqt, 

880 dXX* ävieig, irtei avzog iyeivao tzcuö* didrjXov 
fj vvv Tvdeog vlov V7t€Q<plaXov Jtofiitjdea 
Hagyaheiv dvirjxev in* d&avdzoioi öeöioiv. 
KvTtQidcc fiiv 7VQVJT0V oxeööv ovzaae %eiQ* S7ti ymq7kü, 
avzaQ BTteiz 1 avzqi uoi BTricavzo öutunvi taog. 

885 dXXd ti vTtijvsixav zayjeg nodsg* rj ze xe drjQöv 
avzov firjfiaz' enaaxov ev alvfjow vexddeooiv, 
rj xe fwg dfiievtjvog ecc %aXy.öio zvnrjaiv." 

zdv d* aq vnoÖQa löcov ngooecpr] ve<peXrjyegeza Zevg 
„ftr} zi [toi, dXXongoactXXe, 7tctgeC6f.ievog ftivvgi^e. 

890 e'x&iozog de f.ioi iooi &stov o^^OXvf.inov exovoiv 
alei ydg zoi egig ze g>iXrj 7t6Xe^ol ze ^d^ai ze. 
fiTjzgog zoi (iievog iaziv ddoxezov, ovx Iniuv.zov, 
"Hgrjg- zr]v /xiv eyw anovöfj ddfivt]^ eneeooiv. 
Tfp o y diü) xeivrjg zdöe izdaxeiv iweoiyoiv, 

895 dXX 3 ov fidv o y ezi ö^gov ävigoftai iiXye e'xovza- 



876. arjOvkcc, nur hier vorkom- 
mende Zcrdehnung für aiffvXa. 

878. ool t* InineC&oviat. Die 
Partikel r« sollte eigentlich hinter 
IntTTti&oVTcei stehen, vgl. ß, 136. 

879. ovx* ene'i nQOTtßdkUm 
xri.y ein Zeogma = da sagst kein 
(strafendes) Wort zu ihr, noch 
tbust du ihr etwas. 

880. ctvTÖs tyetvaoj d. b. sie ist 
deine eigene Tochter. Humer weiss, 
so viel man sieht, uicbts von der 
Sage, dass Athene aus dem Haupte 
des Zeus geboren sei. 

885 f. rj t€ xe dqobv xr£. Der 
Dichter lassr, wie der Gegensatz rj 
xe fw£ 887 zeigt, für den Augen- 
blick den Ares selbst annehmen, 
dass er vielleicht gctödtct worden 
oder für todt liegen geblieben wäre, 
so dass er immer Todesqualen ge- 



hatte sterben 



wie o, 1 1 7 f. derselbe Ares 



habt und doch nie 
künnen 

sagt: ei nig fioi xal poioa (und 
sollte es mir auch bestimmt sein) 
dtbg nlr\y(vu x£Qavv(p xelo&ai 
ofiov vexveaai^ petf afpan xal 
xovlyatv. Zu rj ti xe vgl.y, 56. — 
£(bs concessiv: wenn auch lebend 
(als Unsterblicher). 

890 f. $x &l<Sl0 ^~^X ai rt > v &'- 
zu «, 176 f. Man übersehe nicht, 
wie Zeus trotz seiner jetzigen Par- 
teistellung doch seine Würde und 
Objectivitat als höchster Gott be- 
wahrt. 

892. ctäaxexov für ddvaxerov, 
fit] dvexiov, weil v vor a ausfallen 
musste; daher auch Svodox* 10 * 
bei Apollon. Rhod. 2, 272 = Juo~ 
avaxeTog (Bekker). 

895. all 1 ov fiay xri. Die Be- 
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ix yaQ ifiev yivog laot, ipiol di ob yelvaro fttj^Q. 5 
ei di Tev i£ äklov ye &€ü)v yhev c5<f dldrjlog, 
xai xsv dij itdlai rjo&a iviqxsQog Odgavitoviov." 

wg qxxzo, xal Ilai^ov dvoiyeiv lyoctod-ai. 
%($ $* €7tl Ilaiijatv ddvprjqtccTcc gxxQ^axa Tidooiov 900 
rjxioax** ov per yaQ %i xaradvrjtog y* hhvxTO. 
(hg d' ot* onbg ydka kevxdv inuyotievog ovvirtrj^ev 
vyqov iov, paka d* wxa TreQiTQiqterai xvxowvxi, 
äg aqa YMQitalt'iuug Itjoazo öovqov Z^Qtja, 
tov <f rjßrj /.<>!<,; i . xaglevra di e%fxaxa %oaev m 965 
nctQ di du Kqoviiovi xa&e%exo xvdei yaicov. 

al d J avxig itQÖg düfxa Jibg nsydXoio viovxo, 
"Hqtj x* ^Qyeirj xal Ukakxopevrjlg Zidlfvt}, 
navoaaai ßQOxokoiyöv ^!Aq^v dvdQoxxaaidwv. 

Z. 

Tqwwv (T oIcj&tj xal ld%aiüv yvlonig alvtj- 0 



sänftigang des Zeus erfolgt schnel- 
ler, als man nach seioer harten An- 
rede erwartete. 

898. IpiQTfQog OvQ€tvn6v(av hy- 
perbolisch: tiefer unten als die Ura- 
niooen. So aber heissen hier nach 
der auch von Hesiodos befolgten 
Genealogie der Götter (vgl. Theo- 
gon. 133 ff.) die sonst sogen. Tita- 
nen, d. h. das Göttergeschlecht, das 
mit Krooos herrschte, aber auch 
mit ihm von den Kroniden (= *OXvft- 
nioi) besiegt und in den Tartarus 
Verstössen ward. Vgl. 479-481, 
wo Iapetos und Kronos als im Tar- 
tarus befindlich bezeichnet werden: 
= £, 279 xovg vnoiaQTaoiovg, 
oV Ttrrjves xaXiovtai. o, 22ö via- 

T€QOL &t Ol, KqQVOV it/Uif U ioVTtS. 

Allgemeiner ist der Begriff in &eol 
Oi QitvCm'K Od. ri % 242. Vgl. übri- 
gens auch 11. £, 201=246. 

902. 0770?, Peigeulab, sonst ni- 
rvce, bei den Doricrn ra/uiaog. Zu 
den Verbis aur^nrj^ev und negi- 
TQtytrai vgl. Od. *, 246 ijfitav 



&Qtipa$ Xivxolo yaXaxtog, und 
ebend. zu £, 476. 

905. tjßri Xovotv, vgl. Od. y y 464 
XovGtv xaXrj IIoXvxaaTij. 

1. Tq(ü<ov <T oicj&ij. Die Situa- 
tion ist noch dieselbe wie am Ende 
des vorigen Buches, dessen Hand- 
lung hier fortläuft. Die Götter, 
welche den Kampf vorzüglich an- 
geregt hatten, haben das Schlacht- 
feld verlassen (olcj&rj — (pvXonis) 
und der Kampf wird allmählich 
schwächer; einzelne Helden voll- 
bringen zwar noch tapfere Tha- 
ten, aber es giebt auch Raum zu 
ruhigen Scenen, die sowohl den 
Kämpfenden als den Zuhörern des 
Dichters Erholung und erwünsch- 
ten Wechsel gewahren. Der Vor- 
tbeil scheint im Ganzen auf Seite 
der Achäer (73-76) zu sein, und 
Diomedes ist immer der gefährlich- 
ste und am meisten gefdrchtete 
Gegner der Troer (96-101. 305- 
310). 

15* 



Digitized by Google 



228 



IA1AJ02 Z 



6 noXXd ö 1 ctg* ev$a v.ai i&voe l*d%t} nsdioio 
3 dXXrjXwv idvvof.dvo)v x<xXy,tjQe(x dovoa, 

Lieoorjyvg 2i(i6evrog iöi Bdv&oio Qodwv. 
5 AXag de nowTog TsXa^wviog, $qxoq ld%oii6jv, 
Tqüjwv §fjl;€ qjdXayya, q>6(og 6* e/iaQoiaiv k'&Tjxev, 
avöqa ßaXatv og doiOTog ivl OorjyiBOOi tstvxto, 
viov 'Evooüjqov ld%dyLavT r}vv re niyav Te. 
tov $ ifßaXe Tcq&zog xoQV&og cpdXov i7C7todaoeLr)g, 

10 iv de nsxioTUp nrj^B, Ttegrjoe ö* ao* dareov eioa) 
aixprj x a ^* M V % ° v °* e oxoTog ooae xdXvtpev. 

ZifrXov <T aq y B7ts(pvG ßöfjv dya&og Jio/Mjörjg 
Tevd-QavLdrjVj og evctiev hxTifievr] iv lAqLoßi] 
dcpveiog ßiozoto, gplXog <T r)v dv&Qianoioiv 

15 ndwag ydq gpiXieouev odtp em olxicc vaiwv. 

dXXd oi ov Tig tcüv ye tot rjqxeoe Xvyqdv oXed-QOv 
TtQÖo&ev V7tavridaag 9 dXV afigpw frvfidv drtrjvQa, 
avTov %al SBodrcovra KaXrjoiov, og $a Tod? Unnotv 
k'oxev vq)YjvLo%og' tw ö 1 uuyio yctiav eövTTjv. 

20 jQtjoov 6* EvovaXog xal 'OtpiXTiov i^evdqi^ev 
ßfj di fier* jßmptw aal IhjÖaoov, ovg tcotb vvfiqjr] 
vrjlg IdßccoßctQeri t£k diu uovl BovxoXiwvi. 
BovxoXiatv ö 3 rjv vtög dyavov Aaoixeöovrog 



3. dXXtjXtüV hängt von l&vvofit- 
vtav ab: als sie (die Kampfenden 
beider Theile) auf einander richte- 
ten. Vgl. v y 498 TiTvoxopivtov 
xa& y Sfiilov äXXqXwv. 

4. fttoorjyug Zipoevrog ist we- 
gen der Gäsur unmittelbar zu ver- 
binden; vgl. ü , 560. Der allgemei- 
ne Inhalt dieser vier Verse macht 
den schicklichen Uebergang zu dem 
neuen Abschnitt des Kampfes; dar- 
um auch die neue Ortsangabe. 

5. TincoToc;, nämlich nach der 
Entfernung der Götter. 

9-11. tov 6* tßctle - xdXvibev 
= o*, 459-461. 

15. navrag yctQ tpiXieaxtv, das 
Wesen eines (ptiofrivos, vgl. Einl. 



zu Odyss. S. 18. und den Eigenna- 
men TloXv^uvog Iliad. ß, 623. 

16. dXXd oi ov Tic, Ausdruck 
des Bedauerns, vgl. f, 53 f. 

19 t ixprjvfoxos, vgl. zu Odyss. 
y, 422. 

20. EvnvttXos, Unteranfübrer 
des Diomedes nacfT ß, 565 f., vgl. 
unten 28. 

21. AXör\novxa\ üridaaov, sonst 
geographische Namen, der erstere 
eines Flusses 825), der letztere 
einer trojanischen Stadt, die gleich 
35 vorkommt, vgl. auch JTi^viris 
30 (ni&ua) quellen). 

22. 'AßaoßitQiri, vielleicht die 
Schlammlose (ßonßoQos) *ar Be- 
zeichnung der reinen und klaren 



Digitized by Google 



IATAJOZ Z 



229 



nqeaßvtatog yevefj, oxotlov de e yeivato fufcnQ' 
Ttotfiaiviov d y In oeoai fiiyrj qpiXStTjrt, xal evvrj y 
fj S* v7CoxvaafLiiyrj didvpdove yeivaro nalde. 
xai per nov V7teXvoe fiivog xai (paiduta yvia 
Mrjiu(nt]Lddt]g, xai an ti^wv tev%e* eovXa. 
'AoxvaXov d 1 ao 3 eneyve fxevemoXe^iog IloXvnokrjg' 
IJLÖvrrjv <T 'Odvoevg JlsoxtSoiov igevdoii-ev 
ey%ei xaXxeity, TevxQog d* lAoerdova dlov. 
lAv%iXo%og <T 'lAßXrjoov M\qa%o öovqi (paeivw 
NeoTOoldrjg, "Elatov de ava}* avöowv ^lya/xe^vutv' 
vale de 2arvi4evTog hooehao naq o%$ag 
Jlrjdaoov alneivrjv. OvXaxov d* %Xe Ar]t%og rjowg 
yevyovT?- EvqvnvXog de MeXdv&iov i^evaQi^ev. \ 

*!Adqr\o%ov ä* äo* eneixa ßorjv dya&og MsveXaog 
£üfdv e'X' 9 %nno> ydq ol dtv^ofievu) nedioio 
bX(p evi ßXaq&erte nvoixtvtp, dyxvXov aq^ia 
afavT 5 ev nQuntp i>i u<>j avrw fiev ißrjrrjv 
7todg noXiv, $ Tieg ol aXXoi dtv^dfievov q>oßiovro, 
avrog d 3 ix. diq>ooio naoa %qo%ov i£exvXlo*hj 
jtQrjvr)g h xovirjaiv ini aioua. ndq di ol Hottj 
lÄxqeldrig MeveXaog e%u)v doXi%6axiov ey%og. 
IddorjOTog <T aq eneua Xaßwv eXXiooeto yovvwv. 
,£ü>yqei, lAxqiog vli, ov d' ä&a de£ai anoiva. 



Quelle, vgl. £, 444 vvfitpf) vrjlg apv- 

fltüV. 

25. p(yr\, näml. zjf vvfi<f$. Vgl. 
y, 445. 

31 f. linnäoya - 'AßkrjQOV. Die 
»eisten dieser Troernamen kom- 
men nur bier vor, und scheinen sonst 
unbekannte Thraker uod andere 
xovpot zu bezeichnen, also vom Dich- 
ter Frei gebildet oder gewählt zu 
sein. Vgl. Eini. S. 3. 

35. JlrfS. alnuvr\V = y, 87 /Zrjo*. 
alnritaoav. 

37. ZtdQuciTOSy vgl. zu e, 612. 

38. aTvtof4.£v(ü 7i($(oto (vgl. zu 
Od. 606), scheu durch die Ebene 
eilend = <r, 7, wo aber von Men- 



30 



35 



40 



45 



sehen die Rede ist. 

40. iv t oüjT<j) f>vfu<[), vorn an 
der Deichsel, in uxino ((wpqi) t, 
729, wo sie sehr dünn gewesen zu 
sein scheint, so dass sie auch n f 
371 an derselben Stelle zerbricht. 
Vermutblich brach sie hier kurz hin- 
ter dem Joche ab, so dass die Pferde 
noch durch das Joch verbunden da- 
vonlaufen konnten, aviä) phv ist 
Wiederaufnahme des Subjectes %n- 
n (o (sie zwar, sie selbst), um auf 
den Gegensatz mit dem Herrn des 
Wagens (42 avros <ft) vorzuberei- 
ten. 

46. toiyQti, d. h. schenke mir das 
Leben, vgl. zu f, 698. 
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6 noXXd d y iv dyveiov naxodg xeif.irjXia xeiTai, 
XCtXxog t€ xqvoog vs rcoXvx^i]T6g tb oldtjoog, 
twv xiv toi %(xqiaai%o 7tctTTjQ dneoeioi* anoiva^ 

50 eX xev ipe £a)dv nenv^oiT inl vrjvolv Idxaiüv." 

wg qpdro, Tip ö* aoa dvfiiov ivi CTij&eaaiv ogivev. 
xcti drj [iiv rax' efieXXe &odg ircl vrjctg lAxctiüv 
dcSoeiv $ xteganovri xctrctgefiev dXX 3 ^ya^efivtov 
ehr log rjXd-e &e(ov, xcti ofioxXrjoag erzog rjvdct. 

55 „w nertov, (5 MeviXcte, tlj] de av xrjdecti ovTwg 
dvöowv; t) ool agioTct neTtoirpai xctrd olxov 
ngdg Tgwcjv. twv fiij ti$ V7texcpvyoi ainvv oXeSgov 
Xelodg *r* fmeregctg, tirjö* bv Tiva yctOTegt, hi]tt]q 
xovgov iovra tpegor firjd 3 dg cpvyoi, dXX* aua ndvreg 

60 3 lXiov &%ct7ZoXoLa% 3 äxrjdeaTOi xcti ayctvroi." 
Sg elnwv etgexpev ddeXopeiov qpgevag rjgwg 
aXaifia rcctgeiftüv 6 d 3 dno h'&ev äaaro xuQi 
rjgo) 3 3 !AdgtjOTOv. tov de xgeiiov l4ya^if.ivo}v 
ovto xctrd Xctndgrjv 6 d 3 dverqdner \ lAigeidi]g de 

65 Xd§ ev GTtjöeoi ßdg it-eOTzaos f.ieiXivov eyxog. 

NeüTWQ d 3 3 Agyeioioiv IxexXero /uaxgov dvoctg 
„c3 cpiXoi rjocoeg Jctvctol, &egdnovreg ^grjog, 
tu] Tig vvv ivdgwv inißctXXofievog fueroTtio&ev 
fa^veTW, aig xev nXelaTa q>egwv ircl vqag i'x^rat, 

70 dXX 3 ävdgctg XTeivwfiev. eneiTct de xcti Td exyXoi 
vexgovg liu nedlov avXrjoere Te&vrjwrctg." 

Sg elrtwv wrgvve pevog xcti &vfidv exdotov. 



52. rax* %/*tlte§ er war schon 
im Begriffe, vgl. zu Od. 9. 

53. xaraSi/jitv, Aorist, wie \p f 
50 = 111. w, 663 a^fj.iv und 
a£iptvai. Vgl. zu Od. o*, 274 Ufltv- 

55. öl ninov, tu MtviXete. Dop- 
pelte Anrede, als Ausdruck der an- 
gelegentlichen Hast. t{tj tii = tC 
6k tfjj, vgl. zu Od. o, 326. 

56. t\ ool ctQiara xri. ironisch: 
wahrlich, die Troer haben au dir in 



deinem eigenen Hause (an der He- 
lena) auch gar schön gehandelt. 

60. acpavioi, unbezeiebnet, spur- 
los, ohne auch nur ein Denkmal za 
hinterlassen. Vgl. i>, 303 otpoa utj 
aantQuog yeveij xal atpavxos oii\- 
rai. 

68. haQbiV l7TißalX6usvos,U&n& 
an die Beute legend. Nestor will, 
dass sie zuerst sich des Sieges ver- 
sichern, ehe sie an Beute und Ge- 
winn für sich selbst denken. 
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ev&a xev avxe Toaieg aQrjKplXcov in lA%cuwv 
"iXiov eloaveßrjaav dvaXxeijjai dapevxeg, 
ei fit) Sq Alveiq %e xal "Exxoqi eine naqaaxdg 
ngiauidrig "EXevog, olwvonoXcuv o% äoioxog, 
„Alvela xe xal "Exxoq, inel novog if.if.ii fidXiaxa 
Tqüjüjv xal jtvnlwv iyxixXixai, ovvex* aoioxpi 
näoav in l$vv lote fxd%Ba&ai xe yooveeiv xe, 
oxtjx avxov, xal Xaov iovxdxexe noo nvXdiov 
ndvxrj tnoLynuwoi, nolv avx* iv %eqal yvvaixwv 
fpevyovxag neoseiv, örjioioi de %dqfia yevea&ai. 
avxdo inel xe cpdXayyag inoxQvvrjxav dndaag, 
rjpeig nev Javaoioi fiax*]o6ne& 3 av&i pivovxeg, 
xal fidXa xeiQOfievol neQ' dvayxalrj ydq ineiyev 
"Exxoq, dxaQ av noXivde fiexi^x^o, eine ö y eneixa 
lirjxioi afj xal qujr t) de ^vvdyovaa yeoaidg 
vrjöv IdÖTjvairjg yXavxtSntöog iv noXei axorj, 
oigaoa xXr/iÖL &vQag leoolo dopoio, 
ninXfOv, o oi öoxiei %aQuaxaxog rjöe ^iyiatog 
elvai Ivl fw/dgio xal oi noXv qtiXxaxog avxjj, 
deival ji&fjvalijg \nl yovvaoiv yvxöfioio, 



6 



75 



80 



76. I7QiatMÖT)e"Mevos tritt hier 
zum ersten Male auf, hat aber so- 
wohl hier als 44-53 entscbei- 
denden Einflass auf den Gang der 
Ereignisse. 

77. Alvtta. Merkwürdig ist die 
grosse Bedeutung, die hier dem Ae- 
neas beigelegt wird; vgl. zu v, 307. 

78. Avxitov, vgl. <f, 197. Die 
Lykier werden hier wieder passend 
statt aller andern ^7r/'xou()0( genannt, 
weil nun bald auch der andere ihrer 
Anführer, Glaukos, auf den Schau- 
platz hervortreten soll. 

80. OTrjr 1 ctvToü, d. h. hemmt 
eure Flucht; vgl. Od. £ 199. 

81 f. nnlv-nf.oit tv verächtlich: 
ehe sie sich wieder (wie auch schon 
früher) fliehend den Weibern in die 
Arme werfen. 

84. 7]fiu<; juiv, wir andern und 
zunächst ich (Helenos) und Aeneas. 



86. sink hat den Inhalt der fol« 
genden Verse 87 -97 zum Object; 
vgl. 75 mit 77 ff. — Zur Wortstel» 
lung'lExro^, txTUQ av vgl. 429. 
tuo av macht den Gegensatz zu 
T)/uug fitv 84. 

87. SvvctyovO«, ,,\ ereint liiutuh- 
rend" ist gleichzeitig gedacht mit 
der Hauptbandlung d-tlvai (92) <* 
§¥Vtty4wm xal - #lra>. Von $vv- 
ayovaa hängt auch vijov A&tj- 
vairjg ab, auf die Frage wohin? 
ot^aaa bezeichnet eine dem ituvai 
u n t ergeordnet e und vorübergehende 
Handlung« 

92. AOijvaCrjg Inl yovraatv =t 
273. 303 ; vgl. zu Od. «, 267« Strar 
bo: IloXXä Jf tüjv uQ/aitov rrji 
ASrjväs £oaro)V xa&ijfj.eva äfi- 
xvviat, xaOdn tQ tv cptoxalq, Maa- 
Oakiq, '-Poi^ug, Xi(p xal aXkaie 
nkifoatv. 
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6 nctl ol vTtoaxiod-ai dvoxaidexa ßovg ivl vrjqi 
rjvtg faiorag Uoevoefiev, ai x J iXerjoy 

95 äoTV T€ aal Tqwcjv dkoxovg %ai vr)7tia tenva, 
ai xev Tvöiog vlov dnoaxii 'IXiov Igrjg, 
ayoiov* alxf^rjvijv, xqaTegdv^ /ntjortoQa qpoßoio, 
ov dr) iyu> Y.dgTiOTOv lAxaiwv q>rjul yeveo&ai. 
ovd y j±x&r\a 7zo& (ade y ideidipev, oqx^ ov a*ÖQ(av, 

100 ov neq <pa<H &eag igefifxevar dXX* bde Xirjv 

uaivexaiy ovde zig ol dvvarai utvog looqpaolCeiv." 

äg I'<gpa#\ "Exzwq d* ov u xaoiyvrjr(a dnixhjoev.] 
avxLy.a d 3 ig 6xi(ov ovv revxeaiv dXvo xa^a^s, 
ndXXiav d 3 ogea dovoa xcrra atoarov $x«ro wxrtr} 

10» otqvvwv fxaxeoaad-ai, eyeioe de qwXortiv aivrjv. 
ol d 3 iXeXlx&rjoav xai havcioi eoxav Z4xai(av 
^Aqyeioi d 3 vftex<aQ^oav, Xrjgav de qtovoio, * 
cpav de %iv d&avdtwv ig ovqavov doregoevrog 
TqwoIv dXegijoovta xareX&epev äg iXeXix&&. 

IM "Extcoq de Tqweooiv exexXero fiaxqov dvoag 
jyTouieg v7ieodvf.toi TrjXexXeitoi % 3 irtixovqoi, 
dveqeg I'öt«, qpiXoi, ixvijaaod'e de &ovqidog dXxrjg, 
Qyo' av iym ßeiw itqoxi "IXiov, tjde yeqovaiv 



■ 94. ijvtg rjxiarag, vgl. Od. y, 382. 
*» 100. ov n(q (pacri, von dem sie 
doch sagen, obgleich man sagt, vgl. 
ßj 286 nsg vniatav. — &täs 
itjfuiuvat, vgl. 6, 637 oV Aibq 
lUyivovxo. v, 305 o% %&sv l$tyi- 
>ovto. Das Compositum f^/ai von 
tifjiC kommt freilich sonst als Per- 
sonale nur w, 387 vor:T*a>v<T Qto- 
Ol Toxrjutv,' 

102. "ExTiag J* ov ri - an£&r}~ 
oev. Hektor leistet dem Helenos 
sogleich Folge and entfernt sich — 
nachdem er jedoch vorher 104-115 
das iNöthige gethao um die Schlacht 
herzustellen — vom Kampfplatz nach 
der Stadt (116). Die Anrufung der 
Athene und der in Aussicht gestellte 
Beistand dieser Stadtbeschützerin 
ist ihm keineswegs zu gering, um 



für so lange seinen Arm dem Kam- 
pfe zu entziehen. Zudem will er 
aber auch den geflüchteten Paris 
wieder in die Schlacht zurückführen 
(280f. 313-331) und die Seinigen 
— vielleicht zum letzten Male — 
sehen (305-502). 

103-106. avxCxa -jiyattov = 
494-497. 

108. ipitv oV Tiv ä&avaTtov, 
wie ja in dieser Schlacht selbst Ares 
und Apollon, was immer Einzelne 
unter dem Heere wussten (£, 603 f.). 

113 f. yiqovatv - ßovlivr^ai. 
Diese werden freilich bei der Aus- 
führung des Vorhabens nicht beson- 
ders erwähnt (vgl. 237-241. 269- 
312). Ebenso ist 115 ixarofißas 
(vgl. 93 f.) hyperbolisch gebraucht. 



r- 
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elnco ßovlevTtjot xat rjfneTiQrjg dloxoiotv 
öaLptooiv dot]oao&ai, vnoa%e<j&ai 6 y exazo/ußag." 

wg aoa (pcovtjaag anaßt] xoov&aiokog "Exrctf^* 
dpiopl de i*iv oq)voä %vme %ai a&xeva diQfia xelaivov, 
avrvl; ij nvpidxt] &eev donLöog ofupakoeoayg. J 

riavxog ö 1 1 Innoloxoio ndig xai Tvöiog viog 
ig fiioov dfiq)oxeq(OV ovvLtrjv /ueuacazs udyeoltai. 
oi ö 3 ots ötj oxeöov tjoav In dklrjkoioiv lovreg, 
töv rtoovsQog nqooeeme ßotjv dyad-og diofuijörjg 
„rlg di av iooiy (piqiate y %a%a^vt]%iav dv&Q(07iü)v; 
ov fiiv ydg tzot onmna fidxrj evi xvdiavelotj 
to tvqLv * dtdo (xiv vvv ye tvoXv nqoßeßrjxag aitdvxiov 
oq> Sdooei, 6V ifidv öoXlxookiov eyxog e'fieivag. 
dvorrjvayv de %* naldeg ifitji (.Uvei dvriowoiv. 
el de xig d&avdxwv ye xcrr* ovqavov elktjlov&ag, 
ovy. av eytjye &eoioiv inovqavioioi fiaxol^fjv. 



6 

115 



120 



125 



r 



*6 



117. duffi nach Hoffmaun Ad- 
verbium = oben und unten, er- 
klärt durch atfi'Q« xal av^iva. 

118. itvrvS (vgl. zu t, 728), am 
Schilde der Rand, der auch ent- 
gegen- und vorsteht. Das Relati- 
vum rj sollte dem Sinne nach auf 
dtQpa xtlatvbv gerichtet sein, statt 
auf das Pradicat avrv$. «vti>£ nv- 
fiarrj = a , 608, auch &vtv$~ nou*- 
tt) v, 275, die äusserst« Einfassung 
des Randes, war inwendig mit einem 
Felle gefuttert, um das Anschlagen 
des schweren Schildes am Nacken 
und den Füssen weniger fühlbar zu 
machen. 

119. rlavxot, vgl./9, 876. Diese 
Episode zwischen Glaukos und Dio- 
medes gewährt dem Dichter den 
Vortbeil, dass er nicht den missli- 
chen Versuch machen muss, den 
Diomedes, der schon im vorigen 
Buche als Kampfer das Höchste ge- 
leistet, hier gleichsam sich selbst 
überbieten zu lassen. 

120. ig jutoov äu.(f>oxiQ(av, in 
die Mitte zwischen neiden Heeren, 
das (ittaixfuov. 



123. xlg 6 t av iaai. Diese Un- 
bekanutschaft im zehnten Jahre des 
Krieges ist allerdings auffallend, 
doch nicht gerade unglaublich, wenn 
man bedenkt, dass Glaukos nicht 
unter die Helden ersten Ranges ge- 
hörte: dagegen kennt er unten 145 
den Diomedes. Vgl. übrigens zu y, 
166. 

126. ort - ffittvag giebt die 
Art und Weise des nyoßfßrjxag an 
= rouraj oti, xnd-ori - tuttvctg. 

127. <h arr,i'on> - avrwwatv - 
(f f 151. Die Söhne Unglücklicher, 
weil die Väter bald den Tod dersel- 
ben werden beklagen müssen. 

128 f. tl oV rtg - (A.(txol[j,t)Vy 
vgl. unten 142. Diomedes hat frei- 
lich im vorigen Buche auch gegen 
Götter gekämpft, gegen Aphrodite 
330-339, und gegen Ares 855 - 
859, doch beides nur auf ausdrück- 
liche Aufforderung der Athene und 
beim letztern so, dass ihm die Göt- 
tin beinahe den Arm lenkte. Den- 
noch kann er jetzt wieder, und ge- 
rade wegen des Vorganges mit 
Ares, eine tiefe Scheu, ja ein Grauen 
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6 oi de ydo ovde dqvavxog vldg xQareodg Av*.6oqyog 

131 drjv rjv, og §a deotoiv Inovoavloiaiv eoi£ev t 
bg noxe fiaivoiievoio Jiwvvaoio rixhjvag 
aeve xonr' rjyd&eov Nvotjiov cu d* aitcc näoat 
&vo&Xa xa^uort xctrexevav, in ävdoo<p6voio Avxovqyov 

135 ^eivofievai ßovnXfjyi. Jmwaog de yoßrj&eig 

övoe&' dXdg xccrd xvjia, Oh ig d* VTtedet-aro x6Xizq 
deidioxw XQceregog ydo e%e TOOfiog dvdoog b(ioxXij. 
T(p fi€v eneix* odvoavxo &£oi oeia £(6ovxeg, 
y.al \ilv xvcpXov i'&rjxe Kqovov rtaig' ovd* äq' exi dqv 

140 rjvy irtel dd-ctvdxoiaiv dnrix&exo naai &eoioiv. 
ovö y av iyw fiay.dqeooi &eoi$ e^iXoifxt fidxeo&ai. 
el de xig iaai ßqoxwv, ot dqovqrjg xaqrcov edovoiv, 
aaaov äg xev &äooov oXed-qov Tteiqad- 3 ixrjai." 
xdv av& y c Itttzo16xoio Ttqoorjvda <pcddi/uog vtog 

145 „Tvöeidr] peyd&viite, xitj yeverjv eqeeiveig; 
oXr) tceq g>vXX(ov yeveij, xoirj de xai dvdqtav. 
tpvXXa xd \iev x 3 ävenog %ct(.iddig %iei, aXXa de & vXrj 
TijXe&owaa q>vei y i'aqog d* i7tiyiyvexai d>qy 



vor jedem ferneren Kampfe gegen 
einen Gott empfinden. Die Gabe 
aber, Götter und Sterbliche zu un- 
terscheiden, die ihm Athene f, 127 f. 
vgl. mit 603f. gewährt hatte, sollte 
wohl keine bleibende, sondern nur 
für jenen einzelnen Fall gegeben 
sein. 

130. sfQvttVToe — jivxöoQyos 
wollte den Bacchusdienst nicht in 
seinem Lande einführen lassen, und 
verjagte daher die Wärterinnen 
(Verehrerinnen) des Bacchus, so 
dass dieser selbst sich in 's Meer 
flüchtete. Zur Strafe ward er ge- 
blendet und verlor bald auch das 
Leben. 

131. 6ijv tjv, vgl. «,416 mit f, 
407 ov firjvatÖG. 

132. fiatvojLiivoio . 1 1 (>)vv(foio f 
des schwärmenden Dionysos. Ueber 
die Erwähnungen dieses Gottes bei 
Homer vgl. Einl. S. 6f. 



136. Gtrtg d' vniSi^ajo x6/.;i<d, 
wie o, 398 den Hepbästos. 

140. Intl - artrix&iTo. So er- 
scheint frühzeitiger Tod als natür- 
liche Folge des Uo willensder Götter. 

142. ßQouav oi - iöovaiv, vgl. 
zu Od. /, 89. Dieser Begriff der be- 
schränkten und bedürftigen mensch- 
lichen Natur passt nirgends bei Ho- 
mer, wo die Menschen ul^üiai 
genannt werden. 

146. roir) tf£ xal avSgtav, so ist 
hinwieder auch das der Menschen. 
Das Gleichniss ist nicht bloss wei- 
tere Ausmalung von ß y 468, sondern 
Anwendung auf die Vergänglichkeit 
und den schnellen Wechsel der 
menschlichen Geschlecbtsfolgen. 

14S. üccqos J" intytyvixai Sqij, 
parataktische Zeitbestimmung des 
Vorigen, wodurch jedoch, d«r Stel- 
lung der Sätze nach, das Eintreten 
des Frühjahrs mehr als Folge dena 
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äg dvdoäv yeverj rj (iev qriei r) <F drtoXyyai. 
ä d* i&äLeig xcu rccvra darjfievai, ocpq ev eidfjg 
^f4ST€QTjv yeveijv noXXol de piv avdoeg Haaaiv 
eori noXig y E<pvQYj fivxy *!A(>yeog iTtnoßfooio, 
ev&ct de 2lovq>og eoxev, S xiodiOTog yever* ävÖQCJv, 
2lavg)og ufloXidyg- 6 d* %q<x rXavxov %i%e& vlov, 
avrccQ rkavxog etixtev «ttiuova BeXXeQtxpovrrjV. 
j(p de d-eol xdXXog re xcci yvooerjv fgazeiv/v 
änaoav. avvdg ol JlQOitog xaxa nyaccTO vfyu$, 
8g ix dtjfuov e'Xaooev, inst noXv qtioTsgog yey, 
lioyeiwv Zevg ycxQ ol vtzo oxrjnTQ(p tdauaooev. 
t(p de yvvrj üqoltov eTtefirjvccTO, dV 'Uvreia, 
XQV7tzadlfl qpiXoTrjzi fayr t f.ievat,' dXXd rov ov %i 
neld- y dyctSd (pqov&ovra daupoovct BeXXXeQoqtovfTjv. 



als Ursache der blühenden Blatter 
erscheint. 

149. (fvH. Der Gegensatz mit 
anoXr\yei und die Genauigkeit der 
Vergleichung fordert, dass ipvtt 
hier intransitiv genommen werde; 
vgl. Meineke zu Theokrit. 7, 75. 

150 f. el <T idÜHf - laaotv = 
v, 2 13 f. Der sich von selbst ver- 
stehende Nachsatz zu st d' ifr£Xas 
- Jay/Lievat ist: „so vernimm es" 
oder „so will ich dir's sagen". 

152. 'Etpvprj = Koqiv&os ß, 
570, verschieden von dem ß, 659 
= Od. a, 259 erwähnten. Nach 
Aristarch braucht Homer den Na- 
men Korintbos, wo er als Dichter 
in eigener Person spricht, dagegen 
wo er einen seiner Heroen spre- 
chen lasst, den Namen Ephyre. — 
(iv%$ jinytoq innoßoroio, vgl. 
zu Öd. y y 263. 

153. Zlavyog, vgl. zuOd.A, 593. 

154. AtoUSriq = Od. y, 237, wo 
Kretheus (Broder des Salmoneus) 
so bezeichnet wird. 

155. BiXXtooyovTi^ solleigentl. 
'innovoog gebeissen und einen Ver- 
wandten oder Fürsten in Korinth, 
Namens BiXXtQog^ getödtet haben. 
Wegen dieser Blutschuld floh er 



zum tirynthiscben König Proetos 
(157), Gemahl der Anteia (160) — 
der Tochter des lykiscben Königs 
lobates (170 qt ntv&eoip, vgl. 173) 
— und ward von ihm gereinigt. 
Sein ferneres Schicksal euthält un- 
sere Stelle, vgl. Preller Mythol. 
2. Aull. 2 S. 77-89. 

156. xaXXosre xal rivonirjv ioa- 
Ttivrjv, beides mit Bezug auf die 
folgende Erzählung erwähnt. 

157. avran ol lloohoq xri., 
nämlich später, in Folge der Ver- 
leumdungen der Anteia 160- 166. 
Denn auch wenn das Motiv seiner 
Entfernung das in diesen Versen an- 
gegebene war, rausste Proetos der 
noXv {ptfltfQos sein und war B. in 
der Tbat ein Vertriebener. 

159. Idoyiliav ist nachträgliche 
Erklärung zu Ix drjpov, auch um 
anzudeuten, dass Bellerophontes 
jetzt in Argolis war. Der vorher- 
gehende Satz aber inti - rjev gebt 
auf Proetos in seinem Verhältniss 
zu Bellerophontes. iöttfiaoasv, erg. 
drj/uov lloytitov. 

160. oV Uvreia, vgl. zu Od. y, 
266 OY« KXvrai^.v^<JTQf}. 

162. aya&a (fooviovxa hier an- 
ders als Od. a, 43*. II. ai, 173. 
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6 / de xpei'oafidrrj Tlqohov ßaailfja Trqoarjvöa 
y %efh><xir t g, io TIqoi%\ 5 xaxTaye BeXleqocpovir^ 

165 og pi e&eXey tphniii fiiytjfievai ont i&dbavOQj 
äg (f orto, zov de arcr/.ra x6h>g IxzßeVj oiov axovoev. 
/.telvai fiev (? dleeire, aeßdaaato ydq %6 ye S-mw, 
Titane de fiiv ^iv/urjvde, Ttoqev Ö* o ye orffiata kvyqd y 
yqdy/ag er ttbcau mvyczqt &vpiO<p&6qa nolld, 

170 deigcu d° r]vtayuv TrevSeqiü o(pq anoloito. 
avrdq 6 ßr t ^ivxlrjvde Sewv vn ' unvi notinfj. 
älX* ot€ dr t udvxitjv Ige Sdv&ov re oeorra, 
nQ<xpQOve(s>q fiiv xlev aVa| uivxirjg evqefyg. 
nrruaq J-eiviooe xat iwea ßovg Uqevoev. 

175 d)X ote dr) dev.drr; iqydrrj Qododdxtvlog fj(6g, 
xal tote fxiv Iqieive xat jjree afj/ua ideo&cu, 
o tti #a ol yafißoolo ndqa IlqoUoio qpeqoito. 
avrdq Inei dr) of^ia xaxdv naqede^aro yapßqov, 
Tiqühov fiiv $a Xitiaiqav dfiai^axivr^ exeXevoev 

180 7i€(pv6fJ.€v. r] d° aq* erj> &eiov yeyog, ovd* dv&qw7iarv, 



164. T£&va(r]q, mögest da ster- 
ben, es ist das Beste für dich, da 
sterbest, oder dann tödte den B. 

165. og u* i&tltv - l&fXovorj, 
ein unzweifelhaftes Beispiel der Eli- 
sion des Diphthonges oi im Dativ 
sing., und zwar vor einem harzen 
Vocale. Vgl. zu c, 170. 

1 67. Ofßaooaro - &vfi<ji = 417; 
denn daraas machte er sich ein Ge- 
wissen. Vgl. Od. «, 263 j*ft(kr 
&eovs Vffitai^no aikv lovras. 

168 f. av\uattt Ivyoa, ygaxl/as. 
Ohne Zweifel sind symbolische Zei- 
chen, gewisse Bilder, ifötala, ge- 
meint, kein« Schrift; Tgl. Einl. zu 
Od. S. 10. yoatpag - nolla, de- 
ren er viele tödtlicbe, auf einen 
Mord hindeutende, in die doppeltge- 
faltete (natürlich verschlossene) Ta- 
fel (äimv/ov) eingegraben oder 
geritzt hatte. ygaiijag = tyyaoa- 

171. ipiftov, weil göttlich; 



vgl. Od. u , 261 Stov Iff duvuova 
vrjaor, von der Insel des Sonnen- 

172. Bav&ov it (S/ovra, vgl 4 
idt Sav&OlO noaotv. 

174. (rrrjuag ifivtOGt. Zuerst 
wurde der Fremdling aufgenommen 
und eine Zeit lang bewirthet, dann 
erst musste er sich ausweisen (durch 
die tessera hosjritaÜM). Zu der Zeit- 
bestimmung iwijuaq vgl. 217 
via - ttlxoOiV ijfita* /pv£ctff. 

176. jr« arua Hto&ai Belle- 
rophontes hatte sich also schon 
mündlich als von Proetos Empfoh- 
lenen angekündigt. 

179. Aiuaoa hier Eigenname, 
181 Appellativum. lieber (utat- 
paxtrv; vgl. zu Od. |, 311. 

180. 17 o** ap* hjv xri.j vgl. Od. 
IS, 118 rj 6i rot ov &yr,Tfj aJU' a- 
9-ävmov xttxov iartv. Die Vor- 
stellung unsers Dichters vou der 
Cbimära ist noeh einfacher als die 
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7tQ00&€ Xiwv, OTtl&€V öi ÖQCXXWV, fl€00t] ÖS 

ösivöv dnonveiovaa nvoog fuevog al&ofiivoio. 
xal rr)v nev xariiteyve &süv reodeooi fti&ijoctg, 
öevreoov av 2oXvpoioi paxtfoctze xvöaXi^oioiv' 
xaqriorr\v örj rijv ye jua'x^v cpazo övfxevai dvögiov. 
ro roirov av xarenecpvev Idfxd^ovag avTiaveioag. 
rqi ö* ao* dvEQxo(.itv(<> itvxivov öoXov aXXov vqxuvev 
xoivag ht ytvxirjg evQeirjg ywtag doiorovg 
eloe X6%ov. toi ö* ov %i rzdXiv olxovöe veorto* 
rtdvzag yäo Karin e<pvev df.ivf.uov IteXXeQoqiovrrg. 
äXX* o%6 örj yiyvcooxs $eov y6vov r]vv idvra, 
avrov niv xareovxe, öiöov ö* b ye dv/arega ijv, 
Stoxe öi oi rifirjg ßaoiXrjlöog rjpiov 7tdorjg' 
xal ftiv ol Avxioi rifievog rdfiov i%o%ov aXXwv, 
xaXov yvraXirjg xal doovorjg, o<poa vipoiro. 
r) ö* erexe roia rdxva öatfpoovi BeXXeooyövrr], 
"loavÖQOv re xal ^InnoXoxov xal Aaoöd^eiav. 
uiaoöapeir] piv naoeXil-aro firjriera Zevg, 
r) <f er&t dvxi&eov 2ao7zrjÖ6va xaXxoxoqvoxrjv. 
aXX* bre örj xal xsivog dnijxd'sro naoi -freoioiv, 
rj roi 6 xdft nsöLov %6 !AXr)iov olog dXäro t 



des Hesiodos Tbeog. 319-322, uod 
er weiss uocb nichts vom Pegasos, 
ebeod. 325. 

184. 2.'olvuMi(7i, einem kriege- 
rischen Volkt)# Lykien, vgl. Od. f, 
283. 

185. xatn(aji}v - (fdro ö*v/*e- 
vai. Vgl. jj, 155, wo Nestor sich 
rühmt: rbv dr\ /urjxtOTOv xal xag- 
Jiaxov xidvov avSqa. Od. it, 258. 

191. &eov yovov r\vv lovia. Er 
wurde auch wirklich für einen Sohn 
des Poseidon gehalten. 

193. tiaixt öi ol xri. d. h. er 
nahm ihn zum Mitregenten an mit 
der Aussicht auf einstige Nachfolge. 

194. riuevog, 6 ctnoTfTunuiyos 
totios. Vgl. v, 184f.,,u, 31 3 f. 

200. xal xetvos dnrix^iTo, wie 
oben 140 Lykurgos und gemäss dem 



Unbettand alles menschlichen Glük- 
kes. Dass er aber den Göttern ver- 
basst sei, scbloss man aus seiner in 
den zwei folgenden Versen beschrie- 
benen Krankheit (Schwermutb, Me- 
lancholie) und dem gänzlichen Um- 
schlag seines Glückes (203 - 205). 
So sagen die Kyklopen zu Polyphe- 
mos, den sie für wahnsinnig halten, 
Od. /, 411 vovüov y % ov ntos 
Zart /lios fitydXov ctXta- 
a&ai. 

201. ntölov t6 'AXjiov - aXä- 
to. Die Benennung stXyiov ist vom 
Dichter ohne Zweifel wegen des 
Gleichklanges mit dkäro und aXtet- 
vcor gewählt und in seinem Sinne 
davon abzuleiten. Ein AXrjiov ns- 
$Cov in Kilikien (oberhalb Mallos, 
um den Fluss Pyramos) erwähnt 
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6 ov xfofidw xaxidwv, ftdxov av&Qtamav dXeeivwv, 
"Ioavdoov de ol vidv ™Aqr]g äxog noXe^ioio 
lictQvdiievov loh'uotoi xaxexxavs xvdaXi^oioiv 9 

205 xrjv de xoXcooafterr) xQVOijviog Z^Qxe^iig exxa. 

c l7i7t6Xoxog d 3 ffi exixxe, xat in xov qnjfii yeveo&ai- 
nenne di jU J ig TQoirjVy xai fioi fidXa n6XX y inheXXev, 
aliv doioxeveiv xat vneiooxov e'fiifievat aXXutv, 
firjdi yevog naxeqwv aloxwepev, di ftiy' clqioioi 

210 SP x* 'Eqyvoy iyevovxo xat iv udvxltj evoeirj. 

xavxrjg xoi yeverjg xe xat ai'iicnog evxofiai ehai." 

wg cpdzo, yrj&tjoev Si ßorjv dya&dg ^lOfirjdrjg. 
eyxog f^ ev xaxenrjt-ev int x&ovt novXvßoxuQrj, 
avxdo 6 neilixioioi noooiyvda notpeva Xawv. 

215 „r; Qa vv um geivog naxQWtog iooi naXaiog- 
Olvevg ydq noxe öiog dfiv/nova BeXXeoocpovxrjv 
%eLvia* ivt fieydqoioiv ieixooiv rjfiax* igvl-ag. 
oi de xat dXXrjXoioi noqov £eivijia xaXd* 
Olvevg fiip ttooirjqa didov q>oivixi qtaeivov, 

220 BeXXeqoq>6vxi]g de xQvoeov denag djugptxvneXXov, 
xai fiiv iyw xaxeXeinov Itov iv dajfiao i ifiöioiv, 
Tvdea o° ov nefAvrjf,iai, inel fi exi xvx&dv iovxa 
xdXXiqp\ oV iv Qijßyoiv dnaiXexo Xadg lAyaiiov. 
x(p vvv oot fiev iyto geivog q>iXog "Aqyei peooq) 



■ach Herod. 6, 95. 

205. xQvorjVios ZjQTffAtg wie Od. 
&, 285 xQvaty'tos (vgl. Iltad. 

t f hQ§*Po(ßovl4.n6kk<tiVoq XQvaaö- 
(">>'. Herod. 8, 77 iu einem Orakel 
Ayrt/ntJog x9 v(Ja OQov). Sie rühr- 
ten also goldene d. b. mit Goldplat- 
ten belegte Zügel oder überhaupt 
goldene Waffen und Wehrgebäoge. 

209. itrjih yivos naxiomv al- 
9%vv4fitP xri. Deutliche Hinwei- 
sung auf ein edles und auch zur 
Zeit des Dichters hochgeehrtes Ge- 
schlecht, wie denn nach Herodot. 1, 
147 ein Theil der kleinasiatischen 
loner ßaOtXiag lorrjoctvio Av- 



x/oi'f an 6 r/.cSkcoL rov'In- 
nokoxov ytyovoTcts. 

219. faOTrjQa, vgl. zu <f, 132 ff. 

221. utv, das xnvßtov öinaq. 
— }«)} cUscedenSf als ich in den 
Krieg zog. Vgl. Virg. Aen. 11, 46, 
wo discedens und euntem im glei- 
chen Siune mit einander abwechseln. 

222. Tvtiict d" ov fi^/Lirijuat 
muss nach dem Zusammenhange 
wohl heissen : von Tydeus aber ent- 
sinne ich mich nicht, ob er die Gast- 
freundschaft mit Belleropbontes oder 
Hippolochos irgend wieunterhielt und 
fortsetzte. Dann geht Diomedes 
224 auf sich selbst über. 
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elfil, av d* £v ^dvxirj, bte xev twv drjfiiov %y.io(xai. 6 
l'yxea d y dXXijXwv dXewfie&a aal di? ofiHov* 226 
noXXol fiiv ydq ifioi Toweg xXeiiol % inUovgoi^ 
xzelvsiv ov xe &eög ys TtOQjj xcw noaal xixeia), 
tcoXXol d 3 av ool ld%Uiöt, ivaiQ€fi€v ov xc övptjou. 
Tev%ea d* dXXijXoig irta/ueiipofiev, oq>ga xai o%de 230 
yvtüOiv oxi §elvoi ixaxgwioi £v%6(.isd :> slvat." 

a)g aoa qxovrjoavre, xcr^' %nnwv dL^awe 
%e~iQ<xQ t 3 dXXyXcav Xaßhyv xal rtiorwoavco. 
h>& y avzs rXaviMp Kooviörjg qpgevag i^eXero Zeig, 
og ngog Tvdeidrjv Jio/ttrdea tbvxb a^eißev 235 
XQvoea %crAxetW, exaTÖfißoi? iwsaßoiiov. 

"Extcdd ö* €og 2xaidg te nvXag xat qtrjyov i'xatw, 
CLfiy aoa fuv Tgwwv aXoxoi &eov rjde d-vyavoeg 
eloof-tuvai Tialödg ts xaaiyvrjTOvg te frag %% 
xai n 6a tag, 6 <T ETtiixa &soig ev'xeo&ai dvwyei 240 
ndaag e&irjg' noXXr^ai öi xrjde' igjfjTtTO. 

dXX' ote drj ügid^oio döfiov neoiTiaXXi' %*avev> 



225. rwv Sjjpov, d. i. Avxttov. 

229. ov xe duvriai ist in demsel- 
ben Sinoe zu nehmen , wie im vori- 
gen Vers ov xe &eog ye nooyx.n. 

230. revxea <f ' - Inapciiftofiiv, 
vgl. zu#, 192-195. 

233. ntOTuactVTO reciprok: ga- 
ben und empfingen das Gelöboiss 
der Freundschaft. 

234 ff. tv&* avre xri. Der ge- 
wichtige Anfang dieser drei Verse 
mit der Cäsur nach der Arsis des 
dritten Fusses soll auf den bedeut- 
samen Schluss der Episode und den 
Uebergang zu einem neuen Ab- 
schnitte aufmerksam machen. Es 
scheint aber der Gedanke darin an- 
gedeutet, dass ein so unverhältniss- 
mässiger Vortheil, wie der des Dio- 
medes war, nur durch eine ganz 
ausserordentliche Begünstigung der 
Götter, die sich sogar in Bethörung 
des andern Theils äussert, erlangt 
werden könne. 



231. "Extcoq cT wg. Hier schliesst 
sich die Erzählung wieder an 118 
an, und fub *t uns erst im Anfange 
des folgenden Buches auf's Schlacht- 
feld zurück. Die Speiseicbe scheint 
durch ein Hysteronproteron dem 
Skäischen Tbore nachgestellt zu 
sein; wenigstens ist sie f , 693 und 
t), 60 ausserhalb der Stadt. Also 
ist wohl der Sinn: Als er, an der 
Speiseiche vorbei, zum Skäischen 
Thore gekommen war. 

239. elno/uevat naUag xrk.y fra- 
gend nach ihren Söhnen u. s. w. 
Vgl. (Oy 390 eioeai "Exxooa tilov. 
Ueber hat vgl. zu Od. <?, 3. xa- 
alyvr\xot re hat te sind auch Od. 
o y 273 verbunden; hier können Ge- 
liebte oder Verlobte unter hat ver- 
standen werden, unten 262 Mit- 
bürger. 

242. rfo/iov, das Haus im Gan- 
zen, wie Od. tf, 43, nach seinen 316 
anfgezählten drei Haupttheilen, also 
mitEinscbluss des Hofes, worin die 



s 
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6 ^eoitjg aid-ovarjai xexvyixivov — avrdg ev avt(p 
ithvxrfAOvt eveoav d-dXa^oi §eotolo Xi&oio, 

245 nX^oloi dXXtjXwv deS^fuvoi- ev&a de rräideg 
ytoif.uüvro TlQid^ioio naod ^vrjOTjjg dXoxoioiv. 
xovgdcov <T €T€Q(o&€v evavvioi evöoQ-ev avXrjg 
öioöex eaav %eyeoi d^dXapioi geovoio Xi&oio, 
7tXrjoioi dXXtjXwv dsö^^evoi 1 ev&a de ya/ußgoi 

250 Ttoifiwvro JlQiattoio nag? alöoirjg dX6%otaiv. 
i'v&a ol faiodwoog evavTiTj rjXv&e fujrrjQ 
ActodUrjv iodyovoa, dryctTow* eldog doiarTjv, 
ev t aoa oi q>v %eiQi> wog t eq>ax , ex % ovo^iaLev. 
"texvov, Tinte Xitzwv n6Xe/*ov d-gaovv elXijXov&ag; 

255 rj fidXa dr} TeLoovoi övoamjftoi vTeg lA%aiüv 

{.ictQvduevoi fceoi aorv ae d* iv&döe Svfidg dvrjxev 
iXdovr* ei; axorjg noXiog Ja %e~ioag dvao%eiv. 
dXXd (iiv*, ocpoa xe toi fieXirjöea olvov eveixaty 
tag aiceiojjg Jii ncngl xal aXXoig d&ctvdiBioiv 



ö('d(tuai (244 und 248). Vgl. zu 
Od. ß, 299 und £ 53. 

243. fcorijs at&ov<Jrj(Ti riivypi- 
vov, das mit geglätteten Hallen er- 
baut d. h. mit Hallen aus bebauenen 
Steinen auf beiden Seiten umgeben 
war. lieber die zwei Säulenhallen 
(al&ovoat) am Hofe vgl. zu Od. &, 
57. — iv avro), im Umfang des 
Hauses, im Hofe, an der einen Seite 
der Hofmauer. Diesem entspricht 
247 h£Q(ü&iv - Mofrev avXijg. 

245. nX^aCoi aXXqXatv JfJ/ii;- 
fiivoi = 249. Od. £,13 f. ivxoo- 
&ev (f* avlrji ov(ptovs dvoxa£- 
dtxa noCti nXi\Glov äXXrjXwv. 

248. xiyioi - OxtnaaroC, ioxs- 
naopivot, gedeckt, mit einem Dache 
versehen. Nach Andern = vh€Qo)ol 
d. i. inl tov riyovg <pxodofA,r]ju£- 
voi, gegen die zu 242 geäusserte 
Ansiebt über die Lage der &dXa- 

fXOl. 

251. havitri ijXuOe, sie kam ihm 
entgegen, aus dem Frauengemach 
in den Hof, vgl. Od. £, 53f. toj <ft 



&VQtt& loyoutyoi (vfißXriTO und 
unten 286. 

252. Aao$(xr\v laäyovoa xri. 
scheint auf y, 124 zurückzuweisen. 
Da man indessen nicht sieht, wozu 
sie die Laodike einführte oder wo- 
hin eigentlich, so ist Aaoötxrjv 
ladyovaa — freilich gegen den son- 
stigen Sprachgebrauch des Dichters 
— wohl mit Schol. Ven. zu erklä- 
ren : tloioüoa, tianoQtvo/ufvri 
ngog rf}V Aaoöixriv, und in diesem 
Sinne vermuthete auch Bentleyuirto- 
oVxqvcT lodyovöa, mit Verweisung 
auf co, 338 HrjXeCtovdd* lxio9ai. 
Wollte sie wohl sich erkundigen, 
warum und mit welchem Erfolg 
Laodike die Helena y, 124 nach der 
Mauer geführt habe? Oder kann 
der Sinn sein: von Laodike be- 
gleitet? 

255. övoaivuuoi Vits stxaivVi 
vgl. zu Od. r, 2b0 KaxotXwv ovx 
ovofiaax^v. 

257. ££ axQrjg noXiog gehört zu 
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rtQMTOv, eitevta de xctvTog ovtjoeai, cu %e Ttlrjo^a. ' 6 
dvögl de xenfitjwTi p&vog fiiycc olvog di^ei, 261 
log Tvvrj xexfiirjxag dfivvwv ooiaiv ezrjoiv."/' 

vrjv ö* Reißer' enevza fieyag ytogv&atolog "Eyxwq 
„^ujf fiov olvov aeige fxeXifpgova, itoxvta prjteg, 
[irj fx dTtoyvKüarjg, fxeveog d* dkyirjg xe Xdd-wfACti. 265 
%BQoi ö y dvlmoioiv du Xelßeiv m&07tct olvov 
ätofxac ovdi eoxi xelaiveyii Kgovlcovi 
afyari xai Xv&gy nenctkctyiihov evxezdao&cti. 
dXXa öv fxiv ngog vrjdv ^idnrjvaltjg dyeXelrjg 
i'gxeo avv dreeooiv, doXXiooctoa yegaidg' 270 
itenXov ö\ og xig toi xagieozcczog r]öe tiiytoxog 
eoTiv Ivi jueydgqj xal roi noXv tyHrctrog avTrj, 
t6v &ig Li&rjvaLrjg litt yovvaoiv r]vx6fxoio, 
xctL oi VTtooxeo&cti övoxalöexa ßovg hl vrj(p 
rjvig yxioTctg legevoe^ev, cu x 5 eXerjorj 275 
aotv re aal Tgwiov dX6y v ovg xai vr\ixia zexva, 
ai ytev Tvöiog vldv drcoaxTl ^/oi; igfjg, 
aygiov alxurjrijv, xgaregdv f,ir]oTwgo: yoßoio. 

juiv 7tQog vrjdv ^ixhjvalrjg ayeXelrjg 
l'gxev eyw de Hdgiv ^.ereXevooixaij oqpga xaXiooio, 280 
aY x' l&ekrjo 3 emövrog dytovipev. wg xe oi al&i 
yala xdvor fieya ydg [iiv 3 OXvjiMiog ergebe nr^ia 
Tgwoi %e xal ügidpip fieyaXrjrogi toio %e naioiv. 
ei xeiv6v ye Ydoifii xccteX&ovt* 3 S4idog slow, 



260. i-netTa 61 xavros ovrjOeai 
ist, unmittelbar nach 7TQ(otov, auch 
von (os abhängig zu machen. Leber 
die Krasis xavros vgl. zu Od. v, 
255. 

261. uivos fiiyci - al£et, vgl. 
Od. q, 489 fxtya ntv&os ai£fV. 

264. CC£lQ6, Schol. 7lQ6(Hf€QS, 

265. ärtoyvioa) verstärktes yvtoa) 
402. 416: ganz lähmen (gleich- 
sam gliederkrank machen). Xd&(o- 
pai, vgl. zu Od. x, 236 Iva nayxv 

UUde I. 4. Aafl. 



lad-otato naxoCSos airjs. 

267. ovd£ nrj tan = w, 71. ttjj, 
deutlich von der Art und Weise. 

281. ws xi oi - xävot, eine 
gleichsam unwillkürlich ausgesto- 
ssene Verwünschung, wie t), 390 <bs 
7tqIv ä(piXV anoteoSai mitten in 
der Rede des Heroldes. 

284. € l xtlvov yt tSoi/ju, gleich- 
sam sich selbst versichernd: ja 
wenn ich jenen, wenn ich nur je- 
nen — sähe. 

16 



Digitized by Google 



236 



IJTAJOZ Z 



6 r) de xpevaajuevrj TlQoixov ßaoilrjcc Ttqoarjvda 
,T€&vair]Q y w JIqoit\ rj xdxxave Belleooyovxrjv, 

165 og f.i e$elev (piloxrjxt, fityyfievcu ovx i&elovor].' 
wg cpdxo, xov de avcntxa %6Xog kdßev, olov axovaev. 
wteXvai ftev dXeeive, aeßdoocao ydo xo ye dv^(p f 
1 v ' TteiiTte de juiv ^ivxlrjvöe, rcoqev d* o ye oijfiaza Ivyod, 
yodipag iv Ttlvcau nxvKXty dv^io<p&OQa nolld, 

170 delgctt, (f rjvwyeiv $ Ttev&eqtx) oq>Q y dndloixo. 
ccvrctQ 6 ßr) j4vY.irjvde d-ewv vtc d\iv\xovi nofiTijj. 
dXV oxe drj uivytirjv Ige Sdvd-ov xe (fe'ovra, 
7tQ0<pQ0vea>Q fiiv xiev ava| uivxtrjg evoelrjg. 
ewrjfiaQ gelvioae x<u iwia ßovg leqevoev. 

175 dXV oxe drj dev.dxrj icpdvrj Qododdxxvkog rjaig, 
xai xoxe uiv ioeeive xai ijxee ofjfia ldea&ai> 
o xxi tSd oi yanßooio ndqa Hqoixoio yeooixo. 
aixdq ircei dr) orjfia xotxov naoedegccxo ya/ußoov, 
nqwxov pev §a Xi/uaioav dfiaifictxixrjv exelevoev 

180 neqtvifiev. r) d' &(f i'rjv &eiov yivog, ovd* dv&Qto7Z(ov, 



164. Te9va(r}S, mögest da ster- 
ben, es ist das Beste für dich, da 
sterbest, oder dann tödte den B. 

165. og ja l&tXtv - i&eXovcrf, 
ein unzweifelhaftes Beispiel der Eli- 
sion des Diphthonges oi im Dativ 
sing., und zwar vor einem kurzen 
Vocale. Vgl. zu «, 170. 

167. aeßdaatno - dvuf - 417; 
denn daraus machte er sich ein Ge- 
wissen. Vgl. Od. o, 263 ?tth na 
&£oi/g vtutatCtTu atlv lovrag. 

168 f. afjucau Xvygd, yottipag. 
Ohne Zweifel sind symbolische Zei- 
chen, gewisse Bilder, etätoXa, ge- 
meint, keine Schrift; vgl. Einl. zu 
Od. S. 10. yodyag - noXXa, de- 
ren er viele tödtliche, auf einen 
Mord hindeutende, in die doppeltge- 
faltete (natürlich verschlossene) Ta- 
fel (6Cmvyj>v) eingegraben oder 
geritzt hatte, yqdxpag = iy^ttga- 

171. a/Avpovi, weil göttlich; 



vgl. Od. jU, 261 &sov ig diivitova 
vrjoov, von der Insel des Sonnen- 
gottes. 

1,72. Sdv&ov T€ $£ovra, vgl. 4 
!6t Bdvd-oto (>oao)i>. 

174. ivvijiiaQ Zttvtoae. Zuerst 
wurde der Fremdling aufgenommen 
und eine Zeit lang bewirthet, dann 
erst musste er sich ausweisen (durch 
die tessera haspüalix). Zu der Zeit- 
bestimmung iwrjuaq vgl. 217 £tt- 
vi<t - Itixooiv ijiiat' l(>v£ag. 

176. $T*f oijjbia löio&ai. Belle- 
rophontes hatte sich also schon 
mündlich als von Proatos Empfoh- 
lenen angekündigt. 

179. XCpatqa hier Eigenname, 
181 Appellativum. Ueber äiiai- 
Littxerog vgl. zu Od. £, 311. 

180. t) (T «(>' tijv xii., vgl. Od. 
Li, 118 t] 6£ toi ov &vrfTT] aXX' o- 
Vccmrov xaxov iartv. Die Vor- 
stellung unsers Dichters von der 
Cbimära ist noch einfacher als die 
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itQoo&e Xiwv, ofti&ev de dodycow, fiiaor] de x/^atga, 
deivöv dnonveiovoa tvvqoq fxevog al&o/nivoio. 
xal trjv ftev xaxeiteyve &eüv Tegdeooi rti&ijoag y 
öevTeoov av 2oXvjuoioi fiax^joatg xvdaXLfAOioiv 
xccQtLOTrjv <Jr) Tijv ys fid%r t v fpdzn dvfxevai dvöowv. 
to tqLtov av xaTeueqpvev Idfxa^ovag dvriaveioag. 
t$ $q* äveoxofiivty itvxivov öoXov aXXov vg>aivev 
xoivag hc ylvxirjg evoelyg cpwrag aoiotovg 
elae Xoxov. toi ö' ov ti ndXiv olxovöe veono' 
7tav%ag ydo xaTe7teqpvev dfiivficjv BeXXeooqjovrrjg. 
dXX* ore örj yiyvcooxe &eov ydvov yvv iovza, 
avrov luv /ar^vx£, didov <T o ye fruyareoa rjv, 
Stixe de oi ttprjg ßaaiXrjidog fjpiov 7tdo7jg' 
aal pev oi Avxioi ilfievog zdfiov i%o%ov aXXwv, 
xaXdv qtvraXirjg aal doovQrjg, ocpoa vefiowo. 
fj d* ezexe %Qia Texva ddicpQOvi BeXXeQoepovry, 
"Ioavöoov re xal l l7iit6Xo%ov xal Aaodd^eiav. 
uiaodaneirj piv TtageXe^aro iirjTiera Zevg, 
t} <$' et ex dvil&eov 2aQ7tr]d6va x^XxoxoovoTijv. 
dXX y bre di} xal xeivog a/n^vtero naai &eöioiv, 
ij toi 6 xdn nediov %6 lAX^iov olog dXäro, 



des Hesiodos Theog. 319-322, und 
er weiss uoch nichts vom Pegasos, 
ebend. 325. 

184. Zolv^iOt, einem kriege- 
rischen Volkdd Lvkien, vgl. Od. c, 
283. 

185. xaQxCaii\v - tparo Svfxi- 
vat. Vgl. »/, 155, wo Nestor sich 
rühmt: xbv $1} jurjxi(rTov xal xäg- 
tiotov xiavov aväqa. Od. pi, 258. 

191. &tov yovov r}vv iovra. Er 
wurde auch wirklich für einen Sohn 
des Poseidon gehalten. 

193. <f<5x€ dt ol xri. d. h. er 
nahm ihn zum Mitregenten an mit 
der Aussicht auf einstige Nachfolge. 

194. riuevog, 6 anoTsr/^rj/utvog 
ronog. Vgl. v, 184f.,ju, 313f. 

200. xal xelvog «Tri^^ero, wie 
oben 140 Lykurgos und gemäss dem 



185 



190 



Unbestand alles menschlichen Glük- 
kes. Dass er aber den Göttern ver- 
hasst sei, scbloss man aus seiner in 
den zwei folgenden Versen beschrie- 
benen Krankheit (Scbwermutb, Me- 
lancholie) und dem gänzlichen Um- 
schlag seines Glückes (203 - 205). 
So sagen die Kyklopen zu Polyphe- 
mos, den sie für wahnsinnig halten, 
Od. i, 411 vovcfov y % ov nag 
fori Atog fteydXov aXia- 

201. 7ieö*Cov to AXjiov - aXä- 
to. Die Benennung AXr\iov ist vom 
Dichter ohne Zweifel wegen des 
Gleichklanges mit aXaro und aXtet- 
vtav gewählt und in seinem Sinne 
davon abzuleiten. Ein AXv\iov nt- 
dCov in Kilikien (oberhalb Mallos, 
um den Fluss Pyramos) erwähnt 



195 



200 



Digitized by G*Ogle 



238 IAIAAOS z 

6 Sv dvfidv xaridcov, rcdrov av&qianwv dXeeivaiv, 
"loavÖQOv de oi viov 3 !Aqr\g drog 7T.oXefxoio 
fiaQvaiitvor SoXvfioioi xaratTOffi KvdaXlfioioiv y 

205 %rjv de xoXcoaaftivrj xQvoijviog 3 !AQxefug fxTff. 

€ Init6loxog d* ep exirxe, xai ex, tov qnrjui yeveo&ar 
Tcefxrce de p ig Tooirjv, *ai fioi pdXa noXX* inereklev, 
alev doioteveiv xat vnelooxov tf.if.uvai dXXuiv, 
fiirjde yevog najeqwv alo%wetiev y oi ney ütqioxoi 

210 ev %* 3 Eg)vorj kyevovro xal h ^iv%ltj evoeitj. 

ratkrjg rot yeverjg xe xal aificcxog tl'yoficu elvai." 

wg cpdxo, yijd-rjoev de ßorjv dya&og J tofxrjdrjg. 
ey%og fxev 7caxe7trj^ev eni %3-ovi jcovlvßoTeior], 
avxdo 6 (xeiXixioioi, nqoarjvda Ttot^tiva Xawv. 

215 „rj §d vv pol 1~e~ivog naxQWtog eaoi naXaiog- 
Olvevg ydg noxe dlog dfivf.wva BeXXegocpovxrjv 
Helvio 3 evl fisydqoioiv ieUoaiv r\fiax iov!;ag. 
ol de %al dXXijXoiOL noqov geivijia xaXd' 
Olvevg pev Zwoxrjoct dldov yoivixi (paeivov, 

220 BeXXeooyovxrjg de xQvoeov denag dfig>ixv7TeXXov y 
xai fxiv eyio %oneXeinov Imv h dw^iao 1 ifioioiv. 
Tvdea d* ov iteiivrjuai, ercei fx 3 ext xvxd'dv iovxa 
xdXXtq? 3 , bx 3 iv Qijßrjoiv dncSXexo Xadg j£%atw. 
t$ vvv ool nev iyw £eivog (plXog 'Lioye'i fitooaj 



auch Herod. 6, 95. 

205. xQvojvios 'jiQTtfxis wieOd. 
285 xQVffrjVios (vgl. Hiad. 

t, bQ9&o{ßoul4n6X)LaiVosxQ v ou6- 
()ov. Herod. 8, 77 in einem Orakel 
A\>iifitdog xQuouoqov). Sie führ- 
ten also goldene d. b. mit Goldplat- 
ten belegte Zügel oder überhaupt 
goldene Waffen und Wehrgebänge. 

209. f**ltil yivog naiiywv at- 
OXwifAtv xii. Deutliche Hinwei- 
suug auf ein edles und auch zur 
Zeit des Dichters hochgeehrtes Ge- 
schlecht, wie denn nach Herodot. 1, 
147 ein Theil der klcinasiatischen 
Inner ßaatliag lortjoccvTo Av- 



xtoug d n 6 ri rAt o v tu v In - 

noloxov ytyovoT «c. 

219. £(ü<JTrjQa, vgl. zu cf, 132 ff. 

221. fAtv, das xQvoeov ötnaq. 
— t(ov discedens, als ich in den 
Krieg zog. Vgl. Virg. Aen. 11, 46, 
wo discedens und euntein im glei- 
chen Sinne mit einander abwechseln. 

222. Tvtila <T ov ufini,t<at 
muss nach dem Zusammenhange 
wohl beissen : voo Tydeus aber ent- 
sinne ich mich nicht, ob er die Gast- 
freundschaft mit Bellerophontes oder 
Hippolochos irgendwie unterhielt und 
fortsetzte. Dann geht Diomedes 
224 auf sich selbst über. 
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elpl, ov <T h Avxir^, ote xbv %(av df.uov Vxwfiai. 6 
i'yX €a dXXijX(i)V dXewuE&a xai öl OfiiXov 226 
izolloi nev ydq ifxoi Tqcjbq xXeitoi % 3 inixovQOt, 

XXBLVBIV OV XB &SOQ ?B 7Z0Q7] Xtti TtOOOi *l%diO, 

noXXoi ö 3 av ooi l4x<uoi, ivaiQBfXBv ov xe övvrjai. 

tBvxBct ö 3 dXXrjXoig ifta^iBLipofiev, oq>oa xai oÜde 230 

yvwoiv oxi £bivoi naxqmioL Bvxofis^ 3 bIvcci." 

äg aoa qxovijoavTB, xa& 3 fcVrawv di^avxB 
Xeiodg * dXXyXajv Xaßextjv xai moxwoavxo. 
h$ 3 avxB rXctvxq* Kooviörjg (poivag it-eXBzo Zeig, 
og TtQog r rvöeiöt]v Atofiijösa xbvxb 3 afiBißev 235 
XQvoea xo^x«/aiv, exazofißoi 3 ivvBaßoiwv. 

"Extwq ö 3 wg 2xaidg tb nvXag xai qyrjyov %xovbv> 
dfxq> 3 üoa fuv Towtav dXoxov &eov ydi SvyaxoBg 
dooiiEvcu nalödg xs xaoiyvijrovg xb exag tb 
xai rtdoiag. 6 ö 3 erteixa &soig Bvxeo&ai dvojyei 240 
ndaag Ifetiyff* 7toXXrjoi de xrjÖB 3 iq>rj7txo. 

aXX 3 oxb örj Tlqidfioio öö/tiov nBQixaXXe 3 Yxavev, 

225. riüv drifiov, d. i. Avxtmv. 237. "ExrmQ 6 ' w?. Hier schliesst 

229. ov xt övvriai ist in demsel- sich die Erzählung wieder an 118 
ben Sinne zu nehmen, wie im vori- an, und füh t uns erst im Anfange 
gen Vers ov xe &eös yt nony x. n. des folgenden Buches auf's Scblacht- 
xix. ^ e '^ zurück. Die Speiseiche scheint 

230. revxea d" - inapffyofisv, durch ein Hysterooproteron dem 
vgl. zu 192-195. Sk a sehen Tbore nachgestellt zu 

233. TT in ro) (Ja n o reeiprok: ga- sein; wenigstens ist sie 6, 693 und 

ben und empfingen das Gelöbniss 17, 60 ausserhalb der Stadt. Also 

der Freundschaft. ist wohl der Sinn: Als er, an der 

234 ff. avre xii. Der ge- Speiseiche vorbei, zum Skäischen 
wichtige Anfang dieser drei Verse Thore gekommen war. 
mit der Casur nach der Arsis des 239. etQouevcu naTäag xri., fra- 
dritten Fusses soll auf den bedeut- gend nach ihren Söhnen u. s. w. 
samen Schluss der Episode und den Vgl. w, 390 tiptcci "Extoqu ötov. 
Uebergang zu einem neuen Ab- Ueber hat vgl. zu Od. o% 3. xa- 
sebnitte aufmerksam machen. Es alyvqioC re hat t& sind auch Od. 
scheint aber der Gedanke darin an- o, 273 verbunden; hier können Ge- 
gedeutet, dass ein so unverhältniss- liebte oder Verlobte unter hat ver- 
mässiger Vortheil, wie der des Dio- standen werden, unten 262 Mit- 
medes war, nur durch eine ganz bürger. 

ausserordentliche Begünstigung der 242. töftov, das Haus im Gau- 
Götter, die sich sogar in Bethöruog zen, wie Od. J, 43, nach seinen 316 
des andern Theils äussert, erlangt aufgezählten drei Haupttheilen, also 
werden könne. mit Einschluss des Hofes, worin die 
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6 §eovfjg al&ovofloi xBxvy^ivov — auxdo iv avxy 
7ti.vxri'A.ovT eveoav x/älaitoi ^eoxolo Xi&oio, 

245 nXrjoioi dXXijXwv ded/nt]iuvoi- ivd-a öi naideg 
Koifxwvxo IlQidfioio rtccQa (nvrjoxfjg dXoxoioiv. 
Y.OVQOHOV 6* €T€Qü>d'ev ivctvxioi ivdofhev aiXrjg 
diodex 3 iaav xeysoi d-dXct(.ioi' §eoxoio Xi&oio, 
nXrjoioi dXXijXtov dedfirjfiivoi' «Wra de yctfißgol 

250 KOi^tovxo Hqicuioio tmxq* aldoirjg dk6%oioiv. 
tv&a oi rj7ti6dtoQog ivavxit] ijXv&e nijrrjo 
ytaoöUrjv iodyovoa, d-vyccxgwv eldog aQiavyv, 
sv t agcc oi (pv X €l Qh *nog % tipaz , ex % ovouaCev. 
"tixvov, xirxxe Xitccjv noXepov &oaovv elXtjXov&ag; 

255 y tidhx dtj tuqovoi övowwpioi visg !A%aiwv 

ILictQva/LUvoi neql aarv ai d* iv&dde xhifidg dvijxev 
iX&ovx* et; äxorjg rtoXiog Jd xeioag dvao%eiv. 
dXXd jueV, ogpoa xs toi neXirjdia olvov ivuxto, 
dg Ofzeiorjg Jd naxol xal aXXoig ä$av(xi#iGiv 

Mittun t (244 und 248). Vgl. zu 
Od. ß, 299 und L 53. 

243. £f ffrjff al&ovari<n xijvyfxf- 
vov, das mit geglätteten Hallen er- 
baut d. h. mit Hallen aus bebauenen 
Steinen anf beiden Seiten umgeben 
war. Ueber die zwei Säulenhallen 
(aldovottt) am Hofe vgl. zu Od. 
57. — iv «utoj, im Umfang des 
Hauses, im Hofe, an der einen Seite 
der Hofmauer. Diesem entspricht 
247 higtofhiv - Mofrev avXrjs. 

245. 7iXr)Oloi aXXrjXtov deöfirj- 
fitvoi = 249. Od. I 13 f. ?vro<r- 
&€V tf' (cvkrjs avffiovg öuoxai- 
tffx« no(u nXr\alov u).).r)X(ov. 

248. liyioi - oxenaöxot, loxe- 
ntiouivoi, gedeckt, mit einem Dache 
versehen. Nach Andern = vniQyoi 
d. i. inl tov riyovg (^xo^ofirjui- 
vot , gegen die zu 242 geäusserte 
Ansicht über die Lage der &dXa- 

/UOf. 

251. havrtri ijXvOs, sie kam ihm 
entgegen, ans dem Frauengemach 
in den Hof, vgl. Od. £ , 53f. r<£ dt 



&vQa£€ iQxofiivtp $v(ißXi\xo und 
unten 286. 

252. Aaoöixrjv iouyovoa xtL 
scheint auf y, 124 zurückzuweisen. 
Da man indessen nicht sieht, wozu 
sie die Laodike einführte oder wo- 
hin eigentlich, so ist AaoSlxr\v 
loayovott — freilich gegen den son- 
stigen Sprachgebrauch des Dichters 
— wohl mit Scbol. Ven. zu erklä- 
ren : tlaiovaa, tianoQfvofLi^vr} 
7iq6q Tt\v Aaodlx^v^ und in diesem 
Sinne vermuthete auch Bentley Atto~ 
6lxr\v$* iaäyovöa, mit Verweisung 
auf w, 338 UtiXeiatvdd' txicf&ai. 
Wollte sie wohl sich erkundigen, 
warum und mit welchem Erfolg 
Laodike die Helena y, 124 nach der 
Mauer geführt habe? Oder kann 
der Sinn sein: von Laodike be- 
gleitet? 

255. duacSvufioi vi es Axaiaiv, 
vgl. zu Od. t, 260 KaxotXtov ovx 
övo/LiaOTr)V. 

257. £| axgrjg noXiog gehört zu 
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ttqwtov, BTCBita di ycavrog ovijoeai, at x€ nljjo&a. ' 
dvdot de x€Kfir](jüTL juivog piya olvog de^ei, 
wg zvvt] xex/ur xag dfivvfav ooioiv etyaiv."/ 

trjv ö y Reißer 3 eneitct /tieyag Y.OQv$aioXog "Extwq 
„pitj [AOL olvov äeioe (.lellcpQOva, noTVict firjTeg, 
fitj dnoyvLWörjg, (.teveog d* dXytrjg re Xdd-iofuai. 
%£Qoi <T dvlmoioiv Ju Xelßeiv cu&OTtct olvov 
ätofiai- ovöi fty i'ori xeXaiveqjii Kqovicdvi 
aittctTi xort Xv&oq) neTtaXay^ievov evxerdao&ai. 
dXXd av fABv rtqog vrjdv Id&rjvalrjg dyeXeitjg 
I'qXgo avv dveeooiv, doXXioaaoa ysoaidg* 
TtinXov ö\ og Tig toi yjOLQikoTcaog rfii jueyiatog 
k'oTtv ivi fieydoy xa/ xov noXv q?iXiaiog avrrj, 
tov &ig lA&rjvairjg ini yovvaoiv rjvx6fxoio, 
xcti ol V7toox€o&c*i> dvoxaidexa ßovg ivi vrj([> 
rjvig yxeotag ieoevoeiuev, ai % iXeijarj 
aazv re aal Tqojiov dX6%ovg xat vtjma %i%va, 
cu xev Tvöiog vlöv dnoaxji ^ l0v 
ayqiov alxiirjTijv, XQortEodv u/orou« qjoßoio. 
dkXd av fiev nötig vrjdv lAd^vairjg dyeXeirjg 
i'qxsv iyw di Jldgiv /uezeXsvoofiai, oq?oa xaXeaaco, 
ort x* i&£Xyo' EL7i6vxog dxovipev. ojg ni ol ai&i 
yala xdvoi' f.iiya ydg fxiv 3 OXvp7tiog tzoacft nr^ia 
TqwoL t€ xcct notdiMp nsyaXifcoQi toio te rtaiolv. 
el %eivov ye tdoifit KctzeX&ovr 3 3 !Aidog eloco, 



6 

261 



26» 



270 



275 



260. frre/T« 6k xavros dvrjoittt 
ist, anmittelbar nach n ntorov, auch 
von (os abhängig zu machen. Leber 
die Krasis xavros vgl. zu Od. y, 
255. 

261. uivos fiiyct - a4%u, vgl. 
Od. q, 4ö9 fxiya nivd-og ac$tv. 

264. äetQf, Schol. noocifcoe, 
dtöov. 

265. anoy vi 6<o verstärktes yvio<a 
'> , 402. 416: ganz lähmen (gleich- 
sam gliederkrank machen). Xa&(o- 
fiat, vgl. zu Od. x, 236 iva nayxv 

lliade I. 4. Aufl. 



la&olaro nctTQlSoq alrjg. 

267. ovdi ny tan - w, 71. ttjj, 
deutlich von der Art und Weise. 

281. äs xi ol - x**voi t eine 
gleichsam unwillkürlich ausgesto- 
ssene Verwünschung, wie 390 ebs 
nglv dicptiV anoUoflai mitten in 
der Rede des Heroldes. 

2S4. st xtlvov ye "Soipt, gleich- 
sam sich selbst versichernd: ja 
wenn ich jenen, wenn ich nur je- 
nen — sähe. 

16 
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6 (pctirjv xe q>g&~ dzigaov oityog exXeXad'fo&cii." 
286 ojq eq>a&, rj de pokovoa noxl peyccg* dfitpinoXotaiv 
xexXezo* zal S* ag y doXXioaav xazd dazv yegaidg. 
avzrj d' ig d'dXotfxov xazeßijoezo KT](6evva 9 
ev&* eaav dl nertXoi rtapftouuXoi, egya yvvaixwv 
290 2idovL<av, zag avxög HXe^avögog öeoeiörjg 
ijyctye 2idovlt]&ev liuith&Q evgia rvovzov, 
zrjv böov r]v 'EXevrjv nsg dvrjyctyev ev/tazegeiccv. 
zwv eV deigctfiivrj 'Enaßr] cpege diogov !A&rjvr), 
og xdlXiozog erjv 7toixiX[.taoiv tfde fieyiozog, 
295 dazrjg <T äg dneXainzev e*eizo öe veiazog aXXcov. 
ßfj ö y ievai, tioXXoli de fiezeaaevovzo yeQaiaL 

cu S* oze vrjöv %y.<xvov Idd-iqvrjg iv nokei ff'x£#> 
zfjoi d-vgag oji^e Qeavw xaXXiTidgflog 
Kiaarjlg, äXoxog ldvzr\vogog ift7todd^ioio' 
300 zrjv ydg Tgweg edvpuxv lA§r\vairig iegeiav. 
di d y oXoXvyfj Tiäoai Idd-tjvy X e iQ a S dvia%ov. 



2S5. (faCr)v xe - ixXeXadia&ai, 
dann würd' ich sagen, ich hätte im 
Herzen des unseligen Jammers ver- 
gessen. Zu ixXtXad-ta&ai (poiva 
(Accusativ der Beziehung) vgl.^Od. 
x, 557 xal ixXd&STo ibQtolv y(Jiv 



und 131 nuvreg hio(p&riaav 
ipptv* di&Xoig. 

28f>. fjLolovaa noxl /ufyaQit, da 
sie bisher nach dem zu 242 und 251 
Bemerkten nicht im eig. ^.iyagov 
{olxog yuvaixaii'), sondern im Hofe 
gewesen war. 

288. avrij d" ig ddXafxov xaxe- 
ßqaeTo x. - Od. o, 99 (vgl. ebend. 
ß, 337), welcher Vers, so wie ebend. 
105-108 aus unserer Stelle ge- 
nommen zu sein scheinen. Solche 
&äXtt[4.oi lagen wohl etwas tiefer, 
als die übrigen Gemacher des Hauses. 

289-292. tv& % Zaav - sunaxt- 
Qkict%>. Diese vier Verse fuhrt He- 
rodot. 2, 1 16 als der aoiaxtCa /lio- 
t urjtiovs angehörend au; vgl. oben 
die einleitenden Bemerkungen zu 



diesem Buche. 

291 f. y\yaye Zi$ovlr\&tv. Denn 
auf der Heimfahrt aus Sparta wurde 
er durch einen Sturm aus dem Ae- 
gaischen Meere nach Aegypten ver- 
schlagen und kam von da durch 
Phb'tiicien nach Troja zurück. Vgl. 
Herod. 2, 113-116. — äv^yay€V f 
vgl. y, 48: er führte über die hohe 
See (von Sparta nach Troja, wel- 
ches die bei Homer am meisten vor- 
kommende Seefahrt ist). 

299. Ktaar^lg d. h. die Tochter 
des KiOOrjg X, 223 f., eines Thraki- 
schen Königs. 

301. dkoXvyj (das Nomen bei 
Homer nur hier)', mit Klagegesang; 
vgl. zu Od. y, 450. Das wirkliche 
Gebet verrichtet Theano, als Prie- 
sterin. Vgl. Herodot. 4, 189 in der 
Beschreibung von Libyen : doxia 
<T fftoiyt xal t] oXoXvyrj lrx % IqoT- 
Gi tv&avxa nowxov ytvia&tti' 
xctnxa yaq xavxrj ^^aivr«i at 
Aißvaaai xal x Q iio v x a i x a X w s . 
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rj <T cxqcc nenXov eXovaa Oeavco KaXXiTcaQTjog ö 
&rjy.ev ?A&r/vairjg ini yovvaaiv rjvKOixoio, 
evxofievt] d' rouio didg kovqt] iieydXoio. 

„izoxvi ÜA&rjvairj, iqvoinxoXi, dla &edtov f 305 
at-ov drj e'yxog Jio^irjdeog, jjde Kai avx6v 
7ZQrjvia dog neoieiv Sxaiaiv Ttgofidgoid-e nvXdiov, 
oq>qa %oi avTixa vvv dvoKatdeKa ßovg ivl r> t uj 
qvig yycioTag legevoo/Aev, ai k 3 iXerjarjg 

aaxv %e Kai Tqojcov dX6%ovg Kai vynia rexva." 310 
äg Spar 3 evxo^evrj, dveveve de IlaXXdg LAfrijvrj. 

wg ai fiiv evxovro Jidg xovQy fieydXoio, 
'Ektwq di nQog doj^az 3 IdXe^dvÖQOio ßeßtjxei 
xccXd, %d $ avzog evev^e ovv dvdqdaiv o'i tot* «qioioi 
rjaav ivi Tgoig SQißaiXaTU xeKzoveg avÖQeg, 315 
o% oi inolrjoav &dXa(.iov Kai diofxa Kai avXrjv 
iyyv&i te IlQidf.1010 Kai "EKtogog iv noXei aKQiß. 
evd? "Ektioq elarjXd-e dilcpiXog, iv d 1 aga x €l Qi 
eyxog ex evdeKajcrjv' ndgoi&e de Xd/unero dovgog 
aixiir) xafotslty neqi de xQvoeog -free TtOQxrjg. 320 
töv d y evQ y iv &aXd(i(j) neqLKaXXia zevx^ Sttovra, 



31 1. avive vt dt 77. A&yvtj. Die 
unerwartete und summarische An- 
gabe der Erfolglosigkeit des Gebe- 
tes, ehe die Handlung selbst eigent- 
lich vollendet ist, thut hier grosse 
Wirkung; vgl. zu ß, 419f. und zu 
Od. x, 4SI. Der folgende Vers soll 
nur den Uebergang zu dem machen, 
was Hektor gleichzeitig mit der 
Procession der Frauen that. Zur 
Aufeinanderfolge der zwei mit £s 
anfangenden Verse vgl. Od. v, 184 f. 
und zu Iliad. o, 423 f. 

313. 7iQos Ottilien* AX(£dv$Qoio. 
Die Söhne und Schwiegersöhne des 
Königs wohnten zwar in der Regel 
beim Vater (daher die vielen dd- 
la/uoL 244-250); aber einzelne 
hervorragende unter denselben er- 
bauten sieb auch ihre eigenen Woh- 
nungen in der Nähe des Vater- 



hauses (317). So auch Hektor 365 
und 370. 

316. d-dXa/uov xal Scüfia xal 
avXrjv, vgl. zu Od. 494 piya- 
qov xal äto/ua xal auXrjV, Was 
hier der ^alafxog sei, wird auch 
aus 323 f. klar. 

318— 320 # "Extcoq - StignXos - 
noQxrjg = 493-495, wo die Stel- 
lung dieser Verse ursprünglicher zu 
sein scheint. Zu der Grösse des 
Speerschaftes vgl. den doppelt so 
langen o, 677 f. gvarov fxiya vav- 
fxa%ov - SuitixatHxoalnriyv , wo- 
mit Aias auf den Schilfen kämpft. 
noQxrjg ist an der Lanze dasselbe, 
was am Pfeile (J, 151) das vtvgov. 
Die Spitze der Lanze ist nämlich in 
den Schaft eingetrieben, und um 
diesen läuft der Ring. 

321. iv &alafii(p, im Frauenge- 

16* 
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6 aonida nai dworixa, xcti dyxvla zog* äcpocovra- 
!^Qyeit] d y l Ekivrj /uer* aoa dfiwfjoi ywai^iv 
rjOTO, xai dfiqwtoXoiot, rtBoixXvTa Bqya x4Xbvbv. 

325 tov ö* "Ektwq vbUboobv iöwv aioxgoig Inhooiv. 
„daifiovi*, ov fiiv xaXd %6lov tovö 3 ev&eo #tjU(£. 
Xaol per q&ivv&ovot tcbqI tztoXiv alnv tb %ü%o$ 
fxaQvd^evoi' oio ö y bXvbk dvrrj tb mole/xog tb 
ccotv toö* d(iig>iöidT]€' ov <T av \ia%kouio xai aXXy, 

330 ov Tivd tcov fieSiivta l'doig ozvyBQOv noXi^ioio. 
dXX s ava, fxrj Taxa aoTv rrvoog drjioio d-eQrjzai." 

tov ö y avve tcooobbitibv !AU^avÖQog ^BOBidijg 
„"Extoq, btcbi hb xar' aloav ivBiKBOag ovd } vtcbq aloav, 

TOVVBXa TOI &QBW OV ÖB OVV&BO YMl fXBV axovaov. 

335 ov toi iyw Tqojwv toooov xdty ovöi vb^ibooi 



mach, innerhalb des Männersaales. 
Hektor kommt aber, wie sich aus 
354 vgl. mit 369 ergiebt, nur etwa 
bis zur Schwelle des offenstehenden 
Frauengemaches, nachdem er den 
Männersaal durchschritten hat. Im 
folgenden Vers ist ä<Jn(da xai 
Qtjxtt erklärende Apposition zu ni- 
qix. Ttv%ta. 

322f. üqotovjcc. (c<f(Uo lotensiv- 
form von anjopai. Häufiger ist 
besonders in der Odyssee das Com- 
positum ci/u(pa<f<d(o - Igewaw, \pv\- 
Xa(p#ü>. — Im Folg. bemerke dfiü)^- 
at u. äjuiptnolotai ohne allen Un- 
terschied gebraucht, % wie Od. f, 
99. 109. 

325. ataxooZs inieaaiv, mit 
schändenden, d. b. beschimpfenden, 
schmähenden Worten, vgl. \p> 473 

326. %6Xov toW Ity&so &vfA.(ji. 
Obgleich Hektor nicht sagt, wodurch 
seiner Meinung nach dieser Zorn 
veranlasst worden sei, so lässt sich 
doch aus der Antwort des Paris 
(335 f.) verglichen mit seiner eige- 
nen Aeusserung (329 f.) entnehmen, 



dass aus der plötzlichen Entfernung 
des Paris vom Schlachtfelde auf 
eine Erbitterung bei ihm geschlossen 
wurde. Denn ohne Zweifel hatte 
Hektor, wie die andern Trojaner, 
keine Ahnung von der wunderba- 
ren Einwirkung der Aphrodite (v, 
380-382). Wir müssen daher ver- 
muthen, Paris sei dadurch über seine 
Landsleute erbittert worden, dass 
es auch ihm nicht entgangen war, 
mit welcher grossen Parteilosigkeit 
dieselben vor seinem Zweikampf 
die Entscheidung der Götter ange- 
fleht hatten (y, 320-323), vgl. un- 
ten 524 f. 

329. afHf.ttedrit, vgl. ß, 93 pe- 
ra 64 o<fiOtv fiaaa 6t6qct. 

331. nvobs — &4qt}Tcii = X } 667, 
vgl. zu Od. q, 23 nvgbg d-tqito. 

333 f. $7ft£ /ue - rovvexd rot 
lg4a> = Od. v, 227-229; vgl. dage- 
gen oben zu y, 59. 

335. oit6i vtfUüai, noch weil 
ich ihnen etwas vorzuwerfen 
habe. Vgl. 407 °Bm 6* ov Ti 
roaov vefieatCoftai ov6£ %oXov- 

JAttl. 
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fjprjv iv dakapo), e&eXov d' a%ü nqmqanea^ai. 6 

vvv de TcaQei7tova y SXoxog fxctXaxoig Ineeoaiv 

wQ^irjO ig noXe^iov doxeei de um aide xal avta) 

Xojiov eooeo&cu' vUrj d 3 eTta/neißercu avdgag. 

dXX 3 aye vvv iTcifietvov, aQrjia %ev%ea dvoj' 340 

r] iyw de fiheipr xiytfaw&cti de a 3 diu." 

wg (pdvo ' %6v d 3 ov tl 7zoooe(prj xoov&aioXog "Extojq. 
töv d 3 'EXevrj fiv&oioi Ttooatjvda iieili%ioioiv* 
„däeo ifieio Kvvdg xaxoprjxdvov dxQvoeoorjg, 
tog oq?eX 3 rjfiatc toj, otb nqünov %exe ^ttjq, 345 
ol'xeo&ai rtQoyeqovaa xaxrj dve/iioio &veXXa 
eig oQog r] elg xvfia noXvyXoloßoio ^aXdaarjg, 
ev&a l*e xvfx d7to€Qoe rcdqog xdde egya yeveo&ai. 
ctirdo enel rdde y 3 wde &eoi xaxd TexurjQavTo, 
dvdoog enevt wcpeXXov dfielvovog elvai axoivig, 350 
og fjdt] ve/neoiv tb xai al'oxea noXX 3 dv^QOJnwv. 
tovtoj d 3 ovr Sq vvv qpoeveg eiiitedoi ov% 3 äo dniaaoj 
eoaovcai' toj xai /uiv e7tavQrjoeo&ai diu). 



336. $&elov <f «. ngorgani- 
<J9ai macht den Gegensatz zu ov 
Tot roaaov xt§., und sollte also 
eig. heissen: oaov (jj/urjv iv &.) 
i&iXcav axet (iig «xog) nooigu- 
nta&at, = sondern ich wollte (our) 
meinem Kummer nachbäDgen und 
suchte darum die Einsamkeit. Vgl. 
(fit 275 äXXog o*' ov r(g not rooov 
tttxiog OvQttvtaivuv, aXXa <p£Xr) 

339. vtxr\ o*' l loint'ßsTat, «V- 
°V«c. Mit demselben Gedanken 
hatte sich Paris schon oben y, 439 f. 
getröstet. 

340. aXX' aye - dva (Aor. conj.): 
aber wohlan, ich will anziehen. 




342. rov <T ov ti TTQooitpr). 
Denn zu loben war nichts an der 
gegebenen Erklärung, und tadeln 



wollte er nicht, zumal in Gegenwart 
der Helena, um nicht ihr wehe zu 
thun. 

344. oxQvöet g sonst gewöhnlich 
vom Krieg und der Flucht: eisiges 
Granen erregend. Vgl. i, 64 noXi- 
(jlov - imSriplov oxgvoevrog mit 
f, 740 XQVoeooa icaxij. 

348. änoenot, weggespült, fort- 
geschwemmt (eig. weggewassert) 
hätte (aoäat). Nach Buttmann, wel- 
cher passend auch fg(/rj, egoy (Uq- 
0ij) zu diesem Stamme zieht. 

351. og gör] vifieolv Tf xii,, 
welcher Sinn hätte für Missbilligung 
und harten Tadel der Menseben d. 
b. ein Gefühl für das Drückende 
verdienter Verachtung. 

352. (pQives tyn&doi, ein fester, 
sich gleichbleibender Sinn, animi 
constantia. Den Gegensatz drückt 
y, 108 aus: aU\ d' onXor^Qcav av- 
dgwv (potveg r)(Q£&ovTat. 
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6 dXX y aye vvv bloeXO-b xcm bCeo T(pd y ini di(pQ(p, 

355 öccbq, Itibi ob (xdXiata novog (pqevag df.icpißißr}iiBv 
&ve% ifieio nvvög %ai l4XE%dvdQov fcW ofriyg, 
otatv ini Zbvq &rjxe xctxov fioqov, <ag xai omaaco 
dv&QwnouH 7ibXwhb& dotditwi iooonivoioiv." 

tt}v d y yfiBißBT* BTiBvta fxeyag KOQvd-aioXog "Extwq 

360 „/*rj fjiB xd&i£, 'EXtvrj, tpiXeovod tcbq* ovöi ue 7teioeig' 
ijdrj ydq poi dvfiog IrckaovxoLi oq>Q y STcafivva) 
Tqojboo\ o? [i£y y i^Bto Ttod-rjv ditBoytog exovaiv. 
dXXd av y oQwd-t tovtov, snBiyio&w öi xcri avTog, 
dig xev Bfi bvtog&ev noXiog TiaTafidqipi] iovra. 

365 xal ydq iyiov olxovd' EOBXBvoojiiat, oqjqa tStoftCti 
olnTjag, aXoxov tb (piXrjv x<u vtjrtiov viov. 
ov ydq t old' t] ezi oyiv vnoxqonog %^o\iai avxig, 
rj rjdt] [i vnb %EQoi &eol dafiowoiv ?A%aiwv" 
äg aqa qxovrjaag dnißrj Y.OQv&aioXog "Extwq. 

370 alxpa Ö y BTtBid- 3 IxavE dofiovg bv vaiErdovrag, 

0VÖ y BVQ y !dvdQOptd%TiV ?.BV7i0jXBV0V €V LUyÜQOlOlV, 

dXX y fj ys §vv naidi v.ai dfiqjiTcoX^ evtibtcX^ 
t 5,v~ 0 f/ rtVQyq> iqtEOTijxBi yooiood tb ^ivQOfxivr] tb. 

c 'Ext(üq ö y wg ovx k'vöov d^iv/Liova Ter fiBv äxoiTiv, 
3 75 bott] In oiöov luv, fiiBrd de dfxwfjoiv ebltcbv 
„eI d' aye fioi, öpioai, vrj^BQria [iv&rjoaod-B. 
Ttfj i'ßrj y Avöqoixd%r] XBvxwXBvog ex ^Bydqoio; 



4 



356. !dX^dv6qov %vex* atijg, 
wegen der Verschuldung, des Fre- 
vels von Alexandras; vgl. zu Od. 
<p, 302 rj)' arrjv hyjuv und über die 
Wortstellung zu II. y, 2U6. 

357. oioiv Ini Z. örjxe xri. 
Derselbe Gedanke wie Od. 579 
IntxXüHSavro «T oXe&gov av&Q(6- 
notg^ Tva pat xal laoouivoioiv 
doiSrj. 

359. xogv&aioXog - 6 (twex^S 
xivcjv (d. i. xtvovuirnv ^wv) t^v 
xoQV&a. Vgl.^, 132 Joog ii'vaX(q) 
xonv&dtxt JiToXiuiOTy und un- 
ten 470. 



360. [ij xd&i£\ 'EXivrj. Hek- 
tor vergisst keinen Augenblick, 
dass seine baldige Rückkehr in die 
Schlacht dringende Nothwendigkeit 
ist; nur die Seinigen (otxijccg 366) 
muss er vorher noch sehen, bei der 
Ungewissheit, ob er je wieder zu 
ihnen zurückkehren werde (367 f.). 

373. nvgytp tifftJTqxH vgl. q, 
609 oVypoj itfMJTaoTog. y, 153 
fax* Inl nvnyy, unten 431 «urot* 
fx(fxv* inl ni)Qy(p auf dem Thurm« 
(nach seinem ganzen Umfange). 

376. vr\fAtQi4a ist Object zu pv- 
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rje nrj ig yaXowv rj elvaTegiov evnenXwv 
rj ig Zidyvaltjg i^oixerai, ev&a iteg aXXat, 
Tgwal ivnX6%afiOL deivrjv &edv iXdoyiOvrai;" 

tov ö* ctvT otqtjqt] Tapir] tzgdg [iv&ov eeiney 
,1'Extoq, inei pdX* avtoyag dXr]$ia nvfhjoao&ai, 
ovts 7tr] ig yaXotov ovt* elvaTegiov evneTtXtov 
ovt* ig Id&rjvalrjg it-olxerai, ev&a neg aXXai 
Tgwai iv7tX6xa/itoi deivrjv &edv iXdoxovrai, 
dXX y inl nvgyov eßr] peyav 'iXiov, ovvex 3 anovaev 
Teigeo&ai Tgaiag, (.teya de xgaTog elvai Idxaiwv. 
rj nev ör) ngog Tefyog ineiyopevr] dcpixdvet, 
fxaivofievQ iiy.via* <p£gei d* äfxa naiöa Ti%hjvtj* u 

ij §a yvvrj Tapir] • 6 ö i dneoavTO dtü/Liccrog "ExTtog 
tt)v avtr)v oödv avTig ivxtLfievag xöt' dyvidg. 
evze nvXag Ixave öiegxdfievog peya aaxv 
2xaidg — Tjj ydg epeXXe öu^l/nevai neöLovöe — , 
evd- 1 aXoxog noXvöwgog evavrir] rjX&e d-eovoa 
lAvÖQOndxr], S%ydzr]Q /neyaXrjzoQog 'Heriwvog — , 
'Heritav og evaiev vtto nXdxtp vXtjioot], 
Orjßy v7Z07vXccyjt] y KiXUeaa avögeooiv dvdaocov 
zov Tieg ör) &vydTi]g exe& y "ExTogi x a ^ y oy.ogvoTf]' 



378 f. r)i ny - r) - ££o(£frai sind 
auch direcle und wirkliche Fragen; 
daher das Fragezeichen seine her- 
kömmliche Stelle auch nach dem an- 
gehängten Relativsatz (fr&ce neg - 
IXdaxovrai) behalten hat. 

388. 7Tq6s rti/os irr€tyofiivTi 
atpixdveiy sie ist eilig nach der 
Mauer gegangen (und dahin gekom- 
men). 

390. rj (5a yvvr) t. Die Formel ij 
(>a hat bei Homer nur hier, 77 
und Od. y, 337 das Subject bei sich 
ausgesetzt. 

394. uXoxos noXvda>Qos = 88, 
vgl. zu Od. oi, 294. Daher heisst 
es in Beziehung auf Andromache 
selbst Xy 471 f. ote fj.iv - i)ytxy&& 
"ExTtog - inel nooe pvoia ZJva. 



Vgl. auch n, 175 xaXr) IloXvötogr) 
mit 178 nootbv dnegeiata eoVa; 
ebend. 179 Euötogos mit 190. 

396. 'Hirtfov os $vatev. Der 
Name 'ifsritov ist zwar allerdings 
Epanalepsis (Anaphora) des vorher- 
gegangenen 'Jltricovos, richtet sich 
aber im Casus nicht nach diesem, 
sondern nach dem folgenden Rela- 
tivum og. Anders Od. et, 23 Ai- 
dtonag rol b*. StöaittTcci. JlXd- 
xog, ein östlicher Seitenarm des 
Idagebirges, der von dem Gipfel 
Gargaros (im Süden) ausgeht. 

397. KtXtxeg verschieden von 
den (Syrischen) Kilikern im Süd- 
osten Kleinasiens, in der von ihnen 
benannten Landschaft. 
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6 ^ oi «7rw* ^vnya , öjua o a[tcpi7Zolog xiev avjrj 
400 TralcT zoA7r(p %%ova 3 d%aXdq?qova, vijrtiov avtioq, 
'ExToqiörjv dyaTcrjzoVj dXlyxiov dozeqi koXw, 
töV "Exzwq xaXeeoxe 2xa^dvdqiov t avzdq ol äXXoi 
lAarndvoMt* olog ydq iqvezo'IXiov "Exrwq. 
rj toi 6 fiev fitidf.oev Idcjv ig nalda ouotct}' 
405 IdvÖQOtidxq de ol dy%i naqiotmo daxqvxeovoa, 

>/ 5 ~» C ~ t 3/ 3 3/ 3 3/ 3 3 / y 

t aoa oi qpv %£iot, e^rog t £<par , ex % ovofia^ev. 
„öaifidvLS, (p&Loei ae ro obv fxevog, ovd* eXealqeig 
ncudd %e vrjniaxov xai e'fi a^oqov, rj xd%ct X^Q 7 ] 
oev 1'oof.icu' %d%a ydq ae xazaxTaveovaiv !A%cnoL 

410 ndvxeg e<poqfit]d-evteg. ipoi de xe xeqdiov eit] 
oev dqxxfiiaQTOvor] x^ova dvfievar ov ydq IV aXXrj 
eaxai &aX7tioqrj, enei av ov ye nox^iov enioTirjg, 
dXX* äx& ' ovde um eaxi nazt)q xai noxvia /nrjTTjq. 
tj zoi, ydq uaxeq dfiov äjtexxave öiog !AxiXXevg, 

415 ix de itoXw Tteqoev KiXixtov ev vaiexdcooav, 
Qijßrjv vty'mvXov xaxd d* exxavev 'Hexlwva, 
ovöe fXLv egevdqige, oeßdaaaxo ydq xö ye vh>/u<p, 
dXX 3 aqct fniv xaxexrje avv evxeav daidctXeoioiv 
yd* eni arjfi e%eev neql de rtxeXeag icpvxevactv 

420 vv^itpoii oqeoxiddeg, xovqac Jibg alyioxoio. 
o? de unt enxd xaalyv7]xov eaav iv fieydqoioiv, 
ol juev ndvxeg t<j) xlov rj^iaxi u4t,dog el'ow 
ndvxag ydq xaxejtetpve noddqxrjg dlog lAxiXXevg 
ßovaiv in elXmodeaai xai dqyewfjg oLeoaiv. s 



399. 5 deraoostrativ, wie Od. ij, 
13 r\ ol nvQ av£xaic. 

403. IdaxvavaxTa. Der Name 
des Sohnes bezeichoet auch hier 
das Thun des Vaters; vgl. Od. d, 
1 1 über M&yanivd-ris. 

407. Satuovn mild strafend : bö- 
ser Mann. Daher nachher ovo** llt- 
tUofis xri. Dagegen ist 486 tfat- 
fxovir) mehr: Arme. 

408. äupoqov wie o), 773, vgl. 



Od. v, 76 fioigäv t* uuuoot'tjv t«. 

417. ovö*€ (xiv i$6vd(>i££, eine 
Hauptsteile für den eigentlichen Be- 
griff von ivao(£fo und i^€vaq£C<*f t 
vgl. 480 tvantt ßgoroevra und die 
Umschreibung u, 195 rovs ivttQi- 
Cov an* ivtea unouai'novia. 

420. vvuwai ootanuihg, vgl. iu 
Od. C, 106. 

421 . o% Si uot — oi fxiv. Der- 
selbe Satzbau wie 132 - 134. 
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[uiiqa ö\ rj ßaaiXevev vnö TlXdxtp vXrjiooy, 
%r)v inei Sq ögvq* rjyay' aXXoiai xTedreoair, 
aip o ye Tt)v drceXvae Xaßwv äneQuoi arzoiva, 
ncaQÖq d* iv utyuQoioi ßdX 1 *!Aqtb(xis lo%eaiqa, 
th E*TOQ> otccq av fxoL eaot 7ia%r)q xal ndxvia fitjtrjQ 
r]öe xaoiyvrjtog, av de /not öaXeQog naQaxokrjg' 
dXX y aye vvv eXeaige xal awov fxL^iv* litl ttvQyq), 
firj tccuö* oQqyavixov x^rjrjg XVQ*]* T£ yvvavxa. 
Xaöv de OTfjOov 7iaQ } &Qiveov, tv&a ^idXiata 
dfißarog iazi /toXig xal knidQOfxov enXeto jelxog. 
TQig ydq zrj y y iX&ovteg ineiQrjaav^ ol ixQiotoi 
dfxcp* u4l'avT£ övw xal dyaxXvidv 'Ido/nevrja 
rjd* dfj.(p 3 IdtQBLÖag xal Tvöeog aXxLfiov vlöv 
rj nov tig ocpiv evione d-eonqon'nav ev eidwg, 
rj w xal aittjv &ifidg bioiQvvai xal dvaiyu." 



6 

426 



430 



435 



425. ßecoi'Xsvtr, vgl. zu Od. X, 
285 r) dk JTvXov ßaolXtve. 

426. aXXoiai xrtaifaoiv. Auch 
die erbeuteten Frauen werden nur 
unter die Habe (xriaza) gerechnet. 

429. "Extoq, artto av = 86, Ge- 
gensatz zum Vorigen von 414 an. 
lieber die Wortstellung vgl. zu Od. 
TT, 130. 

433. nao* lotveov. Dieser wilde 
Feigenbaum muss ziemlich nahe an 
der Mauer und deinSkäiscben Thore, 
vielleicht schon auf der Anhöhe ge- 
dacht werden, da nach 431 Heklor 
auf dem Tburme bleiben und also 
wohl von dort aus das Heer befeh- 
ligen soll. 

433 f. $v&a fxdXtOTa - rtlxos. 
Nach einerspäteren, vielleicht durch 
den Ausdruck ÜtonoonCmv tv tl- 
<Jws 438 veranlassten Sage (Piodar. 
Olymp. VIII, 41-58) soll bei Er- 
bauung von Ilios' Mauern durch Po- 
seidon und Apollon auf dieser Seite 
gerade Aeakos, ein Sterblicher, an 
der Mauer gearbeitet haben, daher 
sie auch vergänglich wurde. 

435. rnlg yäo xrk. Davon findet 
sich in den frühern Büchern der 



Ilias nichts. 

436. äuif' AlaVTt övto xri. d. 
h. unter Anführung der genannten 
Helden. Vgl. zu ß, 445. y, 146. 

438 f. r\ nov - rj vv, entweder 
bat vielleicht - oder dann = sei es 
dass - oder dass. lt nmoonCiov tv 
tlöwg, eio kundiger Seher, der alte 
Göttersprüche kennt oder wahre 
Eingebungen erhalt. Ohne genü- 
genden Grund werden die sieben 
Verse 433-439 von einem Theile 
der Alten für uuecht erklärt, als 
ob sie für die sprechende Person 
nicht passten, und weil auch 
Hektor in seiner Antwort keine 
Rücksicht darauf nehme. Allerdings 
würde mit 432 die Rede der Andro- 
mache kräftig und gemüthlich schlie- 
ssen; aber auch der folgende Rath 
kann nicht als der sorgsamen Liebe 
unangemessen erscheinen. Und soll- 
te nicht sowie einerseits durch /u(fiv 
tni nvoyu) 431 ein solcher in Aus- 
sicht gestellt, so anderseits auch in 
Hektor's Schluss Worten 490-493 
einige Rücksicht darauf genommen 
sein? 
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6 zrjv d y avze nqooieme /.liyag xoqv&aioXog rh E'A%o)Q 

441 „rj %al htol zdöe ndvza tieXei, yvvar dXXd fxdX* aivwg 
aldiopai Tqwag xai Tqwdöag hXxeowt&TcXovg, 
ai x£ xaxdg äg voacpiv dXvoxdCtü noXi^ioio, 
ovöe fie Svfidg avwyev, inet (xd&ov i^evai ia&X6g 

445 aiel xai 7tqajzoioi fxeza Tqweooi fj.d%eo$ai, 

dqvvfxevog rvazqog ze [xe'ya xXiog yd* if.wv avzov. , 
^*6v ydq iycj zode oiöa xazd qjqiva %ai xazd dvftov 
eooezai rjf.iaq 6V av txoz* oXtSXj] "IXiog iqij 
/.ai IIqlafj.og *ai Xaog h ■uuüUo llotäuoio. 

450 dXX' ov fxoi Tqwcov zoaaov (teXei aXyog onlaatü, 
ov'z* avzrjg 'Exdßrjg ovze Ilqidjuoio avay.zog 
ovze xaoiyvrjTtov, o% xev TtoXeeg ze xai eo&Xoi 
iv xovirjoi rtlooiev vn y dvöqdoi dvafievieoaiv, 
oaaov aev, bze xh zig l4.%ai(ov xaXxoyizwvojv 

455 öaxqvoeaaav ayrjzai, IXev&eqov ^fxaq drzovqag. 

/.ai xev iv *!Aqyei tovoa rcqog aXXtjg lazov vqtaivoig, 
Aal xev vdwq qpoqeoig Meaarjiöog r] c Y7teqeirjg 
TtoXV dexato^ivt], xqazeqrj <T enixeiaev dvdyxrj. 
xaL Ttozi zig eYrrriaiv idcov xazd ödxqv %£ovoav 

460 "Exzoqog yjöe yvvtj, og dqiazeveaxe fidxeo&ai 
Tqojtov iTtnodd/Ltojv, bze "iXiov d^(pe(,idxovzo. t 
cog noze zig eqeei' aoi av viov eooezai aXyog 
Xrjzei zoiovd* dvdqog, d/uvveiv öovXiov fyaq. 

441. r«(ff ndvrct weist deutlich tragend stellen die spätem Dichter 

auf 432 zurück, die oQcpavta und die Andromacbe wirklich dar. — 

yr\at(a. Mtaor\ldog. Eine hierher passende 

443. aXvaxa'Qo). Diess wäre das Quelle Messeis weist Pausanias 3, 
431 empfohlene utfivHvinX 7ivQyq>. 20, 1 bei Therapne in Lakonika 

444. ovöi fie &ufibg avwytv, nach (vgl. E. Gurtius Peloponnesos 
auch verbietet mir das mein Muth, 2 S. 240); Andere setzen sie gleich 
mein eigener tapferer Sinn. 'Yniosta (vgl. /?, 734) mit Strabo 

447-449. (v yäg - ITQtttfioto, IX p. 298 Kram, in die Nähe von 

vgl. zu (f, 163-165. Phera in Thessalien. 

452 f. ot xsv — 7i£goi£V) die wohl 459. xaC - rig dnr^aiv ist un- 

— fallen werden. bestimmter als das 462* folgende tog 

456. noog ctXlrjg - vn aXlr\g noit rig tgtet , vgl. Od. £ 201 ov- 
xdevofiivt} , im Dienst einer An- dl yivrpm. 

dem. ^ 463. auvviiv rj/JitQ hangt von 

457. vJwq (f ogiotg. Als Wasser rotoud* avJQÖg ab = og av afiv- 
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dXXd Tsdvijdha xv*y xazd ycuct xaXvrzzoi j 6 

tzqLv y* ert afjg ze ßofjg aov eXxrj&iLtoio rtv&io&ai.r 465 

äg elrtwv ov naiöog ogi^azo cpatdtuog "Exzwg. \ 
aip d J 6 Tidig ngog xoXnov ivltoroio zidijyrjg 
ixXlv&rj laxwv nazgög qjiXov oxpiv arvx&UQ, 
zagßrfoag %ctk*6v ze iöi Xofpov ( i7C7Zioxalzrjv, 
deivdv an' dxgozdzrjg xogv&og vevovza vorjoag. 470 
ex <T iyeXaooe nazrjg ze qjiXog xal nozvia fArjzrjg. 
avzix* and xgazög xogvd 8 el'Xezo qpaidi^iog "Exzwg, 
xal zrjv /*iv xaze&rjxev ml %$ovi na^cpavowoav • 
avTctQ o y* Sv q>LXov vlov e*Ttel xvoe 7zrjXe ze %£qoiv, 
elrcev mevt-dpevog JiL z* aXXoiolv ze d-eoiotv 475 
„Zev aXXoc ze d-eoL, öoze drj xal zovöe yevio&ai 
naiö' i/iiov, cog xal iya) Tieg, dgmgenia Tgioeooiv, 
wöe ßtyv z* dya&ov x6l 'IXiov l(pi dvdooeiv. 
xai rcore zig ei7trjoi ,7tazgog y 1 oöe noXXbv dfxuviov 1 
ex ft&kifWV dviovza- yegoi ö 1 kraget ßgozoevza 480 
xzelvag öijiov avdga, %ageirj de q>geva firjzrjQ." 

äg elntüv dXoyoio cplXrjg h xegoib ed-qxev 
naid* €Öv rj <T aga fiiv xrjwöei öi^azo xoXtzi^ 
öaxgvoev yeXdoaaa. nooig ö y iXerjoe vor t oag^ 
Xeigi ze tiiv xazige^ev, mog z* ecpaz\ ex z* ovo^iatev. 485 
„daif.iovhj, ptj (.toi xi Xirjv dxaxiteo dv^y* 
ov ydg zig fi 3 vneg aioav dvrjg *!Aidi rcgoidipei' 
jiolgav d* ov zivd qjrjjLii rceqrvy/nevov e/xpevai dvögdiv, 



voi oder tov dfiuvoCvrof. 

465. Ire, noch, zu allen andern 
traurigen Erlebnissen. — aov 
ilxi)frfxoTo ist durch ein Zeugina 
auch von nv&iad-cci abhängig, ob- 
gleich dies (vgl. Od. o% 224 gv- 
araxTvog altyttvtjs) nicht gehört, 
vernommen, sondern gesehen wird. 
Vgl. Od. i, 166 f. 

468t ixXiyÖTi laxwv xri. Das 
Participium aru/^t}; enthält den 
Grund zu Ixllv&ri idytov, ragßq- 
oag die speciellere Erklärung zu 
«tvx&eig, vonoag endlich die äu- 



ssere Veranlassung der ganzen 
Handlung - Inii ivorjOe. 

470. davbv gehört, als Adver- 
bium zu vfvovra. 

All. aQingtnia TgcStaaiv. Vgl. 
zu Od. «,71. 

478. avaaauv sollte eigentlich 
dem ßlr\v t* aya&ov entsprechend 
heissen avaaaovxa. *lklov kann 
zweisylbig gelesen werden (vgl. zu 
ß, 537) wegen des Digamma in 17 / . 

484. IXtrjat, er wurde (in die- 
sem Moment) von Mitleid ergrif- 
fen. 
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6 ov y.av.ov ovifie fiiv iod'Xov, inrjv td tzqüto. yevrjTcu. 

490 dXX 3 elg olnov Iowa td a 5 avzfjg eoya v.out'U, 
Iotov t rjXaxaTrjv ve> Kai äfiycTtoXoioi xeXeve 
eqyov ertoixeo&ai. noXefiog ö* 3 ävöoeooi peXrjoei 
ndoiv, ifioi de fudXiora, toI *lXtq> eyyeydaoivS* 
äg aga qxovrjoag koqv&* ultra qpaidifitog "Extcjq 

495 tnspovQiv aloxog de yilrj 6i%6vde ßeßrjxei 
ivTQ07taXi^Ofiivrj f daXegov xard ddtQv x&ovoa. 
altpa (T meiS* %%ave do^iovg ev vaiexdovxag 
"ExT&qog ävdgocpovoio, KixijoaTO d* evdo&t, noXXdg 
d(Kpi7^Xovg y vfjaiv de yoov ndoyaiv evwQoev. 

500 al fiiv eti t>(oöv yoov "ExTooa ^ evi ol'xy * 
ov ydo fiiv ex ecpavco vnoxqoTiov h. noXe/uoio 
%%eo#ai y TCQoyvyovca ftevog *ai x € ^Q a S li%aiwv. 

ovde ITdoig drj&vvev ev viprjXoioi d6f.ioioiv, 
dXX* o y* enei %axedv xXvxd xevxea, izoinlXa #<*Ax<£, 

505 oevax* eneix* dvd aoxv, noai TtgaiTtvoioi neuoi^wg. 
cog d* oxe xig oxaxög tnnog^ dxoorrjoag eni qpaTVfl, 
deo^iov aTtoQQTj^ag -frely nedioio xgoalviüv, 
elta&wg Xovead-ai evQoelog noxa/uolo, 
xvdiotüv vxpov de xdot] e'xei y dfxcpi de %ai%ai 

510 änoig diooovxac 6 d* äyXattjipt nenoi&wg y 



489. ovo*h fiir t neque sane t noch 
wahrlich d. h. und eben so wenig. 

490-493. aXV elg otxov iovüa. 
Vgl. zu Od. a, 356-359 und Einl. 
z. ltiade S. 5. tls oixov hier wie 
495 olxovdt, nach Hause. 

496. ivTQonakt£ofi£vri sich häu- 
fig wendend und nach Rektor um- 
sehend. 

500. al fj.lv hi tcaov yoov. Ein 
rührendes Vorspiel der bald eintre- 
tenden Wehklagen um den wirklich 
Gefallenen 405-515. 

505. oevctTo „er setzte sich in 
schnelle Bewegung, begann die- 
selbe", Aorist, verschieden von £<r- 
avro „eilte, fuhr dabin", dem als 
Imperfect gebrauchten Plusquain- 



perfect (Grashof). 

506. (ü$ (T OT6 TIS CtCCTOS %n- 

noq. Treffendes Gleichniss zur Be- 
zeichnung des in prangendem Waf- 
fenschmuck und leichtsinnigem Ue- 
bermuth daherstiirmenden Paris. 

5 10 f. 6 <T äykatr}(ft nenot&as, 
§Cfx<f,tt i xxk. Der plötzliche Wech- 
sel der Gonstruction aus der acti- 
veu in die passive Wendung (umge- 
kehrt Od. «, 275) lässt den unge- 
stümen Lauf des Rosses gleichsam 
als einen unwillkürlichen Act er- 
scheinen, wozu es durch sein inne- 
res Kraftgefühl fortgerissen wird. 
Uebrigens ahmt 511 die leichte flie- 
gende Hast des Rennners durch das 
Metrum trefflich nach; vgl. Od. A, 
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öi uff« e yovva (pEQSi \iEzd z* rjd-ect xal vofxdv \ititwv* 
Sg vi dg flouuinio TldQig xazd ÜEQydfiov axgrjg, 
T£v%£Oi 7taf4q>aivcov Sg z* rjXexztog, eßeßijxei 
xctyxctXowv, taxhg de 7t6öeg (peQOv. cuifja <f eneiza 
"Exzoga öiov ezez/liev ddelcpedv, evz* ag y e'fneXXEv 
azgixpea^ 3 ix x°>Q*]g o$t fj odgiCs yvvctixl. 
zdv nqozEQog nQOoieiTzev !AXe§avÖQog &eoEidijg 
„ij&eZ', tj fidka dtf ae xal iaav/nEvov xazeqvxu) 
örjdvrwvj ovö y tjX&ov evaiaif.iov y wg ixiXsvEg." • 

zov d* dnafxeißo^evog TtQooicprj xoqv&cdoXog "Exzcoq 
„öcun6vi\ ovx av zig zoi dvrjq, Sg ivalaif.iog eXrj, 
eqyov dzifuijoeie ^d%rjg, irtei aXxi/uog eooi. 
dkXd kxwv (xed-ieig ze xai ovx id-eXsig' zo <T i{idv xrjo 
axrvzai iv yh)(A($, od-* vtzeq oe&ev aiaxe dxovto 
7tQog Tqmcov, öS exovol itoXvv+novav e%vew oeTo. 
all 3 lOfiev- zd d' omoSev dqEaa6^E&\ at xe noSi Zevg 
öcorj iizovqctvioioi &£oig aleiyevezyoiv 
xqrjzriQa ozrjoaad'ai iXsv&EQOV iv jUEydqoioiv, 
ix Tqcdrjg iXdaavzag ivxvtjftiöag !Ax<uovg" 

H. ' • ■ 

äg eIthoü tzvXecov ii-eoovzo qpaidi/iog "Exzwq, 
z(j) S* LdXe^avöqog xi dÖEXtpEog' iv <T aga 
dfxq>6zEQ0i (.lifiaoav tcoXe^IQeiv rjöi f,idxeo&ou* 



51 



598. — (inet 7j#€«, eig. mitten 
in die Wobnplätze hinein. 

518. vgl. zu Od. £, 147. 

519. Ivaiaipov m iv atorf, xa- 
tä u'JgaVj nach Gebühr, d.' h. zu 
rechter Zeit. Zu cos ixiXevfs vgl. 
331 und besonders 363 f. 

521. daipovie, gutmüthig ta- 
delnd, weil Paris sich Pur etwas ent- 
schuldigt, was nicht viel auf sich 
hat, dagegen wichtigere Gebrechen 
unberührt und ungerechtfertigt an 
sich duldet: Seltsamer! 

526. tcc cT önio&ev aQeaaofie* 
<,<>«, vgl. rf, 362. t« oV, diess, wenn 
ich dich etwa durch irieine Worte 
beleidigt habe. 



51 



5: 



529. IkaaavTag gehört zu dem 
bei axrioaadai hinzuzudenkenden 

Das 7. Buch, wenigstens bis 312, 
ist eine sich genau anschliessende 
Fortsetzung des vorigen; auch die 
kurze Aufzählung der durch nichts 
Besonderes ausgezeichneten Kämpfe 
8-16 ist ganz ähnlich der f, 5-36. 
Auf den ersten Zweikampf (im drit- 
ten Buche) wird 69 und 351 f. als 
auf etwas Bekanntes hingewiesen. 

3. fiifittoav nol€u£Cetv ganz 
übereinstimmend mit Hektor's Be- 
nehmen, ehe er die Schlacht ver- 
liess C, 104-112. 
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7 dg de %heog vavzrjoiv eeXdofievoioiv edw%ev 
5 ovqov, inei x£ ytdfuwaiv h^eazrjg iXdzyoiv 

Ttovxov iXavvovzeg, xccfidzw d 3 vtco yvia XeXvvzai, 

äg ctQct zw Tqweooiv hlöoutvotot qtavijzrjv. 
ev& 3 eXezrjv 6 fiiv vlov !4qtji&6oio avaxzog, 

^Qvrj vaiezdovza Meveo&iov, Sv xoQWifayg 
10 yeivaz 3 lAQ^LSoog %ai OvXo^iedovoa ßownig- 

"Exzwq d 3 'Hiovfja ßdX 3 ey%ei 6£v6evzi 

avxev 3 VTto ozecpdvqg ev%dXxov, Xvoe de yvia. 

rXavxog d 3 c l7t7toX6%OLO 7tdig, Avuiwv dydg dvdQwv, 

3 I(pivoov ßdXe öovql xara XQazegyv vaftlvrjv 
15 Jegiddrjv %nnwv inidlfievov wxeidwv, 

(SfLiov 6 d 3 %nit(av ya^iddtg rtioe, Xvvzo de yvia. 
zovg d 3 wg ovv ivorjoe &eä yXavxwmg lA&Hjvrj 

3 Aqyeiovg oXexovzag ivl xgazeQjj iofiivg, 

ßrj §ct %az 3 OvXvfirioio xaQijvwv di^aoa 
20 "IXiov elg uQrjv. zfj d 3 dvzlog wqvvz 3 IdnoXXwv 

Ueqyd^ov ixytaztdwv, Tqweaov de ßovXezo vixrjv. 

dXXrjXoiai de zw ye. ovvaviio&rjv nagd (prjyij). 

zrjv TtQOzeqog 7ZQOoeei7iev aval~ Jidg viog 3 Ati6XXwv 

nur als einzelne Beispiele von vie- 
len angeführt; sonst wäre das Wie- 
dereiogreifeu der Athene 17 ff. nicht 
hinlänglich begründet. 

15 f. tnialfjitvov bezeichnet den 
Moment des ßaXs. — o3 4 uov, nach- 
trägliche He Stimmung ZU 14 *E(pt- 
voov ßaXs. 

17 f. rovg <T wc - vauCvn vgl. 
£,711 f. 

20. "iXiov tlg iiQtiv. Eigentlich 
wollte sie nicht in die Stadt Ilios 
gehen, sondern nur auf das Schlacht- 
feld vor derselben (fAticc TQcüag 
xal /i/aiovg 35). Aber "/A/of steht 
hier und anderswo, z. B. X t 196, im 
weitern Sinne für Stadt und Gebiet 
zusammen, wie Tq(6(ov noXig &, 52. 

21. ixxandtiv {-= o% 508), erg. 
U&tjvtiv. TQtotaoi - rtxrjv, wäh- 
rend Athene den Achäern irgendwie 



4. hXdofiivotatv enthalt hier 
und 7 nicht einen nur zufalligen 
und entbehrlichen Umstand, sondern 
den Hauptbegriff des Satzes 
und den eigentlichen Vergleichungs- 
punet; vgl. Od. €, 394 wc <T 6V av 
aonnoiog - tpavriy. 

6. 7rovrov iXavv. t indem hier 
die Schiffer durch ungünstigen Wind 
genöthigt waren, auf hohem Meere 
die Ruder zu brauchen. — xafiarq) 
XiXuvrai, parenthetische Ausmalung 
der Vergleichung. 

8. fr*' kXiir\v = s, 576 iv&a 
lh ).oiun'f(c kXixr\v. — *Aqtji- 
dooio. Dieser wie es scheint Böo- 
tisebe Held kommt nur hier und 137 
vor, der Sohn Menestbios wird wei- 
ter gar nicht erwähnt. 

13. rXavxog, vgl. f, 119-211. 
Natürlich sind diese Erlegungen 
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ov ö y av fie^iavla, Jiog dvyaveo /neyctloio, 
rjX&eg an OvXvfinoio, f.tiyag de oe xrv/nög dvrjxev; 
r] %va drj davaoloi ^d%rjg izegaXuea vixrjv 
d(jjg, in ei ov %i Towag dnoXXvfiivovg iXeaioeig. 
dXX* £ fioL zi, nl&oio, zo xev noXv xegdiov eir;. 
vvv f<ev navowfiev noXefiov Kai drjioTrjza 
orjfieQov voreoov avxe fxaxrjoovz\ eig o %e it/uv>o 
y lXiov evotooiv, inei wg qtiXov enXezo xhvfup 
ifxiv ädavaTTjoi, dianoadeeiv %6öe äozv." 

TÖv <T avze ngooeeme &ed yXav%tonig ldfrr)vr) 
„c5(f eOTio, exdeoye- %a yaq (pQoveovoa xai avzrj 
rjX&ov an OvXv t unoio f.iexd Tooktg y,ai l^xaiovg, 
dXX* aye, nwg fUfiovag noXe/nov %axanavoi(.iev dvdowv;" 

xr)v d' avxe noooeeinev äva% Jiog vidg lAnoXXojv 
„'EnzoQog oQOtojuev xoaxeoov fievog innoödfiioio, 
rjv Tivd n ov Javacav nootaXlooexai olo&ev olog 
dvrißiov fiiaxeoao^ai iv alvfj 'drjioxrjxi, 
ol de x* dyaoodftevoi x<xhxoxvijf.uöeg Idxaioi 
olov inoooeiav noXejui&iv 'Exxoqi ÖifpS 1 

o}g eq>ax\ ovd 1 dnl&tjoe &eä yXavv.tanig Id&rjvrj. 
ruiv d* "EXevog ÜQiäfioio q>iXog naig ovv&exo &v{i$ 
ßovXrjv, r) (>a &eoioiv iqtijvöave firjxiowoiv. 
oxrj de naq "Exioq Icjv^ nal /*iv noog ftv&ov eeinev. 

hülfreich zu werden wünschte. nicht eigentlich mehr von rjv 39 ab, 

24. tinre ov <T av [Ae/javla. sondern drückt mehr in selbständi- 

Vgl. a, 540 Tis o*' av toi, Jolofirj- gern Satze die Folge jener als Be- 

tb. <T av = örj avj denn wieder. dingnng gefassten Frage aas. ayao- 

26. tva örj - (F£?. Durch oäfAtvoi, wird durch 93 aMeo&tv 

diese Vermuthung beantwortet Apol- plv avr]vao»ai erklärt; sie sollten 

Ion selbst seine vorige Fra^e. von Seite ihres Stolzes und Selbst- 

31. Inn tog (f'CXov. üts weist gefdhles gefasst werden, 

zunächst auf das Vorhergehende 44. "ü'Afros, vgl. zu f, 76. Er 

{7^3tu(o(t -tvQwOtv), wir d aber noch allein vernahm hier das Gespräch 

dorch diairoaSiitv roöt aatv er- der Götter, aber mit geistigem 

klart. Obr, vermöge des ihm als Seher in- 

36. /uijuovas - xaranavotfisv, wohnenden Feinsinnes. Vgl. Virg. 

vgl. Od. o, 521 f. fi4fiov(v re pa- Aen. 3, 359: Troiugena tnterpres 

Xiaxa - yafidiv xai -a£eiv, divum, qui numina Phoebi, 

39. olo&tv olos = 226 ^udyoc Qui tripodas, Clarii laurus, qui ri- 

noos uovov. Vgl. zu 97. dera sentis Et volucrum lingual 

41 1. ol de x' - inoqaeiav hängt et praepetis omüia pennae. 
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7 „"ExtOQ vii JlQid^oio, Ju fiijTiv äzdkavre, 
f[ od vv f.ioi ti ni&oio; Ticcoiyvrjzog de roi um. 
iilXovg /Ltev xd&ioov Tqcücxq xai itdvxag l^xcciovg, 

50 avrog de rtgoxdleoocu Iäxcllwv og tig aqiatog 
ctvcißiov iia%eaao&ai h aivfj örjtOTrjTi- 
ov ydg fem toi tmlgct &ccveIv %ai natfxov Imofteiv. 
wg yeeg iycoir oit axovocc Semv aleiyeveictiüv." 

wg e<pa& y 7 "Extwq d* avt 3 ix&Q*} fieya pv&ov äxovoctg, 

55 xaZ eg (.tiooov Iwv Tqwwv dvleqye (pdkayyag, 
fxioaov dovQög elwv xol d* lÖQvvdrjaav a7tavxeg. 
xdd d' lAyaf.ief.Lvwv elgev evxvrjfiidag ldx<xiovg. 
xad d* ctg 3 !A&rjvairj te xa£ dqyvQOTO^og 14tiö%Xwv 
Keo&qv, oQvioiv ioixoTeg alyvTtiotoiv, 

60 <p*]y$ ecp 3 vxfnjX^ nciTQÖg Jibg alyidxoio, 

ävÖQctoi TEQfcofnevoc %wv de arixeg eYazo nvnval, 
äo7tioi neti xogv&eooi xat %y%eoi fteg>Qixvlai. . 
Ott] de ZecpvQOto ^euaro txovtov etil <pqi§ 
oqvvfievoio veov, fiskdvet, de te rtovTog V7t avrrjg, 

65 töloll aqa arixeg e%cxt 3 L4xctiwv te Tqwwv te 
ev nsdiw. "Extwq de fiET 3 dfKpOTeQOtoiv eeitiev 
„xixkvTe fisv, TgwEg xai ivxvrjfiidEg Idyaiol, 
og)Q 3 einw rd fn -d-v/uog ivl orfj&eaot xeXevei. 
oqkici fiev Kgovldrjg vxpl&yog ov% heXeooEv, 



53. &g - 

on axovaa. 



on* axovaa = rolr\v 



59f. oQViOtv ioixong - (pr\y<ji 
?<l ' vipriXrj. Auch hier muss, wenn 
man dem Dichter nicht Gewalt an- 
thun will, eine wirkliche Verwand- 
lung der Götter erkannt werden; 
vgl. zu Od. x, 240. 

62. netpQixvltu steht am eigent- 
lichsten in Beziehung auf tyxtot, 
vgl. tf, 282. 

63. Ztyvgoio - <pQ($ t das Ge- 
krhusel des Zephyrs d. h. das durch 
ihn erregte, wann er so eben zuerst 
sich erhebt (fQl£ = ro ix yaXr\- 
Vtjg 7lQ0)TOV ttoQd-Qvfievov xu/ucc. 
<JP(>t£ Zeq>VQov = rj rroiön) rfQ€- 



itut'ct ccvtov xetra d-akda<lr]S tnl- 
nvoitt. Vgl. zu Od. d, 402. - txtva- 
ro, sich ergiesst. 

64. fieXttvH verkürzte Nebenform 
von jiitXaivet , doch in intransitiver 
Bedeutung, also - [xtkaCvirtu oder 
[itXavtJ, es schwärzt sich, dunkelt; 
vgl. (p, 126 fiiXaivav (pQixa von 
der leicht aufgeschauerten Meeres- 
flache. Olingens steht auch v, 42 
xvöavov intransitiv und als Imper- 
fectum, also von xvSavcj. 

65. xoicu uget ot(x( f. Die Ver- 
gleichung bezieht sich auf das durch 
die grosse und immerhin unruhige 
Menge erregte dunkle Gewimmel. 

69. oQxta fth Kqov£$t)S- Diess 
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dXXd xofxa cpQOviwv zex/uaigerai äfx(p6xiQ0ioiv y 

elg o xev rj vfietg Tqoirjv evftvQyov eXyze 

7j avzol naqa vrjvai dafieleze TtovzonoQoioiv. 

vyh ' ö* iv yaQ saoiv aQiazfjeg HavoL%ou.wv 

zwv vvv ov ziva dvfidg ifiol iia%ioao9ai dvojyei, 

Ögvq' Ytü) ix TtOLYiwv noo^iog e'fi/uevcu "Exzoqi dut). 

vjde de nvd-iofxcti, Zevg d y iftifiaQzvQog tazw. 

ei fiiv y.bv tui xeivog h'Xrj zavaijxe'i %aAx(£, 

vevxecc ovXrjoag cpegezio xoiXag Inl vrjag, 

oiTjfia de ol'xad* i/Lidv dofievai rzdXiv, oyoa nvQog fite 

TQweg xai Tqüjüjv otXo%oi XeXdxwot, &av6vza. 

u de x iyw %6v eXw, dojj] de uot ev%og l47z6XXojv y 

revxea ovXrjoag olooj ngozl y, lXiov iqtjv 

xal xQefioa) tzqozi vtjov IdnoXXwvog exdzoio, 

zbv de venvv eni vrjag evooeXpovg änodtooto, 

ocpqa e zoLqxvomov xaQtjxo^övJVzeg Idxaioi, 

aijfid ze ol xwvjoiv eni TiXazei c EXXt]07z6vzü). 

xal 7t o% e zig U7zrjOt, xat oxpiyovojv dvd-Q0J7tu)v, 



Irtj, das Uebrige Iv i/utv yaQ Za- 
aiv xiL ist vorausgeschikte Be- 
gründung desselben. Zur Verschlin- 
gun£ der Sätze vgl. Od. £, 355 f. 
äXl ov yaQ atpiv iipa£veio - toi 
fitv - fßaivov. 

75. "Extoqi oVoj sagt auch Hektor 
von sich selbst mit unbefangener 
Objectivität, wie 42 A pol Ion, 169 
der Dichter. Vgl. £, 454 (iiya$v- 
fxov Ilav&oldao in Pulydamas' eige- 
nem Munde. 

76. iniudoTvoos Iffrco. Vgl. zu 
Od. «, 273. 

83. xuf-uöio, vgl. Od. a, 25 av- 
Ttdeuv. II. £, 368 öa/uotooiv. — 
nooil vt)6v, a n den Tempel, damit 
Alle sie sehen. Hektor ist sich klar 
bewusst, dass er nur von Apollon 
den Sieg hoffen kann. 

85. rag/vatoar. TttQXtct (rao- 
%og) heissen nlimlich überhaupt 
Jet anovevofiiOfitva jols VfXQotg 

17 



ist die einzige für Hektor mögliche 
Entschuldigung des durch Pandaros 
begangenen Treubruches; auf jenen 
frühern Vertrag aber zurückzukom- 
men wäre nach dem seither Vorge- 
fallenen nicht mehr möglich; darum 
muss durch einen neuen Zweikampf 
entschieden werden, der aber nur 
dem weitern Blutvergiessen für 
heute ein Ende machen, hingegen 
über den eigentlichen Gegenstand 
des Streites nichts entscheiden soll 
(vgl. 29-32). 

70. xaxit gehört nicht nur zu 
(f>Qov£(ov, sondern auch zu rexfjiaC- 
Dtrap, vgl. £, 349 xaxä nxftT)- 
Qavro. 

72. dauetert, Conjunctiv wie 

73. vfdlv d" iv yaQ lafftv^aber 
unter euch sind ja. Die Partikel o** 
gehört eigentlich zu dem nachfol- 
genden Hauptsatz rdÜv vvv - devQ* 
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7 vrji 7tolvxX7]idi rti&m eni olvoita novzov, 

jdvÖQog fiev zoöe ür^xa TtdXai xarazed-vrjcazogj 
90 ov not dgiozevovza xazexzave (paldijiiog "Exzcoq.' 
dig noze zig igtet- zo <T efxbv xXeog ov tzoz* bXelzai." 

wg egpa&\ ol <T ccqcc ndvzeg äxrjv iyevovzo OKonfj- 
cudeödev fihf dvijvao&ccij öeioav ö 3 VTCodeyd-cti. 
dxpi de öfj MeveXaog dviozazo, xai fxezeeirtev 
95 veUev oveiöiKiov, ueya de ozevct%i£ezo &v^. 
„w [ioi, drteiXrjzrjQeg, Idyaddeg, ov%kv lA%otioL 
fj /Liev drj Xdßrj zdöe y eooezai ctivo&ev ctivüg, 
ei f.iri zig Javaojv vvv "Exzoqog dvziog elaiv. 
dXX* vfieig fiiv ndvzeg vdcoo ycal ycucc yevoiod , e y 
100 rjfievov clv&l $*aozoi dyujoioi, dxXeeg avztog- 
zyde <5 5 eycov avzbg ^wg^o^iar avzdo vneq&ev 
vixrjg neiqctz' eyovzai ev d&avdzotoi d-eoloiv." 

ojg aqa qxovrjoag xazedvoezo zev%eci xaXd. 
evd-a y.4 zoij MeveXae, q)dvq ßiozoio zeXevzrj 
105 'Exzoqog ev naXdfxr}<jiv y ervel ttoXv cpeqzeqog r\ev, 
ei ixrj dvat^avzeg eXov ßaoiXrjeg l4yctuov 



noög xr\$ttav. 

91. t6 <f Ifiov xliog, dieser 
mein Ruhm aber, d. h. mein Ruhm 
von da ber. 

92. ol <f «na navreg. Die ge- 
wünschte und beabsichtigte Wir- 
kung (41 f. ) trat wirklich ein; des 
frühern Zweikampfes aber konnten 
die Achäer bei dieser Stimmung 
nicht mehr gedenken. 

95. vrfxti 6v€i6(£(ov, mit Hader, 
mit ernstem Tadel sie scheltend. 

97. aivo&sv alv<og, eine nach 
Analogie von olo&ev oJog (39) ge- 
bildete steigernde, gewissermassen 
superlativische Verdoppelung des- 
selben Begriffes. Für den Ursprung 
und eigentlichen Sinn der Aus- 
drucksweise vgl. Herodot. 4, 3 ol 
d*6 tvojitCov ouolol re xal i£ 
ofioiatv tjiuiv ttvat. 

99. v Jean xal yuta yivoia&t, ihr 



möget zu Wasser und Erde wer- 
den, d. b. ich wollte, ibr würdet alle 
insgesammt, wie ihr da sitzet, auf 
der Stell«; verfaulen, d. i. schmählich 
und spurlos zu Grunde gehen; ein 
besseres Loos verdient eure Feig- 
heit nicht. 

100. dxriQtot, d. h. wie entseelt, 
ohne euch nur zu rühren. 

101 f. vntn&sv - fyovrai, sie 
bangen oben, sind in der Höhe be- 
festigt. Der Sieg, wie jedes andere 
noch bevorstehende Schicksal, wird 
als über den Menschen schwebend 
und an den £nden oben befestigt, 
also in der Hand der unsterblichen 
Götter liegend (iv a&avarotöi 
olaiv) gedacht. Vgl. 402 olt&qov 
7UfQctT* i(LT)7irat und zu r, 358- 
360. 

106. ei firj - elov, erg. o*^, hat- 
ten dich nicht bezwungen, mit Ge- 
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avzog z* sizQeidrjQ evQvxQEiwv l4ya^iifivcov 7 

Ö€^iT€Qfjg i'Xe xsiQOQ* i'nog z 3 e'(paz 3 , ex z 3 bvöjuaCev. 

„dfpQaiveig, MsveXae öiozQeq>ig y ovde zi ae xQij 

zavzrjg ä<pQ00vvt]g' dvd ö 3 Xa%to xrjddjuevSg ixbq, j 10 

f.irjd 3 t&eV ig tQidog oev dfxeivovi qxozi fidxeo&cu, 

"Exzoqi IlQiauidi], zov ze ozvyeovoi x<u aXXoi. 

/.ort ö 3 i^xiXevg zovzip ye fiidxj] evi xvdiaveiQfl 

tQQiy 3 dvzißoXfjaai, b neq olo noXXov chuJvwv. 

dXXd av ubv vvv t£ey luv fiezd i'&vog ezaiQCüv, 115 

zovzy de TCQOfiov aXXov dvaazrjaovaiv !Ax<xioL 

u n bq ddeiqg z 3 iaxl xtu d pd&Otv tax* dxoQTjzog, 

n iui fiiv dortaoiwg yovv xd/mpeiv, ai x« tpvyrjöiv 

drjiov ex TXoXifioio xcu aivrjg drjiozrjzog." 

ajg elrttov TxaqinEioev ddeXtpsiov (pQevag rjqcog 9 120 
ataifia naQSiTZüJv ' 6 <T inel&ero. zov fxh tnuza 
yrftoovvoi &£od7zovz£g drc alftiov zevx^ eXovzo' 
\ toi wo 6 3 Idoyeioioiv dviozazo xai fieziemev 
„ai Ttonoi, rj ftiyct 7xev9og i^xccitöa yalav Ixdvet. 
?l xe fiey 3 olfxw^eie yeowv iTZJjrjXdza IIr)Xevg y 125 
to&Xög MvQniöovtov ßovXrjyoQog tjd* dyoQTjzrjg, 
bg nozi (x 3 elo6(.ievog fiiiy 3 iyij&eev oj ivi olxw, 

walt zurückgehalten. 

110. «v« <T Xayto x. n. - cc, 
586 ttvaffyeo xri$op£vr\ n((>. 

111. t£ toidog - fAaxto&at, vgl. 
zu Od. <T, 343; über fxrj^ teei€ 
zu lliad. ß, 247. 

114. tQQtyt, Perfect mit Prä- 
sensbedeutung, indem auf den gan- 
zen Krieg Rücksicht genommen 
wird. Um aber diese Aeusserung 
des Agamemnon zu begreifen, über- 
sehe man nicht, dass ihm Alles daran 
gelegen ist, den Meoelaos vom 
Kampf mit Hektor abzumahnen. 

117 f. tl n€Q ätietrjs t' iaxl xri., 
erg. "ExjtoQ, ist er auch noch so 
furchtlos, — so wird er doch froh 
sein müssen, wenn er aus dem Kam- 
pfe sich noch retten kann; so wenig 
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fehlt es uns au tapfern Heldeo. 
yovv xa/uxf/tiv = dvunavaia^tti^ 
sich niedersetzen, um sieb von der 
Anstrengung zu erholen. Vgl. die 
Nachahmung t, 71-73. 

125. r\ xe fjt£y oifito&te, nach- 
geahmt von dem Lakedamontschen 
Gesandten Syagros bei Herodot. 7, 
159: 17 xi fify ol/uwl-tte 6 HiXo- 
7i(öt}s liyayiiuviiiv 71 v9 6 fievog 
ZnaQTttixaq rifV rjyffjovtrjv antt- 
QaiQrja&Ki vnb riXütvos xe xctl 
£vqtixoO£o)V. 

127. oc 71 oxi fi y rfQOfifVos xx i. 
Die Gelegenheit, bei der diess ge- 
schah, scheint die A, 709-782 be- 
zeichnete, als Nestor und Odysseus 
den Achilleus in Phthia abholten. 
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7 rtdvTwv jiqfttm fyiwv yeveijv ts tAkov re. 
Tovg vvv et fttwaaovrag vq> y "Extoqi ftdvrag dnovaai, 

130 noXXd *6v dü-ccvdzoioi g>iXag dvd x e ^Q a S detgai, 
d-vfxov dftd fxeXiwv dvvav ddfxov 'Ididog eXao). 
dt ydq, Zev ts ndx$Q xai ^i&rjvair] xai ^IdnoXXoVy 
yfiqifi 1 wg 6V lit (ixvQoq) Kehxdorti ttd%ovco 
dyQÖf.i€voi HvXioi %s xai l4.Qxddeg iyxeolfitwQoi, 

135 ®eiäg 7taQ uei%eooLV 'Iaqddvov dfMpi Qie&QCt. 

TÖiot <T *E()ev$cclia)v Ttqdfiog %<ncno, lad 3- sog (folg, 
%ev%e i'xoty äpoioiv Idq^id-ooio avaxxog, 
diov y Aqr\i^6ov y %6v iTtixXrjoiv xoQvvtjrrjv 
avÖQeg xixXtjaxov xaXXi£a>voi te yvvalxeg, 

140 ovvex* &Q y ov ro^oioi fiaxioxeto öovqv üb /nango*, 
dXld aiörjQsirj xoQvvrj Qrjyvvoxe qtdXayyag. 



128. Igiatv mit seinem Qbject 
ysverjv tc toxov je (Abstammung 
d. h. Vorfahren, und Kinder) ist 
fipexegese zu fi tlqofAtvog. ndv- 
juiv *A(yy6((üV gebt natürlich nur 
auf die The il nehm er am Feldzuge. 

130. noXXd xf v — otfioctt schliesst 
den Begriff des Flehens, uQüjutros, 
in sich. 

132 f. al ydg - rjßtpfi* <og. Die- 
ser wünschende Vordersatz wird 
157 tifr' u>s rjßtöotui wieder aufge- 
nommen und erhält dort auch sei- 
nen Nachsatz. Vgl. Od. a, 255-265. 

133-135. (uxvQoy XeXd- 

doviL - t<u(fi pttöna. Eine dunkle 
Stelle, deren Schwierigkeiten schon 
den Alten unauflöslich erschienen. 
Der Flussname KiXadtav (Rauschen- 
der) lässt sich in der hier passenden 
Gegend (dem Triphy tischen Pylos 
oder an der Grenze desselben gegen 
Arkadien) nicht nachweisen und 
eben so wenig der 135 genannte 
'[ctQÖavos- Daher kann man viel- 
leicht nach einer Andeutung des 
Pausa nias 5, 5, 9 unter *IaQ<Javos 
den spatem AxCdag {IdxCtiwv) 
nördlich von Pylos und Lepreon 
verstehen, der sich in den Anigros 



ergiesst, unter K&XdStov aber einen 
kleinen Nebenfluss, der sich in der- 
selben Gegend und nahe am Akidas 
mit dem Anigros vereinigt. Dann 
könnte freilich mit <I>6iä nicht das 
Od. o, 297 vorkommende ( t>eal in 
Elis gemeiut sein, sondern eine von 
Strabo VIII p. 126 f. Kram, er- 
wähnte Stadt Xda, die zwischen 
beiden Flüssen läge und an welcher 
namentlich der Akidas vorbeifliesst. 
Doch spricht derselbe Strabo nicht 
unzweifelhaft von einem Flusse */«(>- 
öctvog, sondern von einem Xiificov 
xai Ttt(pog *IctQ$avov (Wiese und 
Grabmal des Iardanos), wovon in 
unserer Stelle sich keine Spur zeigt. 
Ist aber unter *f>eta derselbe am 
Meere liegende Ort wie in der Odys- 
see zu verstehen, so müssen in der 
Nähe desselben zwei Flüsse ange- 
nommen werden, während Strabo 
VIII p. 115 Kram, nur einen er- 
wähnt. 

1 36. 'EQtv&ttXtov ist auch schou 
tf, 319 in einer Rede des Nestor 
erwähnt, roixsi geht natürlich auf 
die Arkader, die Feinde des Nestor. 

141. antijQfirf xoQuvrj , vgl. He- 
rodot. 7, 63 §6naXa £vX(ov TtTvXtv- 
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Toy Av%6oqyog e'rteyve öoho, ov %i %qdtu ya y 7 

GTttiiüJiut hv od<£>, o&* ao* ov xoQvvrj ol ole&oov 

XQcua^B oidtjoeirj' nqlv ydo Av%6oqyog vno(p$dg 

dovoi utoov .LEQovtjötv, & d* vrtTiog ol'öei loeio&rj. 145 

zevxea d* it-evdoilie, %d di n6oe xdlneog *!Aor$. 

xal td ).tev avrog eixuxa cpoQti perd fiwlov 'Aorjog- 

av%dq inu yLvx6oqyog kvl fieyccgoioiv iyijoa, 

dtüxe d* "liQEvÜattüJvi q>ilq) dsQdnovtt, cpoorjvai. 

zov b ye %sv%e e'xtov nqoxalL^Bro ndvxag doiOTOvg' 150- 

ol di fidX 3 hoo^isov xai ideidiaav, ovde Tig eckt}. 

all 3 tut Svfidg dvijxe nolvrlrj^wv Tcolsfxiteiv 

d-dooe'i yevefj de vetorarog i'oxov dndvtwv. 

xal paxdprjv ol iy(o y dwxev de poi ev%og lidrjvr}. 

zov örj fArjyuoTov xal xdqxioxov xzdvov avdqa' 155 

nollog ydq rig exeito rtaqtjoqog IWh* xal hv&a. 

8?y äg rißiooifiiy ßirj di fiot, tfinedog etrj' 

T(ft xs tax 3 dvrijoeie f.idx?}g xoqv&alolog ''Extwq. 

i iiKov d 3 ol Txeq l'aoiv dqiaxrjeg navaxctiwv, 

ovd 3 ol nqoyqoviwg /Lii/AdS* "Extoqog avxlov il&eiv." 160 



u £va otürjn«) (mit Eisen beschla- 
gen). 

142. Avxooqyog, nicht der f ; 130 
erwähnte, sondern ein arkadischer 
Fürst, Sohn des Aleos (Pausen. 8, 
4, 8. 10). 

144. vnoy&txg. Vgl. Od. x, 323 
r\ <$k uiya tif/ovou vnid oafAi. 

152f. &v[ibs - daqoü mein 
viel aushallender, wagender Muth 
in seiner Kühnheit, Verwegenheit. 
Nestor gesteht, dass es ein Wage- 
stück von ihm gewesen sei. 

153. ytvtrj vftorarog = natu mi- 
nimus; zum folgenden Vers vgl. 
«, 271. 

155. rov öt) ppxtorov xii. Der 
Sinn scheint: ovtog jurjxiai og 
xal xaqriarog naviuv r\v ovg iya> 
txravov. Vgl. C, 185. 

156. ttoAAoc ydo rig, denn mäch- 



tig gross; vgl. xj>, 245 ivpßov tT 
ov uüXu noXXov. Virg. Aen. 1, 
419: adtcendebant c ollem qui plu~ 
rtmus urbi Imminet. — naQr\oQog 
ev&a xal ?y#a, (neben und vor 
mir) ausgestreckt in die Lange und 
Breite (vgl. zu Od. x, 517) oder 
hierhin und dorthin, nach beiden 
Seiten. Zu noXXog Tic vgl. Od. ff, 
382 rig fAiyag. Diese Stelle scheint 
Aeschylos vor Augen gehabt zu ha- 
ben, wenn er Prometh. vinct 365 
vom Riesen Typboo sagt: xal vvv 
äxQttov xal n a pao qov iipag 
xtitat CTivotnov nX^aCov öaXao- 
aCov tnovfievog yUCaiOtv AXivat- 
atg vno. 

160. ovd' ot - f*£fia&* ( utua- 
T£), die zweite Person des Verbi, 
als ob vfiilg <T ol'nfg lork - ovo*' 
vjuitg — vorherginge. nqotpQovitog, 
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7 (og velxeoo* 6 yig(av y ol ö y ivvea tzdvxeg dviotav. 
tüQTO tzoXv rcgwzog fxev aval; dvdofov l4.yaneu.viav, 
T(p d' i/cl TvöeLörjg loqzo y.ocuEoog /fioftijdtjg, 
toIol d' \tc Aiavreg &ovqiv iTtieifievoi dXy.yv, 

165 zoioi, d* in y lSofi€vsvg y.ai ondwv 'Iöofisvrjog 
MrjQi6vrjg y dzdXavrog 'EwaXiy dvÖQ€i(p6vTj], 
xolov d* in* EvQvnvXog Eiaifiovog dyXadg viog, 
av öe Qoag L4vdQai[A.oviör[g yai diog ^övooevg' 
ndvxeg ag o% y* e&sXov noXeui^eiv "Extoqi 6l(p. 

170 TÖlg d' avTtg fierieine regrjviog Innoza Neaxwg 
„ydtjQCi) vvv nendXao&e öiafinegeg f og ne Xdxfjoiv 
ovzog ydg öfj ovrjoec ivyvrjfiidag !Ayaiovg, 
xai d* (xvrog ov dvfidv dvijoerai, aX yte qwyrjaiv 
dtjiov ix noXi/noio xai ctlvrjg örjiozijTog" 

175 «8g eg>a&\ ol Si xXrjgov iorjfnijvavTO exaorog, 
iv ö 3 eßaXov xwey l4yaf.ie(xvovog Azgelöao. 
Xaoi ö 3 ygrjoavzo, &eoioi de yeigag dveoyov. 
lüde de zig elneoxev idwv elg ovgavdv evgvv. 
„Zev ndzeg, ij AXavza Xayelv rj Tvdeog vlov 

180 rj avzbv ßaoiXrja noXvygvooio Mvxrjvrjg." 

äg dg 3 ecpav, ndXXev de regrjviog innoza Nioziog, 
ex d* ed-oge xXrjgog xvverjgj bV ctg* rj&eXov avzoL, 
AXavzog. xrjqvl; de g>egtov dv 3 Sfiikov dndvzj} 
dei^ 1 evdeijia naoiv dgiovrjeooiv lAxaiwv. 

185 oi d 3 ov yiyviaoxovzeg dnrjvrjvavzo exaozog. 



vgl. 810. 174. v*r}(ov - 6rnoji)jog = 119: 

161. Ivvttt TTavrzs gehört zu dv- wegen der Zusammenstellung von 

iaiav. von jenen standeu neun im dj](ov und ötitoxr\xog vgl. auch 

Gänzen (mit einander) auf. ' 127 f. dnoutvog - (gicov. 

171. ntnAlaate, vgl zu Od. i, 176 |y r %ßaXov , erg. tov, 

331. — OiafjL7ttQtq, ganz hindurch, xA' ouc. 

d. b. alle der Reihe nach. Das fol- " 

gende 5g xe X^olv ist brachylo- 17 ?- h Aiavra kaytiv, vgl. zu 

gisch angehängt: wen immer das Ä 413. 

Loos trifft, d. h. um zu sehen, wen 1S2. ov üg y tj&tXov mit Bezie- 

das Loos treffe, wer es auch sein hung auf die wirklichen Worte des 

mag. Gebetes ij Alavxa Xn/eiv. Vgl zu * 

173. ov 9vfi,bv ovriOtxai, er wird Od. w, 279. 
in seinem Herzen erfreut sein. 184. hSitia näoiv = a, 597. 
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dXX y bze örj xöv fttavfi (peqtov at> 5 opilov ct7tdvxfi, 7 

(ig tai' eniyodip(xg xwerj ßdXe t qxxldifiog AYag, 

fj zoi VTceo%ed-e %elo\ 6 ö* olq* e'fißaXev ayxi naqaozdg, 

yvco de xXijoov or^ia löo'n; yrj&yoe de #r/4(£. 

zdv fxiv Ttäo 7toö 3 eov %a^ad*g ßdXe, (pivvrjoev ze 1! 

„cJ cpiXoi, fj zoi ydrjQog i^6g y %mQü) de xal ctvzog 

&v^i(p t enei doxatv vix^ae^ev "Exzooct diov. 

dlV ayez\ oyo* av eytv noXefxrjia zavyect dvw, 

Togpg 1 vfxug evxeod-e Jil Kqovuovi avccxzi 

oiyfi icp 3 vpelwv, Ivo. firj TQioig ye nv&tovzai, \\ 

rje xat dfiKpctöiyv, inei ov zivct deidiptev e/ii7tr;g' 

ov ydQ zig pia ßifl ye excov dtwzcc dhjzai, 

ovdi %l lÖQelrj, enei ovd* ifie vrjidd y* ovzcog 

e'Xrto^iai ev JSaXa/LiTvi yeveo&ai ze ZQacpefiiev ze." 

tvg ecpad-*, di 6* ev%ovzo Jd Kqovuovi cxvccy.i.i. 2< 
aide zig eineoxev Idtvv eig ovqccvov evqvv. 
„Zev 7idz6Q, y, ldr}&ev fiedewvj y.idioze (.teyioze, 
öog vixrjv Aiavzv xai ayXaov ev%og doeod-ai. 



188. v7ieaxt&€ /eig*, weil er als 
der letzte nun schon wusste, dass 
es sein Loos sein müsse. 

190. nag nod* kbv - ßali. Ein 
feiger und muthloser Kampfer hätte 
vielleicht das Loos (die bezeichnete 
Scherbe) lange und zögernd in der 
Hand behalten; der sofort bereit- 
willige, freudig entschlossene Aias 
wirft es rasch auf den Boden. Fr. 
Rauchenstein. 

191. xlrjpog iftog, erg. törl, das 
Loos bat mich getroffen. Vgl. 281 
ajHpoi d* af^uijr« (ÜcfTov). 

195. piyrj i(f' vfxe((ov } in der 
Stille bei oder für euch selbst, 
vgl. zu t, 255. Dieses wünscht Aias 
zuerst im Ernste, weil doch Vor- 
sicht im Kriege immer am Platze ist 
und die Troer nicht zu wissen brau- 
chen, was bei den Achäern vorgeht. 
Dann aber nimmt er 196 ff. mit Leb- 
haftigkeit diesen Wunsch zurück, 
damit er ihm nicht etwa als Einge- 



bung der Furcht ausgelegt werde. 

197. ixtav versteht sich eig. von 
selbst und ist nur zur Hebung des 
Gegensatzes dem atxoVTct vorge- 
stellt worden; vgl. Od. e, 155 neu/ 
ovx l&tltov t&elovoy. Diess bat 
auch Virgil zuweilen nachgeahmt, 
z. ß. Aen. 3, 716: intentis Omni- 
bus unus Fata renarrabat divum 
(vgl. 2, 743). Ebend. 181: Sequi* - 
novo veter um deeeptum error c 
locorum. 

198. oüJY ti lö*Qfirj, noch irgend 
durch Kunde des Krieges = n, 359 
iÖQti'rj nolifioio. 

203. dbg vixrjv Alavxt. DerAc- 
cusativ v£xt]V hängt nur von dof, 
nicht von ctQ^aftai ab, daher muss 
nach AXavTi im Vortrag ein kurzer 
Einschnitt gemacht werden. Vgl. 
H \ um. auf Demeter 136 doTsv xov- 
QidCovq ctvögctg xal rixva rext- 
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1 ei de xal "Exxoqd Tteq (pileetg xal xrjdeai avrot, 

205 Xorjv d/ugpoxeqoio i ßirjv xal xvdog ortaaoov." 

äg aq* eg>av, AXag de xoqvooezo vtaqom %al.x(j>. 
avxdq iizel drj rcdvxa neql- XQOi eoaaxo xevxea, 
aevax* e7tei&* olog xe TteXwqiog eqx*x<xt> ^dqqg, 
og x* eloiv nölsuovde fxex* dveqag, ovg xe KqovUov 

210 &vfioßoqov eqidog pevei gwerjxe fidxeo&ai. 
xolog aq y AXag wqxo neXwqiog, %qxog l£%awi¥ % 
fietdiocov ßXoovqoiai nqootoftaoi' veq&e de 7toooiv 
rjie fiaxqd ßißdg, xqaddcov doXixoaxiov eyxog. 
xov de xal Aqyeloi f.tev eyij&eov elooqowvxeg, 

215 Tqwag de xqofiog alvög vmjXvd-e yvia exaoxov, 
c 'Exxoqi x* avrqi &vfiidg hl ax^eaai itdxaooev- 
aXX* ov 7t(og exi elxev VTCoxqeoai ovd* dvadvvai 
aip Xawv ig ofiiXov, inel itooxaXioaaxo xdjffiff* 
AXag d* iyyv&ev f]X&e ytQiov adxog fjvxe nvqyov, 

220 xdXxeov enxaßoeiov, o oi Tvxlog xdfxe xevx^v, 
oxvxoxof.icov ox aqioxog, YXr} evi oixia vaiwv, 
og ol i7tovr]Oev adxog aloXov enxaßoeiov, 
xavqiov ^axqeq>ewv, ircl di* oydoov 7)Xaoe /aÄxo'y. 
xo nqoo&e oxeqvoio qpeqwv TeXa^iuviog AXag 

225 oxrj qa fiaX* "Exxoqog iyyvg, dneiXrjoag de Ttqooyvda 



204. 7i(Q scheint hier eigentliches 
Adverbiuin zu <f>iX4ttg - niQiopi- 
litiSt sehr, über die Maassen liebst. 

206. xoQvaatro = xa&umMte- 
to. Vgl. 193 und 207. Anders Od. 

121 xooyaoöfitvog. 

208. olog T£ - tQxnai Zigrjg 
og r' tfoiv - fitT* aviqag, eine 
Ausführung der Epitheta &ovnog 
"jQVSi Mar» Gradivu»; vgl. noch 
213 rjt€ uctxQu ßißdg. 

212. vto&e 61 ist beigefügt, weil 
in ßkoavQoiat nooGtanaai auch ein 
vntqSiv liegt. 

214. tov ök xal - eiaoQO(üVT€g 
bangt zwar grammatisch mit iyrj- 
9-tov zusammen , steht aber — wie 
namentlich das die entsprechende 



Wirkung des Vorhergehenden be- 
zeichnende xal andeutet — noch 
mehr in Beziehung auf den folgen- 
den Satz Totoag rgo/uiog alvbg vnr\- 
Xv&t = Zittern vor ihm ergrifF_( da- 
rum) auch die Troer, so wie ih- 
rerseits [fikv) die Achäer sich 
seines Anblicks freuten. 

217. ov mag tri rix €V f er konnte 
es (moralisch und aus Gründen der 
Ehre) nicht mehr. 

220. Tvxlog xdfts i£vx<ov, vgl. 
€ y 59 ff. Tixxovog - Llqfiovtöeat 
dg Inlaraxo - rcvjfeiy« Bereitung 
und Verarbeitung des Leders scheint 
schon frühe in Böotien einheimisch 
gewesen zu sein. — Der hier so ge- 
flissentlich beschriebene Schild des 
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,'Extoq, vvv fxh drj odcpct el'oeai olo&ev olog 7 

oloi xai davadioiv aQtavfjsg fierictoiv, 

aal fj.ev y IdxikXtja cSrj^rjvooa dv^ioXiowa. 

dXX* 6 Liev iv vijeoat noowviai rzovzoTtoQOtoiv 

xeiT 3 d7rofir]vioctg lAyaLiifxvovi notfxevi Xaiov 230 

rjpeig ö 1 elfiev xoioi oi av oi&ev dvTidoai^ev f 

xal rvoXieg. dXX* ao^e ^d%rjg yde moXe(.ioio. il 

%6v <T avve n qoo t ein e n&yag xoov&aLoXog "Exjioq 
„A\av öioyevig TeXafMovi£ y /.otgave Xaiov, 
ftrj tl /uev rjvtB ftcuddg dqpavoov neiQijri^e 235 
tji yvvcuxog, r} ovx olöev noXefirjia igya. 
avraQ iywv ev olda fidxctg % dvöqoxxaoiag te. 
olö* S7vi ds^idy old* Ire doiOTegä vwfiirjoai ßwv 
d£aX6rjt>} to y.01 Bari zaXavoivov 7ZoX€iii£eiv 
olda d* €7täi^ai fxdd^ov %7tno)v toxeidcoVy 240 
olda d* ivl ozadirj drjiy juiXtzeo&ai ^qtji. 
dXX' ov ydo o' IMXm ßaXieiv xoiovxov iovxa 



Aias leistet auch nachher sehr gute 
Dienste, z. B. &, 267 ff. X, 485 f. 

22 7 f. xal JavaoToiv, auch unter 
den Danaern (nicht nur unter den 
Troern). — xal fxtt AxtXlrja, 
auch nach Achilles , d. h. und zwar 
noch ausser Achilles. 



ot av — avTiaaüu- 



231. TOt Ol 

ftev d. h. otot oder oiot je dvrid- 
ßat. Vgl. zu C, 463 toiovö' Mobs 
dfivvuv. 

232. «LT aQxe ftdxys- Diess 
Anerbieten vgl. mit <p, 439 oqxs' 
av ydo yevtrjtpi veumgos xri. 
scheint anzudeuten, dass Aias den 
Hektor für den Schwächern halte; 
darum zeigt sich auch Hektor 235 f. 
über diese abschätzige Behandlung 
empfindlich. Beim ersten Zweikampf 
y, 3 16 f. wurde durch's Loos be- 
stimmt, wer den ersten Wurf thun 
solle. 

235. dtpavQov, gering, pusilli. 
Der Positiv steht bei Homer nur 
hier, ausserdem Comparativ und 
Superlativ jeder zweimal. 



238. ß£v d^aXirjv, vgl. fx, 137 
ßoag avac = q, 492 und Od. x> 184 
adxos tvQv yioov, nenakay- 
fiivov «Cjj. 

239. to uot ton t. noltpitttv 
nach dem Paraphrastes Bekk.: ö*to 
ftoi vndQ/ti t\t]tixÖ)S xal vnopo- 
VTjTiXüis noXt/nttv. Ueber raXav- 
qivov vgl. zu f, 289. 

240. inäTSai fio&ov lirntav^ 
mich in das Getümmjel der Streit- 
wagen zu stürzen, darin einzudrin- 
gen. Vgl. ff, 1 59 f. aXXor* inat- 
£aax( xatä fio&ov, ällore cT 
avz€ oraOxe piya td/cnv und w, 
711 tn apa$av Ivtqoxov dC^aaai. 

241. M axadbri {vafi(v^) wird 
V, 314 der To$oovvy entgegenge- 
setzt, also von Schwerbewaffneten. 

242. dXX % ob yd Q a Mtlu xri. 
Und darum leiste ich der Aufforde- 
rung des Aias 232 Folge. Der Sinn 
ist: Auch wenn ich gewiss wäre, 
dass ich dir eine Wunde beibringen 
könnte, wollte ich es doch nicht 
durch einen heimtückischen Schuss, 
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7 Xd&Qi] orzinevoag, dXX* ätiyadov, ai xe tvxü)I*i" 
y <5or, xcu ä{i7i£7iak(jüv tzqoui doli%6oiuov l'yx<>S, 

245 xal ßdXev uiXavrog dstvdv odxog hmctßoeiov 

äxQorctTov xctxd %aÄxoy, og oyöoog tjev In ccvriy. 
8£ 6i öid nxvftxg fjX9e dait,ct)v x°Xx6g d'ceiQijg, 
sv Ttj d' eßöo^dxrj §iv$ o%ho. dsvzeQog avxe 
AXctg öioyevtjg nQoiu öoXixooxiov syxog, 

250 xal ßdXe Jlgiaptdcto xar* daniöa ndvroo' eiarjv. 
did n&v doTiLdog fjX&e qxxeivrjg oßgifxov tyxog, 
xal öid $üJQrj7tog noXvdaiödXov ^qt^qbioto' 
dvuxQV öi naqal XanaQTjv öidfirjae x^diva 
eyX°S' o <T ixXiv&i] xal dXevato xtjqo ftiXaLvav. 

255 tcü <T ex<maooa{idvio doXix* eyxea xbqoiv a/^qxo 
avv <5' ineoov, Xuovaiv ioixoieg d(.ioq)dyoioiv 
t} oval xdngoiaiv, xdv re a&evog ovx dXanaövov. 
ngia/tidrjQ piv eneita fiioov odxog övraoe dovol, 
oiö\ eQQt}t;ev %aÄxog, dveyvdfiq>&r} öe oi ctixt**}- 

260 Aiag ö 3 doniöa vvgev endX^evog' fj de öianoo 
fjXvöev iyxely, otvcpeXige öi fAiv ^fnatoza, 
tfirjdrjv d J arx^V inrjX&s, fxiXav d* dvexrjxiev cuuu. 
dXX* oid* cug a7ieXi]ye fudxrjg xoQt&aloXog "Exxwq, 
dXX* dvaxaoo^^evog Xi&ov e%Xsro %siqI riaxeLr) 

265 xei^ievov ev nediif), /ueXava, %qr\xvv %s ftiyav re- 



sondern nur offen, versuchend, ob 
ich dich treffe. Durch toiovtov 
ioVT« ehrt und anerkennt er auch 
seinen Gegner. 

246. äxQorctTov xaiii yaXxov^ . 
in das oberste d. b. zu oberst und 
zu äusserst befindliche Erz; aber 
die Lauze blieb nicht im Erze stek- 
ken, sondern drang auch noch durch 
sechs Leder8cbichteo. 

248. /i> ry J* ißäofdttTij. Zur 
Stellung de* Partikel ctt vgl. Od. |, 
120 Inl noXXä <T aXy&r\v und zu 
lliad. <J, 470 in* avia, <T ioyov 



250-254. xal ßaXs - utkairuv 
stimmen wörtlich überein mit y, 
356-360. 

255. xegalv ap aptpa), „beide 
zugleich mit den Händen", gehört 
noch zu IxönaoacifXEVü) , wie i//, 

686 X€QOl 07 lßa()rj(JlV tifil äfX(f(0 

zu (tvaa^o^iivta. 

260. i) - lyx*(n- Der dnrch 
r) dt bezeichnete Begriff ist in rv£s 
schon enthalten, vgl. zu (T, 502 f. 

262. Tjurjötjv J' avxiv' InrjXOf, 
ging oder fuhr einschneidend über 
den Hals hin, schnitt streifend in 
den Hals ein. 
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t$ ßdXev AXavtog öeivöv odxog emaßoeiov 
utooov knonqtdXiov rteQiijxrjoev ö' aga %akx6g. 
devTSQog air* Aiag Ttokv \iutpvct käav deiqag 
tjx €7Zidivrjoag y ifteoeioe de lv 3 drreXed-qov, 
€10(0 ö 1 dortld' ea^e ßaktov fxvXoeidh nitQtOy • ' 
ßldipe de oi q>ika yovva& • 6 6* vntiog i§eravva^r ( 
donid* ivi%Qtfi€p&eig' %6v <J* altff* äQ&woev lAnoXhav. 
y.aL rv x£ dt) i-iqjeeoo 3 avrooxsödv ovxaQovxo, 
ei fiij xijQvxeg, Jiog ayyeloi yde xcu dvÖQwv, 
tfl&W, 6 (.liv Tqmov 6 ö* ^Ayjuuov yalxoxiTwviov, 
TaX&vßiog %e nai 'löaiog, rtmvp&m Bfupto. 
Lieooio ö* dii<fmto(ov oy.rjTtTQa o%&d-ov, e\ne re piv&ov 
Y.fjovl; Idäiog, 7te7trv/ieva fitjöea eidtog. 
„firjxhi, ncude cplla), Ttolefiitere furjde [idxead-ov 
d^iq>OT€Qü) ydp oq>toi (pilei veyekrjyeofra Zevg, 
ix/ACpco ö 1 aixwtd- %6 ye rJj} %ai idfiev Hnavteg. 
vv§ <T rjöf] %ek£<dtl m dyaddv y.ai vvY.xi nid-loSai." 
röv ö* drtatieißofxevog ngooecpt] Telafiwviog Atag 



270 



275 



266 f. fiaXtv - ino/uyakiov - Itl 
outpaktp. Vgl. zu Od. r\, 248 l(p£- 
auov rjyays. 

268f. riokv fxtt^ova - dniXi- 
&qov = Od. i, 537 f. vom Steiawurf 
des Kyklopen. 

270. tlo<o cT aanif ein- 
wärts brach er den Schild, indem 
er durch die Heftigkeit des Stein- 
wurfes ihn ein- und herausschlug. 

272. ttOxid' iviXQ*p<p&£(s (vgl. 
y, 349 aanCö' Ivi xq«t€qij und zu 
Od. ß, 250), nahe gebracht dem 
Schilde d. h. in nächster und un- 
sanfter Berührung von demselben 
zugedeckt; denn er trug ihn wohl 
noch am Arme. — üjq&(oO(v lin. 
Nach 58-61 war Apoüon immer 
noch in der ISäbe. 

275 f. 6 (xhv Tq(6(dv - YöWoc. 
Die Eigennamen und ihre Bestim- 
mungen sind durch Chiasmus ver- 
bunden; vgl. a, 320. y, 248. Die 



Herolde leisten aber hier ungefähr 
das, was heutzutage die Secundän- 
ten bei einem Zweikampfe, und es 
zeigt 'sich namentlich aus der An- 
rede 279-282, dass sie als unpartei- 
ische Wahrer der Humanität in 
einem zwar* traulichen, aber doch 
in gewisser Beziehung übergeord- 
neten Verhäitniss zu den Kampfen- 
den stehen. 

277. utaato 6' tluy oitncor, mit- 
ten zwischen beide hinein, vgl. y, 
416. — tlni T£ (nicht <f*), weil 
^Idatog auch bei oxföov schon mit 
Subject war. 

281. To yt xai Xöfitv «., 
das wissen, anerkennen wir denn 
auch alle, wie es nämlich wirklich 
ist. 

282. rtXt&av, factum esse, per- 
fectum esse, adesse,üie Folge von 
tJXXea&ai. Vgl. Od. <f , 85 'iva t' 
ägvis a<p<XQ xegaol TfXi&ovOtv. 
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7 JldaV, "Exzoqa xavxa xskeveze nvdyoaod'ar 

285 avzog yäg %aw[} ngoxaliooctro Tidvxag doiOTOvg. 
äQxera)' avTaQ eyw /ndka neiooticu rj ucq av ovzog. 1 ' 
zov d 5 ccvts rtQoaeetJte fxiyag xoovd-aioXog "Extioq 
„j&av, ifrsi rot, Stixe &eög fxiyed-og xe ßlrjv xe 
xai Ttiwxijv, Tteql <T ey%u Idyatßv (peqxaxog iaaij 

290 vvv fiiv fcavaojfiead'a fidxrjg xai örjioxrjxog 

ar]fxeQov voxeoov avxe na%r}a6ne&\ eig o xe daLuiov 
uufie diaxolvt], dcSy ö 3 exeooioi ye vixrjv. 
vvl; ö 3 rjdrj xeXi&er dya&ov xai vvxxi Tti&eo&at, 
wg av x 3 ivqjQrjvrjg ndvxag naoa vrjvaiv ji%aiovg^ 

295 aovg xe ^aXiaxa frag xai exaioovg o% toi eaaiv 
aixdo iyd) xaxd aaxv fxeya JlQidfxoio avaxxog 
Towag ivqpoavia) xai Towddag eXxeoirzerzXovg, 
a% xe fiOL ev%6(.ievat &elov övaovxai dytova. 
dtüQa ö y ay 3 dlXrjXotat, TteQtxXvxd dcoopev a^icpto, 

300 oqqa xig wö 3 einr^aiv 3 A%atC)v xe Tqujwv xe 



284. % Iö*al\ - xtUvns. Idäos 
wird vorzugsweise angeredet, weil 
auch er vorher das Wort geführt 
hatte. Dennoch folgt das Verbum 
im Plural, weil darüber, wie über 
alle ihre Massregeln, beide Herolde 



einig sein müssen. 

286. y 7MQ av o£>ro?, erg. apfj, 
wo (und wie) dieser vorangeht. 

289. mvvj7}V (vgl. au Od. t>, 71) 
ist nicht als Femininum von mvv- 
tc; zu betrachten, sondern unmit- 
telbar von nvito, ninvvfiai herzu- 
leiten, nach Analogie von ytvttrt 
(yeytvrjfjiai), vgl. yiveoi$. nigl 6 
- tooi ist zweites Glied des Vor- 
dersatzes zu inet, und nfQl ähn- 
lich zu nehmen wie 408 afitpL Der 
folgende Vers beginnt den Nach- 
satz. 

295. oi toi taoiv gehört nur zu 
hettoofsuDd steht parallel mit dem 
Possessivum aovg. 

298. at ts - &iiov övöoviai 
«ydava, welche für mich flehend in 
die Versammlung der Götter gehen 



d. h. die Tempel besuchen werden, 
worin die Götterbilder gleichsam 
bei einander versammelt sind. So 
heisst o*, 376 öetos äyd>v die wirk- 
liche Versammlung der Götter im 
Olympos. Vgl. Virg. Aen. 4, 62 
von der Dido: Aut ante ora 
de um pingues spatiatur ad aras. 
sv^o/uevtxi aber ist auf Dankgebete 
Hei 



für Hektor's Rettung zu nMWH| 
die zugleich wieder mit Gelübden 
für die Zukunft verbunden sind; 
vgl. Od v t 357 Odysseus' Gebet 
an die Nymphen nach seiner Heim- 
kehr: vvv <T evgoiXrjs ayavrj- 
aw yalgtr'. (traf) xai Jwpcr 
o* i6ü)üo pev, (os to ndoos rrfo. 

299. dwpa, weil der Kampf durch 
freies Einverstandniss beendigt wird 
und keiner eigentlich als Besiegter 
gelten soll. Gleichwohl kann Aga- 
memnon den Aias nachher beim 
Mahle 321 f. als glücklichen Kam- 
pfer (312 xex«Qy6™ vixrj) aus- 
zeichnen. 
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„rtfikv ifictQvdoxhjv eqiSog jzeqi &vf.iofi6Qoio, 
fjd* avz* iv qtilozrjzi, Sihfiayev aQ&nyoavze." 

10g cxQd (pwvijoag Swine £l(pOQ aQyvQorjXov, 
avv Y.oXeq> ze cptQwv xal ivzprjzq) zeXafxwvr 
^4l'ag Si ^coazTjga SiSov q>oivi%i cpaeivov. 
zu) Se Sianqiv&ivze 6 fxiv fiezd Xadv !A%ai(av 
tji\ 6 <T ig Tqwcov o^iaöov xte. zol S* ixaQtjaav, 
(ßg elSov £o)6v ze aal dqzefiea irgootovia 
uiiavTog 7tQO(pvy6vra iievog %ai x € fy a S ädmovg* 
xai rjyov ttqozI aazv, deXmeovreg aoov eivai. 
ulXavz* av& hegw&ev ivTtvyiiuSeg HxatoL 
eig lAya^ii^wova Slov ayov f xexagrjoza vixi]. 

oi <T oze Srj ytXioiyoiv iv IdzgeiSao yivovzo, 
zdiav öi ßovv Ugevaev avag dvSgwv l4yajuifivo)v 
aQOsva TtevzaezrjQOv vneq^evii Kgoviaivi. 
zov Seqov duipL & Mtxov, %ai fiiv Silxevav änavza, 
lilozvXXov z* aq" huozaLiwioq, nelqdv z* oßeXoiaiv, 
ämr}odv ze 7tsQiq>Qadeu)g, iQvaavzo ze Txdvza. 
avzaQ irtei navaavzo Ttovov zezvycovzo ze Salza, 
Saiwvz\ ovSe zi &vpdg iSevezo Saczdg ilor)g. 
vuhoiaiv S* Al'avza Styvexeeooi yigaiQev 
rjgcog ^zgeiSrig evQvxQeiiov Aiya(i£(ivtov. 
avzaQ iixei noatog xai iSrjzvog e£ bqov evzo, 
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310 



315 



320 



301 f. tjftlv - j)<T aure, vgl. Od. 
383 L (zwar wohl — aber auch 
wieder). 

304. avv xoXsqi , vgl. Od. 54 
to'|ov avTM ytoQvTqi. Mit diesem 
von Hektor geschenkten Schwerte 
lasst die spatere Sage den Aias sich 
selbst tb'dten; denn i^&gdiv äöcjga 
tfwoa xovx 6vT\Oifia (SophocI. Ai. 
665 vgl. 1027). 

30b f. toi dk - 6 pkv - 6 oV. Vgl. 
zn Od. 361. 

312. xf/aoqdra vCxn ist auf 
AlavJtt zu bezieben im Gegensatz 
zu 309; er halt sich für den Sieger, 
da Hektor nach 271 doch verwun- 
det ist. 



315. uqo. nivta^JtiQOVy vgl. zu 
Od. r, 420. 

316. afitpi Znov, wie sonst 
das Participium uLUfUnoviis, vgl. 
zu Od. y, 118 = lliad. f, 667, und 
für alle drei Verse Od. r, 421-423. 

317. 7i eToav, erg. t« fitfAitnvl- 
(i4va, vgl. Virg. Aen. 1,212: Pars 
in frusta secant veributque tre- 
mentia {frusta) ßgunt. 

318. iovanvTo, vgl. zu a, 466. 
321. vwTousiv- ytoaioev, vgl. 

zu Od. |, 437. Auch die Sparta- 
nischen Könige erhielten nach He- 
rodot. 6, 56 extr. von allen Opfer- 
thieren, die beim Beginne eines 
Feldzags geschlachtet wurden, die 
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7 zotg 6 yiocüv Tcd(.i7iQ(oxog vyaLvetv r}Q%e%o f.irjZLv, 
325 NeoTWQ, ov %<xi Ttgöo&ev ägiovr} cpalvevo ßovkrj' 
o Gcpiv iucpQOvitov dyoorjoazo xal fiezeeiTiev 
„lizqeLdr] ze xat alloc doiazrjeg Ilavaxaiüyy, 
7toXXoi yao ze&väai ytaQtjxojuocovzeg ld%aiol, ' 
zwv-vvv alf.ia vLelaivöv svqqqov dju<pi 2xdf.iavÖQOv 
330 eoTtidao' ogvg ^orjg, yjv%al <T Zlidoode xazrjX&ov 
z(p oe XQ*j rtoXenov (xev ap r]ol navoai !A%auov y 
avzol <T dygo/tievoi y^xlrjaofisv iv-3-döe vexoovg 
ßoval xal ypiovoioiv dzdo xazaxrjofjiev avzovg 
zvz&ov dTtortod vewv, wg x dazia naiolv Sxaozog 
335 ol'xad' ciyrjy oz* av avze vBco^ied-a rtazoida yalav. 
TVfißov <T dficpi Tcvorjv Vva %evoixev i^ayayovzsg 
axqizov ix Tteöiov nozi avzdv ösi/uo/uev cjxa 
nvqyovg viprjXovg, slkao vrjwv ze xai avzwv. 



r 

Rücken. 

324. v(pa(vetv - pijTi.v, vgl. y, 
212 pv&ovg xal fxr\6ea nütfiv 
vqaivov. Sein Ratn bezweckt Zeit 
zu gewinnen, nicht nur um die 
Tndten zu bestatten, sondern auch 
um fernere und ausserordentliche 
Vertbeidigungsanstalten zu treffen 
(337-343. vgl. 436-441). 

328. noXXol yao redväüi ist 
Begründung des 331 folgenden und 
durch roj angeknüpften Hauptsatzes. 

332. xvxkrjöouev d. i. xo/ufaa)- 
fifv ttp* afia^üiv. Damit ist ßoval 
xal i\fjiiQVoiai (vgl. Od. £, 72 aua- 
£av ivTno%ov rjfiiovelrjv) unmittel- 
bar zu verbinden. 

334. oig x' oaxia - yatav. Nach 
Homers sonstiger Schilderung der 
Sitten des heroischen Zeitalters wur- 
den alle Todten — auch die in der 
Heimat gestorbenen — verbrannt, 
auf der andern Seite auch die Asche 
der in Feindes Land Gefallenen 
dort beigesetzt; vgl. 6*, 174 f. <r, 
332. Od. y, 109-112. Daher er- 
klärten Aristarch u. A. die Verse 
334 f. für unecht. Allein der ganze 



Abschnitt 313-482 enthält so 
manches Auffallende, wie nament- 
lich den erst jetzt (vgl. zu 436) und 
doch ohne alle im nähern Zusam- 
menhang nachweisbare Veranlas- 
sung beschlossenen und in wunder- 
ähnlicher Schnelligkeit vollführten 
Bau des Grabens und der Mauer 
433-441, ferner eine ganz eigen- 
tümliche Unklarheit der Zeitrech- 
nung 421-441, dass man ihm wohl 
kein Unrecht tbut, wenn man seine 
Entstehung in eine der spätem Pe- 
rioden der — bereits sinkenden — 
homerischen Poesie setzt; er sollte 
eine sonst allerdings vorhandene 
Lücke in der Erzählung ausfüllen. 

336. tZayayovTfS - ix ntäiov 
ist zu verbinden : von der Ebene 
aus, aus der Ebene in die Höbe, 
aufTührend. ayeiv TH/og = iXav- \ 
vnv sagt auch Thukydides 6, 99. 
vgl. 1, 93. Virg. Aen. 2, 460f. : 
Turrim - sumrnis sub astra edu- 
ctam tectis. 

337. axQixov, ä6iax<oQiatov, 
also auch näai xoivov. 

338. nvoyovg vxpqXovg d. i. ttt- 
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h ö* avxoioi rvvlag Ttoiijoouev ev dgctoviag, 
bq?occ öl* avxdiov i7t7trjXaoLri oödg el't]. 
txxoa&ev de ßa&eiav ogv^ofisv iyyv&i xdcpQov, 
fj Vnnovg xcrt Xadv tgvxdxoi a{i<pig kovaa, 
firj tcox* ertißQiOT] nokmog Tqwiov äysQwxcdv." 

äg l'qxx&\ 01 d* aga itdvxeg irtrjvrjaav ßaoilyeg. 
Tqojcov avx* dyoorj yevex* 'Iliov iv noket äxQj], 
deivrj zetQTjxviOy Ttagd llQtüuoio &vQrj<nv. 
xoioiv d' L4vxt)vmq 7tercvvf.iBvog t)q$ dyogeveiv. 
„yi&dvxe fiev, Toweg xai Jdoöavoi jyd* itzixovQOi, 
oqpQ 3 eitto) xd /tu &vfnog M ozr)&eooi xeXevei. 
oevx ayex , lAgyurjv EAevrjv x<u xTi^<a# au avxi] 
öcjofjLev Ldzgeidrjoiv ayeiv. vvv <f bgxux tciox d 
xpevodiiGvov fxaxofiead-a' x(p ov vv xi xegÖiov rjfiiv 
. [i%7to/,tai exxeleeG&ai, Iva pr) gi^ofxev wöe]." 



7 

340 



yog nvQyotg viprjXois aorjoog, eine 
hohe Mauer mit hölzernen Thürmen, 
vgl. 436 f. 

339. nvlag, bei Homer regel- 
mässig von Einem Thore; vgl. zu 
ß, 809 und als Beweisstellen für die 
Einheit dieses Mauertbores ju, IIS 
- 124. v, 124. Doch lässt sich nicht 
leugnen, dass, abgesehen von an- 
deren Stellen, auch hier und 438 
der Ausdruck Iv avrolai leicht 
auf eine Mehrheit von Thoren be- 
zögen werden könnte. 

340. ff>7, Optativ nach dem Fu- 
turum wie 342 ij % - tnvxaxoi, 
zur Bezeichnung des von der Vor- 
stellung abhängigen Zweckes; vgl. 
zu a ; 344. Unten 439 folgt dieser 
Satz auf das Imperf. IvtnoUov. 

343. pij 7iot tnißgCoy, dass 
nicht einst auflaste, mit seiner gan- 
zen Last auf uns falle (und uns er- 
drücke), ne quando moles belli in- 
cumbat. 

345. Tqü'hov avT* ayog^. Durch 
diese gleichzeitige Versammlung der 
Troer und den von ihnen gefassten 
ßeschluss (372-380) kommen die 
Aehäer in den Vortheil, nicht selbst 



eine Gesandtschaft an die Troer 
abgehen lassen zu müssen. 

346. Siivt] TtTQtixvZa, eine 
furchtbare, stürmische; vgl. ß> 95 

347. 'uiyrrfViüQy vgl. y, 203ff. 

348. Totoeg xal Slägdavot. Vgl. 
v, 215-230, nach welcher Stelle 
die Dardaner dar altere Stamm 
waren. 

351. oQxta tu a tu xpevcfctfievoc, 
mit Verletzung der heiligen Eide. 
\lttv<fta$«l ti, lügenhaft, treulos 
sein in Beziehung auf etwas. 

.352. ral ov w ti xiodiov fjftiv, 
erg. tarnt oder y£yviTai: darum 
werden wir auch nichts dadurch 
gewinnen oder haben nichts gewon- 
nen, es kann kein Segen in diesem 
Kampfe sein. 

353. Unofiai - $£%ofi&v wcf*. 
Ein nacb Inhalt und Grammatik 
theils unnützer, theils verschrobe- 
ner Vers. Würde er aber beibe- 
halten, so müsste er in Verbindung 
mit dem Vorigen so gefasst wer- 
den: darum glaube ich denn gar 
nicht, dass wir irgend etwas gewin- 
nen, einen Vortheil erlangen wer- 



345 



350 
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?7 toi o y einwv xaz uo e£ezo m toioi o aveaitj 
355 öiog liU^avÖQogy ^EXevrjg tvqoiq rjvxo^oio, 
og fuv dfteißö^evog eitect ix%€q6eyiol rtQoorjvda. 
„IdvrrjvoQ, av f.iev ovxix ifiioi <plka ravr 3 dyooeveig* 
olo&a xat aXkov nv&ov dtnivova zovds vorjaai. 
ei ö 3 hedv drj tovtov dno OTtovöfjg dyooeveig, 
360 ii; aoa dtj toi eneiia &eoi g>qivag äXeoav avxoL 
avtccQ iyco Toaieooi fte& 3 Xnnoöd^ioig dyooevow. 
drtMQv d* OL7t6(pr]niy yvvcuxa fiev ovx drzodwow 
y.i/uaicc d 3 oaa dyofurjv i§ 3 !Aoyeog jjfiheoov dw, 
ndvx 3 ed-ikcj öo^evai, xai ez 3 olxod-ev all 3 inideivai." 
365 rj toi o y &g elmov xa% 3 Sq €%sto- zoiot ö 3 aviorrj 
zfaodaviörjg Iloiafiog, d-eoyiv prjorcoQ dtdlavcog, 
0 aqpiv ivcpQOvewv dyooijoaro v.cti fiereeirtev 
n xexXv%e fiev, Tqüeg xal Jdqdctvoi yd 3 ItzUovqoi, 
ocpg 3 €i7i(o zd d'vfiog ivl ozij&eooi xeXevei. 

370 YVV (XEV Ö0Q710V $k€0&£ XCCTO 7VToXlV y Wg TO Ttdoog 7Z£Q, 

xal cpvXaxrjg /ivrjoao&e, xal iyorjyoQ&e exaorog' 
rjto&ev d 1 3 Iöalog I'tü) xoiXag inl vfjag 
UTt&H&v IdToeLöflg lAya^iefivovt xal Mevsldw 
liv&ov IdXe^dvdqoLo, %ov e%vexa veXxog oqcoqev 
375 xal de rod 3 elnenevai nvxivbv erzog, ai x 3 i&ehaoiv 
navoao&ai noXifioio dvor}%iog, eig 0 xe vexqovg 



den, so dass oder wesshalb wir 
dieses (er meint die Auslieferung 
der Helena und ihrer Güter) nicht 
thun müssten. Ein unbeholfener 
spaterer Dichter konnte vielleicht 
sich so unklar ausdrücken. Zur 
Verlängerung der Endsylbe von 
Iva vgl. Od. y, 327 Iva vijfifQtts 
Iviöny. 

354. xar' oo' ?frro. Vgl. zu 
ß, 76. 

357. av uh> - ayoqtvus - o, 
285, und mit den drei folgenden 
Versen = 231 - 234: gleichsam 
eine Aufkündigung der bisherigen 
Freundschaft. Für unsere Stelle 
hat 360 1$ - avjol eine unange- 



messene Harte. Zu ovxiri vgl. Od. 
i, 350 ovxit* dvsxTuis. 

362. anotprjpi. Das Compositum 
mit anb steht auch hier, weil der 
angekündigte Satz verneinend ist 
{ovx anod(oa(o)\ vgl. zu Od. a, 91 
zraert (AViiaxriQtoaiv antinipiv. 

370 f. vvv ftiv - exacfros (vgl. 
3S0) scheint aus er, 298 f. nachge- 
bildet zu sein. Hier begreift man 
nicht, warum alle wach bleiben 
sollen (iyorjyoQ&s Zxaoros), da 
sie jetzt hinter den Mauern sind. 

375. nvxivbv Inoq scheint hier 
das ernste, angelegentliche Wort, 
vgl. Od. a, 279 nvxtvtog vno&n- 
aofim. 
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nrjo/nev. voxsqov avre tiaxt]O0fi€&\ elg o x« öatLuov 7 
afi/ue diaxoivr], do% d y hiooiol ye vlxyv." 

äg Eqfct&y ol <T aoa tov fidla /niv xhoov yd* InL&ovTO, 
[Öoqtzov €7Z€i& y eilovto "/mi ci oiQarnv iv zelhooiv.} 380 
rju>&ev ö y y Idalog eßrj xoLXag ijtl vrjag. 
tovq ö* £vo y elv äyoojj Javaovg, Seoanovrctg *!do7jog, 
vrji iz&qa 7tQVfivrj Idyafiifivovog- ovzclq 6 roloiv 
arccg iv utoooiotr Lxerscptovsev rj7ivra xrjovl; 
„IdzQeidrj te xat aXkoi äoiOTtjeg Ilavaxcuwv, 385 
rjvwyei llQtating ts xcti &M.01 Toweg ayavoi 
ttneiv, cu xi neq vfijui (piXov xal ijdi) yevoito, 
pv&ov !Ale%avÖQOio, tov eHvexct veixog oqcoqsv. 
y.ihtuiia fiiv oa* l^tXe^avÖQog xoilfjg evl vrjvoiv 
rjydyezo TooLrjvd' — (og nqlv wqpeXX* ctTZolio&at, — , 390 
navr* i&ekeC do/uevcci, xal vt oi'xo&sv aXX 3 iixi$üvai' 
xovgiöirjv <T aXo%ov MeveXdov xvöaXijuoio 
ov qtrjoiv dutoeiv rj nrjv Tqwig ye xiXovrai. 
xal di toö 3 yvctyeiv eItcgIv enog, aX x i&ikrjte 



380. öoqtiov - TtXttooiv. Die- 
ser Vers soll wenigstens theilweise 
die Ausführung von Ini&ovro ent- 
halten, die aber weder nothwendig 
noch vollständig ist; auch steht er 
in Widerspruch mit xcträ moXiv 
370. Wahrscheinlich ist er aus X, 
730 vgl. 0, 29S entstanden. 

381. Tjtodti, am folgenden Mor- 
gen, gewiss schon lange vor der 
Morgenröthe wegen 421 und der 
Entfernung (Eiol. S. 34). 

382. elv ayoQrj. Ohne Zweifel 
war diese versammelt, um die Be- 
schlüsse der ßovXr) 326-344 zu be- 
stätigen. 

387. aX xi n€Q - yivono y ob 
euch wohl lieb und genehm wäre, 
nämlich das geschehen zu lassen, 
was Alexandrns vorschlägt, und 
euch dadurch für befriedigt zu er- 
klären - Oratio obliqua des Berich- 
tes; wogegen 394 «f x' l&tXrjji. 
IlUde I. 4. Aull. 



388. /liv&ov - oQogiv = y, 87. 
Der Vers enthält nachträglich das 
Object zu iinsiVj aber die Verbin- 
dung ist etwas holperig. 

390. tag - anoXto&at. Paren- 
thetische Verwünschung des Paris 
durch einen trojanischen üerold, 
noch stärker als das Gebet y, 320- 
323. Zur Parenthese vgl. Virg. 
Aen. 2, 190: Tummagnum exitium 
— quod di prius omm in ipsum 
Convertant — Priami imperio 
Phrygibusque futurum. 

392. xovQiS(r\v aXogov, wie sie 
auch Menelaos selbst bezeichnet v, 
626. Durch diese Benennung aber 
tritt Idäos ganz auf die Seite der 
Achäer und ebenso durch den ein- 
geschobenen Satz rj [it}V - xiXov- 
rai d. i.: freilich zwar, allerdings 
ermahnen ihn dazu die Troer. 

394. afx y l&iXrjre, vgl. 375, als 
ob aoch hier vorherginge xttl o*k 

18 
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7 7tctvoa<j&ai noXe^tow övOYjxeog, elg o xe vexoovg 
396 yujopev. varegov avte itaxi]o6/ne&% elg o xe daifi(üv 
- ajuuE dicrKoivrj, dojjj d* kregoioi ye vi*.r\v. u 

äg eg>ad-\ oi ö* agcc ndvreg durjv lyevovzo oia)7if]. 
Sipe de drj fiereeme ßorjv dyadög Jio^drjg 
400 clq zig vvv XTijfictT* !AXe£dvdooio de%€0&a) 

fiirjd-' 'EXevrjv yvwTOv de, xca dg fudXa njrciog eOTiv, 
wg rjdrj Toäeooiv dXi&qov TteiqctT lq>r\7txctiy 

äg eq)a&% oi d* aqct ndvreg eitlaypv vleg l4x<XLwvy 
/uv&ov dyaoodfievov Jiofuijdeog mnodafioio. 
405 xat tot ctq 3 Idcäov ftoooecpr] xoeLiov liyanefiviov 
„*Idcu, fj toi iiv&ov i4%ctiu)v avTog dxoveig, 
äg toi v7tO'AolvovTOLV efxol d* eniavddvei ovTtog. 
djU(pi de vexooloiv xccTaxccieftev ov ti fueyalgco * 
ov ydq Tig q>eidd) vexvwv xctTccTe&vrjüJTWv 
410 ylyveT, ertei v.e d-dvcooi, nvqdg (xeiXiooef-iev wxcc. 
oqxia de Zevg I'otcj, eolydovrtog 7t 60 ig "Horjg." 
äg elrccov to Gxrj7tTQOv dveoxe&e Ttäoi &eoioiv, 



TotT einipev {elnccTe). 

399. /Jio/urjSrjg nimmt passend 
vor allen andern das Wort, da er so 
eben seine agiGTeCa bestanden bat. 

400. *Ake%avdQoio hängt von 
6e^ia&(ü ab = X, 124 %qvo6v liXe- 
$avö*Qoto dedeypivog, vgl. zu a, 
596. 

407. Iftol - ovTwg, d. i. auch ich 
bin damit einverstanden. 

408. äfxifi 6k vexooloiv. Aus 
diesen Worten, die für sich einen 
abgekürzten Vordersatz bilden (was 
aber die Todten anlangt vgl. 289) 
hat man zu xaxaxttityev zu ergan- 
zen avrovg. 

409 f. ov yaq Ttg tfeidu) - fiei- 
Xiöae'uev (oxa, denn kein Sparen 
und Kargen der abgeschiedenen 
Todten, keine Verweigerung der- 
selben, sie schnell durch Feuer (in- 
dem man sie des Feuers theilhaft 
werden lässt) zu besänftigen (zu 
begütigen, gleichsam evfiev(£eiv), 



findet Statt, ist zulässig (ylyve- 
Tai); es wäre unrecht, euern 
Wunsch zu versagen. Der Genitiv 
vexvcov ist von (peid*(b yiyvtrai 
d. h. dem Prädicat des Hauptsatzes 
regiert (wie^-, 243 ^xr\$i tl Sov- 
q(ov tOTta (f kiöcjly), ist aber auch 
als Objectsaccusativ bei /ueiXtaoe'- 
fiev zu denken ; dieser Infinitiv be- 
zeichnet die Beziehung und Rück- 
sicht, in welcher der Satz ov rtg 
ylyvvtai (peid(b Geltung hat. Zum 
Genitiv nvqog vgl. ß, 415 und die 
Analogie von xaoC&a&at nttoeov- 
T(av\ zur ganzen Wendung Od. q, 
451 liiei ov rtg tnloxeGig ovo 
iXer\rvg aXXoTQ((i>v ^«^^o*«a^at. 

411. Zevg tat (o xii. Fürdieln- 
terpunction vgl. v, 154. 

412. to axrjnTQov avä<fX&e t er 
hob sein Scepter empor; womit 
zugleich gesagt ist, dass er — ge- 
mäss der Ankündigung 411 ogxta 
ö*e Zevg tOTw, Zeus sei Zeuge des 
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axfJOQQOv (T 3 Idaiog eßrj txqotV'IXiov Iqt^v. 7 

ol d 3 e'az 3 elv dyoQfj Tgaieg xai dctQdaviojveg, 

Tzdvreg oftyyeQeeg, noxidey^ievoi onnoi 3 ccq 3 eX&oi 415 

3 Ida7og- 6 d 3 ciq 3 fjX&e xcu dyyeXirjv dneeiTtev 

ardg ev (.lioooioiv. toi d 3 OTxXi^ovto f.idX 3 wxa, 

dfioporegov vexvdg % dyepev, heqoi de f^ed' 3 vXyv. 

Idoyeloi d* eveQco&ev evooeXfxtov dnd vrjwv 

iütqvvowo vexvg x 3 dye^iev y ezegoi de {ie& 3 vXrjv. 420 

tfeXiog pev eitevza veov TtgooißaXXev dgovgag. 
$g dxaXctggehcto ßa&vggoov 3 £2xeavoio 
ovgav&v eioaviwv ol d' rjvreov dXXrjXoiaiv. 
ev&cc diayvwvai %ctXE7twg rjv avdga I'xccotov 
dXX 3 vdctri vitovreg ctixo ßgoxov cunavoevtot, 425 
ödxgva $€Qpä %iovreg d(xa^d(ov iftdeigav. 
ovd 3 eia y.Xaieiv üglafiog fieyag- ol de qiwrtfi 
vexqovg Txvgnairjg e7tevrjveov d%vvpievot, xrjg, 
ev de tivqI 7tQi]oavreg eßctv ngozi 3, IXiov igtjv. 
tag d 3 avtcog eregw&ev ivAvrjinideg ld%ctiol 430 
vexQOvg Ttvgnairjg iftevtjveov d%vvfAevoi xijQ, 
ev de nvgl 7tgij<javreg eßctv xoiXag im vfjag. 

rj/aog d 3 ovt 3 ag mo rjwg, e%i d 3 dficpiXvKtj w5f, 



Eides — den Troern die redliche 
Erfüllung seiner Zusage zuge- 
schworen habe. 
414 f. Jao6av((oves = 154. 

nOlldtyutVOl 07171 6t €, vgl. zu 

£ 794. 

416. äyyfMrjv änteimv, er er- 
stattete Bericht von der Sendung, 
vgl. t, 422 dyyiUtjv dnoif.ao&e. 

420. (otqvvovto , sie beeilten 
sich, wie £, 369 oTQuvoj/ueit afiv- 

VtfMV. 

421 f. r)4hos - 'nxeavoto = Od. 
t, 433f. mit der Anmerkung, vgl. 
zu Od. y, 1. 

424. ^«A£7ioiff r]v d. i. %aX. oiuv 
te r)v, tgeytvero, es war mit Mühe 
nur möglich. Anders i, 551 xaxcüs 
y\v. — avö*Qa 'ixaarov, nämlich von 



den Leichnamen. 

425. v££ovTts, Imperfectum von 
der oft wiederholten Handlang. Das 
folgende Participium daxQva — %£- 
ovris ist zunächst mit tnduoav zu 
verbinden. 

428. l7itvrjveov; vgl. zu Od. «, 
147. 

43J. TJfiUS 0 OVT CtQ 7TÜ) 7](OQ. 

Offenbar beginnt hier ein neuer 
Tag; denn zum Sammeln des Hol- 
zes, Herbeiführen, Reinigen und 
Verbrennen der vielen Leichen 
wurde gewiss der ganze Tag von 
Sonnenaufgang an verbraucht. Da- 
gegen soll die Erbauung der Mauer 
und des Grabens, so unbegreiflich 
uns diess ist, nach der Ansicht des 
Dichters in einem einzigen Tage 

18* 
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7 zrjpog aQ y d/ncpi ftvQtjv %Qizdg eyqezo Xaog *A%(xi(av, 
435 zvpßov <T apy avzrjv hva itoieov tgayccyovzeg 
axQirov &c /reölov, itozl d 1 avzdv zeixog edei[iav 
itvqyovg v\f/rjlovg f elkag vrjtov ze xort avzwv. 
h ö 9 avzdioi rtvXag hmoUov sv aQaQviag, 
oq>Qa di avzdcav iTtTtrjlaairj odog eYrj. 
440 extoad-ev de ßa&eiav lit avzip zdq>QOv OQvgav, 
evQSiav \ieyah\Vy kv de OY.6ko7tag xareTtrjgav. 

ag oi nev Ttoveovzo xaorjxotidwvzeg ]A%ctioi' 
oi de $eoi näq Zrjvi *a&ijfievoi dozeooTtrjzjj 
d-Tjevvro fieya e'oyov ]A%cu<ov %<xXy.oxitwvü)v. 
445 zotai de fivS-a)v faxe Üooeiddwv ivoolx&cw. 

„Zev rtdzeQj fj §d zig eazi ßoozuiv In ditelqova ycuav 
og zig fr* ä&ctvdzoioi voov xal iirjziv ivlipei; 



vor sich gehen, vgl. besonders 465f. 
476. 482. — ht. <T ap(piXvxr) vu£, 
erg. ijv (vgl. Od. e, 477), das dann 
auch zum vorigen Gliede gehört. 
Statt ?ri <T er. vv$ erwartete man 
eigentlich ovre In OQ(pvaCa oder 
axoretvfi noch auch mehr 

dunkle Nacht, sondern eben zwie- 
lichtige Nacht, (Zwielicht). Für 
den Begriff dieses Ausdruckes vgl. 
die umschreibende Nachahmung bei 
Apnlinn. Rhod. 2, 669: rj/biog <T 
oi/r' ap not ipetoq afißgorov, our* 
Iti Xlr\v OQ(fva£rj niXezai, 
Xenxov S* in tö idQope vvxt\ 
wiyyos> oV d/LKftXvxrjv fitv 
ccveypoftevoi xaMovaiv. 

436. reixos ist oben 337 f. nicht 
erwähnt, wo es nur heisst nvQyovg 
vifjrflovi. Die Erbauung dieser 
Verschanzung scheint Thukyd. 1, 
11 gleich in die erste Zeit des Krie- 
ges nach der Landung der Achäer 
zusetzen (vgl. unten £, 31 f.); der 
Dichter erwähnt sie hier, weil sie 
in den folgenden Gesängen als vor- 
handen vorausgesetzt wird. 

438. iv <T avroToi geht auf die 
nvQyovg wie 339, dagegen in' 



nvrq) (daran) 440 auf in/og (436), 
daher es 341 dafür iyvv&i hiess. 

441. iv (Jt d. h. auf den Rand des 
Grabens. 

443. ol o*£ &€ol naQ ZrjvL Diess 
ist keine eigens einberufene Götter- 
versammlung, sondern das gewöhn» 
liehe Beisammensein der Olympier 
im Saale des Zeus wie 6*, 1. Aller- 
dings ist auch Poseidon darunter, 
weil er eben bei Zeus eine Be- 
schwerde anbringen will, womit 
vgl. Od. v, 125-164. Durch diese 
kleine Episode aber 443-464 will 
vielleicht der wahrscheinlich spä- 
tere Dichter einen neuen Grnnd 
zeigen, warum die feindlichen Göt- 
ter die Hoffnungen und Wünsche 
der Achäer in Beziehung auf die 
Einnahme von Ilios wenigstens 
nicht so schnell in Erfüllung gehen 
lassen. 

447. off ns - iv(il>H, der noch 
den Unsterblichen Vorsatz und Ent- 
schliessungen mittheilt (avaxoivto- 
rret) und (450) sich durch Opfer um 
ihre Gunst bemüht. Bald werden 
die Sterblichen sich gar nicht mehr 
um die Götter bekümmern. 
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ov% 6gdqg ort <T ccvte xagrjyiofioiovTeg l4%cuoi 7 

veixog ireixlooccvro vewv viteg, dfiiq>l de zdg>gov 

fjXaaav, ovdi d-eoiai doaav xXeiTag exarS/ußag; 450 

tov d' rj %oi xXeog earai Öaov t Inixidvoxai ijojg' 

tov <f iftikijaovrai, tö eyw %ai Oolßog lÄTColXtav 

rjqy uiaofxidovri TtoXioaa^ev d&Xrjoavreg." 

tov de ftiy* oxS-^aag ngoaigrrj vecpeXtjyegera Zevg 
„ä tcotcoi, hwooiyoLi evgvodeveg, oJov eeiTteg. 455 
aXXog %ev Tt,g tovto &eu)v öbloelb vorjfiia, 
og aeo noXXbv dq>ctvgoTegog Xfiiöcfg te /nivog W 
odv d 3 i] toi xXiog eoTai baov t inixidvaTac r)a>g. 
aygei fidv, ot Sv avre KagrjxonoiovTeg !Ax<*ioL 
oYxojvtcli ovv vrjvol qpiXrjv ig Ttortglda ycuav, 460 
TSixog dvaggrj^ag to fiev elg ciXa Ttäv xaTctxevai, 
avrig d 3 i]i6va fxeydXrjv xpa^dd^oioi xaXvipcu, 
dig Ttiv toi iiiyct Teixog d^aXövvrjTai !Ax(xiiov. u 

äg ol fiev toiccutcc ngög dXXrjXovg dyogevov, 
dvaero d 3 i]eXiog, TereXeoto de eoyov !Axciu3v, 465 
ßovcpoveov de xccTa xXioiccg xai dogrcov $Xovro. 
vrjeg d 3 ex ^ir^ivoio nagioTctoav oivov ayovocti 
noXXai, tag jtgoir]xev 3 Itjaovidt]g Evvqog, 
tov etex 'YipiTtvXrj in 'Irjoovt, 7toi(xivt, Xatav. 



448. oxi <T avre (vgl. «, 340), 
dass nun wieder, abermals, als 
neue Probe ihres steigenden Ueber- 
muthes. 

451. Soov t* - inl töaoVy i(p* 
oaov, so weit als. 

452 f. to iyd> xal 4>oTßoq An. 
Siehe die ausführliche Erzählung 
davon a>, 441-457. — VQ<1>, wie 
Od. 483. 

456. toüto - öiioets vd^ua, 
könnte fürchtend diesen Gedanken 
hegen, solche Besorgntss fassen. 

459. 6V uv avre. Der Dichter 
setzt also voraus, dass die Mauer 
jetzt stehen bleibe und nach dem 
Verhängniss ihre Wirkung thun 
müsse ; vgl. jU, 12. 



461. TtTxog - tö fiiVy vgl. Od. 
«, 116 fxvrjaT^Qtov roiv fxiv. to 
hebt den Gegensatz zwischen tu- 
%o$ und r\i6vct. Die in etwas an- 
derer Weise und mit viel grösserm 
Kraftauf wände erfolgte Zerstörung 
der Mauer schildert 10-33. 

467. ix Atjfivoio. Mit Lemnos 
standen die Achäer auch während 
der Belagerung Troja's immer im 
Verkehr (y, 40 f. \p y 746f.); denn 
sie waren auf ihrer Herfahrt dort 
besonders freundlich bewirtbetwor- 
den 230-234), vgl. 470f. — 
naotOTctoav, sie waren gekommen. 

468 f. 'Irioovidw-lrioovi deutet 
wieder auf Kenntniss der Argonau- 
tensage ; vgL zu Od. fi, 70. 
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7 x w Q l S jiTQeidflQ IdyctuinvoM xat Meveldy 
471 dtjytev 'Irjaovidrjg dyefiev ftedv, %ilia netQcc. 
IWrev olvl£ovfo xctQTjyioiiowvTeQ !A%aioL, 
alloi fiev %(xh<.ij) } ctkkoi <T aiSwvt, oiörjgq*, 
alloi de (ttvolQj aXXov d 3 avrjjot, ßoeooiv, 
475 alloi d 3 avÖQCtTtodeooi- rl&erco de dcura &dleiav. 
7zavvvxioi fiev eneixa TtaQrjxo^ocovreg 3 A%aiol 
dalvvvro, Tgweg de %ax<x itxoXiv r\d 3 inUovQor 
7tawv%iog de ocpiv xaxd [itjdevo fxrjxiexa Zevg 
auEQdaXla xTVTiewv. xovg de %k(aq6v deog jjQBi, 
480 olvov d 3 1% dendwv %afiddig %eov> ovde xig exlt] 
Ttqiv nieeiv, nqiv Xelxpai vneQfiievei KqovIcovl. 
xoitujoavT' 8q' eneixa xal vnvov dwgov elorco. 



e. 

8 tj(og fiev xQOxo7te7tlog exidvaxo rcaactv In 3 alav, 
Zevg de d-ewv dyoQrjv 7toirjaaro xeQTtw.eQawog 
dxQOTaTr] KOQvyjj nolvdetqddog Oikv^ircoio. 



469. 'YyjinvXrj, Tochter des Kö- 
nigs Thoas, vgl. Apollodor. 1,0, 17 
mit Herodot. 6, 138. Einen Lem- 
nier Thoas finden wir auch £, 230. 
i//, 745. 

471. fiirga, vgl. zu Od. ß, 355. 

474. avTrjot ßosaoiv, d. b. um 
lebende Rinder. 

475. uvSQanoStaat. Gerade die 
un regelmässige Endung des Wor- 
tes ( 0C7Ttt£ Xtyofi.) beweist, dass 
sich der Dichter noch des Grund- 
begriffes {dvÖQÖs novs) bewusst 
war. 

478 f. navvvxiog - XTvntwv. 
Vgl. die Vorbemerkung zum folgen- 
den Bucbe. 

482. xoiur\xSttvx* - HoVTO, Vgl. 

#, 713. Od. T t 427. 

Nach der in 17, 478 f. gegebenen 
Andeutung geht nun Zeus wirklich 
— am Morgen des zweiten Schiacht- 



tages — an die Erfüllung des der 
Thetis gegebenen Versprechens, den 
Achilleus durch die Niederlage der 
Achaer zu verherrlichen. Darum 
untersagt er allen Göttern aufs 
ernstlicbste, ferner noch für die 
eine oder andere Partei am Kampfe 
selbst Theil zu nehmen, und erhalt 
so freie Hand, den Troern den Sieg 
zuzuwenden (70-72). 

1. r)iog Ith' - furo', Zeitbestim- 
mung sowohl zu der Versammlung 
der Götter 2-40, als zu dem 
dti7tvov und der sich daran an- 
schliessenden Rüstung zur Schlacht 
53 f. 

3. aXQOTCCTlJ - Ovlvunoio ist 
hier allgemeiner zu fassen als ce, 
499 = e, 754, nämlich: auf der Höbe 
des Olympos. An eine seitwärts 
gelegene Spitze lässt sich hier nicht 
denken. 
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ctvzög de ag) 3 dyöoeve, &eoi d* ino ndvzeg axovov. 
„itexXvze (uev, Ttdvzeg ze $eot Ttäoal ze Staivai, 
oq>Q y elma zd f4.£ dv/udg ivi ozrj&eooi xeXevei. 
jLirjre zig ovv örjXeia &eög zo ye prjze zig ccQorjv 
7i€LQcku) diaxsgoai ifidv eriog, dXX* uua Ttdvzeg 
cclvetz', oqjoa zdxioza zeXevzrjoco zdöe l'oya. 
Sv d' av eycjv aTidvev&e Sewv Id-eXovza vorfoo) 
ih&ovz' ij Toweaaiv aQrjyifiev rj Javaoloiv, 
TtXrjyeig ov xazd %6ofxov iXevoezai OvXvfxnovde' 
iq luv hXtxtv üül'o) ig Tdqzaqov ijegoevza, 
TrjXe pdX\ i]%i ßdd-ioxov V7tb x&ovog iozi ßeoe&QOv, 
i'vS-a oiörjoeiai ze nvXai xai xdXxeog ovdog, 
xoaaov eveg& 3 lAldea) oaov ovoavog ioz* and yairjg' 
yvoiaex erteil oaov etfil Sewv y.dqziazog andvzwv. 
ei ö* aye Tteiqrjoaod-e, &eol> %va el'deze ndvzeg 
aeigrjv %QvoeLr)v IJ ovqavöd-ev xqe/Aaoavzeg, 
ndvreg d* i^dnzea&e &eoi naoai ze &iaivai % 
dXX* ovx av iqvoaiz* i| ovqavo&ev nediovöe 



8 

5 



10 



15 



5. xixlvre- &£atvai - t, 101. 
Vgl. die Einleit. S. 4. 

7 f. to ye - l/Liov tnog. to ye 
ist hinweisender Vorläufer des logi- 
sche» Objectsaccusativs l/uöv tnog. 
Uebrigens wird der Inhalt des Be- 
fehles selbst nicht, wie man erwar- 
ten sollte, bestimmt ausgesprochen, 
sondern er kann nur aus der An- 
kündigung der Strafe Tür die Ueber- 
treter 10 f. durch die Kraft des 
Gegensatzes hergeleitet werden. 

9. raSi Zoya, d. i. das was ich 
vorhabe, a juetd %e galv mei- 
nen Willen (das derThetis gegebene 
Versprechen). 

10. andvevd-i &e<5v, sich son- 
dernd vom Kathscbluss der andern 
Götter = a, 549. Für Construction 
und Ausdruck vgl. zu ß, 392. 

12. nlrjyelg Ott xard xoa/uov, 
vgl. ß y 264 deixiaat nXrjyrjaiv. 
Es ist aber hier an den Blitz zu 
denken nach 455 nXrjyivre xe- 



QCtVVty. 

13. ig TaQTttQOVy wohin Zeus 
auch den Krooos und die andern 
Titanen eingekerkert hat, vgl. 479 
-481 und zu f, 898. 

16. xoaaov -yaCr\g f vgl. Hesiod. 
Tbeogon. 720 f. xoaaov hno& vnb 
yfjg, oaov ovoavog iat* dnö yairjg. 
laov ydq t' anb yrjg ig Tdnxa- 
qov r)eqoevxa. 

18. et ö* % aye neiQriaao&e. Vgl. 
«, 302 ei 6 aye ftr)v neCorjaai 
xxi. 

19 f. xoefxdaavreg, ndvxeg d 1 
UdmeaBe. Nach dem Participium 
xoepaoavieg wird so fortgefahren, 
als ob ein selbständiges Verbum 
[xnf uaaaie) vorhergegangen wäre; 
das vorangestellte ndvxeg o*e aber 
erhöht den Nachdruck der Auf- 
forderung. 

21. l£ ovoavo&ev. Unter ovga- 
vog versteht der Dichter den gan- 
zen obern Raum, in welchen auch 
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8 Zrjv' vftatov firjoTWo', ovd' el tidXct rcoXXd YMuoue. 
dXX* ot€ ör) xai eyw noocpQWv i&iXoifii igvooca, 
avTrj xev yair] igvoaifi avzjj di daXdoog. 

25 0€igi)v juev xsv eneiva negi §iov OvXvfircoto 
ötjoaißrjv, zd öi % avze fiezrjoga ndvxa yevoizo. 
zoooov iyw rcggi t slfii d-ewv tzeqL t elju' dv&gw7iwv" 

wg £(pct&\ ol ö* aga Ttdvzsg dxrjv lyhovzo oiW7trj 
[iv&ov dyaoodpevoi- pdXa ydg xgazsgwg dyogevaev. 

30 Sipe di dtj neiietne &ed yXavxwrcig ^S-rjvrj 
„w Ttdzeg rjpiersge Kgoviörj, V7iaze xguovzwv, 
ev vv xal rjfj.eig Xdfxev o zoi o&evog ovx Ihiuyxov 
dkV efinrjg Javawv oXocpvgofUEd** alx/urjzdwv, 
o% X€v drj xaxov olzov dvccTtXrjoavzeg oXwvzai. 

35 dXX* r) zot noXifxov fxiv dcpsgoinsd-*, wg ov xeXeveig' 
ßovXrjv d' Idgyüoig vtvo$-i]g6ii€&', fj zig ovrjoei, 
wg pr) ndvzeg oXwvzctc oövooa^evoio zeolo." 

zr\v <T €7tifieidrjoag rcgoöiqprj veqpeXrjyegeza Zevg 
„Sdooei, zgizoyeveia, qplXov zexog' ov vv zt &vpt(ji 



der zur Erde gehörende Berg Olyui- 
pos mit seinen Spitzen hineinragt; 
aber auch der ovgavbg ist fest, so 
dass Zeus darauf stehen kann. 

23. 7lQOifQ(üV (40 &U{4(p 71QO- 

(pQovi), im Ernst, also auch mit 
voller Kraft. 

24. {nüocttpt, erg. vfxäg i^anro- 
fiivovg rrjg xQvofji oetgäg. 

25. osiQTjv fiiv xev Znuxa xtL 
dient zur Erklärung des Vorher- 
gehenden, indem Zeus zeigen will, 
wie er die Sache anfangen würde: 
ich würde dann (Zneira, onors 
i&ilotjui iovocu) die Kette (am 
untern Ende) um den Gipfel des 
Olympos schlingen und fest binden, 
und dieses alles (rä ndvia, Erde 
und Meer, weil der Olympos in der 
Erde festgewurzelt ist) würde hoch 
in der Schwebe gehalten. An die 
Himmelssäulen des Atlas (Od. «,53) 
denkt der Dichter hier nicht, weil 



sie in den Kreis seiner jetzigen 
Vorstellung nicht passen. 

32. ovx inutxTöVf vgl. zu Od. 
t, 493. Zu o tot = ort aov vgl. 
140. 463. Oy 197. 

34, ot xtv dri - okwvrai, die 
nun wohl, ohne Zweifel - verderben 
= 354. 465. 

37. reoio, eine als Personalpro- 
nomen ganz anomalische Form, die 
der Analogie gemäss Possessivum 
von reog sein sollte, =468; ßekker 
schreibt an beiden Stellen rfcto. 
Aber dieses Buch enthält überhaupt 
des Ungewöhnlichen und Einmali- 
gen sehr Vieles. Vgl. ApoIlon.Rhod. 
4, 803: fir\ rig iov avra^iog 
aXkog'ctvctOOoi äd-avaxiüV. 

39 f. &aoasi - slvai, vgl. zu 
183 f. Durch diese Worte wird je- 
doch die Drohung oben 12 nicht zu- 
rückgenommen, wie auch der Ver- 
folg 397 ff. zeigt. Zeus will nur 
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TtQocpQOVL nv$lof.tai> i&iXw dt toi jjftiog elvai." 8 
äg eirtcov vn oxeocpi titvoxero yahtonotf %7Zizq)> 41 
wxv7tera, XQ v<J ^aiv id-elQtjoiv xof.i6a)vre y 
XQvoöv d* avrog eövvs tcbqI XQ°h ytvxo d' l/*do&XrjV 
XQvaeirjv svwatov, eov <f eneßqoezo dlcpQOv. 
jLidoji&v d 5 eXdav tut d* ovx axovte neriothjv 45 
/neaorjyig yairjg re xai ovqccvov doTeootvzog. 
"Idrjv d* Yxavev noXvnidaxa y f.irjT€Qa -d-7]QCJVj 
rdoyaQov evd-ct de Ol ve^tevog ß(o t uog te dvijeig. 
€v&* %7tnovg eoTrjae rtarrjo dvdoiov re S-etov %e 
Xvaag il; $%4tüv, xctxd ö y fjeoa novXvv e'xevev. 50 
avrog d' ev xoqvyfjoi xa&eKero xvdü yaicov, 
elooQOtov TQtütav re noXiv xal vr ( ag lAxaiiov. 
oi d' aga dehcvov eXovro xagr^xo^oiovreg lAxaiol 
öi'fKf a v.ard xXioiag^ dnb 6' avrov &(ogr}oaovro. 
Tgioeg d' av& 3 eregiud-ev dvd JtroXiv bnXiWovro, 55 
navgoregot' fxe^iaaav de xai (5g vofüvi fxdxeo$ai> 
Xgeiol dvayxai7j f ngo re fialdcov xal 7tgd yvvaixiov. 
Tcäoai 6' (olyvvvzo nvXai, ix ö* eaovro Xaog, 
neCot irt7ifjig re- noXvg d* bgv/uayödg ogwgei. 

dahia verstanden sein, er beabsich- wegen der Vorberge nicht gesehen 

tige nicht das völlige Verderben werden. 

der Acbaer. 53. «T^yov, weil sie sogleich 

41 - 50. u)S tlmov - tj oxfüiV. zur Schlacht ausrücken wollen, vgl. 

Vgl. v, 23-35; zu (üxvntxa 201 zu ß 38I . Da war das ^nvov 

vijjtn^TTjg. nothwendig, obgleich es rj, 476 von 

43. xqvoov, d. i. XQ va V v der vorhergehenden Nacht heisst 

nUav oder alytöa, wie o>, 20 et/- navvvxioi öaivvvxo. 
y(ö, X gva^. 54 f . s Jt . fi m d di 

48. raoyagov ist genauer be- f . . . , « . , , r , .. ♦ 

stimmende oder beschränkende Ap- * le ' c , h A a7 w r \ 

Position z^y, vgl. f. 292 n Q oa- ^ pde » ^« Adverb,« auf ge- 

tßnoero rd Q ya Q ov axoov "W braucht, z. B. r)<»&€V. onXa und 

inLltc. Zu ki« rf> -W v.l. onktioiiai {awonW.) in der Be- 



deutung Waffen, sich bewaff- 



üi//^A^c. Zu f y^ee tf^ - Zv& vgl 
Od. ^, 363 f. In unserer Stelle ist 

51 f. xö^^to - ffo-opocov, er 57 - ^ö«*»* avayxal^ mehr von 

setzte sich (und sass nun) blickend, der moralischen als der physischen 

vgl. «, 349f. — Tq(6(üv noXiv, Nöthiguog, vgl. Od. x, 273 uomo^ 

d. h. Stadt und Gebiet, vgl. zu ö£ fioi inXer avayxrj. 11. C, 458. 

n, 20. Die eigentliche Stadt konnte 58f. näoai - 6qüjq€i = ß, 809f. 
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8 ol d y bre drj § y ig %6)qov eva ^vviovreg l'xovro, 

61 avv ( 3 eßctXov Qivovg, avv d' eyx ea XCf * /ueW dvdqwv 
XCtXxeod-coQrjxiov drag donldeg dnqpaXoeaacu 
enXrjvr* dXXrjXyoi, noXvg d 3 ogvfxccydog dgwgei. 
ev&ct d 5 ol{iü)yrj %e x.ai evxtoXrj neXev dvdgcov 

65 oXXvvxiov xe xai oXXv^ievcov, (>ee d y afyaTi ycua. 
ocpqa fxev r}(jjg rjv xai de^ezo legöv rjiictg, 
roqpga fictV dj.i<poT€Qcov ßeXe* r\Jtxexo, reime de Xaög. 
Wog ö y -qeXiog fiiaov ovqctvov dftq?ißeßij%u, 
%ai rote drj XQvaeia 7tccTr}q hlxaive rdXavra, 

70 ev d 5 erl&ei dvo xrjge TavrjXeyeog d-avdtoio, 

Tqwcov & inftoddfjuav nat lixaiwv x&tooxiTiovajv, 
e'Xxe de fxeooa Xaßwv gene d* aYoif,iov yiiag jifpüfo. 
[al ixev lAxctiwv nfjoeg btzI x$ovi novXvßoTeigrj 
e^eo&rjv, Tqcowv de ngog ovgavdv evgvv aeg&ev.] 

75 avtdg d 3 "Idrjg fxeydX* extv7te, daidfxevov de 
^X6 oeXag fierd Xadv l4xuiwv. ol de idoweg 
d'dfxßrjoav, aal ndvxag ino x^wgov diog elXev. 



60-65. ot <T ort - yata = 
446-451. Hier ist die Wiederho- 
lung der Formel nolvg - dotonet 
nach 59 etwas anstössig. 

66 f. oipna - Xaos = A, 84 f. Wie 
der Gegensatz 68 zeigt, erstreckt 
sich die t}d)s und das aiUadai 
TijLiccQ bis Mittag. 

67. ((u(foj^pa)V hängt von ßilea 
ab: beider (Theile) Geschosse haf- 
teten, trafen, d. h. beide kämpften 
mit gleichem Glück. Vgl. q, 631 

am treu, Sans a<ft(t\. 

69f. xcti tote — \}((vc(tulü. Diese 
zwei Verse scheinen aas 209 
hergenommen zu sein, wo sie sich 
auf Achilleus und Hektor bezieben. 
Zeus (nctTTiQ = 245 vgl. mit 132, 
der Vater der Götter und Menschen) 
erforscht zwar noch durch die 
Wage den Rathschluss des Schick- 
sals, ob er mit seinen eigenen Ab- 



sichten zusammentreffe, aber als 
höchster Gott ist er des Entschei- 
des schon gewiss, und das Wägen 
ist nur plastische Form der Dar- 
stellung (Symbol des bereits ge- 
fassten Entschlusses). — xrjoe - 
davdroio, zwei Todes loose. 

72. ?Ax£, er zog die Wage 
empor, damit die Schalen frei 
schwebten. 

73 f. at fiiv - atQ&ev. Durch 
diese unnöthige und nur schwä- 
chende Erweiterung des vorigen 
Satzes ytne o*' - Idxaiaiv wird die 
Correctheit des Bildes durchaus 
zerstört, indem hier jede Partei 
im Widerspruch mit 70 mehrere 
xrjnts hat; auch %, 209—212 findet 
sich nichts ihnen Entsprechendes. 
Auffallend wäre endlich die Dual- 
form i&o&riv, die nicht mit fitav- 
&t}v o*, 146 verglichen werden kann. 

75. peyaV txTV7TS = 17, 479 
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h& wv 'Iöonevsvg rlrj nipveiv ovt Ziya/iipvwv, 8 
ovt€ dv AXavzeg fievhrjv, Seoartorceg ^qtjoq. 
NiarwQ olog efiifivs reQijviog, ovqog Uxcuwv, 80 
ot %i «xwv, dkV %nnog heioero, xov ßdlev 1$ 
Stög lAXi&vdqog, "EXivrjg nooig i?i;xo>o«>, 
ax<tfv xax Koqvyijv, o&l ze noüzai zolxeg "inituiv 
xoavly $fi7tecpvct0i y fxdhaza de xctiqiov eorw. 
dlyrjaag ö* dvmoXzo, ßelog <f elg eyxecpctkov dv, 85 
avv ö y VrtTtovg ezdoctt-e %vXivö6^evog tzsqI %aÄx<£. 
ocpo* 6 yiowv Xitnoio rtaoTjOQiag ditha^ivev 
(jccaydifo dtooajv, zogpQ 1 "Exzooog taxieg Xtctvoi 
rjk&ov aV IcJXfiov, &Qaovv rjvioxov yooeovzeg 
"Exzooa. aal vv xev kW 6 yeowv dito Svpdv olsooev, 90 
d firj ag y oft) vorjoe ßorjv dya&og Jiofirjörjg. 
OfisodaXeov <T ißorjoev Inoxqvvoiv 'Odvorjct 
„dioyevig ^iaegzidärj, nolvfxrix^ 'Odvooev, 
Ttrj tpevysig ftu« vwzct ßctlaiv, xaxog ag ev 6pil(p; 
yi/j zig toi (psvyovu fiezag)Qev(p h öoqv Ttrj^Q, 95 
dXXd fiev\ oyocL yeoovzog dmooofiev ayoiov avöoct." 



aueodaMa xtvniuv, vgl. unten 
133. 

81. Xnnog freCgero, sein Ross 
war verwundet. Aus dem Folgen- 
den ergiebt sich, dass es das Hand- 
oder Beipferd war. 

86. tnnovg, die beiden andern 
Pferde unter dem Joche (CvyiTai 
oder £vyioi). Vgl. zu Od. <J, 590. 
xvlivtiofievos 7T6(>i^a>Lxoj, sich vor 
Schmerz windend und wälzend um 
das Erz, den verwundenden Pfeil. 

87. Xrntoio 7iaQT}OQ(a(, tag tov 
nctQtjogov r\v(ag. Aus n t 152 Iv 

naQjjOQÜjCiiv duvuovu 77»j(Ta- 
Cov %u (vgl. ebend. 471. 474 und 
x, 499 avv <T yeioev Ifiäai) lässt 
sich schliessen, dass unter nccQTjo- 
f>tai nicht bloss die Halfter zu ver- 
stehen sei, welche den Zaum des 
Beipferdes mit dem des einen Joch- 
pferdes verband, sondern die ganze 
Vorrichtung zur Verbindung, na- 



mentlich auch das Zaumzeug, in 
das der Kopf des Beipferdes be- 
festigt wurde (Grashof, über das 
Fuhrwerk bei Horn, und Hesiodus 

S. 3). 

89. av ItoXfiov, durch die Ver- 
folgung d. h. in dem Gedränge und 
Getümmel der Verfolgenden = 158. 

90. "ExToqa, der wie es scheint 
im Eifer der Verfolgung die Zügel 
selbst ergriffen hatte. Denn unten 
119 f. hat er einen besondern Wa- 
genlenker. 

92. Ofiigialtov cT ißorjaev. 
Diomedes beabsichtigt zuerst, ge- 
meinschaftlich mit Odysseus den 
Nestor zu schützen ; da er aber die- 
sen nicht zum Stehen bringt, unter- 
nimmt er es 99 f. allein. 

94. xaxbg <8ff tv 6p£l<p , wie ein 
Feiger unter der Menge, tag öeilög 
iv ntf&it, tag tlg ttav nolXtav. 
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8 äg e'gpcrr 3 , oiS* iodxovoe noXvTXag dlog X)dvooevg, 
dXXd naqfjigev xoiXag eni vrjag Idxaiüv. 
Tvdeidrjg d* avrog neq iwv nqofidxoioiv ifiix&t], 

100 orrj de nqoad^ Iltvtmov NrjXrjiddao yeqovTog, 
xai für gxowjoag enea meqdevra nqoarivda. 
„cä yeqov, y fidka dij ae veoi Teiqovoi fiaxtpai, 
aij de ßfy XiXvrai, %aXendv de ae yfjqag ondtei, 
rjnedavog de vv toi &eqa7t(jov, ßqadeeg de toi 'innoi. 

105 dXX* ay' tiuuv 6%ewv i7tißjjoeo, oqpqa idyai 
oloi Tqwtoi %n7toi, e7tiOTd[ievoi nedioio 
xqauzvd fidl y ev&a xai ev&a diuxifiev yde cpeßeo&cu, 
ovg noT an Alvelav eXofirjv, pijoTwqa qyoßoio. 
tovto) per &eqdnovre xo^iehaiy, TcSde de vwi 

110 Tqwoiv eqp* innoddf,toig l&vvofiev, oqpqa xai "Extioq 
eioerai rj xai ifiov doqv fiaiverai ev naXdnyoiv." 

äg eq>ar\ ovd' dni&rjoe reorpiog innoza NeoTUjq. 
NeoToqeag ftev eueiS* linnovg Seqdnowe xofieiTt]v 
l'qp&ifioiy 2$eveX6g tb xai Evqvfiidwv dyanijvtoq* 

116 tiü d 3 eig dfiqpoTeqio ^/touijdeog äouaia ßtjTtjv. 
Neorioq d* iv %eiqeaai Xdß* f^ia oiyaXoevra, 
fiidOTil-ev d 3 Xnnovg- Taxa d 3 "ExToqog ayxi yevovvo. 



97. oi)(T lodxovOt nolvrkas o\ 
W.. aber es börte nicht auf iba 
der (sonst so) beharrliche, aus- 
dauernde Odysseas. noXvxlag, ein 
verstärktes t^jjmwv, vgl. zn f, 670. 
Odysseas giebt ein Beispiel, wie 
auch derTapfere im einzelnen Falle, 
besonders im Gefühl feindseliger 
Schickung, von der Angst und Ent- 
mnlhignng überwältigt werden kann. 
Ihm waren übrigens 78 f. die Tapfer- 
sten mit dem Beispiel vorangegan- 
gen; aber er bleibt 261-266 anch 
bei der Rückkehr der Andern im 
Lager zurück. 

99. avxoe n€Q itov, vgl. Od. £, 
8. 450. — ngofiaxoiaiv t/ifad-tf, 
er mischte sich, wagte sich in die 
vordersten Reihen der Troer, wo 



von Acbäischer Seite nur noch Ne- 
stor allein stand. 

105 - 107. MV ay -<f4ßeo9ai 
aus €, 221-223, wo Aeneas diess 
zu Pandaros spricht, vgl. \f/ f 377 f. 

108. ovg nor' azr' — t> . - • ) . 
vgl. f, 323 f., wo Sthenelos nach 
Diomedes' Aoftrag sie erbeutet. 

109. tovtq) fifof d. h. die zwei 
noch übrigen des Nestor. Die &fQ(t- 
novrt werden 114 genannt 

111. jj xai - UttlVCTW. Vgl. zu 
Od. >', 415. 

114. ay€t7zijv(o0, männerliebend, 
leutselig, freundlich. Vgl. ajvya- 
V(üq, äartQydvüiQ , i}r]$rjva)Q. 

115. an^ara hängt vom Verbum 
tloßriTrp ab. 
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rov S y l&vg uEuaakog dtovTiOE Tvdiog vlog. 8 

ycal %ov uev ctcpduaQrf.v, 6 <T fjvioxov &Eod7tovTa, 

vidv vnEQ&vuov Orjßaiov 'Hvionrjct, 120 

%TZ7t(ov rjvv e%ovta ßdle arrj^og 7tagd uct^ov. 

rjQt,7ts ö 3 $!; 6%io)v, V7teq(ar]oav de oi %7t7toi 

dxvrtodeg* tov ö* av&i Xv&rj iftvx*] te uivog te. 

"ExTOQa d* alvov a%og rtvxaoe qpoivctg fjvio%oio. 

tov fiiv eitevt uaoe xal dxvvuevog tzeq erctioov 125 

xuO&ai> 6 d' fjvioxov ue&ErtE &gctovv. ovd* aq* Sri dijv 

%7Z7to) ÖEvio&rjv orjudvroQog' culpa ydo evqev 

'IquTidrjv IAqxetcxoKeuov &oaavv, ov $a Tod* %7tnwv 

lüxvrtodwv e7tißrjOE, didov de oi r)via x^Qoiv. 

ev&a %e Xoiyog erjv *ai duijxctvct eoya yivovvo, 130 
ytai vv x€ arjxaa^Ev Tiara "Iliov rjvte aovEg, 
eI nfj ao* d£v vorjOE rtarrjo dvdgäv te &Etov te. 
ßoovTjjactg d* aga öeivov dqpijy.' dgyfjTa XEgawov, 
xad de ngooS* Xnitwv Jiofurjdeog yxE %ctuätE' 
dEivrj de qpldt; <oqtö &eeIov xaiofievoio, 135 
t(o ö y innw ÖEtactvTE Kätamrfrtp vto oxEoepiv. 



118. tov cT ist Object zu axov- 
rioe, i&vg aber gehört zu ufua- 
türog. 

124. fivtoxoio, von a/og ab- 
hängig. 

126. r\vio%ov fiid-ene &q., er 
sachte, spähte nach einem muthigen 
Wagenlenker, war mit seinem gan- 
zen Sinn darauf aus. 

128. tnnuiv (oxvnoücov, das 
8cbnellfüssige Gespann, das Gespann 
der schnellfüssigen Rosse. 

130. ev&a xe lotybg l^v, näm- 
lich Für Hektor und die Troer. 
Diese Besorgoiss des Aeussersten 
tritt freilich gar zu schnell und 
plötzlich ein, und steht ausser Ver- 
hältniss zu dem Wenigen, was von 
Diomedes' Erfolgen 118-123 ge- 
meldet wurde. Es scheint aber dem 
Dichter darum zu thun, die Ein- 
wirkung der Götter auf die Nieder- 



lage der Achäer sichtbar hervor- 
treten zu lassen, aprixava $Qya, 
nicht wieder gut zu machende Dinge, 
ävrjxtara xaxa. 

131. xara v /Aiov, nach Hios hin- 
ein. Die Erklärung giebt </-, 295 
xaxa % lXi6(ft xlvra Tf(£€a *«ov 
HXaai Tgwtxov. 

135. &h(ov xaiouivoio, von dem 
brennenden Schwefel, da in dem 
Blitze wirklich Schwefelstoff ent- 
halten scheint. Vgl. Virg. Aen. 2, 
698: et late circum loca sulfure 
fumant, wo ebenfalls Donner und 
eine blitzähnliche Erleuchtung vor- 
hergegangen ist. 

136. xaranTrjTrjVj sie fuhren zu- 
sammen, scheuten. Noch eigentli- 
cher ist diess Verbum gebraucht 
Od. 190 xara o*' Inr^av noil 
yai'rj 4>a£r)xtg. 
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8 NeOTOqct <T ex %biqwv q>vyov rjvia oiyaloevTcc 
öeioe d* o y 3 iv dxfxul, ^Jio/urjöea de nqooeemev 
„TvdeLdrj, aye d* avte cpoßovd* exe ^vvxctg Xnrtovg. 
140 ri ov yiyvüj0yi€ig o %oi Ix Jidg ov% ercex* älxij; 
vvv iiev ydq tovtü) Kqoviörjg Zevg xvdog ond^ei, 

Ot]IU€QOV' VOTEQOV CCVT6 Kai TjfiUV, Cti X* l&ilgOlV, 

öljoei. dvrjq de* *ev ov %i Jidg voov elqvoaairo, 
ovöi fidk' Xq>&ifxog, inel rj rcokv (peqxeqog iottv." 

145 %bv <T yfielßer' eneixct ßorjv dya$dg Jio^rjdrjg 
„vai örj rccvra ye navTa, yeqov, xcrra fidioav euneg* 
dXXd z6ö y alvov axog xqaölrjv xai ^vjxov \%dvw 
c 'Extü)q ydq rcoxe cptjoei evi Tqojeoo* dyoqevwv 
,Tvöeiör^g vre* kfieio qpoßevfxevog Yxero vrjag.' 

150 dig no%* aTteiXrjoei' Tove /uol %dvoi evqela %$*&v* u 

TÖv 6* yf.ieißer* enevta reqrjviog \nnoTa Neovcoq 
„ä /U0£, Tvöeog vle datqjqovog, olov eewteg. 
ev 7V€Q ydq o* "Exrioq ye xaxöv xal dvdXxida q>ijoei, 
dXX y ov Ttüoovxav Tqaieg xai Jaqdavicoveg 

155 xcti Tquicov cLkoypi Lteya&vfittov doTtioxdwv, 
xdwv iv xovlrjoi ßdXeQ &aXeqovg 7taqaKohag. u 

ccqa q)tovtjoag qpvyad' etq<x7te {itovvxctg Xmiovg 
avrig dv Iwxpov hti de Tqaieg %e xai "Exrcoq 
VXfj ^eoTceolrj ßeXea ozovoevxa x^ovro. 

160 Tfp ini naxqov avae fieyag xoqv&ccioXog "Extcoq 
„Tvöeiörj, neql (liv ae %lov Javaol tctxvinaXoi 



139. äye o*' avre. Denn auch 
Diomedes rauss oben 78-102 schon 
auf dem Puncto gewesen sein, die 
Flucht zu ergreifen. 

140. 7) ov yiyvtocfxeig, siebest 
du wirklich nicbt ein? Weil aber 
Zeus den Achäern so augenschein- 
lich entgegen ist, ist es auch keine 
Schande für sie zu fliehen. 

143. uvr\Q oV xiv ovti - elnvo- 
0airo, ein Mann vermag nie sich 
gegen den Rathscbluss des Zeus zu 
schützen, ihn von sich abzuhalten, 



oder zu verhindern. Anders y,230, 
vgl. zu Od. jp, 82. 

153. «f 7i6Q yag - qpqfft«, dena 
gesetzt auch, dass Hektor dich - 
nennen wird, dich einst nenne 
(worüber erst die Zukunft selbst 
entscheiden wird). 

158. inl 6k mit xiovro zu ver- 
binden: auf ihn und ihm nach — 
schütteten. 

160. T(p inl - ävae, vgl. zu 
*, 101. 
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Sdoy Tfi xgeaaiv %e Ide nXeloig derzdeooiv 8 

vvv de <J 5 drijtirjaovai' yvvaixdg ag 3 dvxl tctv^o. 

egge, xaxrj yXijvrj, eitel ovx el'^avrog ifielo 

nvgywv TjfiieziQMv eTtißrjoeai, ovde yvvcuxag 165 

agetg ev vtjeaar ndgog toi dai/nova dwoco." 

äg qpdto, Tvdeldrjg de didvdixcc utou^ot^tr 
%jt7zovg %e orglxpai xal ivavrißiov (.laxeocLod-ai. 
xgig fuev (tiegiurjgi^e xorra (pgeva xal xaxd &v(iov, 
xgig d 3 ag 3 dn 3 ldauov ogecov xxvne fxrjziera Zevg 170 
orjtia TL&elg Tgweooi f^dxrjg hegalxea vlxyv. 
"Extüjq de Tgweooiv ixexXero ftaxgdv dvaag 
„Tguieg xal jLvxioi xai Jdgdavov dyxi(xa%r}TaL, 
dvegeg eore, (pikoi, fivtjoaod'e de &ovgtdog dlxfjg. 
yiyvajoxio d 3 oxi poi Trgocpgtov xarevevae Kgovicjv 175 
vixtjv xai fxeya xvdog, dtdg JavaolaL ye n^fxa. 
viqmoiy dt aoa drj rdde teixea firjxccvowvvo 
dßhjxg 3 ovdevoawgct* xd d 3 ov fievog dfuov igvi-ei, 
%7Z7toi de gea xdcpgov vTtegd-ogeovxai dgvxxrjv. 
dXX 3 oxe xev drj vrjtoiv erci yXayvofjo 1 yevw^tai, iso 
HvtjfAoovvi] xig eneixa nvgög dqioio yevto&ut, 



163. yvvaixog tto* dvTi rirv^o, 
vgl. zu y 7 183 r\ $a vv toi ttoIXoI 
dtöfirfaTo. 

164. ttgavTog IpeTo, indem oder 
so dass ich dir wiche. Zu der har- 
ten Anrede xaxt) ykr)Vrj vgl. a, 225. 

166. daCfj.ovci concret, den Ver- 
derber für das Verderben — eine 
sonst bei Homer nie vorkommende 
Ausdrucks weise, Vgl. f, 571 naidl 
$6[Atv &dvarov. 

167. didvöi/a ufnurjuiSev, er 
erwog zweifelnd, ob er das than 
sollte, was der folgende Vers ent- 
hält, odernicht; das zweite Glied 
ist aber ausgelassen wie Od. x, 151 f. 

171. /aderig - v(xr\v hängt von 
dem in orjpa Ti&tig liegenden ein- 
fachen Transitivum ar\y.alviav ab; 
vgl. J, 155 ödvarov vv toi oqxi' 
hapvov. 



173. xal Avxioi. Die Lykier 
stehen hier wieder als das bedeu- 
tendste der Hülfsvölker für Intxov- 
qoi überhaupt, vgl. zu <f, 197. 

175. ytyviooxü) J" ort XTi. Diese 
Ueberzeugung ist zwar zunächst 
durch das günstige Zeichen 170 f. 
erweckt, aber zugleich auch durch 
die persönliche StiramungdesHektor 
und den Gang der Ereignisse ge- 
stützt und bekräftigt. 

178. ovdfVoooiQa. Nicht nur 
«na£ eiorjfifvov, sondern auch in 
der Art der Zusammensetzung ganz 
einzelnstehend, aber beim Dichter, 
der kurze bezeichnende Ausdrücke 
liebt, nicht anzutasten. 

181. fivrj^oavvrj ng tniira - 
ysv4o$(o. In rig scheint eine Ver- 
stärkung der Auffordernng zu lie- 
gen , indem an die einzelnen zum 
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8 tog nvql vrjag evinQrjoa), *xelvto de xal avxovg 
[liQyeiovg naqd vrjvoiv, dxvto^evovg vno xccttvov]." 
wg elnwv %itnoLOiv ixexlexo (pojvrjoev xe 
J5 „[Edv&e xe xal ov, nödagye, xal uäX&wv yLd(.i7te xe öle,] 

VVV flOl Xt)v XOfllÖrjV aTtOxlveXOV, T]V uula Ttöllijv 

!AvÖQOf.tdxy ) &vydxrjg neyalrjxooog 'HexLwvog, 

VfXLV 7ZCLQ rtQOVEQOLÖi fieMcpQOVa 7ZVQOV e&rjXeV 

[olvov x' iyxeodoaöa nulv y bxe &vjudg dvcoyoi,) 
>0 i} quo/, og nlo ol &aleodg itooig evxoficu elvai. 
dkl* lq>ofxaQxe"ixov xal OTtevdexov, oqpoa Xdßto^ev 
doniöa Neoxogerjv, xrjg vvv xXeog ovoavov tuet, 
jtdaav %qvaeiviv e'fievai, xavovag xe xal avxrjv, 
avxdg dit* äuouv Jioutjöeog iTtnoödfioio 



Handeln berufenen Subjecte gedacht 
und jedem derselben diess zu thnn 
zugemutbet wird, ■ tivC, kxaaioj 
v^nav. Vgl. Herodot. 9, 45 ^vr\- 
oOijvaC Ttva %Q*] ifitv i- 

XiV&fQtoOlOS 7ltQt. 

183. lAoyilovg - xanvov. Da 
avrovg im vorigen Verse für sich 
selbst ebenso verständlich ist, wie 
io der Parallelstelle f, 47, so scheint 
dieser in den besten Handschriften 
fehlende und den Nachdruck schwä- 
chende Vers besser weggelassen zu 
werden. 

185. Edv&e - oVf. Auch dieser 
Vers wird von Aristarch mit Recht 
für unecht erklärt, hauptsächlich 
wegen der in der Anmerkung zu Od. 
v, 81 berührten Sitte des heroischen 
Zeitalters. Ueberdiess sind die Na- 
men dieser Pferde alle aus anderen 
Stellen des Dichters entlehnt oder 
nachgebildet, nämlich aus r, 400 
(vgl. TT, 149 f.): ~<lv9e ts xal Ba- 
lte, TijXexXvra ttxva IIoö* aqyi}$ 
(von den Pferdeu des Achilleus); 
u>, 295: AI&Tjv ri}v l4yausuvo- 
v4nv top iov ts HoJaoyov 
(Pferde der Atriden), und Od. i//, 
246: Aäunos (ein Ross der Eos). 
Wer den Vers erhalten will (wie 



denn allerdings die Anrede nicht 
unschicklich wäre), muss neben den 
zwei (zuerst genannten) Jochpfer- 
den noch zwei Beipferde ( 77« 07)0001, 
vgl. zu 81. 87) verstehen und an- 
nehmen, die folgenden Dualvcrba 
{anoxivuov , ItfOfiaQJurov xal 
antvdtiov) seieu zunächst an die 
Jocbpferde oder an die beiden 
Paare gerichtet. 

186-188. $v fiaXa noXXijv - v- 
pTv nag - Z&rjxtv. Eine kühne 
sprungartige Verbindung, indem ijv 
fi. 7ioX\r\v natürlich nicht von 
7ittQe&i}xtv, sondern von einem da- 
zwischen zu denkenden Participiam, 
wie naQ^xovaay abhängig gemacht 
werden muss. An naortnoiai hangt 
ij f/uoi. 

189. olvov t' - aviayoi. Dieser 
von Aristophanes und Aristarch 
verworfene Vers scheint von einem 
hinzugefügt, der es unschicklich 
fand, dass dem Hektor ebenfalls 
nur Weizen vorgesetzt werde; 
allein er verwirrt, auch auf diesen 
bezogen, die Coostruction. 

190. rj lf.i i. Ergänze aus dem 
vorhergehenden speciellen 7ivqov 
das allgemeinere Otrov. 

192-195. aoniöa Neaiogetjv - 
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Saiödleov ^w^jyxa, %6v "HcpcuOTog xd/ue %ev%(av. 8 
ei xovxta xe Idßoifiev, ieXnoiiirjv %sv ]A%aiovg 196 
avrowxl vr { tov i7tißrjai^sv wxeidwv." 

äg k'cpccr' £v%6f.ievo$i vs^iarjae de ncrvvia "Hqt], 
oe terato ö' elvi &qov({), lliXi^e öi fnayiQ€v 7 'Olvfi7t:or f 
xal §a ITooeiddiova fiiyav &bov dvxiov t]vöa 200 
n w TiOTVoiy iwoolyaC evQvo&svig, ovöi w ooi nto 
oU.vfxivu)v Javatov 6lo<pvQerai iv epgeoi $v(j.6g. 
ol öi toi dg 'Elixrjv t« xal Alydg öwq* dvdyovoiv 
noXkd %b xal yaqievxa. ov di oqpioi ßovXao vlxrjv. 
€l neo ydq x i&iXoifiev, oaoi Javaoloiv dotoyot, 205 
Tqwag dntüoao&ai xal iovxi/uev evqvona Zfjv, 
avtov x IWr* dxd%oixo xa&rjuevog olog iv Idy." 



daidaXsov &(oQT)xa. Von diesen 
ausserordentlichen Waffen, dem 
ganz goldenen Schilde des Nestor 
nnd dem von Hephästos verfertigten 
Panzer des Diomedes, scheint sonst 
die Ilias keine Kunde zu haben. 
Einen so kostbaren Schild hatte 
wohl Nestor nicht, wie £, 11 bei- 
läufig erwähnt wird, seinem Sohn 
Thrasymedes zum Gebrauch über- 
lassen. Und ebenso kann der kunst- 
volle Panzer des Diomedes nach dem 
Sinne des Dichters weder zu den 
Waffen gehören, die er nach £ 235 f. 
mit Glaukos vertauschte (sie konn- 
ten sonst dort nicht so abschätzig 
behandelt sein), noch zu denen, die 
er von Glaukos dagegen erhielt; 
diess hätte hier nicht unberührt 
bleiben können. 

196. ei tovTto xi Xaßoifitv, wenn 
wir diese wirklich erhielten (vgl. 
205); denn diess wäre nur möglich, 
wenn Nestor und Diomedes selbst 
erlegt oder wenigstens besiegt wür- 
den. 

199. oetoaro, sie bewegte sich 
oft, warf sich ungestüm umher — 
angemessen der weiblichen Lebhaf- 
tigkeit, natu <w - v oxvfi7tov. 

Dieselbe Wirkung bringt a, 530 
Wade T. 4. Aufl. 



Zeus durch das blosse Nicken mit 
dem Haupte hervor. 

201. oitöi vv ooi nto, vgl. zu 
Od. «, 59. 

203. tig 'EXtxr\v re xal Alyaq, 
beides Städte in Acbaia (vgl. ß, 575) 
an der Nordküste des Peloponnes, 
wo das wilde Küstenmeer und häu- 
fige Erderschütterungen den Dienst 
des Poseidon als ionischer National- 
gottheit frühe geweckt haben mö- 
gen; über ein anderes AlyaX vgl. 
zu Od. f, 381. 

204. av 64 a<p. ßovXio vCxrjv, 
stehe auch du ihnen bei, vgl. ?i, 21. 

205. (t ntq ydo x* l$£Xoiptv 
= ß, 123. 

206 Zrjv am Ende des Verses 
= f, 265 u. <o, 331, wo allemal der 
folgende Vers mit einem Vocal an- 
fängt, so dass auch ein Apostroph 
{Zrjv*) angebracht werden könnte. 
Doch wäre diess das einzige Bei- 
spiel eines am Ende des Verses 
apostrophirten Vocals im griechi- 
schen Hexameter. 

207. avrov x tv^ axax oixo i 
gerade dort d. h. auf der Stelle 
müsst' er sich grämen, avrov Ma 
scheint zusammenzugehören, wie 
Od. f, 208 Iv&dJc av&i und bei 

19 
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8 TYjv de (tiy* 6x$r]aag nqooeq>rj xqelojv ivoolx&wv 
,1'Hqtj SiTixoeneg^ noiov xdv fxv&ov eeineg. 

210 ovtc av eyojy e&iXoi^ii Jil Kqovimvi f-iaxeod-av 
rjfitiag xovg aXXovg, Iftei r) noXv qpeqxeqög ioxiv." 

äg ol fiev xoiavxa nqog äXXrjXovg dyoqevov 
xojv d\ oaov in vrjojy and rcvqyov xd(pqog eeqyev, 
TtXrjd-sv Sftwg %tctuov xe %ai dvdqojv doTtioxdojv 

2 15 elXofxevwv ei'Xei de &oq> dxdXavxog Z4qrji 
Cf Exxwq Ilqianidrjg, oxe ol Zevg xvdog edojxev. 
xai vv x 5 evenqrjoev nvql xijXicp vrjag iloag f 
ei pr} eiti tpqeoi -9-rjit L4ya/n€fivovi noxvia "Hqrj 
avxq) noiJtvvoctvxi d'owg ovqvvau Idxctiovg. 

220 ßrj ö y livcti itaqd xe xXioiag %ai vrjag Idxcuwv, 
TtoocpvQEOv fieya opäqog exotv iv JtaxeLrj, 



Herodot oft avrov ravrrj , gerade 
hier, geht aber mehr auf die Zeit 
als auf den Ort. 

2U9. anrotnrjg = dmorjrog iv 
tneot. Vgl. das zu 178 Bemerkte 
und UfitTQO€7ir)g ß, 212. 

21 3 ff. Tüiv S' (erg. aus dem Zu- 
sammeohang stxaidiv) bäogt von 
nlrjfrw ab und wird durch bfiwg 
Innatv ts xal avÖQüüv aan. naher 
bestimmt. Das Subject zu nXrj&ev 
bildet der Satz oaov ix vrjaiv - 2- 
t-oyt-v , d. h. der ganze Raum, den 
von den Schiffen aus (vom Stand- 
ort der am Ufer aufgestellten 
Schiffe) und diesseits (zunächst am 
Graben) von der Mauer an (anb 
nvgyov, vgl. zu 17, 338 nvgyovg v- 
\pr\Xovg) der Graben einscbliesst, 
begrenzt (iigyu = ivxbg iigyu ß, 
617. 845). anb nvgyov, weil erst 
ausserhalb der Mauer der Raum 
frei ist. Statt anb nvgyov sollte 
man erwarten f^i^Q 1 nvgyov, von 
den Schiffen bis zur Mauer = oaov 
ueragv vr\<av xal nvgyov; allein 
beide Endpuncte werden durch die 
entsprechenden Präpositionen ix 
und anb bezeichnet, wie wenn es 
hiesse: ry [*h> ix vtjtav, tj <f£ «- 



nb nvgyov, von den Schiffen an 
einerseits, von der Mauer an an- 
derseits. 

215. etXopiviov elXet. Homer 
braucht die Formen tiXco und tiXita 
ohne Unterschied nach Bediirfniss 
des Verses. 

218. d pri inl (pgeol &ijx y = 
Od. €, 427 vgl. 437. Der Infinitiv 
orgvrai ist Object dazu. Uebrigens 
darf diese durch die höchste Noth 
der Achäer verursachte geistige 
Einwirkung der Hera nicht als Un- 
gehorsam gegen Zeus' Gebot ange- 
sehen werden, vgl. 35-40 und o, 
668. 

219. alxtjj notnvvaavTi -orgv- 
vai, selbst sich eifrig tummelnd die 
Achäer schnell zu ermuntern. Nach 
dem Obigen 78 hatte auch Agamem- 
non nöthig sich erst aufzuraffen ; die 
Achäer aber waren vor Bestürzung 
alle untbätig. noinvvaavri orgv- 
vai, beides im Aorist, wie Od. v, 
149 xogrjaars noinvvaaaai. 

220. vrjag ^«iuv, die am Ufer 
in einem Halbkreise aufgestellt wa- 
ren. Vgl. die Einleit. S. 33. 

221. nog<p. fniya (päqog ?/<uy, 
um die Aufmerksamkeit des Heeres 
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azrj ö y in 'Odvoaijog fieyaxrjzü vrji (ieXairfl, 8 

rj iv uEoocutj i'axfi, yeywviftev dficpoteqwoa' 

[rjfiiv in uiXavzog xXiaiag TeXctficavidöao 

r}d' in Odxitäfjog, zoL Q' Mo%cna vfjag Haag 225 

sl'Qvaav, yvoQig nlawoi xcti naQze'C %biqwv.] 

rjvaev de dianQvaiov Javaoiai yeyiovwg. 

„aldiog, lAqyüoi) xcr* iXiyxsctj elöog dyrjzoi. 

nfj eßav evxcoXai, oze örj q>d(.iev elvai agiazoi, 

ag y 07t6z* iv u4ijfiv<p xeveavxisg tjyoQaaa&e, 230 

ea&ovztg xgea nolXä ßowv SQ&oxQaigdwv, 

nivovzeg xQyzrjgag iniazecpiag oXvoio, 

Tqcjcov av& hnazov ze dirjxoaicjv ze $xaazog 

Ozrj<J€0&' iv noXefHp' vvv <T ovö* evog ä£ioi elf.iev 

"ExzoQog, og zdxcc vfjag ivinQijeei nvql xrjXiq). 235 

Zev 7tdz€Q, % §d ziv tjdr] vnegpevicjv ßaaiXijwv 

zijd* azjj aaaag xai uiv fiiya xvdog dnrjvgag; 

ov uiv örj noze (prjfit, zsdv negixaXXea ßwpov 



zu erregen und es zum Schweigen 
zu bringen, was ihm bei dem allge- 
meinen Getümmel durch blosses 
Hufen kaum gelungen wäre. 

222-226. = X, 5-9. Aber die 
drei letzten dieser Verse fehlen 
hier in den besten Handschriften 
und werden in den Scholien nicht 
berührt; auch wäre die Erwähnung 
des Achilleus hier nicht eben pas- 
send. 

228. afcfwc - ayrjTot = e, 787. 

229. tpa/Litv = Od. d\ 664 (tt, 
347). i, 496. 

230. oc, otiot* iv Atj/uvq xtL 
Das Verbum zum Relativum ctc ist 
- veranlasst durch einen neuen Re- 
lativsatz und die daran bangenden 
Participia - anakolutbiscb ausge- 
lassen , etwa IXtyere oder riyoQa- 
tto&t, was um so leichter geschehen 
konnte, weil nicht nur ein syno- 
nymes Verbum <paptv vorhergeht, 
sondern im zweiten Relativsatze 



ottoV - rjyoQaaö&e der erforder- 
liche Begriff auch vorhanden ist. 
Einen ähnlichen Fall s. «>, 42 f. off 
t' intl an - tll-ag tiOi. 

231 f. ia&ovrts - nCvovrs c. Die 
asyndetisch verbundenen Participia 
malen mit einem gewissen Spott das 
thatenlose, aber au Worten reiche 
Wohlleben der Acbäer auf Lemnos. 

233 f. Tgtia>vav9* {itvia) txa- 
tov - (Treffe odai, hundert Troern 
- im Kampfe Stand zu halten, wäh- 
rend wir jetzt vor einem einzigen 
fliehen. 

236 f. r\ (5a riv' . . aaaag. Ein 
Ausruf der bittern Klage: hast du 
schon Einem das getban? In ary 
aaaag (vgl. A, 340. Od. x, 68) ist 
r\ a durch Synizese zu verbinden, 
wodurch der Vers viel gewichtiger 
wird. Vgl. v, 220. 

238. Tidv - ßcopov, an einem 
Altare von dir, vgl. o, 183 avv vr\l 

19* 
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8 vrjl ftoimUjiii 7taQBld-e(xev evS-dös bqqiov, 
240 dlV inl Ttäoi ßoiov Srj/nov xai firjQi e'xiya, 
ii(XBvog Tqoitjv bvtblxbov e^aXand^ai. 

dXXd ZeV TOÖB 7T€Q fiOL i7tlXQljT)VOV £4X0(00 ' 

ccvtovq öij tcbq eccoov v7ZB%(pvyeBiv %al dXvl-ai, 
Hyd' ovtw TQü'eoaiv l'cr ddfivao&ai lAxaiovg." 

245 Sg qpdro, töv de Trarrjo oXoyvQctTO öanQvx^ovra, 
vbvos öi 6i Xabv awv e^fievai ovS* d7toXeio&ai. 
ccvtUcc ö y alerov ^xc, tbXblototvov nereTjVüiv, 
vBßoöv bxovt* ovv%&hh, r&Og eXdcpoto raxBlrjg' 
rräq öi Jiog ßwfufi fteQMaXXei xdßßaXs vBßoov, 

250 Bvd-a rtavoLicpalo) Zrjvl §4£boxov L^xoiol. 

ol <f (og olv sYdov&' opc aq* 1% Jiog tjXv&sv OQvig, 
fxäXXov irti Tqüjbooc $6qov, ^injoccvro öi yaQWS' 

IWr 5 ov zig nooTBoog Javawv, itoXXiov neQ lovzwv, 
bv^clto TvÖBLÖao ndqog oxb/hbv tixiag tnrcovg 

255 xdcpQov %* i^eXdoai xai bawlßiov naxioao&ai, 
dXXd itoXv TtQÜtog Tococjv SXbv avöga noovaTijv, 
QoadpovidTjv lAykXoLOV. 6 fiiv cpvyad' hoarrev %TCitovg- 
T(ft öi fiBtaorQBCp&evTl neracpQSvq) iv öoqv 7rrj^ev 



239. Iv&aöi toQw = «, 364 ent- 
hält gleichsam eine Verwünschung 
des ganzen Zuges. 

243. «lt oi' ? <fij neo, doch uns 
selbst wenigstens. Auf den Sieg 
verzichtet er also jetzt ganz. 

246. vevoe 64 ol xxk. ist nur 
vorlaufige Angabe der Bedeutung 
des nachher beschriebenen Anzei- 
chens. 

247. TiketorccTov, den wirksam- 
sten, erfüllungsreichsten. Vgl. Hymn. 
auf Hermes 544 ff. rekrjevreg oluvol 
und /uaiftiloyoi. 

250. navou(f,a(q) Zijvt. Den 
Grund dieser Bezeichnung des Zeus 
giebt folgendes Scholion an : ol yaQ 
uXXoi ndvieg vnoifrjrai Jiog 
tjoiv, tlis dalpovis ixeivoi etn 

aV&Q(O7T0l. 



251. oV «V = oti aoa, dass 
also, dass demnach, weil nämlich 
der Adler als Vogel des Zeus das 
Hirschkalb neben dem Altare des 
Zeus hatte herabfallen lassen. 

253 f. nooreoog und Tvdttdao 
ndoog stehen Ix naoalXriXov, in- 
dem das noch unbestimmte ngore- 
Qog durch ndaog mit seinem Geni- 
tiv wieder aufgenommen wird. Di Il- 
wedes hatte sich aber auch 157— 
169 als der letzte zurückgezogen. 
oxiptv tnnovg, die Rosse lenken, 
also (hinaus)fahren; vgl. 396. Nun 
ist durch Zeus* momentanes Erbar- 
men der Vortheil wieder auf Seite 
der Achäer bis 335. 

258 f. toj 6k - Uaoaev ähnlich 
wie f, 40 f. 
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(üuojv fieaarjyvg, did de oxjj&eoyiv eXaoaev. 8 
rjQi7te d* ig dxlwv, aQdßrjoe de xevx* en avxqi. 260 

xov de per* Idxqeldai Idyafuiftvwv v.ai MeviXaog y 
toiai d* in' uiYavxeg -9-ovqiv inieifiivoi dXxrjv, 
xoioi d* in 3 ldofxevevg xal ondwv 'Idofievrjog 
MrjQiövrjg, dxdXavxog 'EwaXiy dvdQ€iq)6vxy y 
toiol <T in EvQvnvXog Evalfiovog dyXadg vidg. 265 / 

TevxQog d* eXvaxog jjXd-e, naXivtova xö^a xixaivojv, 
oxrj S* &q* in AXavxog odxei' TeXa/tHoviddcco. 

^il'ag fiev vne%eq>EQev odxog* avxaQ o y r)q(og 
nanxrjvag, inet clq xiv oioxevoag iv nut/.<> 
ßeßlrjxoi, 6 fxev av&i neoriv and &v^idv oleoxev, 270 
avraQ 6 avxig icov, ndig äg vnd /mj/oa, dvaxev 
elg AtavÜ* ' 6 de fxiv odxei xQvnxaoxe (paeivqi. 

ev$a xiva nQioxov Tqwwv eXe Tevxgog d/*v(itov; 
'OqgIXoxov fiev ngtoxa xaVOQuevov fjd' 'OcpeXeoxrjv 
JaLxoqd xe XQOfdov xe Kai dvxi&eov Avxocpovx-qv 275 
xcu IloXvai/iiovidrjv lAfxondova ytal MeXdvinnov. 
ndvxag enaaavxeqovg neXaae %&ovi novXvßoxetQg. 
xbv de Idtov yrjd-rjaev aVaf dvdQwv ldya^ie(.ivo)v y 
xo^ov äno xQaxeQOv Tqiowv oXexovxa q>dXayyag- 



262-265. rotoi <T tn* - vtog 
= 17, 164-167. 

266. nallvrova to'£«, vgl. zu 
Od. (p, 11. Nach VVex aber: der 
Bogen, der auf beiden Seiten eine 
nochmalige (entgegengesetzte)Span- 
nong hat, wie der skythische an 
beiden Enden noch einmal aufwärts 
gebogene (f ).). 

268. vneZiipeQev, er nahm sachte 
und so viel möglich unbemerkt den 
Schild (vgl. dessen geflissentliche 
Beschreibung rj, 219-223 und seine 
fernem guten Dienste l, 485. 545 
-557) hinweg, hob ihn auf die Seite, 
jedesmal wenn Teukros wieder 
schiessen sollte. — ccvtccq o y* 
%(>(üs hangt eig. schon mit dem Ver- 
bum övcrxev zusammen; aber we- 
gen des Zwischensatzes mit eige- 



nem Subject 6 filv (der Gegner) - 
oXeoxev, wird durch avraQ 6 av- 
Tig lü)V das Subject zu övaxfv und 
die den Gegensatz bezeichnende 
Partikel nochmals wiederholt Vgl. 
«, 454 f. 

272. dg Atavra, gleichsam un- 
ter das Obdach , hinter die Schutz- 
wehr des Aias. 

274 ff. "Ogano/ov - MtXavin- 
nov. Die mehrern dieser Namen 
oder ihnen sehr ähnliche kommen in 
der Iiiarie auch noch andern Perso- 
nen zu, 'OgaÜo/og, "Ogutvog, 
'OyiXriog, XQOfxlog und Mi- 
Xavinnog. 

277. ndvtag - novXvßoTeigrj = 
u, 194 u. 7i, 418. Hier fehlt dieser 
Vers in mehrern der vorzüglichsten 
Handschriften. 
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8 oxrj de rt(XQ y avxöv luv, xcu {iiv itqbg pv&ov eemev. 

281 „Tevxoe, q>iXrj neqxxXij, TeXaficSvie, xoioave Xaäv, 
ßctlV ovxwg, ai %ev xi cpocog Javaoioi yevyat, 
naxql xe o$ TeXctfxwvi,, o o* exqeq>e xvx&ov iovxcc 
y.ai oe vofrov Tteq eovxa %o(xLooa%o (ji hl olxip* 

285 tov nctl xrjXotf eovxa hxXelrjg iftißrjoov. 
aol ö' iyw egeoeco wg xcu xexeXeOfievov eoxai. 
aX xev (.toi Sur] Zevg x 3 aiyioxog xai li&tjvrj 
y lHov IgaXaTtd^av evxxifievov jtxoXie&qov, 
ftowxty toi (iex* ifie TtQeoßijtov h %eoi &t}oo), 

290 rj xoitzoS* rje dvio %7t7tovg avxoloiv oxeoqpiv 
ye yvvaix\ fj *ev xoi 6fidv U%og eloavaßaivoi." 

xöv ö* aTtafieißofievog nQoaetpwvee TevnQog dfivfiwv 
„lAxoeidr} wdioxe, xi pe OTtevöovxa %al avxov 
oxovveig; ov fiev xoi, oorj övvafxig ys itdqeaxiv, 

295 rtctvoiicu, dXX' ig ov nqoxl "Iliov wodfietf avxovg, 
e** xov Ö7j x6%OLOi öedeypivog avöqag evalow. 
d*xto drj TtQoerjxa xawyXwxivag oioxovg, 
ndvxeg <T Iv xQö% nrjx^ev dqrji&6a)v alCpqwv' 
xovxov ö* ov övvafiat ßaXeeiv xvva Xvooyxrjoa." 

300 r\ $a, %ai aXXov oiaxov and vevorjqjiv taXXev 
"Exxogog ävxixov, ßaXeeiv de e %exo dvfiog. 
y.ai xov fiev f dq)d(xaq&\ 6 ö* dfivfiova roqyv&iwva, 



282. ßaXV ovxwg, wirf (schiesse) 
so fort, (fotog vereinigt hier zwei 
Begriffe: Heil, Rettung (für die 
Danaer), Ruhm (für den Vater) ; vgl. 
285. 

284. vo&ov neo iovra, als Sohu 
der Trojanerin Hesiooe (woher auch 
sein Name Ttvxoog y Virg. Aen. 1, 
626), während des Aias Mutter Eri- 
boia oder Periboia genannt wird. 
Vgl. auch zu fi, 371. 

285. tvxXefys trtfßrjaov, vgl. zu 
Od. 13 x a Xt(f>Qov£ovTtt oaotf QO- 
ovvris t7i€ßrjOav. 

291. fj xtv - ildavaßalvoi, wel- 



che - besteigen kann oder mag. 
Vgl. zu rj, 342. 

295. t£ ov tiqotI "iXiov xtl 
Auch hier sind die Achäer wieder 
sehr schnell und unvermerkt weit 
vorgerückt; vgl. zu 130. 

297. oxroJ, genau die Zahl der 
nach 274-276 von ihm Erlegten. 

298. naviss gebtauf omstoC. 

299. routov - xvva X., d. i. den 
Hektor, vgl. 301. 

302. xoi tov fiip f* ä^äiiao^ 
= 119. Gorgythion war nach grie- 
chischen Begriffen wohl ein vo&os, 
wie auch der 318 erwähnte Kebrio- 
nes nach n, 738. 
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vlov ivv TLoidiioio, xorra OTtj&og ßdlev i<£, 8 

tov If u4lat[ir}&ev 07tvLOfievrj Tina urftyQy 

-K<xh) KctOTLcxvEiQa, öifiag eixvia d-ejjow. 305 

furjxwv d' o5g etiowoe xdot] ßdkev, rj t M %^n^ 

xctQ7t(p ßQi&o^ivri voxiißoL tb elctQivjjoiv, 

äg ereowa* rjfxvae ycdqt] nijlrjxt ßaQvv&ev. 

Tevxgog d' alkov oiatov dito vevQrjq>iv Yallev 
r 'ExTOQog ävTixQVy ßctkeeiv 64 e %ero &v/u6g. 310 
dkV o ye ytccl toS-' apaoTe- TzaqeoyrjXev ydg !Atc6Mjü)v 
all 3 LiQXSTZxoleiiov, öoaovv "Ey.Toqog fjvioxfja, 
Ufievov 7tole^i6vde ßdle ovrj&og naoa juerfoV. 
rjQiTte d* oxetov, V7Z£Qü)T]0av de oi Itztcoi 
m%v7todeg* tov d* av&L Xv%h] tfwx^ tb pevog tb. 315 
"Extoqcc d 5 alvov a%og nvnctos qtoevag rjvioxoio. 
tov fiev erzeir eiaoe xai dxvvpevog neq halgov, 
Ksßoiovrjv d 3 ixekavoav ddü.ysdv eyyvg eovra 
Xtitxwv rjvt eXelv 6 d' ao* ovx d7ti&rjoav dxovaag. 
ctvTog d* ix öiq>qoio #a/*<u Soqb 7tap(pav6ü)VTog 320 
CfieodaXecc ldxo)v 6 de x e Q^^ L0V Xdßa x £l Qh 
ßfj d J Idvg Tbvxqov, ßaleaiv de e övfiog dvayet. 
fj toi 6 (Aev (pctQEZQTqg e^elXsTO rtixoov oiotov, 
&fjxe d 3 hei vevorj' tov d 3 olv KOQv&aiolog "Ektwq 



305. KaGTidveiga scheint nur 
eine andere Form des Namens Kao- 
adnhni - IdXfljdvdQa zu sein, vgl. 
KäazMQ nnd Mr\dtaixd<STr) mit /S, 
530 n. <J, 339. 

306. fi^xoyv <T tos - ßdUv ist 
der Vordersatz zu 308 tag - y/mvate 
(wie der Mohn zur Seite das Haupt 
neigt - so u. s. w.) ; bei fj re - ßqi- 
^ofxivf\ ist aus dem Vorhergehen- 
den das Vernum xaQrj ßdkev zu 
wiederholen, vgl. n, 406-409. Der 
Vergleichung werth ist die schöne 
Nachahmung Virgil's Aen. 9, 432 ff. 
von Euryalus: inque hutneros cer- 
vix coUapsa recumbit: Purpureut 
veluti quum ßos succisus aratro 



Languetcit moriens lassove pa- 
pavera collo Demitere caput, 
pluvia quum forte gravan- 
tur. 

307. voTtr) ist Substantiv, und 
zwar collectiv gebrauchtes Abs- 
tractum ; vgl. vrjniifr vrjV€fx(ri. 

312. Ag/enTols/nov = 128. Hier 
enthalten die Worte ü/äsvov no- 
XefAOvde gleichsam die Deutung des 
Namens. 

313-317. ßdle <nrj&os - iraf- 
qov = 121 - 125. 

318. KtßQiovriv <T tx&evoev. 
Vgl. n, 727. KeßQtovrf <T ixiktvot, 
ohne bemerkbaren Unterschied in 
der Bedeutung. 
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8 avsQvovta ncto 3 tSfiov, o&i xlrjlg dnoiqyei 

326 avyeva ze ozrj$6g ze, pdlioza de xaiQiov eaw, 
zfj (f ertl ol tienawTct ßdXev Xi&q) oxoioevzi, 
§fj!;e de ol vevotjv vdoxrjoe de %elo ifti xa^/ro), 
ozrj de yvvg eoimov, zo^ov de ol exneoe x 6l Q°S' 

330 AXctg d y ovx dfiehjoe xaoiyvtjzoio neaovvog, 
dXXd öeiov neoißv} xai ol odxog d^(pexdXv\pev. 
xöv fiev eneid' 3 vnodvvze dva) loirjoeg ezaZoot, 
Mrjxiozevg y E%loio Tidig xal diog LdXdozioo, 
vrjag em yXa<pvqdg yeofarjv ßccoea ozevd%ovzoi' 

335 atfj <T avzig Toioeooiv ^OXv^imog ev pevog wQOev. 
ol d y Uhdg zdcpooio ßa&elrjg woav L4%cLiovg, 
"Exzwq d* ev fiQcStoioi nie o&evei ßXefiealvcov. 
tog d* oze zig ze ytviov ovdg dyglov r^e Xeovzog 
artzTjzai xazonia&e, itooiv za%eeooi diioxcov, 

340 loxlcc ze yXovzovg ze, eXiooö^ievöv ze doxevei, 
äg "Exzcoq wrcaCe xaorjxotwiovzag li%aiovg, 
alev d7toxzeiva)v zöv 07ilozazov ol d 3 egpeßovzo. 
avzdo inet did ze oxoXorcag xal zdcpgov eßyoav 



325 f. avtQVovTct, erg. rrjv vev- 
gqv, als er die Sehne zurückzog, 
gegen sich (gegen die rechte Brust 
oder Schulter) zog. nao* m^iov 
aber ist, wie die genauere Bestim- 
mung bd-i xXrjls - xalqtov lariv 
zeigt, mit ßdXev zu verbinden, und 
wird daher auch durch das demon- 
strative rjj wieder aufgenommen. 

327. hil oi iniuaujc. , während 
er gerade auf ihn zielte, also noch 
ehe er den Pfeil abgeschossen hatte. 

328. (5^f - V€vqt)V wird erklärt 
durch die Worte des Teukros selbst 
o, 469: vfVQrjv cT i^Qoij^e vto- 
OTQO(f>ov (6 daCfimv). vctQxrjOt 
Xetg, ihm erstarrte die Hand, ohne 
Zweifel die linke, womit er den 
Bogen hielt. Also war er wohl auch 
an der linken Schulter getroffen 
worden. 

329. Orr} yvvl l^imav, vgl. 
zu f, 309. — totov - xHQog. Noch 



schlimmer erging es dem Helenos 
r, 593-595. 

331 -334. dXXa - arivdxovxa, 
vgl. zu v, 420-423. — vnodvvre, 
sich unter ihn bückend, ihn auf sich 
nehmend. Vgl. Virg. Aen. 2, 723: 
Succedoque oneri, ebend. 708: Ipse 
subibo humerts. 

335. aip <T avTtg. Der Fall 
des Teukros bildet nun wieder ei- 
nen Wendepunkt zu Gunsten der 
Troer. 

337. ßUfitaCvio hängt jedenfalls 
mit ßXoavQog zusammen, beide aber 
wahrscheinlich mit ßXvca, ßXv^ta, 
(pXvaj, wXiw, (fXixp (das Schwellen- 
de, die Ader), also tumens, tumidus. 

340. la/t« re yXovrovs re ep- 
exegetische genauere Bestimmung 
zu SnrrjTai xaxoma&t. Heber 
$ox€vh vgl. zu Od. e, 274. Auch 
der Verfolgende muss immer auf 
seiner Hut sein. 



Digitized by Googl 



1AIAA0Z G 



297 



q>evyovteg, noXkol de dduev Tqüjwv vtzo %eQOtv, 8 
oi fiiev drj 7taqä vrjvalv eQtjrvovro fxevovreg, 345 
dXlijloioi tb xBxXofxevoi xat näai -freoioiv 
X€iQag dvLaxovteg fieydV evxetowvro exctocog* 
"Extcoq d* ducfin:£Qi(jTp( '>tfa y.aXXkQL%ag i'rtnovg, 
rooyovg oiiiicn t%wv rje ßooroloiyov ^Qtjog. 

rovg de Idova ilirjae &eä XevxwXevog "Hqtj, 350 
culpa <T !d&t)valr)v enect megoevia Ttooarjvda. 
„at Tiofcoi, aiyioyoio Jtbg %e%og y ovxeTi vwt, 
oXXvfievwv Javatjv xexadijoo/ned-' vaxdxiov ntQ; 
o% xev drj xaxov oItov dvarclrjaavieg olwvrai 
dvdoog evdg (tmi}' 6 de ucclvexai otxeV dve/.Tßg 355 
"Extwq IlQiauidrjg f xal örj xaxa Ttolld eoQyev." 

Tt)v d* avre nqoQeeme &eä yXavxioTtig ]A$iqv7] 
„xai Xlijv ovTÖg ye (xevog &v^lov x* oXeaeiev, 
%eqalv im* Idqyeiwv ySifievog iv itaxqldi yalrj- 
dXld TtavrjQ vvpidg cpqeol paivevai ovx dya&ijoiv, 360 
oxexXiog, aliv aXiroog, if,uov fxevecjv d7teqwevg. 
ovdi tl twv f.iiuvr]rai,, o oi udXct noXXdxig vlöv 
zeiQÖfievov ocoeoxov in EvQva&rjog deMcov. 



345-347. ol fxkv ö*tj - Zxaaroe. 
Diese drei Verse kommen auch o, 
367—369 wieder vor, &s ol /xkv 
xt£., und erscheinen dort bedeu- 
tungsvoller, besser motivirt und 
mehr in ihrem eigentlichen Zusam- 
menhange. Hier ist besonders auf- 
fallend die Beziehung auf den Gra- 
ben (343), von welchem vorher 
im näheren Zusammenhange vor 
336 nicht die Rede ist. 

348. "JExtwq d" K/Lt(f in. Er war 
also wieder in seinen Streitwagen 
gestiegen. 

350. tovg ik löova* IXtyae. Die 
grosse Noth der Achäer erregt von 
neuem die Theilnahme der Göttin- 
nen Hera nnd Athene, und veran- 
lasst sie sogar, trotz dem strengen 
Verbote des Zeus (7-27), zu einem 
neuen, aber durch Zeus sogleich 
vereitelten Versuche; denselben Bei- 



stand zu leisten. 

353. X£xaö*r}o6fie&a von xr\$o- 
uui mit der gewöhnlichen Con- 
struction dieses Verbi. Vgl. auch 
das Activora xexaöfjoei Od. w, 153. 
170. 

355. 6 6k fialverai = Od. i, 350 
ab ö*k (tatveai ovxix* avexrtag. 

358. xal Xirjv - oliasuv. In 
diesem Satze sind eigentlich zwei 
Sätze enthalten, zuerst eine Zu- 
stimmung zu der Klage über Hek- 
tor: ja wohl, du hast sehr Recht, 
und daran geknüpft ein Wunsch: 
möge er nur, wie er es verdient, 
bald sein Leben verlieren; aber 
(selbst dann wäre uns nicht ganz 
geholfen) mein Vater ras't in feind- 
seligem Sinne, lieber xal Mrjv vgl. 
zu Od. a, 46. 

363. vn EvQva&ijos ai&Xmv - 
r, 133 vgl. o, 639. Od. A, 621 f. 
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8 r\ toi 6 uiv xlaleoxe nqog ovqavov, avrdq kfxe Zevg 

365 Ttp ifcalE^rjaovaav an ovqavod-ev nqotalXev. 
ei ydq iyco zdde rjöe* hl cpqeol nsvxaXiftyoiv, 
€VT6 un' elg Ididao nvXdqTao nqovnmipsv 
i£ 'Eqeßevg a^ovza xvva oxvysqov lAldao, 
ovk av vnel-iqyvye 2vvyög vdarog ahtd qeeÖqu. 

370 vvv <T ifii fiiv OTvyiei y Qeriöog <P ifywoe ßovldg, 
rj ol yovvar &tvaoe xal l'XXaße xuqt> yeveiov, 
XiooonevY} Ti/urjoai ldxiXXr\a nToXinoq&ov. 
l'oTcti i-iäv o%* av avxe q>iXrjv yXavxwniöa einy. 
dXXd av fisv vvv vcjiv inevzvs fnow^ag innovg, 

375 oyq* av iyw naraövoa Jidg öofiov alyio%oio 
revx&Jiv ig noXe^iov d-wq^ofnai, og>qa idca/tai 
rj vmi Hqidfxoio ndig %oqv&aLoXog € 'E%T(oq 
yrj&Tjoei nqocpavevre dvd nToXifioio yecpvqag, 
rj Tig Ttai Tqwcov y.oqtti xvvag r^ö 3 oltovovg 

380 ötjihP xal odqxeooi, nsowv int vrjvoiv ld%ai(üv. u 
äg i'g)ax% ovd* dnl&tjoe &ed XevxwXevog r 'Hq7], 
r\ f4,iv inoixofxevrj xq v(J( *t l7tvyiCl S evrvev Vnnovg 
"Hqrj nqioßa #$a, d-vydrrjq fieydXoio KqovoiO' 



367. (lg IdCdtto nvlagrao = v, 
415. Od. X, 277. nooimepipev, 
nämlich Evova&ivg (363). 

368. # EqfßiVS «£ovra, vgl. 
Od. X, 623-626, über "EQtßog ebend. 
zu x, 528. Der Name des Hundes, 
Ktoßtoog, kommt bei Homer nicht 
vor. 

369. alna §it9-oa. Schol. nqoa- 

CtVTT] XCtl UVluVlV XCtTCtQntoVTCC, 

ßuenta ex altis scopulü descenden- 
tia, vgl. za Od. f, 185 xai tb xa- 

JilßofJLiVOV ZTVyoq VO*iOQ. 

371. r\ ol yovvar' txvoot. Sie 
spottet, dass sieb Zeus solche Lieb- 
kosungen von der Thetis gefallen 
Hess. 

373. ?<rr<u /uav xii. , gewiss 
kommt wieder eine Zeit, da u. s. w. 



Zu etnrji erganze pe. 

376. jtvyjatv muss nach den 
Zusammenbange auf die Rüstung 
des Zeus gehen, vgl. zu f, 736 f., 
unten 387 f. 

377 f. V(Si-yii&ri<j£i. Prägnante 
Construction, indem das Verbnm 
noch den Begriff eines Participiums, 
wie noiov, in sich schliesst. Vgl. r, 
352 f. rix^fro yaQ §a TqühAv 
Sapvap(vovg{ y AQye(ovg). Züttqo- 
<pav£vTS vgl. 455 nlriyivTe. 

379. rj xo/, an potius, oder viel- 
mehr, wie Od. n, 239. xoq£u Fu- 
turum, wie 415 rekiti. 

381 - 383. <vg - Kqovoio ■ t, 
719-721 (mit Ausnahme der Be- 
zeichnung der Göttin im ersten 
Verse). 
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aikaQ lA&rjvctit}, kovqi] Jidg aiyioxoio, 8 

ninXov pev xccxexevev ecevov ncctgög In oidei, 385 

rtoixiXov, ov avxtj itoiyoctro xai xdfie xsqoIv, 

rj de %vt(av ivövoa Jidg veq>eXrjyeQexao 

xev%eaiv ig rtoXeiiov &ü)oijooexo daxovoevxa. 

ig <T o%ea (pXdyea. noal ßtjoexo, Xd^exo d' eyxog 

ßQi&v fieya oxißctoov, x$ ddfivrjoi oxixctg dvÖQwv 390 

rjoajcov, xoiolv xe xoxiooexai oßoiftOTtaxor]. 

c 'Hqtj de iidoxiyi &owg irceiiaLex* ao' %7tnovg m 

avxöfiaxai de nvXcti [iv%ov ovoavov, 8g exov looai, 

xfjg inixixqoLTtxoLi peyag ovoavdg OvXvimog xe 9 

tfiiev dvctytXivai Jtvxtvov veq>og iJcT imd'eivai. 395 

zfj §a öi ctvxdiov Y.evxorjvexeag exov %7t7tovg. 

Zevg de 7taxr}o"ldr]&ev enei l'd«, xwaorr* ao' alvwg, 
y loiv J 5 wrQvve XQ vtJ07rce QOY dyyeXeovoav. 
„ßdax i&i, j Iqi xaxela, itdXiv xgene iirjö* ea avxrjv 
eQX€a& i ' ov ydo y.aXd ovvoiadfied-a nxdXefxovde. 400 
aide ydq e^egew, xo de xal xexeXeaiikvov e'oxcti' 
yvicSoü) fiev oyioiv vq? äoiiaaiv toxeccg %7Z7tovg, 
avxdg 6 y ex diqpoov ßaXeto, xaxd & aofiaxa äfar 
ovdi xev ig dexdxovg neoixeXXoiievovg iviavxovg 
e'kxe* drtctX&ijoeod'OVj a xev iidgrcxr^oi xeoctwog* 405 
oq>Q* eldfj yXavxwTtig, ox y av (p nargl iLdyr\xai. 
c 'Hqtj 6* ov xl xoaov vepeoi&fiai ovde xoXovfiaf 
alel ydo \ioi eco&sv ivixXav o xxl xev är*m. u 



384-396. airritQ Adrjyaitj - in- 
novg = €, 733-737. 745-752. 

397. "/oV*v nach 47. 75. 

399 f. avrrjv $QXi<s&ai, mir ent- 
gegen zu kommen; vgl. 42S Jiog 
uvra - nrolifiifrtv. Denn Zeus 
müsste selbst auch unmittelbar 
feindlich gegen sie einschreiten. 

400. OV yttQ - rfvvotOnutOu, 

denn nicht freundlich, unsanft wür- 
den wir einander begegnen. Zu 
diesem Gebrauch des Futurum vgl. 
Y, 412. 



402. yvtmoo), vgl. zu £, 265. 
Man übersehe nicht den Unterschied 
zwischen Oipmtv {aqwiv) 402 und 
<tipmv 413. 416. 

404. ig Sexarovg - iviavtovg - 
ig äixaxov neoiTiXlofitvov iviav- 
rov oder ig öixa - iviavrovg, bis 
zehn Jahre herum sind. 

406. otpg' €f<fj xti. brach y lo- 
gisch: damit sie wisse, was es heisst, 
was es auf sich bat, mit dem Vater 
zu kämpfen, damit sie es (d. h. die 
Folgen) erfahre. 



i 
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8 wg i'q)ctT% wqto de *Iqiq deXXonog dyyeXeovoa, 

410 flij d 3 l£ 'Idaiwv oQeiov ig /naxQov "OXvfmov. 
TtQohyoiv de nvXgoi noXvit%v%ov OvXvfircoio 
dvxo^evrj xareQvxe, dibg de ag> 3 ewene uvdov. 
„njj fiiftccTOv; vi aqjwiv ivi qjqeoi naiveren fjzo^; 
ovx idq Kgovidyg inafivvifiev lAgyeloiaiv. 

415 wde yctQ fjneiXrjae Kqovov neug, jj zeltet neq, 
yviwaeiv fiiv oyrnv vcp y aQLiaaiv rixectg Initovg^ 
avvdg <T ix digjQOv ßaleeiv, xard ctQfJtaza a^eiv 
ovde xev ig dexdxovg neqixelXouivovg iviavxovg 
eXxe' aTtccldTjoeo&ov, ä xev udonr^ai xeqavv6g % 

420 oq>(f eidrjg, yXctvxwrciy ox* av o$ rcaxoi fidxflai. 
"Hqt] ö y ov xt xooov vey.eoi%exau ovde xoXovxai' 
alel ydo ol ew&ev hixXdv o xxL xev el'nrj. 
dXXd ov y 3 , alvoxdxrj, xvov dddeeg, el ixeov ye 
ToXfiiijoeig Jiog dvva neXwQtov ey%og d eigen." 

425 t] fxev ccq wg emovo aneßy noöag coxea Igig, 
avxdo Id&rjvctitjv "Hqtj rtodg nv&ov eemev. 
>,<8 rtonoi, alyioxoio Jidg xexog, ovxex 3 eycoye 
vüji iai Jibg avxa ßoozwv evexa TtxoXefxi^eiv. 
xeov aXXog piv drzoy&io&a) aXl.og de ßiojxio, 

430 og xe Tvxy* *e~ivog de xd a cpQOvewv ivi dvutj) 



411 f. 7TQdtTrioiv nvlyai, am 
äussersten Tborj aussen am Thor. 
Zu ayjofitvri ist das folgende atft 
auch heraufzunebmen und zu xar£- 
Qvxe der Accusativ zu ergänzen. 

415. y-neg, vgl. zu Od. &, 510. 

418 f. ovtii xiv - anak&riat- 
a&oVj Uebergang in die directe 
Rede, vgl. zu Od. a, 40. 

420-424. oyy elJrjs - aitgat. 
Iris Hebtet nicht nur den ganzen 
Auftrag des Zeus aus, auch das 
was er mehr zur Entschuldigung 
der Hera hinzugefügt bat (421 f.), 
sondern macht, da sie nicht blosse 
Botin sein will (vgl. o, 200-207), 
noch von sich aus einen Zusatz zu 
Händen der Athene, weil doch diese 



nach 374-3S0 die Hauptschuld an 
dem ganzen aufrührerischen Unter- 
fangen trägt. Zum letzten Haupt- 
satze aXXa av y\ cttvoTttTT] fehlt 
übrigens in Folge ihrer Aufregung 
durch eine Art von Aposiopese das 
Verbum = vffttarjrr} €?, du ver- 
dienst den ganzen Unwillen des 
Zeus. 

427. ovxh* %y<aye vtat Ida xri. 
Dieselbe Wendung wie 210f. ovx 
av tybiy* i&iXoiLti /Iii - fiax*' 
(7,7 at xri. 

428. ßooTtov J? Vixa (vgl. a, 574. 
(f, 463), um blosser Sterblichen 
willen, an denen doch so wenig ge- 
legen ist. 

430. og xe rvxy* er 5- anoif&t- 
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TquaL Tfi nah Javaöiat, dixct^ho), aig erneixig." 8 

wg aqa (pwvrjoctoa rcdXiv %qene fit(6vvx<xg %7t7tovg. 
rijaiv d 3 wqcii piv Xvactv ytaXXlrQixccg %7Z7Zovg, 
xai zovg fiev xaredrjoav in dfißQoairjoi Y.d7trjaiv, 
aQficna d 3 exXivav TtQog hwrua rtapcpavSiovTCf \ 435 
ctvjal de xqvaioiaiv itti xXia^iöiai xa&ityv 
lilyd 3 aXXoioi Ceolat, cplXov rerirjuivai jjtOQ. 

Zeig de 7tctTrjQ > 'Idrj&ev ivtqoxov ctQfia xai %7tnovg 
Ovkvfi7t6vöe dltoxe, d-ewv d 3 IglxeTO &(jSxovg. 
t$ de xat %7znovg piv Xvae xXvtdg iwoaiyaiog, 440 
aQfiara d 3 a/u, ßw^ioiav Tid-et, xazä Xlra nezdaaag* 
avTÖg de XQvoeiov Ircl d'QOvov evqvona Zevg 
£ r £ejo, T(fi d 3 vtcö noooi /neyag fceXe^u^er *'OXv\mog. 
al d 3 olai Jtög dfxyig ^d-rjvairj re xal "Hqrj 
ijoxhjv, ovde tl \iiv 7tQoaeq>wveov ovd 3 Iqeovxo. 445 
avictQ 6 eyvw r^aiv h>l cpQeol, q>wvrjotv %e 
„tLyd- 3 ovrci) terirjad-ovy td&rjvalrj re xal "Hqtj ; 
ov fxiv xd^etov ye fiaxf] evi xvdiaveiQrj 
öXXvoai TQwag, roioiv xotov alvdv e&eo$e. 



fievog rj ßiovg. — ja a (fQovitov, 
seinem eigenen Sinne folgend. 

431. (os inttixig, nämlich nach 
dem Urtheil des Sprechenden: wie 
es billig, recht ist. Hera ist, nach- 
dem ihre Empörungsversuche miss- 
lungen, ganz gesetzlich geworden. 

434. xal - xanyöiv = Od. o% 40 
xal - i(p y InnetrjOi xanyöiv. Vgl. 
ebend. 42 über ivtania. 

439. öhoxhv = GvvJovms iXav- 
vhv, rasch treiben oder fahren. — 
&edjv 9(6xovg d. b. an den Ort, wo 
die Götter seit ihrer Versammlung 
(2), jeder auf seinem Sitze, beisam- 
men sassen. 

441. n/u ßto/uoiOt, auf das Ge- 
rüst oder Gestell, das rechts oder 
links vom Eingänge sich befand, 
vom Hofe her allmählich aufsteigend 
(so dass die Wagen leicht hinauf- 



gestossen werden konnten), im In- 
nern der Hausflur, und vom Thor- 
weg durch eine oder einige Stufen 
getrennt, xata XUa ntjdaöas (vgl. 
zu Od. a, 130 vnö X. n), Schol. 
xajamxdaas xal xaXvxjjas Xuqi 
negtßoXaCiü. Man bemerke übri- 
gens, dass Poseidon hier den 
Wagen des Zeus ausspannt und ver- 
sorgt. 

444. Aibg ctfMpCs, entfernt von 
Zeus, dem sie durch ihr schmollen- 
des Wegrücken ihre Unzufrieden- 
heit zu erkennen geben wollten; 
denn vorher waren sie piyö*' äX- 
XoiGi d-toidi 437 gesessen. 

448. ov fitv &r)v xri. spottend: 
ihr habt euch doch wenigstens nicht 
ermüdet; weil sie nämlich diess 
Mal gar nicht in die Schlacht ge- 
kommen waren. 



Digitized by Google 



302 



IAIAJOZ G 



8 7tdv%wg, olov ipov ye pevog %al %e%Qeg aarrroi, 
451 ov% av fie Toei/jecav oaoi &eoL eW iv 'OXv^mq). 

acfcotv de nqiv neq TQouog eXXaße q-atötua yvla y 

itqlv rcoXefiov % Xdeeiv TtoXe^oio xe fttQutoct eoya. 

d>de ydo e&oeo), to de xev xeteXeafiivov rjev* 
455 ovx av eq? v^ereQiov 6%etav, nXtjyevre Keoavvy, 

axp ig^OXvfiitov V*eo$ov, %v d&avdrcjv edog eoxiv." 
äg eg>a& y , ai d y eTte^iv^av l^&rjvairj %e xai "Hoy 

TtXrjoiai a% y* rjo&rjv, vcaxä de TocSeooi fiedeo&rjv. 

r) toi Idd-Tjvair] axeW rjv ovde %i elrcev, 
460 oxv&fievt] Ju naroi, %6Xog de f.uv ayoiog fjqer 

"Hqtj <J* ovx e'xcede azfj^og %6Xov, dllä Tcqoarjvda 

yjCtlvorate Koovidrj, tvolov zdv [.ivd-ov eeineg. 

ev w xat fiiieig l'dfiev o xot, ad-evog ovx dXajtadvov 

dXX* efj,7a]g Javawv oXoqjvoofied'' alxfirjrdcjv, 
465 o% *ev drj xanov ohov dvanXr]aavxeg oXcovcai." 

[dlV r) %oi noXe^iov fiiev döpei-o/ned-', et av neXeveig. 

ßovXrjv <T lAqyeioig vnodyoofied'*, rj %ig dvrjoei, 

<bg firj ndvxeg bXcovrai odvoaa^evoio xeoio.] 

zrjv d y drtctfieiß'ofiievog 7tQoaegjt] veyeXrjyeoeza Zevg 
470 „r]ovg drj xal fiäXXov vrceonevea Kqoviwva 



450. ndvxmg gehört zum ganzen 
folgenden Satz ovx av jue TQixpitav, 
vgl. Od. t, 91 navrws -pv il fxe 
Xt]9€ii. — oiov - xal (oicu ttuä ) 
XHQes a«7rrot, qui est mens impe- 
tus cet.: der dorch Folgerang be- 
gründende Relativsatz dem Haupt- 
satz vorausgeschickt; vgl. zu Od. o, 
212. 

454^ <uo*£ yao t$€Qt(o, erg. yn>£- 
a&ai av, was dann durch 455 f. er- 
klärt wird. — ro 64 xtv rtr. rjev, 
und also war' es vollendet wor- 
den, nämlich wenn ihr wirklich in 
den Kampf gegangen wäret 

455. nh^yivti, zuweilen vom 
Blitze wie hier, sonst aber nur von 



Wunden aus der Nähe. 

457-462. wqlwatf - hints - 
J, 20-25. 

463 - 468. €v vv - - reoto mit 
zwei Abweichungen = 32 - 37, wo 
diese Verse von Athene gesprochen 
werden. Die drei letzten all' 
ij toi - TtoTo sind hier jedenfalls 
nicht an ihrer Stelle (wie denn auch 
die Antwort des Zeus keine Ruck- 
sicht darauf nimmt) und fehlen in 
den besten Handschriften. 

470. Tjovg, am Morgen, d. b. 
morgen früh, und den Tag hindurch 
= 525. Damit wird die Schlacht 
des nächstfolgenden Morgens 
angekündigt. 
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oipeai, ai x' i^ikrjO&a y ßotortig uorvia "Hot], 8 

oXXvvc lAoytioiv novXiv otqonov alxitirjzdwv' 

ov yäo nqiv nokifiov d7ton;avo£TCu oßoipog "Extmq, 

7tot,v oq&cu ftaQa vavqpi rtodcoxea Ilrjleicovcc 

[rj/Liari xtp oV av ol utv hfl JtQVfivrjOi fxdxo)vcai y 475 

0T£iv£i h alvozdrcp, neol naxooxkoio neoovzog]. 

Sg yäo deocparov iazi. oe&ev <T iyto ovx dlsyi^o) 

XeoopivTjg, ovö y vi x« %ä velara neiga^ Hxqat, 

yccirjg xai novzoio, %v* 'Icmezog te Kqovoq ze 

rj/uevoi ovx ctvyfjg 'YTteoiovog rjeXloio 480 

T£D7tovt ovt dvefioioi, ßa&vg öi ze Tdoxotoog dfiqplg. 

ovö* rjv dq>Ut]cu dkwfxeyrjj ov oev e'ywye 

CY.vtpuivrig dkeyco, enel ov oio xvvtsqov cxXko." 

äg q>dzo, %bv d 3 ov ti 7CQoaiq)t] XevxutXevog "Hot], 
ev ö* €7teo 3 'Qxeavqi Xaixnqov q>dog yeXloio, 485 
eXxov vvxxa /uiXaivctv Ini KslÖcoqov agovoav. 
Towoiv (xiv $ dexovatv edv <pdog, ccvraq !A%ctiolg 



All. ßojoms -7/^ = or, 357. 

475 f. ypaTi tgj - nioovxoq ist 
wohl ein späterer Zusatz. Zeus 
kann nicht schicklich der Hera hier 
schon eine solche Einzelheit vor- 
aussagen, die er ihr jedenfalls pas- 
sender erst, nachdem die Entwirk <- 
. lung näher gerückt ist 7 o, 64-67 
mittheilt. Jetzt muss diess noch 
ein Geheimniss bleiben, da Patro- 
klos' Tod für Achilleus eine Sühne 
ist, womit er seinen übermensch- 
lichen Trotz und Uebermuth büssen 
soll. Auch deutet die Formel ijfiart 
Ko auf einen entferntem Zeitpuoct, 
als auf den folgenden Tag, der doch 
sowohl wegen r\ovg 470 als nach 
dem wirklichen Verlauf gemeint 
sein müsste. 

476. örtu'Ei iy ui vo r« Ko könnte 
nur bildlich von„Notb, Bedräng- 
niss" verstanden werden. Denn 
um den Leichnam des Patroklos 
ward im freien Felde, nicht in der 



Enge, gekämpft. 

478. ovo*" tl x€ - Vxrjcti, nämlich 
aus Groll (<fxvCo t uivij 483), um mir 
auf diese Weise dein Missfallen zu 
bezeigen und alle Gemeinschaft mit 
mir abzubrechen. 

479. fv 1 ^Iantrog re xti., f vgl. 
zu €, 898 Ir^QTipog Ouqclvkovwv. 
Den Sturz des Titanengeschlech- 
tes deutet wohl auch der Name 
'lansros an, der Herabgestürzte, 
Hioabgeschleuderte (ianra)). 

485. Iv 6*' tnta* 'Slxeavy. Die- 
ser plötzliche Untergang der Sonne 
scheint nach der Absicht des Dich- 
ters (vgl. 487 f. 500f.) als eine Ein- 
wirkung der Hera zu Gunsten der 
bedrängten Achäer betrachtet wer- 
den zu müssen, gerade wie 0,239- 
242, wo ebenfalls eine Versamm- 
lung (ayoou) der Trojaner darauf 
- folgt Vgl. auch Od. V, 243-246, 
wo Athene durch ein Wunder die 
Nacht verlängert. 
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8 donaaii) TQtXXiatog i7trjXv&e Jt)f iQeßewrj. 

Tqujwv atz* dyogrjv noi/aaco gtaidipog "Exxwq, 

490 voacpi veaiv äyaywv, rcoxa^ em divrjevsi 
ev xad-agi^, od-i <Jj? vexvtov dtecpaivero x&Q°G- 
il; %Tt7twv <T ditoßaneg ifti %d-6va fxvd^ov axovov, 
rov Q*"Ekt(oq dyoqeve ducpiXog* ev d y ixQa %biqL 
i'yxog h'x* evdexdrtrjxv' Ttdgoi&e de ldii:texo dovqog 

495 aixfirj x^*^ 7 }* Ü j^veraog ^OQxrjg. 

%(p o y* Igeioapevog etwa Toweooi ^ert]vöa. 
„xexXvti fiev, TQweg xai Jdqdavoi r)d* imxovQOi. 
vvv EcpoL(.ii}v vfjdg t (Xeaag xai ndvxag ji%awoq 
aip a7tovoaTijaeiv 7tq(nVlktov r]v€f.i6eooav 

500 dXXd nqlv xvecpag r)X&e, to vvv iadwae uaXioza 
IdQyeiovg xai vrjag eni tyfflfün &aXdoorjg. 
dXX 3 rj toi vvv fxev Tteid-tojited'a wxxi f.ieXaivy 
doQTta iq>07tXto6peo&ce dtag xaXXitQixag Xitizovg 
Xvoa& V7te% dxewv, nagd di ocpioi ßdXXer' idwdtjv. 

505 ix itoXiog d* a£eo&e ßöag xai upta iirjXa 
xagjxaXifj.o)g y olvov de fxeXiq>gova olvltead-e 
aiTÖv % ix neydqiov, htl de £vXa rtoXXd Xeyeod-e, 
äg xev tcolvvvx 101 p&Hp' yovg rjgiyeveirjg 
xaltofuv 7tvgd rcoXXd, aiXag d* elg ovgavbv {kg, 

510 nwg xai did vvxxa xagrjxoin6a)VTeg Idxaiol 



490. ayayoiv, erg. avTovg und 
verbinde norafi^ im $tv. mit 
ayoQt]V 7Toir\(TaTO. 

491. iv xafranw - x&Qog - x, 
199 vgl. \f>, 61. Der Genitiv 
xvtov hängt von ditqaCvtxo ob: wo 
noch Raum sich zeigte zwischen den 
Leichen. 

493-495. "Exxwq - 6tl( f i\og- 
nooxrjg = t, 318-320. 

497. xixXvu. JNach der Beobach- 
tung von G. Gurtius werden die 
reduplicirten Imperative xtxkvdi, 
xixlvTE immer zum Ausdrucke des 
Energischen und Dringenden ge- 
braucht, dagegen x).v9i, xXvxe bei 



feierlicher Anrufung der Götter and 
sonst bei ruhigernster Aufforderung. 
Vgl. x, 284 mit 278. 

498 f. vfjäg t* oliaag - anovo- 
axrjoeiv. Der Hauptbegriff liegt im 
Partie, oXioag, vgl. zu /?, 113. 

505. a$eo&€, Im p erat, aoristi, 
vgl. 545 a^ovxo. 

507. atxov t' ix fisyagtov hängt 
von dem allgemeinen Begriff itytadt 
(al-eo&s) ab, der auch im nächst- 
vorhergehenden Verbom otv(£eo9e 
enthalten ist; vgl. Od. u, 312 f. 

510. [tri nmg xai <Ji« vvxxa = 
x, 101. Die Ausdrucksweise ist vom 
Räume übergetragen. 
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(pevyeiv SQftijowvrat In €vq4o vwta ^aXdaorjg. 8 
fiii) judv äo n oi dt y% vewv inißcuev HxrjXoi, 
äXk' wg iig tovtwv ye ßeXog xai oXhoS-l nioorj, 
ßXrjfiavog rj 1$ r] i'yxe'c ogvSevri 

rrjog i7ti&Q(ooxu)v, Iva %ig arvyirjoi xat SXXog 515 

Tqwoiv i<p 3 IrtTtoddpoioi cpiqeiv noXvdaxqvv Zäqrja. 

xrjQVTteg ö 3 dvä a<nv diiqtiXot, dyyeXXdvrwv 

Ttaidag rtQtoxhjßag TtoXioxQordyovg tb yi^ovrag 

lil-ao&ai Jteqi aarv &€od^rjzwv ini nvQywv 

&t]Xvt€qcu öi yvvaixeg kvi fieydQOioiv exdatrj 520 

ftvQ iiiya xaiovtwv (pvXaxr) öi rig ifirteöog e<nto, 

fit] X6%og eloeXxhjat, noXiv Xaojv dneovtwv, 

wö 3 i'orio, Tgioeg fxeyaXrjtoqeg, tag dyoqevw 

(AV&og ö 3 og vvv vyirjg, elQtjfiivog k'ozw, 

xbv ö 3 yovg Tqwsooi {i€& 3 Xnnoöd^otg dyoqevoü). 525 

iL-youcu iXno^Bvog du % 3 aXXoiaiv te deoloiv 

i^eXdav iv-3-ivöe xvvag xrjQeaoitpOQrjzovg 

[ovg xrjqeg cpOQeovai /aeXaivdwv Ini vrjwv]. 



51 2 f. ftrj fdäv adnovdC ys xri. 
mit Bitterkeit: Wahrlich nicht ohne 
Mühe (Kampf) sollen sie ruhig, be- 
quem die Schiffe besteigen. Die Ver- 
bindung des folgenden Verses dXX' 
wc Tis - niaarj ist etwas locker 
und unbeholfen. Zu niaarf vgl. (F, 
51 3 /o/o)' Övuas.yta ni<SO~H. 

515. Int&Qtooxcov bezeichnet den 
Zeilpunct des ßXrjfitvoe. 

519. XQua&ai, dass sie sich 
sammeln, = ovXX£$a(j&ai, vgl./?, 125 
Tquccs fxhv X££ao&(u. *, 67 <f u- 
XctxTrjofs 61 exctoroi Xe^da&cav 
naoa Taifgov. — &€odtiT}Ta>v nach 
V, 452 f. 

524. oc filv vvv vyir\s (vyirjs, 
ein bemerkenswerthes Sna^ (Igri- 
ptvov), das was jetzt zuträglich, 
an der Zeit und am Platze ist. 
tigrjfjiivos fötü), wie bei Herodot 
häufig tfoTjada), auch XeXfy&to. 
Sinn: für jetzt mag das Gesagte 
Hude L 4. AuO. 



genügen. 

525. xbv dY, das andere, nämlich 
sofern etwas nötbig ist, als Gegen- 
satz von os fikv vvv vyirjs- 

526. tv/o/ucu - AU, d. h. ich 
setze das zuversichtliche Vertrauen 
auf Zeus u. s. w. , gleichsam ich 
rühme mich der Hoffnung auf Zeus, 
indem tv^oftai IXnofievos in Einen 
Begriff zusammenfassen. Das Fol- 
gende bis 541 ist eine etwas wort- 
reiche ermunternde Schlussanrede. 

528. ovs - vrjaiv , eine hier un- 
passende etymologische Erklärung 
des vorhergehenden (in seiner Bil- 
dung auch etwas auffallenden) xt]- 
QtoaupoQrjTovs. Der Zusammen- 
hang würde eher erfordern ovs xrj- 
qss tv&dde ijyayov, vgl. ß, S34 xfj- 
Q€S yctQ dyov fitXavos &av«roio 
(vgl. unten i, 3Ö6), oder dann ovs 
xrjPts uonrjOovöi nach ß t 302 = Od. 
I, 207. 

20 



8 dlX rj toi hti wxtl qtvXdgoßev rjfiiag aviovg, 
530 TtQÜL ö 3 vrttjdioi ovv T&jxeoi &<aQr)%&ev%s$ 
vrjvaiv etcl ykacpvQtjaiv eyeiQO/uev o|i)v 3 !Aqr\ct* 
eloofiai rj xi (i 6 Tvöeidrjg nqareqdg 4iOfirjÖT]$ 
7Cccq vtjfov rcoog teixog dmwaezai, >; xev iyu> %6v 
X<xXx$ dyojoag i'vctoa ßooToevra (piqwfiai. 
535 ai'oiov ijv dgsrrjv öiaeioeeai, ei x 3 ipdv eyxog 

[Uivtj €7t€QX0fi€V0V. dlX &V TtQWZOHJlV, Olftl, 

xsioerai ovztj&aig, TtoXieg ö 3 dfxcp 3 ctvrdv kiaiqoi, 
rjeXiov dviovtog ig ccvqiov. el yäq iyuv wg 
sl'rjv d&dvarog xal dytjowg ijfiaTa ndvea, 

540 Tioijuyv ö 3 wg Tier 3 Id&rjvalt] xal Linoklwv, 
wg vvv r]fiigrj rjäß xaxov cpiqei Idqyuoiaiv" 

wg "Extwq dyogevy irci öi Tqweg xeXdötjoav. 
ol d 3 %7Z7tovg niv Xvaav ino Cvyov löqwovzag^ 
örjoccv ö 3 ipavceooi naq 3 aqfxaaiv olatv exctovog- 

545 ix nokiog d 3 agovzo ßoag xal l'<pia fitrjla 
xaq7ta?Jnwg, oivov 6i ^uXLcpqova div'iCpviQ 
alxov t 3 ix iteydqwv, inl de §vla noXkd Xiyovro. 

535. avQtov - dtadasrat. Hek- 
tor wird in seiner gehobenen Stim- 
mung sogarweitschweifig und ruhm- 
redig. Zu $icc((0€Tat vgl. 406 o(pQ 

538 {f. u>s, ebenso gewiss als mir 
das ist, was 541 enthült. Zur gan- 
zen Wendung vgl. v, 825-829, wel- 
cher Stelle die unsrige nachgebildet 
scheint. Hier müsste rjjutQri rjd( 
auf den folgenden Tag gehen , der 
indessen seitSonnenuntergang schon 
begonnen hat; anders \\ 828. 

543. ot J* - lÖQ<6ovTa$ = Od. o*, 
39. 

544. dijaccv - fx«(Troc, sie ban- 
den sie mit Riemen, Halftern (die 
sie für solche Zwecke im Vorrath 
mit sich fuhren mochten) , jeder ne- 
ben oder an seinen Wagen. Vgl. 
Od. x, 571 nctga vrjl /Ltekatvrj (xq- 



529. inl vvxj(, wahrend der 
Nacht, so lange es Nacht ist, — ein 
ungewöhnlicher Ausdruck, vgl. in- 
dessen zu Od. ß, 284 in' rjuctrt. — 
rjfitas avrovg macht einen gewis- 
sen Gegensatz mit dem folgenden 
vrjvolv int yX. iytiQOfiFV - "Aqr\a'. 
so lange es Nacht ist, haben wir nur 
für uns selbst zu sorgen. 

530. <shv nvxMi mit den Waf- 
fen, sie ja nicht niederlegend (wie 
jetzt) oder zurücklassend, ist mit 
fyilqoptv (lyeCQMpev) zu ver- 
binden. 

532. 6 Tvde(Sr)$ hinweisend: je- 
ner Tydide, gegen welchen Hektor 
auch 194 ff. grosse Anerkennung zu 
erkennen giebt. 

533 f. rj xev - (f^QtouKi. Der 
Sprechende neigt sich ofFenbar zum 
Letztern bin, darum derCoojunctiv. 



» 
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[egdov J' ad-avdzoiot, Tekrjeaaag exarofißag,] 8 

xvloyv ix nediov avefuoz yegov ovgavdv el'oa) 

[rjdeiav. rrjg d' ov %v &$oi /udxageQ öazwvzn. 550 

ovd y e&ekov fidla ydg ayiv amtix§eta *'VUQS tQtj 

utai Jlgia^iog xai i*aog iv^eXiw J2jpfd/<a<a]w 

ol de fueya (pQOviowreg Ini mzoXifiioio yecpvqag 

ellaxo Tiavvi'xioi, Ttvgd de aifiat xalezo tzokkd. 

fög <T or 5 iv ovQOtvqj aozoa zpaeivqv dttcfi oeXtjvtjv 555 

fpaiver dgifZQenea, ove v enXezo vyvefiog al&tjg' 

[ex t ezpavev ndoav o/.o/ziai xai Ttgiooveg axgoi 

xai vanav ovgavd&ev d* äg' vnsQgdyt) aanezog at$tjg y ] 

jtdvxa de % eideiat aavga, yeyrj&s de ze cpgeva Tzoipifv 

zoooa fxeorjyv vewv yde Sdv&oio godtov 560 

Tqwü)v xcuovtcüv nvgd zpaivezo ^Ikiö&L tzqo. 

ag iv 7teöiq) nvgd taiezo, n dg de exdozp 
el'azo tzevzijxovza oekai 7tvgdg al&ofxevoLo. 
17T7Z0Z de xgi Xevxdv igeirzo/nevoi xai olvgag, 
eazaozeg nag oxeocpiv evd-govov jJcJ uiavnv. 565 



veibv xctTtüri<T(v , und Iliad. x, 475 
££ tniÖHfQiaöos - ötätVTo. 

54S-552. tgSov cT - Ügta^oio. 
Von diesen fünf Versen findet sich 
nur der zweite xviar\v - zXaio in 
den Handschriften und alten Aus- 
gaben des Homer (bis auf Barnes), 
die vier andern sind ans [Plato] 
Alcibiad. sec. p. 149 D, wo sie als 
homerisch, jedoch ohne nähere An- 
Rabe ihrer Stelle und in abhängiger 
Rede ausgeführt sind, aufgenommen. 
Ein eigentliches Opfer zur Nacht- 
zeit ist aber unpassend, wie es auch 
in Hektor's Rede nicht angekündigt 
ist, und der Ausdruck xv(ar\v - yjf- 
qov setzt kein solches nothwendig 
voraus. Endlich wäre hier auch die 
Erwähnung der Ungunst der Götter 
nicht am Platze. 

553. tn\ - yeqvgas ist mit il'cc- 



to zn verbinden : sie setzten sich an 
die Gassen der Wahlstatt. Vgl. zu 
(f, 371. 

555. (faeivfiv- aelrjvrjv, um den 
leuchtenden Mond, der indessen "we- 
gen 559 navra - aar na nicht als 
voll gedacht werden muss, sondern 
nur überhaupt als scheinend. Zu 
aQingtnta vgl. a, 45. 

557 f. ?x r - ai&r}Q. Diese hier 
sehr unschicklichen zwei Verse sind 
7i, 299f., wo von einem sich ver- 
theilenden Nebel die Rede ist, ganz 
an ihrer Stelle. 

561. \TXt69t Ttgo = Od. fr, 591. 
Wie sich der Dichter die Lage des 
Xantbos gegen das Scbiffslager ge- 
dacht habe, ist nicht klar. 

562 f. %tli - TTtVTrjxoVTa. lie- 
ber die hieraus sich ergebende Zahl 
der Trojaner vgl. zu ß, 129. Zu 
ailat vgl. bei <Hnai Od. x, 310. 
20* 
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9 äg oi fiev Tqweg g>vkay.dg l%ov avtctg lA%an.ovg 
SeoTiealr} e%e q>v£a, g>6ßov XQVoevzog ha Igt], 
rtiv&eX <P äTXrjty ßeßoXrjctro rcdvisg Sqiovoi. 

wg (P avepoi övo novxov oqlvevov lx$v6evra f 
5 BoQ&rjg aal ZetpvQog, tw %e QQjjiirjd'SV ärjTov, 
ild-ovr 3 i£cc7iivT]g m Sfivdig de %s xvfia xekaivov 
x.OQ&verai, nolXov de nagi^ ala g>vxog ex^vccv 
äg idatfao ^v^dg ivi onj&eoow *A.%amv. 
IdxQeidrjg <T a%ü ueydlo) ßeßoXrjfievog t)xoq 

10 q>oira nrjQVxeooi Xiyvy&dyyoioi xelevwv 



Das 9. Buch schliesst sich nicht 
oar genau an das vorige an, son- 
dern hat auch sonst zahlreiche und 
unzweideutige Beziehungen auf die 
frühern Bücher, z. B. 17-28. 32- 
36. 106-113. 131 f. 273f., so wie 
hinwieder in den spatern Gesängen 
mehrfache umständliche Zurückwei- 
sungen auf den Inhalt desselben vor- 
kommen (a, 448-450. t, 140-148. 
172-178. 187-195). Mag auch der 
Gesang als Ganzes nicht zu den äl- 
testen gehören, so ist er doch in 
sich gut zusammenhängend und ab- 
gerundet. Sein eigentlicher Gegen- 
stand, die dem Achilleus angebotene, 
aber von ihm zurückgewiesene Ver- 
söhnung durch eine Gesandtschaft 
an ihn, bildet einen Kernpunkt für 
den Fortgang des ganzen Gedichtes, 
somit einen wesentlichen Bestand- 
teil desselben. Ausserdem scheint 
er vorzüglich darauf auszugehen, 
den Diomedes als den Tapfersten 
und Unverzagtesten der Achäer her- 
vorzuheben (vgl. 31-51. 696-713), 
und so sich an die JiofMriSovg aqi' 
OTi(a anzuschliessen. Die Hand- 
lung fällt ganz in die Nacht der 
abgebrochenen Schlacht (xoXog pu- 

2. <f icu ist hier nicht die Flucht, 
da es mit (foßog verbunden ist, son- 
dern die Eutmuthigung und Bestür- 



zung, die sich eines geflohenen und 
noch immer bestürzten Heeres be- 
mächtigt, eigentlich das Geflo- 
hen sc in (vgl. 7r((fvC6r€s (p, 6). 
Wir müssen uns nämlich die Achäer 
immer noch in der Verfassung uod 
Stimmung denken, die 342-347 
vgl. 487 f. geschildert worden ist. 
tpoßov haifw, Gefährtin der Flucht, 
wie die Phorminx Gefährtin (irai- 
orj und avvTjogog) des Mahles heisst 
ohne Personifikation, Od. o, 271. 
99. 

4 — 7. u>g <T itvefiot - tysvav. 
Ein Gleichniss, das nach seinem In- 
halte (5 Boqifrjg - QQtjxrj&ev o.) 
nothwendig in Kleinasien seinen 
Ursprung gehabt haben muss. Bo- 
Qir\g ist hier, wie >;>, 195, trotz der 
ionischen Schreibart wie das do- 
risch-attische BoQQäg zweisylbig 
zu lesen, was auch £, 395 = 692 
in Bogtio geschehen kann. Vgl. 
zu Od. t, 283 via fiiv fiot xca- 
£a£i. QQjxrjdev, weil Thrakien 
sich über den ganzen Norden des 
Aegäischen Meeres hinzieht, und 
daher beide genannte Winde auf 
diesem zusammenfallen. xoQ&Ctrai, 
vgl. d, 424 noVTtü tn'i ts nQma 
xoQvOatTat {xvfia &aXaocfr)g). 

8. iöa'ttsTo. Tn dem Begriff „ge- 
theilt sein" ist auch der des Auf- 
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xXrjdr/v elg dyoQtjv xixXijoxetv ixvdqct Sxaorov, 9 

firjdi ßoäv avTog Si /uera TtQwtoiai tcovblto. 

Ttov S y eiv dyoQjj Tetirjoreg' av S y ^ya/xifivwv 

%axaxo SaxQv%i(av wg re ycQtjvrj /neXdvvSQog, 

fj re xar alyiXmog nerQrjg Svo(peqdv %iu v'Swq. 15 

Sg 6 ßagv axevd%wv ins 3 uiqyüoiai ^errjvSa. 

„c3 (pikot IdQyeiwv yyifeoQeg ySi fiedovxeg, 

Zevg fie piya KQOvlSrjg axrj iveSrjae ßageig 

axhliog, Sg zote fiev fioi vneoxvto xai xarivevoev 

°'IXiov hcTtSQoavT* Bv%el%eov drtovieo&ai, 20 

vvv Si xctxrjv dndtrjv ßovXevoccro t tat ue xeXevsi 

dvonlea y !AQyog Ixiad'ai, inel tcoXvv aiXeaa Xaov. 

ovTta ftov Jil fiiXXsi i'TztQuevii (piXov eivai, 

Sg Sr) rcoXXdwv tzoXuov HCttiXva* xdgtjva 

r]S* eri xal Xvoei- xov yaQ xQarog iari piyunov. 25 

aXX* ayed-% wg av iywv bltho, nei^oifie&a Tzdvrsg. 

qievyco/Licv avv vrjvoi tpLXrjv ig nazQiSa yatav* 

ov yaQ ixi Toolrjv aiQijoo/uev evQvdyviav." 

äg l'q?a&\ oi S y aga ndvreg dxrjv eyevovro oitanfj. 
örjv d y aveo) rjoav TSTirjoreg vhg lA%aiiav 30 
oxpi Si Srj fiezeeme ßorjv dyaSog JiofirjSrjg 



geregt seins enthalten; denn das 
ruhige Gemüth ist in sich einig. 

11. xXrjfirjv, durch namentliche 
Einberufung ohne lautes Schreien. 

14. fielavvögog, vgl. zu Od. cf, 
359. Die Vergleicbung kehrt wie- 
der 7r, 3 f. Agamemnon erscheint 
auch hier (vgl. zu 6% 169 ff.) als ein 
leicht erregbarer, leidenschaftlicher 
und etwas schwankender Charakter. 

17. w (f (koL xt£. Die Anrede 
= ß, 79; die Rede selbst mit einer 
einzigen bedeutungslosen Abwei- 
chung in 19 = ß y 111-118 und 139- 
141. Für welchen Zusammenhang 
auch diese Verse ursprünglich ge- 
dichtet worden seien: hier sind sie 
jedenfalls passend. Obgleich übri- 
gens nur die Heerführer angeredet 
werden, sind doch auch die andern 



Acbäer anwesend, vgl. 30. 50. 68; 
denn es ist eine Volksversammlung 
(ayoQt} 11. 13). 

21. xccxtjv an«xr\v f tbeils durch 
das nichterfüllte Versprechen über- 
haupt, theils durch den tauschenden 
Traum. 

24. of 0*17, „welcher doch" (also 
auch meine Wünsche hätte erfüllen 
können). 

27. (pEvyojfitv. Die folgende Ant- 
wort des Diomedes zeigt, dass Aga- 
memnon's Aufforderung zur Flucht 
hier ernstlich gemeint war. 

31. oxjjh ök 6r\ - JiOfir]Sr]q. 
Seine Rede entspricht ganz seinem 
früher bewiesenen Charakter. Zu- 
erst hält er dem Agamemnon den 
Vorwurf der Lässigkeit und Saum- 
seligkeit vor, den jener ihm cf, 
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9 „IdvQsldrj, aoi jtQtka ftaxtfoopai dip^adeovrt, 
7] dipis iorfo, aval;, dyoQij' 0 v t*V Tt K 0 ^^?- 
älyirjv fuev not TtQukov dveiöiaag h darccoioiv, 

35 g)dg epev dnT6lepixn> Kai dvdfouda- wtifa de wavra 
Xaaa lAoyeiwv rfpsv vioi rfde yeQOrreg. 
aoi de didvdi%a dwne Kqovmj naig dpLvk&fujTW 
av.r\mq^ fiiev toi &5x« T€Vijn^üS , ai 7teqi Ttavttov, 
dkxrjv d 3 ov toi dwxev, 8 te -n^drog iovi fxeyiaTOv, 

40 dai^ioviy ovto) rcov palet ekneai vlag 3 A%aiüv 
dTtxoUfxovg t efievat Kai dvdkxtdag wg dyoQeveig; 
ei de aoi avT$ frv/nog liteaavrai üg ts veeodcu, 
eQ%eo m rcdq toi 666g, rrjeg de toi ay%i &aldaa*]g 
eOTao 3 , a% toi %norto MvKtjvrjd'ev fidka nokkaL 

45 dkk 3 aXkot fieveovai xag^xo ft 6 wvreg 3 A%aioi, 

elg o xe neo Tooirjv diarcegaofiev. el de xal avToi, 



370-400 gemacht, und den er sich 
damals hatte gefallen lassen: jetzt 
hält er sich, weniger durch sein 
seitheriges Verhalten als durch A- 
gamemnon's wenig mannhaftes Be- 
nehmen für berechtigt, den Vorwurf 
zurückzuweisen (32-39). Dann tritt 
er entschieden und fest gegen den 
von Agamemnon gemachten Vor- 
schlag zur Flucht auf (40-49). 

33. r} &ijLiig - ayoQy, welches 
«in Recht, ja wohl erlaubt ist in der 
Versammlung, wo jeder das freie 
Wort hat. Vgl. zu Od. £, 130. 

34. nowrov ist im Grunde eine 
Wiederaufnahme des ngtoTa in 32 
= ante omnia igitur, für 's erste, 
um vor allem davon zu sprechen. 
Die Verbindung äXxrjv - ovttöioag 
istbracbylogisch: du hast, mir rück- 
sichtlich der Tapferkeit Vorwürfe 
gemacht. 

35. ravTa navra xrt., wie es 
sich damit, mit meinem Kriegsmuth 
und meiner Tapferkeit verhält; dar- 
über brauche ich also kein Wort zu 
verlieren. 

37 ff. dtdvötxa, erg. tuov , dir 
hat es Zeus gesondert von mir 
verliehen, du hast es anders als ich 



und umgekehrt, zwar grössere 
Ehre, aber keine Tapferkeit.— 
In den zwei folgenden Versen be- 
achte den gewichtigen Ernst des 
Rhythmus. 

41. amoXtfiovg - xai dvdXxi- 
dag: Rückweisung auf 35. Gerade 
dadurch giebt Diomedes den besten 
Beweis seines kriegerischen Sinnes, 
dass er Againeninon's Vorschlag ver- 
werflich findet. 

42. &vp6g Iniaovicu tag rf vit- 
a&ai. Ueber den Gebrauch von wf 
T« bei Epikern vgl. zu Od. <>, 21. 
Hier wird durch die Einfügung des- 
selben die Folge wie absichtlich 
mehr in die Ferne gerückt, vgl. £, 
361 &vfiog Iniaamai Q<f>Q Ina- 

fJLVVk). 

43. ndq rot oif. apocopirt für 
nccQtt toi o<f., wie av av oY, 
und so überhaupt in der Verbindung: 
mit Partikeln, die den Begriff jener 
Adverbia gleichsam sicher stellen. 

46. TQo(r)v, hier wieder die Stadt, 
wie «, 129 = Od. X, 510 noXiv 
TqoCt\v. — ti o*£ xai avroC, erg. 
l&tXovai. avjol - vitg Avumv 
(ot aXXot). Die Wendung tt dt - 
(ptvyovTcov ist analog mit ti <T äyt 
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q>€vy6vt(ov avv vrjvai <pürp> ig natQida ynlav d 
vwl d\ iyw 2&bMg %e, fiaxrjoo^B&\ *}$ 8 He r&qucc^ 
y £Xlov evQWjuev avv ydq &eq elXrfXov&UBV." 

Sg €q)ct& y , ol d' cxga ndvreg lnia%ov vleg lAyjcxiüv, 50 
/Liv&ov dyaoodftevoi <JiOf4ijdeog mnoödfioio. 
toioi <T aviotdfiavog ^etecpwveev \nn6xa Necnrnq 
„Tvdeldr], ittqi fiiv TTolifj.^ i'vi xaoxeq^g iooi, 
y.al ßovXfj juerd n&vrag 6f4tjXixag enXev ctoiOtoQ. 
ov Tig %oi tov fiv&ov dvooaeraij oaaoc !A%aiot, 55 
ovöe ndXtv ioiei' dtdg ov viXog ixeo fiv&wv. 
rj iifjv aal viog iool, ipdg di x« xcrt ndtg eYrjg 
oftloTorog yeverjcpiv azaa rtEnw^ihct ßd\\eig 
idpyeiwv ßctoiXi)ag, ircel vxad fioioav eeirteg. 
dXX 3 ay* eywv, Sg aelo yeQahegog evxofiai elvai, 60 
k£et7CU) xai ndvia dii^o^ar ovöi %e rig /hol 
fiv$ov dri^ijoety ovöe xoelwv lAyctfiinvwv. 
dcpQ^zwQ dSifiioxog dvioTtog lotiv ixelvog 



firjr, ntCoiiaai «, 302, vgl. zu Od. 

50 f. <8c tyxtd-* - Innofiafxoio 
- rj y 403 f., wo eine eben so ent- 
schiedene Aeusserung des Diomedes 
vorhergegangen war. 

54. fjrXtv (tQiffTos = \p, 891 ; vgl. 
69: du hast dich (so eben) als der 
Trefflichste gezeigt. 

56. arccQ ov - juv&tov. Sehr 
fein wendet Nestor das, was er 
dem Vorschlage des Diomedes ent- 
gegensetzen will, so dass er es als 
eine blosse Ergänzung desselben 
darstellt. Er will nämlich de« A- 
chäern zeigen, dass sie vor allem 
darauf denken müssen, den Achil- 
lens zu versöhnen und zur Wieder- 
aufnahme des Kampfes zu bewegen. 
Diess thut er eigentlich in seiner 
zweiten Rede 104-113, aber auch 
schon 60-64 und in anderer Be- 
ziehung 75-78 deutet er verständ- 
lich genug darauf hin. Der übrige 
Inhalt seiner ersten Rede bezieht 
sich nur auf vorläufige Massregeln 



und Erzielung einer günstigen Stim- 
mung. 

57. rj (A7)V xal viog lao£, ent- 
schuldigend: freilich du bist auch 
noch jung; vgl. ß, 291. 

58 f. onlotttT og ysv., steigernde 
Apposition zu l/ubg nitig. axag - 
ßctütlrjetg, aber du sprichst verstän- 
dig, urtheilst richtig von den Köni- 
gen der Argeier, indem du 40 f. vor- 
aussetzest, dass sie nicht so feige 
werden fliehen wollen. Zur Con- 
struetion vgl. £, 479 f. So ist intl 
- innig nicht so tautologisch, als 
es auf den ersten Blick scheint: 
denn du hast (wirklich) geziemend, 
angemessen geredet. 

61. Jtftjopat = xikog l'^oftai fii- 
&iov (56). 

62. ovtil - ldyttuifivo)V t der bei 
dem zu machenden Vorschlage zu- 
nächst betheiligt ist. 

63. aipQqrtoQ - ctviariog, kein 
echter Stamm- und Rechtsgenoss, 
ja nicht einmal ein treues Familien- 
glied, unwürdig des Stamm- 'und 
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9 og rtoXepov eoctrai Iniörmiov onqvoevrog. 

65 dXX' r) toi vvv (iev 7tei&a)fie&a wxzi fieXairrj 
doQrtct %* icportXioofieo&cf <pvXaxTrjoeg de enaoTov 
Xe£do&a)v naoa %<x<poov dovxTtjv Tei%eog ixt 6g. 
xovqoioiv fiiv tolvt* iftiTeXXofiac ccvrao eneiTct, 
IdToeidrj, ov fiiv ao%e' ov ydo ßaaiXevrctTog iooi. 

70 öalvv daha yeoovoiv' eoixe toi, ov toi deixig. 
itXeiai toi oivov xXioiai, tov vrjeg l4%ai<av 
r^udiicu Oogxtj&ev In evqea novrov ayovoiv 
naoa toi kb-9-' vnode£h], noXeeoov d > dvdooeig. 
rtoXXwv d* dyoo/nevwv T($ iteioeai bg nev dqloTr\v 

75 ßovXrjv ßovXevorj. fidXa de XQe(o ndvrag !A%aiovg 
$o&Xfjg nai Ttvxivrjg, oti dtjioi lyyv&L vrjwv 
xalovoiv 7ivod TtoXXd' tiq Sv Tade yrj&rjoeiev; 
vvi; <T fjd* r]e öiaQQaloet otqcctov rje oawoei." 

wg eq>a&', oi d* aoa tov fidXa piv xXvov rjd* Inibovro. 

80 ex de yvXaxTrjoeg ovv Tev^eoiv iooevovro 

u{.nfi Te NeoTOoldrjv Qgaovfirjdea, nomeva Xawv, 
yd' dnqj 1 L4ondXaq>ov xat 'idXfievov vlag 'Idorjog, 
dficpl Te Mrjoiovrjv Idqxxqrjd Te Jr\invq6v Te, 
jjd 5 dptpi Kgelovrog vtov, ^ivxofitjdea öiov. 



dadurch begründeten Rechtsverban- 
des, ja sogar der Familien Gemein- 
schaft; so waren aber aneb wir, 
wenn wir an dem innern Zwist 
{noXfyov tnitSriulov) zwischen 
Achilleus und Agamemnon ein 
Wohlgefallen hätten, oder auch nur 
gleichgültig dagegen wären. 

66 f. txctGTot, wahrscheinlich die 
einzelnen aus jeder Abtheilung be- 
stimmten; denn 79-86 rücken sie 
sogleich aus, ohne vorher erst be- 
zeichnet zu werden. Zu naqa ra- 
(fQov - Ixros vgl. 87. 

69. <rv fttv ctQxe, du mache den 
Anfang oder gehe ans voran, näm- 
lich nach 89 f. in dein Gezelt. Dort 
beabsichtigt Nestor (93 ff.) in Folge 
des zu veranstaltenden Mahles eine 
ßerathung der Geronten über eine 



Gesandtschaft au Achilleus. 

72. <:)<j>jxtjd-iv. ThrakischerWein 
war auch' der Od. *, 196-211 vgl. 
39 f. beschriebene aus Ismaros im 
Lande der Kikoner. t]/udriat täg- 
lich d. h. immerfort. 

75. /(>€w - Idxaiovg, vgl. zn 
Od. a, 225 rCnrs oY ae xqho; 
Schon mit diesen Versen bereitet 
Nestor auf den in Betreff des Achil- 
leus zu machenden Vorschlag vor. 
Die nvQtt noXXa weisen auf 
560-563 zurück. 

81. ttfMft rs NtaTOQiäriv, d. h. 
dem Nestoriden u. s. w. folgend; 
vgl. y, 146f. — Opa(Tvu^jT]g - Od. 
y, 414. 448. 

82. Lioxalawov - v Aot]og = ß, 
512. 
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&it' eoav yyefioveg qpvldxcov, exarov di exdotto 9 
xolqol äpa oveixov, dolix fyx €a X*Q<*i v £X 0VC€ €' M 
xdd de fiioov zayqov xai refaeog TC,ov lovteg* 
evd-a de tivq xijavto, %i§evxo de doona e'xaorog. 

'AtoeLdrjg de yeoovtag aQioveag rjyev lAxaimv 
ig xkiolrjv, naqd de aq>L tL&ei pevoeixia dcuta. 90 
o\ d y Itc ovela& eroifia Tiooxei/ueva x e ?Q<*S laHoy. - 
avrdo irzei nooiog xai idr { rvog i§ egov evzo, 
%oig 6 yiocav nd^itqiaxog vcpaiveiv jjQxero firjtiv, 
Neotwo, ov xai noöod-ev aqloxr] (paivero ßovhj' 
o otpiv ivqtooviwv äyoorjoato xai ^eziemev 95 
y^Axoeidr] xvdiaxe, aVcrf avdouiv Aydfie^vov, 
iv ooi fiev A^fco, oio d* aq^Ojuai, ovvexa nokkwv 
hxQv iooi aval; xai rot, Zeig eyyvdki^ev 
oxrjTCTQOv jjdi depLorag, %va oqpioi ßovXevrjo&a. 
Tfp oe XQV n&Qi fiev cpdo&ai enog irtaxovoai, 100 
xorjrjvai de xai alfao, W av %iva ffofiog dvwyrj 
elftelv eig aya$6v oio <T e'^erai o %%l xev aQXTi' 
owxdq iywv ioeio tog (xoi doxel eivai ctoioza. 



88. xC&ivrOy sie bereiteten sich, 
machten für sich zarecht, vgl. /?, 
382. 

97. Iv aol - uQ^ofiai: Parata- 
x\& oder äusserliche Gleichstellung 
zweier Glieder, die eigentlich durch 
eine Gonjunction verbunden sein 
sollten: = wie ich (so eben, 69 ff.) 
mit dir geendet (dich zum Schlüs- 
se, zuletzt noch angeredet) habe, 
so will ich auch mit dir wieder an- 
fangen, mich vor allen Andern wie- 
der an dich wenden. Das Tempus 
von Xy£(o ist durch das des logi- 
schen Hauptverbi aQ$ouai attra- 
hirt. 

1,00. niqi piv, voraus, vor al- 
len Andern zwar. Diesem ersten 
Hauptgliede entspricht als zweites 
XQjjrjvcci de xai «//.fr;: die Worte 
170*' tnaxovacti sind nur als Neben- 
bestimmung und gewöhnliche Folge 



dem (paodett Znoc beigefügt: deine 
Ansicht aussprechen und darüber 
das Urtheil der Andern vernehmen. 

10 J. XQTjyjvai cfi xai aXlqi = 
in iTtXf'oat , aber auch einem An- 
dern es vollenden, wann er zum Gu- 
ten zu rathen wünscht, d. h. nicht 
nur es ihm gewähren, gestatten, 
sondern, wenn er jenes wirklich 
tbut, seinen Rath auch befolgen. 
Also avalyri elneiv = dvcSyy ei- 
net* xai eint) eis äya&ov. 

102. 0(0 d" f£*r«* - aQxy, an 
dir wird hangen, auf dich wird zu- 
rückgeführt und dir zugeschrieben 
werden, worin er (jener Rathgeber) 
vorangeht, was er auf die Bahn 
bringt; die allfällige Ehre wird dir 
zu Theil, und ebenso steht der 
letzte Entscheid bei dir. Nestor 
denkt offenbar vornehmlich an den 
Rath, den er zu geben beabsichtigt 
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9 ov ydo tiq voov aXXov dfiuvova rovde voyoei, 

105 olov iyw voito, T/jfuev ndXai tjd* etv xa* vvv, 
il; tzi %ov ote, dioyeveg, Bqtorjida xovorjv 
ywo^ievog ^ixiXrjog eßyg xXiotrj&ev dnovgag 
ov tl xa# 3 rmhsQOv ye voov. {idXa ydo toi eywye 
tcoXV ärtenv&eourjv av de 0(7) fieyaXijTOQi &vfi(p 

110 cl'Jas avöqa (ploiövov, Sv d&dvcrvol neq etioav, 
yTifirjoag' eXcjv ydq e'xeig y^Q a S* &XX* itti xat vvv 
cpQaC(6f.t£0&' wg xev yiiv dqeoodfievoi Tisfct&w^iev 
dojqoioiv t dyavoioiv k'rteooi %e (j.eiXi%ioioivS l 

xbv S avT€ rrooohifrev aVaf dvdqwv ^ya/ue^vwv 

J15 „to yeqov, ov ri xpevdog fydg azctg '/.ariXegag. 
dccodj*t]v, ovd* avrog dvalvofnai. dvxL w noXXtdv 
Xaiov ioriv dvfjo ov re Zevg xrjqi ythjar], 
cog vvv tovvov etioe, ddfiaooe de Xadv lAyatojv. 
dXX' enel daodfirjv g>qeai XevyaXerjoi fU&7joag, 

120 axp e&eXto dqeoccij do^ieval % dneqeiai otnoiva. 
vf,uv <P ev ndvxeaoi neqirXvtOL Saig' ovofiijvcüj 
%n%* dnvqovg xqi7todag> dexa de ygvooio raXavta, 
al'&tovag de Xeßyzag eeUooi, dcudexa d' %7t7zovg 
nriyovg d&Xotpöqovg, oc di&Xia nooolv aqovro. 



106. hi rot, genauere Be- 
stimmung zu TtaXai. 

107. A%tXijog hängt von xXio£t}- 
&iv ab; vgl. «, 322. 346. 

108. ov ri - voov, Bekräftigung 
des schon 105 ausgesprochenen Ur- 
tbeils; vgl. «, 275 f. 

113. uyavotctiVf vgl. zu Od. r, 
357 = unten 499 €vx<oXrjg ayctvrj- 
atv. 

115. tytvöog - ärag xariXtfas. 
Zur Construction vgl. cT, 155 
vttTov - Irttfivov. Das offene Be- 
kenntniss der Schuld von Seite Aga- 
memnons und seine Bereitwilligkeit 
zur Sühne ist nicht unerwartet 
schon nach ß, 375-380. 

110. &Vfi W noXXwv. vv fol- 
gernd, ungefähr wie sonst «o«, vgl. 
*, 163. 



118. hioe Jdfiaaae ök ~ htot 
dauaOccg. 

119. XtvyaXiog = 6Xi&qiog f un- 
selig, wie sonst ovXojJivog. 

122. dnvQovg. Für die Bedeu- 
tung dieses Beiwortes vgl. i//, 267 f. 
anvQOV xaTt&rjxe Xtßrjra - Xtv- 
xov It' avTtog. — rdXavrri, ein 
nicht genau bekanntes, aber jeden- 
falls nicht sehr grosses Gewicht, da 

269 zwei Talente Gold erst 
der vierte Kampfpreis sind; vgl. 
zu a, 507. 

123. XtßqTccg, kleiner und weni- 
ger kostbar als die TQCnoötg, daher 
ihre grössere Zahl. 

124. oV - ctQorro, bestimmter 
als aftXoq onovg, vgl. zu Od. er, 300 
o ol nctTtoa xXvrbv exra nach na- 
TQO(fovr}tt, ebend. ß, 65 f. 
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ov xev dXrjiog ttrj dvrjq $ roaaa yevoito, 9 

ovöe xev dxzrjfLHov iqvtiftoio %£v<ro«>, 126 

oaaa /hol rjveixxxvxo di&Xicc fia)vv%€g Xtzjioi. 

dwoio d* emd ywaixag d^ivfxova eqya iövtag, 

^leoßLöag, ag, vre Aioßov ivxTijuivTjv eXev ccvtog, 

i§eX6firjv, ai xdXXet hixwv g>vXa yvvcuxwv. 130 

rag juev ol dtSaw, perct ö y eooercti rjv xift* dTtrjvqtüv, 

tcovqtj BQiorjog' enl de iieyctv OQXOV OftOVftCCl 

/.tij tcotb %fjg evvfjg IrtißruiGvai yde (iiyrjvcti, 

r] xtepig av&QO}7t(ov nelet, dvÖQwv yde yvvaixwv. 

tccvtcc fiiv airUcc ndna naQeanerai' el de xe* alte 135 

ccarv fteya ügidfioio -freoi Sviuta dXcmdi;ai f 

vfja ciXig XQ^Oov xal %aXxov vrfflodo&ü) 

eloeXSwV} ore xev öarewiiie&a Xrjiö > ?A%aioi, 

Tgwiddag de ywaixag hLxoaiv avzog eXea&a), 



125. «AjJ/o? (Xeia), ohne Beate 
(was gewöhnlich und vorzugsweise 
auf Heerden bezogen wird). Achil- 
leus wurde also, obgleich er seit 
einiger Zeit am Kampfe uicht mehr 
Theil genommen hat, doch schon 
durch diese Rosse reichlich für die 
Kriegsbeute entschädigt. Wie hier 
dem aX^iog das (\xn]uon> (ohne 
bleibenden Besitz) entspricht, so 
werden 406 f. Xrjiarol und xrrjTol 
einander entgegengesetzt; vgl. f, 
613 nokvxiri^KüV noXvX-qtog. 

126. ov bV xev - xqvooto ist nur 
parenthetisch und nachträglich zwi- 
schen die sich entsprechenden Glie- 
der $ rooaa yivoiro Sacra (jloi 
i\veixavro eingeschoben. 

129. avrog, er selbst, der vom 
Sprechenden noch nie genannte, 
aber seiner Vorstellung immer vor- 
schwebende Achilleus; vgl. 118 tou- 
rov. Ueber die früheren Streifzüge 
desselben von Troja aus vgl. 328- 
331 ; Agamemnon bestätigt also in- 
direct, was dort Achilleus von sich 
aussagt. 

130. ivixcav, das Imperfect, weil 
damals dieser Vorzug der entschei- 



dende Grund war, = 272 a% röte 
- tvlxiav. 

131. imc< o*' Zcrattect, darunter 
soll sein, ihnen soll beigegeben wer- 
den; denn nach t, 246 war Briseis 
die achte; sie selbst aber war nach 
ß, 689-691 aus Lyrnessos in Troas. 

132. ofjiovuat , ich will, kann 
schwören (falls es verlangt wird). 

133. rrjg evvrjg, vgl. zu Od. ß, 
2<H) elvexa rijg aoezijg igiöaivo- 

134. rj &£{iig av&Qtanmv. Die 
regelmässige Cäsur darf hier nach 
av&Qtontov gesetzt und 7riXei mehr 
zum Folgenden gezogen werden, 
weil die drei ersten Worte auch 
ohne das Verbum einen verstand- 
lichen Sinn geben. Vgl. X y 154. 

137. xpyaov xal /aXxov hängt 
von vr]r\aaa&(o tkh als Genitiv des 
Ganzen. — Zu aXtg, das bei Homer 
immer Adverbium ohne Genitiv ist, 
vgl. (p, 319. 

138. eiöeX&(6v, eingedrungen in 
die eroberte Stadt. Vgl.tf, 34 eiaeX- 
dovoa nvXag xal reife* [laxo*. 
Dann ist orf xev dar. X. Id. als Zeit- 
bestimmung mit vrjijadcf&üj zu ver- 
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9 a% xe per lAqydrp 'EXevtjv xdXXioxai suxjiv. 

141 fit öd xev *!Aqyog Ixolfie^ Z4%aux6v y oi&ao aQ0vqt]g, 
yaftßoog xev poi eoi- %Lao) 64 iiiv loov 'OoeoTtj, 
og /not TijXvyetog %qeq>e%ai daXirj evi TtoXXij. 
TQeig de fxoi eloi dvyaxqeg ivi neydoy evrnjxrq), 

145 XQvaod-efxig xai Aaodlxt} xai 'Iqjidvaoaa' 
tdwv rjv x e&eXyoi, qoiXrjv dvdedvov dyeo&w 
rtQbg olxov IZrjXfjog' iyu> <P inl uetXia diooo) 
noXXd fj.dX\ boo* ov nw tig efj enediaxe <9vya%Qt. 
eitid öe oi dwoio ev vaioueva ivtoXU&Qa, 

150 KctQÖafiivXrjv 'Evoarjv xe xai 'lorjv noir\eooav 
0rjqdg %e £a&eag 'lAv&eiav ßa&vXeifiov 
xaXrjv x AYneiav xai üjjöaoov diineXoeooav- 
Ttdoai ö y lyyvg dXog, veaxai IIvXov rj(.ia&6evrog % 
ev 6* avdoeg vaiovoi noXvQQr}veg TtoXvßovxai, 

155 oi xe e dwxivrjoi d-eov äg xi/^rjoovoiv 



binden. Bekker aber setzt das Kom- 
ma nach vr)r\aaa&(ü und erklärt den 
folg. Vers: „nachdem er Sitz und 
Stimme gehabt in dem Rath der Ael- 
testen, der Uber die Vertheilung der 
Beute bestimmen wird," mit Ver- 
weisung auf l, 687. 

141. d dV xev - lxo£fi£&\ soll- 
ten wir — zurückkehren : Ausdruck 
entfernter und bloss gedachter Mög- 
lichkeit ohne Aussicht auf Entschei- 
dung. Zu ov&ciq aQovQijg vgl. Vir- 
gile über glebae, divitis über agri, 
Aen. 3, 164. 7, 262. 

144. igtig- &vyctTQis. Die Tra- 
giker kennen nur zwei der hier ge- 
nannten, Chrysothemis und Iphige- 
neia (hier Iphianassa), und ausser- 
dem Eiektra; vom Opfer der Iphia- 
nassa weiss aber Homer nichts. 

146. avaeövov, ohne Brautge- 
schenke (vgl. zu Od. «, 277). Für 
das jedenfalls alte avdtdvog würde 
die Analogie eher erfordern ai'&tT- 
vog\ doch hat auch Hesiodus ctvct- 
ilnTos ~ aelnros. 

147. fiiiha. Darunter ist aller- 
dings die Mitgift zu verstehen ; aber 



der Ausdruck fieCkta (- fieiXty 
flava övpov) scheint gebraucht, 
weil auch diese Gaben noch den 
Zürnenden besänftigen und die 
Sühne gleichsam vollenden sollen. 
tnl - d(6act) wie nachher IniSaixe. 

150-152. Kaqdapvkriv - Ilrj- 
Saaov, alles Städte um den Messe- 
nischen Busen herum und noch wei- 
ter westlich, von denen sich aber 
nur Kardamyle und Pherae (vgl. 
f, 543) mit einiger Zuverlässigkeit 
historisch nachweisen lassen; die 
übrigen scheinen alle ihre JNamen 
gewechselt zu haben ; auch der Ka- 
talogos erwähnt sie nicht. Wie 
kommt aber Agamemnon dazu, so 
frei über Messenische Städte zu 
verfügen ? Vermutblich bildeten die- 
se eine Privatbesitzung (Pamilicn- 
domäne) der Mykenischen Könige, 
die über eine unterjochte frühere 
Bevölkeruug herrschten (Schümann 
griech. Alterth. 1. 2. Aufl. S. 34). 
Vgl. auch zu Od. <F, 174. 

153. viaxai JTvXov i}^u., zu äu- 
sserst am sandigen Pylos d. h. zu- 
nächst an der Grenze desselben (des 
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xai ol vno oxijrtTQy Xmaqdg jekiovoi &fyiavag. 9 

ravtd yti ol telioctifiii /nerallrj^avTi %6Xoio. 

durj&rjvü) — L4ldrjg toi df.tei)uyoq yd* adäfiaatog' 

zovvexa xai %e ßgozoloi d-eiov e%&io%og dndvxwv — 

xal pol V7toovri'i;(ü i oooov ßaodevTegog elfii 160 

17 d J oooov yevefj nQoyeveoteoog ev%o^ai elvai." 

tov 6* tffiußer' tut na reoijviog Xtctioxol Niotwo 
„Idroeidt] xvdiore, aVorf dvöocov L4ydfxe/4vov y 
öwoct fiev ovxh* ovoovd öidoig ldxiXfji> avaxTi* 
dH 3 ayeze, xXrjvovg otQvvo/^ev, o% xe %d%LO%a 165 
eX&wa* eg xlioirjv IlrjXrjtddea) ui%iXr\og, 
el d' aye, tovg av iywv irtidlfJopai* oi de m&iod'fav. 
®olvi% fxev TZQtoTiOTOL dilcpiXog rjyrjodod-iOy 
avido ercevi Aiag %e fiiyag xai ölog 'Odvooevg' 
xtjqvxwv <F 3 Oöiog re xai EvQvßdzrjg eniodtav. 170 
fpeqte de %Eooiv vdwo, evqrrjprjoai %e xiXeo&e, 



Messenischen Pylos, nämlich vom 
eig. Messenien her); vgl. X, 712. 
Die geographischen Vorstellungen 
des Verfassers scheinen aber etwas 
unklar. 

156. linagag dipiarag nach 
dem Parallelismus mit dtoTCvyGi, = 
Xa/Li7iQovs ipoQovif reiche Gebüh- 
ren. 

159. xctC - ßQOTotai, auch den 
Sterblichen; vgl. zu a, 521. 

160. vnoaTTjTO) = vnu^axo}, er 
ordne sich unter, gebe nach. 

164 f. ovxit* ovoaidy an denen 
nichts mehr auszusetzen ist, nämi. 
wenn man auch früher dein Be- 
nehmen tadeln mochte. — Ueber 
xlrjToi vgl. zu Od. q, 386. ot xe - 
HdoMJi, Ausdruck der auf Entschei- 
dung harrenden Erwartung, nicht 
unmittelbar der Absicht; vgl. Od. 
<J, 29. t, 403 % 

167. sl <T aye, erg. jovxovq 
ÖQTvvüj/utv oder nifixpaifiEV , touc 
- imoxpofxctiy oder wenn es euch 
gefällig ist, wohlan, so senden 
wir die, welche ich ersehen, er- 
küren will (auch diese sind natür- 



lich xXrjroi); nur mögen diese sich 
unterziehen. 

168. 4>oiW£, bisher noch nie er- 
wähnt, wie sich aber aus dem Ver- 
folge dieses Buches ergiebt, der 
Erzieher und väterliche Freund des 
Achilleus; über seine Abstammung, 
frühern Schicksale und Verhältnisse 
vgl. 447-495. Hier soll er nur 
als Begleiter und gleichsam Weg- 
weiser der zwei eigentlichen Ge- 
sandten mitgehen und sie einfuh- 
ren; oder vielleicht — worauf der 
nachher von der Gesandtschaft re- 
gelmässig gebrauchte Dual leitet 
(182. 185. 192. 197f.) — ihnen vor- 
angehen. Er war aber wahrschein- 
lich aus Theilnahme und Neugierde 
zu den Andern gekommen, und von 
ihnen absichtlich zurückgehalten 
worden. 

170. 'OoVof als Herold bisher 
und überhaupt nie genannt. Evqu- 
ßciTrjs nach ß, 184 Herold des Odys- 
seus; der gleichnamige Herold des 
Agamemnon hätte nicht gepasst, 
weil er nach «, 320-348 die Briseis 
von Achilleus weggeführt hatte. 
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ßg (fdzo, xchql de naoiv eadoza ^v^av seine*. 
av%i%a xrjQvxeg fiev vdia$ frii x* l Q a S &X*vw, 
175 xovqol de xorfifjoag ineozeipavto riozoia, 

vatfirjactv d* äoa näaiv ejraq^caitvoi denctbaaiv. 

aiTccQ Ittel aneladv % imov & ooov rjöele xH>/ud&. 

WQluwvt* ix xXioirjg liya^i^vovog lAxoeidao* 

toioi de noXV InexeXXe reqrjviog I7i7t6*a Neaxto^y 

180 devdiXXtov ig exaaxo*, 'Odvaarji de fidXiata, 
neioav cog 7tenl9-oiev dfivf.ioya IlrXuon'u. 

Tto de ßdzrjv ftaod &lva TioXvfpXoioßoio S-aXdoarjg, 
TtoXka poX' ev%otievü) ycurjoxy ewootyaix^ 
tSrjidlwg nem^eiv fiteydXccg yoevag sfia/Aduo. 

185 MvQfiidovan* d 1 Ini ve xXiaiag xai vijag ixea&rjv, 
tov d' evgov opoeva neQTto^ievov (poofiiyyi Xiyeirj 
xaXfj dccidctMj], ertl d' doyvgeov £vydv rjev' 
trjv aoer l§ ivdgiov, noXtv 'Heriojvog oXeaaag- 
Ttj o ye &viidv ¥teo7Zsv, aeide d' &(>a xXecc dvdowv. 

190 ndrooxXog de ol oiog hctvxiog rjoro aiwrcij, 
deypevog jiioaMyv, bnoze Xij&iev deldtov. 
tcu de ßdTtjv TtQoteQO), i)yeho de dlog 'Odvooevg, 



172. otpQa Ali KqovCöq xri., 
zum Schluss des Mabies uod um 
glücklichen Erfolg der Gesandt- 
schaft. 

175. xovqol xorjirjnas xri. 
Zu jeder Gesammtspende (Libation) 
wurde der Wein neu gemischt; übri- 
gens vgl. zu Od. y> 340. 

180. ätvdCXXuv {ö*iv4<ü redupli- 
cirt?) erklärt der Scholiast des 
Apollon. Rbod. 3, 281 = orotif tiv, 

tntOTQOif^ TOV TlQOaiOTlQV 7Ttf(H 

ixxXCvovra 101g 6if&aXuoig tnt- 
vtvtiv, d. h. beiseite und unbemerkt 
zuwinken. 

182. tw ö*k ßartjv, die beiden 
Gesandten; die übrigen waren nur 
Nebenpersonen. Vgl. Od. /, 90. 

184. tvr. yaiTjoxo). Warum 
beten sie jetzt gerade zu 



Gott? 

185- Mvq(jli$6v(0v - Ixfa&ijv = 
er, 32S. 

187. £vybv heisst sonst auch 
nrjxvs, Steg oder Querstab, wor- 
über die Saiten gespannt sind. 

188. Tjjv «(7fr* i£ Ivaowv, ein 
sehr glücklicher Gedanke ; dagegen 
wäre es uns anstössig, wenn Achil- 
leus die Pborminx von Hause ans 
mit in's Feld genommen hätte. Audi 
bei Paris wird das Kitharspiel y, 
54 nur spottend erwähnt. . 

189. xtea uvöqwv, Heldenlieder 
aus der durch die Sage überliefer- 
ten Geschichte früherer Zeiten, vgl. 
524 und Od. ,'/, 73. 

190. o/oc, weil Automedon als 
Wagenlenker (209) nicht sass. 

192. 'OJuootvg als der Regsa- 
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orctv de 7tg6o& avToio. %<xq>wv d* dvogovaev HxiXXsig 9 
avrfj avv (pogfuyyi, Xitiwv e'dog ev&a &daaoev. 
äg d 3 avTWQ HdtgoxXog, btel Xdt q>u>rag f dveait}, 19* 
To) x<u deixvv/uevog icgooeqjrj nodag cixvg ui.%iXXevg 
„Xccigerov r\ yiXoi avdgeg ixavetov — 17 rt pdXa XQ £ M — 
0% (xoi oxv£o(iivq> neg Hxaißv plXtarol iorov," 

äg aga <pcovtjaag jtgozegto aye ölog IdxiXX&ug, 
elaev ö* iv nXiOfioiai Tdnrjav ts Ttogcpvgeoioiv. 2öi 
culpa de TldzgoxXov ngoaecpioveev iyyvg eovra 
„f.tei£ova drj xgrjTrjga, Mevoiziov vle, xa&iaTcty 
£ioq6t€qov de xeqaie, denag d* evrvvov ixdazq)- 
oi yctg (piXravoi avdgeg efty vixeaai fueXd&gu)« 

äg (pdxo, ndzQOKXog de cpiXq) inenei&e& i eiaigu). 205 
cevTctQ o ye xgetov fueya -/.dßßaXev ev nvgdg avyij, 
iv d > aga vwzov ed-rj* 010g xai itiovog aiyog, 
ev de avog aidXoio $d%iv ze&aXvtav dXoicprj. 
T(ji d y exev Avzoiiedwv, rdftvev <T aga dlog lixiXXevg. 
ytai tcc fiev ev julazvXXe xai df.i(p oßeXolaiv erreigev, 210 
nvg de Mevoitiddrjg dalev f.ieya y loo&eog cpajg. 
avvag inei xard nvg exdr] xai q)X6^ ifiagdvör], 
dv&gaxirjv azogeaag oßeXovg icpvrteg&e zdvvooev, 



mere, Gewandtere und an Geistes- 
kraft Ucberlegene. 

194. avit) avv (f.oQjxiyyi = Od. 
v, 118 ayrty avv Xivqt. 

197. rj ti ftaltt %Q6(o ist in die 
Rede als Parenthese eingeschoben: 
gewiss ist die Noth gross, drängt 
die Noth sehr, dass nämlich gerade 
ihr an mich abgeordnet worden 
seid; sonst hätte man wohl andere 
Wahlen getroffen. Der folgende 
Relativsatz oi' /uoi - taxov ist Be- 
stätigung und Verstärkung von r\ 
<f(Xoi ä. txdvnov. 

200. Tanrjai, womit die xX«f[iol 
bedeckt waren, vgl. Od. 1/, 150. 

203. £(oq6t(qov dt xtQcue, d. i. 
uxQttTOTSQov, mit weniger beige- 
mischtem Wasser, um den Gästen 
Ehre zu erweisen. Im folgenden 



Vers ist p£ Subject, (fCXraxot «V- 
ÖQtg gehört zum PrädicaL 

206. 0 y£ ohne Zweifel Achilleus 
selbst, vgl. 209 » 218 avros M. — 
xquov, Fleischbank, Hackbrett, 
worauf das Fleisch (vom Schlächter) 
vor dem Braten in die geeigneten 
Stücke getheilt wird (207-210). Da- 
gegen iXeos (215) der Küchentisch 
(die Anrichte), worauf das gebratene 
Fleisch in Portionen für die Gäste 
zerlegt wird, iv txuqos ctvyrj (=Od- 
£, 305) im Glänze des auf dem Herde 
brennenden Feuers. 

209. jixtXXsvs. Der Name ist 
im Gegensatz zu AuxoptJojy aus- 
gesetzt, obgleich auch tgj> J£ auf 
denselben geht = ixtTvoq <Sh avröi 
oder nur nvios d" frapvev. 

211. Meromctäris, nachdem er 
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9 ndaae <T dXdg &eioio 9 xQcnevtätav inaeiQag. 

215 OVTCtQ ETZEL $ Ü7tTT]0£ XCtl CtV kXeOlOl* 

IldrQOxXog fier ottov eXwv etteveiue %Qa7riCrj 
xaXoig h xaveoiaiv, äraQ xQea veIuev l4%ilXevg. 
avrog d* ävxiov l£ev 'Odvooijog Setoio 
%oi%ov %ov higoio, Ceolat de &voai artoyei 

220 ndrQoycXov ov excuQov b 6* h tzvql ßdXXe &vr t Xag. 
ol <T liz 6veia&' Iz nl.ua n^oxetfAeva %eiQag taXXov. 
avtdo in ei nöoiog xai idtjvvog ig tQov Fvro, 
veva Aiag Ooivixu votjoe de dlog 'Odvooevg, 
nkrjodfievog d* oivoio dinag deidex% j&XßÜja. 

225 „Xouq\ l4%iXei\ dauog fiiv eioyg ovx hcideveig 
ijity tri xXioif} !^tyafi€ftvoyog lAxqeidao 
rfie xai iv&dde vvv m ndqa yaq fievoeixea noXXd 
daiwod?" dXX* ov dairog knrjqatov toya uturur, 
dXXd Xitjv piya nrftia, diorQeq>igj elaoodunreg 

230 deidifiev- h doijj di aawoifiey ij dnoXeo&ai 

mit der Mischung des Weines fer- 
tig war. 

214. naaoi, erg. rcc xq^k, das 
Fleisch an den Spiessen, während 
bei tnatlQas mehr die Spiesse 
selbst als Object gedacht werden 
müssen. xoaTtndcav {xtparivat 
comututn esse?) = reo* ßaoearv, ?<{' 
ojv ol oßrtJaxoi i/.vmiü/. nach Dö- 
derlein Fenerböcke d. h. zwei 



Spitzen wie Horner emporragen. 

219. Tofyov toi htnoio, vgl. zu 
Od. V, 89 f. — 9votu, Tgl. zn Od. 
»,231. £, 446. 

220. 9vT)lag d. i. anttox*Q tcüv 
Ti&Vpt'vttiV tinttojy , ciovuciTC. 

221 f. ol d* in" - cyto. Stehende 
Formeln in der Beschreibung von 
Mahlzeiten, auf die bierkein grosses 
Gewicht zu legen ist, da die Gäste 
kurz vorher (90-92 vgl. 177) bei 
Agamemnon ein reichliches Mahl 
genossen hatten. Diess deutet auch 
Odysseus 225-228 an. 

Viva' ATus - ror t at 6*(. 



winkt dem Phönix 
ehen, ohne Zweifel als dem Aeftera 
und Achilleus Befreundeten; aber 
Odysseus nimmt das Wort zuerst, 
w eil er mit Recht findet, es sei bes- 
ser, dass Phönix, als dem Achilleus 
näher stehend, zuletzt spreche. 

225. taube - ovx tntötvii;, 
erg. loutv, vgl. s, 481. 

22S. InrjQctTov ist schick Ii eher 
auf den Hauptbegriff cfatro'c, als aaf 
das bloss umschreibende h>ya ge- 
richtet; vgl. £ 2S9. 

229. I. fitya rtr^a - 6*tldui\. 
ein grosses Leid furchten wir, es 
schon (im Anzug) 
es so gut als wirklich 
treten ist: wir sehen es zagend vor 
Augen. Zuerst will Odysseus das 
Mitleid des Achilleus rege machen. 

230. iv 6*oty oV, erg. lauh. 
Die beiden davon abhängigen Glie- 
der stehen im Infinitiv, wie et«a 
nach u ?<<u rni^co. Ist die uberlie- 
ferte Lesart richtig, so wechselt ia 
oatootufv (Aorist. = daunu, vgL 
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vrjag ivaaikfÄOvg, ei firj av ye dtoeai dXxijv. 9 
iyyvg ydq vrjwv xai tei%eog avhv i'&evro 
TQweg V7tiq&v^ioi trjkexksitoi t 3 zjiLxovqoi, 
yttjafievoi nvgä TtoXkä xard o%Qcrt6v, ovd* exi, cpaoiv 
ax^aead^ dXV iv vrjvoi peXaivyoiv ntohoSai. 235 
Zevg de oyi KQOvidrjg ivde^ia orjuaia qyaivtov 
aOTQdrtTei. "Extwq de fxeya o&evei ßleueabiov 
fialverat kxndyXwg mavvog Jii, ovde ri tiei 
ävigag ovöe &eovg* xQaxeqrj de e Ivo o et didvxev. 
aQcczai de xdiioxa cpavrjfievai rjd> diav \40 
azevrai ydq vrjwv dnoxoxpeiv axqa xÖQvpßa 
avxdg %* ifi7rQijaeiv fiiaXeqov nvQog, ovtccq l4%aiovg 
drjwaeiv rcaqa jfjoiv OQivofievovg vno xanvov. 
ravr' aivwg deldoixa xard (pqeva y (trj ol dneiXdg 
ixtekeaüMJi d-eoi, r)fiiv de drj aioiLiov etrj 245 
<p&io&ai evi TQoirjy exdg "Aqyeog Innoßoxoio. 
dXA* etvety el fiifiovdg ye xal oxpe neo vlag !A%amv 
TeiQOfievovg ioveo&ai vno Tqtowv OQv^aydov. 
avzq ool fieroniod' 3 a%og eooetai, ovde vi tifj%og 
f>e%d-iviog xaxov eo%* äxog evQeiv. dXXd noXv nqiv 250 
q>Q<x£ev bnmg Javaoiaiv dkegrjoeig xaxov r)fxaQ. 



zu Od. cf, 274 xtlevofptvai) rj 
anoXia&ai die Construclion, indem 
vrjag zu <rct(oo£fA.iv Object, zu «tio- 
kkofrai Subject ist. Aber sehr ein- 
nehmend ist die Conjectur von Co- 
bet und Bekker aoag Uptv *rl., 
so dass auch diese Bestimmung sich 
auf vrjag als Subject bezieht, vgl. 
246. 

235. oxrjoiodat, sie werden sich 
hemmen, aufhalten lassen. 

236. ivd£$ta ar]ftara (faivuv, 
vgl. ß, 353. 

240. aQccTai. Vgl. die Rede des 
Hektor 530-541 und seine frü- 
here Drohung 180 IT. 

241. axQa xoovfjßa was sonst 
ä(fkaara (o, 717): die äussersten, 
hervorragenden Spitzen am Steuer- 

Iliade I. 4. Aufl. 



ende des Schilfes und die daran an- 
gebrachten Verzierungen. So schla- 
gen bei Apollon. Rhod. Argon. 2, 
601 die Syuiplegaden durch ihr Zu- 
sammenstossen an der Argo utfld- 
aioto axoa xogv/ußn ab. 

243. nctQcc rrjatv OQivofiivovg 
vno x., vgl. &, 183. Od./, 23 oqiv- 
&£t>T€g xarä iSuijua. 

245. rjuiv-tlrj: uns aber (dann, 
in diesem Falle) vom Schicksal ver- 
hängt wäre, vgl. zu 340. 342. 

248. J üfffttat vno-ÖQVfiaySoVy 
aus der Troer Getümmel retten (her- 
aus oder darunter hervorziehn). 

249 f. ovdi ti - (vntiv, und es 
giebt kein Mittel, für das voll- 
brachte Unglück, wann das Uebel 
geschehen, Heilung zu finden . 

21 
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9 w rtircov, fj fxev aoi ye 7zazrjo i7zezeXXezo ütjXevg 
rjftazi zw, oze o ex (D&Itjq liyoif.d^vovi nefinev, 
y zexvov ifnov, xdozog fxev 'A&rjvairj ze xai "Hqtj 

255 diooovo', ai x e&eXwai, av de fieyaXijzoQa -frv^iov 
io%6tv iv ozföeaoi' qptXocpQoavvrj yaq dfielptov 
Xr^yefxevai eqidog xaxo/utjxdvov, oqyqa ae ftäXXov 
ziiao' IdqyeLmv fyiev veoi 7]de yeqovzeg.' 
wg ercezeXV 6 yeqwv, av de Xrj&eai. dkV ezi xai vvv 

260 nave, ea de %6Xov &vjttaXyea. aoi <T lAya^if-iviav 
fallet Söget didcaai (.tezaXXr^avzi %6Xoio. 
ei de, av fxev (luv axovoov, iyio de xe zoi xazaXegio 
baaa zoi h xXialrjaiv v7iea%ezo dwq* !Aya(ii(xvwv 
enz* dnvqovg zoinodag, dexa de xqvaolo zdXavza, 

265 al'd-cüvag de Xeßtjzag ieixoot, dwdexa d* Xrtnovg 
7trjyovg d&Xoyoqovg, dl de&Xia noaalv aqovzo. 
ov xev dXrjiog el'rj dvrjq $ zooaa yevoizo, 
ovde xev dxzrj/^wv eqizlfioio xqvaolo, 
boa* !Aya(.ie^ivovog %7tnoi di&Xia noaalv aqovzo. 

270 dcSaei d 1 ertzd yvvaixag d/tiv/Liova eqya idviag, 
AeoßLdag, ag, oze Aeaßov ivxzifiivrjv tXeg avzög, 
i^eXed-\ dt zoze xdXXei evlxwv qpvXa yvvaixwv. 
zag fuev zoi dwoei, fiezd ö i eoaezai tjv zoz* aTtrjvqa, 
xovqt] Bqiafjog- e/ti de iieyav bqxov dfieizai 

275 fxrj noze zrjg evvrjg e7tißtjfievai t]de (.uyfjvai, 

tj &epiig eaziVy crWJ, tj z* dvdqtov Yj ze yvvaixwv. 
zavza fxev avzixa ndvza naqtoaezai* ei de xev avze 
uozv fiieya JJqid^oio &eoi daiioo 3 aXandizai, 
vrja aXig xQvoov xai %a.Xxov vrjijoao&ai 

280 eioeXd-wv, oze xev dctzew/ned-a Xrjid* l4%aioiy 
Tqcoiddag de yvvaixag ielxoaiv avzdg eXeo&ai, 
ai xe fuez' Idqyeiriv 'EXevyv xdXXiazai ewaiv. 

252. rj fxlv aoi ys. Auch die Er- 262. ei (U , au fjtiv /luv äx. - el 
iooeruDg an seinea greisen Voter <F* äy€ «xnvaov /ioi/, vgl. zu 46. 
soll den Achilleus erweichen. — 264- 299. €ht . . . j^oXoio - 
Bei welcher Gelegenheit diess ge- 122-157. Die vorkommenden Ab- 
schah, ist zu rj, 127 berührt. weichuugen sind nur Folge von der 

I 
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ei de xev *'Aqyog ixoified'' Axctuxov, ov&aq dqovqrjg, 9 
yapßqög xev 01 eoig' Tiaei de ae loov 'OqeoTj], 
og ol TtjXvyeTog Tqecperai xtaXlrj evi rtoXXjj. 285 
TQeig di o% eloi Svyarqeg evi (Lteydq(p evmjxwp, 
XQvaod'e^iig Aal AaodUi] xcci 3 I<pidvaooa* 
tcccov rjv % e&eXyo&a, cpikrjv dvdedvov ayeo&cti 
Tigog olxov ni]Xrjog- 6 <T ccvt* eni fielXia doioei 
rtoXXä fidVy O0O* ov Ttio zig efj e/redojxe &vyarqL 290 
kfttd de toi doioei ev vaiöfieva nToXle&qa, 
JCagdafivXrjv 'EvoTtrjv tb xai l Iqr)v noiijeooav 
(DrjQag tb £a&eag yd* Zdlv&eiav ßadvXeifAOV 
Tcalrjv t Ainsiav %ai üijdaoov dfmeXoeooav. 
rcäaai <T iyyvg dXög, veccvai IIvXov r]fia&6evrog' 295 
ev 6 * avdqeg vaiovoi 7toXvqqrjveg noXvßovzai, 
o% Tti oe dcorivfioi &eov äg Tififjoovoiv 
Y.ui toi vtco OM)7ZTom Xinaqdg TeXeovoi &efiiazag. 
Tavrd yte toi TeXeoeie fHBTaXXrjgavri yoXoio. 
ei öe toi ATqeldrjg fxev drtijx&ero nqqo&i /AaXXov, 300 
avTÖg xcti tov dolqct, ov <T aXXovg neq ITavaxctiovg 
TSiqo/uevovg eXeaiqe xccto) otqcltov, oi oe &edv dig 
Tiaovo'- r) ydq xe oq>i fidXa fieya "Kvdog aqoio. 
vvv ydq % "Extoq 3 eXoig, eitel av fxdXa toi a%edov eXdoi 
Xvaaav e%iov oXorjv, ertei ov Tivd cpiqoiv öftoiov 305 
ol e'fievai <Javawv, ovg iv&dds vfjeg eveixav." 

tov <T dfcafieißd^evog nqooecprj Ttodag wxvg lAxiXXevg 
„dioyeveg Aaeqriddr h noXvfirjxav 3 'Odvooev, 
Xqrj pevfdrj tov pv&ov dttr]Xsy4ojg dnoeineiv, 



verschiedenen Person des Sprechen- 
den. Doch scheint die erste Dar- 
stellung (aus Agamemnon's Munde) 
die ursprüngliche oder doch ältere. 

301. ov <T aXXovg ntg> vgl. ec, 
353 Tifxrjv n ig fioi oytXXtv - ly- 
yvaXii-at. 

3ü3. 0(f i- itooto , vgl. zu tf, 95 
näot öi xe-itooio ( = 7iaoa nav- 
twv, ix ndviwv). 

305. Xvaaav l/wv dXorjv, vgl. 



A, 299 xvva Xvaor)rijQa , und oben 
239. — (f rjalv steht, trotz der En- 
klisis, mit Nachdruck, wie soost tv- 
X^ Tat * v &'« 329 evdexä (piff**. 

306. ol mit nachdrücklicher Be- 
tonung vorausgestellt wie tt, 47 ol 

309. tov fiv&ov, dieses Wort 
d. h. meine Antwort auf das von dir 
vorgetragene Anliegen. anr\Xty. 
anoumlv vgl. Od. a, 373. Schoo 
21* 
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9 fi 7t bq <Ji) cpQovuo t€ xal \dg TereXea/divov eaxai, 

311 wg fitq poi TQvtyjre Jtaq^BVOi akko&BV alXog. 
ix&QÖg y(XQ poi xBivog o^wg siLdao TtvXtjOtv, 
og x e*€QOv fxev xsv&rj ivi cpgeotv, allo oe BV7trj. 
avTctQ sywv e.QH» dig um öoxbi elvcti agtara. 

315 wrc efiey 7 IdxQBLdrjV !Ayafii^ivova n&ioiiiev ovo) 
olV akXovg Javaovg, inet ovx aQa tig x<*Q l £ 
fidQva09ai örjioioiv in* dvögcxoi vwlsfiig ahl. 
l'orj fxoiga pivovu, xal ei fidXa Tig Ttolefii^ov 
iv de Ifj fififj yfiiv xaxdg ydi xal io&Xcg' 

320 xdx&av* Sfiwg o t 3 aBQyog avrjQ o tb TtoXXd ioqytig. 
ovde xi poi 7*bqUbitcu, btzbI tzolSöv aXysa 9vfxtjj 
alev ifirjv ipvxqv TtaQaßaXXo^iBvog /lo/.eut'Cetr. 
dg ö 3 ogvig GTCTtjci vbooooIoi TtQoyeQrjatv 
[idoTctx, 87tsl xb Xdßfloi, xaxwg d* aga ol rtiXsi avtfj, 

325 äg xal iyco noXXdg dvTtvovg vvxxag l'avov, 

derselbe Gedanke, wie der vorher- 
gehende, aber ein gleichartiger, und 
wegen dieser Gleichartigkeit damit 
verbanden. Der Sinn ist: nnd am 
Ende stirbt gleichmassig der Tha- 
tenlose wie der, so Vieles gethao 
hat; dieses letzte Loos wird also 
auch mir nicht entgehen, wenn ich 
mich schon des Kampfes entmii- 
ssige. 

321. o&oV rC uot ~n f-QixuT Kt - 
ovö£ ri nXiov auch habe ich 
nichts dadurch gewonnen. 

322. noXt{i(Cuv gleichsam: um 
am Kriege Tbeil zu nehmen, nur 
um zu kriegen". 

324. inet xe Xcißgöi, erg. fid- 
üTccxa, nachdem er einen (Bissen) 
gefunden, erlangt bat. xaxwg - auri} 
eingeschobener, von der Construc- 
tion abgelöster [Nebensatz, der aber 
dem Sinne nach den Hauptgedanken 
enthält, worauf die Vergleichung 
beruht: während es ihm selbst übel 
ergeht, er selbst schlimm daran ist 
(seinen Hunger nicht stillen kann). 

325. lavov, vgl. zu Od. e, 154. 
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dieser ruhig entschiedene Anfang 
der Antwort lässt die unbeugsame 
Festigkeit des Achilleus voraussehn. 

311. tqv£u> - noXvXoydi, unauf- 
hörlich plaudern, nach dem sprich- 
wörtlichen XaXfaregog Tovyovoq. 
Vgl. v, 151 rtxxlytaaiv toixoreg. 

312. 6/n<Sg !d£öao nvXrjaiv, vgl. 
Od. q, 500 jteXaCvri xtjgl Zoixw. 
lliad. a, 228. 

315. ovre gehört zu *Atq. 'Aya- 
fjLifjLVova, dem als zweiter Subjects- 
accusativ aXXovg Javaovg ent- 
spricht. 

3 16 f. tnti - aiti = q, 147 f. Bei 
fiaQvacf&ai denkt Achilleus als 
Subject sich selbst. 

318. tat] fioiQa fiivovri xri. t 
gleichen Theil hat der Zurückblei- 
bende (am Kampfe keinen Tbeil 
Nehmende, was nach 332 Agamem- 
non gewöhnlich thut, vgl. <r, 64 
dno ittoX4[aoio ftivovra) , und 
wenn einer (- der welcher) sehr 
tapfer kämpft. Statt xal tl - Tig no- 
Xf/ufCoi erwartete man eigentlich 
xal fidXa noXf/ui Covr t, 

320. xdt&av - togywg ist nicht 
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rjiucrta <T alfiatoerta dienQTjaoov noXe/ui^iov, 9 

ch'ÖQaot fiaQvdfievog odqwv evexa ocpeitQcxwv. 

duiöexa ör) avv vtjval noXug aXanal; dv&QcSftoiv, 

TtB^dg ö 3 höexd qjrjfiL xard TQolfjv egtßwXov 

xdtav ix Ttaaewv xeifirjXia rtoXXd xal ia&Xd 330 

i^€X6/*t]v y xal ndvza qtQiov l4yctui(.ivovi öoaxov 

jjtQeldfl' 6 ö 3 orciod-e fihwy naQa vrjvai $ojjow 

(h^diuvog öid tzavQa daadoxero, noXXd ö 3 e'xeaxev. 

aaaa d 3 aQiatrjeaai diSov yiga xal ßaoiXevaiv, 

TOioi fiiv €fi7t€da xeitcu, ifiev d 3 and povvov l4%aiwv 335 

«fAer 1 , !x«t ö 3 aXoxov drfiaQia' vfj naoiavmv 

X£Q7tao&U)' vi öi öei 7to).auiUf.i£vat Tqojeooiv 

3 Aoyeiovg; %t de Xadv dvrjyayev iv&dd 3 dyeioag 

lATQddrjg; t) ov% 'EXivrjg e'vex 3 i]vx6fxoio; 

rj tiövvoi (piXiovo 3 dX6%ovg (HBQÖrttov dvd'Qwnwv 340 

ld.xouöav; iitsl og fig dvrjo dyad-dg xai ixi(pQ(ov, 

vrjv avTov qyiXeet xai xrjöerai, wg xal iycj ztjv 

ix dvfiov qpiXeov öovQixTtjtrjv neo iovoav. 

vvv ö 3 bubI ix %siqüv yioag tt'Xero xai p drtdztjoev, 

l*r] fiev TceiQaTw ev uödtog- ovde f*€ Tteioei. 345 

dXX 3 3 Oövoev ovv aoL %s xal aXXoioiv ßaaiXevoiv 

qtqa^ea&u) vrjeoaiv dXe&pevai örjiov tcvq. 



327. ävÖQaöi paQvdptvos (vgl. 
317) ottQtav tv. 0i(f>., immer mit 
Männern (wie Hektar) kämpfend 
wegen ihrer Weibchen (Helena), 
vgl. 337-339. a(f(T((fu<üV weist 
auf die Atriden, die auch ungenannt 
dem Achilleus immer vorschweben ; 
der Piurai ootQtov aber bezeichnet 
nur die Gattung. Die Gattinnen der 
bekämpften Feinde waren nicht 
Motiv noch Zweck des Kampfes. 

333. dm navQct öaaaaxtjo. So 
erschien es wenigstens dem miss- 
günstigen Blicke des Achilleus und 
im Verhältniss zu dem, was der ein- 
zige Oberfeldherr behielt. 

334. aaaa- ßaotltvmv, nach 
Bekkers sinnreicher Conjectur {aa- 



aa [vgl. 367] für aXXa), so dass die- 
ser Vers das Subject zum folgenden 
XHTai enthält, und die yiqa sich 
unter dia navQa öaoaoxixo fugen. 

335. rotoi plv d. i. Totq pkv aX- 
Xoig. 

336. etXero, ro l/nov y(Qas. 
aXoxov ^vpaota scheint Prädicats- 
accusativ. 

342. ttjv avTov, die ihm gehö- 
rende, die eigene: aber eben darum 
vergreift er sich nicht an der Gattin 
eines Andern (wie Agamemnon). 
Ein Reflexivum avrov kennt Homer 
noch nicht, vgl. zu «,271. 

345. tu (liSorog, der ich ihn gut 
kenne und weiss, dass man sich vor 
ihm zu hüten bat. 
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9 ndaae d* dXög &eioio, xQazevrdwv inaeiQag, 

215 avraQ inei § ärtrrjae xori elv kXeotoiv e%evev, 
ü(XTQO%kog ii sv 61% ov eXwv ineveiine TQaftitrj 
xctXöig iv xaveoioiv, drccQ xoea vei/uev ^xtXXevg. 
ctvrog d* dvriov l£ev 'Oövooijog Seioio 
roi%ov tov hiooio, Sediat de &vocu dvwyei 

220 üdvQoxXov Sv haiQOV 6 d y iv nvql ßdXXe frvrjXdg. 
ol d' in oveLaS"* etolfia 7tQoy.eifieva %e~iQctg l'aXXov. 
crifoaQ inet nöaiog aal idrjTvog it; eqov ewo, 
vsva AYag Qolvixi. vot]ae de dtog 'Odvooevg, 
nXrjodfievog ö > oi'voio denag Seid ext* ld%ikt\a. 

225 »tcäqi ui%iXev. daitog piv iiorjg ovx eniöeveig 
ijfiev ivi xXiolrj lAyafxifxvovog lAtoeidao 
rjöe *at iv&dde vvv rcdqa ydq (nevoeixia TtoXXd 
daivvotf' dXX ov dawog inrjodTOv eqya fiif.irjXev, 
dXXd Xirjv fxeya nrjf.i(x, öiorQeq>ig, elaoQÖwvreg 

230 deiöt^ev iv doirj de oaioodfiiev rj drtoXeo&ai 



mit der Mischung des Weines fer- 
tig war. 

214. naaae, erg. ra xQict, das 
Fleisch an den Spiessen, während 
bei inattgag mehr die Spiesse 
selbst als Object gedacht werden 
müssen. xoaTtvrdatv (xegartva) 
cornutum esse 9 .) = rdbv ßaotatv, l(p* 
<ov ol dßtXloxot. rCd-svxai, nach Dö- 
derlein Peaerböcke d. b. zwei 
eiserne Andreaskreuze, deren obere 
Spitzen wie Hörner emporragen. 

219. roixov tov irfgoio, vgl. zu 
Od. V, 89 f. — üvaat, vgl. zu Od. 

231. f, 446. 

220. dvr\kitg d. i. anttQxäg rtov 
Ti&V/LliVü)V hnitwv , ccQyuuia. 

221 f. ol o** In - evro. Steheode 
Formeln in der Beschreibung von 
Mahlzeiten, auf die bierkein grosses 
Gewicht zu legen ist, da die Gäste 
kurz vorher (90-92 vgl. 177) bei 
Agamemnon ein reichliches Mahl 
genossen hatten. Diess deutet auch 
Odysseus 225-228 an. 

223. vivo* Atag - vorjae oV. 



Aias winkt dem Phönix zu spre- 
chen, ohne Zweifel als dem Aeltern 
und Achilleus Befreundeten; aber 
Odysseus nimmt das Wort zuerst, 
weil er mit Recht findet, es sei bes- 
ser, dass Phönix, als dem Achilleus 
näher stehend ? zuletzt spreche. 

225. o*auog - ovx intötvetg, 
erg. Ifjjutr, vgl. f, 481. 

228. inrjQarov ist schicklicher 
auf den Hauptbegriff dairog, als auf 
das bloss umschreibende (ayn ge- 
richtet; vgl. £, 289. 

229. I. fi4ya nr\fia - dtCdtfxtv, 
ein grosses Leid fürchten wir, es 
schon (im Anzug) schauend, indem 
es so gut als wirklich schon einge- 
treten ist: wir sehen es zagend vor 
Augen. Zuerst will Odysseus das 
Mitleid des Achilleus rege machen. 

230. iv tfoip oV, erg. lauiv. 
Die beiden davon abhängigen Glie- 
der stellen im Infinitiv, wie etwa 
nach /u€q/u}jq^ü). Ist die überlie- 
ferte Lesart richtig, so wechselt in 
oacjotpev (Aorist. = oatoaai, vgl. 
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vrjag ivoailfiovg, ei firj av ye dvoeat dXy.rjv. 
iyyvg yotQ vrjwv aal veixeog avXiv e&evro 
TQweg v7t€Q\h>tioi TrjXexXeiTol f 3 ijilxovQoi, 
KTjdnevoi zcvQa noXXd xcrra otqotöv, ovd* ¥ii, qtccah 
axrjoea^ dXX* iv vrjvai /neXctivgoiv 7teo£eo&ctt. 
Zevg de oq>i Kqovidtjg ivde^ia oijpctTct qxxiviov 
ämodmei, "Extwq de fieycc a&evei' ßXefiealvuv 
jualverat, ixndyXtog niavvog du, ovde rt, riet, 
äviqag ovöe d-eovg* xQazeQrj 64 e Xvaaa didvxev. 
ocQäxai de %a%ioxa qxxvrjpevai rju) diav 
gxbvxoli ydq vrjwv änoxoxpeiv ax^a xoQVfißa 
avzdg x* ipTCQyaeiv ^.aXeqov nvoog, avrdq lixaiovg 
örjiooeiv naqd tfjaiv OQLVOftivovg vno xanvov. 
xctvx* alvwg detdoixa xccrä (poeva, firj 01 dneiXdg 
iycxeXeawGi &eoi, rj^uv de drj cuoifiov eHrj 
qy&lo&cu hi Tqoitj, exdg "Aqyeog innoßoroio. 
dU' ilva, ei pepovdg ye xal Sipe neq vlag lA%cu(av 
TeiQOfievovg ioveo^at, vno Tqwwv oqv^aydov. 
ctvrq aol [lexoniOyf a%og eooevai, ovde %l fifjxog 
Qex&e'vFög xaxov e<s%* axog evoeiv. dXXd noXv nqLv 
qjod^ev onwg Javaoiaiv dXegrjoeig xaxoy facto. 



235 



zu Od. d\ 274 xtlevoiptvai) ij 
an o)Ja!Ha die Construction, indem 
vijas zu oc((oatu£v Object, znano- 
Xia&ai Subject ist. Aber sehr ein- 
nehmend ist die Conjectur von Co- 
bet und Bekker aoag l/icv xxk., 
so dass auch diese Bestimmung sich 
auf vrjag als Subject bezieht, vgl. 
246. 

235. o/rftnodat, sie werden sich 
hemmen, aufhalten lassen. 

236. ivöQia arjuara waiVHtP, 
vgl. ß, 353. 

240. dqärai. Vgl. die Rede des 
Hektor 530-541 und seine frü- 
here Drohung 180 ff. 

241. axQtt xoQv/jßa was sonst 
atfkaara (o, 717): die äussersten, 
hervorragenden Spitzen am Steuer- 

Iliade I. 4. Aufl. 



ende des Schiffes und die daran an- 
gebrachten Verzierungen. So schla- 
gen bei Apollon. Rhod. Argon. 2, 
601 die Syuiplegaden durch ihr Zu- 
sammenstossen an der Argo ä(pld- 
Oroto axoa xoQu/ußrt ab.- 

243. nttQa rrjdiv OQivo^iivovg 
vno x., vgl. &, 183. Od.^, 23 oqiv- 

d-iVTSg XCCTCt (ho (U(. 

245. rj/Lttv-ttri: uns aber (dann, 
in diesem Falle) vom Schicksal ver- 
hängt wäre, vgl. zu >/, 340. 342. 

248. foviü&ai u7i6—6Qv/it<ydov, 
aus derTroerGetiimmel retten (her- 
aus oder darunter hervorziehn). 

249f. ov64 it - tvotiv, und es 
giebt kein Mittel, für das voll- 
brachte Unglück, wann das Uebel 
geschehen, Heilung zu finden. 

21 
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9 w nenov, rj fiev aoL ye TtaxrjQ eTtexeXXexo IJ^Xevg 
rjfiaxi tw, oxe a 3 ix O&lrjg Idydfiifxvovi nefirtev, 
y xexvov if.i6v, xdgxog (xev 3 A&rjvair] xe xal "Hot) 

255 diooovo 3 , aX x 3 e&eXwoi, av de iieyaXrfxoQa &vfiov 
\a%etv iv oxrifteaav yiXocpQoovvt] yäq a(.teivwv 
Xrjyeftevai d 3 eoidog xaxoftrjxdvov, otpga ae fiäXXov 
xiwa 3 Idoyeluv ypev vioi rjöe yegovxeg.' 
äg ercexeXV 6 yegwv, av de Xföeai. dkl* Sri xal vvv 

260 nave 3 , ea de %6Xov &vftaXyea. aoi d 3 Liyafxif.ivo)v 
{at;ia dwoa didwai /nexaXXrjgavxi %6Xqio % 
el de, av /.iev f.tev axovaov, iyw de xe xoi xaxaXegw 
oaacc toi h xXiolgoiv vitiaxexo dwo' liya^efxvwv 
%nx 3 aTtvQovg xoinodag, dexa de %ovooio xdXavxa, 

265 aid-covag de Xeßrjxag eeixoai, datdexa d 3 Xnnovg 
Ttrjyovg d&Xoq?6oovg, o'l de'O-Xia noooiv aoovxo. 
ov xev äXtjiog el'rj dvyo <[t xoaaa yevoixo, 
ovde xev dxxijficuv ioixifiioio yqvaoJo, 
ooa 3 Idyaii&iivovog Xitnoi äe&Xia Ttoaalv aoovxo. 

270 dioaet d 3 enxä yvvalxag dfivf.iova eqya Idviag, 
jieaßldag, ag, bve Aeaßov evxxifievrjv eXeg avxog, 
i£eXed-\ di xoxe xdXXei evixwv q>vXa yvvaixwv. 
zag jiiev toi dwo ei, fiexä d 3 eoaexai ijv xox 3 anrjvQa, 
xovqrj Bqiorjog* bttI de iieyav bqxov Sfieixai 

275 utf noxe xyg evvfjg ercißij/nevai tfde niyrjvai, 

rj Giftig eaxiv, ava!;, rj x 3 dvdqtov rj xe yvvaixwv. 
xavxa fiev aixlxa ndvxa 7taqeooexai* el de xev avxs 
aoxv fxeya Ilqidnoio &eoi dwcoo 3 aXand^ai, 
vrja aXig xQvoov xal x a ^ov vrjrjoao&at, 

280 eloeX&wv, oxe xev davewfued-a Xrjid 3 lAyaiol, 
Tqcoiddag de yvvaixag eeixoaiv avxog eXeo&ai, 
ai xe fxex 3 ^gyeirjv 'EXevrjv xdXXiaxai maiv. 

252. rj fxiv aoi ye. Auch die Er- 262. el au piv fitv ax. - tl 

inoeruD^ an seinen greisen Vater <T uyf nxovaov uov, vgl. za 46. 
soll den Achilleus erweichen. — 264-299. %nt* . . . goXoto = 

Bei welcher Gelegenheit diess ge- 122-157. Die vorkommenden Ab- 

schah, ist zu rj, 127 berührt. weichuogen sind nur Folge von der 
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ei de xev *'Aqyog ixol{ie&* !Axctuxov, ovScxq dqovQT)g> 
yafißQOQ xev 01 eoig* zloei de oe loov 5 0^£<xriy, 
og ol TtjXvyerog Toecperai &aXtrj evi rtoXXjj. 
TQBig de o% eloi &vyaroeg evi (.leypou) evTtrjxTü}, 
Xqvoo&sfiig xai Aaodixrj xai 'Iqpidvaooa' 
ratov fjv x J id-eXyo&a, q?LXrjv dvdedvov ayeo&ai 
rtQog olxov IlrjkrjoQ' 6 ö° avz y irti ftetXta doSoei 
jtoXXä (AaX\ ooo* ov 7t co rig ejj i/redwxe &vyaToi. 
€7ZTä Öi TOI 00)0 ei ev vaiofieva 7t%oXle$Qcc f 
KaQÖafivXrjv 'Evortrjv tb xai ^lofjv Ttoiijeooav 
(Drjodg tb Ha&eag r]d y ]!dv&Biav ßa&v?.Bipov 
xaXrjv t* AXiieiav xai Iltjdaoov dfuieXoeooav. 
Traoai <T iyyvg dX6g f veatai IIvXov rjfta&OBvrog' 
iv d 3 avdosg vaiovoi 7t oXvoorjvBg rtoXvßovrai, 
oi' xe ob dojzivgoi &bov äg zifirjoovoiv 
xai toi vnö oxrjTtTQOj XiTtagdg tbXbovoi xtifitOVCtQ. 
Tavxd xe toi tbXbobib fiszaXXrj^avzi %6Xoio. 
bI öi toi lAzoeLdyg pev drttjx&eio xrßöSi fiäXXov, 
avTÖg xai tov dcooctj ov d 3 aXXovg tcbq Tlavaxctiovg 
TEiQOftivovg iXeaioe xerrd ozpazov, ol' oe &bov dig 
tLöovo 3 - r\ ydg xe oq?i fidXa peya xvdog aooio. 
vvv ydq % f 'ExzoQ 3 l'Xoig, irtei av pdXa toi oxBdov eX&oi 
Xvooav e%o>v oXoijv, Irtei ov Ttvd q>rjoiv dfiöiov 
ol e'fievai Javawvy ovg ivO-ads vfjeg eveixav." 

tov (T drtafieißonevog TtQooecprj Ttodag oixvg l^xiXXetg 
„dioyeveg ^iaeoriddrj, TtoXvfirjxctv 3 'Odvooev, 
XQrj fxevjdrj tov jiv&ov dmjXeyiajg dnoeinelv, 
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verschiedenen Person des Sprechen- 
den. Doch scheint die erste Dar- 
stellung (aus Agameiunon's Munde) 
die ursprüngliche oder doch altere. 

301. av d 1 aXXovg 7i*p, vgl. a, 
353 rtprjv n (q fiot QiftkXev - iy- 
yvaXt£ai. 

303. ü(pi~ i'tQoiOy vgl. zu 6, 95 

TlttOi iSi XE-ttQOlO {=71 Unit 710LV' 

305. Xvooav %x<»V öXorjv, vgl. 



&, 299 xvvu XvooriTtjQa, und oben 
239. — qrjniv steht, trotz der En- 
kliüis, mit Nachdruck, wie sonst ev- 
/cra< t vgl. 329 (vöexd irrjui. 

306. ol mit nachdrücklicher Be- 
tonung vorausgestellt wie n t 47 ol 
avr({>. 

309. tov fiv&ov, dieses Wort 
d. h. meine Antwort auf das von dir 
vorgetragene Anliegen. dnrjXsy. 
dnoiimtv vgl. Od. «, 373. Schoo 
21* 
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0 # 7Ceq\ örj (pQOviw T€ xai \cjg tereXeafievov ibrai, 

311 (og fu] fiot, TQvQtjre 7zaQrj/*svoi aXXo&ev aXXog. 
ix&Qog ydq fxoi xeivog Sfiwg liiöao nvXjjaiv, 
og % %*€QOv fxev xev&j] ivi cpqeolv, aXXn de bYtitj. 
avrccQ eycav igiw dig um öoy.ei elvai agioza. 

315 ovn 3 efisy 7 ZiTQudrjv l4yafiifxvova Tteiaifiev ol'o) 
olV aXkovg Javaovg y irtel ovx aqcc zig x<*QiS V** 
fxotqvaa&aL örjioioiv lit* dvdqdat vtoXe/aeg ahi. 
I'ot] fxdiQa [tivovu, xai et fidXa rig nolef-iiCot' 
iv de lij tiftrj faiv xotxög yde xcti iod-Xtg' 

320 xaT&ctv' ofiwg b %* dsqyog dvrjQ o re TtoXXd ioQyaig. 
oiöi xL uol TtegUeiTai, Itzu ndSov aXyea &vn$ 
cclev ifirjv xpvxrjv ftaQCtßaXXofiBvog TtoXsfxLteLv. 
wg ö 3 OQVig a7t%rjot, vsooomoi TtQoq>egr]aiv 
[tdoTax, B7tu xc Xdßyai, xaxwg ö* aga ol niXsi avrjj, 

325 wg xal iyw noXXdg (xev dvnvovg vvxrag tavov, 



dieser ruhig entschiedene Anfang- 
der Antwort lässt die unbeugsame 
Festigkeit des Achilleus voraussehn. 

31 1. tqvC<o = noXuXoydi, unauf- 
hörlich plaudern, nach dem sprich- 
wörtlichen XaXCatiqog TQvyovog. 
Vgl. y, 151 Ttitlytaaiv iotxoreg. 

312. ofxtog Aiüao nvlrjOiv, vgl. 
Od. (>, 500 fitXaCvq xrjgl foixtv. 
lliad. «, 228. 

315. ovt€ gehört zu 'Atq. Aya- 
fiiftvova, dem als zweiter Subjects- 
accusativ aXXovs Aavaovg ent- 
spricht. 

316f. Intl - alt£=Q, 147 f. Bei 
fiaQWxo&nt denkt Achilleus als 
Subject sich selbst. 

313. tffij /uotqa fxivovri xrk. t 
gleichen Theil hat der Zurückblei- 
bende (am Kampfe keinen Theil 
Nehmende, was nach 332 Agamem- 
non gewöhnlich thut, vgl. er, 64 
ano nroXifioio fiivovra) , und 
wenn einer (- der welcher) sehr 
tapfer kämpft. Statt xal tl - rig no- 
Xf(i{£oi erwartete man eigentlich 
xal fiäXa noXffiiCovr t. 

320. xdz&av' - ioQytis ist nicht 



derselbe Gedanke, wie der vorher- 
gehende, aber ein gleichartiger, und 
wegen dieser Gleichartigkeit damit 
verbunden. Der Sinn ist: und am 
Ende stirbt gleichmassig der Ta- 
tenlose wie der, so Vieles getban 
hat; dieses letzte Loos wird also 
auch mir nicht entgehen, wenn ich 
mich schon des Kampfes entmii- 
ssige. 

321. ovtit ji fioi ntolxEtxat •= 
oudi ti nXiov auch habe ich 
nichts dadurch gewonnen. 

322. noXtut&iV gleichsam: um 
am Kriege Theil zu nehmen, nur 
um zu kriegen*. 

324. tn&C xs A«/Jjjö7, erg. t uo- 
(Traxa, nachdem er einen (Bissen) 
gefunden, erlangt hat. xaxiog- avTrj 
eingeschobener, von der Construc- 
tiou abgelöster Nebensatz, der aber 
dem Sinne nach den Hauptgedanken 
enthält, worauf die Vergleichung 
beruht: während es ihm selbst übel 
ergeht, er selbst schlimm daran ist 
(seinen Hunger nicht stillen kann). 

325. tavov, vgl. zu Od. e, 154. 
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rjjuceva <T aipiaxoewa öuTtQtjaaov noleuilwv, 9 

dvögcLOi /nagvct^ievog od^wv evBxa ocpeieQctwv. 

6oj dexa dij avv vrjval TtoXug dXdna^ av&QWTUtiv, 

ne^dg <T evöexd (prjui, xavd Toolfjv $QlßwXov 

Taiov ix naaiwv xuptjlia noXXd xai ia&Xd 330 

ii-eXofityv, xai ndwa tpeQWv ldya^ii\xvovi doaxov 

Odtgeldfl' 6 <f oniad'e /ttevwv rcaqd vrjval 9orjaiv 

öe^dfievog öid rcavQa daadaxevo, noXXd ö y e'xeaxev. 

aaaa <T aQiavrjeaai öidov yiqa xai ßaaiXevaiv, 

voiai fiiv ipneda xeivat, ifiev <T and fxovvov !A%aivjv 335 

etXev*, £%ei ö* äXoxov &v[*aQ£a* vfj rcaqiavoiv 

reQTTead-a}' %l öi det ^lohjuiKe/tuvat Tqweaaiv 

l4(>yelovg; vi de Xaöv dwjyayev iv&dd' dyelqag 

Idvqeldrjg; fj ov% 'EXevrjg e'vex* yvxdfioio; 

rj iiovvoi, yiXiova' dX6%Ovg [UQoniov dvd-Qtonwv 340 

lAtQBiöai; Itzu og vig dvrjQ dya&og xai ixig>Q(ov f 

vrjv avvov qjiXhi xai xrjöevai, wg xai iyw vijv 

ix 3-vfj.ov qtlXeov dovQixvrjvrjv tcsq iovaav. 

vvv d' irtel bt x ei Q& v y*Q<*S &Xevo xai fx a7tdvr]oev, 

fiy /.iev neiQaTiü ev elöovog- ovdi miau, 345 

dXV 'Odvaev avv aol ve xai aXXoiaiv ßaaiXevaiv 

q)Qa£4a&a) vijsaaiv dXe^e^evai öfjiov itvq. 



327. ävSgafft (xaQvd^vog (vgl. 
317) oäocov iv. auf., immer mit 
Männern (wie Hektor) kämpfend 
wegen ihrer Weibchen (Helena), 
vgl. 337-339. G(f(T€Qoc(ov weist 
auf die Atriden, die auch ungenannt 
dem Achilleus immer vorschweben ; 
der Plural 6ocq(üv aber bezeichnet 
nur die Gattung. Die Gattinnen der 
bekämpften Feinde waren nicht 
Motiv noch Zweck des Kampfes. 

333. rfia 77 «vn« daaaox&o. So 
erschien es wenigstens dem miss- 
günstigen Blicke des Achilleus und 
im Verhältniss zu dem, was der ein- 
zige Oberfeldherr behielt. 

334. aaaa - ßaaiXtvaiv, nach 
Bekker's sinnreicher Conjectur («o*- 



aa [vgl. 367] für äXXa), so dass die- 
ser Vers das Subject zum folgenden 
getreu enthält, und die yiqa sich 
unter Siä navQa tiaaaaxtxo fügen. 

335. jotoi fiiv d. i. roif pkv äX- 
Xotg. 

336. etXero, ro f/uov y€qas. 
aloynv S u/uagia scheint Prädicats- 
accnsativ. 

342. trjv avrov, die ihm gehö- 
rende, die eigene: aber eben darum 
vergreift er sich nicht an der Gattin 
eines Andern (wie Agamemnon). 
Ein Reflexivum aurov kennt Homer 
noch nicht, vgl. zu «, 271. 

345. ev tldoTog, der ich ihn gut 
kenne und weiss, dass man sich vor 
ihm zu hüten hat. 
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9 rj fiiv örj fidXa noXXd novijaaro voaqpiv ifneio, 
xal dij Teixog eöeifxe, xal rjXaae rdg>Qov in avT(7t 

350 evoeiav /LieydXtjv, iv de axoXorcag xatenrj^ev 

dXV ovd* wg dvvaxai oStvog e 'ExTogog dvdooipovoiö 
l'oxeiv. ocpQa <T iyw per' lAxaioiaiv noXe^ii^ov, 
ovk l&eXeaxe fiax^v and %ü%sog ogvvftev "Exrtog, 
dkV oaov ig 2xaidg ts nvXag xal qyiyydv Ixavev 

355 sv&a nox* olov e^iiftve^ fxoyig de fiev exqpvyev og/tifv. 
vvv d\ inel ovx e&iXw noXe/iaUjuev "Exxogi dlq>, 
cttQiov igd du (>e%ag xal ndov &eoioiv, 
vrjrjoag ev vrjag> enrjv aXade ngoegvooü), 
oxpeai, i]v eS-eXrjod-a xal ett xev xoi xd fiie^ijXr] f 

360 fjQi fidV c EXXijonovxov In Ix&voevxa nXeovoag 
vrjag ifidg, ev avdgag egeooe^ievai ftefiatSxag- 
ei di xev evnXolrjv d(oy xXvxog ewoolyaiog, 
rjpaxi xe xgixdxrp &&it)v egißtoXov ixolfu^v. 
eoxi de poi f.idXa noXXd, xd xdXXinov iv-d-döe egöwv 

365 aXXov <T ev&evde XQvoov xal %aAxoj> egvfrgov 
yde yvvatxag h^dvovg noXiov xe oidqgov 



348. r] fxlv Sr\ yT ^ ironisch: 
was er ohne mich angefangen hat, 
mag er auch ohne mich vollenden. 
Zu Tttxos Metpe xri. vgl. t), 337 
und 436; über xal zu <T, 180. 

353. dnb Tefaeos, von der Mauer 
hinweg; er entfernte sich gar nicht 
von derselben. 

354. lg £xatdg re n. xal (frjyov, 
vgl. zu C, 237. — oaov ursprüng- 
lich = Inl Toaovio oaov (larCv). 

355. olov tytfive, erg. da 
hielt er mir Einmal Stand. 

356f. vvv - $£!;ag - vrjqaag. Nach 
diesem Anfang der Apodosis er- 
wartet man ein Verbutn wie nlsv- 
aovjuai avv vtjvaiv IpaTg xal dv- 
dodoi, der Dichter ändert aber mit 
Bewusstsein die Wendung der Pe- 
riode durch das eingeschobene 
otpiai; was erreicht er dadurch? 



Vgl. /, 833-836, wo oiojiat. einen 
ähnlichen Wechsel der Construction 
herbeiführt. inrjv - 7tgo(gvaa(o ge- 
hört nur zu vrjrjaag - vijag. 

361. lotaat/uevai /uffiaoitag, 
eifrig rudern. Das Participium hangt 
auch von oiptai ab. 

363. Y}uitTi TgtraTtp stimmt gut 
zu Od. y, 180 xirgatov rj/uag fyv 
xri. 

364. «o*r< ti£ fioi (jtdXa nolld. 
Antwort auf die von Agamemnon 
anerboteoen Geschenke, auf die er 
378 - 385 nochmals zurückkommt. 
Hier will er sagen: seine Geschenke 
brauche ich nicht. lv&do*6 2gom> 
= 239. 

365. cilXov ist zwar nur nach 
XQvoov gerichtet, geht aber auf 
alles nachher Aufgezählte, = Irt oV, 
ausserdem aber. 
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agöfiiaij 800' eXa%6v ye' yeQag de ^uoi, og neg edwxev, 9 

avrig iqtvßgt^tov eXero ngeitov lAyafie^ivwv 

!dvgeidrjg. t$ tc&vx* dyogeviftev, wg rjailXlto, 

dng>aö6v, oq>ga xal SXX01 imoxvKwvrai lAyatoiy 370 

ä %ivd 7iov Javatav eti elfteren et-aTtazrjoeiv 

aiev dvaidetrjv inietjuivog. ovd' av e/noiye 

TezXair) xvveog Tieg ea>v elg urta löio&ai. 

ovde vi ol ßovXdg av pqtgdoo opai , ovde fxev e'gyov 

ix ydg dij {i dTtdxrjoe xal rjXitev. ovd 3 av Ir' avttg 375 

l£ct7zdq>oiT* eneeaoiv dXig de ol. dXXd SxrjXog 

iggertü' ix yaQ ev qpgevag eXXero fxrjTLexa Zeig. 

i%$gd de fxoi tov dwga, ria) de [iiv b xagdg aXorj. 

ovd* eX poi dexdxig %e xal elxoodxig %6oa doli] 

000a t4 ol vvv Satt, xal ei no&ev aXXa ykvoixo, 380 



367. yioaq oY uoi. Seine Ge- 
reiztheit bringt ihn nochmals auf 
dieses zurück, obgleich er schon da- 
von gesprochen (335-345). 

369 f. ro3 naVT* nyoQtvtfJitv, 
sag' ihm nur Alles — und zwar 
offen, vor Jedermaon. Zu der letz- 
tern Bestimmung gehört der Neben- 
satz oifQct - lnioxu£a)VTat erg. 
avrqj. 

374. oiitik uiv toyov durch Zeu- 
gma mit ovuifoaaoo/Liai verbun- 
den; erg. avungd^ca. 

375. Ix yao 6r\ fx ~ tflnev. Das 
Adverbium ix — sowie das Object 
us — muss auch zum zweiten Ver- 
bum ijXiTtv gezogen werden, ob- 
gleich das Compositum i£altTa(vtü 
sonst nicht vorkommt. Vgl. zu Od. 

56 000a toi ixninoTai xal idij- 
doTctt, ebend. (F, S20 tov ö*' afttfi- 
TQoui<o xal tffftfi«. 

376. exrjXog, ruhig, d. b. ohne 
dass ich ihm etwas in den Weg lege. 

378. Tito tf<f fiiv iv xanog ttiütj. 
Unter den verschiedenen Erklä- 
rungen des Ausdrucks iv xaobq 
atatji wird die von Aristophanes 
und' Aristarch = iv xrjgog folget, 



gleich dem Tode ( vgl. zu 312 und 
y, 454 laov ydg Oyiv ndatv 
an rixjhtT o xrjol usXa(v^) durch 
den Zusammenhang am meisten 
empfohlen. Denn nicht als ver- 
ächtlich, sondern als in den Tod 
verhasst muss Agamemnon dem 
Achilleus in seiner aufs Höchste 
gesteigerten Wuth erscheinen. Frei- 
lich lässt sich die Verkürzung des 
a aus 17 durch keine Analogie weder 
aus dem dorisebeu, noch einem 
andern Dialecte, am wenigsten aus 
Homer selbst belegen, ßeachtens- 
werth ist indessen auch die Erklä- 
rung von Königshoff, welcher 
iuv auf öioga bezieht (wie Od. x, 
212. n, 268 auf Jwucu a ) und xan 
mit Rost u. A. von xe(oa) herleitet, 
mit Berufung auf die Glossen des 
Hesvchius to dxaqtg, to Aqu/v, 
0 oväk xeTgai otovre, und xuqi- 

k U0(Q0VS, TOI/? iv 6vd([Xtli fAO(QU 

und unsere Phrase mit dem lateini- 
schen „ne pili quidem facere" ver- 
gleicht. 

379. ovo* ff [tot xtL Achilleus 
bekräftigt noch seinen Ausspruch 
durch die stärksten Hyperbeln. 
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Q ovd' oa* ig 3 Oqxo^€vov rtorivlaaerai, ovd* oaa Qrfßag 

Alyvnxiag, o&i nXüoxa dopoig iv xtr]fxaza xsirai, 
(a% sxaz6f.iftvXoi üoi, öitjKoaioi d 3 dv* exdozag 
ävioeg l^otyvevot avv %7t7toiaiv /.cd b'xeaqpiv*^ 

385 ovS* el* fxoi %6aa dolrj oaa xpdpa&og re xovig T€, 
ovöi xev dig tri &vfidv iftov nuozi Idya^i^vwv, 
itoiv y y dno naacev e/uoi dofievcu dvfiaXyia Xojßrjv. 
xovqtjv ö* ov yauüo ldyay.&iivovog lAtoeidao, 
ovö* el XQvaür) L4q>Q0Öivrj xdXXog ioi^oi, 

390 egya <T Idxhjvaii) yXavxvmidi laoapagl^oi* 

ovöi fiiv wg ya/nio)- 6 <T lAxaiwv aXXov eXio&to, 
og Tig ol z y eneoixe xai Sg ßaoiXevTEodg laxiv. 
rjv yäq 6rj fis aocoot &eol xai oixaö* IxDfiai, 
ÜTjXevg &rjv um eneita yvvalxd ye fidaoerat, avtog. 

wi^jToXXai *4xauöeg üaiv dv* c EXXdda %s (D&irjv %e> 
xovoai doiorrjcuv, o% %e TtToXie&oa (tvowai- 
vdiov rjv x i&ek<ofu, qtiXrjv noirjoofi äxoiriv. 



381 f. ig 'OQxoptvov, vgl. zu ßj 
511. — nonv loa trat = noocritot, 
nQoatQxercu, eiugeht, besonders 
in das an Weibgeschenken reiche 
Heiligthum der Chariten . Sf]ßag - 
xeirat, vgl. zu Od. cf, 126. 

383. kxaxofinvkoi. Vgl. Pom- 
ponius Mela 1, 19: Thebüe, - ut 
Homer o dictum est, centum portas 
seit, ut alii ahmt , centum anlas 
haben t. totidem olim principum do- 
mo» (Pforten = Burgen). — «V 
IxdoTctg , nvlag, weil auch von Ei- 
nem Thore al nvXai gesagt wird ; 
vgl. zu ß } 809. Es soll aber hier 
die Grösse der Heeresmacht, nicht 
die Einwohnerzahl angegeben wer- 
den, und zwar in runder Summe, 
20,000 Streiter und doppelt so viel 
Pferde. 

385. 8oa ipäua&og re xovig Tf, 
erg. itoiv oder fo*r/. Diese Hyper- 
bel ist an sich starker als die vor- 
hergehenden, macht aber auf uns, 
da sie in allen Sprachen sprich- 
wörtlich geworden ist, einen schwa- 



chem Eindruck. Dennoch war die 
Zusammenfassung der andern Hy- 
perbeln vor dem nun folgenden 
Hauptsatze natürlich und wohl an- 
gebracht 

387. und naaav fojtivai d. h. 
ganz vergütet, wieder gut macht. 

392. bg rig oi r* iniutxe ■ ov 
rtva iavrov a$tov rjyeirai, der 
ihm genehm ist, ansteht, vgl. 397 
und zu Od. ß, 207 ag intttxU 
6nvt4yt v iatlv kxdarfp. Die Worte 
og ßaOiktuTCoog lortv sind nicht 
Ironie, sondern im Ernst gespro- 
chen; denn Achilleus verschmäht 
auch Agamemnon's höhere Stellung, 
die dieser selbst 160 geltend macht. 

394. fiäoofTcci (piaiopai = 
ryoti), er wird aussuchen, auser- 
sehen, inioifjerai nach Od. ß, 294, 
vgl. Od. v, 367 fittto(j.4vri xtv- 
&fiwvag. — Zur Sache vgl. Od. 
d, 10. — 

395. 'ElkttSu rt <£$/j}y Tf, hier 
nach dem Zusammenbang Landschaf- 
ten; ebenso 447 vgl. mit 478 f. 484. 
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h&a de pol fidXa itoXXbv Inioavxo öv^dg äyijvwq 9 

yr^ictvxi fivrjOtrjv aXo%ov, hxviav axoitiv, 

xnffiaoi T€Q7Z£0&ai tcc yeqotv hrijactro JlijXevg. 400 

ov ydq ijnoi ipvx*js dvxd^iov ovd* oaa tpctaiv 

"IXiov extrjad-cu, ev vaiofievov 7VcoXUd-qov, 

%ö nqlv B7t elqijvrjg f nqlv iX&etv vlag Idxctiüv, 

ovö 1 oaa Xdivog ovödg dqjtjroqog ivrdg iiqyei 

Ooißov IdnoXXcovog JTv&ol evv ftexqijiooj]. 405 

XrjiöToi iiev ydq %e ßoeg ytai }!qpia fiirjXa, 

xTrjToi öi iqLnoöeg %e %cti ltztcwv §av$ä xdqtjva* 

dvöqdg de ipvxrj ndXiv iX&eiv ovte Xeiaiij 

ovff iXezrj, enei aq xev dfieixperai Hqxog 6d6v%(ov. 

fiijtrjQ ydq %e qjrjai &ed, Ging dqyvq67teta t 410 

öix&adiag xfjqag (peqefxev üavdzoto zeXoade. 

ei [xiv x' av&i fxevotv Tqwcov noXiv uu<{ tudxw/uai , 

wXero f.iev pot, vöarog, dtdq %Xeog aqj&itov Sarai* 

ei Öe xev ol'xacT frceu/u qjiXrjv ig 7tatqLöa yatav, 

loXeto ftni xXeog ioMov, irti drjqov 34 fioi aloiv 415 



398. w&a tf£ ist zu verbinden 
mit dem Infinitiv yq/uccvri xrrifi. 
lignsobai. — fiäXa, noXXov in(a- 
avTO (Plusquamperf.) &vfxog, ver- 
langte gar sehr mein Herz, nämlich 
von jeher, schon io meiner Jagend. 

40 1. V^v^rjg avrd^tov substan- 
tivisches Pradicat zu öaa (f.aalv - 
ixirjod-at, xrl. Sinn: das Leben 
gäbe ich nicht für alle Schätze der 
Welt. 

404. Xdivog ovöog = Od. 80, 
wo des delphischen Orakels ganz 
deutliche Erwähnung geschieht; 
vgl. auch Od. X, 581. — «y>fjr<U(), 
der Entsender, Pf'eilentsender ( vgl. 
x, 372): Beiname des Apollo, parallel 
mit lo%(mQa. 

400. XtjtOTol - XTljTOt, vgl. zu 

125 äl 

408. ndXiv iX&iiv von Xtiarri 
und kXtxr\ abhängig und die Folge 
davon bezeichnend = so dass sie 



wiederkehrte. 

409. uuth^nai e. odovrtov hter 
in umgekehrter Richtung als Od. 
x, 328 (von einem Getränke). 

410. /urjjr]o - (xi (fTjOl. fl( ist 
Object zu Mtqifiw. mich führe 
zwiefaches Geschick, führen zwie- 
fache, getheilte Keren zum Ziele 
des Todes. Ein solches Doppelge- 
schick, ja zum Tbeil ein dreifaches, 
weissagt Teiresias dem Odysseus 
Od. X, 110 - 116. Etwas anders <s, 
416-418. 

413. uiXtro-voarog d. i. ntnQO)' 
fiivov lailv, 6X£a&ai uoi voaiov. 
Ebenso 415. 

415. inl örjoov - atriv, vgl. 
r, 27 ix d" aiojv nitfarai. Dazu 
ergänze iürai aus 413. Dagegen 
scheint 416 ein unnützer und 
schwächender Zusatz, den schon 
Zenodot und Aristarch verwarfen; 
zum Theil aus Od. ^, 476 gebildet. 
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9 [eboerai, ovde xi fi dtxa xiXog d-avdxoio xixeirj]. 
xai <T av xoig dXXoioiv iyij naQafiv&rjaaifjirjv 
oXxad* dnonXeieiv, inet ovxexi drjexe rexf.ttoQ 
3 IXiov aineivrjg' fxdXa ydg e&ev etqtona Zevg 

420 %eiQCt €rjv vneoeoxe, xe&aQor]xaai de XaoL 
all 3 vftslg ftiv lovxeg doioxTjeooiv l4xaitov 
dyyelirjv dnocpao&e — xo ydq yeoag iaxl yeqovxtov — 
ocpQ 3 aXXtjv qjodCcovxai evl qpgeoi firjxiv dfjelva), 
fj xe acpiv vrjdg xe ooqt xai Xccdv L^xctiiov 

425 wjvaiv eni yXaqpvofjg, enei ov oyiaiv fjde y y exol^rj, 
rjv vvv eqpodooavxo, ifiev dno(xrjvioavxog. 
Wolvit; d 1 av&i naq* Sfifii (iivwv xaxaxoif.irj9ijxa), 
oqpoa uol ev vrjeaoi <plXi]v eg naxgid 3 emjxai 
ctvqioVy rjv €xreXr]aiv' avayxrj o ov xi /luv agco." 

430 äg eq>ad-\ Ol <T aoa ndvxeg dxrjv eytvovxo aiwnfj 
tiv&ov dyaoodpevoi- f.idXa ydq xqaxeqwg dnieinev. 
Sipe de drj ftexeeme yegtov InnrjXdxa (Dotvig 
ddxqv dvanqr t oag' neqi ydq die vr^volv L^xcticov. 
„el iiev drj vooxov ye fiexd (pqeol, (paldi^i L4xiXXev, 

435 ßdXXeai, oiöe xi ndfinav dfxvvetv rrjtoi dorjoiv 
niq e&iXeig didyXov, in ei xoXog e^tneoe #ty«£, 
nwg av eneix' and aeio, cpiXov xexog, av&t Xinol^v 



417. ToTf aXXoiOtv d. i. vfiTv 
joig «XXoig, euch andern: daher 
dann die zweite Person cfqtTf. 

420. vntQioxe, er hat erhoben 
und hält noch. Die Wirkung dauert 
fort, wie in Tt9aQor\xaat. 

424. ootp zerdebnter Conjunctiv 
aus der doppelt contrabirten Form 

(aaorjy aao3, o$ mit vorherr- 
schendem Ö-Laut). Ebenso 393 
ootüOi aus ouiai und 681 o6(pg aas 
o$g. 

425. hoffirj, verwirklicht, in 
Erfüllung gegangen oder gehend, 
vgl. Od. 384 i)<T «V iTotfia 

T&VXTO. 

426. i/jitv «7iojLir)vi(f€ci f Tog cansal 
und temporal wie 436 tntl /oXog 



${i7ieae övfjtp. Ueber änb in die- 
ser Zusammensetzung vgl. zu /?, 
772. 

427. av&i 7r«p' lut ut , hier bei 
uns. Aus dieser Erwähnung des 
Phönix, sowie der spätem 612- 
618, lässt sich schliessen, dass der- 
selbe doch m i t den andern Ge- 
sandten zu Achilleus gekommen sei. 

433. tiotxQV civanQrjattg, vgl. zu 
Od. ß, 81. 7mqI $(€ rrjuah; er war 
sehr besorgt um die Schiffe. 

434 f. tl - fJtra (f Qtol - ßdX- 
Xfcu, wenn du dir im Geiste vor- 
nimmst, darauf bedacht bist. Vgl. 
inducere in animum. 

437. «;i6 Otto - Xt7Toffirjv olog, 
getrennt von dir, ohne dich hier 
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olog; aol de p eneiine yeqtav \nnviXd%a ürjXevg, 9 

rjfiari ore ü ex W&lrjg Idytt^e^ivovi ni^inev 

vtjrtiov, ov 7to) elö6d ,) ojtiouov Ttoke^ioio 440 

ovö 3 dyogicav, %va %* avögeg dgingeneeg veXe&ovoiv. 

rovvexd pe rtgoer^xe, ÖLÖaaxe^ievai xdöe Txdvra, 

liv&iov %e foxf/o' e'ftevai TCQrjxxfjgd re eoyiov. m m 

wg Sv ejteix dtro oeio, cpiXov rexog, ovx t&eXoifui 

Xei7tea& y , ovd* ei xev pot, tTtooxalrj &eog ctvzog, 445 

yrjoag dno^voag öijoeiv vtov ^ßcjovxa, 

olov oxe ttqwxov Xircov 'EXXdöcc xaXXiyvvaixcc, 

(pevyojv veUea Tcaxgog lAf.ivvxoQog 'Oofievidcto, 

og fioi TtaXXaxiöog negiywoaxo xaXXix6/,ioio, 

T7]v avxdg (piXieaxev, dxifidCeoxe <T ccxolxiv, 450 

ixrjxeq* eiuijv. rj Ö* alev epe Xiooeoxexo yovvcov 

7taXXaxiöt Ttooiuyrjvai, %v ex^ijoeie yegovxa. 

rrj 7ti&6f.iYjv xai egei-ct' 7taxr}g ö y e/>tdg avxix dio&eig 

noXXd xccxygaxo, oxvyegdg <T ertexexXer' egivug, 

(.LYj vcoxe yovvaaiv oiaiv epeooso&ai gpiXov vlöv 455 

ei; epidev yeyaaixa' &eoi (P eieXeiov enagdg, 



allein zurückbleiben. Zur Frage- 
form n wg Zntira vgl. bei Od. «, 
65. 

439. Tjfiari - ntfjinsv = X, 766. 
441. tva t = Iv otg d. i. Iv no- 
}Juu) xal Iv ctyoaccTg. 

443. fi. QrjTrjQa und nQtjxTTjoa 
tgy. {oratorem verborum ac~ 
toremque rerum bei Cic. de 
orat. 3 § 57) bezieben sich auf 
das bei o*idaax€/usvcti zu ergän- 
zende ai. 

444. Joe «v Znux , wie ich denn, 
daher ich denn, darum. Vgl. zu Od. 

239 d>g ctv Orjv aoeTtjv ßgorög 
ov Tic ovotro. 

446. vtov rjßcljovra = vtwarl 
axfidtovia, von neuem aufblühend. 
Vgl. Od. 0% 112 vtov ytyttma. t, 
519 Zanog vtov laxttfxtvoio. 

449. og fxoi - negi/ciffaTo , der 
auf mich wegen des Kebsweibes 
heftig erzürnt war, nämlich wegen 



des erst zu erzählenden Factums. 

450. aTi[xa&oxe d. h. nicht als 
Gattin behandelte. Vgl. Herodot. 
1, 61: toi' ö*k {MeyaxXta) deivov 
ti fort arifiaCsa&ai nnog lleioi- 
aiQtxiov. 

452. Ix&riQeie, erg. 17 nttXXax(g. 

453. tJ n. x. mit Empfin- 
dung und" dem Ausdruck der Keue 
gesprochen. 

454. xaTijQato - intxtxXtz tg. 
d. i. xocTrjQaio IntxexXofievog otv- 
yeoag iatvüg. — [Ar\ nore - t(p£o- 
oso&ai (von xarrjoaTo abhängig) 
transitiv (vgl. Od. 7T, 443): nie möge 
er einen von mir gezeugten Sobn 
auf seine Kniee setzen, d. b. er 
wünschte mir Unfruchtbarkeit, Kin- 
derlosigkeit, verwünschte meinen 
Samen. 

456. &eol rf* trtXstov tnaodg. 
So'büsst im A. T. Rüben, der Sobn 
Jakobs, dasselbe Vergehen mit dem 
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9 Zevg tb 7Cccrax$6viog xai enaivr) TTtQoecpoveia. 
tov fiiv iyw ßovXevaa TtaraxTafiev o^ei 
dXXd tig d&avdzwv navaev %6Xov, og ivi 

460 örjfiov &fjxe q>dnv Kai oveiöea noXX* dv&QvJ7Zwv y 
dg fii) itaxooyovog fier y l4%aioioiv xaXeolfitjv. 
^evd- 3 ifioi ovniti ndfinav ior/rvei; 3 iv qpoeoi Svfidg 
TtaTQog xtoofiivoio xard fiiyaoa OTQwqpäofrat,. 
fj Liiv noXXd erat xai dvexpioi dfi<plg iovteg 

465 avfov Xiaaofievoi xareQtjtvov iv fieydooioiv, 
noXXd di Yq>ia fifjXa xai elXinodag $Xixag ßovg 
eocpatov, 7toXXoi de aveg d-aXed-ovzeg dXoiqnj 
evöfitvoi xavvovxo did (pXoybg ^Hqxxloxoio, 
7toXX6v d' ex xeodfitov fii&v nivevo rolo yeoovrog. 

470 elvdw%eg de fioi dfiq? avrqi naod vvxtag l'avov 
ol fiiv äueißoueroi qpvXaxdg e%ov^ ovöe tiot* eaßt] 
Teva, ereoov ftev vn al&ovog eveoxeog avXrjg, 



Verlust seines Krstgeburtsrecbtes, 
▼gl. Geoes.35, 22 mit 49, 4. 1 Chro- 
nik. 5, 1. 2. 

457. hiatvt] 77., vgl. zu Od. x, 
491. 

458. töv ulv iy<o ßovXtvaa = 
Od. t 299. Uebrigens sind uns die 
vier Verse 458-461 nur durch 
Plutarch erhalten worden, nach des- 
sen Zeogniss Aristarch dieselben 
aus Aengstlicbkeit wegen des bösen 
Beispiels aus dem Text entfernt 
haben soll. 

459. hl &v(jt(p &T)xe, mich be- 
denken, erwägen Hess. 

462 f. ipol ovxixt xri. d. h. 
ich konnte es nicht mehr aushalten, 
im väterlichen Hause zu bleiben. 
Vgl. y, 280. Nach dem Folgenden 
müssen wir uns den Znstand des 
Phönix als einen hohen Grad von 
Scbwermuth vorsteilen, die zn wei- 
len selbst in Raserei ausbrach, wel- 
che aber der Dichter als unmit- 
telbare Folge der Verwünschung 
des Vaters und Strafe der Erinyen 
betrachtet. Schani und Schuldbe- 



wusstseia machten dem Phönix den 
längern Aufenthalt im väterlichen 
Hause zur Qual, und immer trach- 
tete er zu entweichen. Daher wer- 
den alle Freunde und Verwandte 
aufgeboten, um ihn zu begütigen, 
Gastmahle zu seiner Aufheiterung 
veranstaltet, er selbst zur Nacht- 
zeit bewacht; aber Alles umsonst. 
— nctTQog x<*>ofjiivoto ist mehr ab- 
soluter Casus , als von fxiyctQa ab- 
hängig; vgl. 465. 

465. avrov iv /jisyaooiotv - £ 
431 avrov titui? tnl nvoyq). 

469. noXXov - roto ytoovrog 
d. h. mein Vater Hess sich gern alle 
Opfer gefallen, um mich wo möglich 
zum Bleiben zu bewegen. 

470. tlvavyxts wahrscheinlich 
Adjectiv (vom ungebr. eivdvvg), wie 
auch die Adjectiva nävvyxos, nav- 
vu^ios, Zvwxos, iwvxiog statt der 
Adverbia gebraucht werden, fioi 
a/4<f acio), gerade, zunächst um 
mich. 

472. vn al&ov<fy - avXrjs, vgl. 
zu Od. x, 449. 
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aXko d y ivi 7tQOÖo^ y 7tQ0O&ev öcdauoio d-vQcccov. 9 

dkX ore drj dexarrj uoi imjlv&e vv£ ioeßewrj, 

xai tot' iyat Sakapoio &voag nvxivwg doaqviag 475 

drj^ag i£rjXd-ov, xai vneQ$0(>ov eoxiov avlfjg t 

§eia Xaä-cov qpvXaxdg % avdqag d^wdg %e yvvaixag. 

g>evyov eneiT* dndvev&e öS 'EXlddog svqvxoqoio, 

Qd-fyv ö* i^ixo^irjv ioißcSXaxa, ftrzt-Qa fujXwv, 

eg IJrjXrja aVa%#\ 6 de (te 7tQoq>Qwv vnidexTO, 480 

xai /ue g>lkt]a wg ei xe narrjQ ov naiöa qpiXrjot] 

juovvov TtjXvyezov tcoXXoioiv erti xtedteaaiv, 

xai (x dqrveidv e'xhjxe, noXvv öi uoi ünaoe Xaov 

vaiov d* laxortiriv O&irjg, JoXoneaaiv dvdoowv. 

xai ae tooovxov e&tjxa, &eöig inieixeX 'A%iXXev y 485 

ix dvfiov qpiXiwv, inei ovx i&eXeoxeg Sfi aXXy 

ovv' ig daiT* levai ovt iv /neydgoiai 7rdaaad-ai f 

rtQiv y bze öij a* in' ipoioiv iyio yovveaai xa&iaaag 

oxpov %' aoaiut, 7tQOTafi(dv xai olvov imaxiov. 

nolldxi fioi xazidevaag ini ozij&eoai, xtxwva 490 



473. ivi nooö*6fi(p, vgl. zu Od. 
a, 103 und £, 5. Der noodopog be- 
greift auch die innere at&ovatt in 
sich. &VQcu wie nvXai beinahe re- 
gelmassig, wo auch nur von Einer 
Thür die Rede ist. Der SaXctpog 
aber, das Schlafgemach des jungen 
Phönix, inuss wohl zu äusserst 
rechts oder links von der innern 
aldovöa, an die avXrj und ebenso 
an die nicht gar hohe Seitenmauer 
derselben ( i nx(ov avXrjs 476, vgl. 
zu Od. a y 102) anstossend, gedacht 
werden. 

477. §eta Xa&d>v nach Be Icker 
verbunden, wie Od. q, 305, vgl. II. 
TT, 745. $Ha xvßiaru d. b. äfio- 
yqiC, ohne Schwierigkeit. Die (fv- 
laxfs befanden sich an den regel- 
massigen Ausgängen. Zu d^ojac 
Tf yvrnixag vgl. Od. t>, 110, wo 
eine von Odysseus' Mägden auch 
noch tief in der Nacht an ihrer Ar- 
beit (dem Mahlen) ist. 

481. xaC ftt (f tttjo*. <piX£o) hier 



in der bei Spätem gewöhnlichen 
Bedeutnng von aitoyo), vgl. 486. 
Aus der Vergleicbung tos nar t}o 
lässt sich scbliessen, dass Peleus 
alter als Phönix war. 

482. noXXoTotv in\ xreutiaaiv 
deutet auf die auch h'usserlich gün- 
stige Lage, in die Phönix gesetzt 
wurde. 

484. AoXontc, als Bewohnerei- 
nes Tbeiles von Phthia {ß t 683) im 
Katalogos nicht genannt. 

485. xai ae xoa. ^&rjxa f und 
ich habe dich so gross, bis zum 
Manne erzogen. 

488. in* ifioTaiv - yovv. xa- 
tfi'affrtc, vgl./, 500 iov inl yov- 
vttoi TTocrpoc, wo auch aus dem 
nächstfolgenden Verse zu ersehen 
ist, was Phönix hier durch ötyov 
(= nuv t6 nooata&io/uevov) vor- 
züglich bezeichnen will. Zu ini- 
a/iov vgl. 494 xoivXriv rig rvr- 
&6v in{äx* v - D as Object da- 
von, olvov, hatte eigentlich dem 
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9 oivov drtoßXvtjiav iv vynierj dXeyeivrj. 

äg i/zi aol tidXa noXX* ercaSov xal tcoXX* ifioytjoa, 

TCC <pQOV€Ü)V, O 1101 OV TL &Böl yOVOV B^BziXsiOV 

j£ ipev- dXXd ae naida, &eolg imehtsX' !A%lXXbv, 
495 nouvfÄYjVy Iva pol noz deixea Xoiyov dpvvflgys" 
dXX! !A%iXev ödpaaov dvpdv peyav ovöe tl ae xtfi 
vrjXeig $toq e%BLV aTQemol Öe tb xal &eol ovtol\ 

TWV 7Z£Q Xal ftiBL^COV aQBTTj Tiptj TB ßltj TB. 

xal fniv zovg dvieaai xal evxwXrjg dyavfjoiv 
500 Xotßij tb xviorj tb ftaQCCTQü)7r(jüO y av&Qü)7ZOL 
XiooofAtvoiy bzs xiv Tig vnBQßijy xal apdoTy. 
xal ydo tb Xizai blol Jidg xovqat LieydXoio, 
yioXal tb Qvaal tb TraoaßXtJTteg t 6q?&aXpw, 
aX cSd tb xal fietoftiad- 1 avrjg dXtyovoi xiovaai. 
505 fj d* atrj a&Bvaorj Te xal doTLnog, ovvexa ndaag 
tioXXov u7Z£X7iQO&iei, qj&dvei de TB ndaav In alav 
ßXa7TTova av&QW7iovg % ai d* et-axiovrai OTtiaau). 
og piv t* alöiaerai xovoag Jiög daoov lovaag, 



oipov entsprechen sollen. 

491. Iv vr\ntirji äXiy., in mühsa- 
mer Kindesart oder — Unart. 

492. Inl aol, um dich, gleichsam 
als Preis, d. h. nm dich mir anzu- 
eignen, als Sohn zu gewinnen, wie 
die folgenden drei Verse deutlich 
machen. Vgl. Od. X, 548 rottpd* 
in di&Xy. 

495. Iva - dpvvys. Das aber 
sollte Achilleus für Phönix und alle 
Achüer jetzt tbun, vgl. <u, 489. 

498. xal ^uf/Cair, nicht nur gleich 
gross, sondern selbst grösser (als 
die menschliche). 

499. xal plv roi/ff, wahrlich auch 
diese; vgl. zu Od. £, 85. 88 xal 
pkv dvaptvtss - xal phv roTg. 

502. Xnal, die Bitten (Abbitten), 
allegorische Personen als Organe 
des X(oo£0&at, sind Töchter des 
Zeus, da dieser Beschützer auch 
der Schutzfleheoden ist (intTi/urj- 
t(oq ixirdtov it £((v(ov re Od. i 
270). 



503. xtüAi.i xri. Warum erbal« 
ten die Xnal die Epitheta yuj).a(, 
(»voai und naQaßXwneq'i 

504. xal fifronta»' arjjff. Der 
Genitiv arijff hängt zunächst von 
ptronia&t ab und diess gehört zu 
xtovaai. Als Object von dXtyovoi 
ist aber auch ärtjg zu denken, dem 
Sinne nach = toi»' vno rfjs ärrjg 
ntnqaypivtav. Der Sinn ist näm- 
lich: welche auch (wenn gleich) 
hinter der Verschuldung einberge- 
heud dafür besorgt sind, ihre be- 
sorgte Theilnahrae beweisen (und 
das durch die Ate Verdorbene wie- 
der gut zu machen suchen, l$ax(ov- 
Tai oniaatü nach 507). 

505. ndaag, erg. An«?, die Ver- 
schuldung uud der durch sie verur- 
sachte Schaden eilt allen Reubitten 
zuvor. 

506. ifddvn mit langem a wie 

y, 262. 

508. off piv I aiteaerai. Dorch 
Verse und vorzüglich durch 
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zov de /niy y tovrjaav xai z 3 exkvov ev%on$voio % 9 

dg de % dvrjvrjzai %ai ze ozeQewg dnoeinr}, 510 

kiooovzai d* ülqcl zai ye Jta Kqopliovcc xiovocu 

zip azrjv Sft* %7t€<jd'ai f Vvcc ßka^elg d/iOTlorj. 

dlV IdxiXev noQS xal av diög kovqqoiv eneoSai 

Tifiirjv, fj z* alfaov neq eTtiyvdfXTtzei voov io&lwv. 

ei ftev yctQ fit) öwqcc q>6Q0i, zd d' omoO-' ovofxd^oi 515 

IdiQeiö rjg, dkV aliv iKiKacpeXwg %aXe7ZcUvDi s 

ovx av e'yutyi oe ttivtv dnoQQLipavza %eXoifXYjv 

lAqyeioiaiv dfivvef.ievai, %azeovoL rceq e(*ftt]Q' 

vvv <T dfia z y avzUa noXXd diödi, zd d* omo&ev V7tiazrj y 

avÖQctg de Xioaeo&ai iTziizqoerpiv dglazotg 520 

y.Qivdf4.evog xazd Xaov i^auxdv, o'i ze aoi avzqi 

cpiXzazoi lAQyeuov za>v [.ifj av ye [ivd-ov eXeyZyg 

(xiqöe Ttödag' nqiv d* ov zi vef.teaai]zdv xexoXwo&ai. 

ovzw xai zwv 7iQÖo&ev enev&one&a %Xea dvdgwv 



die auf ein Factum, eine concrete 
Erscheinung hinweisenden Aoriste 
wvrioav xul t txXuov 509 wird 
dem Achilleus die Anwendung der 
ganzen Allegorie auf sich selbst 
nahe gelegt; er soll die Xira(, die 
sich hinter der arr) Agamemnon s 
ihm auch nahern, mitScheu und Ehr- 
furcht aufnehmen. 

509. rov d'k fiiy* ävrjtfav xri., 
dem stehen sie hinwieder mächtig 
bei und erhören sein Flehen (sich 
bei Zeus und den andern Göttern 
für ihn zu verwenden, wenn auch 
er io den Fall kommt, Verzeihung 
und Fürbitte zu bedürfen). 

512. Tip axr\v inta&ai, dass 
ihm (der die Bitten der Reue so hart 
und starr abgewieseu) die Verschul- 
dung und der Schaden folge und 
zu ihm übergehe, d. b. er sirh auch 
frevelnd verschulde und dafür bü- 
ssen müsse. Dieser Fall tritt buch- 
stäblich bei Achilleus ein; seine un- 
menschliche Härte gegen alle Bitten 
des Agamemnon ist auch eine arr], 
und diese büsst er durch den Tod 



des Patroklos. 

51 3 f. noQS - enio&ai Tifiijv, 
gewahre auch du den Bitten von 
deiner Seite Ehrfurcht und Scheu, 
ctidtacti dibg xovgas - lass dich 
von ihnen erweichen, so dass du die 
Ehre erwiederst, die sie dir erzei- 
gen. 

515. 6(o na tpiQOi - d(ooa rä 
[ttv <(t\wt oder avxixa otSo(r^ 
nach 519, als Gegensatz von i« 
cF oma&e. 

519. ra cT omo&ev vnianj. 
Auch hier ist die angefangene Con- 
struction geändert; es hätte eigent- 
lich folgen sollen a/ua r oniod-e 
noXXa vniaxri. 

520. aqiaxovg ist enger mit xqi- 
vdfjtivog als mit IninQoirjxev zu 
verbinden. 

522. fifj <fv yi — f**)#t noJas, 
mache ja nicht ihre Worte noch 
ihre FUsse zu Schanden, so dass sie 
vergeblich so viel gesprochen, ver- 
geblich diesen Weg gemacht haben. 

524. xXidy Kunden, rühmliche 
Kunden. 
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9 JjQwaov, bre xev %iv y ini^ayelog %6kog i'xor 
526 dwQTjJoi T8 TtiXovto iiaqdQQr.Tot t' Inhoaiv. 
f.i€/nvjj jücn %6öe eQyov iycü ndlai, ovti veov ys, 
a>g rjv iv d* vfiiv egiw rtdvreooi cpikoioiv. 
/k.ovq^zeg v lyLaypvxo xai AltwXoi /uevsxcxQjuai 
530 dfitpl nokiv Kalvdwva, xai äXXrjlovg b>aQi£ov, 
Alxiokoi (xev d(.tvv6(.tevoi Kalvdatvog $Qawrjg, 
KovQrjteg de dictnQct&eeiv ^maükeg Ziqq** 
xai yctQ zoiat xaxdv xQvöo&qovog ^Qtefiig wqoev, 
Xtoaafiivr] o ol ov xi S-alvaia yovv(p dktoijg 



528. <bg r\v vgl. 551. Kovqt)T€0- 
ai xaxtag rjv und 324. 

529. KovQrjreg xai AlrwXoC, die 
erstem mit der Hauptstadt Pleuron, 
die letztern in Kalydon am Fluss 
Euenos, vgl. zu ß, 638. 

532. dttt7TQa&£eiv "Aqtji, durch 
Kampf, im Kriege zu zerstören, erg. 
KukinhovK. Uebrigens gehören die 
vier Verse 529 - 532 dem Zusam- 
menbang nach eigentlich erst zwi- 
schen 549 und 550. Der historische 
Zusammenhang der etwas ver- 
wickelten Sage ist nämlich folgen- 
der. Wegen eines unterlassenen 
Opfers sandte Artemis dem Oeneus, 
Beherrscher von Kalydon, einen 
Eber, der seine Saaten verheerte. 
Zu dessen Bekämpfung vereinigten 
sich die Aetoler (von Kalydon) und 
die Kureten (von Pleuron) nebst 
vielen andern (544), und Meleager, 
Sohn des Oeneus, erlegte densel- 
ben. Aber über den Hauptbestand 
der Beute — Kopf und Haut des 
Ebers — erregte Artemis Streit 
zwischen Meleager und den Brüdern 
seiner Mutter Altbäa, Söhnen des 
Thestios, welche die Führer der 
Kureten waren. Daraus entspann 
sich ein Krieg zwischen den Kureten 
und Aetolcrn, so dass Kalydon von 
jenen belagert wurde, und in diesem 
tödlete Meleager einen der Brüder 
der Althäa (567); diese aber ver- 
fluchte ihren Sohn (566 - 572), und 



die Erinys erhörte ihren Fluch. 
Erbittert darüber zog sich Meleager 
vom Kampfe zurück, und seine Volks- 
genossen wurden immer mehr be- 
drängt. Vergeblich flehten ihn Va- 
ter, Mutter, Schwestern, Mitbürger 
um Beistand an, vergeblich boten 
ibm die letztern ein reiches Ehren- 
geschenk an; er blieb unerbittlich 
in seinem Grolle. Endlich als schon 
die Feinde die Mauern der Stadt 
erstiegen und sie in Brand zu stecken 
anfingen, liess er sich durch die 
Wehklagen seiner Gattin Kleopatra 
(590 ff. vgl. 556-564) erweichen 
und wehrte den Untergang von sei- 
ner Vaterstadt ab; aber sein Ver- 
dienst blieb nun unbelobnt, das 
früher anerbotene Geschenk wurde 
ihm nicht gegeben. Vor diesem 
Beispiele wird Achilleus gewarnt; 
sonst werde auch er am lyide zwar 
nachgeben müssen, aber dessen kei- 
nen Dank haben. 

533. xai yaq xolai. Die Erzäh- 
lung geht hier auf die erste Veran- 
lassung des im Vorigen bezeichne- 
ten Krieges zurück, rot est ist auf 
beide Völker zu beziehen, da die 
Strafe der Artemis auch über die 
Kureten viel Unglück brachte. 

534. Vaköoia, hier allen Göt- 
tern geweiht, sonst der Demeter 
und andern Göttern des Landbaues. 
— yovvqi alatrjg, vgl. zu Od. «, 
193. 
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Olvevg ctXXoi de öeol dalwvd- 3 exaro^ßag, 9 

oi'fj d 3 ovo. i'QQE^e Jidg Y.ovQrj fieydXoio, 536 

rj Xd&sr 3 i] ovx ivorjoev ddaaro de ftieya dvfiiji. 

7) de x^£yaa««V)y, diov yevog, lo%iaiqa 

cSgoev e'rti x^ovvrjv avv aygiov agyiodovrct, 

og xaxa 716XX 3 egdeaxev e&iov Oivrjog dXiorjv 540 

noXXd d 1 o ye nQod-eXvfxva %an<xi ßdXe öevÖQea naxyd 

avzfjaiv §i£j]Oi xal avtoig av&eot fAtjXwr. 

%6v d 3 vldg Olvrjog dnexxeivev MeXeccyQog, 

7toXXeu)v ix 7toXicov ^QrjzoQag avdqctg dyelgag 

ytcci xvvctg' ov fiev ydq vl iddfir) ncLvqoiai ßgordioiv 545 

Toaaog erjv, noXXovg de fttQrjg irteßrjo 3 dXeyeivrjg. 

r) d 3 d(.up 3 atT(p frfjxe tcoXvv xeXadov xal dvzrjv, 

anq>i avog xecpaXfj xai deg/nceri Xaxvrjevzi, 

KovQiqTiov re peorjyv xal AvoaXiav f.teya^vfu(oy. 

ocpga pev ovv MeXeayqog dqylyiXog 7toXef.ittev y 550 

tocpQot de Kovgtjveooi xctxwg qv, ovd 3 edvvavio 

Tei%eog txioo&ev txi\iveiv noXeeg tceq eovteg- 



537. rj Xd&ei r) ovx (Synizesis) 
h'oriatv - Ii - tt Ts -, an das 
Vorige angehängt: sei's dass er es 
vergass (aber doch sich eigentlich 
vorgenommen hatte), oder gar nicht 
(und nie) daran dachte ; in beiden 
Fallen war es eine Vernachlässigung 
der Göttin, die sich bei dem Wein- 
bauer (Otvevg) gegen die Göttin 
der Jagd begreifen lässt. 

538. dtov yivog wird Artemis 
ganz eigentlich genannt als slibg 
xovot] (536); vgl. auch x, 290 tfra 

als Anrede der Athene. 

b'Sy.xlouvrjv wahrscheinlich nach 
Apollonius = xkotvi>r}V, jov tv Trj 
X^orj 6vvct£6/Atvor, im Grase la- 
gernd, also im Freien lebend, im 
Gegensatz von otxoTQttq rjg. 

540. gewohnt, nach Ge- 

wohnheit, d. h. nicht nur Einmal, 
sondern immer, regelmässig wieder- 
kehrend, 1$ (&ovg ^ititf oiTm: Doch 
erklärten es die Glossographen auch 
durch ßXanrtov, (f>&u'Q(ov. Viell. 
Iliade I. 4. Aufl. 



eigentlich: aufwühlend, aufstö- 
rend, welcher Begriff auch für 71, 
260 iQHffAatraxJtv t&ovTfg gut in 
den Zusammenhang passen würde. 

541. TiQo&iXvuvct mit ßc'tXe als 
Prädicat zu verbinden =7iQUQOiCa t 
so dass der Grund, das Unterste, 
hervor und au den Tag kommt, 
funditus, radicitus, = x, 15. Deut- 
lich in diesem Sinne braucht das 
Wort Aristophanes Friede 1210: 
Oiu (og 7i no €lvfiv6v fi\ (d 
TQvyaV, tt7t(6lt<J(tg. 

543. M()JayQog =<pfiiXet «;'(>«, 
der Jagdfreund, Jäger. 

540. tr)v - Intßrjöe, der Eber 
nämlich, der noch viele Jäger 
todtete. 

548. a/uffi ■■- XuxvrjfVTt, nähere 
Erklärung des allgemeinen 
«i'ro5, wobei der örtliche Begriff 
von ttfjif t, u m , sich dem figürlichen, 
um - willen nähert. 

551. f. ovti* IdivaVTO- [xifjLVMi 
vgl. f, 94, siemussten sich (vor ihm) 

22 
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9 dXV ots örj MaXeayQOv k'öv %6Xog, og tb %al älXwv 
olddvei iv OTijÖeooi voov nvxa tteq (pooveoviwv , 

655 ?i toi 6 /nt]TQi qplXg lAXSairj xw6(.ievog xrjQ 
xeiTO Traget fivrjozjj dkoxy, *<xXfl KXeoTidTQfl, 
xovqt] MaQ7trjoarjg 7iaXXioq>voov Evtjvlvrjg 
"löecS &\ og xdoTiovog lni%$ovitx)v yiver 3 dvÖQwv 
tüv vors, xal §ct avaxTog ivavviov äXeto to^ov 

560 Ooißov udrzoXXiovog Y.ctXXiocpvQOv efvevta vvfuqprjg. 
Trjv de %6x y iv {teydootoi nctTrjo xat noxvia HijxrjQ 
l4.Xv.v6vr\v nctXho'AOv Inwvvf.iov^ ovWx 5 &q* avtfjg 
fiijTi]Q dXxvovog rtoXvrrev&iog oixov t%ovaa 
xAcu', bz€ f.uv exdeoyog dvtjQ7ta<j£ (Dolßog IdndXXcjv. 

565 rfj o ye TtaQxateXexto %6Xov &vf.ictXyia Tzioowv, 
i§ dgitov ftr]XQog x6xoXu)[.tevog, rj §a üeolaiv 
rcoXX* dxiovo* rjgaxo /.aoiyvijxoio qpovoio, 



immer wieder von den Mauern der 
belagerten Stadt zurückziehen, ihre 
Angriffe wurden abgeschlagen. Der 
Ausdruck rfi'^foc txToa&tv pC- 
ft€iv würde allerdings eher auf 
Belagerte und ihre Ausfälle leiten, 
wessbulb Einige die Verse 550 - 
552 auf eine Belagerung der in 
Neuron eingeschlossenen Kure- 
ten im Anfange des Krieges und 
vor der Belagerung Kalydon's (530. 
573) bezieben ; allein für diese Be- 
ziehung giebt der ganze übrige Zu- 
sammenhang nicht den mindesten 
Anhaltspunkt, und es lässtsich über- 
haupt nicht leicht absehen, wie die 
im Vortheil stehenden Aetoler gleich 
bei Beginn des Krieges die ohnehin 
geschadigten Karoten hätten in ihrer 
Stadt augreifen und darin einschlie- 
ssen sollen. 

553. og T€ xctl ullcov. Leise und 
schonende Hindeutung auf Achil- 
leus. 

557. M(tfmy(T0t}g - Euijv. Mar- 
pessa, die schöne und berühmte 
Tochter des atolischen Königs Eue- 
nos, war die Mutter der Kleopatra 
von dem Lakedainonier (Messenier) 



Idas, der sie aus Aetolien entführte 
und selbst gegen Apollo, welcher 
sie ihm aas Liebe- rauben wollte, 
mit dem Bogen yertheidigte (559 f.). 
Zu «i>«xroc - *i>o(ßov vgl. 404 f. 
d(frjTOQog - tpotßou IdnokXiovog 
und 564. Die Abschweifung der 
Verse 557-564 kommt auf Rech- 
nung des redseligen Alters: mit 
565 lenkt Phönix wieder ein. 

561. iT]t' oV, die Kleopatra (556). 
rorf, nach dein in den zwei vorher- 
gehenden Verseo erwähnten Vorfall 
und durch denselben veranlasst. 
Denn Marpessa wurde oder blieb 
doch die Galtin des Idas. 

562. avrrjg fi^rrjo, Marpessa. 
Wieder ein Beispiel, dass das Kind 
nach der Stimmung, Eigenschaft 
oderLage derAeltern benannt wird, 
wie Megapenthes Od. J, 11. — 
aXxvtov, das Weibchen des Meer- 
eisvogels, das, vom MHnnchen ge- 
trennt oder nach dem Tode dessel- 
ben, unablässig wehmütbige Klage- 
töoe von sieb giebt. 

564. ot( fiiv - avtignaat xri. 
Während dieser Zeit hatte Mar- 
pessa wenigstens vorübergehend 
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noXXd de aal yaiav noXvcpOQßrjv xeooiv dXola 9 

xixXrjoxovo' Idld-rp/ xat \tnatvi)v IJeQOeqjoveiav 

/tqoxw yta&sKofiivT] y devovxo de ddxQioi xdlrtoi, 570 

/feudi öoftev -ttdvaxov' xfjg ö y tfeooq>oTxig ioivvg 

exXvev ^Eqißeoq?iv y dfielXtxov r)xog e'xovaa. 

tiüv de tax' dfiyi nvXag o(.iadog xal dovnog oqioqll 

rtvqytav ßaXXofievwv. xdv de Xiooovxo ytQovxeg 

^JlxioXwv, nifinov de ösaiv ieQtJag aQioxovg^ 575 

i£eX&eiv xai d/dvai f v7iooy6fievoi [ieya daiQOv. 

OTtrtö&i moxaxov rtediov KaXvdwvog iQccwfjg, 

ev&ct fiitv rjvwyov ze/tievog neQiycaXXig hXeo&ai 

nevxrjKOvxoyvov, zö jueV fjfiiav olvonedoio, 

fjfifa* xfJiXrjV aoodiv Ttedioio xaf.ua ^ai. 580 

fcoXXa^ffe fxiv Xixdveve ytoiov \ii7triXdxct Oivevg, 

ovdov efte^ßeßcuüg vipqQeyeog SaXdfioio, 

aeitov xoXXrjxdg oavldag, yovvotftevog viov 

itoXXd de t6v ye xaolyvrjxai Kai noxvia fiijxtjQ 

iXXtooov& 3 ' 6 de fidXXov dvaivexo. 7ioXXä <T exaiqoi, 585 

o% ol xedvozaxoi aal (piXxaxoi rjaav mtdvxiov 



das Laos des Eisvogels. 

568. yaiav - aXofa, wie um die 
Götter der Unterwelt durch Pochen 
aufmerksam zu machen. 

569 - 571. AfJrjv - fofftfe. Um- 
gekehrt war das Verhältuiss der 
Angerufenen und der Erhörenden 
obeo 454 - 456 f. tqivvg - Ötol 
xik. - öoptv hängt noch von dem 
entfernten *}o«ro ab, dessen Begriff* 
auch in yaiav äXofa symbolisirt 
ist. 

572. ixXvev 1$ 'Eo. f vgl. X, 603 
xXiairjd-tv axovaag. 

573. Ttav -ni'Xag, also A\- 
icüXüiv: Wirkung der den Fluch er- 
hörenden Erinys, in dessen Folge 
sich auch Meleoger dem Kampfe 
entzogen hatte (553 - 566). 

575. aoiOTovs, die durch ihren 
Stand nud ihre Persönlichkeit an- 
gesehensten. 

579 f. olvonitioio - raf*eo&at. 



Der von tifitvog abhangige Genitiv 
oivonidoio soll, wie es scheint, 
den Inhalt dieses Nomens angeben: 
aus Weinland, in Weinland be- 
stehend; vgl. II. £, 195. 314. 
V, 1S5, wo allemal (fVTaXtijg xal 
aQOVorjs auch von xifAivog abhängt. 
Im folgenden Verse aber ist \ptXir\v 
aQQOtv Pradicativ zu rjuiou ra/ui- 
o&ai und zwar in concretem Sinne 
(wie Od. /, 134 uQOOtg Xi(q): als 
kahles, baumloses Pflugland vom 
Felde für sich abzugrenzen, so dass 
t (tu (aihti parallel m\\.kXio&ai (sich 
auszuwählen) steht mit Anspielung 
auf die Etymologie von rfpei'og. 
Im Wesentlichen nach Ed. Göbel. 

583. yovvovfitvos nur figürlich: 
anflehend, weil er ja nicht in den 
OaXa/Ltog seihst kam. 

5b5. juäXXov ~ tri /uäXXov 678; 
vgl. ß, 81. 

586. xkJvoTaroi x. <p. - 642 

22* 
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9 akV ovd' tag tov öv^öv hl oxr\$eooiv erteid-ov, 

itoiv y y ore drj ^dXa^iog rtvxa ßdXXezo, zol <T liti nvoywv 
ßcuvov KovgrjTeg xcti eve7tQ7]d , ov fxeyct aozv. 

590 xcu Tote drj MeXeaygov evCotvog nagdKoizig 
Xiooer 3 oövoofievrj, xctl oi xazeXe^ev anavzct, 
xrjöe 1 oa 3 dvbqumoioi neXei zwv dozv dXwy 
avöoccg fxev xzelvovoi, noXiv öS ze nlq dfiia&vvei, 
Tewci de z y aXXoi ayovoi ßcc&v^wvovg ze yvvaixag. 

595 tov 6* wolvezo &vfiog äxovovzog zaxa egyet, 

ßfj d* levcci, %QO% d* e'vze* edvoezo Ttancpavotovra. 
äg 6 nev AlzwXöloiv ämjfivvev xcckov facto 
el'gctg o) d-viiqi' %{$ d* ovxizi dwq y izeXeooav 
noXXd ze y,al xaoievza, xaxdv d* rjf.tvve xai avztoß^) 

600 dXXä ov fxrj fioi zavzct voei yoeoi, fxrjde oe dai^itov 
evzav&a zoexpeie, cpiXog- xdxiov de xev eirj 
vrjvolv xcLionevrjOLV d/uwefiev- dXX* hzl ötoQtov 
egxeo- loov ydq oe &e($ zloovow !A%cuoi. 
ei di x J azeo Öüjqwv noXe^ov q)$ior}voQct dvyg, 



xrjStaroi x. <p. Od.x, 225 xrjöioros 
kidquiv xedvoraxog re. 

588. ttülctuos - ßalkero , weil 
die Burg des Fürsten wobl auch 
mit der Stadtmauer zusammenhing 
oder vielleicht die Stadt mit Aus- 
nahme der Burg schon erobert war. 

591 f. ttTTttVTtt, xiJdV off' ctvd-Q. 
Betreffend die mit Bekker geänderte 
Iuterpunction vgl. II. rr, 511 f. Od. 
n, 242. *, 15. 

592. äXwrj Coujuoctiv im bedin- 
genden Relativsätze. 

593. avdQtts juh' xrtlvovoi xtL 
Der Erzählende macht in lebendi- 
ger Darstellung die fremde Rede 
zu seiner eigenen, daher oratio 
directa statt der indirecta. Vgl. zu 
Od. «, 40. 

594. aXXoi ayovat, vgl. y f 301 
ako/oi tf* akkotcfi dapiTtv. 

5%. ynot - MvotTo wie sonst 



WflOlOtV IfivOfTO. 

598. tt£as w &vfiat in Beziehung 
auf jov o*' (üQCvtro &v/n6s 595: 
seinem eigenen Gemüthe folgend, 
nicht durch die Bitten und Ge- 
schenke der Andern bewogen. Vgl. 
£, 132 &vuo) i)oa qtyovTfs oufe- 
aiud ovoh fui/ovrcti. Dö'der- 
lein dagegen erklärt unter Zustim- 
mung von Nitzsch: sero nec nisi 
pvstquam indulserat irae, (erst) 
nachdem er seinem Zorn gefröhnt, 
ihm ganz zu Willen geworden. So 
soll aber Achilleus aus Scheu vor 
den ItTKig nicht thun, damit er nicht 
auch die Geschenke verliere. 

602. xuionti'tjatv, erst wenn sie 
schon brennen.— inl Jw()<ü»'gleich- 
sam: zu der Zeit, da du noch Ge- 
schenke dafür erhältst, dich auch 
Andern gefällig erzeigst und ihren 
Dank erwirbst. Gegeusatz 604 «rfp 
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owed 3 o^iag Tififjg ebeat, n6Xefx6v rceq dXaXxcov." 9 

tov ö 3 aTtafieißofievog 7tQ00eq?rj noäag wxvg lAxiXXevg 606 
„<Z>om£, clttol yeoctie> diOToe<peg, ov %t fie TavTyg 
%Qe<a rifirjg' (pQOvifo de Ter mfjo&ai Jiog cuoy, 
rj fx e£ei naqd vrjvoi xoowvioiv, elg o x 5 ävTfiij 
iv OTrj&eoöi pivT] xai nm (piXa yovvaT 3 oqojqt]. 61 o 

aXXo de toi eom, ov d 3 evi qpoeoi ßdXXeo ofjoiv. 
juij fioc ovy%ei xhfiov odvQOfievog xai crgetW, 
L4zQeLdt} r\qo)i (peowv %doiv m ovde %l ae xorj 
tov qjiXeeiVy %va [iij not dnt%&r}ai qpiXeovTi. 
y.ctXov toi ovv lu<n tov Yxfieiv og % lue yujdrj. 615 
loov ipoi ßctoiXeve, xai rjfiiov tieioeo Ti^irjg. 
ovtoi d 3 dyyeXeovoty ov d 3 avro&t, Xe%eo ufavwv 
evvjj evi (.ictXctY.fi • Sfia d 3 r]o% qpcuvo/uevycpiv 
qjQaooofied' 3 rj xe veto/Lted- 3 iqp 3 r] fih eo 3 r) xe fxevuy^tey. 11 

r), xcu IIccTQOxXq) o y 3 In ofpovoi vevoe oiionjj 620 
Oolvixi OTogeoac nvmvdv Xe%og, oq?oa tcl%iotol 
ex TtXioirjg vootoio (nedolaro. toIoi ö 3 ccq 3 AXag 
dvTi&eog TeXccftojviddrjg fierd pvd-ov eeijvev. 
„dioyeveg AaeoTiddrj, 7toXvf.irjxctv 3 3 Odvooev t 
Yo/ttev ov ydq pol doxeei (.iv&oio TeXsvrrj 625 
Tjjöe y 3 6ö(o xoaveeo&ai* dftayyeiXai de Td%iOTa 
XQr) pv&ov Javaoioi, xai ovx dya&6v neo iovrct, 
o% nov vvv Sarai noTideynevoi. ahdo 3 A%iXXevg 



605. Tifirjs, vgl. o", 475 rifxijvTa. 
Od. »7, 110 rexvrioaat. 

607. ov t{ fie - XQ£(6, vgl. zu 
Od. «, 225. 

608. Aibq aYötj, durch die 
Schickung des Zeus, die von Zeus 
mir verliehene Bestimmung (als 
erster Held der Achäer anerkannt 
zu sein). 



609. 



7iaoccuti>£?. Das Relativum bezieht 
sich natürlich auf ctiaa, aber dieses 
schliesst nach dem Zusammenhang 
den Begriff vou Ttfurj in sich. Achil- 
leus ist schon wieder etwas ruhiger 



geworden und von der leidenschaft- 
lichen Gereiztheit zurückgekommen, 
die ihn oben 356-363 und 417- 
419 hatte aussprechen lassen. 

616. fitfgso. Das Präsens hat 
Homer nur hier; vgl. das spätere 
peoiCea&ai, sich zutheilen lassen. 

620. in gehört zu vevOE (/7a- 

621. n vxtvov Ifyog, die feste, 
festgefügte Bettstelle. T«£/o"ra, auf s 
schnellste, d. h. je eher je lieber. 

625. fxv&oto TtXevTrj, die Voll- 
endung unserer Rede, d. h. die Er- 
reichung, Verwirklichung unseres 
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9 ayQiov h oxrjO-eooi &exo iteyaXrjxooa Svnov, 

630 o%exXiog, ovöe fiexaxQertexai yiXöxrjxog etclIqwv 
xrjg rj piv naga vtjvoiv ixio/ttev ffo^ov aXXiov 
vrjXrjg. Kai per xig xe xaoiyvrjxoio cpovrjog 
noivrjv rj ov rcaiöog eöe^axo xeO^prjwzog* 
xai 6 (i£v h ör'iiHp fiivei aixov noXV änoxiaag, 

635 xov de t egrjxvexai xgaölrj xai dv^iog dytjviog 
7totvr)y öe^af.Uvov. aol <T aXXrjxxov xe xaxov xe 
&vfiov hi ozrj&eooi 0-eoi &taav etvexa xovgrjg 
oXrjg. vvv de xoi enxd nagloxof.iev e£o% dgiöxag 
aXXa xs tcoXX* eni xijai. ov <T iXaov ev&eo ^vpov, 

640 aideooai de fieXa&gov' vnwgocpioi de xoi elftev 
nXrjSvog ix Javawv, fue/ua/iiev de xoi e%o%ov aXXwv 
xrjdioxoi x 3 e'fievai xal (plXxaxoi, ooooi lAyaioi" 

xöv d 1 aTtajueißofievog ngooicfrj rcodag dxvg ld%iXXevg 
,,AIclv dioyeveg TeXafiwvie, xolgctve Xawv, 

645 ndvxa. xi fxoi xctxd Ovf.iov ieloao (.iviy^oaod^cti' 
dkXd fioi oiddvexai xgaälrj yoXq), bnnox* ixeiviov 
IxvTjOoncu, Sg fi 3 dov(p7]Xov ev 'Agyeioiaiv egs^ev 



Zwecke», vgl. Od. «, 249 itUvrtji' 
notrjoat,. 

629. ayQiov &4to - {gijyQfoOf, 
exasperavitf er bat erbittert, ver- 
härtet, unversöhnlich gestimmt, vgl. 
636 f. 

632. vrjlrjs, steigernde Wieder- 
aufnahme v»n cr^^rAio?, daher mit 
gehobener Stimme zu sprechen. — 
xal fiiv Tis ts xii.y vgl. zu ß, 292 
und Od. i//, 118. — qm-rjos hängt 
von iJ^uro ab: er nimmt vom 
Mörder seines Bruders eiu Löse- 
geld an. 

633. rj ov ntatiog Tt9vt)(UTos - 
rj natöos (f ovrjos, oder, wenn sein 
Sohn erschlagen wurde, vom Mör- 
der des eigenen Sohnes. 

634. o fjilv d. i. 6 (fovevq. Ge- 
wöhnlich musste der Mörder sich Tür 
ein Jahr in die Verbannung begeben, 
um der Blutrache der Verwandten 
zu entgehen, vgl. Od. u>, 118 ff. 



635. iQrjTvtTat, wird bezähmt, 
von Gewaltthat zurückgehalten. 

610. atdeaaai /uiJLa&Qor, ehre 
das (gastliche) Obdach, indem da 
dich gegen uns, deine Gastfreunde, 
nachgiebig erzeigst; vgl. 204. 

641. nXrjßvns ix Juvkiow aus 
derGesammtzahl der Danaer, gleich- 
sam als Vertreter der Nation. 

642. (fdraroi (ndrTw) offffot 
'Ayatot. Die Worte c*o X ov alltav 
sind Verstärkung zu den Superla- 
tiven. 

645. ndvra ri, Alles irgendwie, 
ich weiss nicht wie Alles. Durch ti 
wird das ollzustarke ndvia gemil- 
dert. Vgl. zu </>, 101. Od. #, 11. 

647. nffvifrjkov, von ungewisser 
Etymologie (o"«<rijc flroyoj?), ist 
jedenfalls hier Neutrum des Accu- 
sotivs, wie drda.'talov [ZirÖQ* 
lujoyt,) Od. J, 693. Für den Begriff 
scheint am besten zu passen: thö- 
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?ATQeiöri$ (og ii xiv dxifMqxov fiexavdoxrjv. 9 

dXV vfieig eoyeo&e xcci dyyeXirjv dnocpaoSa' 

ov ydo ttqIv noXlftoio fiedijooftai aifiaxoevxog f 6! 

tzqiv y* viov JjQtdfuoio öatq>QOvog y "Exxooa ölov, 

MvQftidöv(ov Ini xe xXioiag xai vtjag ixio&ai, 

xrelvovx' lAqyuovg, v.axd xe o/tivgai nvql vrjag. 

djnopi di xoi xfj i^ifj xXiolj] xai vrji f.ieXahnß 

"Ey.xoqa xal fXB(.ia(jjia fidxrjg oxrjoeo&ai 6Lw. ii 6! 

äg ol di exaoxog iXwv öercag d(.tq>iyLVTceXXov 

oneioavxeg Ttagd vrjag l'oav ndXiv r]qx B °** 'Oövooevg. 
TldxQoxXog ö y haQoioiv iöe öfiufjOi xe'Xevaev 
(Dotvixi oxoQaoat tzvxivov Xtxog otxi xdxioxa. 
al <5* i7tt7t€i\>6{ievai oxögeoav Xixog wg ixeXevoev, 6i 
xcoed xe Qrjyög xe Xivoio xe Xeuxov awxov. 
€v& y 6 yiocov naxeXexxo Kai ölav efiifivev. 
avxdg IdxiXXevg evöe {tvxy xXiolrjg evnrjxxov 
zco (5' aqa naQxaxeXexxo ywrj, Ttjv Aeoßod^ev rjyev, 
(Dooßavxog x^vydxr-Q <JiOf.irjdrj %aXXi7idqv t og. 6i 
TIdvQoyikog ö* ezioio&ev iXtgaxo' nag d* aga %at ttp 
^Icpig ivCwvog, xrjv ol noqe öiog 'iyjXXevg 
2xvqov eltdv alnelav, 'Ewrjog nxoXLeÜoov. 

riebt, frevelhaft. ^^«wr«, so eifrig er sein mag. 

648. l4TQeb$r)S - fisxavaair\v Uebrigens geht Achilleus in der 
= n, 59. ptTttvcioTris, bei Hesiod. selbstsüchtigen Bedingung, die er 
Theog. 401 juetai'aifrris, s. v.o. in seinem gereizten Stolze 65U-655 
fuiroixog t Ansasse, Niedergelass- aufstellt, noch über seine ursprüng- 
ner, der als solcher keinen Theil liehe Forderung «, 409 f. hinaus, 
an den Ehrenstellen, ja selbst der 657. nnoit rrjccg iaav ist zu er- 
Rechtsgemeiuschaft des Staates klären nach 182 ßujr\v nctQit #<>« 
hatte (ar//tqro;)und daher mancher- &akdaat)<;. 

lei Kränkungen blossgestellt war. 663. ftv/io Schol. tv T(p ivdo- 

654f. ttftyl fS4ioixik. Die Da- T«roj Tony Trjs axrjvrjs, in pene- 

tive xXtoty und vrß müssen von iijx- trali recessu, vgl. zu Od. y, 402. 

(mit örtlichem ßegriffe) abhäo- 664. Ai Cßo&tv, Vgl. 120. Diese 
gig gemacht werden, da sonst diess Umständlichkeit in Dingen, die nicht 
Wort ganz müssig wäre. t/J tyrj zur Sache gehören, und die vielen 
(durch Krasis oder Synizese zu sonst nicht vorkommenden Eigen- 
lesen wie 360 ov t uo$) gehört namen 658-66S deuten auf einen 
zu beiden folgenden Nomiuibus, spätem Ursprung von einem etwas 
xha($ und vt)(, bei meiner Hütte vorwitzigen und lüsternen Dichter, 
und meinein Schiff hier. — . xal 668. Zxvqov ist von einer Stadt 
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9 oi <T otb dt} xXiolrjOiv iv lAtoeiduo yfaovro, 

670 Tovg itt-v äoce yqvotoioi xv7telloig visg Idxctiüv 
dsi,de%<xT aXXo&sv aXXog dvaoxadov, Ix t eqeovxo' 
7iQOJVog <T i&oeewev avai; dvögwv Ziyctfiifmav 
„bitc dys |U S , cJ TtoXvaiv* ^Oövobv > fisya xvöog l4%ctuov' 
rj q 3 bö-eXei vrjeooiv dXE^BfiEvai öijiov tzvq, 

675 jj arceeiTte, %6Xog d* W B%Bi ^EyaXrjTOQcc &vpov;" 
töv ö y olvtb 7tQOotei7t£ TioXvxXag ölog 'Odvooevg 
„IdroEidr) xvdiots, avat; dvögtov ^4ydfXBfivov 9 
xEivog y* oi* ed-eXu oßiooai %6Xov, dXV bti fidXXov 
7ti(XTcXdverctt fAEvsog, ob ö 1 dvalvsxai yös od öwga. 

680 avxbv ob q>go%EG$ai iv IdgyEioioiv avcoysv 
OTtTUog xbv vrjdg tb ooyg xal Xadv Idyctiwv 
avrog <T ^7tBiXr]OBv fjoi cpccivofi£vr]<piv 
vrjag bvoobX(.iov$ dXccö* bX*b(.iev df.iq>LBXiooag. 
/.ai d* Sv tolg dXXoioiv l'<pt] TzaQafiv&ijoao&ccL 

685 oixad* drtonXEiEiv, inBi ovxhi drj et b tetc^wq 
'IXiov ahcEivrjg' fidXa ydg e&ev BvgvoTtcc Zsvg 

%E~IQ(X Btjv V71EQEOXB, TE&CtQOljytCCO l Öß XctoL 

Sg ecpcrv 3 • bIol xal otds rdö 3 Bmiiisv, o% fioi bixovto^ 
^äiag ytai xijqvus öva), 7CB7iwfiBV(o dfxqxo. 
690 Q)olvil; d' avd-' 6 yigcov xctTEXigavo' Sg ydg dvcoysi, 
nqjQCt oi iv vtjBOOi g?iXr]v ig naxqid 3 ErtrjTcti 
avQioVj i]v ExreXfioiv avayxj] o ov %i fxiv agBi." 
wg B<pa&\ oi <T ctqcc ndvxBg dxrjv iyevovco oitonfj 



in Klein -Pbrygien zu verstehen, 
dergleichen Achilleus nach 329 auf 
seinen Streifzügen eilf eroberte. 

673. ttn aye f/, tu d. i. itn 
itye fioi^w Vgl. zu«, 170. 

674. r\ () l t&tltt nicht abhängig 
vom vorhergehenden eini, und da- 
durch lebhafter. 

679. uvud'tiai = 7i(tQaii€iTcti f 
er weist zurück, verschmäht. 

6Su. avTÖv ah xik. = 423 f. vgl. 
346 f. 

682. avTos gehört zum Infinitiv 



iXxiuev, vgl. 358 ff. 

6h4-687=x«i (f' av= 417-420. 

685. intl ovxixi ötjirs xti. sollte 
eig. oblique ausgedrückt sein (vgl. 
zu 5931'.); daher nachher 688 wg 
t(pctT\ erg.l4/tll€vg. Warum aber 
berichtet Odysseus nur die ihm voo 
Achilleus zu Theil gewordene Ant- 
wort und verschweigt die etwas 
nachgiebigere und anscheinend gün- 
stigere an Aias (650-655)? 

688. tiaC = ndouoi oder oiol 
t£ eta iv. 
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[fiv&ov dyaoodptevoi' /idXa ydg xQaxjEQÜg dyöoevoev]. 0 

örjv d* avett) rjaav zeztrjozeg vleg l4xaiu)v' 695 

Sipe di örj ueriturs ßorjv dya&og JiOfirfdtjQ 

„'AxQeidrj xvöiozs, ava§ dvÖQwv ldyd/iefxvov y 

fitjö^ ocpeXeg Xiooto&ai dfivfiova nrjXeliova, 

pvola dtüQCt ÖLÖocg' 6 <T dytjvtoo iozi xai aXXwg- 

vvv av /.uv 7toXv /laXXov dyrjvoQtrjOiv ivfjxag. 700 

dlV rj zoi xelvov fiiv idoo/uv, ij xev l'goiv 

/J xe titvfl' zoie (f avze paxrfoezai, ojtnoze xiv (itv 

&v/i6g ivi ozrj&eooiv dvioyrj xai &£Ög ogot]. 

dXX 3 aye&\ (ig av iycjv iiitu)^ nuSton&a ndvzeg. 

vvv fAEv y.otf.nqoaod'B zez aqn6f.iBVOi (flkov ijtoq 705 

oizov xai oivow zö ydg fxivog iozi xai dXxtj- 

avzdg inet xe qpavrj xaXrj QododdxzvXog f^tog, 

xctortaXifitog tzqo vewv exifiev Xaov ze xai innovg 

ozqvvcov, xai ö' avzdg evi tzqwtoioi ndxeo&ai." 

äg i'fpof^V 01 i' QQQ ndvzeg ertijvijoav ßaaiXr t eg, 710 
fivüov dyaood/ievoi Jioprjdeog i7t7ioddf.toio. 
xai zoxe öi] OTteLoavzeg eßav xXioir^vde exaazog, 
ev&a di xoifitjoavzo xai vnvov öwqov e'Xovzo. 

K. 

dXXot fiiv naqd vrjvaiv doiozfjeg Jlavaxaidv 10 
evöov navvvxioi, paXaxqi öeö(xrjf.ievoi vTzvy 

694. fiv&ov - ayoQevoev nach hier wieder ao den zuerst (697) Aa- 

431 wiederholt, aber hier ganz un- geredeten. 

passend. Zum Folgenden vgl. das 71 2 f. ißtiv xXioirjvJt xt£., vgl. 

bei 31 Bemerkte. «, 606 - 61 1. 

699. ctyrjVWQ hier tadelnd: boch- 

müthig, trotzig, (6 cf/« trjsavdQttog Nicht nur die Stelle, welche das 

v7itQ7i€7iTtüxa>g etg vßQiv). 10. Buch in der Hins einnimmt, son- 

706. t6 yitQ fxivog lait x. dem auch gerade der Anfang 1-4 

denn das (Essen und Trinken) ist und die ganze durch dasselbe vor- 

Leben (Lebenskraft) und Stärke, ausgesetzte Situation beider Heere 

ist das Wesen davon, bewirkt Le- (vgl. 11 -16. 56. 180- 193. 200f. 

ben und Stärke. ferner 56off. -= /, 66 f. 76 f.) zei- 

708. 7tqö vto> v <J i. zwischen dem gen deutlich, dass die Handlung des 

Lager und der Mauer. Zu t/t/Mtv Buches nach der Absicht des Dich- 

-tnnovg vgl. ,9, 254 ayjptv - ters in die gleiche Nacht fallen soll, 

"nnovg. Die Rede wendet sich wie die im vorigen Buche erzählte 
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10 dXV om ]Axqu6r]v l^y af.it ixvova noifiiva Xatav 
vrtvog I'x« yXvxeqog, rcoXXd (pqeoiv oQuatvovza. 
5 wg ö* oV Sv aGTQ(X7Ttfl noaig "Hq^g rjvxofioio, 
tev%ü)v i] noXvv opßqov d&io(parov tfi %dXa^<xv :» 
r/ viqyerov, otb neq te xiwv eTtdXvvev dqovqag, 
i]€ 7to&i fCToXif-toio niya azofia TtEvxEÖavoto, w ' 1 
äg tcvy.iv Iv OTTjd-eooiv aveoi£vd%il£ ^yafii/nvcot' 

10 veioSev in xqaölrjg, TQOftiovzo de Ol (pqevEg ivtog. 
rj toi 6V lg tieÖIov t6 Tqtüixov d&qrjoEUV,^ 
&ctvfxcttev 7tvqd rcoXXd, Ta xaiETO 3 lXio&i nqo, 



Gesandtschaft an Achilleus, d. b. die 
Nacht unmittelbar nach der xdAoc 
fiäx^l' Dadurch kommt allerdings 
eine grosse Unwahrscheinlicbkeit 
in die Sache, zumal wenn man er- 
wägt, dass in beiden Handlungen 
derselbe Odysseus eine Hauptrolle 
spielt; aber der überhaupt etwas 
schwache und matte, mehr wort- 
als gedankenreiche Dichter nahm 
daran keinen Anstoss. Ueberdiess 
lasst sich nicht leugnen, was schon 
die Alten fühlten, dass dieses Buch, 
ohne dem Ganzen »irgend Abbruch 
zu tbun, aus der Reihe der übrigen 
herausgenommen werden könnte, 
indem es keinen eig. Fortschritt der 
• Handlung enthält, ohne Eiufluss 
auf den Gang der Ereignisse bleibt 
und nirgends eine Rückweisung 
oder Beziehung auf dasselbe statt- 
findet. Auch die Sprache hat viele 
Eigenheiten und VVillkürlichkeiten, 
ungewöhnliche Wörter, Wertfor- 
men und Bedeutungen. 

1 f . aXXoi fikv-tvJov xi£. Der 
Uebergang ganz ähnlich wie ß, lff. 
vgl. Od. o, 4-8, aber hier weniger 
passend, weil auch viele der andern 
agiatijig mitten in der Nacht auf- 
geweckt werden. 

5. wc (T OT uv (<GTQ(t7TT y. Aus 
dem in der Anwendung des Gleich- 
nisses 9 beigefügten nvxira ergiebt 
sich, dass sich die etwas un- 
klare Verglcichung auf die schnelle 



(gleichsam dichte) Aufeinander- 
folge der Blitze, des Wetterleuch- 
tens vor einem Gewitter bezieht; 
ebenso schnell und dicht folgten 
sich die Seufzer, die. sieb aus der 
gepressten Brust Agamemnon's los 
machten. Aber die Darstellung die- 
ser Angstund Bangigkeit hat einige 
Uebertreibung (15 f. 93 f.). 

6. Ttvxwv, wann er bereitet und 
also durch das Blitzen auch ankün- 
digt. Richtig kann daher 7 auch 
das Schneegestöber viiftrös er- 
wähnt werden, da oft auch dieses 
aus einem Gewitter, zumal im Früh- 
ling, hervorgeht. ud-£oif>aiov ist 
verstärkend dem noXvv nachge- 
sandt. 

8. rj€ no&i nroXifioio. Wie man 
während des Wetterleuchtens noch 
nicht weiss, welche Art der Wit- 
terung es herbeiführt, so ist man 
auch darüber ungewiss, ob dasselbe 
nur eine der genannten Naturer- 
scheinungen, oder ein anderes wich- 
tiges Ereigniss, z.B. Krieg und dgl., 
vorbedeute. Vgl. q, 547-550. — 7iro- 
teiuoio fx. oi 6uu auch von Ttv/wv 
abhängig: den weiten Rachen des 
unglückhringenden Krieges (vorbe- 
reitend). 

11. ot - a&Qtioci€V 9 von seiner 
Hütte {xltaiT}) aus, indem ihn die 
innere Unruhe nie lange auf dem 
Lager ruhen Hess, bis er endlich 
1 7 ir. ganz aufstand. 
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avktov ovpiyyiuv %* honrjv o/uaö6> t* dv&pwTtwv 10 

avrdp oV ig vfjdg ze l'doi xal Xadv l4x<xiwv y 

TtoXXdg ix xecpaXijg npoÜeXvnvovg h'Xxtzo %avca$ 15 

vipo& 3 iovxi Jii, fiiya <T eareve xvödXifxov xfjq, 

fjöe de oi xazct dv^iov dglotrj qxxivszo ßovXij, 

Neotoo' em npwioy NrjXijiov iX&€fiev dvdpüv, 

ei nvd oi ovv prjTiv dfivjt'iova texrijvaiTOj 

rj zig dXe^lxaxog näoiv Javadloi yevoizo. 20 

6(>&io9€ig d* evdvve nepi ozrföeooi %ii;6)va y 

7zoaoi d' V7ib XiTcaQolaiv idijoctio xaXd niöiXa, 

d/tiffi <T eneira ö(X(poivov eiooaro dtoiia Xzovrog 

al'&wvog fiieydXoio nodqvexeg, diXero d* iyxog. 

wg ö* avzwg MeveXaov t%e rpoftiog — ovöi ydp ctvzij* 25 
vnvog inl ßXtcpdpoioiv i(pi^ave — /mj ri ndSouv 
1/ipyeloi, %ol öij e&ev etvsxa tzovXvv i<p* vypijv 
tjXv&ov ig Tooit]v, n6Xef.iov d-paovv opfialvovjeg. 
TxaQÖaXerj (.tiv tzplütcx ^uzdcppevov evqv xdXvxpev 
noixlXr], avzdp ini OTSfpdvrjv x£(paXrjq>iv delpag 30 
&ijxazo %ctXxelriv, öoqv d* eYXeto y,sipi naxetfl* 
ßfj 6* ifiev dvotjjocov Sv ddeX(peov> og fxiya ndwiov 

13. avkdüv avqiyywv i€, nach es, die Helden in ungewohntem und 

barbarischer (phrygischcr, nicht hei- altertümlichem Aufzug erscheinen 

leaischer) Art* Doch haben diese zu lassen. Eine Löwenhaut hat 

Instrumente wohl keine Beziehung auch Diumedes 177; Menelaos 29 

auf den Krieg, sondern werden von ein Pantherfell wie y, 17 Paris; 

den Trojanern nur gebraucht, um Dolon 334 f. eine Wolfshaut und 

sich aufzuheitern und die Zeit zu einen noch ausgesuchtem Helm, 

verkürzen. So kommen er, 495 auch 2i.atß(oyog nach üatfotvbv dtQ- 

avlol ifOQpiyyiq Tt in der Be- fia und neben fjfyakoto rauss un- 

schreibung der Hochzeit vor. zweifelhaft auf die Beschaffenheit 

16. vif/od-' tovn Jil. Dieser des Innern, den feurigen Muth, be- 
Zusatz zeigt, dass das Ausraufen zogen werden, 
der Haare nicht nur ein Ausdruck 26. itfffare, er setzte sich, wie 
des Schmerzes, sondern mit zu den 91 f. fiti 11 nttdotei' hüogt ab von 
Geberden des brünstigsten Gebetes t/t tqo^oi; , worin ein dtdioxa 
um Hülfe zu rechnen und gewisser- enthalten ist. 

massen ein Opfer ist. Vgl. /, 77 f., 27. vyQt}V, vgl. zu Od. «, 97=d, 

wo die Worte outT 'Extoqi d-vfiov 709 mit lliad. £, 308 tnl T(>ar/6- 

fnetfrev zu beachten sind. qtjv re xttl vygrjv* 

21. 6nfra)!t€(s, vgl. zu ß, 42. 30 f. tnl ist mit ÜrjxaTo zusam- 

23. öaipotvbv ötnfict liovrog. menzunehmen, und von int(tr}xaTo 

Der Dichter dieses Gesanges liebt hängt der Dativ x6<paXrj<fiv ab, vgl. 
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10 lAgyuwv rjvaooe, &£og <T äg tieto örjfiq). 

%6v d' €VQ y äf.icp y Coitmai Ti&rjjuevov evrsa xaXd 

35 vrjl Ttdga ngv/ainj' r<£ <T dondoiog yhet iXd-iov. 
töv nqoTBQog nqoö££i7t£ ßor]v dyad-dg MeviXaog 
„Wqp# J oStcoq, rj$£i€, xogvoo£ai; 17 tiv haigcov 
ozqvvhig Tgaeooiv btcIoxotcov; dXXd fj.dk 3 alvwg 
delöco (Lirj ov tlg toi vnoox^tai toöb egyov, 

40 avögag dvofieviag axoftia^ifiev olog etzbX&wv 

vvxta di dußoooirjv fidXa ng d-gaavxdgöiög total." 

töv a7za(.i£iß6/u£vog Ttgooeqrrj xgdtov !A.yafii(xva)v 
„X^fw ßovXrjg ifti xal ai, öiOTQsqtig w Mevikae, 
x£göaXiiqg, fj %lg x£v igvooecai r]di oatooei 

45 Idgyuovg xal vrjag, stceI Jidg hgartBro qpgrjv. 
'Exzogeoig aga (xdXXov enl q>giva &rjx' Ugoiaiv 
ov ydg nw Idoprjv, ovd* ixXvov avörjoavrogy 
ävdg* sva Tooodöe ^uqueq 3 in* rjfiaTi furjTioao&ai, 
000* "Exzwg tgg£§£ dilcpiXog vlag lA%aiü>V) 

50 oi'rwg, ovt£ &£ag vlög (pLXog ovt£ &£oto. 
zgya <T bq£^ 00a gprjftl fi£XrjO€H£v Idqydoioiv 
örj&d te y.cci öoXi%6v zooa ydg xaxd firjoaT y lA%aiovg. 
dXX 3 l'&t, vvvy jflavra xal 'Idofiwvrja xdX£oaov 
i>ifi<fc( &iü)v nagd vrjag' iycj <T inl Niozoga ölov 



46. 257. 

34. Tt&rjfievov, wie 83. 247 
Tt&rjfitvai, vgl. xaXrj/nevai 125. 

38. Tywtoatv ln(axo7iov=342, 
den Troern zum Späher; vgl. Virg. 
Aen. 2, 47 (machina) Inspectura 
domo*. 

41. %GTat=av tir\, es müsste sein, 
vgl. zu y, 412. 

44. r\ iig xev invoaeiat. Vgl. 
auf der einen Seite 36 r\ Ttg 
orrjasi, anf der andern unten 282 
o xe TgwiOöi (xhXr]att. 

45. Jttog hQantxo (pQrjv. Vgl. «, 
18-22. 

46. fiäXXov - ifQoicriv. Vgl. Ge- 
nes. 4, 4 f. xal inetös.v 6 //£of 
Inl ZißeX xal inl rotg dalootg av- 



tov' inl (ff Kaiv xal int raig. 
■frvofaig avTov ov n q oo 4g%€. 

47. ov ydg - avürio'avTog, nie 
habe ich (selbst) gesehen noch auch 
erzählen (einen Erzählenden) ge- 
hört, dass u. s. w. 

48. *V Tjuart , vgl. zu Od. ß> 
284. 

50. avTtog hier deutlich Adver- 
bium von aviog, durch sich selbst, 
für sich allein, ohne einen rechten 
Grund und Titel, eine besondere 
Berechtigung (ovre xteäg vlog-ovrs 
&foto). — Die zwei folgenden Verse 
sind nur eine Variation des Gedan- 
kens von 47-50. 

54. naQa vrjag - i, 657. Aias 
und Idomeneus hatten nämlich im 
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elfii, xai otqvveu) dvoTrjfievai, ai x i&iXrjoiv 10 
iXd-elv ig cpvXdxojv ibqov riXog yd' inixukai. 56 
xeivtp yaQ xe fidXiava Tti&oiaTO' toio ydg vi 6g 
ai;f.iaivFA qtvXdxeaai, xai 'Idofievrjog onawv 
MriQiovrjg' rotaiv ydg iTtBxqditonkv ye \xdXiaxa." 

%6v d* yftelßew 3 enaita ßoyv dyct&dg MeviXaog 60 
jjTtwg yaQ poi (Av9(p iTtutiXXsai yöi xeXeveig; 
ctv&i iiivo) fxerd toiai, öedeyn&vog elg o xev e'X&flg, 
ye &eo) /nerd a y afaig, inyv ev roig imvellw;« 

%6v 6' avzs nQOoieutev äval; dvögcov LiyafxifAVwv 
„ccv&i fievsiVj ftij mog aßgozd^ofiev dXXyXouv 65 
iQXOfievü)' noXXai ydg dvd otqcctov bIol xeXev&oi. 
y&eyyeo ö y jj xev Xtja&a, xai iygyyoq&ai avwx&ij 
7ta.TQO&ev ix yeveyg ovofxdlmv avöqa exaOTov, 
Tidvrag xvöaivwv /ityde (xeyaXlCeo dvfiqi, 
dXXd xai avroi tveq novew^e&a. wöe nov a^uv 70 



ScbifTslager ihren Standort neben 
einander, vgl. 112 f. 

56. t€Qov rtXog, vgl. zu Od. w, 
81 'AQytltoV Uq. aTQazog «ty/ui/- 

TCCCJV. 

57. roto y. vlog=i, 81 iVfffro- 
Q(Sr\v &Qaavfn\t$itt. Ebend. 83 ist 
auch Meriones genannt, ohne dass 
sich für ihn irgend ein Vorzug vor 
den andern Befehlshabern der Wa- 
che ergäbe. 

61. nuig yuo fioi xri. Wir wür- 
den diesen Satz eher als Einwen- 
dung und Gegensatz zum Vorigen 
(53) autfassen. 

62. avfri - /Hera Tolaij soll ich 
dort unter diesen, d. h. bei 
den Wächtern und in ihrer Mitte 
warten, bis du (mit Nestor) eben- 
dahin kommst, oder soll ich, nach- 
dem ich meinen Auftrag bei jenen 
ausgerichtet, dir wieder nacheilen 
(und hierher zu deiner xXiair\ zu- 
rückkehren)? 

65. cwfrt fze'vstv. Agamemnon 
hat also im Sinne, erst bei den 
Wachen (126 noo nvXdtov (v cpv- 



Xctxtaoi) wieder mit Menelaos zu- 
sammenzutreffen. 

67. lyorjyoQ&ai itvtox&i xri. 
ist nur auf die Wachen zu be- 
ziehen, zu denen er kommen wird, 
nicht auf das übrige Heer, vgl. 
181 f.; jene soll er auch anrufen, 
damit sie ihn nicht für einen Feind 
halten. In tyQrjyog&ai ist der Ac- 
cent — der Ueberlieferung gemäss 
— nach AeoÜscher Weise zurück- 
gezogen (wie in fiifioQ&ai, t£toq- 
dcci u. a.). 

68. naiQo&tv und ix ytverjg 
stehen ix nttnccXXrjXov. Sinn: zeige 
dich gegen alle leutselig und freund- 
lieb. 

69. /jt}(U /jteyaXt&o &vfiü), und 
sei nicht zu stolz, wo etwas zu 
thun ist, selbst Hand anzulegen. 
Eine Erinnerung die bei Menelaos 
kaum nölhig war. Derselbe Ge- 
danke wird dann, auf den Sprechen- 
den mitbezogen, noch positiv aus- 
gedrückt, aXXu - novtojfie&a. 

70. ojoV nov afifj.iv xri., das 
ist nun einmal unsere Bestimmung, 
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10 Zeig eni yiyvo^ievotaiv %ei xaxorrpa ßctQeicty." 

oJg einwv dneneunev ddeXyeov, ev enizeilag, 
avTaQ 6 ßfj q levcu uezd NtozoQCt noifieva Xawv. 
top <T eigev nctqd ze y.Xiair] %<xi vr t i itelalvg 

75 evvjj evi ficdaxf}- naqä evzea 7toi*iV eneizo, 
danig xai övo öovQe (paeivrj ze ZQvqtdXeia. 
naQ de ttoazr^ xeizo navaiokog, (p {>' b yegaiog - 
tajwv&\ oi* ig 7t6le^iov <p9torjvo(>a 9a)Qrja<Joizo 
laov aycüv, enel ov fiev ejzkzqene yrjqai Xvyqij). 

Sö oQdto&elg <f &q' In dy/ttovog, xeqxxkrjv inaeiqag, 
ldxqeiör]v nqooeeine xai e^eQeeivexo fiv&ip 
„zig <5' ovxog xazä vfjag dvd axqctxov eq%eat olog 
vvxxa öi' 0Q<pvah]v 9 oxe evdovai ßqoxoi aXXoi, 
rje xiv ovqrjwv öi£r]ixevog rj ziv 3 ezatqwv; 

85 (pd-iyyeo, pirjö 3 dxitov in 3 fy* eqxeo- zinze de ae %qew; u 
zbv d* r)f.ieißez 3 enetza aVotf dvdqwv yiyay.ef.iviov 
„dt Neaxoq Nrjlrjiddt], peya xvdog ld%ai&¥, 



das von Zeus uns schon bei der Ge- 
burt bescbiedeoe Schicksal. 

75. tvvq h'i /ualaxij. Ein gutes 
Lager musste auch für Phönix in 
Achilleus' Hütte #, 621. 659-661 
bereitet werden. Für den greisen 
Nestor ist diess keine Weichlich- 
keit: aber an eine Bettstelle ist hier 
nicht zu denken. 

76. «onig - rgvifdUia. Das 
erste und letzte zusammen sind vor- 
nehmlich, was unter ivrta verstan- 
den wird. 

77. CtoOTtjo, vgl. zu <f, 132 f. 
80. oQ&u&elg - inctffQctg d. b. 

auf den Ellenbogen gelehnt und 
das Haupt frei aufrichtend. Anders 
Od. £, 494 Irr' ayxdävog xftpakrjv 
ayi&iv. 

82. r(g <T - fQXttu d. i. r(g 6r] 
av (7 dg - CQ/eai; ovrog steht ad- 
verbial, da, wie 341, vgl. 141 
itif f? ovito xri. — xara rijag, bei 
den Schiffen: ava orgarov, durch 



das Heer hin. 

84. tiv ovQtjtov xri. Dieser 
Vers wird seit Wolf nach Ari- 
starch'a Vorgang gewöhnlich als 
unecht eingeklammert. Und aller- 
dings, wenn ouQtjtüv nur von ovqiug, 
Maulesel (a, 50), genommen wer- 
den könnte, so wäre die Zusammen- 
stellung von ovgqaiv nnd hafgcov 
unpassend und geschmacklos. Weon 
aber ovQivg nach einem Scholion 
und G. Curtius als Verlängerung 
von ovQog (vgl. zu Od. y, 411) mit 
individ ualisirendein Nebenbe- 
griffe gefasst wird — nach Analogie 
von ctQtortvg zu «p/aroc, rtoftrtivg 
zu rro t unog, und vielen Eigennamen 
wie Mtixiortirg u. a. — : so macht 
es einen schicklichen Gegensatz zu 
kra(Q<t)v{ K ü h rer- Gefährten), 
und pnsst namentlich gut im Munde 
des ovnog l-fgatiov Nestor. 

85. tCrrrt - XQ*°*>' Vgl. zu Od. 
a, 225. 
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yvtooeat, lAzQeidrjv Liya^ie^vova, xov Tteoi rtamov 10 

Zeig iver^xe tvovoioi öi aujitotg. elg 8 x dvt/Liij 

h orrj&eooi pevy xai f.ioi cplXa yovvax* OQWQtj, 90 

nXdtonai wd\ inei ov poi ht oftfiaai vijöv^og vnvog 

ttdvei, dXXd utlet, noXe^iog xai xtjde' Idxaidv, 

aivwg ydq Javawv neoideldia, ovöi um fjtOQ 

i'fj.7t€ÖOP, dXX* dXaXvxvrjfiai, xqaöirj öe {toi t^o) 

oxrfteiov ix&owoxei, TQOjttiei <T vtto qpaidipia yvia. 95 

dXX* ei ri dqalveig, inet ovöi ae y* vnvog ixdvei, 

devQ* ig zovg (pvXaxag xaraßeionev, ocpoa YSoy^iev, 

firj rot fiev -/.audio) ddrjxozeg rjöi xai vtzvio 

xoifitijoiovtai, dt dg (pvXaxijg iiri ndyxv Xd&iovxai. 

övouevieg ö* avöoeg axeödv eiatac ovöi %i idpev, 100 

fjaj mag xai did vvxra ftevoivijowoi {taxeoSai." 

%bv d' r^iü ßex eneixa Teqr)viog \nitoxa Neattoq 
,ylAvQeLdrj xvöiOTe, ava^ dvÖQtuv Läyd^iefxvov, 
ov d-rjv "Extoqi fi d via vor^iata jurjTiera Zevg 
ixreXeei, oaa nov vvv eXnexar dXXd y.iv oiw 105 
xijdeoi f.iox&r}oeiv xai nXeiooiv, ei xev lAxiXXevg 
ix xoXov dgyaXioio {leraoxqexprj qpiXov rjtoq. 
aoi de fidX 3 %\fjofA iyo)' noxi <f av xai iyeiqo^iev aXXovg, 



88. yvutreai, du wirst sogleich 
erkenoen, sobald ich spreche. Vgl. 
Od. ß, 40 Taxa <T ttfffat avrog. 

89 f. iif o x - ÖQtuQr) (aus 1, 
609 f.) soll oor Ausführung des Be- 
griffes von ötafinfois sein: für im- 
mer, so large u. s. w. 

93. alvtog yao davaiav TMQtdtC- 
6*ia. Der Genitiv davaiav büngt 
von nfQttiitiSia ab und bezeichnet 
den Ursprung, die Ursache wie p, 
240 ov ti roaov vixvoq ntotötl- 

vgl. Od. J, 820 to5 (T aptf t- 

94. tftntSov, fest, auf seiner 
Stelle bleibend, im Gegensatz von 

OTrjiMtüv IxOncioxti. dXaXv- 
xrrjuai vgl. Herodot. 9, 70 äXv- 
xtuCov, sie waren voll Angst und 



Schrecken. 

9Sf. utj - xoifÄrjOtovrai. i/r mil 
dem Conjonctiv zwar fragend, aber 
zugleich als Ausdruck der schwe- 
benden Erwartung, der Besorgniss 
und des Wunsches, das Befürchtete 
zu verhindern. Ebenso 101.— xa- 
fiarq* - xai vnvqi, vgl. zu Od. £, 
2. Vgl. das französische etre tour- 
mente par le sommeü. 

105. oaa nov vvv ilntxat, wie 
t, 323 og nov vvv 'P&irjif.t riotv 
xara ödxnvov tfßu. 

106. tl xev l'ix'Xkevg xri. Eine 
freilich im jetzigen Moment sehr 
unwahrscheinliche, und doch der 
Verwirklichung nahe Hoffnung. 

10S. 7totI wie nobs e, 307./, 59. 
TTQOll n, 86. 
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10 rjpiev TvSeidrjv dovqixXvzdv rjd* 'Odvorja 

HO rjö* AYavra xayvv xal OvXiog aXxi\iov viov. 
dXX* ä rig xai tovoöe f.iBroi%6fiBvog xaXiosisv, 
dvzi&Eov x* AYavia xal y IÖ0(iBvrja avaxxa* 
tcüv ydq vfjsg ectoiv kxaoTcxzco, ovde pdV eyyvg. 
dXXd (pllov n sq Iowa xai aldolov MsviXaov 

115 vbixbooj, e? niq (.toi vBjUBOrjüBai, ovd 3 e*7ZixBvoto, 
tog evdsiy aoi d* ol'q> BnhqBxpBv novho&ai, 
vvv ojcpelev xata ndvxag dqioxfjag 7rovha&cu 
XiaoofiBvog- XQ £l w y&Q txdverai ovxh* dvexrog." 
tov <T ovtb nqoaiBMBv ava^ dvöqtüv Odyafiiftvwp 

120 „t<5 yeqov, SXXotb /luv ob xal alridaa&ai avioycc 
noXXdxi ydq (ib&lbI tb xai ovx b&bXbc novaBa&ai, 
ovt oxvqt blxwv ovx 1 dq?Qadij]Oi vooio y 
dW fiui t bIooqocjdv xai i^iijv noridiyfiBvog oq^v. 
vvv $* ifiio nqoTBqog fiidX 3 erciyqBTO xai fxoi Inioxr^ 

125 tov fiiev iyu> nqoEt)xa xaXrj^iBvai ovg av (iBraXXag. 
dX?J lOfiBV xsivovg öi xi%7]o6/Lts&a rtqd nvXdwv 
iv (pvXdxBGO*' iva ydq oq?iv ifticpqaöov yyBqeEG&ai." 
tov d' i}ii*lfie$* k'jTBtva rBqrjviog mnoxa NiaTwq 



109. Tvdtidnv-W 'Oövorja. 
Diese waren wohl in der Nahe ge 
lagert, vgl. 136 ff. 

110. Alavra Tcc^uv = ß, 527 
'(Mijof xa%vg Atag, vgl. £ 520. 
<PuX£og-ui6v, Megesnarh/?, 627f. 

111. ttXX tX rig- xaXiautv, erg. 
xaXt&f av i/oiy ^(To^^/'qj fxoi 
ytvoir av = w, 74. Vgl. zu Öd. 
(f, 200. 

113. ixaaxaxb} - lyyvq, vgl. zu 
Od./, 473, und über die Ortsbe- 
stimmung » 9 224 ff. 

115. ot'cf' inixeCato verstärkende 
Wiederholung von vtixtoo). Die 
Bestimmung tl tt€q - vifieorjGecu 
(Conjunctiv; solltest du mir es auch 
verübeln) gehört zu beiden Verbis. 

117. xctT« navTag-Xiaoofitrog, 
vgl. Od. J, 44 &ccv/uatov xmu 
<7tou«. 



120. xtä gehört^ zu uvtoya; zu 
ahiaao&ai erg. ctuTÖv, MtviXaov. 

122. iTx(ov, motus, ductus, mit 
dem Ablat.: aus (Trägheit, - Un- 
verstand). 

123. tpriv oQurjVj deo von mir 
ausgehenden Antrieb. 

124. jLiüXcc soll dem ganzen Satze 
zur atfectvollen Bekräftigung die- 
nen: wahrhaftig, in der That. 
fioi tutort), er ist (unerwartet und 
zuerst) zu mir gekommen. 

125. ovg au fiitaXX^g ist nur 
auf die 112 Genannten, Aias und 
ldomeneus, zu beziehen. 

127. free hier demonstrativ, wie 
h'&cc. Bekker vermutliet indess 
l'icc r ao xri. — Agamemnon deu- 
tet auf 65 «i».9/ fiivttv. — rjyfnff- 
a&ai verstärkte Form von äyffye- 

o&dt, wie xvq£oj von xvgto. 
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„ovrwg öv tig ol veneorjoetai ovö 3 dnifrrjaei 10 
lAqyuwVy or§ xev %iv InotQvvrj uai dvwyfi." 130 

äg einwv h'vövve tcsqI ozrj$£O0t> %i%(avoL^ 
Ttoaai ö 3 vno Xwaooioiv idrjoaro *akä nedila, 
dfxcpi ö 3 ctQa xlalvav neQOvrjaaro gtomxSeooav 
dinlrjv ixradfyv, ovlrj ö 3 inevrjvo&e Xa%yrj. 
elIeto ö 3 JiXxifxov eyx°G> dxax^evov 6£h x a ^x(p, 135 
ßrj S* levat, xctrd vrjag l4%(xiwv xah.o%L%iavwy. 
7TQWTOV i'neiv 3 'Oövorja Jti fivjviv aTCfkartov 
cf vnvov dvlyeiQE rßqrjviog InnoTa NiorwQ 
(p&eygdusvog, tdv ö 3 alxpa neqi (pqevag r}lv&* icorj, 
ex. ö 3 fjX&e xkiolrjg, xal ocpeag nqdg fiv&ov eeinev. 140 
„Tig>d- y ovtü) xazä vrjag dvd oigarov oloi dXäo&e 
vvxta dt 5 dußQoairjv; ö %i dr) jf^/w tooov Ixu;" 

tov ö 3 rjfieißer 3 e'fteiTct reqrjviog Innora NiaTWQ 
„dioyevig udaeQTiddrj, nokvfirjxav 3 'Odvooev, 
lir) vef.if.oa- toiov ydo ax°£ ß^ßirjxev 3 Axaiovg. 145 
all 3 'ine, öcpQa xal allov iyttQnuev , ov % ineoixev 
ßovldg ßovleveiv, rj qtevyinev rji fiidxeo&ai." 

äg g>d&\ 6 di xlioirjvfe xiwv nolv^tig y Oövaaevg 
noixilov dfigf äfwici adxog Sero, ßfj di fiev 3 avtovg, 
ßdv ö 3 in l Tvöeiörjv Jiofirjöea. tov ö 3 ixixavov 150 
ixTog and xhairjg avv tgvxsoiv d(iq>i ö 3 haigoi 



129. ovxaig d. h. wenn er selbst 
so viel Eifer und Thätigkeit zeigt. 

133. ifotvixotoaav, vgl. zu Od. 
5.00. - ccuff l <f nQa d. i. ccfi(p 

louoiq, wie es bei Apollon. Rbod. 
1, 721 f. heisst: avrctQ o y ä^np 

QOVrjOttTO. 

134. ixxadfyv, vergl. oben 24 
nodrjvtxig. 

139. negl (pgivag rjXvfr' Icar). 
Ein äholicber Versaasgang Od. p, 
261 Tifol di oiftag ijlvtf tvrj. 

142. 5 xi dx\ xiifta) r. txet; 
Scheinbar plötzlicher Uebergang 
ans der directen in die indirecte 
Frage ; doch ist im Grunde ein Ver- 
Iliad« I. 4. Aufl. 



bam flnari poi oder xl yfyovtv, 
t( noii ionv davor zu denken. 
Vgl. Od. a, 171 mit 169. Anders 
oben 85 xlnxi di as XS^\ 

147. r) (peuyifutv rß jjidxto&ai 
ist von ßovXtvuv abhängig, wie zu- 
weilen nach uenu7](uU» der In- 
finitiv steht: sei's nun zu fliehen 
oder zu kämpfen. 

148f. 6 de xhairjvSe - avxovg. 
Der entschlossene, besonnene, vor- 
sichtige Odysseus zaudert keinen 
Augenblick, verliert kein Wort, 
sondern handelt, aber aufs 
zweckmässigste. 

151. ixxög ano xliüCrig = 74 
naget xs xlioty xal vtjl [itkaCvy. 

23 
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10 evdov, vito -KQCtoiv <T e\ov donidag- eyxea de ocpiv 
OQd-* iitl oavQurtTjQOQ iXijXaro, TtjXe de xakuog 
Xdnip ojg %e areoonr) Ttaroog Jiog. airdq b y tjQwg 

155 evd\ vtco ö y eOTqono §ivov ßoöq dyoavXoio, 

CCVTCLQ V710 Y.QUZSO(fl %OL7TTjg TSTCLWOTO ty&ElVOg. 

tov TtaQOTccg dveyeioe reorjviog innvia NeOTcoo, 
Xdt; Ttoöi iuvr]oag, wTowe %e veUeae t* avxrpf. 
„eyoeo, Tvöiog vü. %i nävw%ov vttvov ä (artig; 

160 ovx duig wg Toweg fall dowoiup nedioio 
ei'ccTcu ay%i vec5v, SXiyog d 3 exi x&Q°S 

wg q>dd- 3 , 6 d 3 vtcvoio fxdXa xoairtvdyg dvooovoev, 
xal fiiv qxovjjoag eizea meooevro: nooorjvda. 
„ox&Xiog iaai, yeQctii- ov (xev novov ov tcote Xrjyeig. 

1G5 ov vv xal olXXol eaoi vswisqoi vleg IA%cliu>v, 
o% abv bizevzol HxaoTov iyeioeiav ßaoiXrjojv 
7tdvtrj ifcoixonevoL; ov d 3 dnijxctvog eoot, yeoaii." 

xbv d 3 ctv ts 7tQooeei7te reorjviog innoxa Niorwo 
„vai dr) xavrd ye ftdvra, texog, xara uolgav eeineg. 

170 eiolv uiv hol ttaidsg dfAviioveg, sloi de Xaoi 
nal rtoXeeg, %(av xev rig iTtoixouevog naXeoeiev 
dlXä udla ueydXrj x 0€l( *> ßeßlrjxev Idxcuovg* 
vvv ydo dr) ndvxeaow ercl t-voov %ototcu d*iirjg 



156. idnt\s nach Od. <?, 124 ua- 
Xcexov lotoio, nach IL 77, 224 ovkog, 
wollig, wahrscheinlich auf der einen 
oder auf beiden Seiten mit weichem 
Schafpelz besetzt. 

160. inl froojGiKu nttiioio, an 
der Erhebung der Ebene. Diese 
Bezeichnung und die dadurch ge- 
meinte Sache kommt hier zum er- 
sten Mal vor (weiterhin noch A, 56. 
v, 3), wahrend früher der Ort, wo 
sich die Trojaner jetzt befinden, 
ganz allgemein durch vooyt vi<5v 
noTttfitp im StvfovTi 490), 
fitoriyu vtuiv i)Ji Sdv&oio Qodcop 
und iv :itdtaj (,'/, 560. 562), sogar 
iyyv&t VTjtüv (i, 76) bezeichnet 



wurde. 

164. a^irXiog hier mehr Aus- 
druck der bewundernden Scheu 
als Od. u, 279 (wo der Begriff des 
Tadels vorherrscht, wie auch Iliad. 

361): unermüdlich, nicht zu be- 
zwingen. Ebenso 167 afi^avog. 

165. ov vv, vgl. zu Od. a, 60. 

166. hiura hier ziemlich ma- 
ssig und durch seine Breite lästig. 
Vergleichen lässt sich indess Od. 
Q y 185 hin ccq J/j €7i€tra nolivS" 
iitvai [itvtaCveis a^jÄfqov, wo es 
auch nur zum Ausfüllen zu dienen 
scheint. 

173. int £vqov Xaraxat axuijS' 
Sowohl die ganze sprichwörtliche 
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tj /tiaka Xvyqog oXedoog ld%aio~ig rje ßiwvai. 10 
äXX* i&i vvv, AXctvta xa%vv mal OvXiog viov 175 
avotfjoov — av ydo iooi veaheoog — , ei p iXealoeig." 

wg ydS?, 6 6 9 d^g> 3 äfioioiv eiaaaro dtQfia Xiovxog 
al'&wvog fieydXoio noörjve%ig, tllaro d 5 %y%og. 
ßfj 6* livai, Tovg <T ev-frev dvaorijoag äyev rjocag. 
ol <T ore drj g>vXdxeooiv iv dyQOftevoioiv ^tugtor, 180 
ovöe fxev evöovrag yvXdiuov fjyyTOQctg svqov, 
dXX* iyQrjyoQzi ovv Tevxeoiv eiaro ndvreg. 
wg de xvveg negl firjXa dvowotjawoiv iv avXfj 
&r)QÖg dxovoavzeg xQareQogiQOvog , og te xa& y vXrjv 
iQxrjrai 6v OQeoq>r noXvg <T oQV/uayödg in ctvztp m 
ävÖQcüv yde xvvwv, dno t£ oqtioiv vnvog oXwXev- 
äg tcüv vijdvpog vnvog dno ßXe<pdoouv oktolei 
vvnxa (pvXaaoofitivoioi xorxiyV nsöiovöe ydo aiel 
TBTQaqxx^y bnnot Inl Tqcomv dioiev loviwv. 
Tovg ö 3 i yioafv yrj&rjosv löwv, &doovvi te iiv&w 190 
[xcu oq>eag qxovijoag i'nea nteooevra nQoorjvöa]' 
»ovtco vvv, (pLXa zinva, qyuXdooere* ^itjöi %w vnvog 
aiosiTto, nrj %do(ict yevcSfie&a dvoftevfaooiv." 



Redensart als die einzelnen Aus- 
drücke £vqöv und axfii] fioden sieb 
bei Homer sonst nie. Das Subject 
zu tararai enthalt übrigens der 
folgende Vers r\ - oXt&Qog 
ßioivai. d. b. die Entscheidung oder 
Wahl zwischen. Deutlicher ist die 
Constitution in der sonst sehr ähn- 
lichen Stelle Herodot. 6, 11: inl 
Evqov yag axjufjq tyercu ijuiv toc 
nq^y^,ata i - rj chat lXev&£- 
qoioi rj SovXotOi. 

176. et fi lXea(geic mit Be- 
ziehung auf 164-167. 
ö 179. roi/ff <T iv&ev - ijq&s. 
7}Q(og ist nachträgliche Bezeichnung 
des Subjectes auch zu ßfj, tovs 
aber geht auf die 175 = 110 Ge- 
nannten. - sv&sv, von da, wo sie 
waren und wo er sie antraf. Er 



führte sie aber an den von Aga- 
memnon 65 bezeichneten Ort, zu 
den Wachen, wo nun nach dem 
folgenden Vers alle zusammen- 
treffen. 

180. iv ziehe zu tfitx&ev. Der 
Nachsatz wird durch <f£ in ovöl 
fikv hervorgehoben. 

185. in 9 cvtoj, inl töj &t)QC. 

187 f. tc&v - <pvXaooofj.£voioi , 
wie f, 139 - 141. Ueber die umge- 
kehrte Construction vgl. zu Od. & 
155 - 157 a<{ tat - XevaaovTcov. 
Der Dual ßX((pdgouv steht mit Be- 
zug auf die Einzelnen (distributiv). 

189. onnore indirect fragend, 
wie nach einem Verbum des Er- 
wartens, inl verbinde mit l6vTw t 
und «fo ist construirt wie X, 463. 
Die Trojaner kamen nicht wirklieb. 

23* 
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10 wg einwv tdupqoio duoowo' toi S* afi* ertovto 

195 Idoyuwv ßaoiArjeg, baoi xexlrjaro ßovltjv. 

%o~ig <T ixfia Mrjoiovrjg Kai Niozooog dylaog viog 
rjioav avvoi ydq xdleov ovu/Litjndao&ai. 
tdgtoov d* indutßdvt&g dovxTrjv eo^tocovro 
iv %ad , OQ{p, o&i ör) vey.vmv dwyaiveco %(t>Qog 

200 niTZTönia* ' 0&& ai Tig ärtevoctnet* oßqifiog "Extmq 
SXlvg !AQydovg, oib dt) rtsqi vöt; h.dkvxpev. 
evda xa&e^Ofievoi tue dllrjloioi niqxxvöKov. 
total öi iivd-tav fax* reQfjviog innota NiovwQ. 
„c3 qtkoi, oö% av örj rig dvrjg fteTti&oid' 3 &<j> ovtov 

205 dxfi(^ rokt-njevTi fi€%d Towag fieya&vpovg 
il&eiv; ££ Viva nov drjLtav eloi ioymowrra, 
rj Tivd tcov kol qjtjfiiv hl Toweooi tzv&oito, 
aooa tb fifjTtowai /neid oqtiow, rj liefidctaiv 
avd-i fiiveiv Ttaqd vrjvolv dftonoo&ev, rje Ttohvöe 

210 ixxfj dvaxwqTqaovüLVy irtel dapdoavto f* li%aiovg. 
xavrd xc navta rtv&owa, xal a\p eig t]fiiag UVoi 
doxrj&tjg. pteya xeV ol vitovgdviov xleog el'rj 
Tzdvrag In dvd-Qtonovg, Kai ol öoaig loa etat io&ltj' 
oaooi ydo vrjeooiv imKoaviovoiv aqiaxoi, 



194. äiiaovxo, er eilte hindurch 
(in die Ebene), natürlich durch das 
Thor (und über einen Damm). Von 
welcher Art ihre Bewegung war, 
zeigt 198 ixJiaßavr«;. 

196. MrjQtovrjq K«i NttJTOQOC - 

vlog als die vorzüglichsten unter 
den Befehlshabern der Wache nach 
57-59, die an der Berathung der 
ßatstlrjts (avtoi 197) Theil nehmen 
sollten. 

199. lt>-x<ZQos-&, 491, wo un- 
gefähr dieselbe Gegend bezeichnet 
wird. Vgl. überhaupt ebend. 485- 
501. 

200. ntntüyicüv - nenteaxo- 

T(OV. 

204. g> (pCkoi, ovx av dij Tis. 
Ueber dieselbe Wendung in ver- 



schiedener Bedeutung vgl. zu Od. 
<r,414. 

206. tl Tiva xti. indirect fra- 
gend, zur Ausführung von ptra 
Todjas - iX&€iv. - ni&ia&ai itß - 
&vu(o seinem eignen Muthe folgen, 
d. h. aus eignem Entschlüsse, ohne 
Befehl von aussen, etwas wagen. 

209. ftTTÖTTQn&ev, nämlich in Be- 
ziehung auf ihre Stadt, vgl. noltvöi 
avax(t)Q^aov0iv. Uebrigens sind 
die Glieder rj fAtpaadiv - rjt - 
äva/toQ. beide dem aaaa fxrjTtocjOi 
untergeordnet. 

213. io aitat gleichbedeutend mit 
dem vorhergehenden xev eltj = 223. 

214. offo-ot - aQtOTOi scheint 
nach Od. a, 245 gebildet: oaaot 
yag vr\Oot<Siv IntXQartovOiv 
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tcjv ndvrcov ol Sxciotoq oiv öujoovol fiiXaivar 10 
&f/Xvv vtc6qqi}vov — rjj pev xxiqag oidev opoiov — , 21& 
aiei d 3 b> öaitrjOi xai elXct7tivr]0i TtaoioTcu." 

iog eq)ct&', ol ö* aoa ndvteg dxrjv iyhovto atconfj. 
Toioi de %ai uu. teure ßor { v ayad'dg Jio^örjg 
„NiozoQy Bfx oxQtvei xQaöirj xca xh-udg dyrjvwo 220 
dvÖQwv dva^evewv övvai axoonbv lyyvg iövtcov, 
Tqwwv. dXX* ei xig poi, ävrjo äfi %7toi%o nal dXXog, 
liäXXov d-aXnwor) xat ^aqactXeuhegov e'azai. 
avv xe dv ioxofiivo) xai xe nqb 6 xov ivorjoev, 
bnrcvjg meodog erj • (Liovvog <T ei rceq te votjotj, 225 
dXXd xe ol ßodooü)v te voog XeTtxrj de te pfjxig." 

äg eq>a&\ ol ö 3 e'&eXov Jiofirjdei rtoXXoi e'neod'ai. 
tf&eXetrjv jfiavxe dva), d'eqdnovxeg 'Ldorjog, 
rj&eXe MrjQiovTjg, ftdXa d* rj&eXe Neoxooog vlog, 
rj&eXe d J lizoeiörjg dovoindeixog MeviXaog, 230 
rj&eXe ö y 6 xXt}/*u»> 'Oövoevg xaxaövvai ofiiiXov 



aQiOTOi, was allerdings natürlicher 
gesprochen ist als unsere Stelle. 

216. jrj filv xrigag ovtitv ofiot- 
ov d. i. roty, dem (so einem) ist 
fürwahr kein Besitzthum zu ver- 
gleichen - ausmalende Parenthese ; 
es versteht sich aber, dass diess 
nur ein hyperbolischer Ausdruck 
der Umgangssprache ist, etwa wie 
wir sagen: „es giebt nichts Schö- 
neres" = es ist recht schön. 

217. atel - nagtaxat. Dieses 
war nicht bei allen der Anwesenden 
sonst schon der Fall, namentlich 
nicht bei dem kleinern Aias, Meges, 
Turasymedes und Meriones. 

219. Aiofxrjdrjg bleibt auch hier 
seinem Charakter treu, vergl. zu 
i, 31. 

224. avv rt dv InyoLihio xat 
xt. Dieselbe Verbindung wiey, 211 
a[*(f(o o*' iCo/uivco xxi., nur dass 
hier durch ngb 6 xov (je der eine 
vor dem andern) auch wieder das 



ganze Subject (tivo) umfasst wird, 
wie t), 306 tw dk diaxgiv&ivxt o 
fikv -6 dt. — avv Adverb zu 
tgxo/j,tv(o, zugleich mit einander. 
— xal n auch wobl (nicht etwa 
nur jeder für sich). Zur Stellung 
der Worte nqo 6 rov vgl. zu Od. 
f, 155 nag ovx tStXuv l&eXovcry. 

225. %l ntg xt vor\a^ wenn er 
auch achtsam, verstandig ist. Vgl. 
a, 577* 

226. ßgdaowv wird gewöhnlich 
für ßgadvxtgog genommen : langsa- 
mer, im Gegensatz von nqo 6 rov 
224 ; aber nach richtigerer Analogie 
(vgl. lldaaatv, />«'(TfJwv}iuitCurtius 
für ßgaxtwv - ßgaxvx€gog f in gei- 
stigem Sinne wie ßgayv yvwjuwv, 
kurzsichtig. In /.tmrj liegt auch 
der Comparativ Xenroxtgt], näm- 
lich: als wenn beide vereinigt sind. 

227-231. tetXav -fötU. Vfl. 
«, 436-439 *x «T -eßaXov - ix 
<tt - ßrj. 
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10 TqoScdv aiei ydq ol ivi qtoeoi dv/ndg i%6Xfia. 
tonst de xai fie%iet7tev ava^ dvdgcjv lAyayie\iviav 
„Tvdeidt] Jiofirjdeg, ifup xexccQiafieve -frvfiqij 

235 tov fiiv drj fkaoov y* alorjoeai, ov x i&eXrjo&a, 
(paivo(j.iv(x)v tov aQLorop, inei fiefidaoi ye rtoXloi. 
firjöi ov y* aidouevog orjoi qpgeoi tov [tev doeito 
xaXXeiixeiv, ov de %eioov dndooeai aidöi eixwv 
ig yeverjv oqowv, (ur)d y el ßaoiXevreoog laviv," 

240 &g eqpa%\ eddeioev de neoi gavd'fj) MeveXdoj. 
ToXg d 3 avxig fiereeiTte ßorjv dya&og ^lo^irjdrjg 
„ei fuev drj eragov ye xeXevere ft avxov eXeo9ai, 
Ttwg av eixeix 'Odvorjog iyw &eloio Xa&oifirjv, 
ov rceqi fiev jtqocpqlov xoadirj xai frvfidg ayrjvwo 

245 ev ndvreoot, ftovoioi , qpiXet de e IlaXXdg Zfxhjvr]. 
tovtov y y eü7tofievoio xai ix Ttvoog ai&ofiivoio 
aiicpiü voorrjoaipev, in ei Tteoloide vorjoat," 

töv <T avze ixqooeeirte noXvtXag dlog 'Odvooevg 
„Tvdeldrj, f^rjT 3 ao fxe fidX y al'vee firjre %i veixev 



232. huk/ua = rjv ToXurifJs, wie 
andere = audacern esse. Virg. Aen. 
2, 347 : andere m proelia. 

235 f. 'ixaqov Prädicat zum Ob- 
ject töv fi. 6r\ = oweoyov, vgl. 
v, 456 tTctQtaaaiio. — (faivofxi- 
vtav von denea die sich darstel- 
len, zum Begleit anerbieten. 

238. (fit de, als ob der Gegen- 
satz im Subject läge, während er 
doch im Object (tov uiv ävt.((o) 
enthalten ist. Vgl. zu a, ldl. — 
tti6ot tlxtov wiederholt das vorher- 
gehende aidofievog ajfm (foeo£, 
um diesen Begriff in abrathendem 
Sinne ja recht nahe zu legen. Zu 
onaooeai vgl. Od. x, 59. 

239. ig ytvtr\v oqoojv, Grund 
und Veranlassung zu al6oT itxtov. 
- ftqöV, auch nicht, nämlich geselle 
dir den Schlechtem zu (x^ oov% 
onaaaeat), auch dann nimm nicht 
zum Begleiter den schwächern Krie- 
ger, wenn u. s. w. 



240. t66tiotv 6k könnte auch 
durch yag verbunden sein; denn 
dieser Vers soll den Grund der 
vorhergehenden Aeusserung des 
Agamemnon angeben. 

243. n (Bg - ).(iU<->(ui}v , vgl. zu 
Od. a, 65. 

244. 7i(*Qi fiiv, vgl. Od. p, 279 
nioi toi fiivog. Das entsprechende 
Glied ist <ftXti 6h xii. 

245. wiXei 6i i ■ ov 6k xal 
IlaXXäg A§. (piXeT. 

246. könofifvoio, vgl. zu Od. <f, 
38; über den Optativ ohne av (xf) 
in unabhängigem Satze za Od. y, 
231. 

247. 7ieoioi6e vorjoai wird er- 
klärt und gerechtfertigt durch r, 
728 ßovXij 7itQiC6(ji£vai aXXtov* 

249. fiiqT - alvte ftqTt - vtixu. 
Das zweite Glied ist nur zur Er- 
gänzung des ersten als Gegensatz 
hinzugefügt, nnd der Sinn ist: ma- 
che nicht viele Worte, das üeber- 
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eldooi ydq toi zatza pet lAoyeioig dyooeveig. 10 
dXX* tOfiw fxdXa ydg vt£ avezcu, lyyv&t, ö' fjwg, 251 
aozoct de drj nooßeßyxs, rtctQwrjxev de nXiwv w| 
Tcoy dvo iioiodwv, ZQizdzrj d' ezi poioa XeXeiftzat." 

äg elnov& y bnXoioiv evi deivoloiv idvzrjv. 
Tvdeidrj (xev dtüxe iieyen%6Xey.og Qoaovfxijdrjg 255 
(pdoyavov ajLupyxeg — zo <T eov naoa vr]l XeXeinzo — 
xai odxog- d^cpi de oi xvverjv xecpaXrjfpiv e&rjxev 
Tccvoeltjv, aq>aX6v ze xai aXXo<pov, rj ze xazaizvl; 
xexXrjzai, gverai de xdorj SaXegatv altyjtav. 
Mf]Qi6vT]g d* 'Odvafji didov ßtov yde qjaQizorjv 260 
xai ±t(pog, ctfufi de oi xwiqv xeg>aXrjq)iv edrjxev 

QIVOV TZOlTJZtjv JTOHOLV (T eWo(7#tt' IftUOlV 

ivrizctzo ozegetag- exzoa&e de Xevxoi ddovzeg 
dgyiodovzog vög dapeeg e%ov ev&a xai ev&a 



mass thut nirgends gut; es bedarf 
des Lobes so wenig als des Tadels, 
da mich die Argeier schon kennen. 
Ueber diese Verbindung entgegen- 
gesetzter Begriffe, um den höheren 
Begriff erschöpfend zu bezeichnen, 
vgl. zu Od./, 415 ov xaxoVy ovök 

252 f. 7TaQ(pxTixev - XiXfinrai. 
Die Nacht war, wie der Tag (Iliad. 
tp y 111), in drei Theile (Nachtwa- 
chen) eingetheiit, auf welche Ein- 
teilung auch Od. //, 312 •= £, 483 
Rücksicht genommen ist. In unse- 
rer Stelle heisst nXitov yv£, die 
•facht einem grössern Theile 
nach und der zusammengehörende 
Genitiv tüv Svo uoiucuor hängt 
von nXiwv ab; der Gedanke ist 
aber in der ungenauen und hyper- 
bolischen Sprache des täglichen Le- 
bens ausgedrückt: schon sind gut 
zwei Drittel der Nacht (ein grösse- 
rer Theil der Nacht als zwei 
Drittel) herum, ein (knappes) 
Dritttheil ist noch übrig, ävo ist 
bei Homer als Indeclinabile behan- 
delt v t 407 tivoi xavovicra äga- 
qvTccv und Od. je, 515 öuat no- 



jdutov totdoüjitov. Der Artikel 
Tujy steht vor tfuo, weil bei einem 
in eine bekannte Anzahl von Thei- 
len zerlegten Ganzen auch je die 
einen Theile durch den Gegensatz 
der andern bestimmt sind. Vgl. Od. 
f, 26 ol TQftg^ -rov 6 k tiragrov, 
und £ 63 ol oV onvlovxes, tqsic 
6* yC&ioi. 

254. onXoioiv tvi - iövrrjv = 
272 scheint die neuere Construction 
in Vergleicbung mit ß, 42 Zvdvvt 
yiuovu, die auch oben 21. 131 vor- 
kommt. — Ueber onXa vgl. zu #,55. 

258. «<fctXnv, (ohne metallenen 
Kamm) um desto eher unbemerkt zu 
bleiben, vgl. 153 f. — Ueber xvvit], 
die Fellkappe, vgl. zu Od. o>, 231. 

259. y.ccgrj - aKt}otv. Zur Ver- 
bindung von Singular und Plural 
vgl. <f, 142 nanrjtov tpfitvctitn- 

7I(OV. 

263. ivriraTOf er war inwendig 
(in der innern Wölbung) bespannt, 
so dass die sich kreuzenden Riemen 
ein festes Geflecht bildeten. Xevxol 
scheint wie erklärend dem Beiwort 
doytotiovrog hinzugefügt. 

264. i/oVj erg. avrifv, es umfin- 
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10 ev %al i7tiazafiiv(og' /uiaarj <T ivi niXog d^gei. 

266 trjv §d tco%* l£ *EXeatvog lifivvtoQog ^Oqfieviöao 
fjjttez* Av%6Xvxog nviuvdv ddfiiov dvrnoQtjaag, 
~/.dvÖ€iav ö* cxQct öaixe Kv&rjQup l4(A(piddfiavti, % 
IdfxcpiddiAag de M6X(p dtone ^einjiov elvai, 

270 avrdg 6 MrjQiovrj datxev $ natöl (poQfjvai. 
drj t6t* 'Odvoorjog Ttvxäoev xdgrj d^g)Lre&eiaa. 

tw d* knel ovv onXoiaiv evi deivolaiv idvrtjv, 
ßdv (f levai, Xmerr]v de xcrr 5 ccvto&l Ttdvtctg aQiOTövg. 
roten de degidv fjxev eQwdtdv eyyvg odolo 

275 TIaXXdg Idfhjvahy %oi ö > ovx Mdov dq>$aX/xoioiv 
vvxTa de* oQfpvaiqv, äXXd xXdygavrog axovaav. 
Xcuqs de T(p oqvi& 3 'Odvoevg, ygäro d* i Ad'ijvrj. 
„xXv&i fxevy aiyi6%oio Jiog texog, fj %e uoi aiei 
ev ndvreoai novoioi Ttaglaraoai, ovde ae Xrj&w 

280 ALvvfxevog. vvv avte fxdXiaxd fis cpiXai, Id&^vrj, 
Sog de itdXiv eni vfjag evxXeiag äcpixeo&cti, 
Qe^avrag fieya eQyov, o xe Tqtaeaai fieXijoei." 



gen, nmragten ihn; der Helm war 
damit besetzt. 

265. nlXog. Aus Missverstand 
dieser Stelle, womit ein gewöhn- 
licher Bestandtheil dieser Art 
von Helm gemeint ist, gaben die 
spätem Maler und Bildbauer dem 
Odysseus immer einen Filzbut. 

266. lifivvTOQog 'OQ/uevtöao. 
Dieser muss von dem i , 448 er- 
wähnten Vater des Phönix aus 
Thessalien verschieden und in Eleon 
in Böotien iß, 500) wohnhaft gedacht 
werden. AvroXvxog aber war am 
Parnassos in Phokis, also in der 
Nähe, zu Hause, vgl. Od. t, 394. 
Der Genitiv lifivvxoQog hängt zu- 
nächst von /fUUro ab, ist aber auch 
bei öojuov hinzuzudenken. Zu av- 
TiroQrjOag mit dem Accusativ (- 
Hymn. auf Hermes 178 fiiyav o*d- 
fiov aVTiTOQ^coiv) vgl. X, 236 ovd 1 
frogs £(o<nijQa. 

268. 2xdvduav-ils Zxavduav 



(Stadt auf Kythera), nach der Con- 
struction von X, 21 nev&ero yag 
Kunqovök fiiya xX(og. 

269. MoXog nach v, 249 Vater 
des Meriones, also Bruder des Ido- 
meneus. So war auch dieser Helm, 
obgleich weniger merkwürdig als 
Agamemnon'* Scepter (£, 102-108), 
doch durch manche berühmte Hand 
gegangen. _ 

277. rcjJ oQVi&i, über dieses Vo- 
gelzeichen , augurittm ; denn der 
Reiher galt als ein günstiges An- 
zeichen für heimliche Unterneh- 
mungen; er liebt aber sumpfige Ge- 
genden. 

278-280. xXv&t - A»rjvrj aus t, 
115, Od. v, 301 und Iliad. e, 117 
zusammengefügt. — Ueber xXü9i 
und xtxXvöi (284) vgl. zu &, 497. 

281. ivxXelag bezieht sich auf 
das Subject von afpixto&ai (yfiäg), 
vgl. Od. 331, und wird durch 
föavrag p. f. xti. erklärt. 



■ 
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devzeoog avx rjodzo ßor t v dya&og Jiofifjdtjg 
„xexXv&i, vvv itai i/nsio, Jiög zixog, dzQvzwvrj. 
otcuo fxoi wg bze tcoltqi &ii %oneo Tvöh dity 
ig Gijßctg f bze ze ngo lAyaiwv ayyeXog rjei. 
rovg ö 3 ao* Irt l4awit<# Xlne %(xh.o%vtu}v(xg Idxcttovg, 
avzdo 6 y.uli%iov (xv&ov (peqe Kaöfieioioiv 
xelo'- dzdo thfß dmwv fidXa utQueya fiijaazo eoya 
ovv aoi, öla &ed, bze oi 7tqoqpQaaaa Ttaqeozrjg. 
äg vvv tioi id-eXovoa Jtaqhzao %ai pe qpvXaooe. 
aoi <T av iyw §4l;w ßovv fjviv evQV(.dzw7tov 
dd/AijzrjV, ijv ov nw vito tyybv rjyayev dvtjo' 
Trjv zoi iyw (te'fto, %qvoov xeqaoiv neqixevag. u 

wg eqpav evxofievoiy zwv <T exXve TlaXXdg !4&rjvy. 
ol <T irtel yqrjoavzo Jibg ytovqy /neydXoio, 
ßdv {f l'pev aig ze Xeovze övw öid vvxza (.liXaivav, 
S(u gjovov, av vixvag, öid z* evzea xcti /aeXav aifia. 

ovöi fiiv ovöi Tqwag dyiqvoqag eYao' "Eitzwq 
evdeiv,~dXX* a^vöig xixXijaxezo ndvzag dqiozovg, 
ooooi eaav Tqwwv ifyrjzoqeg yÖi fieöovzeg. 
zovg o ye avyxaXepag nvxivrjv rjqzvvezo ßovXrjv. 
„zig 7t€v juoi zoöe eqyov V7toox6fievog zeXeoeiev 
öcoqü) STIL fieydXw\ piad-dg de ol dqxiog i'ozai' 
dcoocj ydq öiqpqov ze övw z* eqiavxevag Xitnovg^ 
o% xev aqiozoi e'wot, &orjg ini vrjvolv lixaiwv, 



10 



285 



290 



295 



300 



305 



285. (os ort nar^i xtL, eine 
Anspielung auf die schon mehr- 
mals (6, 382-398. f, 802-807) er- 
wähnte Sendung des Tydeus nach 
Theben. 

289. fxala ut-'oufp« - $Qya, ge- 
gen den ihm gelegten Hinterhalt <f, 
391 ff. 

290. avv ool xri. ahnlich wie 
Od. v, 391. 

292-294. aoi - nt Qixtvag wört- 
lich gleichlautend mit Od. y, 382- 
384, dem Gelübde des Nestor eben- 
falls an Athene. 

299. ovök pkv oväl Tquag xri. 



Auch Hektor veranstaltet eine Ver- 
sammlung der Führer und Ordner, 
und veranlasst ebenfalls die Aus- 
sendung eines Kundschafters, Do- 
Ion. Vgl. ji, 345. #,489. 

300. afivStg hier ganz seiner 
Form entsprechend (vgl. aXXvöts) = 
6/u6o(, wie 524 und v, 114 afivSis 
ar^aaaa. 

303. vnoaxofievog teXiaaev, 
vgl. zu Od. o, 195 und y, 99. 

304. ctQxiog tarai, vgl. zu Od. 
or, 358 (= froifiosj mit II. /?, 393. 

306. Ol X€V CCQlOTOl £(üGl Xfl. 

ist aligemeiner als was Dolon 322 f. 
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10 5g zig xe zlairj , ol z 3 avzcp xvdog Sqoizo, 

vrjaiv dxvrtoQiov a%edov eld-ifLiev, ix t€ nvd-eo&ai 
r)e qpvXdooovzat, vtjeg &octi wg zo rzdoog neo, 

310 rjdrj %eiQeooiv vqp 3 rjuereorjot, öa^iivzeg 

qpv^iv ßovkevovoi uezd ocpioiv, ovö 3 ed-eXovoiv 
vvxzct qpvXaooepevai , xandzip dörjxozeg ctlvqj." 

äg eqpad" 3 , ol ö 3 aqa ndvzeg dxr)v eyivovzo oiütnfj. 
j\v de zig ev TqmeoaL Johav Evfirjöeog vlog, 

315 xrjqvxog deioto, noXv%qvaog 7toXv%aXxog^ 

og örj toi eldog fiiv et]v xaxog, dXXd Ttodwxtjg' 
avzdq 6 uovvog ¥rjv uezd nevze xaoiyvrjzyoiv. 
og §a zoze Tqtooiv zs xai "Exzoqt, pv&ov eunev. 
,yExzoQ f Hfl ozqvvei xqadlrj xal &vfiog dyrjvwq 

320 vrjdiv tjxvnoqwv o%eööv IXdifAGv sx ze 7tvd-€0&ai. 
dkl* aye fioi zo oxr]ixzqov dvdoxso, xai fiot o/lioooov 
r) fiiv zovg %7t7iovg ze xai aqfiaza noixlXa %aXx<p 
diooepev, oi cpoqeovoiv dfivfuova IlrjXeiiova. 
ool ö 3 eyw ov% clXiog oxorzög eooofxai, ovd 3 drco öogrjg' 

325 zöqpqcc ydq ig ozqazdv elf.ii 6iaf.i7teqeg, og>q 3 $v Yy.iof.ictt 
vr) 3 3 AyafA.ef.ivovei]v y o&i rcov fiiXXovoiv aqiozoi 
ßovXdg ßovXeveiv, rj qpevyefiev r]e ndxeo&ai." 



dafür setzt; denn dieser verlangt 
geradezu das Vorzüglichste in die- 
ser Art. 

307. xkalri - agoiTo^ygh (f, 94 
f. T/.«hj$ xiV - xödog ägoio. Ei- 
gentlich aber sollte agoiTo nicht 
parallel mit dem bedingenden tXaCi\ 
stehen, sondern als Participium oder 
abhängiger Satz die Folge von 
diesem bezeichnen: jetzt ist es wie 
in Parenthese. 

311. (pu$iv •= 39S. 447. Sonst 
kommt das Wort bei Homer nie vor, 
dagegen (fv^rjltv g, 143 und (fu£t- 
fiov Od. f, 359. 

314. 17 v St Tis iv Tgtoeoai. Die- 
selbe Wendung wie £, 9. 

316. os <$t) toi. Ueber die Ver- 
bindung der Partikeln cfi} toi nach 
einem Relativum vgl. zu Od. t;, 289, 



wo ebenfalls die Formel rjv öV Tis 
vorhergeht und das demonstrative 
os nachfolgt (wie hier 318). 

317. povyos xtI. und daher wohl 
verweichlicht und mehr auf eiteln 
Prunk, als auf männliche Tapferkeit 
gerichtet. 

321 . t6 öxijnTQOV, welches Hek- 
tor als Sprecher in der Versamm- 
lung auch jetzt bei sich bat, vgl. 
328. 

322. tovs tnnovs hinweisend 
mit Bezug auf ot qpogtovotv. 

324. ovo** anb do^s d. i. oi/Sk 
naga rrjv ö*6e"av, rjv mal ipov 
?/€if, noch hinter deiner Erwar- 
tung zurückbleibend, vgl. zu Od. 
A, 344. 

325. öiauntgls gehört zu h 
öTgaxov. 
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äg q>d&\ b b* y b> %&qoI oxrjnxqov Xdße xai oi opoooev. 10 
„Xam vvv Zevg avzdg, iqlydovnog ndoig "Hqrjg, 
für) (xev xoig Unnoioiv avr)q enoyTqoexai aXXog 
Tooiwvy dXXa oe (f rjfa diafineqig dyXaielod-ai." 

Sg qpdxo xai <J' inioqxov imafiooe y xdv <T oqodwev. 
avxlxa d 3 dfig> 3 äfioioiv ißdXXexo xa^invXa To'fcr, 
Vooaxo d 3 exxoo&ev Qivdv noXioio Xvxoio, 
•xqoxI d 3 inl xxidirjv xvverjv, $ke d 3 o^vv axovxa, 
ßrj d 3 Uvea nqoxi vrjag an 6 oxqaxov. ovd 3 aq 3 efxeXXev 
iX&wv ix vrjtap axp "Exxoqi ttv&ov dnoioetv. 
dXX 3 oxe drj Xnnwv xe xal dvdqwv xdXXiq? ofiiXov, 
ßrj dv 3 bdov jue/uawg- xdv de qpqdoaxo nqooiovxa 
öioyevrjg 'Oövoevg, Jioptjdea de noooeeinev 
„ovxog xig, <Ji6f4t]deg, and oxqaxov eq%exai dvijq, 
ovx oW ij vrjeooiv enioxonog yuexeqrjoiv, 
t] tivd ovXrjocov vexvotv xaxaxe&vrjühwv. 
dXX y hoLtev fiLV nqioxa naqegeX&eiv nedioio 
tvz&ov eneixa 34 x avxov inatgavzeg e'Xoifiev 
xaQnaXlfiwg. ei 6* apfie naqaqj&airjoi nodeooiv, 
aiel iiiv inl vfjag and oxqax6q>i nqoxieiXüv 



340 



345 



330. fit] uh> - ino^tjaerai. Die 
Abhängigkeit dieses Satzes vom vo- 
rigen (tartü) wird durch fxr\ ange- 
deutet, aber eigentlich sollte auch 
das Verbum im Infinitiv stehen (av- 
Sqa inoyqata&ai aXXov). 

331. aykcütTo&ai, erg. Toff Jtt- 
nois, vgl. J, 144 f. 

332. inioqxov Inwfxoaf, nicht 
nach seiner Intention, sondern nach 
dem Erfolge. inioqxov scheint ad- 
verbial gebrauchtes Neutrum, dqo- 
i't vi'to, nachhaltig, für die Dauer auf- 
regen = o, 572. 

334. ZxToa&tv d. h. als Umwurf. 

335. xoarl J* ini, erg. &r\xaxo 
oder frtxo (vgl. 30 f.) aus dem spe- 
ciellern %ooaxo. 

338. ofxilov hier und 499 =■ nXrj- 
xal ad-Qoiojj.ee, welche Bedeu- 
tung sonst in der Odyssee (vgl. X, 



514) vorherrscht. 

345. rvrd-ov nachträgliche Be- 
stimmung zu -/TaQfStXVth' (vgl. Od. 
i, 540), doch so, dass der Genitiv 
ntSioiu von diesem Verbum ab- 
hängt. Der Sinn ist: Lassen wir 
ihn zuerst durch die Ebene bin eine 
kleine Strecke an uns vorbeigehn 
(damit er nicht etwa ins trojanische 
Lager entkomme, vgl. 336- 348. 
365 f.). — avxov bat hier durchaus 
keinen Nachdruck ; vgl. zu () d . 3 ,3 47 . 

346. naoaq dairjot. Das einzige 
Beispiel eines Optativs 3. Pers. 
Sing, mit der Anbängsilbe er/, doch 
passt der Optativ in den Zusammen- 
hang am besten: sollte er aber 
(vielleicht) uns voraus kommen. — 
Der auch conjicirte Conjunctiv hie- 
sse nach der Analogie naQatp&^yai. 

347. dnö oxoaxotyi, von seinem 
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10 ey%et, inataawv , (uj nwg nqml aatv äXv£fl. u 
äg (xqcc (pwvijoavze Ttaqe^ oöov ev vexveooiv 

350 xfovxhjTTjV 6 <f Üq 3 Jxa 7taQedQ<xf.t6v äcpqadiyaiv. 
äXV OT6 örj drteTjv oaaov %* ini ovoa nikovrac 
iiufhtoi' — al ydq %e ßowv 7ZQO<p£Qe'oTeQaL elaiv 
hlxifievai ysioto ßa&eirjg nrjuidv aqoxqov — , 
tw pev ineÖQaiihrjV, 6 d* aq* earrj dovnov äxovoag 

355 elneno ydq xard &vpov dnooxqetyovxag haiqovg 
ex Tqwüjv ievai } itakiv "Ewioqog otqvvavTog. 
dXX* nie örj (>' arteaav öovqrjvexeg t) xai e'laooov, 
yvw j? avöqag drjiovg, laixprjqd de yovvax ivoj/aa 
<pevyifiEV(U' %oi d' altpa ömxeiv wqfirj&rjoav. 

360 cjg <T ore xaqxaqoöovre övcj xu'w, eiödre rhjqrjg, 
rj xe^idö 3 r]e foxywdv eneiye%ov e^teveg alei 
%wqov av' vlij€v&\ 6 de te 7tqod-ifjai iLisfiTjXüig, 
äg TÖv Tvdetdrjg rjd* 6 TttoXinoqSog 'Odvooevg 



Heere, dem trojanischen Lager weg, 
vgl. 364 Xaov dnoru^avte. — 
nooruiXtiv für den Imperativ, da- 
her Inafaootiv (av). 

349. iftavrjOccvTe im Dual, ob- 
gleich Odysseus allein gesprochen, 
da auch Diomedes tbeils hörend am 
Gespräch Theil genommen, theils 
gewiss, auch wenn es nicht erwähnt 
ist, mit einem Worte seine Zustim- 
mung zu erkennen gegeben bat. 
Ganz ähnlich p, 298 vgl. mit 288. 
— nctQhg 6ö*ov, nebenhin, seitwärts 
aus dem Wege, etwas verschieden 
von Od. ^116 naoix Xtfj.4voq. 

35M. oaaov t' tni ovo« niXov- 
rai xt£. Inl gehört zu oorov rf, 
wie Od. £, 251 r oaaov In 
neTav, oben y^ 12. o, 358 ooov 
i ln\ dovQog Incorj yiyverai. 
Ueber ovoa rifxiovtav (Ackerfurchen 
für Maulthiere von einer Wendung 
bis zur andern) vgl. zu Od. £, 124. 

352. al yao ts ßo&v xri. soll den 
Grund angebfen, warum im Vorigen 
ovoa rjjuiovcav, und nicht etwa ov- 
Qa ßotov genannt werden. Die ovoa 



riptovmv sind also etwas grösser, als 
die insgemein bekannteren ovoa 
ßocÖv. 

353. vhoTo ßa&ifys, durch das 
weitbin gedehnte Brachfeld, das we- 
gen dieser Ausdehnung (Tiefe) in 
mehrere einzelne, successiv zu pflü- 
gende Stücke (Wendungen) oder 
Strecken, z. B. von je 100 Fuss 
oder 40 Schritten (vgl. 357), ge- 
theilt ist. Für den Begriff des Ge- 
nitivs bei kXxiptvai vgl. Od. v, 32 
vttov dv* eXxTjTov, wo auch das 
über nrjxrov aqotqov Bemerkte 
nachzusehen ist. 

354. imdgafiirriv, nicht iöioj- 
xgrrjv (359), weil Dolon jetzt noch 
nicht vor ihnen als Feinden flieht. 

356. ndXiv - oTovvamos, erg. 
avrov d. i. sie tovnlatOy in prä- 
gnanter Kürze = indem Hektor ver- 
lange, dass er wieder zurückkehre 
(ihm Contreordre schicke). 

362. 6 61 grammatisch nur nach 
Xaycoog gerichtet, aber dem Sinne 
nach auch auf xt/udg zu beziehen. 

363. tjö' 6 nroXlnoq&os. Der 
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Xaov dnotfi^arre öicjxetov ifi^ievig alei. 10 

dlk 3 bxe ötj %dx efielle fiiiyrjaea&cu (pvXdxeooiv 365 

q>evymv ig vrjag, tote di) fievog e'fißaV l4&rjVf] 

Tvöeiöy, %va fuf xig lA%auav %ctk*öxix<tiv<ov 

q>&aii] &7t*v%afievog ßalieiv, 6 de devxeqog eX&oi. 

dovoi 6 y indtaatav 7tgoaeg)t] xoctreodg ^LOfttjörjg 

„ije fiiv* jye ae öovqI xi%ijGo/Acu, ovde ae (pju 370 

drjQOv iprjg and %eiQÖg dXv^eiv alnvv oXe&QOv. fi 

jj £a, xai eyxog dq>fjxer, htwv ö* rjfid^xave fpwrog. 
de&veodv <P vneo wftov iv^ov öovgdg dxtoxij 
iv yairj indyrj- o ö 3 ao' eaxrj xdqßrjaev %e 
ßapßaivcav — aqaßog de öiä atöfxa ylyvex adovjwv — 375 
xXwoög VTiai deiovg. tw d* da&paivovre lux 1 ?**]** 
Xeiqüv d y atydadyv. 6 de daxQvoag erzog tjvda. 
„fayQeir', avtaQ eywv efie Xvaojiiai' eati ydo evdov 
%aXxog %e XQvaog re noXmfii^Tog xe aidrjoog, 
T(av % y vfxpLiv xctoioaiTO naxrjq dneoeiai' anoira, 380 
ei Y.£v ipe Cotnv nenv&ocx 1 ini vrjvaiv lAxaiwv." 

xdv 6 y dnafieißofievog nQoaeqyrj noXvfitjxig 'Odvaaevg 
„&doo€i, firjÖe' xi xoi &dvaxog xaxa&vfAiog eaxw, 
dXX* aye poi xode eine xai dxqexetag xaxdXegov 



Artikel scheint den Gegensatz zu 
bezeichnen: und anderseits der 
Stadteverwüster Odysseus; vgl. 
536. 

364. dtnjxtior, seltene Forma- 
tion fiir iättoxiirjv. Vgl. v, 346 
in vx&ov. o*, 583 Inyvoatxov. 

368. (p&alri InevSäufvo; , zu- 
vorkommend, vor ihm (dem Tydi- 
den) gich rühmen könne. 6 al - 
avrbs $4, er (Diomedes) selbst aber. 
Zw ätvTfQuq vgl. Herodot. 1, 23 

xi^apcodoy jiov tott toYUaV OV- 

öevos äevreoop. 

371. tfiijc ano xe'Qof, von mei- 
ner Hand her, ist mit alnvv olt- 
&gov zu verbinden. 

372. ixwv <T Tjuanrarf, um ihn 



lebend zum Gefangenen zu machen 
und dann auszuforschen. 

375. ßafxßaCvtüv Ooomatopoiie = 
äaayij (fXOVyV 7lQoU/u€Vog f eig. 
von der unsicbern, zitternden Be- 
wegung der (bammelnden) schwe- 
ren Zunge, wesshalb ßion Idyll. 4, 
9 verbindet ßa^ißaCva /uoi ykwo- 
oa. Daher ßapßaXvta) und der Ei- 
genname BctfißaXtuv, Stotterer = 
b albus. 

383. xara&vfiiog = xarä &v- 
fiov yevojuivog = g, 201. 

384. «jU* - xaiakttov. Dieser 
in der Odyssee sehr häufige Vers 
kommt in der Iliade nur in diesem 
(405) und dem letzten Buche (380. 
656, zum Theil 197) noch vor. 
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10 nfi d 3 ovTiog €7tl vrjag and atqaxov tQxeai olog 

386 vvktcc di 3 6o<pvair}v, oxe -fr 3 evdovai ßooToi aXXoi; 
[rj Tiva avXrjawv vexvwv KctTctTe&vrjajTiov ;] 
rj o 3 "Ektwq JTQotrxe diaoxo7tiäo&ai sxctOTCt 
vrjag eiti yXaqpvqdg; rj a 3 avTOv &vpdg dvrjxev;" 

390 tov d 3 rjfielßer 3 ercevta JoXwv, vtco d 3 ztqeue yvia' 
„7ZoXXjjoiv fi ctTTjai Tiaoex voov rjyayev c 'Ektü)q, 
og um TlrjXeUovog dyavov fiwwxag Irtnovg 
dwae^ievai xarevevoe xal agfiaza TtoixiXa xa/.y.y, 
rjvwyei de p \6vxa &or)v did vv%Ta piXaivav 

395 ävÖQtüv dvofxeviojv o%eddv iXd-epev, Ix tb nv&io&ai 
rji yvXdooovrai vrjag &oai <ag to TtaQog tzbq, 
rj rjdrj xeiqeooiv vgp 3 rjuereorjoi dapevreg 
gjvgiv ßovXevovai perd aqpiaiv, ovd 3 i&eXovoiv 
vvxtci qrvXaaaifievai , xafidrip ddrjKOTeg alvqi" 

400 rov d 3 iTtifxsidrjaag 7tQoaeqprj noXvfxrjrig 'Odvaoevg 
§d vv toi fxeydXwv dojQwv eneiiaiero d-vpog, 
%7t7t(öv AiaKidcLo daicpQOvog' oi d 3 dkeyeivoi 
dvÖQccot ye &vrjTo7oi da/urjfievai rjd 3 oxeeodai, 
dXXqi y* rj lAt%iXrji y tov d&avdTrj tbxs prjTrjQ. 

405 dXX 3 äye fxoi Tods eine xai dTQexiwg xardXegov 
nov vvv devqo %küv XLneg "Extoqcc noipeva Xadtv; 
Tiov de ol ivvea xeixai dqrjia, 7tov di oi %7i7toi; 
7tojg d 3 ai twv aXXiov Tqwwv (f vXaxal tb xal evvai;" 



385. nfj 6*' ovrwc s nn fft| 
ovTtog xtI.\ vgl. 82 f. und «,131. 

387. r) - xuiuitdvrjLÖTuir hier 
unpassend und die Symmetrie stö- 
rend aus 343 wiederholt. 

391. noXlrjatv arrjoi, durch viele 
(verderbliche' und schuldvolle) Täu- 
schungen, thürichte und bethörende 
Versprechungen. In arai fliesst 
hier der subjective und objective 
Begriff zusammen, naghx ist mit 
rjyayev zu verbinden und dieses 
Verbnm nach dem OXW" * a & olov 
xal pioog construirt, vgl. Hymn. 
auf Aphrod. 36 xal te nag ex Zr\- 



vog voov r\yaye regnixegawov. 
Od.«, 137 f. -=104f. Jt6sv6ov- 
nageieX&eiv. 

395-399. a/edov - alvy = 308 
- 312. Hier schliessen sich die 
Verba ßovXevovai und i&£kovoiv 
an avtioeg dvopevelg 395 an. 

402 - 404. Xnntav - fir)xr\q wie 
es scheint aus q, 76 - 78 entlehnt. 
Zu aXeyeivol - öajirjfjievai vgl. Od. 
cf, 397 uQyaXe*os - öaprjvai; unten 
r, 726. Bei o^/fff^ai erg. auroig, 
nach 330. 

408. ji wc <T at - evvai; erg. 
^jfowy«, wie verhält es sich damit 
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[aaaa %b firjtiocoai fxerd ocplair, rj /usfidaoiv 10 
ctv&i fitveiv naget vrjvaiv dnortQod'Bv, rje noXivÖB 410 
aip dvaxwQrjoovoiv, ItzbI dafidaavzo y l4xaiovg.) 

tov d y avte TtQoaisine JoXwv EvfuijdeoQ vlog 
yjTOiyaQ eyu toi xavxa fidV dvQBiiiojg xataXii-io. 
c 'Ex.tü)q fiiv fxerd xolaiv, baoi ßovXrjqpoQOi bIoiv, 
ßovXdg ßovXevGi &bLov ftagd arj^ati "IXov , 415 
vooqtiv ano cpXoioßov (pvXaxdg <T Sg eigscti, fjgtog, 
ov Tig xexQiftivt] (n'eiai axgarov ovöi cpvXdooBi. 
oaaai fiev Tqwwv TtvQog ioxdQai, oTaiv dvdyxrj, 
ol d 3 eyQTjyÖQ&aoi qyvXaaae^iBvai tb xeXovrai 
dXXijXoig. dxdq avTB tcoXv%Xti%oi inUovQoi 420 
svöovoi- TquoIv ydo Imxganiovai cpvXdooBiv 
ov ydo aq>iv naiÖBg axeödv Biazai ovöi yvva~MBg." 



ss wie sind sie angeordnet, einge- 
richtet (4 IG f.). Die Wendung ist 
ziemlich prosaisch und nach spate- 
rem Sprachgebrauch, namentlich 
durch die Verbindung der zwei 
Artikel al t cor aXXtov- (f>vXaxal. 
Zu nag Vgl. Od. X, 336 naig vp- 
uir avrjQ oöt ttöerai tlvai; 

409— 41 1. aaaa - 'lyatoig sind 
aus der Rede Nestors 208 - 210 
hier unpassend wiederholt. 

415. naget arjfian "IXov nach X, 
166 f. vgl. 371 piaaov xän nsdiov 
d. h. in der Mitte der Ebene zwi- 
schen der Stadt und den Schiffen. 
Zu bemerken ist indess, dass oben 
weder 490 noch x, 300 derStaod- 
ort des Hektor so genau bezeichnet 
wurde. Die Genealogie des Ilos s. 
t/, 232. 

416. tpvXaxäg o*' ag etgtai. Die- 
selbe Satzform wie Virgils: Vrbem 
quam statuo y vestra est, nur dass 
hier aus dem Plural zu ov rig 
xtxQifiivri der Singular tpvXaxi) zu 
ergänzen ist. xtxgipivt) ausge- 
wählt und eigens dazu bestimmt,also 
auch TtrayufvT). Vgl. betreifend die 
Achäer *, 80-88. 

418. oaoai - iaxdgai xtL ia^a- 



gai, sonst Hausherde, scheinen 
hier nach dem Zusammenhange die 
Feuerstätten im Lager, Wach- 
feuer (nvgd noXXä 509. 560- 
563. t, 234). Bei der localen Be- 
zeichnung oaaai - laxaoat aber 
schweben dem Sprechenden schon die 
dort befindlichen Personen, die 
einheimischen Troianischen 
Krieger vor, daher im Hauptsatze 
das Masc. ol ö*' lygrjyog&aoi d. i. 
ovxoi , ol ntol rag Tgtotov ia^d- 
qag. Ebenso in olaiv dvdyxij erg. 
iarlv iygriyogivai xal (pvXdoaeiv, 
was den Grund zum folgenden iygr)~ 
yogd-aat enthält: welche die Noth 
oder weil sie die Noth zwingt d. h. 
die unabweisliche Sorge für Heimat, 
Weiber und Kinder, vgl. 422. An- 
dere nehmen oaaai - laxaoat, 
geradezu als gleichbedeutend mit 
Tgtoeg lytOTtoi baaoi laaiv ß, 
125 vgl. mit 130 T. oi vaiovai xa- 
rä nroXiv = was einheimische und 
ansässige Troer sind (so viele). 

420. cträg avrt - tn(xovgoi t 
Gegensatz zu oaaai - iaxdgai. 

421. tnirganiovat, sie überlas- 
sen es immerfort: Iterativform 
wie riytoitadai 127. 
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10 tov d y (hraueiiouEvog TTQOO&prj noh'uiTig 'Odvooevg 

„rtwg yaQ vvv, Tqwsooi {leiiiyftivot, innoddfioiaiv 
425 evöovo' rj dizdvev&e; öUirti uni, oq>Qa daei(a" 
%6v $* yfteißez* eneixa Jolwv Evfiijdeog vlog 

„zoiyaQ iyw xai %av%a fidV dzQexeiog xaraXifyo. 

TtQog piv dlog KctQeg xai üaioveg dyxvloxo^OL 

xai AiXeyeg xai Kavxwveg dlot je JJeXaayoi f 
r 430 rcQog GvfißQrjg eka%ov Avxioi MvoqL %* dytQiox 0 * 

xai Oovyeg i7t7i6fia%oi xai Mfloveg tTCTtoxoQvaraL 

dkkd zirj ifii %av%a dugeQeed&e exaaxa; 

ei yaQ drj fiifiaxov Tqüjüjv xazaövvai bpdov, 

QQijixeg dndvev&e veijlvdeg, eoxaroi aXkwv, 
435 hv de a<piv 'Pfjoog ßaoiXevg, ndig 'Hiovrjog. 

tov drj xaXXlovovg XrcTZovg idov rjde fieyiaiovg' 

XevxoxeQOL x^vog, &eieiv d' dvepoioiv opoioi. 

aqua de ol XQ va V T€ yLCtl äoyvoy ei rjaxTjrai. 

xevyea de %Qvaeia 7teX(aQia, davpa Ideo&ai, 
440 i}lv& y exo)v* rd per ov %v xaradvrjToiaiv eoixev 

avÖQeaaiv cpooeew, dU? d&avdzoioi &eoioiv. 



424 f. naig yag vvv xti. Da 0- 
dysseus aus den Reden des Doloo 
siebt, dass bei den eigentlichen Tro- 
ern nichts anzufangen sein dürfte, 
wohl aber hei den Bundesgenossen, 
so erkundigt er sich sogleich ge- 
nauer nach den letztern. Subject 
zu tvöovoi 425 sind also die inC- 
xovqoi. Das allgemeine ndüf wird 
erklärt durch die Gegensätze Tqta- 
lOOi uffxiyut'rui und anavtv^tv^ 
wie 545 onnatq durch die zwei fol- 
genden Glieder. 

428. 7iQo<; f*. äX6i, also west- 
wärts. 

430. 7iq6s Hi'ufi, aqc, landein- 
wärts gegen Osten. Alle hier ge- 
nannten Völker kommen auch im 
Kataiogos vor (KctQfs ß, 867 ; ITaCo- 
vtg 848; mlaoyoC 840; Avxtot, 
876; MvaoC 858; <Povyes 862; 
Myoves 864; Öpijtxf f 844 ; nur die 
AiXeytf und Kavxatvte (vgl. je- 



doch zu ß, 851 ) werden dort nickt 
aufgezählt A/Xtyeg wohnten um 
die Stadt ntfaaoq, vgl. v, 92-96. 
(f, 86 f. 

433. Tncoujy wieder im weitern 
Sinne vom ganzen verbündeten Hee- 
re wie 408. 

434. oW ' anavtv&i, vgl. zu Od. 
a, 185 ffi - in dygov voatf* 
noXr\os. 

435. *Hiovrjos. Der Name 7fco- 
vii/s erinnert an 'Hitov (Ufer, Kä- 
ste), Nom. pr. des Hafenortes von 
Amphipolis am Strymon. 

437. XiuxoTtQoi — ofioZoi. Nickt 
ein ruhig gesprochenes Urtheil, son- 
dern ein zwischeneingescbobener 
Ausruf der Bewunderung, wie 547. 
Immerhin kann man dazu ergänzen 
ehr/; vgl. Od. X, 606-608. 

440 f. tu uh- demonstrativ, wie 
Od. 75 to fitv. — yontetr ist 
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dXX y tue fxiv vvv vrjval neXdooerov tixvjtÖQOioiv, 10 

ye fie drjoavreg Xircei avx6&i VT\Xei deofx^, 

oq>oa xev eX&rjxov xai Tteiqrj&fjxov ?uün, 

ije xa% aioav eeinov h v^uv ye xai ovxi." 445 

TÖv d y ag 3 vnoöga löwv Ttgooicprj xQaregog Jiofitjör^g 
„firj öij um o?v§lv ye> JoXwv, ifißdXXeo #t/«£, 
eo&Xd 7i eg dyyeiXag, irr ei Xxeo xtiQctg eg dfidg. 
ei fiev ydg xe oe vvv dnoXvao^ev qe fie^w/uev , 
ij T€ xai voxegov eio&a &odg ini vfjag ld%txiwv 450 
yi öionxevowv rj ivavzlßiov noXe^t-MV 
ei de x y i^ijjg vno xeQoi dapeig anb dvfiov oXeoo^g, 
ovxev y eneita av Ttrjftd noz eooeai lAgyeioioiv." 

i], xai 6 pev piv e/aeXXe yevelov %eiql 7T<x%elr) 
dipdfievog Xiooeo9ai, 6 ö y av%eva neooov eXaooev 455 
(paoydvq) dtgag, and ö 3 uurpco xegoe xevovxe' 
q>&eyyofievov <T aga xov ye xdqrj xovlgoiv Ifiixxhj. 
xov ö 3 and pev xxiöirjv xwerjv xeq>aXijq)iv eXovxo 
xai Xvxir]v xai xol~a naXivxova xai öogv itay.gov 
xai xd y 3 ld$rjvair} Xqixidi öiog y Oövooevg 460 
vipoo 3 dveoxed-e zeigt, xai evxojiievog erzog tjvda. 
„Xat^c, 9ed, xoloöeooc oi ydg ngwxriv iv 3 OXvimq) 
ndvxwv d&avdxwv eriiduooixeS*. dXXd xai avxig 



nachträgliche Bestimmung zu ra 

(ItV - toiXtV. 

447. Aoltov. Der Dichter lasst 
den Diomedes unbedenklich diesen 
Namen gebrauchen, obgleich jener 
sich nirgends genannt bat. 

454 f. 6 fx(v juiv stelle - 6 <T 
av^iya xt£. 6 fj.lv geht auf Dolon, 
6 Sk anf Diomedes, also hängt das 
letztere mit i\ xai zusammen; vgl. 
aber über das Verbältniss der Glie- 
der zu &, 268: während jener 
anzuflehen im Begriff war, hieb er 
u. s. w. Das Verhalten des Diome- 
des gegen Dolon, das in den Um- 
ständen und der Feigheit des letz- 
tern seine Rechtfertigung findet, 
hat Seitenslücke an Agamemnon's 
Iliade I. 4. Aufl. 



Benehmen gegen Adrastos £, 37-65 
und gegen die Söhne des A d t imachos 
X, 130-147. 

457. (f&tyyofit'rov - tyfyflri = 
Od. & 329; vgl. II. r, 418. Das Par- 
ticipiom ist in der Schwebe zwi- 
schen einem abhängigen und abso- 
luten. 

459. ).vx£r\v (Jo^nr) = 334 ot- 
vbv nolioto Xvxoio. 

462. Totoötaoi (oder rotathoi) 
in der Iliade nur hier, in der Odys- 
see fünfmal. 

463 f. ai tmSt>Hs6[it&a - 

Jowois ttufyfOfifr, Initioatoiv xai 
ifiooon' a^t(6aofi(V. IniJi'donOai 
der Bedeutung nach wie ein Deno- 
minativum von IntdoOig, = be- 

24 



uigmze 
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IQ Ttifixpov ercl Ggrjytdiv dvögdiv hinovg ts xcti evvdg." 

465 Sg ag* iyajvrjoev, aal and e'&ev vipoo* deigag 
&r}xev dvd fiivgUrjv deekov <T enl orj/.id t ed-rjuev, 
ov/tiiidgipag dovaxag fxvgr/.rjg t egid-rjkeag oCoyg, 

^ firj Xd&oi, ccvz^g lovze &orjv did vvxtcc fxiXatvav. 

TW de ßdvrjv ngozegco did t evxaa xat pikctv aifi#, 

Ä0 cuxpa d' enl Oggxtov dvdgtjv Tekog l§ov lovreg. 
ol d* evdov y.auuto) ddr}%6ieg> evcea de ocpiv 
%aXd nag 1 avzoloi %&ovi xexliTO, ev Y.ard\ xoa^uov, 
Tgiaxoiyi' nagd 64 ocpiv exdozq) ditpyeg tnnoie. 
'Prjoog d 1 ev fieoip evde, nag avT(fi d* oixeeg Innoi 

475 enidiq)giddog nvfiaTTjg i/näoi dedevro. 

tov d* 'Odvoevg ngondgoi&av löwy Jioiir\dai deiner, 
„omog toi, Jioftijdeg, dvtjg, ovvoi di tou \nnoi., 
ovg vcoiv nlcpavo/.e JoXwv, fip ine<pvo/.tev rj/xeig. 
dXV aye drj, ngoyege ngaTegdv {tevog 9 ovde tu g$ xgrj 

480 eOTafievai fU£leov ovv Tevxeoiv, dlkd Xv Innovg- 
ye ov y ävögag evaige, pelijoovoiv <P ifiol Ynnoi" 

cog (pdto, S* Efxnvevoe fievog yXavxtonig li&rjvr}, 
xTeh'e d* eniovgocpddqv tcjv de ozovog ügvyz qkixtjg 
aogi ^eivo^erm >, egv&alveTO d* a^fiazc yaia. 



gaben, beschenken. — xai avrtg 
ntutyov, geleit' uns auch ferner, 
nun auch noch. 

460. di&ov. Vgl. zu Od. & 167 
ti)$t(tXov. Das diskov orj/uct, das 
er für seine eigene künftige Erin- 
nerung anbrachte, bestand eben in 
dem aufijuttQtycu dovaxag xri. Die 
Partikel if nach orjfia ist mit zu 
verbinden, wie Od. q, 273 ovJk 

- Tf. 

468. Xa&ot., erg. ra avet (jlv- 

475. ig inifii<pQittdo$ TJVfjtdrrig 
wahrscheinlich s. v. a. f{ (tvrvyog, 
am hintersten liande des Wagens; 
vgl. zu f, 2(i2 i$ anvyog r\v(a it£- 
vag und zu V>, 544. 

470. nQonccQQi fttv von der Zeit: 
zuvor, vor dem andern, früher als 



Diomedes = X, 734. jf, 197; etwas 
anders (in der Vorzeit) Od. /, 483. 

479. ngotf ige - ftfvos, vgl.Virg. 
Aen. 5, 191 f.: nunc älas promite 
vires, nunc animos, und oben 
y, 7 £Qtöa noowfoovTfy, (= Od. ^, 
210). 

480. /ueXtov nach Aristarch Ad- 
verbium = utXfag, fifituuog, um- 
sonst, wi/e n, 33jö./uÖL€ov.^ > 

XiaaV KfMf O). 

4b2. epn vevoe ptvpg - Id&qyib 
vgl. Od. tj 3S1 d-doaog ivinvivaty 
fiiyct daCfMOV. Eine geistige Ein- 
wirkung; denn auch der Dichter 
dachte gewiss nicht, dass Athene 
darum habe herbeikommen müssen. 
Anders unten 507 und 515 ff. 

483. intOTQOipdtirjv - tq xccItij, 
vgl. 20 f. 
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tag de Xiiov ^irjXoiaiv dorj^dyroiaiv i7teX&wv, lt 

cu'yeoiv Jj ouooi, xaxd (poovivjv ivoQovofi, 486 

wg tuv Ogtjixag avdgctg em^xeio Tvöiog viog, 

orpQct öviodex' t7te(pver. dzdg noXv/tirjzig 'Oövaosvg, 

ov ziva Tvöeiörjg äoot nXrfais nctQctozdg> 

tov ö y 'Oövoeug fiezoTtta&s Xafiuv noödg i&ovottox&t, 490 

rd (fQoviwv xazd d'V/^ov, onwg xaXXLzoix*g 'innoi 

§£ia öUXd-ouv, [irjöi igoutoUcto &v(j,qi 

vexgoig df-ißaivorrsg' dtj&saoov ydo avzwv. 

dXX* oze öij ßaaiXrja xix^octzo Tvöiog vl6g, 

tov TQioxcuöixazov tieXirjöia &v/it6v d7zrjvoa 495 

do&jiictivovia- xaxov ydo ovao x&cpaXrjyiv irciazrj 

[zrjv vvxz* , Oiveiöao Ttdig, öid {irjziv Ld&tjvqg]. 

roqpoa ö* ag* 6 zXrjuiw 'Oövo&vg Xve (uü*wx<x$ iW/rotnj, 

avv rjeigsv iftäai T xal ^rjXavvev optXov 

xo^ip irciTiXtjoowv, knei ov fidoziya qtasurf* 500 

noixiXov ix 6l(pQOio votjaazo' x e Q ff i* sXiad-cu. 

fyoityoev ö* dga Tticpavaxmv Jfio^öe'ü öi(#. 



485. ttOtjfidvTOMliv wird erklärt 
durch o, 325 arjfidriooog ov ntto- 
eovzog. 

486. 'Odvoasvg wird des Gegen- 
satzes wegen 490 wiederholt, jj.it- 
07rt(T&€, hinter ihm (dem Tydiden) 
her, gehört zunächst zu kaßtov, 
noöog aber zu tjieovaaaxtv, wie 

505 QVfJLOV i^SgVOl. 

493. äqfttaoov, weil die Thraker 
und sie selbst nach 434. 558 ver\- 
Xvdtg waren. In Betreff der Form 
äqfteaaov vgl. zu Od. ij/,95 dyvwa- 
aaöxt-, es ist bei Homer cinct£ 
stQTjfj.., aber Apoll. Ilhod. (f, 38 
(vgl. «, 1171) hat es auch. 

496. xaxov - iniarr] (er hatte 
eben einen schlimmen Traum) soll 
das vorhergehende doöfjat'voVTa 
erklaren, xtqukrjqjiv, wie sonst 
vtiIq xuf ctkrjg (vgl. zu Od. J, 803). 

497. rrjv vvxt - Uörjvrjg. Ein 
ungereimter, schon von den alten 
Kritikern eiustimmig verworfener 



Zusatz. 

499. avv <F ijtiQtv f/uarxi, fugte 
oder band, koppelte sie mit Hiemcn 

zusammen, rjeigtv seheint hier, da 
aeigo), alQ(ü nicht in dieser Bedeu- 
tung vorkommt (denn tu, 590 avv 
<T tranot tjfiQav ist verschieden) 
als eine zerdehnte Form des ersten 
Aorists vom Thema uqcd zu dga- 
gCaxio gefasst werden zu müssen, 
und ebenso o, 680 ? it) - nCovgag 
awaiigtiai tnnovg. Vgl. die Ab- 
leitungen avvqogog. (nttQyOQOSr'lt- 
Tquogog), avvwoCg. 

500 f. uv- voqaato (vgl. f, 665), 
er hatte nicht daran gedacht, ix 
öltpQoio, vom Wagen des ftbesos 
(475-498). Wahrscheinlich war die 
Peitsche irgendwo an der Wagen- 
brüstung in eine Büchse oder dgl. 
eingesteckt. 

5u2. ()o(£riatv -nnf avox(av(y%\. 
Od. t, 315), er pfiff oder zischte, 
um ihm ein Zeichen zu geben, dass 

24* 
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10 CCVTCCQ 6 fl€QflljQl& fliviOV 0 TL KVVTCTtOV BQÖOl , 

tj o ye dicpQOv kXwv, o&i noixlXct Tev%e 3 exeiTO, 

505 tSvfiOV e&QVOi 7] exqpeoot, ixpoo* CteiQCzg, 

rj \hi rav nXedvtov Qqijxwv oltco &vfiov %Xoizo. 
e'wg 6 Tav&' wQfxaive xcerd q>Q6va, zoyoct d' Id&rjvrj 
£yyv&ev \a%afxevrj nQooiyr} diofirjdea dlov 
„voazov dr) iivrjaai, ^eyadv/uov Tvdiog tii, 

510 vrjag Um yXaqrvQag, firj xai TreyoßrjLievog e'X$7]g, 
lirj tcov rig xai Tocoag eyeloyoiv &eog aXXog." 

äg q>dd-\ 6 de gvverjxe &eäg ona q)0)vrjodorjg y 
xaonaXifxiag d y tnrctov etzeßrjoeto, %6nxe d y y Odvaaevg 
to^(()' toI d y enixorvo &odg enl vrjag ld.%ai&v. 

515 ovd y dXaoGxoTzirjv e\% y aQyvQozo^og IdnoXkw , 
a>g Xd y li&rjvalr}v fx&rä Tvdiog viov trcovoav 
Tjj xozecov Tqwcov xazedvoezo novXvv o^iiXov t 
äooev de QQrjxwv ßovXrjqpoQOv c l7t7tox6wvza , 
'Prjoov dvexpiov eo&Xov. 6 d y vtcvov dvoqovaag y 

520 wg l'de %wqov iorjiiov o& y %ozaoav wxieg Hanoi, 
avdgag z 3 doTzaioovzag ev doyccXegai qiovjjoiv, 
$ixtö%ev z y aq y eneiza yiXov % ovo^vev ezaiqov. 
Tqojcov de xXayyrj ze xai a07tezog wqzo xvdoLfxog 
Svvövzwv äfivöig' &rjevvzo de fiiqfieqa eqya, 

nachgebracht. 

513. itttkov ?7r(ßrjo(To, er be- 
stieg das Gespann, auf welchem 
Odysseus (499. 527 ff. 541) wohl 
schon sass. Dieses Reiten aber ist 
ein ganz ungewöhnliches und durch 
die Umstände gebotenes; vgl. zu 
Od. f, 371. 

515. ovS* txXaooxonftjv 
Ein noch v, 10. $,135 und Od. 
285 vorkommender, hier schon ganz 
znr Formel gewordener Uebergang 
zum Einschreiten eines Gottes. 

518. 'fnnoxotov kommt so wenig 
als Rhesos weiter vor. 

522. (f. ovoitrjvev iraTgov, er 
rief, nannte beim Namen den 
theueru Gefährten (Rhesos) ; vgl. ff, 
412-415. 
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«r sich jetzt auch zurückziehen 
«olle. 

503 f. 6 und o ye gehen beide auf 
Diomedes. xvvtcctov, das Aller- 
frechste, Verwegenste. Die folgen- 
den Sätze I) - igtQUOl fj ?X(f6nm - 

»} - «716 &V{i6v eloiTo machen 
einige ihm vorschwebende mögliche 
Arten dieses xvvrarov namhaft, 
lieber das Verhältnis« der Glieder, 
von welchen ?) txtpfQot nur eine 
Unterabtheilung des ersten Hanpt- 
gliedes bildet, vgl. zu Od. <>, 235. 

506. rdüv TtUovtav GQrjxdiv, vgl. 
zu f, 673. 

511. fxri nov tu - lytlq^Oiv. 
Ein Fall, der dem vorigen fxr) - 
il&ys in der Wirklichkeit voran- 
gehen muss, also zur Erläuterung 
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oaa* avdqeg ^i^avzeg e'ßav xolXag Ini vfjag. 10 
ol d* oze drj 1%avov b&i gxotzov "Exzoqog exzav, 526 

IV^* 'Odvoevg nev eqvl-e diiquXog lorciag Xitnovg^ 

Tvdeidrjg de %ot^ätB &oqu)v evaqa ßqoz6evza 

iv xeiQtoo' 'Odvofji ztäei, irteßrjoezo d' Utztzwv. 

fxdozi^ev d* iTiftovg, zoj d° ovx axovze Txezeod'rjv 630 

[vrjag eni yXaq?vqdg- rj} ydq qtiXov eixXezo \h)fi<j*\* 

Neozwq de irqiozog xzvtzov Sie, qxovrjoiv ze 

„tu qplXoi Idqydiav rjyrjzoqeg r]de pedovzeg, 

xfjevao(.iai rj ezvfxov eqeco; xeXezai de pe t dvfiög. 

Xnrciov ii (jJKvrcoötov dfiqpt nzvizog ovctza ßdXXei. 535 

ai ydq drj 'Oövoevg ze Kai 6 xqazeqog dio[irjdr]g 

wd y ctfpao ex Tqtoiov eXaaalazo f.iwvv%ag Vnixovg. 

äXX' alviog deldoixa fiezd q?qeol f.trj zi Txd&iooiv 

]Aqyelo)v ojqtozoi V7i6 Tqwtov 6qvf.ictydov." 

ov Ttcj Tcav eiqrjzo enog, oz aq rjAv&ov avzoi. 540 

xal q ol f.iev xaztßrjoctv eni x^ova, zol de x^Q^ 18 ^ 

öe^ifj rjOTtdtovzo eneooL ze ixeiXixloioiv. 

TZQWioq <T i^eqeetve reorjviog Irtnoza Neozcoq. 

„ei7Z y aye /u*, d tzoXvcliv* 'Odvoev, fieya xvdog udxotiow, 

07Z7tcog zovod* %7znovg Xdßezov /.azadvvteg ofiiXov 545 

Tqwiov; rj zig ocpwe tröqev $ebg dvzißoXrjoag; 

cclvwg dxzlveaoiv eoixözeg rjeXloio. 

aiei fiev Tqojeoo 0 en;ifuoyo/nai y ovdi zi qprjfiii 



528. ivccqa /fyorofvra, erg. do- 
Xüjvos nach 570, vgl. 45$ -466. 

530. ftdoTiStv, ohne Zweifel 
'OduoatvSj wie 513 xonre f 
^O^offdivs xri. 

531. i rjag - %9v/u(j) hat si< Ii w ofil 
aus i, 520 hier eingeschlichen, aber 
unpassend, da diese Pferde nicht bei 
den Schiffen ihren gewöhnlichen 
Standort haben. 

532. ruf , er vernahm, wurde inne 
— auch von dem, was von fern her 
und durch leisere, dunklere Alfection 
Eindrücke macht. 

534 f. ifjfuoopai - &vf4os, vgl. 



zu Od. 140. — ufi(f l Adverb., 
von beiden Seiten. 

537. okF it(f(tu (deiktisch, wie 
&(t(jtit joTov und Aehnliches), aLs- 
bald so, gleich so (wie die jetzt 
Kommenden). 

539. (üQKfTOC -= oi aotoioi (C, 
435), vgl. zu Od. (>, 416, d. i. oSro* 
ttQirttoi ovits, diese Trefflichsten 
der Argiver. 

540. ov na) nav - f/ro? = Od. n, 
11. 351. 

544. Ob - A X au5v = t, 673. 
546. iCg 0(pm> vgl. «, 8 t/c 
aq 0(f (o€ und unten 551. 
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10 ftiifjvdCeLv 7taQa rqvoi, yaotov naq iojv ftoXBfiioxijg' 

550 dXX* OV 110) TöloVQ %717Z0VQ XÖOV OtÖ* IvOTjOCC. 

dXXd xiv' vfif,i SUa öofisvat, &bov dvxidaccvxa- 
äpcpoT€Qü) ydg ocpwi (piXel vapBXrjyBoha Zeig 
xovqtj x* alytoxoio Jiog, yXavxwrtig 3 4&qvi]." 

xbv <T <X7taiueiß6nbvog nqooeqjT] 7ioXvf.irjxig 'Odvoocvg 

555 „eJ Niaxoq NrjkrjidÖT], fieyct xvöog Hx<xiojv, 
§eia &eog y* i&tXajv xai dfielvovag y& tvbq oIlöb 
%Ttnovg dwqyocax' , &7tei ij noXv cpiqxBqoi aloiv. 
Xtctioi d y o%öe y yaqcul, VBfjXvöag, ovg eqteivaig, 
Oqrjixioi,' %6v ös acpiv avctxx* dya&og ^/tOfiijÖTjg 

560 bxxccvb, 7Vgq d' kxdqovg dvoxaiÖBxa Tcdvrag dqiaxovg, 
xdv xqioxaiöexaxov GK07idv bXXo^bv eyyv$i vyaiv, 
xov §a öiomriQa ozqccxov b'mxbvcu ^iBxeqoio 
"Exxwq xb TtQoerjY.B xai aXXoi Tqwsg dyctvol." 
äg bIttojv xdqpqoio öirjXaoB f.ic6vvxag %nnovg 

565 xayxctXoojv apa ö* aXXoi l'aav xaiQövxag lAxctioi. 
ol (T oxb Tvöblöbio xXiofyv BVXVXXOV 'iXOVXO, 
%Tcnovg iiiv xctxiörjoctv ivxpijxoiaiv tfiaoiv 
q>dxvrj k(p* irtfcelr] , oS-l 7Zbq dio\.irfiaog trcnov 
taxaoav loxvnodag f.i£Xirjöia nvqdv idovxag, 

570 vrji d* Ivi 7tqvf.ivrj tvaqa ßoözoBVxa JoXiovog 
Ürjx* 'OdvOBvg, oq?q* iqdv ixotfiaaaaiax 3 Iditjjvy. 
avxol ö' löqd) noXXöv dn&i^ovxo SaXdoorj 



549. fiiuva&iv, auf eine tadelns- 
wertbe Weise und im Uebermasse 
zurückbleiben. 

551. äviiaOarra. Vgl. zu Od. 
C, 193 und oben 546 avrißoXrjaag. 

556. r)i 7i€o ol'de, weniger ge- 
wöhnliche Construction, vgl. zu «, 

260 7j{ 7t€Q V/LtlV. 

557. y tQiSQoC tiotv, erg. deoi. 

560. cf. narrag at)(oTovg, vgl. 
zu Od. TT, 251. 

561. i6v TQioxai<J{xaTor, Prä- 
dicat zu oxonov, als den dreizehn- 
ten dann oder hier. 



570. vrji 6* h'i TiQV/Ltvrj, wobl 
auch in das Schilf des Diomedes, 
nach dem Gegensatz 567 Inn ovg 
p.lv xaTtd.y so duss das nachher 
erwähnte toov (Dankopfer 292-294) 
in BenJer INamen dargebracht wer- 
den sollte. 

571. ö</V - hoijJKtrrfaictT liO., 
bis sie darbringen könnten od<T um 
später darzubringen. 6(fQa wie 
?fuf in der Odyssee, vgl. zu tf, 800. 
Die Beute sollte der Athene zu 
Ehren als Schmuck am Verdeck 
(den aifl(«jT(t = xoQvpßa t, 241) 
aufgehängt sein. 
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iaßdvrsg, xvrjfiag %e löi X6q>ov diupl ve (utjQovg. 10 

avTOQ lud ocpiv xvpa &aXdoorjg iSqco tzoXX6» 

vixpev and %Q<x)i;dg aal dvetftvx&w (fiXov tjtoq, 575 

eg daa/iivd-ovg ßdvieg iv^eaiag Xovaavro. 

Tio di XoBoactfAtvü) xal dXuxpafxtvw XIti iXaxy 

deirtv(f) iqti^avhrjv, drto di XQrjTijQog Hd9yvrj 

nXeiov dq>vao6fxBvoi Xeißov pteXitjöea olvov. 

A. 

ywg <T ex Xe%iwv nag* dyavov Ti&wvdto 11 
wqvv&\ %v y d&avaToioi poiog pigoi ijdi ßgoxoloiv 
Zevg ö y tqiöa TtQotaXXe &odg eni vrjag lixaiwv 
aQyaXhjv, noXe^ioio rigag /terd %eqoIv e%ovaav. 



573. apy i re [drjQovs. Vgl. Od. 
£,153 ÖQvipttfiivca- 7iccpstas äfj(p£ 
rs öfigag. XotfOi, der Nacken mit 
seinen starken Sehnen, der äusscr- 
ste Hinterkopf. 

578. $i(nv<p l(f i^«v^TT\v. Ohne 
Zweifel wurde nun auch das ver- 
hcissene Opfer geschlachtet und ein 
Frühmahl gehalten, weil für den 
kommenden Tag wieder ein ernster 
Kampf vorauszusehen war, und an 
dem dtlnvov nahmen wohl auch die 
andern ytoofitg Theil. — ano 
XQTjTrjQos, obgleich hier der Wein 
nicht gemischt wurde; vgl. i//,219. 

Mit, dem 1 1 . Buche beginnt der 
neue, schon lange erwartete Tag, 
nach demjenigen, an welchem die 
unvollendet abgebrochene Schlacht 
des 8. Buches geliefert wurde. Es 
ist der dritte eigentliche Schlachtlag 
nnd reicht, mit der sich daran 
schliessenden Nacht, bis ans Ende 
des 18. Buches. Obgleich sich aus 
vielen unverkennbaren Spuren er- 
giebt, dass dieser Gesang ursprüng- 
lich wenigstens>in den Hauptpartien 
Cdyctptfxvovos «QtOTtfa) selbstän- 
dig gedichtet wurde (wie denn duch 
die Situation der Achäer hier von 



der am Ende des 8. Buches wesent- 
lich verschieden erscheint): so ist 
hinwieder klar, dass er sich dem 
Plane des Ganzen unterordnet und 
einfügt, indem im Verfolge desselben 
Achilleus, bei einem Wendepunkt 
seiner Geuüitbsstimmung angelangt 
und somit eine Wendung der Hand- 
lung selbst vorbereitend, anfangt 
Mitleid mit dem Schicksale seiner 
Volksgenossen zu zeigen und sogar 
aus Theilnahine den Patroklos zur 
Erkundigung aussendet, was der 
Dichter (auf seinen Tod im 10. Buche 
hinweisend) als den Anfang des 
Verderbens für ihn bezeichnet 
(599-604). Ebenso thut Nestor 
bei Patroklos einen neuen Anwurf, 
um den Achilleus zur Wiederauf- 
nahme des Kampfes zu bewegen. 

1 f. ri(bs dk - ßnoToiOtv, vgl. zu 
Od. t, 1. 

3. vgl. J, 440 f. Hier wird 
sie 10 und 73 f. ausdrücklich Göttin 
genannt und den andern Göttern 
entgegengesetzt. 

4. noltuoto tio«S bezeichnet 
wohl nach 27 f. und o, 547-550 den 
Regenbogen, den sich die Phantasie 
des Dichters von der colossalen 
Gestalt der Eris (o*, 442 f.) am 
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11 atfj d y in* 'Odvoofjog ^leyaxrjTei vt]l fieXalvrj, 
6 rj ev fieoodty eaxe yeycjve/uev dfiqporeQwoe , 
rjf.iev In AYavxog xXiolag TeXafiwviddao 
r]d' hi l4%iXlrjog, toi £ eoypxa vrjag Haag 
el'ovaav, rjvooerj niovvov %cti xdovei %eiqü)v. 

lo ev&a ozao 1 rjvoe &ed fieya %e deivov %e 

oq&i', lAyaioioiv de fieya o&6vog e'ußaX* exdazf^ 
KCtQÖiy, aXXrjxrov noXefxi^eiv r]öi (xdxeod-ai. 
[tölol <T acpag noXefiog yXvxiwv yevex ije veeo&ai 
iv vrjvai ylacpvQrjoi qpiXrjv ig nazoLda yaiav.] 

15 LdtQeidrjg <T eßörjoev löi ^cavvva&ai avioyev 
Idqydovg- ev <T avxog eövoexo vwqona %ctXx6v. 
xvrj/Aidag fiev nodzct neql wijiiyoiv e&rjxev 
xaXdg, doyvQeoioiv enioyvqioig dqaqvlag- 
öevteqov av &toQi]xa neql OTij&eooiv edvvev, 

20 %6v tcots oi Kivvqrjs dwxe geivrjiov elvai. 

nevüeio ydq Kvnqovöe (.Uya xXeog, ovvex lA%aioi 
ig Tqolrjv vijeooiv dvanXevoeo&ai efxeXXov 
Tovvexd ol tov dwy.e, xaqi^of.isvog ßaoiXfji. 
xov <T rj toi dexa olfioi eoav peXavog xvdvoio, 



Himmel und zwar gerade über dem 
Schiffslager der Achäer und nament- 
lich dem Schiffe des Odysseus (3 
und 5) gehalten denkt. 

5-9. oirj - *«ow>' = 222-226 
und unten 806. Der Plural xholai 
steht auch vou Einer Hütte. 

11. ogd-ia inuss nach derStellung 
eine Steigerung von uiya it äti- 
vov Tf sein: mit hoch erhobener 
Stimme (avajfiafiivü^;). — odtvog 
- kxdöKti xxk = /?, 451 f. Der Auf- 
frischung des Muthes bedurften si« 
sehr nach der tiedrangoiss des vo- 
rigen Tages. 

13 f. toi oi - yaiav aus ß, 453 f., 
aber hier unpassend, da vurher vou 
der Heimkehr keine Hede war. 

15 f. l4iQi(tiris (T ißoqatv xri. 
Der umgewandelte Agamemnon thut 
hier, wozu Diomedes schon /, 707 - 



711 unter allgemeiner Billigung er- 
mahnt hat. — iv - x a ^*°v - ßt 
578. 

17-19. xVTffxTdag - ZduvtV = y, 
330-332. Vgl. die Einl. S. 6. 

21. 7itv&€To- xliog, er vernahm 
grosse Kunde nach Kypros d. b. die 
laute Kunde drang bis nach Kypros, 
vgl. x, 268. ovvsxa giebt hier nur 
den Inhalt von xMog an, vgl. Od. f, 
216. 

22. avanlevoeo&ai, vgl. f, 292 
avrjyaytv. 

24. oYxa ot[A.oi xii. Diese Strei- 
feo oder Stabe {Aaßo'oi) von ßlau- 
stahl, Gold und Zinn, die vielleicht 
in gefalligem Verbältniss mit ein- 
ander abwechselten, liefen wohl pa- 
rallel mit einander, und müssen ent- 
weder genau an einander gepasst, 
oderlheilweise über einander geltend 
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Swdexa de xqvoolo xal el'xooi xctaaixeooio* 11 
ytvdveoi de dodKorceg oqioqsxccto nqoxl deiotjv 26 
TQ€ig exaveott' , cqiaaiv ioixoTeg y äg re KqovIcdv 

SV vi(p€l OTTjOl^B TBQCtg f.t€Q07llOV <XV&Qü)7I(0V. 

cififfi d 1 ccq 1 uifioioiv ßdlexo £icpog' ev de ol f}Xoi 

XQvaeiOL TtdfucpaivoVf dxdq neoi xovkeov qev 30 

dqyvqeov, xQvoioioiv doQX^qeooiv dotjoog. 

av <T eist 3 dfjKpißQovtjV nolvöaiöaXov da7tiöa öovqiv, 

xofAifv, ijv neqi f.iev xvxXol dexa ydlxeoi rjoav, 

iv de ol Sfigpalol rjoav ieixooi xaooixeqoio 

Xevxoi, iv de fieooiaiv erp fieXavog xvdvoio. 35 

rfj <T hü fxev roQyd) ßloovqwrtig eoxeqpdvwxo 

Seivdv deoxojuevTj, neqi de deifxdg xe qtoßog xe. 

rfjg d y e£ dqyvqeog xeXctjucov fjv avxdq In* avxov 

xvdveog elilixxo dqdxtov, xeqpaXai de ol f}Octv 

xqeig d^qpioxqeqpeeg evog av%evog exneqpvviai. 40 



gedacht werden, wie die Schoppen 
an einem Schuppenpanzer. — Das 
Zinn stand dem Silber an Werth 
ziemlich gleich. 

26. oQojQfyaro ngoil deiqrjv, 
zum Schutze des Halses, besonders 
von vorn über Kehle und Schlüssel- 
bein (vgl. Hausse- c o/), so dass 
ihre Biegung der des Regenbogens 
ähnlich war. ixurtods. geht also 
wohl auf beide Seiten des Vorder- 
stückes, Vgl. ZU 40 (in'/ i Ol nHf teg. 
Solche Kunstwerke aber hatte ver- 
muthiieh der Dichter schon gesehen, 
vgl. zu Od. X, 613. 

29 f. yXoi XQvoeiot. Au diesen 
goldenen Buckeln, gegenüber den 
silbernen von/9,45 wird kein billiger 
Leser des Dichters, zumal an diesem 
Ehrentage des Agamemnon, Aerger- 
niss nehmen. 

31. xQ va £° iaiv aoQTriQtaaiVy 
v gl. Od. X, 609. Vielleicht waren sie 
aus goldenen Ringen zusammen- 
gefügt oder mit Gold belegt. 

33. xvxXot dtxa, zehn Ringe oder 
Reife, die wohl nicht alle ganz am 



äussersten Rande dicht um einander 
gelegt, sondern auf den gauzen 
Schild gleichmäßig als Parallel- 
kreise vertheilt waren. Vgl. u, 275 
ävivy vno 7tq(6tt)1' mit 280 o*t« 
tT afX(f OTt\)ovs *Xt xvxXovg, und zu 
er, 479f. 

36. rogytu - iOTMpavtoTo, das 
Bild der Gorgo ging im Kreise um- 
her, d. h. es füllte die ganze Run- 
dung des Schildes, vgl. f, 739-741, 
welcherStelle die unsrige — jedoch 
nicht ganz entsprechend und weni- 
ger anschaulich — nachgebildet 
scheint. Zu ßXoavqöjmg vgl. r\> 212 
ßloavQoTat TTQoawnaat. Das Ver- 
bum Iot H( uyioi o passt eigentlich 
besser zum folgenden Glied nt-ol - 
öftfiog re (pößog rf, als zu dem, 
wozu es zunächst gehört, Ini - 

38. In avToVf rov TiXiUitovog, 
wie Od. X, 610 tva (= Iq? ov, 7tXa- 
fidvog) SiaxsXa Iftyn idvxro. 

39. IXtXixTo verstärktes dXla- 
fffro, vgl. ß, 316 mit*, 95. 

40 f. äpytOToeif&g, nach Hoff- 
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11 %qaxi d* ert' dpqjigjaXov yvverjv &ho TeTQacpdXrjQOv 
Xtztzovqiv deivöv de Xoqjog y.a&vrzeQ&ev evevev. 
ultxo $* aXyifia öovqs dvw, xexoQV&neva %aXy.ijj, 
o^ea' trjXe de %aXybg an avrötpiv ovoavov el'oto 

45 Xdpn. iftl d* eydovnrjaav lA&rivalrj %e mal "Hqt}, 
TifAwaat, ßaaiXrja noXv%ovooio Mvxrjvrjg. 

rjvi6%(p fxev eneixa inheXXev %yaotog 
tnnovg ev xatd xooftov egvy.ef.iev av^ inl tdq>Q(p, 
avtol de ngvXeeg avv %ev%eai 9(x)Qr}%$6vteg 

50 (iwow** aaßeatog de ßorj yever* yw&i noo. 
gj&dv de pey innrjwv inl xd(pQ(^ xoa/.ir]&erteg, 
innijeg d y oXiyov ^erexlad-ov. ev de xvdoif.iov 
toooe xaxdv Koovidrjg, xcrra <T vxpöd-ev rjy.ev eigaag 
at/nazi fitvdaXiag l§ al&egog, ovvex epeXXev 



mann: (zwei) „oben nach rechts und 
links aus einander gehend"; 
der mittlere war wohl kleiner. 
Ueber aptfCtfalov -TSTQayaXrjQov 
vgl. zu *, 743. 

42 f. tnnovotv - yaXx<p, Vgh zu 
Od.*,124f. 

45. Eni cT tyfiounrjoav muss auf 
ein donnerabnliches Getöse bezogen 
werden, vgl. 170 f., durch dessen 
Erregung Athene und Hera aller- 
dings gewissermassen dem Zeus ins 
Amt greifen ; aber es ist begreiflich, 
dass sie als Gemahlin (Schwester) 
und Tochter auch in der engsten 
Gemeinschaft der Macht und Gewalt 
mit ihm stehen. Virg. Aen. 1, 42: 
Ipsa (Pallas) lovis rapid um 
iaculata enubibus ignem etc. 

47 f. r\viöx<& - r«(f(>q>. Nachdem 
die Rüstung Agamemnon's von 16 
bis 46 aufs ausführlichste geschil- 
dert ist, muss nun auch gesagt wer- 
•den, was die ihm untergeordneten 
Kämpfer in Folge seiner Mahnung 
(15) gethan haben. Uebrigens schei- 
nen die beiden ersten Verse aus ju, 
84 f., der dritte aus fi, 77 entnom- 
men, wo sie natürlicher und in bes- 
sern! Zusammenhange stehen. 



49. 7tqvH€S ist hier Adjectiv 
und wie es scheint mit quovto all 
Prädicat zu verbinden; vgl. zu f, 
744. — avv revxtoi ÖcoQijx&frttt 
= #,530. 

50. Tjtox^i 7iQo y vgl. zu Od. f, 36. 

51. (f)&rtv {i£y tnrtrituVj sie 
selbst («i/rol 49, als Fusskäropfer, 
im Gegensatz ihrer Wagenlenker) 
waren den Reisigen (Wagenführern) 
weit voraus, nachdem Sie sich am 
Graben geordnet (und drängten nun 
vorwärts dem Feinde entgegen), die 
Wagenführer aber (mit den Wagen) 
kamen ihnen eine kleineStrecke (um 
ihnen für den Fall der Noth doch 
etwas naher zu sein) nach. (f<d-avai 
hier mit dem Genitiv, nach Analogie 
von X((nofia( rtvos', vgl. Od. X, 58 
t(p&r}S - rj lyw. 

52 f. h d.h. unter den vor 
dem Graben geordneten Kämpfern. 
xctxov nicht nur für die Feinde, 
sondern auch für sie selbst. t£(>atts 
ttl\u. [JvdttXfas hier als allgemeine 
Vorbedeutung, ohne so specielle 
Beziehung wie 77, 459-461. Vgl. 
das von den lateinischen Geschicht- 
schreibern oft erwähnte Prodigium 
des Blutregens (sangume pluere). 
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TtoXXdg l(p&lf.iovg yteqxxXdg Ziidt fzooidxpsiv. 

Tqw€q <T av^ €T€qw9£v btl &Qioafx(ti nsdloio, 
r 'Exxogd x s aiKfi ftiyav xcu d^iv^ova Ilovkvddfiarta 
uälveiav &\ Sg T$woi &edg wg tisxo dfawy 
rosig x* livctjVOQidag, Tl6Xvßov xcu l4ytjvoga diov 
tfl&sov r* lAy.dfj.avx*, srcisixsXov d9avdxoioiv. 
"Exxwq ö 3 iv 7tqwxoioi <p£g' doniöa ndvxoo' iiatjVk 
otog d y Ix vs<piwv dvaq>alvexai ovXiog doxriQ 
fta^ig>aivwv f toxi d 1 avxig l'öv vsysa oxiOEvra^ 
äg "Exxwq Sxs fxiv xs fisxd tcqwxoiüi cpdvsoxsv, 
ccXXoxe d y sv fcvfidxoioi y.sXsvwv nag ö* aga x a ^^ 
Xdfig) 3 wg xs oxsgoTtrj naxgdg Jidg alyioyoio. 

ol d' , wg t' durjxrjgsg evavxloi dXXrjXotoiv 
oy/nov sXavvwoiv dvdgdg fidy.agog xax y agovgav 
nvqiov ij y.gi9swv xd ös Sgdy/.iaxa xagysa hitcxsi' 
Sg Tpwsg xcu yi%aioi etz* dXXijXoioi $og6vxsg 
dßovv, ovö i sxsgoi [ivwovx* oXomo (poßoio. 
ioag <T vofävf] xeqxxXäg s%sv, ol di Xvxoi wg 
■frvvov. l'gig ö* aq* s%aigs noXvaxovog sicogowoot' 
oYtj ydg oa &ewv naqsxvyyavs fiagrafisvoioiv, 
ol ö* aXXoi ov oqyiv jtdgsoav d-soi, dXXd ExyXoi 
ocpöloLV evi ixEydooiai xa&siaxo, tjxi Etdozq) 
dw^iaxa %aXd texvxxo xaxd 7zxv%ag OvXv^7ioio. 
[udvxsg d' rjxtowvxo y.sXaivsq>Ea Kqov iwva, 



11 

56 



60 



70 



75 



56. Tqü)(s <T av9* higm^iy, 
erg. IxoauriSriaav aus 51 ; vgl. v, 
1-3. 

62. olog <T ?x vtif iiov xtI. voll- 
standig: oiogJi ovXiog äair)Q tot£ 

fJLfV 7lftU<f tt(VG)V lx V€(f£(OV «!'«- 

trafverai, tot* (T ctvrtg xtL ov- 
Xtog = oXsöqov nQodrjXtov, vom 
Hundsstern, nach der nähern Be- 
schreibung^, 26-31. 

64. (f ävtaxev, vgl. zu Od. A,587. 

67. ivavrfoi dXXfjXoioiv, indem 
sie von entgegengesetzten Enden 
zu schneiden anfangen. 

68. oypog, das Schwad oder der 



Schwaden, d. h. das in Einer Linie 
liegende geschoittene Getreide. Die- 
ses ziehen die Schnitter in die LSnge 
(tXauvü), wie die Furche, einen 
Graben u. s. w.), indem sie eine 
Hand voll (dodyfia) neben der an- 
dern abgeschnitten hinfallen lassen. 

72. lang - xfyaXag ty iV 
aus der Vergleichung mit den 
Schnittern: gleich viel Kämpfer 
waren auf beiden Seiten, beide 
Schlachtlinien gleich stark, und 
von beiden Seiten fielen auch gleich 
viele. 

78-83. ndvrsg- 6lXvfl£vov$ ts. 
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11 ovv€x clqo. Tqwsooiv ißovXero xvöog oqi^ai. 

80 twv f-iiv ccq* ovx dXiyite 7tcxr^ 6 öi vootpi Xiao&eig 
twv aXXwv dndvsv&s xa&itero xvöei yalwv, 
elaoQocov Tqojwv tb noXiv xai vrjag ?A%<xiwv 
XaXxov tb OTEQonriv, SXXvvrag %* oXXv/nivovg T€.] 
oq>ga fiiv rjwg rjv xal de^tro ugdv tj^iaq, 

85 %6q>QCL (LidV dft(pOT€Qü)v ßiXe* rj7iTero y ninte öi Xaog- 
qfiog de ÖQVTOfiOQ n sq dvr)o onXio actio öeirtvov 
ovgsog iv ßtjooflOiVj litu t 1 exoqeaaaTO xeiqctg 
tdfxviov öevöqea f.idxq\ döog %i fiiv i'xero &vp6v, 
ahov ts yXvxeqoio neql <pqivag V/usqog alqet, 

90 Trjfiog aq>jj dqerfj davctoi qtjgavro qpdXayyag, 

y.exXoiievot, hvdqoiot, xard ar/%ag. iv d ) l4ya^iiitviov 
rtqdhog oqovo\ e'Xe ö* avöqct Birjvoqa noif.iivcx Xawv, 
avTÖv, €7teiTcc <f haiqov y OiXrja ftXr^mnov. 
rj toi o y ig %7znwv xctTB7tdX^ievog dvriog Iottj* 

95 tov 6' Idig fi€f.iawTa iibtwuiov o§il öovqi 



Diese Verse stehen schon im Wider- 
sprach mit dem Vorhergehenden 
(HxrjXoi - xa&€£aro)\ ebenso ent- 
hält navieg jedenfalls eine Uebcr- 
treibung, und Zeus schaut sonst nie 
vom Olympos, sondern vom Ida aus 
der Schlacht zu (#, 47-52); auf 
den Ida aber begiebt er sich erst 
182 f. 

84 f. 0(pQa - Xaog = #,66 f. 
Ueber die Zeitbestimmung unserer 
Stelle im Verhällniss zu tt, 777 
vgl. Einleit. S. 32 in der Uebersicht 
der Tage. 

86. r\fjiog <f£ - onX. tittnvov 
brachy logisch für: als die Zeit ge- 
kommen war, wo der Holzhauer 
sein Mahl bereitet; vgl. zu Od. ^u, 
439. n€Q scheint hier dem relati- 
ven rju og angehängt, wie sonst dem 
tog, orf, o7iorf, Öaov u.a. 6unvov 
hier wie o, 560 das Mahl, das die 
Arbeiter gegen Mittag, wenigstens 
im vorgerücktem Vormittag ein- 
nehmen, sonst äniarov, vgl. zu Od. 
TT, 2. 



88. «Jos, Ueberdruss an der Ar- 
beit, wie ixoQiaatero, er hatte satt, 
vgl. zu Od. a, 134 prj - deCnrto 
ädrjottev. 

89. a(rov te - ttigeT hängt auch 
noch an IntC re. Zu neol - alod 
vgl. x, 139 (vgl. Od. i, 362) thqI 
<f>o£vag rjXvd- l<oq, unten 466. 

90. irjuog - (jaXayyag d. b. von 
da an waren die Danaer im Kampf 
überlegen. 

93. avrov ist Wiederaufnahme 
des schon genannten Objectes, um 
daran ein zweites zu knüpfen. 

94. r\ toi o y - taxr\. Da diess 
ausdrücklich nurvonOileus bemerkt 
wird, lässt sich schliesseo, dass 
Bianor anf dem Streitwagen gelödtet 
wurde. Denn der folgende Vers 
(tov o*i) geht auch wieder auf 
Oileus. 

95. l&vs /uffiatoTct, um den Bia- 
nor zu rächen. fttTtoniov = n t 739 
an derStirne, scheint Adjectiv(für , g 
Adverhium) wie f, 19 utTauätiov, 
% 267 ino/Mpdkiov. 
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vv£\ ovöe aregxxvrj doqv oi a%id-B yaXxoßdqua, 11 

dXXd öl 3 aiTrjg r)X&e xai doieov, iyxecpaXog de 

evöov änag nendXaxto' ddpaooe de fxiv utucdjia. 

xai tovg fiiv Xinev av&i ava£ dvdqwv l^iya^iefxvwv , 

ax'qd'eai 7tafig>aivovTag y inei neqidvae %vz£)vag m 100 

avxdq 6 ßrj $ 9 y Io6v %e xai *!Avxi(pov i^evaqi^iov, 

vis dvw IlQidfAOio, vo&ov xai yvrjaiov, anqxo 

elv evi di<pqq> eovaag. 6 /niv vo&og fjvioxevev, 

^Idvxicpog av naqeßaoxe neqixXvtog' ä nov* ]A%ülevg 

"lörjg iv xvtjpöioi didrj n6o%oioi Xvyoiaiv, 105 

noiiiaivovr In oeoai Xaßwv, xai eXvaev dnoivwv. 

drj tote y* Idrqeidrjg evqvxqeiwv L4yafiif.iva)v 

%bv y.e\ vneq pa^olo xatd ozrj&og ßdXe dovqi, 

*!Avxi(pov av naqd ovg eXaae i-lyei, ex <T eßaX' Vnnwv. 

oneqxofiievog <T and touv iavXa revxea xaXd 7 110 

yiyvwoxcov xai ydq oq>e ndgog naqd vyvoi S-afjaiv 

eioev, ot eg lorjg ayayev nooag wxvg -r*;^A/,ei;£. 

wg de Xitov eXdgyoio raxeitjg vijnia vexva 

Qrjiöiwg avvea^e Xaßwv xqateqoiaiv odovoiv, 

iXd'tov elg evvyv, dnaXov t£ ocp* rjzoq dnrjvqa' 115 



96. ox£9t Iniperfect, hielt dau- 
ernd zurück, hemmte. 

98. -ntndXaxru, durch das in 
Folge der Verwunduug aus seinen 
Gefassen getretene Blut; vgl. €,100 
nakaaosio <J" aVuari &tSg^ 9 und 
zu den letzten drei Versen v, 397 
- 400. 

100. orrj&eat nap<paCvovtas. 
Durch dieses Glänzen (die glänzende 
Weisse) der Brust soll wohl die 
Weichlichkeit dieser Asiaten und 
besonders ihre Jugend (vgl. das 
Gleichniss 113-121) bezeichnet 
werden. niotövoe gleichsam n&- 
Qit&övae, so dass der Begriff* der 
Trennung, desHinwegnehmens noch 
hinzugedacht werden muss. (Vgl. 
fXiS^Carrifii = ix tov ptaov iar^fii, 

fl€Ta(QÜ) = ix TOV LlhCSOV aiQü).) 

So trägt auch 247 Agamemnon die 
erbeuteten Waffen der Erschlagenen 



mit sich fort. — Ueber /<rwv vgl. 
zu v, 439. ♦ 

101. AvTKfov, der auch schon 
<F, 489 genannt war. 

104. naofßaoxs, er war wie 
gewöhnlich der 7iaQaßarrjs des an- 
dern, der Wagenkämpfer. 

105. fioo-^oim Xvyoidiv. Das 
zweite speciellere Nomen ist Ap- 
position des ersten und vertritt die 
Stelle eines Adjectivs: mit weidenen 
Gerten, mit biegsamen Schossen. 
Vgl. zu Od. v, 86 tQTjg x(qxo$ und 
im Französischen mouche-guSpe. 

111. yiyvwaxtov d. h. weil er 
ihren vornehmen Stand kannte, Hess 
er die Gelegenheit zu der guten 
Beute nicht unbenutzt. 

113-121. tag 61 Xitov - (fißovro. 
Diess Gleichniss ist wie das Gegen- 
stück zu Od. cf, 335-340. — «na- 
Xöv rjroQ, das zarte Leben, weil sie 
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11 17 d* ei TttQ xe TvxflOi (ndXa ax^ov, ov dvvaxai aopiv 
XQCttOfieiv avxrjr ydo y.iv vjzq XQOf.iog alvög ixdvet' 
xaQ7iaXifi(og <T rji^e äid ÖQVfxd Ttvxvd xal vXrjv 
07ievdovo y lÖQtoOvoa xqccxcuov &rjodg vq> y OQfufjQ- 

120 wg aqcc xoig ov xig ävvcexo %Q<xia^aaL oXe&qov 
Tqwwv, dXXd xcd avxol in Idqyeioioi qpeßovxo. 

avxdg 6 TleioavÖQoy xe xai l InTc6Xo%ov fxevexdQ^njV , 
vliag Hvrifidxoio dcc'tq>QOvog, og §a fidXioxa 
XQvodv liXeUdvöooio dedeypevog, dyXad öwqa, 

125 ovx eiaox* 'EXivyv Soll erat £ccv&(p MeveXdpy 
xov 7ieQ drj övo ttalde Xdße -/.gehör l4yaf.dfxvwv 
eh evl diq>Qi}> eovxag, Sfioi sxov wxtag %rc7Zovg- 
bt ydo otpectg x^Qwv (pvyov rjvla oiyaXoevxa, 
zw de xvxfj&tjxrjv. 6 d' havxlov wqxo Xiwv wg 

130 IdTQeidrig. xw <T avx 3 ix dicpoov yovvaQodyv. 
„l^wyoei, Idxqeog vie y ov <T a&ct digai anoiva % 
noXXd <P h lAyxLfxdxoLO dofiotg xetjLiijXio: xeixat , 
X<xlx6g xe XQ va °S ™ TZoXvxprjxog xe oLövjqog, 
xwv xev xoi x a Q^ acclT0 norfo oi^zeqeiok a7toivct y 

135 el vwi t,wovg nenv&oix* hti vrjvalv lAxctiwv" 
wg xw ye xXaiovxe Ttqooavd^xrjv ßaoiXrjct 



noch so jung sind. Der Hirschkuh, 
die den Jungen nicht helfen kann, 
entsprichtdieGesainmtheitderTroer, 
welche die beiden Jünglinge ohne 
Beistand lassl (vgl. 117 und 121). — 
Uebrigeo* bajt ü:t >, i >ga Aoristbedeu- 
tung. 

US f. tin-vkriv = Od. *, 150. 
197. ^ Zum Rhythmus des folgen- 
den Verses vgj. Od. ) n 594 läav 
ßaauKorM xt,i. 

123k «st wohl zweisylbig 

zu lesen, vgl ; 128 oytag. — bg (5a 
fiaXiow- ovx ttaox xtI., welcher 
am meisten es abrielh, also an der 
Spitze von Paris' Partei stand. 

124. ätätypfvog steht in dieser 
einzigen homerischen Stelle in der 
ursprünglichen Bedeutung = d££«- 
ptvog. 



126. kaße - xjxr.ilaßs, depre- 
hendit 

127. ofiov ö** - tnnovg (im 
Gegensatz von 103), zugleich 
suchten sie beide die Rosse zo 
lenken und am Ausreissen oder 
Durchgehen zu verhindern. Den 
Grund, warum beide sich dafür 
bemühen mussten, giebt der folgende 
Vers an. 

12S. Otf.ectg, natürlich zunächst 
demjenigen von ihnen , welcher ge- 
rade den Wagen lenkte. 

129. tu) dY, nainlich die Rosse. 

130. tcü d" avT* - yovva&o&tiv. 
Der Vers malt das ängstlich zaghafte 
Benehmen der Jüugliuge, vgl. zu Od. 
y, 15. 

131-135. £aiy(>a - ^aiwv, vgl. 
fc 46-50. 
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lAEl\l%ioi$ BTthoOlV (anJliY.ior <T 07t* CMOVOCtV. 11 

„ei fiiv drj IdvTifxdxoio datqjgovog vlieg iozoy, 

og tcot ivl Tqujcüp dyoQtj MeviXaov ävwyev, 

dyyeXiyv iX&övra ovv dvti&iq) 'Odvorji, 140 

av&i xaraxTshai, (nrjd 3 ii-tfiev aip ig ld%at,ovg, 

vvv t-uv örj tov 7ictTQög dzi%ia tiaere Xioßtjv. 1 ' 

rj, xai IJeioavÖQov fiev dcp y c innu)v das x^fiä^e, 
Sovql ßaXwv 7tQog ozfj&og' 6 vitziog ovöel EQeiofhj. 
'IrtnoXoxog (T djtooovos' tov av yuuui l^evdQi^ev, 145 
X&Q&S <*7td %Lq>eX nXrj^ag dno t avxiva x6ipag % 
olfiov <T cig i'ooeve Y.vX(vöeo&ai öi 3 6/ilXov. 
Tovg fiev i'aa ' 6 <P, rcXüatai xXoveovto qpdXayyeg, 
%jj q* ivogovo\ cif.ia d* aXXoi evnvrjfiiöeg lA%aioL 
7Z€%oi fiev ne^ovg b'Xsxov (pevyovtag ävdyxy, 150 
ln7tfjEg <T i7t7zfjag — vizb oq>ioi <T woto novit] 
hc neöLoVy trjv ojooav iqtydovjxoi Ttoöeg Ütctuov — 
X<xXx(p drjLOCüvxsg. dtdo xgeicov ldyaf.Uf.ivo)v 
aliv dnoKzehwv Urtet*, lAqydoioi xeXevwv. 
wg <T bxe jxZq didrjXov iv dgvXq* i/nmaj) vXrj' 155 

140. äyytXiijv ik&ovra. Zur 147. SX/uov <T a>g r fo<ftve xtt. 
Sache und zum Ausdruck vgl. <f, 384. erinnert an v, 204 tjxi dt jxtv 
Die Construction unserer Stelle aipatQt]Sbv eXigdfrtVog 0*1 6fx(~ 
wird besonders ins Klare gesetzt Xov: aber hier ist vom. ganzen 
durch v, 252 und o,640 neben /?, 786 Rumpfe die Rede, den er durch 
äyysXog rjXttF. einen Stoss in Bewegung, setzte 

141. i&ptv = Od. X, 531 i&« (fo<j«i*), v, 204 vom Forts c hie u- 
fxevat. dern des Kopie* fixe). 

142. %ov naxQÖs, dieaes eures 150. wtvyovrag dvdyxrj in Folge 
Vaters, vgl. zu Od. ß t 134 ix yao des vorher erwähnten IvoQovtfcu: 
tov 71 ctTQog xaxa ntiOofAtti. fliehend wurden sie niedergehauen. 

145. cr7rö(>oi/ff*,vgl.94 i£ Xnntav 151. Inn feg. Ein Theil der 
xaTendXpenos , er schwang sich Wagenkämpfer, die 47 ff. abgestie- 
voni Wagen herab und wollte sich gen waren, hatte im Verlaufe der 
durch die Flucht retten, tov au, Schlacht die Wqg$o. wieder bestie- 
nanilich ' LjinöXo%ov. gen. 

146. ^€<*(j«f - xotpas, um seine 154. attv dnoxretvaiv, 'intT. 
specielle Erbitterung gegen Anti- Die Cäsur nach dem dritten Fusse 
machos auszulassen (138 - 142). wird durch die Elision gemildert, 
Durch diese Beziehung aber verliert sofern diese das apostrophirte 
das Benehmen des Agamemnon viel Wort an das Folgende anzuschlie- 
von seiner anscheinenden Robheit; ssen nöthigt, vgl. 1, 134. 

vgl. übrigens auch £ 51—65. 155. tag <f 6're - kfinia^ xtL 



Digitized by Google 



384 



IAIAdOZ A 



11 7V&VT7J T slXvcpÖWV CXVSfiOg Cp€Q6l, Ol d£ TB &d(AVOl 
TTQOQQl^OL TZITIXOVGLV €7t€iy6fit€V0l KVOOg OQfXQ' 

wg ao* in .^Toeidfl y Ayafxe^ivovL nime xdQTjva 
Tqüjwv yevyovutov , noXXoi d* &Qictv%eveg Vtctzoi 

160 x£fcV o%m xgozdXi^ov dvd irttoXifioio yeqwoag, 
rjvi6%ovg TtoSloYTeg d^ivfxovag. ol d' int yair} 
y-eiato, yvTteooiv noXv (plXxeQOi rj dXoxoiaiv. 
Cf EyiTOQa ö 3 ix ßeXeiov vjtaye Zevg ¥k ts xovirjg 
Ix % 3 dvdooxTaolrjg Ix # 5 afyarog ex re xvöoifuov' 

165 3 ATgdör\g ö 3 ercexo ocpedctvov Javaoiai xeXevwv. 
oi öi nag 3 3, lXov orjfzcc nctXctiov Jagdccvidao, 
liiooov xän neöiov, nag 3 igiveov iooevovro 
UfAevoi noXiog' 6 di xexXrjywg $nsT 3 alei 
l4tgeidr { g, Xv&oq) de naXdooero %sigag ddmovg. 

170 dXX 3 ots drj Sxaidg re nvXag xai q>r\yov Xxovxo^ 



Zum Wechsel des Modus vgl. Od. 
(T, 335-339. Riad, ß, 147 f. — 
ä$vXtp, atf' t}S outffic IgvMöazo. 
tjvkov ist nur das gehauene oder 
gefällte Holz, nicht das stehende 
auf dem Stamme. 

156. nctvrtj % tlXvyoiov xt£., 
vgl. v, 492. fiXv(pä(a und tlXvtpd- 
£w, Intensivformen zu tlXva), wal- 
zen, fortwirbelo. 

162. yvntoaiv - akoyoiOiv. Ein 
Ausdruck der Schadenfreude, der 
auf tiefgewurzelten Hass schliessen 
lässt, vgl. 393 - 395. 

163. "Exroga <T - vnttye Z€vg. 
Eine Anerkennung der Heldenkraft 
und Tapferkeit des 'Agamemnon, 
vermöge welcher Hektor nur durch 
unmittelbare Einwirkung des Zeus 
vor ihm geschützt werden konnte. 
Noch anschaulicher macht uns diess 
der Mythus 185-210. vnaye 
während dieses ganzen Kampfes, 
der anhaltenden Verfolgung der- 
Troer, also nicht: er entführte, son- 
dern : er entzog(fortwährend). 
So erklären diese zwei Verse zu- 



gleich, wie Hektor aus dieser harten 
Drangsal ungefährdet und mit un- 
geschmälertem Ruhm hervorgehen 
konnte. Zur Häufung der Synony- 
ma ßtXiiov - xvSoifiov vgl. Od. X, 
612 voplvaC t€ fJ-K^at re qovot 
t dvdgoxiaaCai re. 

165. o<f €$av6v, voll Eifer, eifrig 
und zum Eifer antreibend - anev- 
ffrorwc (oipodgog, antvöon, anov- 

166. f. nctQ v lXov Orj/Lia - nan 
igiveov. Zu diesen Ortsbestimmun- 
gen vgl. x, 415. C> 433. Auch nac!i 
unserer Stelle können das Grab- 
mal des Ilos und der wilde Feigen- 
baum in ziemlicher Entfernung von 
einander, das erstere in der Ebene 
oder dem &qcoouos 7t(6(oio, der 
letztere naher an der Stadt, gedacht 
werden, so dass die Troer an dem 
einen vorbei zum andern, und danu 
wieder von diesem gegen die Stadt 
fliehen. 

170. 2xatdg T£ nvXag xai tptj- 
yov t dieselbe Ortsbestimmung wie 
C, 237. i, 354. 
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k'vd-* aqa ör^ iVTCtvro xal dXXrjXovg dvd^if4V0v. 11 

ol ö y eti vxtj.1 uloaov nediov cpoßBovro, ßoBg üg, 

äg tb Xitav icpoßrjae {ioXwv iv wxTog dpoXyqi 

Ttdaag' Trj öi t* ifj ävatpaiverai alftvg ble&Qog' 

Trjg <F l§ <xv%eV tage Xaßdiv xoctTEoolotv oöovoiv 175 

tzqwtov, btzbitol öe ai^ia xai k'yxara Tcdvra XayvooBi. 

äg Tovg lAToudrjg eyene xqbiwv L4yaft€^ivcüv y 

aliv ä7toxTeiva)v tov SnioTctTOv oi d' icpißovro. 

[noXXol di TtQtjveig tb aal vtctioi bktiboov Ytvtvwv 

IdTQSldstO V7Z0 %B{>oL' ttBQlTtQO yaQ &y%Bl &VBV.] 180 

dXX* otb drj tol% b^lbXXov vtzo titoXiv clItcv tb TBi%og 

%I;bo&o:i> totb §a narrjo dvöowv tb &Btov tb 

"Idrjg iv xoQvcpijoi nad-i^Bro Ttiörjioorjg, 

ovQCtvo&Bv xccTaßdg' e'xs d* doTBQOTvrjv /uerd %eqolv. 

*Iqiv (Ütqvvb xqvöOTtTBQOv dyyBXtovoav. 185 

»ßdoyf X&t) r Iqi TctxBia, tov Ektoqi (nvfrov htatteg. 

o(po* av [iiv %bv ooijt !Ayafj.ifivova noifiiva Xatov 

dvvow 3 iv 7iQO\xd%oioiv ivaiqovra OTi%ctg dvÖQwv, 

TOtpQ 3 dvaxMQBhco, tov ö y aXXov Xaov dvwx&w 

{.tdqvaod^ai örjioioi xard xQctTsorjv voulvrjv. 190 

avTaq ItxbL % rj öovoi Tvnsig rj ßXrj^BVog Iqt 

Big %7t7tovg &Xbtcu , totb ol Y.odTog iyyvaXi^w 

xtbIvbiv, Big b xb vfjag ivooeX(.iovg dqtixrjTai 

övf] t* qeXiog xai inl xviyctg ibqov eX&rj. u 

171. toiavTOy die Troer, und hergehenden Verse nur auf das 

zwar, wie das Folgende zeigt, die Fussvolk gehen können; der zweite 

einen derselben, die vordersten: so ist nach n, 699 gebildet, der erste 

dass ol fiiv, oi /ulv ngairoi hin- erinnert an n, 379. ntginoo, um- 

zugedacbt werden kann. her und vorwärts, vor und um sich 

173. iv v. auokyai, vgl. zu Od. her, links und rechts vor sich her. 
841. iv ist nur hier beigefügt. 187. oq>Q av ptv xev. Vgl. zu 

174. na aas nur wegen des Ge- Od. «, 361. 

gensatzes zu l jjf als Apposition 189. ävaxwnefra), nämlich vor 

angehängt. Agamemnon, nicht überhaupt, wie 

176. Xatpv<r<J€i (Attnro)) onoma- das 204 gebrauchte vnoeixa und 

topoetisch = fxtxa notov fjx ov <*~ 211 - 213 zeigen. 

vagooweZ, 192. ets tnnoys uliTctt, vgl. <f, 

179 f. noXkol - dvcv scheinen 536 ig ret/os «Atjt«/ und unten 

hier am unrechten Platze ange- 273 ig titynov avooovoe. 

bracht, danach 159 f. die nächst vor- 193f. xrtCvsiv stg o xe 

Iliade I. 4. AuO. 25 
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11 tog ecpa%\ ovd* dnidrjae nodtjve^og loxta 1 Iqiq> 

196 ßfj de *.ctx 'IdaUüv oqewv elg "iXiov lorjv. 
€uq* vlov Flgidf-toio datqpoovog, "Exzoga diov, 
kozaoz* i'v %7Xtcoiqi xai ao/uaai xoXXtjtoioiv. 
dyynv 6* iorctfievi] 7ZQoaeq?rj nodag wxia *Igig 

200 „"E/.zoq v\e Tlgid^ioiOy Ju furjziv dzdXarte, 
Zevg fie jiavt]Q rtQoerjxe xtiv zdde /nvd-rjoaad'ai. 
oqr>£ J av fiiv xev ooqg lAya^it^ivova noifieva Xawv 
&vvovz kv 7iQOf.idxoioiv evaigovza ovlxccg dvdqwvy 
t6(pQ 3 V7z6eix£ itdxrjg, xov ö* dXXov Xaov avtax&i 

205 tidqvao&ai drjioioi xara Y.qazeqr\v iofilvrjv, 
avrdq lixti % t] dovqi xvneig fj ßXijfnevog 
elg %7i7tovg aXerai, xoze %oi y.qdxog iyyvaXi^ei 
xzeheiv, elg o xe vfjctg evaoeXfiovg agpUrjaL 
dvy %* yiXiog xai eni wecpag ieqdv l'X&tj." 

210 fj fiiiv aq* üg elnova anißt} noöag wxea *Iqig, 
"Exicoq <T e£ oyecov avv xevxeoiv dXzo ya/iiate, 
7zdX?.cüv o^ea dovqa xavd azqazov Qxero 7zdvrrj y 
dzqvvwv f.iax£oao&aiy eyetqe de qpvXoniv alwjv. 
ol d* eXeXlx&rfiav xat evavzioi eavav Lixauov. 

215 !Aoyeioi (T ezeqw&ep ixaoTvvavTO <pdXayyag. 

dqzvv&rj de fitax*], ozdv d 1 dvzioi, kv ö i Idyafiejuvtov 
izqiozog oqovo* , e&eXev de tzoXv nqof.idxeod-ai andvxiav. 
ea/zeze vvv fioi, y.ovoai 'OXvfATZia öi6f.iaz y e'xovoai, 



mm g y 454 f. Diese Verheissung wird 
später Oy 232 - 235 beschränkt und 
genauer bestimmt; hier bei der 
noch grössern Entfernung der Er- 
füllung konnte sie wohl etwas all- 
gemeiner gefasst werden. Uebri- 
gens ist begreiflich, dass der zweite 
dieser Verse leicht zur Formel 
• werden konnte. 

196. its "/Aiov /(»}>', vgl. zu rjy 
20 "lltov tU Uqvv. 

211 - 214. iS 6x*iov - X X «t(ov 
= (j 494 -497. & 103 - 106. 

216. txoTvv&r} J« t***/*!' instau- 
rata est pugna, nagr\TOiijida^r] tf£ 



6 Tioltfjiog. 

2 1 8. tan tre - tyowuu = /5, 484. 
Die feierliche Anrufung der Musen 
steht hier nicht, weil Agamemnon 
norh eine besonders grosse Zahl 
getödtet hätte (er erlegt nur noch 
zwei Genannte 240 und 261, aber 
freilich ausser diesen ohne Zweifel 
auch eine grössere Anzahl Unge- 
nannter 2641.), sondern vornehm- 
lich weil diese neueGrossthat Aga- 
memnon^ alsobald seine Verwun- 
dung herbeifuhrt und ihn die 
Schlacht zu verlassen nöthigt. Ue- 
brigens verlangt der Dichter nicht. 
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og Tig drij TtQioTog Idyattifuvovog ävtiov rjl&ev 
}J avvtov Tqioiov rji xketzuiv inixovQuv. 
*Iq?idd{iag Livzrjvooidrjg ijvg ze fiiyag ze, 
og TQa(pTj iv &Qljy.r} iQißukaxi, jtirjzeQi nykcüv. 
Ktaafjg zov y* e^geifje dofuoig evi zvz&dv iovzct 
firjzQo/rdzwQ, zixze Geavw xakkindorjov 
mido inet (>' r,'/fyg igixvöeog l'xero fuzgov, 
avzov (luv xaztgvxe, ölöov ö' o ye d'tyazega fjv 
yr^iag d J ix d-akdpoio fxezd xkeog ixez 3 ?Axcuwv 
ovv övoxalöexa vyvoi xogwvioiv, a% ol %ixovzo. 
zag fiev eneiz* iv Jlegxajzi] kine vfjag Haag, 
avzdg 6 neCog iiov elg y 'lkiov elkr^kov&eL' 
og §a tot 1 !Axgeideio !/tyajuefivovog dviiog rjk&ev. 
ol ö* oze öfj oxeddv fjoav irc y dkktjkoiaiv iovzeg, 
Idtgeldyg {iiv afiagze, Ttagal de ol izgdnez 3 eyxog, 
y Iq?iödf.iag de xazd Cojvtjv, dajgrjxog tveQ&ev, 
*v§' 9 eni d* avzdg eqeioe, ßaqeirj x €t Q^ m-thjoctg' 
ovd 3 ezoge ttoazrjqa navaiokov, dkkd nokv nqbv 
dqyvqy dvvo^ivTj, fiökißog wg, iiodaeT* ctlxtrf- 
xal t6 ye x^Qi kaßcov evQvxoeiüJv lAyan&uvwv 



11 

220 



230 



235 



dass ihm die Musen alle Erschlage- 
nen nennen, sondern nur, wer dem 
Agamemnon zuerst entgegen ge- 
treten sei, wozu er also ein be- 
stimmtes Wissen bedurfte, vgl. £, 
508. TT, 112. 

223. Kioarjg aus Kiootag, wie 
'EQfArjs = 'Jfyftias. Vgl. £ 298f. 
Geavdi - KtoarjCg. 

225. yßrjg - fAixqov, vgl. zu Od. 

101 OOUOV fl^TQOV. o, 217. 

226. avrov - fjv = C, 192. 
Iphidamas erhielt also die Schwe- 
ster seiner Mutter zur Gemahlin, 
wie Diomedes f, 412. 

227. ix &alci t uoio ist mit dem 
folgenden i'xtro zu verbinden: 
gleich nach der Vermählung zog er 
hin nach dem Ruf der Aehaer; ~v, 
364 n olifioi o /jstcc xliog tilr]- 
Xov&tt. 



229. iv IlfQxdTfj (vgl. ß, 835), 
im Gebiet von Perkote, da die Stadt 
in einiger Entfernung vom Meere 
lag. 

233. nttgai - iiganiT^ seit- 
wärts wandte sich, flog, = j>, 605. 

234. xctTa tm'rjv. £(6vt} und £a>~ 
orrjQ 236 sind gleichbedeutend; 
vgl. zu J, 132 f. &u>Qr)xog tvegfrcv, 
am untern Theile des Panzers oder 
unten am Panzer (der durch die 
£ior>} zusammengehalten wird), wie 
252 dyxairog (vtgd-tv, unten am 
Eltenbogen. 

235. avr6g y er selbst, mit der 
Kraft und Wucht des eigenen Kör- 
pers. 

237. (tQyuQtp tlvTOftfvt], auf Sil- 
ber stossend, ohne Zweifel an dem 
mit Metallblättern belegten ftocmjp, 

25* 
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11 ek% Itcv oi fiiefictwg tilg re Xlg, h <T äoa xsiooq 

240 ortdooaro' tov <T ccoqi nkrff avxeva, kvoe de yvia. 
iog 6 n$v av&i tzeowv ytoifirjoaro xdhieov vnvov 
olxTQog, and /nvrjazrjg aX6%ov, doTolotv dorjyiov, 
xovQidLrjg, r)g ov %v %aoiv l'de, nolXä c5 5 edwxev 
TcgtoS-' htccTOV ßovg ötüxev, enevta de %lki vneoTT] , 

245 alyag Sfiov xal oig, %d oi aon-erct noifiaivovTO. 
dr) tote y* lAToeidrjg 3 Ayafiifivwv i^evdoigev, 
ßrj de yiowv av y opilov lAxctiüv %ev%ea yxdd. 

tov (f iog ovv ivorjae Koiov doidelxerog dvÖQCJv, 
nqeoßvyev^g IdvTTjvooidrjg, y.qaceqov qd e 7iev&og 

250 oq&aXfAOvg exdkvipe xaotynjtoio neaovrog. 

airj evodl- ovv dovoi, Xct&cbv ^4ya^ifivova diov, 
vv^e de fxiv xatd xeloa (AiorjVy dyxwvog eveoSev, 



vgl. <J, 186. 

238. to ys weist auf alxprj zu- 
rück, doch so, dass dem Sprechen- 
den mehr 0*601/ (der Schaft), den 
Agamemnou fasst, als die Lanzen- 
spitze vorschwebt, vgl. 7r, 115- 
118, wo beide Bestaodtheile be- 
stimmt unterschieden werden. Den 
umgekehrten Fall bietet tp, 164 - 
167 dar. 

239. wg re Xig. Auch der Lowe 
soll dem Jäger zuweilen den Speer 
wegreissen und sich sogar damit 
verwunden. Einen ähnlichen Zug 
erwähnt Virgil Aen. 12, 7 vom ver- 
wundeten Löwen: fixumque la- 
tronis (venatoris) Impavidusfran- 
git telum et fremii ore cruento. 

240. tov dk d. i. avrov oV, 7y «- 
dduavia. 

241. ^«Axfov vnvov. So Virgil 
Aen. 10, 745: Olli dura quies Odi- 
los et ferreus urguet Somnus, 
in aeternam clauduntur lumina 
noctem. 

242. dno - äko^ov und «orot- 
aiv sollen beide das Epitheton o/- 
XTQog begründen: das erste dieser 
Motive wird aber noch durch drei 
besondere Verse näher ausgeführt. 



Zur Stellung des Epitheton xovqi- 
dCr\g (das hier eine deutliche Hin- 
weisung auf die Jugend enthält) 
im Verhältniss zu fiv^ar^c ako/oy 
vgl. Od. a, 130 f. ig &q 6 vov fl- 
ow äyajv, vno Xira nfrdooag, 
xaXov daiöaXeov. - rjg ov ti 
X^qiv to*£, er erfuhr, erlebte keine 
Gunst, keinen Dank von ihr, wegen 
der gar so kurzen Verbindung (227). 
Daran schliesst sich passend die 
Erwähnung seiner reichen Braut- 
geschenke {noXXä - noipaCvoiio). 

244. x& ltt -> er fv h*l* M i tausend 
Stück, wodurch alyag und otg zu- 
sammeugefasst werden. Vgl. 697 
T(jtt)x6oia nach naiv fxiy* oloSv. 

248. äotöeixtTog avöoäiv, vgl. 
zu Od. 382. 

251. evoät; Schol. ix tov nXa- 
ylovy nXayitag (eig. in die Breite). 

252. xara x^Q a P^Wi mkt en 
am Arme. Dass dieser, und nicht 
die Hand, gemeint sei, setzt die 
Bestimmung ayxwvog ev€Q&fv (vgl. 
zu 234) ausser Zweifel. Zu einer 
solchen Wunde passt auch das 
nachherige Verhalten des Agamem- 
non am besten. 
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ctvTMQv di öiio%e q*aeivov öovoog axwxif. 11 

Qiyqoiv % i äq eneita avaf dvdooiv Idya^e^vtav 

uXX* ovd* wg dniXrjye fid%r]g fö* n%oXif.ioio y 255 

dXV &7z6QOVO£ K6(jDVI t%WV dv£[iOTQ€(p€Q %y%Og. 

fj toi 6 } Ig>iddfiavTa xaolyvqrov %ai onaiqov 

£Axc nodos fiietiawg, xai dvzei ndvzag doiotovg- 

%6v ö* HXxovr' dv y o/^iXov vn danlöog dficpaXoioorjg 

ovTtjoe §vot(£ %ctiatijQH 9 Xvoe di yvia' 260 

toio d* in ^IcpiödfiaviL xaQtj dnhtoipe naoaoxdg, 

lv&' lAvnqvoqog v r ug in IdToeidg ßaoiXtji 

noriiov dvanXrjoavveg l'dvv döfiov "Aidog eiW. 

avrccQ 6 twv aXXwv inencuXelro ori%ag dvdovSv 
tyys'i z* aoqi ie ^leydXoioL T€ xtQ^ndioioiv, 265 
ocpQct ol alfi eil &eQiidv dvrjvo&ev l£ loxeiXijg. 
airdq inei xo fiiv t'Xxog hiqoero, navoaro d 3 alpa, 
Oxalat d 3 oövvai dvvov (.tivog Idxqddao. 
wg o ov av woivovoccv t%rj peXog ogv yvvaixcc, 
dgi^iv, t6 re ngoieloi fioyooTÖxoi eiXei&viai, 270 



256. ctvtpoTQMflq scheint er- 
klärt zu werden durch q, 55 f. to 
oV T£ (tyvog - lltUrjg) nvoial 
doviovaiv navToCojv avi- 
(Müv xa( T€ ßnvet äv&e'i Xfvxip. 

257. xaaiyvrjTov xal onargov, 
vgl. zu y> 238, und zu onaTQog ß, 
765 oTpixag oHieag. 

259. tov d. i. ixitvov cT^ 
Kotava, auf welchen sich auch o 
257 und toio 261 beziehen. — vn 
aanlöog nuyccl. ist mit ovrrjaa 
zu verbinden in dem Sinne: unter 
dem Schilde hervor d. h. indem er 
beim Ziehen des Leichnams sich 
vom Schilde entblösste. So erklärt 
und umschreibt 4Q8_nlevQa t 
ot xvipaVTt n uq aonttioq Ifrqa- 

261. in* '[(ftdri/Actvit, auf oder 
über Ipbidamas' Leichnam, so dass 
dieser statt eines Blockes diente. 

262. ev&a ist mit norfjtov avct- 
n XrjOftvres zu verbinden: da, bei 



dieser Gelegenheit. 

264. inentoktiTo aTfyag avö*o. 
= 540, hier in anderer Weise als 

231. 250, nämlich angreifend und 
kämpfend. 

268. o|aa( o*' öävvai tivvov 
xri. t da drangen heftige Schmerzen 
u. s. w. So lange aber das Blut 
fliesst, entsteht noch keine Ent- 
zündung in der Wunde. 

269. f^V gleichsam: inne hat, im 
Besitze hat, d. h. getroffen hat und 
nun fortdauernd quält. 

270. fioyoaxoxog (eine von der 
sonstigen Analogie abweichende 
Wortbildung von uoyog) , unter 
Schmerzen gebären lassend, die An- 
strengung der Geburt herbeifüh- 
rend. dU(&via (vgl. zu Od. t, 
188) scheint eine allegorische Be- 
zeichnung der Geburtsstunde (der 
gekommenen Stunde). Vgl. t, 119 
o/töt <T tiXei&viag mit Evang. 
Joann. 16, 21 tj yvvrj orav rlxii) 
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11 "HqTJQ &Vy<XT€QEQ 7UXQCtQ CodlVCtQ efavOCtl , 

äg d&V odvvcti övvov fxivog Isitqeidao. 

ig dlfpQov ö' avoQOVOB, xori fyiiwp iizheXXev 

vrjvaiv tiu yXayvqijoiv iXavvefxev* ijx&ezo ydq xrjq. 

275 rjvaev öe öiarcqvaiov Javaolai yeywväg. 
„c3 ylXoi !4qyelwv ^yrjzoqeg fjöe txedorceg, 
v^isig fiev vvv vrjvalv d^ivveze novronoqoiaiv 
cpvXoniv dqyaXerjv, inet ovx i/ui nrjTiera Zeig 
eXaae Tqäeaat narrj^egiov noXefiiteiv." 

280 wg eq>ad- y , rjvioxog <T 1'f.iaoev xaXXiTQixag %iZftovg 
vrjag eni yXayvqdg' tcj (5 l ovx axovre Tterea&rjv. 
acpgtov de OTjjfca, ^alvovxo de veqOe xovly, 
teiqo^ievov ßaaiXfja f.idxrjg dndvev&e tpeqovxeg. 

"Exzioq d' wg ivorja !dya(.iifivova voo<pi xiovza, 

285 Tqwai re xcci jtwdoiotv i'AexXsTO f.taxqdv ävaag 
„Tqäeg xou Avkioi xai Jdqdctvoi äyyj^axr]Tai, 
dveqeg eove, cpiXoc, fivtjaaa&e de öovqidog dXxfjg. 
oXxw dvr)q äqtatog, iftol de pey* eixog i'dcoxev 
Zevg Kqovldrjg. dXX y l&vg eXavveze fiävvxag VttTtovg 

290 ito&lflW Javawv, tv* vniqxeqov eiyog aqr]<J&e" 
äg elrtwv ävqvve fiivog xai ^vfidv exdorov. 
wg ö y otb tzov xig ^rjqrjtrjq nvvctg dqyiodovtag 
aevrj in dyqoveqm avt nanqlm r]e Xeovri, 



Ivnrjv ort rjl&ev rj ojpre 

avTtjs. 

271. tyovaat, in sich enthaltend, 
mit sich führend. 

272. 6£tV dJuvcti, einziges Bei- 
spiel des in einer Nomioalendung 
abgeworfenen Diphthongen «*. 

274. vrjvalv — vJUxcp. £>l. , den 
Schiffen zuzufahren = €, 327. /, 
392 vrjvalv - vetoptdec. 

275. ijvaev - ytywytag = 227. 
277. vrjvalv afuvvfn. Natürlich 

ist Agamemnon, der jetzt selbst zu 
den Schiffen zurückkehren will (2^ 1), 
auch für die Sicherheit der Schilfe 



besorgt. Vgl. aber auch 311. 315. 

(569). 

280. Aanöavoi sonst auch den 
Troern zugezahlt, vgl. zu/S, 819. — 
Von hier an erhalt Hektor das 
Uebergewicht im Kampfe. Doch 
befindet er sich noch auf derselben 
Seite, wohin er sich den Agamem- 
non meidend begeben hatte (vgl. zu 
1S9), daher noch 498 /ua^ijc t 
aoirtTtna ndarjf. 

293. Out xanqitß. In dieser Ver- 
bindung scheint xanotog wirkli- 
ches Adjectiv, das aber durch Aus- 
lassung von ovg (414) wieder zum 
Substantiv wird. 
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&g In' lA%ai6iaiv aeve Tgciiag ^eya&v^ovg 11 
"Extwq IlQiaixidrig, ßqoxoXoiyv laog ^Aqr\i. 295 
avTog d* iv txqojxoioi fxiya (pqoviiov ißsßrjxei, 
iv <J' ejteo* vcfiirrj ümgaii laog diXXy, 
fj te xa9aXXofA£vTj loeiöia novxov oqIvbi. 

l'v&a rlva 7tQ(3Tov, Tiva d* iatarov IgevaQigev 
"Extcdq IlQiafuörjg, bxe ol Zevg xvdog i'dwxev; 300 
lAacuov f.uv TCQLoza. xai Avx6voov xai 'O/xirrjv 
xai JoXoixa KXvridrjv xai 'OqtiXxiov yö* lAyiXaov 
Aiavf.iv6v %* *£2q6v te xai ^Innovoov tnvtyäQUhv. 
xovg aq o y* yyejuovag Javaiov e'Xev, avxaQ i'neita 
nXrj&vr, wg bnoxe vtyea Zecpvgog axv<paXi^n 305 
ägysorao Noxoio, ßaS-eirj XatXarxi xv7xriov 
rxoXXdv de %qoq>i xvf.ta xvXlvdexai, vipoas a%viy 
oxidvaxai i§ dvi^oio TtoXvnXdyxxoio Iwrjg' 
äg aqa rzvxvd xagrjay v<p* 'Exxoql ddfivaxo Xacüv. 

k'vd-CL xe Xoiyog eqv xai dfiijxava üqya yivovxo, 310 
xai vv xev iv rrjeaat, itiaov qtevyovng Ayaiol, 
€i pirf Tvdeiörj Jiöfitjdei xixXex* 'Odvooevg 



297. vnSQaii, Schol. vnfQßaX- 
lovrtog nvtovay. 

299 f. fvfht- edojxsv erinnert an 
obigen 218; doch ähnlicher sind 
t, 703 und TT, 692, auch 273. 
Mi Usch: „Eine rhetorische Formel 
rur Andeutung einer grossen Menge 
ist: wen zuerst, wen zuletzt? " 

301-303. Aoalov -'Innoroov, 
Neun Namen von grösstenteils 
unbekannten Helden; doch kommen 
Aurovoog, doXoip, 'OtfiXuog, 
AyiXaog auch als Benennungen an- 
derer zum Theil trojanischer Per- 
sonen vor. 

305. f. v£(ff(t - aQytarao N6- 
roto, die vom Südwind gesammelten 
Wolken, lieber die Kraft des Ge- 
nilivs vgl. zu Od. v, 99 avtfiutv 
— duöaqatv fiiya xvutt. aoytartjg 
kann auch Beiwort des Südwindes 
leio, sofern er oft die Luft beson- 



ders hell und durchsichtig macht, 
daher auch AtvxovoTog, albus To- 
ttis. Die Vergleicbung bezieht sich 
auf die unwiderstehliche, nicht zu 
ermüdende Kraft, mit welcher Hek- 
tor die gedrängten Acbäer vor sieb 
her treibt und peitscht. Die Menge 
der Erschlagenen ist mehr eine zu- 
fällige Folge. ß<t&((rj geht auf die 
dichte, nachhaltige Fülle des Stur- 
mes oder Wirbels. 

307. noXXbv gehört als Pradicot 
zu xvXh'dtTcti : mächtig, gewaltig 

Wälzt Sich. Zu TQOlfl xru« vgl. 
Od. y f 290 xv/LtttTtt TQoyotVTct. 

308. ttvfuoio - tüiijg wie J, 
276 vnb Ztijvftoio i(orjg. tioXv- 
nXayxToio gehört zu ai ffioio. Die 
beiden Verse noXXov - tojfjg die- 
nen nur zur Ausmalung des Bildes. 

310-312. h&tt xt-tl fjri. Auch 
jetzt noch, da Zeus selbst den 
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11 TvdeLÖrj, zi 7ta&6vr£ XeXdope&a öovqiöog dXxrjg; 

d).V aye devqo, rteTcov, naq e'fi Iotoloo' ör) ydq e'Xeyxog 

315 1'aOETctL ä y.sv vrjag eXj] xoqvd-aioXog f 'ExTa/£." 

tov ö* a7ta/Ä€iß6fisvog 7tqoai(pr] xqazBqdg ^Jiofirjörjg 
fj zoi iya> /neviü) aal zlijaoftac dXXd pivw&a 
fjuicov Eooerat, r)dog, insi vecpsXrjyeqizcc Zevg 
Tqwalv örj ßoXezai öovvai nqdzog r]£ neq rjpiv." 

320 r), xat Bvfißqatov fiev dq>' %7t7t(ov was #c^ua£€, 
öovqi ßaXcov xazd fia^dv dqiazeqöv. avTaq 'Oövoosvg 
ävrid-eov -freoaTtovra MoXiova zoio avcntzog. 
zovg fisv etcut eiaoav , Inet noXifiov dnenavaav 
tw <T dv* ofiiXov lövre nvdoLtisov, tag otb xdftqcu 

325 iv Kvoi d-ijQBvrfjai jiiya qpqoviovre niorjTOV 
wg oXexov Tqwag TtaXivoqfxivo) , ccvzdq ld%aioi 
dartaaiwg qpevyovveg dviitveov "Extoqcc ölov. 

ev$ 3 eXirrjv dicpqov ts xcti dvsqe örjfxov dqi<STia> 



Hektor im Siegeslaufe begünstigt, 
halten einzelue Helden der Acbäer 
das andringende Verderben auf. 

313. xt na&ovre tadelnd wie bei 
den Spätem; vgl. zu Od. m, 106 
xt nattovreg- yaittv tdvxt. — 
Auch sie waren also von der allge- 
meinen Flucht eine Zeitlang fort- 
gerissen worden. 

314f. 6r\ yaq - frrfffrcw, denn 
es wäre doch eine Schmach, ein Vor- 
wurf für uns; vgl. zu y, 412. 

31 7 f. ptvvv&a rifiioiv $aatxai 
r\$og. T][i£tov ist Genitiv des Ob- 
jects, wie <r, 80 xtÜv in xt pot- xcov 
T}dog; Der Sinn ist nämlich: nur 
kurze Zeit wird man unser sich 
freuen, Genuss und Vortheil von 
uns haben. 

319. ßoXerai, vgl. zu Od. a, 234 
tßoXovTo. Zur Construction vgl. 

«, 117. 

322. rofo «Vaxroc, dieses seines 
Gebieters, Herrn (QvftßQalog), 
vgl. 620. 

325. fiiya tf Qovtovre hier von 
Ebern wie 296 von Hektor: voll 



Mutb. 

326. naXivoQpivm, eig xovntöm 
oQ/urjOavxeg. Der Gegensatz ist 
unten 572 OQftsva nnoGoai. — 
avxao Axctiol - avinvsov bezeich- 
net die Wirkung, welche das Ein- 
schreiten der beiden Helden auf die 
Gesammtheit der Achäer hatte. Die 
Wortfolge ist: aonaottog av£- 
nveov (freudig athmeten sie wieder 
auf) (fevyovxeg"ExxoQa cf. Eigent- 
lich ist "ExToga tiiov nur nach- 
trägliche, an sich entbehrliche Er- 
gänzung zu <f €vyovx€g. 

328. eXfrrjv, sie erfassten und 
bezwangen, indem iltxrjv bei jedem 
der zwei Öbjecte eine verschie- 
dene Bedeutung hat. Die Handlung 
wird aber hier ungenau beiden Hel- 
den gemeinschaftlich zugeschrieben, 
während sich aus 333-335 ergiebt, 
dass sie von Diomedes allein voll- 
bracht wurde: vgl. x, 478. - ävtQt 
6r}(jiov aytaxo), die edelsten Män- 
ner im Volke = ^w, 447, vgl. zu Od. 
£, 34 f. afjioxijeg xara ärjfiov 
navxtov <Patyx(av. 
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vh dvü) Meqonog IleQxiooiov, 8g neql tc&vhüv 11 
jjdee iiavToovvag, ovde ovg naidag tctouev 330 
aveixetv ig noXe^ov y&iaijvooa. reu de oi ov %v 
Ttei&to&rjv ytrjoeg ydo dyov pelavog &avdtoio. 
Tovg fxfo Tvdeldrjg dovQinleiTog Jiofujdrjg 
' fhnov xal ipvxrjg xexaöwv xkvrd tevxe* aTcrjvQa' 
€ l7t7ioöaf.iov ö i 'Odvoevg xcu 'Ynetooxov egevagigev. 335 

ev&a 0(ftv xaici loa fiictxqv ixdwooe Koovuov 
ij; "Idrjg xa^opr %ol d 3 dllrjlovg ivdoi^ov. 
rj toi Tvdeog vlog !AydoxQoq>ov ovtaoe dovoi 
üaiovidrjv rjowa xav' loxiov ovde ydo Xrtitoi 
iyyvg ebav Ttooqwyeiv, ddoaxo de fiiya &vfi<p. 340 
Tovg fxev ydo xte^aradv andvevS t'xev, avzdo 6 neUg 
S-vve did nQOfAdxwv, e%iog qjlXov äXeae dvfiöv. 
"Extioo <T ofi) vorjoe xard otiyag 9 wqto d 3 in avxovg 
TceY.lrjyajg' aua de Tqüjwv eHnovzo qpdkayyeg. 
t6v de Idaiv Qlyrjoe ßorjv dya&og Aiojutjdrjg, 345 
culpa, d' ^Odvoo^a noooeqnaveev iyyvg iovra 
„vwiv drj rode nrjpa xvXivdezai, oßqifxog "Extwq. 
dtä aye dij otewfiev aal dle^wfxeo&a nevovreg." 

fj §a, xai df.inenal(dv nqoiei dokixoaxiov eyxog, 
Tcal ßdlev, ovd 3 dqpdjuaqre xizvoxo^tevog xe<palfj<piv, 350 

vertrauen und daherige Unbeson- 
nenheit (in welcher er sich so weit 
von seinem Wagen entfernte). 

343. vorjoe, nämlich avrovg, Tu- 
&i£&rgV xal *06v<soi«. Ebenso in ' 
nvrovs. 

347. xvMröerai, Schol. dnö 

SiTctt. Einzig das Bewusstsein, 
ass Zeus und das Schicksal auf 
Seite des Hektor seien, macht den 
Diomedes vor ihm zagen. 

350. riTvaxoutvog xeifcdrjcfuv 
verbinde mit oucT dffufiaQTSj so 
dass nach diesem negativen Gliede 
die folgende Bestimmung axgrjv xäx 
xoqv&cc wieder an ßdlsv hängt, 
vgl. zu 376. 



329 - 332. vif - öetvaroto = ß, 
831-834, wo auch die Namen die- 
ser beiden Meropidcn vorhergehen, 
*!d<$QrjOTog (vgl. £ 37) und Af/upiOf 
(£, 612). Es erscheint daher wie 
absichtlich, dass hier die Namen 
weggelassen sind, um den Wider- 
spruch zwischen dieser und den 
beiden eben angeführten Stellen 
-weniger hervortreten zu lassen. 

334. xExaöoiV, vgl. zu Od. y, 
153 xexaörjoet. 

336. xttxa ifftt - Irdwoot (vgl. 
72), er Hess (eine Weile) gleich 
schweben den Kampf, =fi, 436 inl 
loa /Lidxrj TiTaTo nroXepos rs. 

340. etetaaro - &vjjujj, schwer 
batte er sich im Gemiithe verschul- 
det, nämlich durch zu grosses Selbst- 
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11 axQTjv xax xoqv&cc. TtXdyx&rj ö y dnb x<*Xxoq>i %aXxog, 
ovd* txezo %Qoa xaXov iqvxaxe yaQ ZQvqjdXeia 
ZQinzvxog avXutmg, ztjv oi noQe Ooißog LirtoXXcjv. 
"Etczwq r) J cux' aTteXe&Qöv dvdÖQafie, (.uxzo ö 3 o/m'kqj, 

355 ozrj de yvv§ iQiriiov, xai igsiaazo xbiql naxett] 
yairjg* dfi(pl Öi ooae xtXaivfj vvg ixdXvipev. 
oqjga öi Tvöeiörjg {iszd öovQazog üxtz* igcorjv 
zrjXe did 7iqo(.idxwv , ö&i 61 xazaeioazo yaitjg, 
zoyq* "Exzcog d/j.Tcvvio, xai aifj ig öicpQOv oqovaag 

360 lJ*iXao* ig rtXtj&vv, xai dXevazo xf^qa fiiXaivav. 
öovgl ö y ijtatoöiov nqooiqrr} xqaztqog JiOfttfÖrjQ 
w l| av vvv tcpvyeg davarov, xvov. y ze zoi ayx*> 
rjX&e xaxov vvv alze iqvooazo Ooißog lAnoXXfav , 
q> (.liXXeig BvxEod-ai iwv ig öovrcov dxovziov. 

365 rj &tjv o* i£avvü) ye xai vozeqov dvrißoXtjaag, 
ei nov zig xai k^ioiye fotov inizdqqo^og iaziv. 
vvv av zoig aXlovg i7tieiaofiai, ov xe xixmü)." 

17, xai Ilaiovidrjv öovqixXvzdv i&vdqiCev. 
avzdq ^4le^avöqog y t EXivy$ nooig tjvxofioio, 



353. ctvltuntSy vgl. zu f, 182. 

354. aviöqafis, er prallte (un- 
willkürlich und io Folge der hef- 
tigen Erschütterung) zurück, wie 
s, 599 vor Erstaunen, Bestürzung. 

355 f. gtt?7 öi - ixdlvij/iv = f, 
309 f. toxr\ yvv$ tq. xt€. ( von 
Aeneas). Der erschütternde Lan- 
zenstoss äusserte seiue Kraft und 
Wirkung erst jetzt ; dass diese aber 
betäubend war, zeigt auch 359 tt/n- 
nvvTo. 

358. xaxtttlaaxo yairjg wird er- 
klärt durch i', 5U4 xcctcc yalr\q 
to, denn es ist von xnrtiut zu 
nehmen und die Lanze hatte, wie 
357 zeigt, ihren Schwung und Trieb 
behalten. Vgl. 367 inttfaouai ; (/>, 
424 iTTtftaauit'Ti; «, 230 anoai- 
QttG&cu; 275 anoctfQto und zu J, 
392. 

361. Jovnl - sfiojjqtfris = x, 369. 
362-367. gttv-Xttffo-v, 449 



- 454, wo diese Verse allerdings 
viel passender und beziehuugsvol- 
ler von Achilleus dem von Apollon 
(443) geretteten Hektor nachgeru- 
fen werden. 

364. fitXJias ti'xfoftai itbr 
xzf., den du gewiss, sonder Zwei- 
fel immer anflehst, so oft du dich 
in den Kampl begiebst; kein Wun- 
der, dass er dir beisteht. 

365. i$ttvvt» Futurum wie 454 
iovovoi nach xtt&aiQrjOouOi. 

366. tf nov r/c xi£. Mit Selbst- 
gefühl denkt Diomedes hier an den 
oft erfahrenen Beistand der Athene. 

368. r\ xrd flatovfäqv xri. Dio- 
medes wendet sich etwas unerwar- 
tet wieder zum Leichnam des Aga- 
strophns, von dem er durch Hektor's 
Angrilf 343 abgezogen worden war. 
Das linperfectuni (StvttoiCtv mit 
Rücksicht auf die noch dauernde 
Beraubung: er begann ihm die Rü- 
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Tvösidy Eni %6£a rttaivsTO, noifiivt, Xariir, 11 

OTijlj] xsxlifispog ävdQOKtitjvqt hti Tvpß(p 371 

3 'lXov dctQÖavidcto, rtctXctiov drjuoyeQOviog. 

rj toi 6 ftiiv &(oor)xa !Ayaotq6q>ov hpöiuoto 

al'vvT* drcb avrfteoyi navaioXov doniöa v* üfxwv 

xcu Y.6ovx>a ßQiagijv' 6 de to^ov nfjxvv aveXxev 375 

x<w ßdXev, ovd* aqa \iiv ctXiov ßfXog exqpvys xsiQoq, 

raqaov öe^iregoio rcodog* did ö* dfiTteoig log 

iv yait] waviitipito. b 6i [tdXcc fjöv yeXdooag 

£x Xoxov djtiTtijdrjae, xcu eixo/xevog inog rjvda. 

„ßeßXyai, ovö* ctXiov ßiXog E/.cpvyev. ibg ocpeXov xoi 380 

veiazov ig xevecova ßctXtov Ix &vfiov iXia&cu. 

ovtio x«v xcu Tgcoeg dvinvevaav xaxÖTrjtog, 

o% t€ os 7ts(pqiy.aoL Xiovfr 1 äg (.iTjyidöeg alyeg." 

top ö y ov Tctoßrjoag ngooeq^rj xoccreoog Jiofxtjörjg 
„rofora, XwßyrriQ, vJ.oai dyXae, TtagdsvoTtiTia , 385 
et fiiv dvtißiov ovv tevxsöL neiQijd-eirigj 
ovx av xoi xodlüfiycri ßidg xcu TCtocpeeg lol* 
vüv 84 fi iftcygdipag ragadv noöog evxeat, avriog. 



stung auszuziehen; vgl. 373 f. und 
zu f, 842 f. 

371. ffrijAij xsxXifxivog* hinter 
die Säule gelehnt, daher 379 ix 
Xoxov äf{7Tqör)ne. — avJ{)6xj*Tj- 
rog, von Männern, also mit Kunst 
und Mühe erbaut (nicht ein natür- 
licher Hügel). 

373-375. tjtoi 6 utv Ulioftqörjg) 
parallel mit 6 <f£ (jil^apJoog) : 
'während jener mit der Entklei- 
dung des Agastrophos beschäftigt 
war, schoss dieser einen Pfeil auf 
ihn ab. nrjyvv, vgl. zu Od. (r, 
419. 

376. xal ßdXtv, ortf* -yit^, 
Ttxgaov. Dieselbe Verschlingung 
der Sätze wie 350 f. 738 f., vgl. 
v, 476 f. 

380. ßtßXrjat ot-cT. Die Sylbeo 
ai und ov sind durch Synize.se zu 
verschmelzen, wodurch die beiden 
ersten in ßtßXrjai dem Sinne ge- 



mäss eine stärkere und nachdrück- 
lichere Betonung erhalten, vgl. <p, 
442 und für die Synizese 89. — 
ro£o'r« Ausdruck der Gering- 
schätzung, vgl. zu o*, 242 16/uwqoi, 
wo iXsy^teg darauf folgt, wie hier 
Xü>ßrjTt]>\ Schänder d. h. Schand- 
stücke Begebender; vgl. tu, 239 
X(oßrjTrjo(g tXey/e'tg. — xtavcg, Na- 
me des Stoffes statt des daraus 
Verfertigten d. h. Bogen oder nach 
Döderlein die glänzenden und 
schön geglätteten börnenen Ver- 
zierungen desselben ; vgl. (f, 109 f. 
Zur Form xeoat, vgl. Od. x, 316 
dtnnt u. a.; zu naoStvontna Od. 
t, 67 ontntvaeig de yvvaTxttg. 

3S6. avv rti/töi, in voller Rü- 
stuog. nUQri&tfrig, erg.ifiov, wenn 
du dich mit mir messen wolltest. 
Statt des Conjunctivs im Nachsatz 
OVXikv—XQai'afjLyai würde in ge- 
wöhnlicher Sprache der Optativ 
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11 oSk dXiyo), (og eX jue yvvr) ßdXoi 4} 7tdig a(pQcov 

390 xiotpdv ydg ßeXog dvÖQog dvdXxidog ovtidavölo. 

rj x* äXXiog in iuelo , /.ai eX % dXiyov neq ercavqrjy 
oft; ßeXog neXercu, xai dxrjqiov cclipct rifryoiv 
zov de yvvaixdg /niv %* dfiqpidQvqpoi eioi naqetai , 
naideg <T oqcpaviKol' 6 di & y a%fxari ycäctv eqev&mv 

395 7vv&e%cu, oltüvol di iteql nXeeg tfe yvvaixeg." 

äg <pdto. tov d >3 Odvoevg dovQixXviog iyyv&ev eXü-wv 
eorrj tvqogB''' 6 <T ontad-e xa&eK6fievog ßeXog wxv 
&c nodog iftx 3 , odvvrj de dtd XQOog t}X& dXeyeivtj. 
eg di(pQOv d y dvooovoe, xal rjvwxy enexeXXev 

400 vrjvalv em yXatpvgfjciv iXawifiev* rjx&ezo ydg xijo. 
olco&rj ö* 3 'Oövoevg dovqixXvrog, ovde Tig avvtp 
Idqye'uav naqi^etvev inet qpoßog eXXaße ndvrag. 
dx&rjoctg <T aqa eine noog ov f.ieyaXrjTOQa övfiiov 
„al fioi eyco, %i rtd9w; fieya fiev xaxov, ai xe <peß(a/ucu 

405 nXrj&vv TctQßijoag' to de Qiyiov, ai xev dXajo) 

fiovvog* rovg d 3 aXXovg Javaovg iq>6ßrjae Koovitov. 
dXXd rlt] neu xavxa qpiXog dieXe^axo frvpog; 



stehen, vgl. 433. 

3S9. ovx aX€ya>, (ag. Das verglei- 
chende tog folgt, als ob nach dem 
negativen ovx dXtyto noch ein po- 
sitives (dXXä) ovrcjg ty* 0 * OVTiO 
tiidxeifiai stände. 

391. t) r' aXXcag, wahrlich ganz 
anders. Zu rj ts vgl. y, 56. 366, zu 
äXXtog €, 638 dXXoTov rtvd <paoi 
xt€. - xal et x - Inavoy, erg. t6 
ifibv ßtXog und als Object t/W, 
auch wenn es einen nur ein wenig, 
oberflächlich berührt; vgl. 573 nd- 
qog XQO(t Xevxov inavnetv. v> 649. 

392. ntXeTct^ytyvsTai, es zeigt 
sich, erweist sich, xal dxrjqtov 

- lid-riaiVy erg. tov ßXrj&ivra, auf 
den sich dann auch das folgende 
Pronomen tov 6k bezieht. Vgl. Od. 
a, 392. 

393 ff. ctpq(ö*QV(foi, vgl. ß, 700 
tov 6k xal aftopiö*QV(f r)g aXo^og. 

— Nach diesem Abschiede von Dio- 



medes verschwindet Alexandras 
vom Schauplatz, und kommt erst 
505 bei Machaon, 581 bei Eurypy- 
los wieder zum Vorschein. 

403. dx&q6ag - d-vpov = Od. f, 
298. Das Beiwort fisyaXriTooa ist 
aber in unserer Stelle vorzüglich 
an seinem Platze; vgl. Od. *, 50. 
Hier soll nach Entfernung des hitzi- 
gem Diomedes der kaltblütige Odys- 
seus den 97 f. begangenen Fehler 
wieder gut machen. 

405. at xiv aXaxo im Gegensatz 
von tpiflaum (fliehe): werd' ich von 
den Feinden hier allein getroffen, 
gerathe ich in der Feinde Ge- 
walt. Der weitere Verlauf kann 
dann noch verschieden sein. 

407. dXXa r/ij - &Vfi6g; Eine 
Zurechtweisung, die der Spre- 
chende sich selbst ertheilt, wenn er 
einen an und für sich verwerflichen 
uud schimpflichen Entschluss (hier 
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olda yctQ otri xcrxot piv aitoixwxat rtoXe^toio, 11 
Sg di kl aQioitvijOL fidxfl *öv de fidla %qbw 
eardfievai xQcrceQwg, rj % 3 eßhrpi 3 ij x* eßak 3 aXlov." 410 

$(aq 6 zav& 3 toQfictivs xorra cpQeva xcu xara ^vfioy 7 
Toq)Qa d 1 ini Tqiüwv atlxeg rjlv&ov doTtiordwv, 
tloav d 3 h /Luoooioi, fiierd ofp/oi Ttv^ia u&evreg. 
log d 3 bre itdTtQiov (h«pi xvveg &aleQoi % 3 aiQrjoi 
aevcovtar 6 de z 3 elai ßa&eirjg ix gvköxoio 415 
&rjyu)v Xevxbv odovza utia yvafinxfjai yewooiv, 
aficpi de x 3 diooovxai , vrtal de xs xofXTtog oöovztov 
yiyverai' ol de (levovaiv äcpaQ deivov 7teQ eovxct' 
wg §a xox 3 apy 3 Odvafja diupü.ov iaaevovxo 
TQweg. 6 de tzqwxov (iev uuntova Jrjiontxrjv 420 
ovxaaev wuov vTteqd-ev irtdlfievog 6§4i dovqi, 
ccvxdg enevxa Qocovct x<m 3 'Evvo(xov i§evd(>il*ev. 
XeQOiddfjictvxcL d 3 enetxa xad- 3 Xnjtwv digavxa, 
doiQi xaxd nQox^aiv in 3 danldog ofiqxxloeoorjg 



den Gedanken an das Weichen aas 
der Schlacht) auch nur in Ueberle- 
gung genommen und sich als mög- 
lich gedacht hat. Vgl. die Ein- 
leitung S. 4. 

409. dg di x' aoiareunat /u. b>t f 
wer gewohnt ist sich hervorzuthun 
in der Schlacht. 

410. rj re - ij te relativ = tlre - 
«fr*. Der Aoristus bezeichnet den 
jedesmaligen einzelnen Fall. 

413. ttaav S ' iv [Miaooiai, erg. 
'Oduoaia, sie drängten ihn in ihre 
Mitte, trieben ihn zwischen sich 
hin ein und immer mehr in die Enge. 
/utTct (ftp, nr^ia ti&ivreg, ihr Ver- 
derben zwischen sich nehmend, ihr 
Unheil zwischen sich stellend: denn 
es wäre ihr grösserer Vortheil ge- 
wesen, ihn entkommen zu lassen, 
da er von 420 an ihnen noch gro- 
ssen Schaden zufügt. 

417. dfjuf l - ülooovxcii, nämlich 
xuveg &aX(Qo£ t* ttl£r\oC, ringsum 
dringen sie an. Wie aber sie ihm 
näher kommen, so giebt auch der 



Eber Zeichen von steigender Wuth 
und knirscht mit den Zähnen; er 
fegt die Hauer an einander, indem 
er den Rachen öffnet und schliesst, 
als ob er kaute und bisse, daher 
fiera yvafinrya i yivvaaiv - 
fiträ yaf4,(f.ijlrj0i, zwischen dem 
Gebisse v, 200, vgl. r, 394. Vgl. 
Virg. Aen. 10, 714: Ille (aper) 
autem impavidus partes cunetatur 
in omnes Dentibus inf r en- 
den s. — vnal unten, d. h. nahe 
am Boden. 

418. ot ö*k uivovaiv atpetn, sie 
halten gleich Stand, stehen sofort, 
ohne sich lange zu besinnen oder 
zu schwanken. 

421. vn&Q&tv ist mit dem Vor- 
hergehenden zu verbinden. 

423 f. xa&* Xnnmv a($avTa, 
der eben vom Wagen herabspraug 
(sich in Bewegung gesetzt hatte). 
Darum konnte ihm auch Odysseus 
gerade von vorn am Unterleibe bei- 
kommen. TiQoTjurioig heisst t6 änb 
rrjg r)ßng uf-'/ni rov 6{i(pcdov f der 
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11 vv£ev 6 d 3 iv xovtrjoi Tteowv eXe ydiav dyoozq*. 

426 zovg fiiv k"ao\ 6 <T ao* 'l7V7taoiÖT}v Xclqoti ovzaae öovqI, 
avzoxaolyvrjzov evrjyeveog JSajxoio. 
zqt i/raXs^ijacov 2aiKog mev, iood-eog q>wg, 
ozrj öi fidX 3 iyyvg Itov, xal fi.iv jzqbg nv&ov teuzev. 

430 'Oövoev noXvaivs, ööXcov dz* rjöi rtovoio, 
otjttQov ij öoioiaiv EJt£v%e<u 'Irtnaoldyoiv, 
zoiwö* avöqs xazaxzuvag /.<■/ tsv%£ aTtovQag, 
rj xav ifta) vTtö öovqI zvnelg an 6 &v[.iöv dXiooyg." 
äg eiTtwv ovzrjoe netz' danlöa ndvzoo' iioyv. 

435 öid fiiv doniöog %X&e cpaaivrjg oßgipov e'yxog, 
aal öid &c6or]xog noXvöaiödXov ^Qrjqeiozo, 
ndvza öi* dnb nXevQwv xooa l'Qya&ev ovöi taaiv 
FlaXXdg ^dd^vairj {ii%dnq{t8PTU eyxaoi cpiozog. 
yvw <T 'Oövoevg o oi dv zi ziXog ytazaxaioiov yX&ev, 

440 axp ö* dvaxworjoag 2wzov nqog fiv&ov zuntv. 
„a öeiX\ fj ftdXa ötj ae xixdvezai, ainig oXe&qog. 
y zoi ftiv q* ep* e'navoag inl Tqwaoai /udxeo&af 
ool d J iyto iv&döe g)^ftl qpovov aal xrjoa uilaivav 
r^iazi T(7)d y l'ooeo&ai, ifitp <P vnd öovql öaftivza 

445 svxog ifiol öiüosiv, ipvxrjv ö* *!Aiöi xXvzonwX^ 

xal 6 ftiv q>vyaö* alz ig vnoGvqexpag ißeßtjxei, 
z(p öi [.lezaOTQecp&tvzi fiezaqpQtv(p h öoqv nfj^ev 
Co tut) v neoorjy vg, öid öi ozrj&€oq?Lv tXaaoev. 



durch bestimmte Linien (Einschnit- 
te) begrenzte Vorderleib zwischen 
Hüften und Lendeu. 

427. lurjyevtog. Für dieses Ad- 
jectiv von zweifelhafter Bildung 
lies t Bekker mit Aristophaoes ßyz. 
tvrjyevtog wie i//, 81 lur]<f6v{tüv 
(wohlbegütert, von ä(fevog). 

435 f. (Tz« - tioqouoio = y, 357f. 

437. toyatttv, erg. To ty^oc, 
der Speer trennte, riss ihm die 
Haut ganz von den Rippen, vgl. 
f, 147. — orJ£ faof.v IlaXXag xii. 
Eine solche Einwirkung eines Got- 
tes aus der Ferne kann selbst Zeus 



nicht verhindern; sie ist gleicl 
unbewusst und unwillkürlich. 

439. liXog xniaxttfQiov ist Ac- 
cusaliv des Zieles oder Ortes zu 
das Subject aber zu diesem 
wieder €y%og (oder tj nXijyq): er 
merkte, dass ihm die Wunde nicht 
zur entscheidenden Vollendung, auf 
einen tödtliehen Puuct (ttg xaiQiov 
r67tor) gekommen war. 

443-445. ool - xXuTont6X(p mit 
Einer Abwejchung = f, G52 - 654. 

446. 6 fi tv, JL'eoxogy auf welchen 
auch das folgende toj oV weist. 
Vgl. zu diesen drei Versen 257 
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dov7tr)0£v öi neowv 6 ö* inevt-azo öiog 'Oövaaevg 11 

„cJ 2w% 'Iftrtdoov vii öaiq?govog innodd^oio, 450 

<pÜrj ae ztXog &avdzoio myjjftevov, ovö* vrcdXv^ag. 

ä öbIX\ ov fiiv ooi ys Ttazrjg xai njrna trfzTjg 

ooob Ka&aigrjoovoi öavovzt neg, dXX olwvoi 

dfir^azai igvovai, negi nzBgd nvwa ßaXovzeg. 

avzdg tft\ ei xfi &dva) y nzegioiai ye öiol ji%au>L" 455 

wg elrtwv JZwxoio datcpgovog oßgt^iov eyyog 
egw zb %Qo6g e'Axe %ai danldog ofigxxXotootjg- 
alfia di Ol oixaaStvzog dvtaavio, xrjöe de öifiov. 
Tgweg öi fiBydO-vfioi omog l'öov alfi 'Odvorjog, 
xey.XöftBvoi xa#* ofuXov in aviq) ndvzeg eßrjaav. 460 
avzdg o y i^onlaw dveydCezo, ave <T ecalgovg. 
zgig ftiv eneiz* rjvaev, baov necpaXrj ydSs ywzog, 
zgig <T aiBv Idyovzog dgrjtcfiXog MBveXaog. 
culpa d' ag* AXavza 7tgooE(pwvEev eyyvg iovza 
„Alccv ötoyevig TeXafiwvie, xoigavB Xawv, 465 
dftcpi (t* 'Oövoorjog zctXaoicpQOvog ixez 3 dvzrj, 
T(p hiXrj wg ei e ßufiazo fiovvov iovza 
Tgweg dfiozftrjgavzeg evi xgazegfj vafuvrj. 
dXX' l'ofiev xa& 3 SftiXoP" dXegeuevai ydg aueivov. 
ÖBido) jnj zi rtd&rjOiv evi Tgweoai novw&eig, 470 
io$Xog ewv, fteydb? de tto^jJ Javaoloi yivijzaü 1 

wg eluwv 6 ftiv tjgy, 6 d' äfi 3 eo/tezo looi>eog <pwg. 



- 259. 

451. if9rj oe - xi/rjuwov. Wo- 
vod hängt der Accusativ at ab? 

453. ooae xnitniQrjaovaii vgl. 
Od. X, 426 x e Q°i XttT oy OaXuohg 
üittv. 

454. (üfirjaraC = 479 topoqayoi. 
7iT€Qa nvxta, vgl. zu Od. 53. 

457. ££<u xqoos, näml. rot" Mi'ou, 
in welchen des Sokos Lanze nach 
437 wenigstens oberflächlich einge- 
drungen war. 

460. xtxkofjiivoi xad- 1 ouiXov. 
Vgl. Xenoph. Anab. 6, 1(3), 6 avv- 
tßöuiV äXXrjlous. 



4G2. oaov xeq.alri /acTf y. 
wie in der französischen Üingangs- , 
spräche crier de taute sa töte, 
crier ä pleine tete. 

463. MiV&aoi, jetzt nach Aga- 
memnon's Entfernung vom Schlacht- 
feld zu besonderer Aufmerksamkeit 
verpflichtet, ruft (wahrscheinlich 
auf der Rechten) den Aias als^ den 
tapfersten aller noch übrigen Käm- 
pfer herbei. 

4R6. tiuq t fi - Xxsx «vrj}, vgl. 
Od. £ 122 mptf.fjlvdi »rjlvs ävjrj. 
n, 6. nt(it ti xzunog rikOe notioliv. 



Digitized by Google 



400 IAIA/IOZ A 

11 evqov Utceit 3 Odvorja diiyikov Lutcft d 3 aq 3 avTov 
Tocoeg ertovS 3 tag ei te dacpoivol dweg ogeocpiv 

475 dfig> 3 elaqpov xeoaov ßeßlrj^ievov, ov t 3 eßaV dvtjg 
1$ drtö vevqrjq' tqv ftiev t 3 rjkvge rtodeooiv 
qpevycov, oq>Q 3 aifia Xiccqov xal yovvctT oqcoqj) 9 
ccvtccq irtei dy tov ye dafxdooeTai rixvg diazog, 
wftoqjdyoc (uv &weg ev ovqeoi daqddrtTOvaiv 

480 h vifxe'i aytieqqj' knl te Xlv rjyaye dctiptov 

aivn]V &w£g fiev te dihqeoctv, avrdg 6 ddrtTEi* 
wg §a tot 3 d^i(p 3 3 Odvorja datcpqova TtOMilofirjTTjv 
Towsg ertov nolXoi te xat akxifioi, avTaq o y 3 rjowg 
äiooiov $ eyxev äfivvero vrjleeg rj/Ltao. 

485 Aiag d 3 iyyv&ev rjl&E, qpeqwv odxog t)vte rtvoyov, 
ottj de Ttagi^' TQweg de dieToeoav akXvdig alXog. 
r\ toi tov Mevekaog dqrjiog egay 3 dfiiXov 
XMQÖg e'xwv, eVcog ^eqdrtajv o%edbv rjXaoEv Xnnovq- 
A 3 ictg de TqwEOOiv irtdXfxevog eile JoqvxXov, 

490 IlQiafxiöriv vo&ov vlov, eneiTa de üdvdoxov ovtcl, 
ovtcc de jivaavdoov xcu üvqaoov tfde IIvXdqTrjv. 
wg d 3 ort 6t e rtXrj&cov rtOTafidg rtediovde xdtuoiv 
XeifudgQOvg xctT 3 oqeo<piv, drta&fievog Jcog ofxßqw, 
rtoXXdg de dqvg d&Xeag rtoXXdg de xe rtevnag 

473 f. a/n(f l - enovro gleichbe- vgl. y y 23-26. 

deutend mit 482 f. äfj.(f *OSvorja 480. XTv. Der Circumflex dieses 

- Tgaieg enov. Accusativs neben dem oxytonirten 

475. äfitf Ucufov. Die Ver- Nominativ X(g 239 beruht auf < 



gleichung bezieht sich nur auf die drücklicher Ueberlieferung, wie in 

Lage des Odysseus, nicht auf sei- xXs(g, xXftv. 

nen Charakter. Vgl. Virg. Aen. 4, 485. adxog tjvre nvgyov. Vgl. 

68-73. — Sämmtliche Aoriste der zu t\, 220. 

Vergleichung aber stehen in ße- 486. arrj 61 nag^, er trat (zu 

Ziehung auf die historische Tbat- seinem Schutze) seitwärts nebea 

sache, womit verglichen wird; vgl. ihn. 

zu f, 136-139. 488. degamov, avrov, Mtvt- 

476. rbv f*€vd. i. tov avtiqa. Xdov. 

477« o(po* aifLtt Xiagbv erg. t], 490. ITgtajLi{6r)V-vl6v. vtovtel 

so lange noch warm ist das Blut. ' zwar nur wegen vo&ov beigefugt, 

478. thtuaocifTut (dctfidorjTcci), verlangt aber doch unmittelbare Be- 
ihn getödtet. Ziehung auf den in llutuu(i)r)v lie- 

479. $ttt)ö*a7iTovoiv, sie zerrei- 
ssen und verzehren den Leichnam, 



d — -^r— r"Tr 'i m 

genden Namen Jlgictfiov. Vgl. Tf- 

Xu(jl(6viov vlov 563. 591. 
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locftgeiuL , noXXov öi %* drpvayerov eig aXa ßdXXei, 11 

äg t(pe:it vXoviiov nedlov totb (paidifxog AYag, 496 

ödi^cjv Vnnovg re xal dveQCcg. ovöi no) "Extcoq 

nev&er', lud Qa pdxrjg In dg t ort od fiaQvazo 7tdorjg y 

ox&ag ndq nova^ioio 2%a^.dvdQOv, Ttj §a ^idkiata 

ävÖQwv rtinte ndQ^va, ßor) S* aoßeorog 6qüjq€i 500 

NeozoQa % dfiq>l niyav xai aQtjiov 3 Idofi£Vfja. 

f, ExT(OQ nev fxexd toioiv oiiilei fit-Qfitoa §££mv 

lyxet d- y i7Z7toovvr] te y viwv (5* dXdna^B cpdkayyag* 

ovd* av mo xdtpno nsXev&ov öiol Idxcuoi, 

ei ftrj lAX&JzavÖQog, 'EXivyg n 6a ig ^vxöfioto, 505 

navasv dQiOTevovra Maxdova noi^iva Xmov, 

hj> TQiykajxivi ßakwv xaid degidv cofiov. 

t$ §a ftSQLÖöeiaav fihea nveiovreg Lixctiol, 

fiirj 7t(ag im 7toH(.ioio jueraxXiv&irtog %koiev. 



495. lo(f tQnai, näinl. 7r«oVoiö*«, 
mit sieb in die Ebene forttreibt, 
daherwnlzt. 

496. xXovimv wird durch Satfav 
- avfoac näher bestimmt. 

497. "Ext(oq, Rückkehr zu Hek- 
tar, der sich nach 360, dem von 
Diomedes drohenden Verderben 
ausweichend, zu Wagen wieder 
in J s Schlachtgedränge begeben hatte. 

498. in dgiOTCQd. Vgl. zu 286 
und 524 iax aTl V noXfyoio. v, 
675. 

499. $a ^taXtara onwaei 
d. h. wo der Kampf recht beiss 
war. Durum aber konnte auf einem 
andern Punkte der Kampf nicht 
minder heiss, und dort die Mitwir- 
kung des Hektor noch dringender 
nöthig werden, wie es sich 521 ff. 
wirklich ergiebt. 

501f. Niaxona-^lSofiiv^a. Von 
diesen werden hier freilich keine 
besoudern Tbaten erzählt (wie 
sollte der Dichter Alles erzählen 
können?), aber untbätig können sie 
während des ganzen bisherigen 
Kampfes doch nicht gewesen sein, 
I lde L 4. Aufl. 



und Hektor mnss da, wo er kämpft, 
auch seiner würdige Gegner haben. 
fitxa roTaiv, in dieser Umgebung. 

503. vitav - (f dXayyag wie £, 
166 alnndCovra or/^of Mgaiv. 
In vitov ist ein Grund enthalten, 
warum keine Namen genannt wer- 
den. 

504. ovtV av - xeXivflov 
262), sie hätten den Feinden kei- 
nen Raum zum Vorrücken gegeben, 
wären nicht gewichen. 

506. naücfiv äntaTtvovTtt. Es 
wäre wohl dem iVlacbaoo, obgleich 
er (uach 507 itß - ßaX<6v, vgl. 612. 
650. 663 f. S33 - 836. $, 7 lovcrrf 
— aiuarotVTa) wirklich verwundet 
war, nicht unmöglich gewesen, den 
Kampf fortzusetzen, aber seine 
Laudsleute wollten ihn als Arzt 
nicht länger der Gefahr aussetzen. 
Auch sollte seine Abführung aus 
der Schlacht in Verbindung mit der 
Verwundung des Eurypylos (583) 
die Aussendung des Patroklos 
(607 ff.) veranlassen. 

509. nokt/uoto ptTttxXtV&tvTog, 
wenn z. B. die Acbäer sich auf die 

26 
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11 avzUa <T J Ido^evevg ngooecpcovee Neazoqa dtov 

511 „c3 NeazoQ NrjXrjiddt], iieya xvdog l4%aiu)Vy 
aygei, oiöv oxecov i7tißrjoeo, tvolq de Ma%d(ov 
ßaivezio, ig vfjag de tä%iov* t%e m6w%ag %it7tovg % 
Irjzgdg yaQ dvrjQ tzoXXüv dvzdt-iog aXXcov 

515 [lovg t iytzdfxveiv eni z* tjuia (paQuaxct jtdooeiv}." 

ag e<paz\ ovd' a7tl&i]0£ regrjviog Innoza Niazog. 
avzixa <T lov oxicov e/zeßfjaezo, 7tdq de Mctxdiov 
ßcciv\ i4oxXt]7Zioi vi dg df.ivfiovog IrjzfjQog. 
fxdöTi&v d* i7t7Zovg, z(o d* ovy. äxovze Ttezta&rjv 

520 vrjctg eru yXafvgdg' zrj ydg yiXov enXezo &V(i(j), 
KeßQiovrjg de Tqdxxg OQivofievovg evorjaev 
"Ey.zoqi 7tCLQßeßctt6g> xai fxiv Ttqog fxv&ov eei7iev. 
,l'ExzoQ y vtoi fiiv evfrdd* ofaXeofxev davadioiv, 
eoxctziij noXl[xoio dvorjxeog' ol de drj aXXoi 

525 Tgcoeg oqivovtcu i7Zifd§ y %nnoi ze xai avzoL 
uitag de %Xoveei TeXafitoviog. ev de (.av eyvcov 
evQv ydq d^tf co/noioiv e'xei odxog. dXXd xcu tj/ueig 
xefff' irzTtovg ze xcu cIq/u' id-vvofxev, ev9a fidXiaza 
iTtnrjeg netoi ze, xaxrjv egida ngoßaXövzeg, 

530 dXXrjXovg SXexovoi, ßorj d* aaßeazog oqioqbv." 

üg aoa (pcorrjoag Vfiaoev y.aXXizQixctg %7Z7tovg 
pdoziyi XiyiQrj' zol de nXrjyrig dLovzeg 
Qifiqf eyegov &odv cigpa pezd Tgaictg xcu ld%aiv6$ % 
azeißovzeg vexvdg ze xca danidag. cXfum <T aUwv 




andere Seite zögen und dabei den 
Machaon blossstellenmösslen. 'ikot- 
€V, natürlich die Feinde. 

514. irjTQog - älltov, für ihn 
inuss man also besondere Sorge 
tragen. Der folgende Vers ist ein 
durchaus unpassender und nach dem 
Zusammenhange sogar lächerlicher 
Znsatz. 

520. (p(Xov UtiXsto, erg. «urofe, 
es war den Pferden selbst er- 
wünscht. 

521. KfßQiovrjs ist schon aus d, 
318 als Hektors Wagenlenker und 



Bruder bekannt. 

524. la^arir} nokiuoio unbe- 
stimmter als 49S tn y agiarega. — 
ol d$ xri. hinweisend: dort aber 
die andern sind durcheinander ge- 
wirrt. 

529. l7Tnijet. Vgl. oben zu 151 
und ausserdem 273. 399. 512. 
517. — 7iQoßalovT€s y nachdem sie 
begonnen, angehoben. 

532. ttiovitg kann hier wegen 
des Objects 7iXrjyrjg nur auf ein 
Innewerden durch das Gefühl be- 
zogen werden; vgl. 430f. 
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V6Q&6V änag 7t€7tdXaxTO xal avxvyeg at 71£qI dlcpqov, 11 

ag ceg* dcp 1 inneluv oitlliov jta&diuyyeg eßalXov 536 

a% t* an 3 IjtiaowiQiov. 6 de %eio dvvai bf.uXov 

dvöqofieov Qfji-ai ts ^erdk^ievog' iv de nvdoifiov 

rjxe xaxoy Javccoloi, fiiivw&a di xdtero dovgog. 

ctVTaQ 6 töiv dllta* $7Z67za)leiTO azlxag dvdQwv 640 

eyx& * uoqi te fieydXoiai te xtQ t u<*dloioiv, 

AYaviog d* dXeeive jua^y TeXafAioviddao. 

[Zevg ydq di vepeoäfr*, bv* dpulvovi (piovi fidxotTO.] 

Zevg de Tvairjg A\av& vipL^vyog h (poßov togaer. 
azrj de racpwv, ojti&ev de odxog ßdlev erttccßoeiov, 545 



535. at 7Tfoi J{(fQov. Der Ar- 
tikel ist auch hier hinweisend, wie 
die ganze ausmalende Formel n€()l 
ü(ipQoV) rings um den Wagen(sitz). 

537. «lV an ini(T0tüTQ(ov t näm- 
lich: guO-afAiyyt?, so dass — we- 
nigstens nach prosaischem Sprach- 
gebrauch — vor a(p y Inntimv o- 
nUbiv auch at it stehen sollte: 
die einen Spritze kamen von den 
Hufen der Pferde, die andern von 
den Schienen oder Reifen der Ha- 
der. — o oY, "Extcdq, die Haupt- 
person, wie auch auräg 6 540. — 
äüvat opikov wie oben 360 t&Xu& 
ig nkri&vv. Hektor konnte zwar 
aus Ehrgefühl es nicht wohl aus- 
schlagen, sich von Kebriones auf 
die andere Seite der Schlacht, wo 
Aias stand, bringen zu lassen; aber 
dennoch mied er — die kaum zu er- 
messende Kraft und Tapferkeit des- 
selben anerkennend, vielleicht auch 
in Erinnerung des mit ihm bestan- 
denen Zweikampfes und der gegen- 
seitigen ßeschenkung, 17, 2U6-312 
— - den Kampf mit ihm; vgl. das 
oben zu 163 in Beziehung auf 
Agamemnon Bemerkte. 

538. utxakuivos, saltu irruens, 
wie /u, d05. 

539. fjiivvvd-a 6h ya&xo 6qvqo<;, 
nur für kurze Zeit Hess er vom 
Speere d. h. vom Speerwurf ab, 



p au Iis per cessabat ab hasta. 

540. lüiv äkltov = Tüiv ptly 
äkXcjv, als Gegensatz von Atavrof 
61 542. Schon die Verbindung 
durch avraQ 6 zeigt, dass es vom 
Dichter beabsichtigt ist, die beiden 
Helden beute nicht an einander ge- 
rathen zu lassen; daher auch das 
gleich folgende Eingreifen des Zeus. 

543. Zivg - fda/oiTo. Dieser 
in keiner Handschrift, sondern nur 
durch Citat bei Aristoteles und 
mehrere Male bei Plutarcb erhal - 
tene Vers müsste den Sinn haben: 
Zeus verdachte es ihm, verübelte 
es ihm, (ort) wann er mit einem 
tapferem Manne kämpfte. Aber 
dieser Gedanke würde mit der von 
Zeus eingenommenen Parteistellung 
streiten ; der Gott wirkt daher viel- 
mehr auf Aias ein. 

544. Alav&' - Iv (foßov (oqow. 
Da Hektor am heutigen Tag von 
Zeus um jeden Preis begünstigt 
werden soll, so muss der ihm über- 
legene und von ibm gemiedene Aias 
durch eine vom höchsten Gott ein- 
geflösste Frucht zum Rückzug selbst 
ohne Kampf genöthigt werden. Da- 
her seine plötzliche Betäubung, wo- 
durch er aber nicht verhindert wird, 
sich in seiner eigenthüinlicben Art 
als „Hort der Acbäer" zu verherr- 
lichen: vgl. 548 ff. 

26* 
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11 %Qtaae de nanx^vag Sfiilov, d-rßt ioixwg. 
€VTQ07taki±6fi£vog, oliyov yow yowög auelßon. 
cjg d' atd-üjva keovta ßowv and fieaaavkoio 
iaaevavro xvveg rs xal dveQeg äyqoitöxcti , 

•50 0% %£ fltV OtX €11001 ßOtoV EY. fllOQ £/.tO&CU 

navwxoi eyqr]aaovxeg' 6 de xqeuov toazIZiov 
l&uei, alX ov ri nQrjaaei' d-afieeg ydq axarreg 
ävtiov ataaovai dgaaeiduv dnb %£i££5v, 
xaiouevotl %e deiai , zag te tqel toaiutvog rt€Q' 
555 fjW&Ev ö y dnovoacpiv eßy r er IT] 6z i dvfiq)- 
ag AXag %6t and Tqcjcov luirunog tjtoq 
r)ie, nokV dexiov negi yaQ Sie vrjvaiv lAxaiäv. 
dg <P oV ovog naQ* ttQovoav iidv titrocno naid 
vojd-rjg, q dt) nolld neqi QonaV dfupig edyrj, 



546. TQiaaiy schnell ergriff er 
die Flacht hp ouiXov (vgl. y, 5) 
gebort xooächst zu tq£go£, cur 
mittelbar auch zu nant^vtt^ er 
floh gegen das Gewühl, die Masse 
seiner Landsleate (da er bisher als 
nQouaxog gekämpft hatte), nach- 
dem er forschende und ängstliche 
Blicke umbergesendet. Vgl. o, 84 
itantuvtv <T ap' (nttxa xara 
on'xas und unten 595 intl Xxeio 
f&vog irafoeav, besonders aber v, 
648 f. ktaQüiv th t&ros txä&ro - 
na vt oos n an raCvtav, urj Ttg 
XQoa ^faAjfW inavQrj. 

547. oKyov yovv - dpti'ßav, 
ein Weniges, nur eine kleine Stre- 
cke Knie vor Knie setzend, ein 
Knie über das andere vortreten 
lassend, also in kurzen Schritten. 
Apollon. Rhod. 2, 94 sagt erklä- 
rend: naokx yovv yovvbg ctutt- 

ß(OV. 

548 ff. tag <T aid-tova XioVTa 
xrk. Die unbestimmte Vergleicbung 
546 &t]oi iotxdtg veranlasst den 
Dichter s zu eioem aasgefiibrtern 
Gleichniss (548-557), das den Rück- 
zug von Aias veranschaulicht, aber 
sich darauf beschränkt, denselben 
als einen unfreiwilligen und nur 



mit Widerstreben, noch immer mit 
Besonnenheit vollzogenen darzu- 
stellen. Das zweite Gleichniss (558 
-571) geht dann in richtigem Fort- 
schritt weiter und zeigt, wie Aias 
durch seine kalte Ruhe und uner- 
müdliche Kraft selbst während des 
Rückzuges den Feinden noch gro- 
ssen Schaden tbut, so dass er mo- 
ralisch beinahe als Sieger erscheint, 
und ihr Vordringen gegen die 
Schiffe doch noch verhindert (569f.). 
ßotov hängt von fitaaavloto und 
diess von anb ab. 

557. ntoi yag oVf. Dieser Satx 
bildet den llebergang und das Band 
zwischen dem ersten und zweiten 
Gleichniss, iudem er das Motiv und 
den Zweck des Rückzuges bezeich- 
net; zugleich bereitet er auf Aias' 
spätere Vertbeidigung der jetzt 
noch entfernten Schiffe vor (o, tV74 
- GSS). 

558. TTttp* aoovottv luv fßin- 
Gttxo nctidag, am Saatfeld vorbei- 
gehend die Knaben überwältigt, in- 
dem er nämlich trotz ihrem Wider- 
stand und ihren uokräftigen Schlä- 
gen in die Saat eindringt und sich 
darin satt weidet. 

559. vto&rjg nach Döderlein ■ 
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xeiQei t' Bioet/J-tüv ßa&v kijiov oi di xe naideg 11 

tvmovatv Qondloiai- ßirj di %e vynty ctvraiv' 561 

onovdfi T y il-tjlaooav, in ei ixoQiooato (pogßrjg- 

wg tot' eneiT ^l'avza, peyctv Teka^ioviov vlo'v, 

Tquieg vniodvfiioi noXvrjyeQeeg t inixovoot 

vvaaovreg ^vaxoiai neoov odxog aliv %novro. 565 

AXag d* clIXotg pev fiivrjodoxero &ovoidog dkxrjg 

avxig vnooTQecp&eig, xai iorjTtaaoxe gxxlayyag 

Tqcocjv innoddpiov bre de Tocandaxero (pevyeiv. 

ndvrag de nooeegye $oäg inl vfjag odeveiv, 

avxög de Tqojujv xal !A%auov dive ^leor^vg 570 

laxd^evog. td de dovga $Q<xoeidiov and %eiou)v 

akXa [iev iv adxe'i uiyctho ndyev oQfievct nooooa), 

nokld de xai fieoorjyv, ndoog XQ oa kevxov inctvoetv, 

ev yalt] HotctvTO, kikaiofneva XQ°°G aoai. 

töv d* tag ovv ivorjo* Evaipovog dyladg vidg 575 
EiQvnvXog nvxivolot ßiatyfiEvov ßeleeaaiv, 
Orr] §a nag avTÖv luv, xai dxovriae dovoi qpaeivqi, 
xai ßdke @avoiddrjv lArtiadova, noifxeva Xawv, 
fjnctQ vnd noanidwv, el&ao <T vnd yovvar ekvoev. 



ovd'tvÖQ ovSk nltiyaiv 6&6/uivos, 
sich an nichts, selbst an Schläge 
nicht kehrend, vgl «, 181. «, 403. 
oj öi} - layr\, ein Beweis seiner In- 
dolenz = : an dem (schon früher und 
von Andern) viele Knüttel entzwei- 
geschlagen wurden (aiMflg layr\). 

560. ol rt natöis concessiv: 
obgleich die Knaben ihn schlagen. 

562. intt r IxoQtoffazo </>. spot- 
tend, weil das Hinaustreiben jetzt 
nicht mehr viel nützt. 

563 - 565. AlaVTtt hängt von 
vvooovtcs ab, welches den Haupt- 
begriff enthält = tvvaoov aUv kno- 
utvtjt. Hinsichtlich der Verhindung 
von fjLiyav vgl. Od. y, 190 <PiXo- 
XTrjirjv IJoiavTtov aylttbv vlov. 

567. adrig vnooTQdf&tfg, in- 
dem er sich wieder gegen die Fein- 



de kehrte, = 595 fiiraarQftf&ttg. 

569. nQottQye, er heinrate von 
vorn, sich ihnen in den Weg stel- 
lend, vertrat ihnen den Weg. 

571 - 574. äovQtt — aoat. Vgl. 
o, 314-317, wo diese Verse (na- 
mentlich 573) passender und ur- 
sprünglicher zu sein scheinen. — 
OQpeva nnooatOy vorwärts stre- 
bend, so dass sie ohne die Hem- 
mung des Schildes noch weit geflo- 
gen wären. 

574. natu intransitiv = xo{>(- 
o&fjvat, wie y, 10 xQoög afierai. 
Dagegen i, 489 ist nocet fit transitiv. 

579. r^nao - tXvatv. Ein mehr- 
mals in sehr ähnlicher Umgebung 
vorkommender Vers, welcher zeigt, 
dass der Dichter eine solche Ver- 
wundung als tbdtlich erkannte (-r, 
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11 EvqvnvXog <T InoQOioey xai aivvxo %ev%e an touiav. 

581 %6v <T (og ovp horioev l4Xe%avdQog Stoeidtjg 
%iv%t dnaivt utmv l4niodovog, avzlxa zo^oy 
eXxez y en J EvQvnvlq), xai [iiv ßdXe ///oor oiazep 
degiov exXdo&rj de doyag, ißaQvye de ftr^gov. 

585 Stft d' hccQwv eig e&vog exdtezo xfß dXeeiywy, 
rjvoey de dtanqvaiov Javaolai yeycjvwg. 
„aJ q>iXoL uiqyeliav r^zogeg tfde piedoyzeg y 
aztjz* eXeXix$ivzeg xai dfityeze vr t Xeeg ^aQ 
AXavS* , dg ßeXhaoi ßidtezar ovde e' yrjpi 

590 (pevgeod-* ex noXefioto dvarjxeog. äXXd fidV avztjy 
'iazaad^ Ottawa , fieyav TeXafiwviov v\6v" 

äg ecpaz y EvQvnvXog ßeßXrjfuevog' oi de nag* avzov 
nXqoioi eatrjoav, odxe a^ioiai vlivavxeg, 
dovgaz y dvaaxo^evoi. ziov d y dvziog }jXv&ev AXag, 

595 azrj de fiezaozoecp&etg , inei Vxezo e&vog ezaiQtoy. 
äg oi fiev paQvavzo difiag nvQog ald^ofiivoio * 
NtovoQa d' bt noXifioio q>eQOv NrjXijiai Xnnoi 
idowoai, rjyov de Maxdova noi^eya Xawv, 
zov de Idwv evorjoe noddoxrjg dlog IdxilXevg- 



412. q, 349. vgl. y, 469-472). 

581. töv <T «äg ouv IvorfOiv. 
Wieder muss der feige Alexandros 
aus seinem Verstecke die rühmliche 
Anstrengung eines achäischen Hel- 
den vereiteln; dadurch aber verliert 
selbst der Sieg der Trojaner sein 
Ehrenvolles. 

582. to£ov flxeofrcti s. v. a. 
sonst to£ov nrjxvv aviXxttv (375), 
auch TiTafvea&ai to£« (370). 

5S4. J6vtt{, 6 tov ßtXavg xctXa- 
fiog. Die Spitze des Pfeiles blieb 
also in der Hüfte stecken, und da- 
rum zog sich Eurypylos zurück. 

588. rrr^r' £>uL/#^t«c, vgl. 
497 ol d % tXtXixfrrinav xt*. 

589. ovdt f <f r\ui xri. soll das 
Dringende der Gefahr bezeichnen, 
so dass er, wenn ihm nicht schnell 
Hülfe geleistet wird, kaum mehr 



vom Schlachtfelde kommen wird. 

590. dXXa fiaV avtrjv xri. 
Scblussermabnung an die Argeier: 
darum stellet euch kräftig entgegen 
u. s. w. 

592. nag avrov, EvqvitvXov 
(nicht Alavra wie 577). Vgl. y, 
488. 

593. ffdxt' to/bioioi xXlvavitS) 
d. h. den obern Theil der Sehilde 
an die Schultern anlehnend, wäh- 
rend sie den untern schräg nach 
aussen hielten. 

597. Ntaiooa xii. Fortsetzung 
der 520 abgebrocheneo Erzählung. 
NrjXrjtai d. h. von denen des Neleus 
abstammend, wie Tgtotoi t, 222 - 
106. 

599. tvovjos, er bemerkte ihn, 
wurde aufmerksam, jener erregte 
seine Theilnabme, weniger wegen 
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eozrjytei ydq ItcI TtQvfivrj fueyaxrjzei vrji, 11 
elooQOiov novov alnvv Iwxd ze daxgvoeaaav. 601 
mxpa d y ezaioov edv IlazQoxXrja nooGeemev y 
€p&ey§d(.ievog naget vrjog' 6 de xXioirftev dxovoag 
ty.fj.oXev laog *u4qtji, xaxov d* äoa ol niXev aQX$* 

XOV TCQOTEQOQ 7tQ00&ElTtE MeVOlZlOV Ctlxt/LIOQ VIOQ 605 

„time ixe 7cix.Xrjoxeig f *4%iXev; zi de ae xqm fy&o; u 

xov d J a7tafieiß6fievog 7tQooi<prj nodag wxvg ld%illevg 

„die Mevoiziddy , T(p ifi(p xexaoiofieve &v/.i(p, 

vvv otfü Tieqi yovvaz 3 qua ozyoeo&ai Idyaiovg 

Xiaaofxevovg' %Qeivj yaQ ixdvezai ovxez 3 dvemog. 610 

dXX 3 l'd-i vvv, JldzQoyde dilyiXe, Niozoo 3 eQeio 

ov ziva zovzov ayei ßeßXr^ievov ix noXe/noio. 

rj zoi luv zd y 3 onio&e Maxdovi ndvza eoixev 

rtp lÄoxkri7tiddr^, dzdq ovx idov Ofiftara eptozog- 

I'tztcol yaQ fie rcaQ^i^av TtQoaoto pefiavlai." 615 

wg <pdzo, ndzQoxlog de q>iX(o E7ze7tei$e& ezaiQy, 
ßrj de &eeiv naqd ze xXiolag xai vrjag Idxaiwv. 

oi d 3 bze drj "/.Xtaitjv NrjXyiddeu) aqpi'KOvzo, 
avzol fiev dneßr^oav eni x^ova TtovXvßözeiqav, 
%7tnovg d 3 EvQVfiidiav Seodmov Xve zoio yeoovzog 620 



seiner wenigstens zweifelhaften 
Person (613 f.), als wegen des Aus- 
ganges der ganzen Schlacht und 
der Lage der bedeutendsten Führer 
(vgl. 658-664). 

600. inl 7igvf*vri-vr)i d. h. auf 
dem Verdeck, am Steuer seines 
Schiffes. Daher ruft er 603 n a$a 
vrjos. 

603. xXidtrifhtV) von der Lager- 
hütte aus, in der er sich gerade 
befand. Vgl. /, 572. 

604. xaxov-aQxr}, bedeutungs- 
volle Hioweisung auf die hieraus 
sich entwickelnden Folgen: das 
wurde der Anfang seines Verder- 
bens, indem er durch seinen bevor- 
stehenden Gang zu Nestor in den 
Kampf gezogen und dadurch sein 



Tod (?r, 855 ff.) herbeigeführt wird. 

607. aTraufißo/nevog. Durch die 
vorangehende Frage des Patroklos, 
die übrigens sehr natürlich und an- 
gemessen ist, wird die Anrede des 
Achilleus {nnoofeinev 602) zu ei- 
ner Erwiederung. 

609. vvv stark betout: jetzt 
(erst recht). 

615. 7i«p?7i£«v, vgl. &, 98 7r«(>- 
y)i§iv. Doch braucht Nestor nicht 
nahe an Achilleus vorbeigekommen 
zu sein; den jener hatte seinen 
Standort wahrscheinlich nahe am 
Celitrum, dieser am westlichen 
Flügel. 

618. ol oV d. i. ol a { u(f)i Niaio- 
qa t vgl. 597 f. 

620. EuQUfitJejv, der£, 114 ge- 
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11 OX€(OV. XOl Ö ) IÖQU) (XTZeXpVXOVTO %IXWVWV, 

axdvze nozi nvoifjv naQa $lv* aXog* avxotQ erretta 
ig xXiolrjv iX&ovxeg eni xlia^ioiai xa&l^ov. 
xdiai de xev%e xvxeiw ivTtXoxctfiog ^Exctfiirjdq, 

625 Ttjv ctQer* ex Tevedoio yeQWv, oxe Ttiqaev !A%tXXevg, 
&vycrt€Q y Idqaivoov tieyaXrjxoQog , rjv Ol !A%aioL 
e^elovy ovvexa ßovXjj dqLaxeveaxev &7tdvxwv. 
fj oq>ioiv 7iQWTov tiev e7tinqoiiqXe xqditeCpv 
xaXrjv xvavÖ7te^av ivgoov, ccvxccq ett* avxrjg 

630 %dXxeiov xdveov, lizi de XQopvov noxq) oipov, 
iy de fiiXv %Xq)q6v, naqd S* dXq>ixov legov dxxtjv, 
7taQ de denag TteQixaXXeg, o ötxo&ev i^y' 6 yeQCtiog, 
XQvoeiotg tjXoiai 7tenaQ(xevov ovaxa <T avxov 



oannte Stgarttov des Nestor. 

621. l&Qto -xiTtovajv, den ihre 
GewandedurchdringendenSchweiss, 
die vom Scbweiss durcbnasstenGe- 
wände. So stellten sich auch die 
Helden der Nibelungen -Noth vom 
Kampf ermüdet an den Wind, „dass 
der Luft sie erküele" (Ausgabe von 
Lachmann Str. 1876). 

624. xvxiu», vgl. zu Od. x, 235. 

625. 8xe ntgaev, vgl. 328. 

626. &vyariga. Die Apposition 
schliesst sich, wie gewöhnlich, an 
den Relativsatz rr\v ägiro an, vgl. 
zu Od. «,51 vfjäog dtvdgr\tooa. 

630. Inl df xgofivov nory oipov, 
und Zwiebel als Zukost (Zubiss) 
zum Trünke (nämlich in dem eher- 
nen Korbe, der hier wegen naga 
<r - tcxrrjv kein Brotkorb sein 
kann). Der Dativ tiotco hängt al- 
so von inl ab und die eigentliche 
Wortstellung wäre xgopvov o*£ 
otpov inl noTtp. Vgl. Xenoph. 
Cyropäd. 1, 2, 11: orav xdgöajLiov 
fxovov extoGtv ln\ rr/7 o(tip. 6, 2, 
27: Znl fxkv t$ aCrip vvv sv&vg 
aQX<6f*e&a ntvtiv Mwg, und für 
die homerische Wortstellung Od. e, 
224 ufTu xal To'o*e toTöi yivi- 
a&to. Andere nehmen %n\ {ßi) als 



Adverbium: dazu aber, so dass 

noT(ji von oipov abhinge. 
- 631. d hpitov - dxirjVy vgl. zu 
Od. ß y 355.^ 

633 ff. ovara <f' aviov. Die* vier 
Henkel lassen vermutben, dass es 
ein Doppelbecber (oV/rac d[4(ptxu- 
neXXov) war, der auf beiden Seiten 
als Becher gebraucht werden konn- 
te, also auch einen doppelten Boden 
hatte, je nachdem man ihn auf den 
obern oder untern Theil stellte 
(övtü nv&uiveg vnrjaav). Die 
vier Henkel waren je zu zweien 
auf den obern und untern Theil des 
ganzen, ziemlich hoch zu denkenden 
Bechers symmetrisch vertbeilt, so 
dass, von welcher Seite man ihn 
gebrauchen wollte, derselbe immer 
mit beiden Händen bei zwei Henkeln 
gefasst werden konnte. Um jeden 
Henkel befanden sich einander zu- 
gewendet zwei Tauben, also im 
Ganzen acht Tauben ( dotttl ntlu- 
ddig a/juplf 'ixaOrov ovag , vgl. 
748), welche zu weiden, immer et- 
was zu picken schienen {vffii&ovro). 
Nach Lehrs' Aristarcb p. 199 f. 
Die ganze Beschreibung ist absicht- 
lich ins Wunderbare und Räthsel- 
haftdunkle ausgeschmückt. 
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xeaaaq eoav, doiai de TteXeiddeg d^icplg exaotov 11 

XQvoeiai veniSoviOj dvio <J' vrtb Ttv^fiiveg rjaav. 635 

aXXog piev fioyttuv a7to/.ivr]oaa%e TQCuretys 

nXüov iov, NiazcoQ <T 6 yioiov dfiioyrjTt aetqev, 

Iv t(ji Qd <j(pi xvwjoe yvvfj eixvia &erjotv 

Otwp nQa/nveiq), eni d* aXyeiov xvrj tvqov 

%vij<ni %ah(.eiri, enl i* aXtpua Xevud ndXvvev, 640 

nivi(XBvcii 6 i exeXevoev, Inel $ bnXiaae xvxeiui. 

T(u d 1 iuel ovv nivovx* d(phrjv noXvxayxea dixpav, 

HVd-OlOlV TEQTCOVTO 71Q0Q dXXtjXoVQ 6V€7lOVT€g t 

ndrQOxXog de dvQflaiv iq>loTaro, loo&eog qxog. 

%6v de Idwv 6 yegaiog dnd $qovov wqto qxxeivov, 645 

ig aye % €l Q<>S eXcSv, xotra <T edgidaadai avtoyev. 

IldTQOxXog d > eteQW&ev dvaivero, eine %e nv&ov. 

„ovx edog lovi, yeqaie diovgecpeg, ovde fxe nelaeig. 

aldolog vefieorjTog o (*e TtQoirjxe Ttv&io&ai, 

ov tivcl tovtov ayeig ßsßXrjftivov. dXXd xai avrog 650 

yiyviooxo), oqocü de Ma%dovct ixoi\ieva Xaiov. 

vvv de enog ignov ndXiv ayyeXog e\fi L^xtXrji. 

ev de ov oIa#a, yeQaie dioroeq>£g, olog ixeivog 

detvog dvrjq- Taxa xev xai dvaUiov alxioipxo" 

vov <T tffieißer' erceixa reqrjviog \itnoxa Neozwq 655 
»%iit%e t 3 aq J t5(P L4xcXevg oXoyvqsTai vlag i4xatwv , 
booov drj ßiXeoiv ßeßXtjaxai; ovde zi oldev 



636. ctXXog, ein anderer als der 
Besitzer, der von jeher daran ge- 
wöhnt war, auch deu Vortbeil 
kannte, wie man ihn anfassen 
musste. 

638 f. xvxtjae - oty^y IlQapveht), 
vgl. Od. x, 235 mit d. Anm. 

642. noXvxayxia. Vgl. Od. ff, 
308 £tU« xttyxava. Alles zeigt, 
dass die Wunde des Machaon leicht 
war: übrigens vgl. zn 506. 

645. «7r6 üqovoV) obgleich er 
sich 623 inl xXto/jqi gesetzt hatte, 
vgl. w, 515 mit 597. 

618. ovx f<Toff, vgl. Od. e, 347 



ovö*{ xl toi na&ttiv oYof. Vgl. 
übrigens zu o, 390 ff. 

650. aXXa - yiyvcaaxto d. h. ich 
brauche jetzt gar nicht mehr zu 
fragen. 

656. j(nrt - oXoyvQtTtu xxL 
d. h. was hilft diese empfindsame 
Tbeilnahme, wenn er sich doch um 
das Ganze nicht kümmert und die 
Gesaimutheit gefühllos zu Grunde 
geben lasst? Vgl. 664 - 668. 

657. ßiXtatv ß(ßXr\arai, vgl. Od. 
<p, 241 xXrjTaai xAijiVi. Seltene 
Ausdrucksweise. — o£>(f£ n o?J«v 
xtL, und er weiss erst noch nichts, 
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11 jtiv&eog oaoov oqwqb maxd otqcctov ol ydg olqiotoi 
bv vrjvoiv xiciTcu ßeßXrjf.iivov oixd^iBvoi tb. 

660 ßeßh}X<xi juev 6 TvÖBidrjg xoctTBoog Jiofitjdrjg, 

ovtaaxai <T 'OdvoBig dovQixXvTog ffi* ldyaf.ti(ÄVWv' 
[ßißXrjtai öi xai EvovnvXog xatd firjonv 6iOT<p ] 
toviov <T aXXov iya> viov rjyayov ex noXifioio 
Iq and vBvgrjg ßBßXrjfiBvov. avzdo '^Atai^ 

665 ia&Xog iwv davawv ov mjÖBrai ovö y e*Xb(xiqbi. 
r\ f.tevBi Big o x£ örj vrjBg &oai ay%i &aXdoor)g, 
lAoyBuov äiytrjTi, nvgog drjioio deotovrai, 
avToi tb XTBivojf.iBd' 3 Itzlox^o; ov ydg ifirj Yg 
oUt) ndgog b'oxbv ivl yvccfUTiToioi juiXsaaiv. 

670 bYS-* füg ^ßwotfai, ßltj öb fioi Bf.i7tBÖog bitj, 
tog onox* 'HXeloioi xort rjfuv veixog hvx&i] 
durpl ßorjXaalrj, oV iyw xzdvov 'iTVfJovrja 



er bat keine Ahnung von dem gan- 
zen Jammer, der uns getroffen. 

662. ßtßXr\iai - otory. Dieser 
Vers kann hier nicht richtig sein, 
da Eurypylos, als Nestor 516 das 
Treffen verliess, noch nicht ver- 
wundet war (vgl. 575-583). Er ist 
aus 7r, 27 genommen, wo ihm auch 
die drei vorigen richtig vorangehen. 
Im Uebrigen ist der Anfang von Ne- 
stor's Rede ganz geeignet, den 
selbst von Tbeilnahme für seine 
Volksgenossen erfüllten Patroklos 
trotz der früher geäusserten Eile 
(648-654) doch zurückzuhalten und 
unwiderstehlich zu fesseln. 

665. lo&Xog iow, so tapfer er 
sonst ist. 

666. fijjfi &alaaaijg, wo gerade 
die Schiffe des Achillens und der 
Myrmidonen stehen. Die Frage ent- 
hält offenbar einen bittern Spott. 

667. jiQytltav aixqtt d. h. zu 
grossem Leidwesen der Argiver. 

668 f. ov yan - utktaotv, vgl. 
Od. I, 393 f. 

670. tt&* ütsrjßoioifit-etrj. Eine 
schon i?, 157 (vgl. 132 f. = i/>, 629) 
von Nestor und Od. £, 408 von 



Odysseus gebrauchte Formel. Die 
nun folgende Erzählung von INe- 
stor's des Jünglings Heldenthaten 
(671 - 762) scheint zum Theil, na- 
mentlich von 685an, aus eineraltern 
Sammlung von Liedern der Nestor- 
sage (vgl. 9, 133-156. t//, 630-642) 
entlehnt und nur überarbeitet zu 
sein. Die Uebergänge sind etwas 
einförmig (711. 722), die Anordnung 
schwerfällig und unbeholfen (689f.), 
die Darstellung weitschweifig und 
breit, die Ausdrucksw eise zum Theil 
ungewohnt (6S9. 696. 754); aber 
gerade diese Mängel lassen auf ein 
frühes Zeilalter der ursprünglichen 
Erzähler schliessen. Nur ist auf- 
fallend, dass im ersten Theil 670- 
684 die Feinde der Pylier (nfitt) 
'Ilketot heissen, nachher hingegen 
688. 694. 732. 737. 744, wie sonst 
bei Homer überall, nach dein altern 
Namen *Entto( t so wie anderseits 
dass 759 die Pylier A^aiol ge- 
nannt sind. 

672. (tuqi ßoqlaatT] d. h. nach 
674: da die Eleier sich fcir ihre Rin- 
der, die wir als Schadenersatz für 
frühere Beeinträchtigungen forttrit- 
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lo&Xöv 'YTteiQOxiSrjv , og h "HXidi, vaierdaoxev, 
gtW iXavvopevog. 6 d* dfivvwv yoi ßoeaaiv 
i'ßXrjz* iv 7tQ(0T0iatv ififjg and xetqog äxovri, 
xdd d 3 eneoev, Xaoi de neqitQeaav dygoiokai. 
Xr t Lda <T ex nedlov avveXdaaa^iev rjXid-a noXXfy, 
Tzevzrjxovca ßovjv dyeXag, %6aa nwea olwv, 
Tooaa avwv ovßooia, Toa alnoXia nXaxe alydiv, 
%nnovg de £av&dg ey.axov xal nevrrjxovva, 
Tidoag -fryXEiag, noXXfjOi de nwXoi vnfjaav. 
Ttai vä fuev yXaodfueo&a TIvXov NrjXrjiov ei'oto 
i-vvvxioi nqoxl aozv yeyföei de q)Qeva NrjXsvg f 
ovvexd um %v%e noXXd vecp noXepovde xiovxi. 
xrjQvxeg 6* eXiydwov a^i jJo! q>aivofiivr](piv 
rovg l'^ev oixji xqelog 6q>eiXer 3 ev 3/ HXidt dir]' 
oi de ovvayQoitievoi IlvXiwv rjyrjroQeg avdgeg 
daiTQEvov noXeaiv yaQ 3 Enetol XQ £ i°G ocpeiXor, 
wg fjpeTg navQOi xexaxwj.ievoi ev JlvXtp rjf.iev, 
iX&aiv yaQ q 3 ixdxtooe ßttj 'HQaxXrjelr] 



11 

675 



6S0 



685 



690 



ben, gegen uns zur Wehr setzten. 
In Ityraoneus vermuthet Aug. 
M »Kiinsen einen Hirten oder sogar 
Verwandten des Augeias (701). 

674. §uoi ikavvofjievog (Medium 
= 682) gehört zu tyw xrävov. 

676. nfQtTQtoav = 745 (tq€(Tccv 
riXXvöig aXXog. 

678. 7T€VtrixoVTa - ayiXag. Auch 
diese grosse Zahl verräth eine alte, 
durch viele Generationen überlie- 
ferte Sage. Vgl. zu diesen zwei 
Versen Od. £, 100 f. 

682. JTvXov NrjXrjiov = Od. 
639. Vgl. zu ehend. «, 93; Iliad. 
t, 88 aygiov ctrrjv. Unter Pylos 
aber ist Für diese Erzählung und 
vielleicht Für die Iliade überhaupt 
das mittlere oder Triphylische 
zu verstehen; anders für die Odys- 
see (vgl. zu y, 4). 

684. rv/€ = tjitTvxty neqttyi- 
vtro, contis*erant. 

685. Sft r\ol (p.j also nach der 



Heimbringung der Beute (682 f. rjXtt- 
aafjttoöa ivvv/iot). 

686. rovg dass die gehen, 
zusammenkommen sollen. Zu/Qfiog 
bytiXs.ro vgl. das Od. y, 367 Be- 
merkte. Bekker mit Buttmann zieht 
auch iiier wie 688 und 698 die Form 
oiftXXtr*, 6<ftXXov vor. 

687. ot öY, Vorlaufer des be- 
stimmten Subjectes ITvXCwv r\yr\- 
rooeg «i>ö*Q€g. Zur Sache vgl. #, 
138. 

689. üjc rjfittg - ijfiev in Be- 
ziehung auf noXioiv, um das Ver- 
haltnissmässige zubezeichnen: dera- 
gemäss wie, pro eo ut, x«£' o t» 
oder xafr % ooov, d. i. wie sich er- 
warten lässt, da wir nur wenige 
waren und viel gelitten hatten. 

690. IXöibv - ß(r\ 'HQaxXriu% 
vgl. zu f, 638 f. Nach der chrono- 
logischen Folge würde das in 690- 
695 und 699 - 702 Erzählte an den 
ersten Platz gehören, woran sich 
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11 rd)v nQoziQiüv izeaw, xazd d* exza&ev oaaoi aqiözot. 
dwdexct ydq NrjXrjog d/uv/Liovog viieg r^uv 
zdiv olog XiTZOfxrjv, oi <T ctXXoi 7tdvzeg oXovzo. 
zav& 3 VTZBQrjqxxvaoweg 'Erveiol %aX%o%hü)V£g , 

695 Yjniag ißgL^orveg, dzdo&aXa furjxccvowvzo, 

ix d' 6 yeQwv dyiXyv ze ßowv xal tvwv /u«y 5 oiwv 
eiXezo, xgivdfievog zqnqxoai ijdi vo^rjag. 
xai yaQ %{p %Qeiog fiey* ogtsiXez* ev "HXidi diy, 
ziooctgeg d&XocpoQoi Xrnzoi avzoloiv ox£0<piv, 

700 eXd-ovzeg /uer' ae&Xa. tzsqI zqItzoöoq ydq t'uM.ov 
d-evosod-cu- zovg d 5 av&i aval; dvögcov Avyeiag 
ndoxe&e, tdv <T iXazfjQ 3 dq>iei dxaxijfievov %nitoiv. 
zwv 6 yeQwv STticov xexoXw^iivog ijde xai tqytov 
egeXez aaneza noXlct- za o aXX sg orjfiov eöwxev 



dann 671-688, 690-698, 703-761 
scbliessen. Die Schwächung der 
Pylier durch Herakles (690-693) 
gab den Epeiero den Muth, sich ge- 
gen dieselben durch den Raub des 
Viergespanns zu verschulden. 

691. twv - htiov, bemerkens- 
werthe Unbestimmtheit des Aus- 
drucks: in früheren Jahren. 

692. dtodtxa - vlies, dagegen 
Od. X, 286 nur drei. 

693. ol <T aXXov navxsq. Nach 
den Spätem auch Neleus selbst, 
was aber 683 von unserm Dichter 
nicht anerkannt wird. 

694. ravd-' {6ia ravxa) vntQ- 
fjffttviovres = rovrots InaQ&frTfs, 
o*»a tovto fjfiaiv xaTa(f>Qovr\aav- 

696. ö yi()(av d. i. NrjXeus wie 
703, vgl. 620. y, 249. Man muss 
vermutben , dass diess in einer ge- 
wissen Zeit und Gegend der wirk- 
liche Amts- und Ehrentitel des Für- 
sten gewesen sei, so dass selbst 
Familienglieder, wie hier der Sohn, 
ihn statt der speciellern Bezeich- 
nung (z. B. Vater) gebrauchten. 

697. TQirjxoai* riöh vo[ir\ag. Der- 



selbe Versausgang wie Od. <p, 19, 
wo jedoch TQiijxoOia nach der son- 
stigen Prosodie mit kurzer Anfangs« 
sylbe gebraucht ist, auch das hier 
aus 7i mv - oltav zu ergänzende No- 
men uijXa wirklich vorhergeht. 

699. TtoottQSs Xnnot, d. b. Scha- 
denersatz (ovaia) dafür. Betreffend 
das Viergespann, wobei der Dichter 
an Leichenspiele (neol Tntnodo^, 
oder vielleicht auch, dem geschil- 
derten Zeitalter voreileod, an die 
Olymphiscben Spiele (bei Pisa in 
Elis) gedacht haben mag, vgl. zu 
Od. v, 81. 

701. Avyeiag, der bekannte Zeit- 
genosse des Herakles, der ein Sohn 
des Helios genannt wird. 

702. tXarijQa, einen &(Qa7iatv 
des Neleus. 

703. rdiv weist zurückgreifeod 
auf das Vorhergehende 694 f. 702 
zurück und wird dann durch luüov 
xal $Qyiov erklärt, woraus sich er- 
giebt, dass der Raub auch noch mit 
höhnenden Aeusserungen begleitet 
war, die der iXarrjQ dem Bielens 
hinterbrachte. — Zu rdiv xe^oXta- 
[xtvog vgl. ß, 689. 
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öatTQSveiv, jurj zig oi dxe^ßo^ievog %ioi tarjg. 11 

reisig fxiv Tee e'xctOTCt dLeLnofxev, duq)l xs aaxv 706 

eodouev loa d-eoig' oi de zoU(p rj^ictTi ndvreg 

rjXd-ov ofiaig aizoi %e noXelg %ai fiwwxeg %tctzoi, 

7tavavölr]' fietct de oqpi MoXiove &o)Qjjaaovro 

rtaid* et* eovt\ ov tzio fxdXa eidoxe d-ovoidog dXxrjg. 710 

eOTi de xig Oovosoacc noXig, ainela xoXtovrj, 

zrjXov In lAXcpeitj), vedvrj TIvXov rjfia&oevrog' 

trjv dpqpeOTQccTocovTO diaqQcuactL fief.iad)Teg. 

dXX* otb 7täv nedlov fieTextct&ov , cr/</u <T l4xhjvrj 

ayyeXog yX&e &eovo* an *OXvfi7tov &toQrjooeo&ai 715 

evvvxog, ovd* aixovra TIvXov xdra Xam äyeioev 

dXXd pdX* eaav^ievovg rtoXefAi^eiv. ovde pe NyXevg 

äa &(OQrj<j(je<j&o:i, dnexovipev de uoi Xitrcovg' 

ov ydg nw %i fi 3 eq>t] l'dfiev uoXefirjia egya. 



705. daiTQiveiv - torjs nach Od. 
*, 42. 549, hier weder nothwendig 
noch ganz passend, da nicht Alle, 
sondern nur oloi /Qtios otf tdiro 
686 etwas bekamen, diese indess 
was ihnen gehörte. 

706. uuff ( ts itOTv, Pylos, vgl. 
682. Während dieser Dank- and 
Siegesopfer machten die Epeier ei- 
nen neuen Einfall, doch nicht auf 
die Stadt Pylos selbst, sondern auf 
die an der nördlichen Grenze von 
Triphylia gegen Elis liegende Stadt 
Thryoessa 711 = Sqvov ß, 592: 
die Binsenreiche, Binsenstadt (&qvov 
(f, 351). 

707 f. navifg - nokeig - nav- 
aviSt'ij. Der Erzählende kann sich 
in Bezeichnung ihrer Menge kaum 
genugthun. noltig gehört speciell 
zu ctvTof, in grosser Zahl. 

709. MoUovs = i/S 638 'Akto- 
Qi'iort , unten 750 AxTooduv.e Mo- 
XCove, hiessen nach ß, 621 Krtarog 
und Eiqvtos, Zwillingssöhne des 
Poseidon (751) und der Mofoovrj. 
Aber ihr Vater als Sterblicher war 
' 1 /.i Ueber eine Deutung dieses 
Mythos vgl. zu i//, 638. 



712. ttjIov vom Tripby ligeben 
Pylos oberhalb Lepreon. Nach der 
folgenden Erzählung (71 5f. 723. 726) 
beträgt die Entfernung höchstens 
einen Tagmarsch. 

713. (ficcQnaTaai .utfUWtH ( = ß, 
473), nämlich die Stadt oder ihre 
Einwohner, vgl. 733. 

714. oif nav ntäiov fjLttexta- 
&ov, als sie die ganze Ebene (bis 
zum Alpbeios und der daran liegen- 
den Stadt Thryon, vgl. 754) durch- 
zogen und ihr Ende, die entgegen- 
gesetzte Grenze, erreicht hatten. 
In SftfU o*' A^r\vr\ soll <J« den 
INachsatz als bedeutungsvoll her- 
vorheben. Athene kommt aus eige- 
nem Antrieb wie Iris y, 121, und 
erscheint wohl nicht allem Volke, 
sondern etwa dem Fürsten. In 715 
&4ova* an 'Olv^tnov scheint eine 
ältere kindliche Vorstellung zu lie- 
gen: die Göttin selbst moss laufen. 

717. ovoY fte Nr}l€vg xri. Doch 
hatte er ihn das erste Mal 671 mit- 
ziehen lassen; aber damals erschien 
die Sache noch nicht so gefährlich. 

719. Idutv als Infinitiv = Od. #, 
146. 213. 
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11 dXXd xai wg irtrtsvai iiexenqenov r^exeQOiaiv, 
721 xai Ttetyg neq eciv, enei äg aye velxog Idxhjvy. 
eoxi de rig noxapbg Miwrjiog eig dXa ßdXXutv 
eyyv&ev IdQijvtjg, o&t /nelvaf.iev yd) ölav 
iTzrtrjeg TlvXicjv, xd e7tegqeov edvea nsCwv. 
725 ev&ev TtavavdiTß avv xevxeai ^WQrjx^irzeg 

BVÖIOL \x6f.l£0& l€QOV QOOV Hl(f>£lo\o. 

ev&a du Qegavxeg vtceqlibvbI ibqol xaXd f 
tavQOv ]AX<$ei(p, xavgov de Iloaeiddwvi, 
avraQ uid^rjvalrj yXavxwrudi ßovv dyeXairjV, 

730 doQ7iov enet,& eXofteo&a xaxd axqaxov ev xeXeeaaiv 
xai xaxexoifiijdr^ev ev evxeaiv oloiv txaoxog 
<<ii<fi Qodg itoxa\xoio. dxdq f.ieydd-vfxoi ^EneioL 
dfiqiloxavxo drj aaxv diartqa&eeiv f.iefxawxeg. 
dXXd ocpL nqoTtdqoi&s cpdvi] fieya eqyov "Aq^og- 

735 eixe ydq ijeXiog (pae&iov vneqeoxe^e yalyg, 

oi^icpeqofieo&a ndxy, du x y evxopevoi xai Id&r^vrj. 
dXX y oxe drj TIvXiwv xai ^Erteiwv euXero veJxog, 
rtQüjxog eycüv eXov ävdqa, xo^uaaa de iiwwxag %7tnovg, 
MovXiov alxftrjx^v ya^tßqog <T fjv Avyeiao, 

740 nqeaßvxdxrjv de &vyaxq* «t/« £avfrr)v !dya/M]dr]v, 
f] xöoa cpdqfnaxa fjdrj oaa xqicpei eiqeia %9i6v. 



721. wg üy€ vtlxog ui&., vgl. 
Herodot. 7, 8, 1 &tog ovxta äyti. 

722. tig aXa ßaXkoav, wahrscb.: 
über einen Abbang sich ins Meer 
stürzend; doch war Anigros (= Mi~ 
vvuog) schon zu Strabo's Zeit ver- 
sumpft. 

723. 'Aqtivt), vgl. ß, 591. Hier 
müssen sie sich also noch in der 
Nacht gesammelt haben , um am 
Morgen aufzubrechen. 

724. in£()Q6ov lies dreisylbig 
(durch Synizese) wie 282 atfQeor. 

725. avv rtv/eai, gleichsam avv 
Tfuxtoiv ovrtg, in den Waffen, vgl. 

530. 

727. tegä xaXa muss im Verhalt- 
niss zum Folgeuden ein grösseres 



Opfer bezeichnen. 
730. öoqtiov - rdtsooiv, vgl. 

17, 380. 

734. n^QonaQOt&e (vgl. x^476) 
= nqlv rj titanQtt&teiv rö aaxv, 
denn zur Zerstörung der Stadt kam 
es nun gar nicht. 

735. vniQtöx&t yatnt, «eh über 
die Erde erhoben hatte (und nun 
darüber blieb). 

738. ekov «Wpa- Alovktov, vgl. 
376 f. und 242 f. So gewinnt Nestor 
den ihm fehlenden Wagen und be- 
nutzt ihn auch sogleich 743. 

740. Itiyafirjöt] scheint nur eine 
andere Form des Namens M^dua 
zu sein; vgl. zu 701. Wenigstens 
passt das von jener Ausgesagte 
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rov fxiv iyw ftgoaiovxa ßdXov xclXktiqbi öovgLy 11 

riQins. <f iv 'Aovigoiv iyw <T ig diygov ogovaag 

avrjv §cc fierä ngof.idxoioiv. dvdg fieyd&vfioi *Emioi 

kvgeaav aXXvdig aXXog, STtei l'dov avöga neaovra 745 

'qyef.iov iTt/crjcov, og dgioievsOAS fidxeo&ai. 

erfrag iyiov inngovaa xeXaivf] XaiXarci laog, 

TtevTijxovra ö 1 %Xov dtcpQövg, övo <T dfHpig eAaoxov 

ipwreg oöd^ tXov ol dag, ij.up inb dovgi dafievieg. 

vial vv *£v ld/.TOQUove MoXlove Haid* aXarta^a, 750 

ei firj oqxoe naTtjg evQvxgeitov ivootx&cov 

ix rtotefuov iodofoe, xaXuipag yigi noXXjj. 

ev&a Zevg TLvXioioi {.teya xqdrog iyyvdXi&v 

%6cpqa ydg ovv e/t6f.t€ad-a dtd onidiog neöloio, 

ycrelvovrig t 3 avvovg dvd z* tvxea xaXd Xeyovreg, 755 

0(pQ* ini BovTtgaacov noXvTevgov ßtjaaf.iav Xmtovg 

nhgrjg %* '£lXevit)g t xai IdXeiolov evd-a y.oXojvtj 

yteycXrjTai* bSev avxig dnhgaTte Xaöv !A^r]vrj. 

avöga xxeivag nv^iaxov XIjcov avvdg A.%aiol 
axp dito BovTtqaoioio IlvXovd 3 e%ov wxeag %mtovg, 700 
ndvxzg S* svxev6ü)Yto &etov du Niavogl dvdgcov. 
äg Zov, ii noz i'ov ye, (.ist' dvögdoiv. avvdg !AxiXXevg 



auch ganz auf die Medea: ebenso 
bezeichnen KXvfi4vf^ t TItQixXv^(vr\ 
und 'JSt eoxlvfikvri dieselbe mythi- 
sche Person. 

148.Ji(VTrixovTa öfygovs. Aehn- 
üche Uebertreibung der Sage wie 
678. 

750. MoXlovi. Die nochmalige 
Wiederholung der Molionen zeigt, 
dass sie in der Sage eine ganz be- 
sondere Rulle spielten. 

754. <fia anidios ntdioto, durch 
die weit gedehnte Ebene. Zur Er- 
klärung von ant^rji bietet sich 
nichts Befriedigenderes dar als ant- 
&aurj (Spanne) fx tov Gnl^m t6 
txretvo), «y/ ov anidrjs 6 tmftrj- 
xrjg (Eustath. nach Schol. Aristoph. 
u. A.). 

756. otfQ 1 inl BovnQaaCov xri. 



Ueber diese Ortsnamen vgl. zu ß f 
616. Ist aber die Ueberlieferung 
über die Lage dieser Orte richtig, 
so muss mun annehmen, dass die 
eigentliche Verfolgung sich bis zum 
Hügel von Aleision erstreckte, 
Einzelne aber dieselbe bis zum 
Olenischen Felsen und bis Baprasion 
(an der äussersten Grenze beinahe 
am Meer) fortsetzten; aber gerade 
das Autfallendste, ja Unglaubliche 
wird von der Alles auf die Spitze 
treibenden Sage vorausgestellt. 

759. Zv&ct, in Buprasion. Den 
letzteu Erschlagenen Hess Nestor 
liegen, weil Athene zum Rückzüge 
mahnte. 

762 f. ff ttot* iovyt, vgl. zu Od. 
o, 263. — An die Erwähnung des 
Dankes und Lobes, die Nestor einst 



416 



IAIAJOZ A 



11 olog zrjg dgezrjg dnovrjoerai' rj ze fiiv oiw 

noXXä fisraxlavaead-ai , Inu % drco Xadg oItjtcu. 

765 c3 nertov, rj fiiv ool ye Mevoiziog wd* enezeXXev 
rjfi olzl x(7) bze a in O&fyg lAya^ie\ivovv nefiTiev. 
von de t' evdov iovzeg, iycj %ai öiog 'Odvoaevg, 
ndvza (idX* iv fieydgotg rjxovopev wg inheXXev. 
Jlrjlfjog ö J ix6(.t£0&a dofxovg ev vaiezdovzag 

770 Xadv dyelgovzeg netz* l4%aiida xaXXiyvvarta. 
ev&a d* enei& fjgwa Mevoiziov ivgoutv evdov 
rjde oe, Trag ö y IdxiXrja. yegwv <T iTtfzrjXdza ürjXevg 
fclova firjgi' t'xcue ßoog Jd zegTtixegcivvq) 
avXtjg ev x^Q Tl l r *X e XQvaeiov aXeioov, 

775 07tevda>v aid-orca olvov in al&ojiiavoig tegoloiv. 
acpwi jitev äfupi ßoog Snerov xgia, vwi d 3 enevza 
ozrjpev ivi ngo&tgoioi' zaqpiov d* dvogovoev L^xiXXevg, 
ig d* aye x ei Qö$ iXaiv, xcera <T edgidaa&ai avwyev, 
£elvid %* ev nagi&rjxev , a %e §elvoig &eftig iaziv. 

780 avzdg ercel zdgnrj^ev idrpvog r]de nozfjzog, 
rjgxov iyib fiv&oio, xeXevwv v^fx Sneo&at,' 



für seine Tapferkeit ärntete (cvjfc- 
toüiVfoNicsTOQt) sebliesst sich sehr 
natürlich die scharfe Rüge: aber 
Achilleus will selbstsüchtig allein 
den Genuas von seiner (rrjg, Bekker 
r\Q) Tapferkeit haben und Andern 
nichts zu Liebe thun: er wird es 
aber bereuen. 

765. (o ninov. Plötzlich richtet 
Nestor die Rede wieder an Patro- 
klos, der seit 668 ganz vergessen 
schien. Durch die Erinnerung an 
Achilleus wird er aber nothwendig 
wieder zu diesem geführt, weil er 
durch ihn auf jenen einwirken 
möchte. Uebrigens erinnert unsere 
Stelle vielfach an i, 252-260, wel- 
che ihr zum Vorbild gedient zu ha- 
ben scheint. 

767 -7h5. vuii oV t' - vlog. Eine 
dem redseligen Alter sehr natür- 
liche Abschweifung, die sich von 



einer so fernen Vergangenheit alle 
Umstände vergegenwärtigen will. 
*Woi>, im Hause des Peleus = 771. 

776. aif dtij du und Achilleus, wie 
781 vfiui. äfiql - tntrov xo/n, 
ihr wäret mit Zerlegen und Ver- 
theilen des Opferfleisches beschäf- 
tigt, vgl. o, 555 /lolonoq niQ\ 
rtv/j inovöiv. 

777. arfjfifv Irl ttqo&vqomsi 
(vgl. zu Od. a, 103), wir traten io 
den Thorweg, an den Eingang vou 
der Strasse nach dem umfriedigten 
Hofe, worin geopfert ward, ratf iov 
- tylltvs = i, 193. i/,, 101. Vgl. 

779. « t€ - Mfiis la%(v d. i. o 
T£ = oia (£i(na, dergleichen, vgl. 
Od. /i, 97) nagafruvai Siivots &£• 
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G(fü) de fiaV y&iXerov, xw d* a^iqxa noXX* InixeXXov. 11 

TTr^levg fxev y naidl yiowv inexeXV lixtXrji 

aUv doiozeveiv xat viteiooxov e^fievai aXXaw 

aol <T av& y atd* InkxeXXe Mevoixiog Zfxxooog viog 785 

'renvov quov, yeverj /nev inioxeoog eoxiv y A%illevq, 

Ttoeoßvxeoog de av iooi' ßlrj d* o ye noXXbv d^ieiviov. 

dXX* ev oi q>do&ai 7tv*.ivdv enog ryd* v7tOxHo$ai 

xat oi orjftaiveiv 6 de m/o erat, eig dya&6v neo' 

iog ercheXX* 6 yegwv, ov de Xrj&eai. dXX* exi xal vvv 790 

tccvx' eiTtoig y A%ikr\i datqtoovi, ai xc Txl&rjxai. 

rig d 3 old* ei xev oi ovv daipovi dvfidv oolvcug 

7taQei7tciv; dya&rj de naqaixpaalg loxiv exaiQov. 

ei de xtva cpoeolv rjoi d-eoTtQonirjv dXeeivei 

xai xivd oi nao Zrjvdg IjrecpQctde rcoxvia prjxt]Q y 795 

dXXd oi txbq Ttooexa), otfxa d* akXog Xadg erteo&a) 

MvQfxidovtov , ai xev xi cpocog Javaoioi yevrjcu. 

xa/ toi zevxect xaXä doxa) TtoXefiovde (pioeaSai, 

cti oe x(p Xoxovxeg dnooxwvxai noXe^ioio 

Tgweg, dva/rvevowoi d* dgtjioi vTeg i4xcti(av 800 

xeiQOtievor oXiyrj de x* dvdnvevoig nole^ioio. 



783. ITrjUvs f*lv o» naid'i. An- 
deres, aber auch zu aoderm Zwecke, 
wurde aas der Rede des Peleus /, 
254-258 angeführt: beides kann 
wohl neben einander gesprochen 
worden sein. 

784. aihv - alXtov = £, 208. 

786. yevi j, to7 to£ yivovg a£i(6~ 
pari, an Geschlecht, Geblüt. 

787. nQtoßvTfQos (f£ av taai. 
Dass der Unterschied des Alters 
nicht bedeutend gewesen sein kann, 
zeigt 7i y 857. 

788. dlV fv ot <pdo&at. Die 
Stellung, in welche hier Patroklos 
zu Achilleus gesetzt wird, ist so 
ziemlich dieselbe, wie nach /, 438- 
443 die des Phönix, wie denn über- 
haupt die Sage über beide ältere 
Freunde des Achilleus manche Ver- 
gleichuogspuncte darbietet. 

Iliade L 4. Aufl. 



792 f. r(g r o7(T tl xev xri. 
ganz wie o, 403f. Mit Schüchtern- 
heit ausgesprochene Hoffnung, vgl. 
zu Od. ß t 332. 

793. riaininiüv (digammirt) ist 
durch Apncope zu erklaren, auf 
dieselbe Weise wie 7iaQneni&<üV, 

795. xai riva erg. &€onQontr)V. 
Achilleus selbst bat t, 410-415 
vgl. «, 415-418 eine solche er- 
wähnt, und darum konnte auch Ne- 
stor sie nicht unberührt lassen, wie 
denn Patroklos tt, 36-45 wirklich 
von diesem Gedanken Gebrauch 
macht. 

801. 6X(yn oYt* dv. noXfaoto. 
Der Begriff ävdnvtvais ist zwei- 
mal zu denken, zuerst in Verbin- 
dung mit oMyr] als Subject, dann 
für sich allein, aher mW Emphase, 

27 
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11 [§eia de x 5 d^rjxeg xen^irjorag avdgag dvtfj 
woctiod-e ttqotI Sotv vewv Utxo xal xXioidw.]" 

üg cpdto, T(p <T aQct dtfiidv ivl arrjd , 6<TGiv ogivev, 

805 ßrj de Seeiv tvclqol vrjag In Ala*idrp> !A%ilfja. 
aU } ot€ drj xaxd vfjag 'Odvoorjog &eioto 
Ige &£wv ndzQoytXog, Iva dyogrj xe d-i/ug re 
TjTjV, xfj dr) y.ai acpi d-ewv hve%ev%ct%o ßcofxoi, 
IWra ol EvqvTtvXog ßeßXrjfievog dvreßoXrjoev . 

810 ÖLoyevrjg Evaifxovidrjg, xara fxrjQOv Story, 

oxd^cjv Ix TtoXefiow xara de voxiog §eev tdowg 
äfiiov xort yteqpalrjg, dito <T e'lneog agyaleoio 
alua fieXav xekaQvKe* vdog ye {iev e^Ttedog rjev. 
xov de Idwv yytteiQe Mevoixlov akxifiog vlog, 

815 x<u q olocpvQopevog enecc ixxeqoevxa TtQOOrjvda. 
„a deikol Javaüv yyrjxogeg yde (xedovxeg, 
Sg ag y efieXlexe, xrjXe qjlXcov xat Ttcagidog curjg, 
aoeiv iv Tgoiy xa%eag nvvag dgyhi dr^iy. 
dU,' ays (xol xode elni, öioxgecpeg EvgvTrvV rjgwg, 



als Prädicat: auch eine kleine Er- 
holung, eine kurze Ruhe vom Kampf 
ist doch immer eine Erholung (und 
als solche eine grosse Wohltbat = 
xalnsQ oUyri ovöa dvdnvtvOig 
noU^ioio ug dkrj&tog laxiv ava- 
7i Viva ig). 

802 f. Seiet - xhoidojv scheinen 
aus 7i r 44 f. heraufgenommen zu 
sein, und wären hier jedenfalls noch 
zu voreilig und der gedrückten 
Stimmung des Nestor zuwider, av- 
rrj muss übrigens mit xexfirjoTas 
verbunden werden. 

805. ßfj &tttv. Ergriffen von 
Nestor's Rede eilt Patroklos hin- 
weg und ist gewiss jetzt schon zu 
handeln entschlossen, und seine 
That wird entscheidend wirken. 
Also war Nestor's Rede zwar wohl 
für den Zeitpunct zu lang, kei- 
neswegs aber für ihren Zweck und 
Erfolg. 

807. Iva oip' ayogr\ re Otuig 



ts. Man muss sich die auf's Ufer 
gezogenen Schiffe ainphi theatralisch 
aufgestellt denken (vgl. Einl. S. 33), 
so dass in der Mitte eine hoble 
Vertiefung war. Die Singulare dyo- 
grj und &ifj.tg stehen hier vom Orte^ 
während Od. i, 112 der Plural ovr 
äyogcu ßovlrjifogoi ovt£ {ttuiOTts 
von der sich wiederholenden Hand- 
lung. — Altäre im Lager fanden 
sich auch zu Aulis ß, 305, vgl. 
249. — Zur vorhergehenden Orts- 
bestimmung xarä vrjas '0<f. vgl. 
oben 5. 

811. ix noXifiov, nachträgliche 
Bestimmung zu dvTeßoXijosv = 
dvayioQüiv ix nolifiov. — vonog 
tÖQiog, nasser d. h. quellender, hel- 
ler Schweiss. 

813. voog, Besinnung, Bewusst- 
sein, vgl |, 252. Od. x, 240. 

817. iog uq* lutXXeTt, so also 
solltet ihr: Ausruf zur Begründung 
des Epitheton SeiXo(. 



Digitized by Google 



TA IAA 02 A 



419 



rj etl n ov oxtfoovoi TtekioQLOv 'Extoq* l4%aioi. 
rj r { öri tp&ioovTcxL in ovtov öovqI dctfievTEg." 

tov <J' clvt* EvQVTtvXog 7t€7tvvfi4voQ dvrlov yvda 
„ovxiri, öioyeveg JIctTQoxXeiQj akxccg y A%aiu)v 
eaaevai , dlV iv vrjvoi liEXalvgoiv neatovxai. 
01 fxev ydq örj TtdvTeg, oaoi ndoog fjoctv ccqiotoi, 
h vrjvaiv v.ictTcu ßeßlrj/nevoi, oitd/nevoi te 
XSQoiv v7to Tqwcov tlov de a&svog oqwrcti alei. 
dkV if4€ f.iev av adcoaov dytov etil vrja llümivcu , 
fxrjQOV <T extol^i oiotov, art* avTtw <T alfia xelaivov 
viC vöccti liaqw, Ini S* rjnitt cpdq^axa ndoos, 
io&ld, xd ge nqoTi qxxoiv LixMrjog dEdiddx$ai, 
ov Xslqiov idldat-Ey ötxaiOTctTog KEVTCtvqwv. 
IrjTQol fiEv ydq IlodaXelqiog rjÖE Maxdtov, 
rov fXEv ivl xXioirjöiv 6lof.iai l'lxog exovtcc, 
Xqrjl^ovra xal ovtov dfzvfiovog IrjTrjqog, 
xbIo&cu- 6 d* iv nsditp Tqcoiov fxevei ogvv Ziqyct." 

TOV (T CXVTE 7TQ0OEE171E MevOlTlOV Ltlv.lf.lOg vl6g 

„rtwg xev soi TdÖE Eoya; %l ^e^o^iev, EvqvnvV rjqtog; 

824. ntaiovrai erg. AxatoC, die 
keine Gegenwehr mehr zu leisten 
im Stande sind (utv ovxfri iaatrai 
alxao), vgl. 311. 

826. Iv vr\vaiv, bei den Schiffen, 
etra* naves = 659. 

831. 7tqotI muss wohl trotz der 
Trennung unmittelbar mit IdytX- 
Xrjog verbunden werden = vn 
AyiXXijog. 

832. Xifgcov, vgl. zu o*, 219.— 
dlxaiog, menschenfreundlich, r^fxe- 
qoq 1 ähnlich wie Od. /, 175, wo ov 
ö(xaiog, parallel mit aygiog, den 
Gegensatz von opiXogetvog macht. 
Die Kentauren sind sonst 'Pijoeg. 

833-836. ItjTQoi /uh ydo. Zu die- 
sem allgemeinen Subjecte schwebte 
eigentl. dem Sprechenden auch ein 
gemeinschaftliches Prädicat vor, das 
etwa den Begriff ausdrückte: sind 
(beide) nicht zur Verfügung, kön- 
nen mir keine Hülfe leisten; von 



11 

821 



den getheilten Subjecten aber er- 
hält jedes sein besonderes Prädicat; 
nur hätte es statt tov (j.kv - oCo- 
u(u eigentl. heissen sollen 6 uh' 
ivl xlta(^civ t (tag) 6Cofxai t 'dXxog 
tx wv > XQ^&v *«l avxbg ap. lrjr. f 
xiirat. Vgl. zu Od. p, 73 mit 101, 
und in Betreff der veränderten Con- 
struction des ersten Gliedes Iliad. 
i, 356-361. 

838. nüg xev toi Ttxo*£ tqya; xxk . 
Eine etwas matte und prosaische 
Wendung: wie lässt sich diess 
machen? wie fangen wir das an? 
Uebrigens sieht man deutlich, dass 
auch Patroklos den Bericht über 
Machaon als Nebensache behandelt 
und nur an den anderweitigen Auf- 
trag des Nestor denkt. Dass er aber 
den Eurypylos nicht ohne Hülfe 
lasst, fordert die Menschlichkeit 
und kann, wie es unser Interesse 
für ihn erhöht, auch von Achilleus 

27* 
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11 EQx°t lcu °<PQ y ^X^Xt)l Scä'cpQOvi fAv&ov hianu), 
840 ov Neozwo inizeXXe reorjviog, ovqoq lAxaitiv 

dXX ovö* wg neg oeto (xediqow zeioofxevoio." * 

r[, %ai VTib ozegvoio Xaßwv aye noifieva Xawv 
ig xXioirjv d-eQdnwv de Idwv viztyßue ßoeiag. 
ht$a fiiv exzavvaag in fitjgov zdfive fiaxccior] 
845 6§v ßiXog nsQiTZsvytig, an avzov d* alpa neXaivov 
vi£ vdazi XiaQ(ji ', ini de §i£av ßdXe rtixorjv 
XBQol diazoixpag, odvvrjqpazov, fj oi andaag 
ea% y ddvvctg. zo n&> Unog hiooezo, navoato d' alpa. 

M. 

12 wg 6 fiev iv nXialrjoL Mevoizlov aX%ifiog vlog 
läz 3 EvqvtcvXov ßeßXrj^ievov oi <T ifidxovzo 
lAqyeloi xai Toweg bfiiXadov. ovo** ao* e'fieXXev 
rdqtQog ¥zc oxfoeiv Javawv xcrt zelxog vneo&ev 

5 evQVy to rtoirjoavzo vewv vrzeo, dfiqpl de zdq>QOv 
rjXaoav — ovde &eo~ioi dooctv xXeizdg exdzöfiißag — , 
oqpgct oqpiv vrjdg zs &oäg xcti Xrjida ftoXXrjv 
ivzög e'xov §voizo m &ewv d' äexrjzi zezvxzo 
d&avdzwv zb xal ov zi itoXvv xQovov e'finedov rjev. 



nur gebilligt werden. SQXojiai, ich 
bin auf dem Wege. 

843. lg xkiaCriv, EvqvtivXov, 
vgl. o, 392 hl xXta(ij «ya7tr\vooos 
EvovnvXoio. 

846. §(£av niXQrjv, etwa die 
Blutwurz (Kiihr würz, Tonnen tili). 

Das 12. Buch, das nun den seit 
dem Schlüsse des siebenten Buches 
in Aussicht gestellten Mauerkampf 
(rti^ofitt/ta) enthalt, schliesst sich 
als unmittelbare Fortsetzung an das 
vorhergehende an, obgleich in die- 
sem der von den Achäern errichte- 
ten Mauer nebst Graben nirgends 
gedacht wird. 

3 f. ovS y ap' tyeXXsv- ax^ffeiv 
erg. Tomas. Eine Andeutung, dass 



nun die Mauer bezwungen werden 
soll. vmo&ev, darüber = vnio Trjs 
TatpQOv, 

5. aptpl - iqXttaaVi und um wel- 
che, zu deren Schutze sie den Gra- 
ben gezogen hatten. Vgl. rj y 449 f. 

6. ovöl - tiöaav xri. Nach- 
drückliebe, wenn gleich parentheti- 
sche, Hervorhebung des leichtsin- 
nigen Selbstvertrauens, in welchem 
die Achäer versäumt hatten, sich 
auch des Segens der Götter für ihr 
Unternehmen zu versichern. 6(fg« 
- Qvoiro hängt also von notqoetv- 
to und rjXaaav ab. Vgl. rj, 448- 
450. 

9. tö xai ou ti - rjev geht nach 
dem Folgenden auf die gänzliche 
Zerstörung der Mauer durch Göt- 
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o<PQa fiiv "Extioq £ü)6q erjv xai fiijvt,' lAxtlXevg IS 

xal ri'Qidftoio ävaxTog anoQd^Tog noXig enXev, 11 

ToqtQCt de xcu tisya %e"i%og Idyaiüv tuntdov rjev. 

avTaQ ircei xotro ftev Tqüjiov &dvov oaaoi cxqlotoi ■. , 

noXXol <T Idqyeiwv 01 juev ddpev Ol d' iXinovto, 

neqd-ero de Ilgidiwio rc6Xig dexdnp iviavwp, 15 

ld.f>yeioi 6* iv vrjvoi (ptXrjv ig Ttatqiö^ eßrjoav, 

öij %&te jurjTiowvTO Ilooeiödwv xal IdnolXiov 

relxog dpaXdvvai, TCOTafiiSv uh'og elaayayovreg , 

baaoi an 'Idaituv oqIwv aXaöe KQOQeovoiv, 

'Prjoog ^Enxdnoqog %e Kd^rjoog %e 'Poöiog %e 20 

Tqr\viv.6g %e aal u^Yarjnog öiog %e ^xdfiavÖQog 

xal 2tfioeig, o&i rtoXXd ßodyqta %cti xqvcpdXeiai 

xdrtneoov iv xovij]<ji xai tjfxi^iiav yevog ovöqwv. 

%6jv Tcdvtwv ofiöoe otogen hqane Qotßog lAnoXXtov, 



tergewalt. Di« ganze Stelle 9-35 
Tore <f ' «utf t xri. scheint spätem 
Ursprunges zu sein und kann nur 
als Episode oder Einleitung zum 
Mauerkampfe betrachtet werden. 

12. tfinedov rjev, doch auch nicht 
ganz, sondern nur dem grössern 
Theile nach. Denn ein Stück da- 
von reisst schon Sarpedon 397- 
399 ein; das Thor durchbricht Hek- 
tor und die Troer übersteigen die 
Mauer 457-470; und wieder einen 
Theil zerstört Apollo mit den Tro- 
ern o, 355—366. 

14. noXXol- tUnovro, vgl. Od. 
<?, 495. Hier ist übrigens das Glied 
ot fihv dafisv vorzüglich des Ge- 
gensatzes wegen eingefügt, da eig. 
nur die überlebenden Argeier die 
Zerstörung von Troja bewirkten. 

17. Hootiödtyv, der sich auch 
schon 7f , 446-453 über die Erbau- 
ung dieser Mauer beklagt hatte. 

18. a[A.altivvai = tj, 463. 

20-22. 'Pfjaos - Ziuohs. Nur 
die drei letzten dieser Flüsse kom- 
men auch sonst in den homerischen 



Gedichten vor; bei Hesiodos Theo- 
gon. 340-345 finden sich, den 
Kaorjaog ausgenommen, alle. 'Prj- 
Oos biess nach Strabo auch 'Poeirrfc 
(Eustath. 'Potrrjg) und ist wahr- 
scheinlich der kleine Fluss, der sich 
westlich von Rhoeteum in's Meer 
ergiesst. o&i bezieht sich auf die 
beiden zuletzt genannten Flüsse. 
Vergl. Virgil. Aen. 1, 100: tibi 
(Hiatus campü) tot Simois correpta 
sub vndis Scuta virum galeasque 
et fortia corpora volvit. ßodyoia 
= tu Tüiv ßouiv ayoeufittza (ßoeiai 
aontdes), exuviae boum y alsoStier- 
bäute {§ivol) und daraus bereitete 
Schilde. 

23. r)fii&£u>v - ävdodiv. Die 
einzige homerische Stelle, wo die 
Heroen (ot avv Liyafxifivovt) r)/u£- 
&€ot genannt werden. Hesiodos 
Hoy. x. r)fi£Q. 156 — 173 zahlt auch 
die Helden des thebanischen Krie- 
ges zu denselben und lässt dieje- 
nigen aus ihnen, welche diese 
Kriege überstanden, auf den In- 
seln der Seligen im Okeanos fort- 
leben. 
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12 iwrjfictQ (T lg %il%o$ %u §6ov te ö* aoa Zevg 
26 avvB%ig, oqpga xe d-äooov dXinXoa Tei%E<x -freit], 
avzog d' hvooLyaiog exojv xbIqeooi TQiaivav 
rjyBiT 3 , Ix ö y aoa ndvra 3-Ef.iEiXia xv/aaoi nl^iTtev 
yitQtov xal Xdtov y xd d-iaav /noyiovrEg l4%aioi> 
30 Xeia d' InoiiqoEv naq dydoooov 'EXXtjanovrov, 
avrig d* rjiova fiEydXrjv tpa^dd-oioi xdXvipEv, 
iüix 0 S dfxaXdvvag' notajxovg d' etQBipe vtea&ai 

xdq $OOVy 7} 7ZEQ 7tQÖO&eV %EV XaXXlQQOOV vÖOJQ. 

äg aq* EfieXXov oma&E Iloosiddioy xai IditoXXiov 
35 ÜTjoinEvai' tote d* d(uq)i fidxt] ivonj] te ÖEdijet, 
tBixog Ivö^tjtov, xavdxi^E ös öovq<xt<x nvoyiov 
ßaXXofxsv*. Idqyüoi ds Jiog ^daTiyi dafAEvrEg 
vTjvoiv Em yXaqpvQtjaiv eeX^evoi laxctvotovro , 
"ExToga ÖEidiOTEg, xqccteqov fiijoTwoa (poßoio' 
40 avrdo o y', wg to nQoofrEv, ifidovaTO laog diXXr^ 
cbg (T oV av ev te kvveooi xai dvdqdoi &rjq£VTrjo~iv 
xdnqiog yi Xeü)v otQEqterai afrivEi ßXE^Ealvwv 
oi öe te nvqyrjdov oqpictg avTOvg dqTvvavrEg 
dvriov lOTccvrai, xal dxovri^ovai dapEidg 
45 alxfidg ix %£i£c5v* tov d* ov itoxe xvödXi^ov xrjq 



25 f. IvvrjfiaQ. Und in Einem — 
nicht einmal ganzen — Tage war 
sie erbaut worden rj, 436-441. — 
Für die ungewöhnliche Verbindung 
oyQcc xs - tff/q verweiset Baum- 
lein auf Od. ;>. 21. o), 334. 

27. TQ(atvav. Sonst kommt der 
Dreizack erst in der Odyssee vor 
(o*, 506. f, 292). 

28. Tjyetro gleichsam als der An- 
führer der Fluthen, seines Heeres. 
Ix - ntynev, er geleitete hinaus 
in die Wogen, führte ihnen zu d. 
h. in die offene See. xvuaat = tig 
xvuara. 

29. (piTQüiv xcd Xdiüi , Angabe 
des Stoffes zu &(/ie(lia\ vgl. 259 f. 

30. nag* - ' EXXqonovTov d. i. 
tb nag* 'EXX^anovroVj Alles, den 
Strand am Hellesponte; vgl.£, 845. 



33. fcv, vgl. a, 273 £uvuv. 

35 f. liuiff - StSiiu TtTxog ist 
ohne Gewalttätigkeit nur zu er- 
klären nach C, 329 aarv to<J' a/u- 
9><oVo**?£. Uebrigens greift hier 
der Dichter anticipirend gerade den 
Gulminationspunkt der sich erst 
entwickelnden Handlung (vgl. 50) 
heraus; jetzt siud die Troer noch 
nicht über den Graben. öovQttxu 
nvQywv, die Balken der Tbürme, 
t« lv<i>xo$oui)!i4va xoig nvgyotg 
$vXa. Vgl. r, 573 f. 

37. dtog uaariyt, weil Zeus sie 
wegen Achilleus züchtigen und de- 
mütbigen wollte. 

38. ioxavotuvTO, se continebcutt, 
sie wagten sich nicht mehr hervor. 

40. laog atXXrj, vgl. A, 297. 
43. ol o*i Tf, d. i. avo*Q€s ftj- 



rv 

ir. ' 



uigi 
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xctqßü ovdi (poßaixai, äyrjvoolt] öi fxiv Huxol* 12 
xaoyka xe oioMft-.iui oxt%ag dvÖQdiv neiQ^xitwv 
OTtTiri x* UhSofj, xjj x* el'xovoi axi%ag avÖQtov 
äg Ext(OQ av buiXov luv &Xioo£& > ixaiQovg, 

T<X(pQOV InOXOVVtOV ÖiaficaVtLlLV , 0VÖ4 Ol 1717X01 50 

xoXfiwv iü7cv7XOÖ6g, uäla öi xQ£(*&i£ov *™ äxo<j} 

XeiXet, iyaoxaoxeg' otxö yaQ deidiooexo xdqpoog 

evoei\ ovx y ao 3 v7XBQd-OQieiv oxedöv ovxe Txegrjoai 

Qrjidlt]' xorjftvoi yao Intjoeopteg neoi näaav 

Hoxaoav dfig>oxeQU)&ev, vTzeo&ev ö*i onoXoneooiv 55 

o^ioiv yorjoei, xovg i'oxaoav vhg l4%m(ov 

ixvxvovg xal fteydXovg, drjiwv dvÖQwv dXewoijv. 

evd-' ov xev §ia %7X7tog £vxqo%ov agua xixaivwr 

ioßairj, ne^oi öi fievoheov el xeXiovotv. 

djj xöxe IlovXvdduag &qccovv "Exoqcl Am naoaoxdg 60 



otvxal. 

46. (foßcirnty es wird zur Flacht 
angetrieben. dyijvoQirj - Zxra wird 
erklärt durch n, 753 frj ti fxiv 
üktoev aXxq. 

4S. onnn j' i&vürji t?/ t* tlxov- 
Oi. Die beiden T€ versinnlicben die 
logische Wechselbeziehung des Re- 
lativ- und Demonstrativsatzes. 

49. iXXi'<JOt&' haioovg, vgl. f, 
491. x, 118. Der Vergleichungs- 
puoct aber, der im Vordersatze 
durch das wiederholte OTQfytTai 
hervorgehoben ist, wird hier im 
Nachsatze durch das Parttcipium 
av' ofjuXov Icnv ausgedrückt. Für 
die andere Lesart €tX(oo€&\ wobei 
kfaioovg zum Folgenden gezogen 
werden muss, beweist 467 ili$u- 
fievoe nichts, da nur iXtaacfievos 
unserer Stelle entsprechen würde. 
— Ttt(f>gov - dtaßaivifitv - 62 Jia 
ra(f,Qov llawi/ttv, hier durch den 
eigentlichen Graben ohne Damm. 

53 f. ovt* Sq % - (Sqttf/jj, beides 
die Folge von evotta. a^fSov ge- 
hört durch Kürze des Ausdrucks 
zu V7tto&oQ£eiv, welches wie ne- 
oijaai von (fytbVtj abhängt: es war 



weder leicht, den Graben nahe (wie 
wenn es nahe gewesen wäre) (in 
Einem Satze) zu überspringen (wie 
es dann tt, 3b0 die Rosse des Achil- 
leus thun), noch hindurch zu ziehen 
(zu fahren). 

56. rjorjoit erg. ratfoog, der 
Graben war auf dem Rande damit 
besetzt. — lieber taiaaav vgl. zu 
Od. y 9 182. 

58. iv&* ov xev - iaßairj. All- 
gemeine Bemerkung, doch mitRück- 
sicht auf den vorliegenden Fall: da 
könnte nicht leicht ein Ross - hin- 
einschreiten (und darum tbat es 
auch weder Hektor noch seine Ge- 
fährten); dagegen überlegten, be- 
dachten sie, ob sie zu Fuss, als 
Fussgänger es vollbringen könnten 
(denn ni£ol ist als Prädicat mit rt- 
XiovOiv zu verbinden). Darauf 
gründet sich nun der folgende Vor- 
schlag des Polydamas 76-78 und die 
Ausführung 81-87. — Für itXiov- 
Otv hätte man rtXioitv erwartet; 
vgl. aber zu o, 23 §lnjaoxov — 
BipQ* av Xxrjrai. 

60. &$aavv "Exioqa (ins = 210. 
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12 ,;'Exzoq %* yd* alXoi Tqmwv dyoi rjd' imxovQWV, 
äq)Q<xd4ü)Q did xdcpQOv elavvofiev wxeag Innovg. 
r\ de pal aQyalerj neQaav oxolorteg ydq b> avrfj 
ogeeg eoiäoiv, noxi <T avzovg %ü%og l4%aitav. 

65 ev& 3 ov Ttvjg eoxiv xazaßtjfievai ovde fidxeo&cu 
iTtTievot,' ozeivog ydq, b&c TQajoeod-ai oio). 
ei fiev ydg tovg ndyyv xorxa qiQovmv dland&t, 
Zevg vipißQenetyg, TQweaac de for' aQrjyetv — 
rj %* av eytay lötloiui %ai avxUa tovto yeveo&ai y 

To vtovvfivovg dnokea&ai an "Aqyeog ev&dd' ld%aiovg — 1 
el de % v7tooTQe\f)U)Oi , naXim^ig de yevrjzai 
Ix vrjwv Kai TOKpQip eninlrj^cjfiev oQvxxjj, 
ot5x*V eneix diu ovd' äyyelov dnoveead'ai 
axpOQQOv TtQori aatv eXix&evxwv vtc Idxauov. 

75 a)£ ayetf, äg av iywv eXnu), nei&cjped'a ndvxeg. 



vgl. g, 237 Alag lins ßorjv dya- 
&öv MevtXaov. 

62. <i(f Qcuf£(DS - ilavvofitv, d. 
h. Thorheit ist's, auch our deo Ver- 
such zu machen u. s. w. , also las- 
sen wir es. 

64. noxl <T avrove rtixog 
durch ein Zeugnia mit iaiäotv ver- 
bunden, in welchem auch dtdfirjrat 
dem Begriffe nach liegt: (gebaut 
ist, also anstösst — ), vgl. i?, 337 
(vgl. 436) noj\ d* auTÖv dti'uouev 
toxa nvQyovg ii^rjXovg. 

66. arelvog = dvoxtQhs lonos. 
— TQoieo&ai oder TiTQwöxeo&at, 
nach ionischem Sprachgebrauch = 
tXaTTOva&ai, ßXdnjso&ai, tq4- 
nta&at, zu Schaden kommen, eine 
Niederlage erleiden, wie tqojucc = 

67. tovs nach dem Gegensatze 
mit T()(o6<roi die Feinde (Achäer), 
die er gar nicht nennen mag. Po- 
lydamas scheint hier solche zuver- 
sichtliche Sieges boffnun gen im Auge 
zu haben , wie die X, 288 von Hek- 
tor geäusserte: i/uol de fiiy* €v%og 
idtoxev Zeig Kqovtdrig, und mit 



Beziehung darauf sagt er: Ja wenn 
Zeus selbst unsere Feinde vernich- 
tet und entschieden auf unserer 
Seite bleibt, dann ist uns geholfen 
(ndvxa xaXwg fy£f, vgl. zu a, 135): 
traun ich wollte, diess geschähe 
auch sogleich; wenn sie aber — 
was doch auch möglich und sogar 
zu befürchten ist — wieder umkeh- 
ren, dann wird auch kein Mann von 
uns entkommen. Also müssen wir 
uns auf Alles gefasst machen, rj r 
av - i&tXotfxi ist also nicht eigent- 
licher Nachsatz, wie schon die ver- 
schiedene Form der Sätze zeigt, 
sondern nur parenthetisch einge; 
schobener Ausruf, wie Od. <, 228 ij 
t* av noXv xfydtov TjtV. 

71. nttXi'iofrg (vgl. itoxrj e, 740) 
hat ein langes /, weil es aus na- 
XivC<og~ig y naXiitoStg entstanden ist. 

72. ipinXt]i~(o l u€V, axovölatg kfi- 
niauifitv, vgl. Od. x-> 469. 

74. ilix&fvrvv, vgl. C, 106 ol 
<T tXiXix&rioav mit X, 588; zur 
Verbindung und für den Begriff von 
vnb TT, 303. a, 149. 
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¥7V7tOVQ (Ah &€Q(XTZOVZ€g tQV'AOYXWV im xdq)Ql#, 12 

avxol de novXeeg avv xevxeoi &ütQ7]x&evxeg 

"Exxoqi ndvxeg enaifie^ doXXeeg- avxdo Idyaioi 

ov fieviovo* , ei drj o<piv 6Xi&gov neigax* Iqrijmai." / 

äg cpdxo TlovXvdd^iag, ade d ,r 'ExxoQi (iv&og änijfiü)v, 80 
avxUa <T 6%eo)v avv %ev%eaiv dXxo %afia^e. 
ovde pev äXXoi Toweg eq> y Ircmav rjyeoe$ovxo, 
dXX* an 6 ndvxeg ogovoav, inet idov "Exxooa diov. 
^vio%if) fjiev eneixa eq> enheXXev exaoxog 
%nnovg ei xaxd -aoo^iov eovxifiev aid* ini xdtpqy 85 
oi de diaoxdvxeg. aqyeag avxovg doxvvavxeg, 
nhxaya xoofurj&evxeg &pf rjyefidveooiv %novxo. 
ol fiev o'/u* "Exxoq* l'aav %ai dfj.vf.iovi TLovXvddfiavxi , 

nXeloxoi *ai dgiaxoi e'oav, fiefxaaav de fidXiaxa 
xeixog Qrfcditeyoi xoiXrjg ini vrjvoi fiaxeodai. 90 
K<U ocpiv Keßotovrjg xqixog einero- ndo d* ao* b'xeoqpiv 
dXXov Keßoiovao x^Q^ova xdXXinev 'Ekxcjq. 
xiov <T exegcDv Udoig *IQX B xot ^ IdXy.dd'Oog xai l4y^vwQ, 
xiov de xqixwv c 'EXevog xai Jrjitpoßog &eoeidijg, 
vle dva) ÜQidfioio' xoixog <T fjv lf Aoiog fjowg, 95 
"Aaiog 'Yoxaxidrjg , ov Idqiaßri^ev qpeoov innoi 
ai&ioveg fieydXoi, noxafiov ano 2eXXtjevxog. 
xwv de xexdgxwv TjQxev ivg ndig lAyxloao 
Aiveiag, clfia xip ye dvio ldvxr t voQog vle, 
ligxiXoxog x 1 liy.df.iag xe y fiax^g ev eiddxe ndorjg. 100 
2aQ7tt]d(jüv d* rjyijoax* dyaxXeixujv enixovowv, 

77. auTu) - d-oiQrix&ivTts = X, 49. 

79. ei (fij, weoa deon wirklich 
(wie Hektor behauptet), vgl. «,61. 

82. ovdk fiiv = akl* ovdi, ov 
fir\v ov64 y aber wahrlich auch nicht, 
vgl. Od. x, 447. — TiyiQiüoVTo, 
sie versammelten sich , zum Angriff 
und zum Vorrücken. 

84 f. Tjvtoxq) - Tcitf Qip = X y 47 f. 

86. ol dt = avrol öl im Gegeu- 
satze der Rosse. 

88. afivfiovi wird durch uui6ur r 
tos 109 erklärt. 



89. o* nXelaroi - laav = 197, 
d. i. ol*IXiUii hftanoi oOüoi £a- 
ow, vgl. ß, 816-818. 

92. /fpf/oy«, d. i. weniger tüch- 
tig zum Kampfe. 

93f. TÖiv d" hiotov — twv Sk 
TQixütv. Dies waren verinuthlich 
auch noch Abtheilungen der Troer, 
die von Aeneas Befehligten aber 
98-100 Dardaner — nach /S, 819- 
823. 

95 f. "ioiog, vgl. ß 837 fl. 
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12 ixqog d 1 eXero FXavxov xal dqijiov ldo%eqo7taiov' 
01 ydq ol uoavxo öiaxqiödv elvai aqioxoi 
twv dXXuv (Atta y* avxov 6 <T €7tQ£7ze Kai öid Ttdvziov. 

105 ol <T Inei dXXrjXovg dqaqov Tvxzfjoi ßoeooiv, 
ßdv l&vg Javatüv XeXirjfievoi, owT et* eq>awo 
oxrjoeo^ dXX* iv vrjvoi f.ieXaivyoiv Tteoho&cci. 

aXXoi Tqüsg TrjXexXeiToi knUovqoi 
ßovXfj üovXvddfxaytog dnwfirjTOio niSovxo' 

110 dXX 1 ov% 'YqTazidrjg e&eX* *!doiog, oo%afiog dvdqwv, 
av&i Xinüv innovg tb xat fjvio%ov d-eqd7Zovra, 
dXXd ovv avtoioiv neXaoBv vrjeooi doyoiv, 
v7]7tiogj ovd* dq y t'ueXXe xaxag vtxo xrjqctg dXv£ag, 
%7Z7toioiv xai bx£0(piv dyaXXofievog rzaqd vrjwv 

115 aip dnovooztjosiv ixqoxl *'lXiov rjve^iOBOOav 

nooo&Ev ydq fxiv fiolqa ävowwfiog df.iq>exdXvipev 
eyxei ^Iöo^ievrjog dyavov JevxaXiöao. 
biomo ydq vtjwv In dqiovsqd, Tjj neq ld%aioi 
ex TtBÖLov vioaovzo ovv %7Z7toiaiv xai oxeoqtiv 

120 jfj q %7t7iovg te xcu dq(.ia dirjXccOBV, ovde nvXyoiv 



103. diaxQiöor, entschieden, dis- 
tinctemenL 

105. äXXrjXovg ctQaqov (vgl. 86 
Oy tag - aQTvvavjf g. n, 211 ^täX- 
Xov 6k axtxtg äg&ev und ebend. 
214), einander zusammengefügt, an- 
gepasst d. b. sich an einander ange- 
schlossen hatten. Zu ßotaaiv vgl. 
ij, 238; unten 137. 

106 f. oi/cT fr* iyavro - nta{- 
eo&ai wird am natürlichsten nach 
*, 234 f. erklärt, wo auch die Troer 
Subject des regierenden Verbi sind. 
Anders 125 f., wo beim Infinitiv 
oxrioio&ut, das Subject l4/aiovg 
ausgesetzt ist, vgl. X, 824. Doch 
lässt sich in den ersten Stellen so 
wie p, 639 oxrjOtadai auch passiv 
nehmen. 

110. all' ovx 'YQTaxtfrjg. Es 
ist nicht klar, wie Asios nach sei- 
ner Stellung (94-97) sich so viel 
herausnehmen durfte. 



113-117. oiiff 1 «p* t-usXXs xii. 

4* 

Deutliche Hinweisung auf v, 384- 
393, wo Asios auch wieder, aber 
vor seinem Wagen erscheint, und 
von Idomeneus erlegt wird. 

118. vr\b>v in aQiGTSQa, nach 
der Linken der Schiffe, vom Schiffs- 
lager aus betrachtet. Diese Linke 
aber war bei Rhoeteum auf der 
Landseite, wo bei den Schiffen des 
Aias auch Idomeneus stand. Vgl. 
x, 111-113 und £, 30-36. — tj} 
n €Q lixmol xxk.y auf dem Wege, 
wo die Achaer während ihres La- 
gerlebens aus der Ebene (jedesmal 
nach einer Schlacht in der Ebene) 
zurückzukehren pflegten. Aus die- 
ser Bezeichnung scheint zu schlie- 
ssen, dass hier nicht das eigentliche 
Huupttbor in der Mitte der Mauer, 
sondern ein kleineres und zu sol- 
chem Zwecke bestimmtes Seiten- 
thor gemeint sei; vgl. zu 17, 339. 
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£vq' irtixexXtfuvag oavidag xat fiaxqov oxrjcc, 
dXX ) dvanenza pevctg i%ov dveoeg, eX ziv* ezaiQ(dv 
ix noXefJOv q>evyovza oawoeiav fiezd vrjag. 
zfj l&ig (fQOviwv 'innovg exe, zol <T äfi %novzo 
ol-ea xexXr^y okeg- e'qtavzo ydo ovxfr 3 lA%aiovg 
oxtfoeo-fr* aXV iv vrjvai fieXalvr^aiv 7teoiead , ai' 
vr}7tioi y iv de nvXrjoi dv* dvioag evgov doiozovg, 
vlag vneo&vfiovg Acmi9du>v alx(JT)zdwv y 
zdv fiev üeiQid-oov via xoazeQÖv HoXvnoizr]v , 
zdv de Aeovzfja ßoozoXotyqi loov 'JAqtji. 
zw fiev aoa nQOTzdooi&e nvXdtov vxprjXdwv 
eozaoav dg oze ze doveg ovoeoiv vipixdorproi , 
ai z* avefiov fäfivovoi jtal vezov rjfiara ndvza, 
QiKrjoiv fieydXrjoi ö* irjvexeeoo 3 doccovlai' 
wg cLQCt zw x^Q soai Ttenoi&oxeg yde ßirjquv 
fj.lfj.vov e7i£Qxdfievov fjtycev *!Aoiol>, ovd* iq>eßovzo. 
ol ö y l&vg TtQog zeixog ivöfirjzov, ßoag ctvag 
vxpoo* dvaaxo\uevoi , exiov fieydXw dXaXrjzq) 
y !Aoiov dfuqpi avaxza xai 'lafievov xai 'Ogeozrjv 
L4oidöt]v z* siddfiavza Qocovd ze Olvoftaov ze. 
ol <T t) zoi etwg fuev ivxvrjfiiöag !Axaiovg 



it 
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121. ftctxQov 6xrj(t = 291 collect! v. 
Denn es waren, (sofern wenigstens 
hier dasselbe Thor gemeint ist, wie 
455 f. 460) zwei von beiden Flügeln 
her über einander gehende und 
darch Einen Zapfen befestigte Rie- 
gel. Durch die Wahrnehmung des 
Umstandes, dass das Thor gerade 
offen war, mag Asios zu seinem 
Wagnisse veranlasst worden sein. 
Zu nvl^aiv tnixfxXtfiivctg aavt- 
<F«5 vgl. a, 275 nvXai oavtöts t' 

inl Ttj$ ttQ(tQVTtU. 

124 l&vg (fQoiton, gerade aus 
strebend, vgl. v, 135. — rol J£ sind 
die Krieger von seiner Abtbeilung 
- 137. 

128. Aani&tttoVy vgl. 181. Sonst 
kommt dieser Vollcsname bei Homer 
nirgends vor, auch im Katalogos 



130 



nicht, obgleich die beiden Helden 
dort 740. 745 genannt sind, und 
ebensowenig o, 263 f., wo mehrere 
Helden dieses Stammes und ihr 
Kampf gegen die {prjQts 268 ange- 
führt ist. 

134. dii\vixittsüi. Vgl. zu Od. 
v, 195. 

137. ol <T l&vg. Zu bemerken 
ist, dass von hier an auch Asios 
unter den Fusskämpfern erscheint 
(vgK 139. 162, und dagegen v, 385). 

140. 'Aaidörjv r Adafiaina. 
Dieser scheint mit dem vorberge- 
nannten Asios in keinem verwandt- 
schaftlichen Verhältnis gestanden 
zu haben; vgl. v, 759. 771. 

141. ol 17 toi d. i. die &v* 
ävtots 127. Nachdem 131 mit dich- 
terischer Lebhaftigkeit gleich der 



135 



140 
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12 Üqwov höov iovreg dfivveo&ai Tteql vrjcuv 
avrccQ ETtei dt] Teixog iTieaavpivovg Ivorjoov 
Toojag, drag davawv yevero la%ij (poßog te } 

145 ix öi tw dlgavre TtvXdiav tvqoo&s fiaxfa&rjv, 
äyQoriQOioi aveoaiv ioixoTe, toj t iv oqeooiv 
dvdoojv ydi xvvojv 6e%aTaL xoXoövqtov Iowa, 
doxfioi t* dlaoovre tceqI o<pioiv ayvvTOv vXrjv, 
7tQVf.ivrjV ixrdfxvovrsg, vual de %s x6f.mog oöovtwv 

150 yiyverai, elg o xi zig tb ßaXwv ix. &vfiöv $?*7jzai. 
äg tojv %6^7tev xalnög hzl ot^eool yasivog 
arrrjv ßaXXopevojv 0 fidXa ydq xqctTEqwg i/xdxovzo, 
Xaoiacv xa&vTtBq&s rteTZoi&oieg tfdi ßirjyiv. 
öl S* cxqcc xGQPBÖioioiv ivöfx^TOJV drto nvqytav 

155 ßdXXov, dfiwöfievoL oqjojv %* avTQv xal xXiaidwv 
vrjwv t wxvTtoqojv. VHpdÖEg <T wg tzXtvtov €qa£s> 
cig t ixv€fiog £ai?£, vscpea oxiÖevtcc öovtjaag, 
iao(p£täg xcitexevev X& ov * f TzovXvßorelqr). 
cog tojv ix x±t(jwv ßiXea iSiov, rjiiiv lAxcti&v 

160 yöe xal ix Tqojojv xoqv&sg ö 3 d(xq> 3 avov dvrevv 
ßaXXopevcu fivXdxeaav xcti danideg OfupaXöeaocu. 

Ölj <fo TOT 3 OJ^lOJ^EV TB XCti to 7t€7lXljy€TO flTjQU) - 



Moment des wirklichen Zusam- 
mentreffens (<$v* avtQttg svqov 
aq.) dargestellt war, wird hier der 
Detail des früheren Herganges 
nachgebracht; mit 143 ff. kehrt der 
Dichter wieder zu dem anticipirten 
Eutscheidnngspuukte (138) zurück. 
(Nach £. Göbel.) Ueber tfioq fjthv 
vgl. zu Od. ß, 148 = so lange die 
Troer noch weiter entfernt waren, 
also bis dahin. 

147. xoXoüvqtov lovra = #6- 
Qvßov tneQxojusvoVy die nahende 
Hetze. 

148. cfo/jucu t' aCoaorcs = eis 
nXayiov oQjLHovTts. Horat. Carm. 
III, 22, 7: Ferrit obliquum rne- 
ditantis ictum. 



149 f. 7iqv{A.vr}v(vXt]v), zu anterst 
am Stamme, vom Grund ab, dem 
Boden nah. T£ gehört zu dem rela- 
tiven eis o, vgl. zu 33. 

152. ävTfjV ßaXXope'Vütv, da sie 
— sich nie um- noch abwendend — 
gerade von vorn getroffen wurden. 

153. XaoiOiv — ßitjqiv , sowohl 
auf ihrer Völker (vgl. 154-159) als 
auf ihre eigene Tapferkeit. Zu xa- 
O-vneq&e vgl. 4 und 154. 

156. nlnrov, erg. la %tQ pädia. 

159 f. tjfikv - T}3i - Tgtotav. 
Nachträgliche Erweiterung von rwv, 
worunter zuerst nur die Achäer 
gemeint sein konnten, ix Tqcöuv 
= Ix /ttQtov Tquhov. avoVy dumpf 
oder heiser, klanglos, and um so- 
nabant, wie xotQtpaXtov r, 409. 



Digitized by Google 



IAIAJOZ M 



429 



*!Aoiog 'YQTctxldrjg, aal dXaoTijoag IVrog rjvöa. 
„Zev izdiSQ , rj §d w %ai av qyikoxpevörjg irirvt-o 
Ttayxv pal*- ov ydq eywy* icpd^v rjotoag !Axai>ovg 
ax^aeiv tjuheoor ye fuevog xai x € ^Q a S ädrtvovg. 
ol <T , uig T€ oqtrjxeg fxioov aloloi j?e fuliooai 
oixia rvoirjocovtai odqi l'izi ftai7taXoiaorj , 
ovd* drvoXelftovotv xöllov öouov, dlkd fdevovreg 
avdgag &t]or]T^Qag dfjivvovtai neoi Thv(ov 9 
äg ol'ö* ovx i&elovac nvXim xai dv y iovre 
%dooao&at, tvqlv y* 7]i xaxa%xdy.ty rji dkwvai." 

äg l'qxxz', ovSi Jibg ftet&s q>oeva tavx* äyooevtov 
"Extoqi ydq ol dvftog ißovlsto xvöog oqi^ai. 
[aXkoi <T dny alXrjoi fudxrjy ifudxovzo mlyoiv' 
dqyakiov de tu ravxa &edv äg navs dyoqevaar 
ndv%Tß ydq rcsqt reixog oqwqei $ tan idaig tcvq 
Xdivov. lAqyüoi di, xai dxvvfievol neq, dvdyy.rj 
vrjüv ynvvovto. $eoi d' dxaxdaxo dvfiov 
ndvxeg, oooi Javaoiai ftdxrjg iruxdqqo&oi fjoav. 
ovv ö* i'ßaXov jianiSai noXafxov y.al drjtoxrjxa.] 
eWr 3 av Ileiqi&oov vlog xqaxeqog JJoXvTtoLxrjg 



12 



165 



170 



175 



180 



164. rj (5a - It£tv£oj vgl. zu 
163 yvvatxog ao* dvrl t4tv£o. 
Die Klage des Asios gebt wohl auf 
die den Trojanern Sieg verkünden- 
den Anzeichen, namentlich das wie- 
derholte Donnern, vgl. 170- 
182. 

167. c5c T€ Otprjxes. Die Ver- 
gleichung bezieht sich auf die uner- 
müdliche Kampfwuth und zähe Be- 
harrlichkeit (169 f.). fjfoov aloloi, 
mit beweglichem Leib in der Mitte, 
weil (nach Buttmanu) „der Unter- 
leib gleichsam nur durch einen 
Punct mit der Brust verbunden ist" 
und sie daher den Unterkörper mit 
der grössten Leichtigkeit und auf 
die augenfälligste Weise hin und 
her bewegen können, oixia noir^- 
aaivrai ist übrigens nur ein We- 
benumstand, der durch einen Zwi- 



schensatz (Participium) ausgedrückt 
sein könnte. Ueber nainalous 
vgl. zu Od. y, 170. 

174. "Exxoqi - xOtfoc ogii-ai, 
wie es unten 437-466 in Erfüllung 
geht. 

175-181. aXXoi - ötyofijTa. 
Eine offenbar unechte Erweiterung: 
mit Sicherheit lasst sich in der Mau- 
er überhaupt nur Ein Hauptthor 
nachweisen, und Feuer zum Anzün- 
den der Schiffe verlaugt Hektor erst 
441 und o, 718. Der erste dieser 
Verse ist nach o, 414 gebildet. — 
kaivov kann übrigens nur auf rti- 
%og bezogen werden. 

182. h&* av- IlokvnoCtrig xri. 
Die von den beiden Lapithen Ge- 
todteten werden hier zusammenge- 
fasst, obgleich ein Theil derselben 
gewiss schon beim ersten Zusam- 
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12 dovgl ßdlev Jdfiaaov xvverjg öid x<xlxo7taQrjov 
ovd' aqa x^xsirj xoovg eaxe&ev, äXXä diairzQO 

185 alxtirj yatoefy ooreov, eyxecpakog de 

evöov anag nendXaxxo' Sd^iaooe de piv ^e^iatha. 
avrccQ eneiza Ilvkcova xal "OQpevov e&vdoi^ev. 
vidv <T !dvtif.idxoio Aeovxevg o£og ^grjog 
c l7i7t6(iotxov ßdle dovqi, xazd ttooxrjoa tvxfoag. 

190 aiTig <T ix xoleolo egvoodfievog &<pog 6%v 
^vTKfdrrjv (xev tzqwtov, enat^ag di 3 bfiilov, 
nkr^ avzoox^dlrjv 6 d* 8q vnxiog ovdei eQeia&r^ 
avtdo erceixa Meviova xal 'Iafievov xal QoeOTrjv 
TtdvKxg eTtaaavteqovg nelaae x&ovi TtovXvßoreiQt]. 

195 ocpq* ol zovg evdqi^ov an evrea fiaq^iaiqovTa, 
TÖqiQ* oi IlovXvdd^avti xal "Exxoqi xovqoi enovzo> 
di TtXeioroi xal aqiaxoi t'aav, fuepaoav de fidXiaia 
%e\%6g T£ §iq%eiv xal hinq^oeiv nvql vrjag, 
o% hi fieqfiijqi^ov iq>£OTa6zeg rtaqä rd<pqcp. 

200 oovig ydq ocpiv knrjk&e 7t€qrjoefi€vai fxe(xawaiv y 
aierog vipirthrjg in* dqtazeqd laov eeqywv, 
qpoivrjevra dqdxovra g>eo(ov ovvxeooi nelwqov 

menstosse gefallen war. des Subjects = ol afjufl UovXvSa- 

186. ödfiaooe scheint eine An- uavra xul "Exroga, and der zweite 
spielung auf den Namen ddfiaoog Relativsatz o'i - Hoav xri. nähere 
zu enthalten oder der Name nach Bestimmung (Apposition) dazu, = 
seinem Schicksal gebildet. nXtforoi - ovreg, fjLifxaoreg ö*k fid- 

187. tUvaQittv, er tödtete, er- Xiara xtL Vgl. übrigens 88-90, 
schlug. Das eigentliche IvagiCuv und zum folgenden pfourjotCov 59 
wird erst 195 angeführt. pevoCveov ei rtXiovoiv. 

188. Zvrf/iaxog, derselbe wie 201. In* &Qt<ntqa Xa6v iiqyw. 
a, 123, wo ein Sohn desselben MaQ denke sich ^ Wabrsagevo- 
noXogos biess. gel yon Osten her kommend und 
/J i «5 * «vro*X***n*$ v 8l- in der Richtung des Grabens zwi- 

> * i t\A schen beiden Heeren (Lagern) hin- 

194. inaaawiQovs, vgl. zu Od. go dasg die Ach | cr £ sd . 

. / , o ner Rechten, die Troer {Xaov) zu 

196-199. rofQ oi - tnovro - &eioer Unke ' n sind { „ v das Volk> 

?}ß £t fUQptifitCov. Dereigent- dje Mannschaft nach der Linkcn 

liehe Hauptsatz ist: Totfp* h*iw$- h[n abschneide t 5 begrenzt). 

OTaoreg n. r. fteQ/LtriQt Corinna das 

o% §a 199 ist = ovtoi ixoet, zur 202. yoiv^VT«, nämlich von 

Wiederaufnahme des Subjectes. ol der Schlange eigenem Blute. Auf 

- €7iorro aber ist Umschreibung diese geht auch das folgende Ver- 
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Cwov, *V donaigovra. xal ov jzü) Xtf&ero x<*QfflS' 18 

%6\pe ydg avtov e'xovva xard otrj&og naget öeigrjv 

lövw&eig oniow. 6 <T and t-&ev iyxe xauä^e 205 

dXyrfoag ddvvyoi, /ueoq) ö* tvi "*dßßaX l bjuiXu>, 

avtog öi xXdy^ag nhezo nvoifjg dvi(.iOio. 

Tgweg ö s eggiyrjoav, onwg l'öov aloXov cxpiv 

xsf/uevov Iv (.doooioi, Jibg tkgag alyioxoio. 

drj tote JlovXvödftag d-gaovv c, Ex,Toga eine nagaoxdg 210 

^Ewtog, del fiev nwg poi eninXrjooeig dyogfjotv 

iod>Xd qpga^ofiivq) , enel ovöe fiev ovöe eoixev 

drjfxov eovra nagst; dyogevifiiev, ow* ivi ßovlfj 

ovre nox* ev noXe^, oöv de xgdrog alev de§eiv 

vvv <T av% 1 e^egia) Sg um öokei elvai dgiova. 215 

fxri YofJ.ev Javaoloi ftaxrjoofiievoi negl vrjwv. 

wöe ydg exteXieod-at 6lof,iai, el heov ye 

Tgioolv od* ogvig fjX&e negrjoeiuevai fie^atooiv^ 



bum Xrj&tTo. Vgl. ß y 308 öatpoi- 
Voq. 

204. xotyt yaQ avtov. Die von 
Bekker u. a. beseitigte ! lination 
von avxbv — in dieser einzigen ho- 
merischen Stelle — beruht auf Ue- 
berlieferuog der Grammatiker und 
soll wohl andeuten, dass das Pro- 
nomen auf den Adler zu beziehen 
und nicht von fyovr« abhängig sei. 

205. l$v(ü&tlg 6n(a<o, mit dem 
aas den Klauen frei emporragenden 
Haupte sich rückwärts biegend (ge- 
gen die Brust des Adlers). 

207. nvoins avipoto, durch das 
Wehen des Windes und demselber 
folgend, davon getragen. 

208. aiokov o(f ir. Zu dem lang 
gebrauchten o in oqiv vgl./, 307 
to ol V7i6 lanaQqv rixaTo. Das 
Anzeichen war für die Troer un- 
günstig, aber nur um dem Hektor 
Gelegenheit zu geben, sein festes 
unmittelbares Vertrauen auf Zeus 
und die andern Götter zu bewähren 
und ihm den Ruhm zuzuwenden 
(241 f. 255). 



211. ayoQyaiv. Localer Dativ: 
in den Versammlungen. Durch 7r&>c 
soll der allerdings so bald nach 80 
adf <T "Ext o pi juvfros a7irj{iuiv 
starke Vorwurf wieder gemildert 
werden. 

212. ovSk Uiv ovte = ov /Ltrjv 
owtt(vgL zu Od. x, 551): wirklich 
auch nicht. Ueber oudt toixtv vgl. 
zu Od. €,212. 

213. d'rjuov iovra, wie Horat. 
Epist. I, 1, 59 Plebs eris. — naol$ 
= ££co tov oVovroc, über das Mass 
hinaus, anmassend, arroganter, oder 
auch nur: gegen deinen (des Feld- 
herrn) Sinn (eine eigene Meinung 
zu haben). 

214. aov 6*k xqutos - ail-tiv = 
akXct t6 abv x od tos - a^ttv erg. 
£oixf, KQooqxei, vgl. zu Od. x, 285 
u. c, 138. 

217. tl frfov yi - Od. i, 529. 
Diese Formel gebraucht der Seher 
bei aller subjectiven Zuversicht, 
wie Venus bei Virgil Aen. 1, 392: 
Ni frustra augxirium vani docuere 
parente*. 



DigitizeeMiy Google \ 



432 IATAJ02 M 

12^x1 er ög vxpinerqg Itc dgiozegcc Xabv Ugyo)v,\ 

220 (poivtjevra ögdxovta (pegwv bvv%eooi neXwgo? 

£ü)6v aqxxg d* dcperj^e, ndgog cplXa oix/' ixio&ai, 
ovd' heXeooe qoigtov do^ievai zexeeoaiv eoloiv. 
äg yfielg, et nig %e nvXag xat tel%og ji%m&¥ 
^6fie&a o9evei peydXq*, el'gcaoi ö' Idxctioi, 

225 ov yj')oi(O) 7tagd vctvyw eXevoofxed'' ctivd xeXevd-a' 
TtoXXovg ydg TgcStov xaraXelxpofiev, ovg xev idyctiol 
Xahtq* drjcoaovaiv df*vv6f*evoi negi vr/uv. 
aide % vizoytQivaiTO &eo7tgo7tog , og ad<pa &vfi(^ 
eldeirj zegdwv xai oi nei&oiaxo XctoL" 

230 tov S y ag y vnoöga löcov ngooegorj xoqv&aioXog "Extcjq 
a TlovXvödf.ta^ ov piv ovxst' i/Aol qtiXa xolvt dyogevetg' 
ola&a xcti aXXov (ivdov djueivova zovde vorjoai. 
el d y heov örj zovzov dno ortovöfjg dyogevetg, 
ig cwa drj. toi eneiza d-eol g>gevag äXeoav avzoL y 

235 og xeXeai Zrjvog fiiv egiydovnoio Xad-iodai 

ßovXiwv y ag ze (hol avzog v7teo%ezo xai Ttazevevoev* 
zvvrj ö* oliovoioi zctvvTtzegvyeooi xeXeveig 
ttei&eo&cu, zwv ov zt iiezcezginoti ovd* dXeyi^a), 
elz* enl de£i iwoi ngog z y yeXiov ze y 



221. <f>aaoix(a, sein (des Ad- 
lers) Nest. 

222. htteooe (= öi€t£Uö€) q>i- 
Qtoi\ er brachte «-m s Ziel. 

225. avTcc xttev&a, vgl. zu Od. 

, 107 : dieselben Pfade oder Bah- 
nen. Die Anwendung des Gleich- 
nisses ist übrigens nicht ganz dem 
Bilde entsprechend. Eigentlich hätte 
gesagt werden sollen: so werden 
auch wir nicht im festen, siebern 
Besitze der Beute , des eroberten 
SchifTsIagers bleiben, sondern mit 
eigenem Verlaste wieder daraus 
verdrängt werden. 

229. xaC ot nfiftotctTO X. = xal 
$ nei&oivro laoC, og d&ontOTOs. 
Ein Zug, der auch zum Beweis sei- 
ner Tüchtigkeit dienen soll: ein an- 



erkannter, bewährter Seher. Zor 
Verbindung vgl. £, 93. 

231. ovxtrt kann bezogen wer- 
den auf 80 «<ff <T "Extogi jäv&os 
anrjfxiov. Doch vgl. die Bemerkung 
zu r), 357 ff., wo die Worte ab uh 
- avroC (231-234) schon gleichlau- 
tend vorkommen. 

235 f. Zrjvog - ßovlfov. Vgl. 
die Botschaft durch Iris A, 186- 
209. In Vergleicbung mit solchen 
unmittelbaren Mittbeilungen (Offen- 
barungen) eines Gottes und gegen- 
über der klar erkannten Pflicht kön- 
nen die gewöhnlichen Wahrzeichen 
in keine Betrachtung kommen (237 
-243). 

239. ttr' - tcoai. slre mit dem 
Conjunctiv wie sonst rjv te. Vgl. 
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eit* en ctQioiiQu toi ye noti Cö<fov i.eqoevta. 18 

rjfielg de t iuyd?.oio Jiög nei&dpe&a ßovkjj, 241 

8g näoi d-vrjroioi aal dOavdzoiotv dvdaoei. 

eig ohavog aqiotog y dfivveo&ai neqi ndtqvjg. 

zinte ov deidoixag nokepov xai drjiotrjtai 

ei neq ydq %* alXoi ye 7ieotx.ttivwf.uO-a ndvteg 245 

vrjvoiv kn Lfqyeliov, ooi d 3 ov deog eot anolAo$ai % 

ov ydq toi y.Qctdhi fuevedijiog ovde paxrjuütv. 

ei de ov d^iozrjtog äq)it;ecu t ije ziv alXov 

naqqpdfievog enieooiv dnozqexpeig nolifiioio f 

avtlx if.up vno dovqi tvneig and &vfidv okioaeig." 26o 

wg aqa qxanjoag yyrjoazo, toi d 3 ap %novto 
rjxjj O-eoneoirj. ini de Zevg teqmxeqavvog 
tüQOev an 3 Idaiwv oqiwv dvipoio ÜveXkav, 
rj l&vg vqwv xovirjv qtiqev avtdq ld%ai&v 
&ekye voov, Tqwoiv de xal "Extoqi xvdog onate*. 25& 
tov neq drj teqdeooi nenoi&azeg tjdi ßir}(fiv 
^yvvoOav f.ieya retxog IAxcliüv neiqvftiXpv. 
TCQÖooag fxev niqywv eqvov, %ai eqeinov indkgeig, 
otrjlag te nqoßlrjtag e(.t6xXeov y ag aq 3 lAxaioi 



Herodot. 8, 22 inet rt ävsvetx&y 
xal diaßlr\9^ nqog EtQ^ea: zur 
Sache Od. o, 160. 

244 f. xCnre av deCdotxttq xtL 
Bitterer Spott: „Leute deiner Art 
haben im Kriege wenig zu fürch- 
ten." — In neoixTftvtofie&a bat 
ntQi ganz die Kraft des getrenn- 
ten Adverbium. 

248. dijtoTrjrog a(f£$tai muss 
nach dem Zusammenhang auf ab- 
sichtliche Fahrlässigkeit im Kampfe, 
i&sXoxaxfa, geben, vgl. /S, 391 f. 
i&Movta - pifivafrtv. 

255. &4ky(o, durch äussere — 
hier übernatürliche — Einwirkung 
bethören, irre machen, verwirren. 

256. ßi'typiv, auf eigene Starke, 
im Gegensatz von rtQtta Aiog. 

258. xgoaaag nvQyojv, wahr- 
scheinlich Stufen, Absätze, die aus 
Iliade I. 4. Aufl.. 



vorspringenden Kragsteinen an den 
Mauern hinaufgeführt waren, /9<u- 

«{öeg oder avaßet&fioi, wi* bei 
erodot 2, 12Sr: inot^&ij ö*£ uSi 
avTrf rj nvQftutg, avaßa&uaiv tqo- 
nov f tag tifT€$iTeqot xQoaoetg, ol 
6h ßujfifoas ovvo/LtäCovcft. Nach 
Schmalfeld: „die hervorstehenden 
Köpfe der Steine oder Balken, anf 
denen die Brustwehren [IndXgctg, 
auch ortwdvai] ruhten". Die Im- 
perfecta (QVOV, fQHTlor U. ». W. 
sind, wie das Folgende und beson- 
ders 261 Unovro - QfßttV zeigt, 
vom Conatus zu verstehen: sie 
suchten herauszuziehen, herunter- 
zureissen u. s. w. 

259. arrjXag 7ZQoßXrjtag f vor- 
springende Pfeiler, Strebepfeiler, 
avTtiQiöag. nqiorag, zu äusserst, 
oder voran. 

28 
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12 7tQüjrag iv yait] Sioav luuwu/ e%{iara nvqyo)v. 

261 rag ol y aveqvov, elnovro de TEl%og LAxcuaiv 
qrj&LV. ovöe vv 7to) Javaoi %dtov%o xekev&ov , 
dXV ol' ye qivoloi ßoojv opqd^avTeg indX^Big 
ßdXXov an avzdwv örjiovg vno TBiyjog iovrag. 

265 df.iq)0T8Q0j ö y Altarte kbIbvtcocovt 3 ini nvqywv 
ndvxooB cpoiTijzrjv, pevog orqvvovTBg ld%aLü)v. 
allov iieikiyioig alXov OTsqBoig inhooiv 
veikbov, ov xwa ndyyv (idxrjg iie&iivra Yöoiev. 
cpiloi, Idqydiov og t e§o%og og ts fiearjeig 

270 og tb xeoEioTEQog, inei ov Ttto Ttdvreg bfxoloi 
dveqeg iv noldfio), vvv enlero eqyov anaow 
xai d J avTol toös nov yiyvajoxere. (urj Tig onioow 
TeTQagpd-cü tvqotI vrjag ofioKhjTtjqog dxovoag, 
äXkd nqooao) ieo&€ y,ai dXltfloioi Kekeo&e, 

275 cti kb Zeig dwrjoiv 'Olvfiniog doTeqonrjTijg 

veiKog dncooa/Aivovg örjiovg nqoTi (xotv öieo&ai." 

Sg to) ye nqoßotavre [idxrjv wzqvvov ji%aio)v. 
Ttov ö\ dig tb vicpdöeg %iovog ninTwoi daftBiai 



261. avtovov, sie zogen sie zu- 
rück und warfen sie dadurch um. 

263. ()iv. (pQa£avT€s indXfrig, 
mit den Schilden die Brustwehren 
verzäunend, d. h. die darin entstan- 
denen Lücken ausfüllend. Herodot 
9, 61: aoagavTeg tot ytoQa ol 
ntgocti anltaav tojv TogevfiaTujv 
noXXa cupsidiug. 

265. kn\ nvQyojVj auf den Thür- 
men, der mit Thürmen besetzten 
Mauer. 

267 f. aXXov - vtCxeov. Ei n Zeu- 
gma, indem das erste Glied ein all- 
gemeineres Verbum, z. B. üjtqwov, 
erforderte. Vgl. ß, 188 f. 198 f. 

269. fieojug. Vom Vers gefor- 
derte Verlängerung von /u£o~og, 
allerdings ohne verstärkenden Be- 
griff, vgl. zu Od. £ 33 ogvostg. 

270. oü nta , gar nicht, nequa-^ 
quam, vgl. zu y, 306. 

272 f. TIS T6TQtt<f&(i) , eig. 



keiner sei gewandt, bleibe gewandt, 
indem wahrscheinlich schon ein 
Theil sich zur Flocht gewandt oder 
den llückzng angetreten hatte. 
6fj.oxXt]rrjQog axovaag (= \p, 452), 
nachdem er den Ermahner vernom- 
men, vgl. 413 avaxtog vnoddtt- 
aavrsg ofioxXnv. Solche ofioxXr]- 
Tfjqtg waren gerade die beiden 
Aias. 

274. TiQooaw ?ea&e (= v, 291 
u. a.). Der Hauptton fällt richtig 
auf nooGOto, welches auch den 
HauptbegrifF enthält. 

276. a7i(aaauivovg , erg. yfitig. 

277. nQoßotüvrej nach vorn hin 
rufend, um auch ihre Leute vorn 
zu behalten (272 f.). 

275. tojv (H geht zunächst nur 
auf die Acbäer, wird aber bei der 
Wiederaufnahme 287 durch das bei- 
gefügte afuf otioiotit xri. auf beide 
kämpfende Parteien ausgedehnt ; 



Digitized by Google 



IA1AJ0Z M 



435 



tj/Liari %UfA8Qi(p) one t 3 wgno (ntjrleTa Zsvg 12 
vicpif.tev> dv&Q0)7T0iotf nKpavoxoiiEvog rd a xrjXct' 280 
yioifitjaag <T dvif.iovg %eel ef.i7teöov , oq>ga '/.aXvxprj 
vtprjXwv ogecov v.öQvcpäg ytal ngwovag äxgovg 
xcti 7TEÖta Xcotovvra xal dvögtov niova i'gya, 
nal t 3 i<p' dXdg rvoXiijg xexvrai Xifiioiv te xal dxTCug, 
y.vfict 64 \xiv ngooTtXdtov igvxEvai* aXXcc te ndna 285 
EiXvctxcu xa&vTtEQ&\ ot inißgLorj Jiog ofißgog' 

ßg TIOV djil<pOT€QCO(JE Xld-Ol 7tü)T(üVTO &(X[.lEl<xL) 

ai (.ih ccq* ig Tgwag, ai ö* ix Tqwiov ig ld%ctiovg, 
ßaXXofXEvwv t6 de TEfyog vueq tcolv dovnog oqüjqei. 

ovö y av 7Uo tote ys Tgtosg xai cpaLöi^iog "ExTwg 290 
TEi%Eog igg^avTO TtvXctg xai (uaxgöv o^ija, 
ei {irj ag' vidv eov 2aQTcr]d6vct pajtlera Zsvg 
wqoev in Ligyetoioi, Xeovd- 3 ßg ßovaiv VXi£iv. 
ctihUa ö y daniöct fiiv 7Tq6g& eoxeto ndvToo* iioyv 
xaXrjv xahttlljP i^Xarov^ rjv aga xaXv.Evg 295 



vgl. zu 159 f. 

280. 7Tt<favoz6{i€Vos, ostentans, 
gleichsam absichtlich enthüllend, 
offenbarend. 

281. %£ei l-finedov, ergiesst un- 
aufhörlich, erg. %iova (vufadag 
X'övog), was dann auch 2S4 bei 
xiyviai hinzuzudenken und 285 un- 
ter uiv zu verstehen ist. 

284. akog noXiijg von Itfiiaiv 
T€ xcä ctxrcag abhängig, und diese 
Dative von inix^vrta. 

285. xvfia steht auch noch in 
Beziehung auf äkbg nolirjg, die 
Woge, Fluth selbst. 7iQoonkd£,ov 
fjuv tovxiTctiy anschlagend (vgl. Od. 
l t 583) treibt ihn, hält ihn von sich 
zurück, erwehrt sich seiner, so dass 
der Schnee nicht ganz bis an das 
Wasser reicht. 

286. tilvarai, erg. x*ovt. Vgl. 
Od. £, 403. opßoog steht hier un- 
gewöhnlich von einem starken 
Schneefalle. — Uebrigens gebt 
die Vergleicbung darch die vielen 
Einzelnheiten der Ausführung weit 



über den eigentlichen Vergleichs- 
punct hinaus, besonders 284-286. 

288. atukv&g\nlhß\.$i A/m- 
iov nach 278. 

289. ßaXXopimv bezieht sich 
auf rmpf indem sie (zugleich, selbst 
auch) getrofFen wurden. 

292. ci urj- ZctQ7ir]ö6va xik. y 
wahrscheinlich weil durch das An- 
dringen des Sarpedon die Abberu- 
fung der beiden Aias und des Teu- 
kros von ihrem bisherigen Stand- 
ort veranlasst und so Hektors Ar- 
beit erleichtert ward (335-3G3). 
Mit dem f, 660-698 Erzählten Hesse 
sich bei gewöhnlichen Menschen 
(ofot vvv ßgoroC eiatv) das Wie- 
derauftreten des Sarpedon nach so 
wenigen Tagen nicht leicht vereini- 
gen. 

293. XiovS* äg ßovaiv U., d. i. 
otg MoVTtt Inl ßovaiv, als ob vor- 
hergegangen wäre Inwqaev. 

295. tt-qXctTog scheint ein empha- 
tisch gebrauchtes Beiwort, wie tv- 
xrog TioirjTog: wohlgehämmert, und 

28* 
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12 tjXaoev, evioo&ev di ßoelag §a\pe d-ccfiBidg 
XQvoeujg §dßdoioi dirjvexeaiv riegi kvxXov. 
irjv ccq' 3 ye KQoa&e axofiBvog, dvo öovqs Tivdaacoy, 
ßi] Y/Liev äg tb Xeo)v oQBOtToocpog , og t enidsvijg 

:<00 dygov erj y.Qetwv, niXerai de e &vp6g dytjvwQ 
prjfoov fzsiQrjoovra aal ig tcvmvov dopen* iX&Biv 
u neQ yaQ % €VQf]<H 7taq avtocpi ßatTooctg ävdoag 
avv xvoi Kai öovqböoi tpvXdoaovtag ttbqi /LirjXct, 
ov §d t d7teiQi]xog fiifiovB OTad-fioio dieo&ai, 

305 dkV o y y ag 3 § rjqnat^e ftBTaXfiBvog i)e xai avTog 
eßXrjT* ev fZQWTOiot &orjg dfto x €l Q°S axovri. 
äg §a tot* dvil&eov SaQTvrjdova ^vfxdg dvrjxev 
TBi%og fatCU^ai did tb (trjgao&ai irtdXi-Big. 
avTina de rXavxov 7too<ji(pY} , 7taid* c l7t7toX6%OLO , 

310 „rAowxß, Tit] dt) rät TBrifirifieod-a fidXiOTa 
eöqrj tb xqeotaiv tb Iii TtXBtotg ÖETcdEoaiv 
ev AvKtr}) ndvTBg de S-Bovg äg bIooqocooiv; 
xai Tef.iBvog vB^o/tiBad-a fiieya £dv&oio neto* ox&<*g, 
xaXdv cpvTaXirjg xai doovQrjg TivqocpoQOio. 

315 t$ vvv XQ*j AvxIoigi phex TtQükoiaiv iovrag 



zwar oach aussen, herausgetrieben. 

297. xQvoetrjG $(tß<$oiot. Diese 
Stabe (golden oder vergoldet, weil 
der ganze Sebild Sarpedon's ein be- 
sonderes Prachtstück sein sollte, 
vgl. 193 vom Schild des Nestor: 
näaav xQva€(rjV tfievnt, xavo- 
vag t€ xai c(vTt\y\ machen, ähnlich 
den xttvovsq, eine Art Gestell und 
damit die Grundlage des ganzen 
Schildes aus, indem sie sich bis an 
den äussersten Reif oder Kreis hin- 
auszieheu (d*t7]V€x£otv moi xvxXov) 
und die Rindshäute hindern, sich zu 
biegen oder zn verwerfen. 

299-301. ßtj - tXfotv, vgl. Od. 
£, 130-134. In dem Zwischengliede 
xtXtrni oV i dvfios - ?X&€tv liegt 
der Vergleichungspanct, worauf 
sich dann die Anwendung 307 f. be- 
zieht. 



302. 77 reo' airoyi, naQ* avrtp, 

304. ov - fj.ffj.ovt mit einer ge- 
wissen Ironie: er ist nicht gesonnen 
- er lässt es sich nicht gefallen, 
versteht sich nicht dazu, ovx ld£- 
Xtt JUadat, sich scheuchen, ver- 
scheuchen zu lassen. 

305. rj rjQ7Ta$€ - ij£ - fßXrjTo. 
In den beiden (gnomischen) Aoristen 
liegt der Haoptpunct der Verglei- 
chuug (Franke). 

310-328. rXavxt - tj/j fr. Wie- 
der eine anmutbige, durch beinahe 
kindliche Naivetät und Anspruch- 
losigkeit gewinnende Rede, die an 
die Zwiegespräche des Glaukos und 
Diomcdes im sechsten Buche er- 
innert. 

314. xaXov - aQovQrjg = f, 195. 
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faid^ev tjdi (.idyr^g xavoTeiqijg dvtißolfjoai, 12 
otpqa zig (od* aurij sivxiuv nwcc ^wqrjXTdtov 
,or fnav dxXtjeig stvKirjv xdza /.oiqaviovaiv 
rjpheqoi ßaotlfjeg, i'öovai ve nlova iitlu 
olvov t* i'§(UTOV tuXirdicc dXX* aqct xcu lg 320 
io&foj. irret Av%loiai fj.it a nqvoioiav /ud%oirat. 4 
(jü Ttenov, d fiev ydq nokafiov neqi tovöe cpvyovxe 
aUl drj ut'/J.nuui- dyrjqw % i d&avdtw %e 
i'ooeod'\ ovtb xev avtdg ivi nqwsoioi /uaxoi^v 
ovre xfi ai QtilXoifii iidxyv wdidvBtqav 325 
vvv d* — ifiTttjg ydq xfjqeg icpeardaiv -3-avdroio 
fiVQiai, ag ov% k'oti gtvyeiv ßqovov ovd* vTtcclvi-ai — 
lOfiev, rje xta evxog oqel;ofiev rje Tig r]fiiv. u 

^äg eqxxT* ovöe rkavxog ditezqdnez* ovö* artid-Tjoev 
%io d y l&vg ßrjtrjv Avniwv fxeya i'dvog äyovre. 330 
^}tovg di ld(ov ^iyrja viog üetetoo Meveo&evg' 
tov ydq öt) nqog nvqyov l'octv xaxortjTct qtlqorveg. 
ndmrjvev (T dvd nvqyov y 4%aiiov, ä tiv i'doito 
r)ye[,i6vü)v, og zig ol dqrjv erdqoiaiv äfivvai* 
ig d y ivorjo' Aioivxe övu), nokifiov dxoqrjta), 335 
eoTaövag, Tevuqöv %e viov xlialrj&ev iovra, 
iyyv&ev. dW ov mag ol erjv ßiooavu yeywveiv 

322. noXffxov neoi - tpvyovrt, weitertem Sinne — zusammen, wie 

(Traesis), über den Krieg hinaus J, 334. 347. Das wiederholte nv(h- 

gerettet, ihm entgangen und glück- yov aber scheint ein absichtliches 

lieh erhalten. Wortspiel zu bilden. 

326. tfxnrig, gleichwohl, nichts 334 u? ol _ ^ QOiaiv ^ 

desto weniger, wenn wir uns auch yß } zu j 219 f<j Q% 7J0T€ 

^dZfalh " ^ 8 ° ' tfQovfov nooe XtCgtov. 

JC St. vtög mtmo MtvtöStvq = 335 AUvn Sva> f also in der 

a §52, Nahe der Athener, wo dem Tela- 

' 332.' rov vag (Tw. Das Demon- monischen Aias auch der zweifel- 

stratiyum tov wird durch <ty noch bafte Vers ß, 558 feine Stellung 

gehoben. Der Thurm des Mene- anweist. 

stheus muss in der Nähe des be- 336. viov - iovra, weil er nach 

stürmten Hauptthores gedacht wer- 324-334 (vgl. zu o, 470) erst 

den. am Tage vorher von Hektor ver- 

333. «v« nvQyov jiyttiutVy über wundet worden war uad daher seit- 

die Schaar der Achäer hin. nvq- dem am Kampfe nicht Theil genom- 

yog Xxcttwv gehört — nur in er- men hatte. 
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12 TOOOOQ yCCQ XTV7Z0Q tjsVj dvTTj Ö' OVQCtVOV IX6V, 

ßaklojuivojv aaxicov te nah mtvoko/hcdv TgvqyaXsLwv 

340 xai Ttvliwv Ttäoai ydg eTtwxazo, tol de xaz* avzdg 
lazdfievoL 7teigwvro ßirj gij§avreg ioeX&eiv. 
alxpa d' en uil'avra Ttgotev wjgvxa OotüTyv. 
„egxeo, @oüt<x, &hov uiXavza Y.dXeooov, 
djiicpoTSQto nev fxdXXov o ydg K oV agiozov aTxdvroiv 

345 el'rj, iitei Taxa rjjde Terev^erai alrtvg 6Xe&gog. 
wde ydg eßgioav ^iv/,icov dyoi, oi to ndgog 7teq 
^axgrjelg zeXe&ovoi xara xgaTegdg vopivag. 
el de aq)iv xai nel&i novog aal veixog ogcogev, 
dXXd 7t eg olog Yto) TeXa/itcoviog aXxipog Aiag, 

350 %ai ol Tevxoog ap eoneo&co to&üv ev eldaig." 

Sg eipcrs , oid* dga ol xtjgv^ a7zid , r]oev dxovoccg, 
ßfj de &ieiv 7tagd Telxog -Aixaiwv xaXxoxwwvayv , 
GTrj de 7tag' Aldvxeooi xiojv, el&ag de 7tgootjvdcc 
„AYavt* lAgyeiwv rjyrjzoge xaXxoxiTCovcov , 

355 rjvwyei üeTetdo diozgecpeog cpiXog viög 

xeio' 1'f.iev, ocpgot tcovoio fiiwv&d Tieg dvTidarjTov , 
djacpovegio {iev jtidXXov. o ydg x 5 o'x' agiorov äjcavTtav 
eirj, iuel Taxa *ei&i Terev&Tai alnvg oXe&gog- 
lüde ydg eßgioav ^iv%iiov dyoi, to ndgog neg 

360 ^axgrjeig TeXed-ovoi xara xgazegdg vOfj.ivag. 

ei de xai ivd-dde Tieg noke^iog xat veixog ogcogev, 
dXXd 7t eg olog Yto) TeXa/iitoviog aXxifxog AYag, 
xai ol Tevxgog dfx eOTteo&o) Toi-cov ev eldcog." 

340. naöcu (nvkctt) yäp inw/a- lungauf den Namen Go(6rrjg (#ooj) 

to {Intyu) = olai xi-x/.tioittvai zu cothalten. 

oder Inoi^Ua^tivai rjoav, 6 o^eug 346. (oJe tßgioav - ovjto ßa- 

Inl ndaag xaxli^pog rjv , das gioig rikttov, ovriog ißaQTjaav, mit 

Thor war ganz zugeriegelt, ge- solcher Macht und Wucht haben 

schlössen. Den Gegensatz hatten sie sich auf uns geworfen, dass wir 

wir 58 Tiäaai cT (oCyvvvto nv- Beistand bedürfen. Zu rb ndooq 

Xai. — xar avrdg, contra eas, e nsg mit dem Präsens vgl. Od. S J, 

regione eartan. 81U. 

342. in* AlavTct. Welcher ge- 350. afx tonto&a), vgl. x, 246 
meint sei, zeigt 349 und lasst sich tovtov y Idnopivoio. 

zum voraus denken; vgl. zu ij, 220. 355 f. rjvojyei , erg. vfzäg. xttoc, 

343. &ia»v scheint eine Anspie- dort zu ihm hin. 
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äg tq)cix\ ovd* dnl^OB fiiyag TaXa^toviog Al'ccg. 12 
avxlx* 'OiXiddyv enect itxBgoBvxa ngoorjvda. 365 
„Alav, acpiüi fXBv av&i, av xal xqaxEqög Avxotirjdrjg, 
koxaöxBg Javaovg oxgvvBxov lg>i nct%eo&ai' 
avxdg iyw xbio* BLf.ii xal dvxioio noXlfioio. 
aii/;a <T i?.€taojLiai avxig, liri]v bv xoig B7tajuvva). u 

äg dga qxav^aag dnißri Tela/ntoviog Al'ag, 370 
xal ol Tevxoog ap ye xaolyvrjxog xal OTtaxgog- 
xoig <5 5 ctfua Tlavdliav TBixgov (pege xaurcvXa To£a. 
bvxb Meveodfjog fisya-dr/nov rcvgyov Ixovxo 
xei%tog Ivxog lövxBg — £nEiyo\iBvoioi ö 1 Ixovxo — , 
ol <T Bn BTtdX^Big ßalvov BQBfivfj XaiXam Jooi, 375 
l'cp&ifioi Avxiiov fjytjxoQBg yds fiidorxBg' 
UVV d 1 ißdXovio f.i(x%BO^ai ivavxiov, iSgxo d J dvxif. 

Aiag ü Ttqwxog TBXaf.ii6viog avdga xaxixxa, 
2aQ7tijdovxog excuqov, 3 E7tixXrja (.iByd&vfiov, 
f.iaqfiidg(p oxgioBvxi ßaXcov, o ga XBixBog ivxog 380 
xbixo fiiyag nag BnaX^iv vnigxaxog' ovöe xb fiiv gea 
Xbiqboo' dfiq)oxBQj]g b%oi dvrjg, ovöi pdV yßajv, 
tHot vvv ßgoxol bio\ 6 ö 3 ao* vipö&BV EfußccV aEigag, 
&ldooB öi XBxgdcpaXov xvvbtjv, ovv <T oöxb agagev 
ndvx° ctfÄVÖig xBrpaXrjg. 6 ö* ag* dgvBvxrjgi ioixcog 385 
xdititBO* dq? vijJrjXov Ttvgyov , Xitcb <T ooxia d-vjiiog. 
Tsvxgog öb VXavxov xgaxBgov rtaid 1 ^ItctcoXoxoio 

366. AvxofJir}$ri<: kam auch /, 84 377. httviiov, xar' Moa, ti- 
sch on vor. ritim. 

368 f. avictQ lywxii. vgl. v, 381. nag inaktiv vntyiazos, 

752 f. und zu Od. «, 25. der oberste, äusserste (der Mauer) 

371. xaotyvrjiog xal onaTQog. neben oder hinter der Brustwehr, 
Einer andern Genealogie folgt der der als der oberste auch der Brust- 
Dichter &> 284 durch die Bezeich- wehr am nächsten kam. 
nung vo&ov n£Q lovra. ^ 383. i/ipo&ev - attQag, aus der 

374 f. Ineiyopivoiat cT I'xovto Höhe, nachdem er ihn (dahin) erbo- 
soll schon im Hinblick auf den fol- ben, also hoch geschwungen, 
genden Nachsatz als parenthetischer 384-386. avv - dvuög wesent- 
Ausruf die dringende Notb des Mo- lieh = Od. u, 412 If. Die Verglei- 
mentes bezeichnen. Der Nachsatz * chung mit dem Luftspringer oder 
aber ist ol (T In* in. ßalvov , da Gaukler drückt wieder schadenfro- 
stiegen jene gerade auf die Brust- hen Spott aus, w\eauc\\ 7r,"i42 vgl. 
wehren. 745-750. 
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1? eneaavpierov ßdle zeixeog i xprjkoiö, 

fj q l'öe yvjtivcod-evza ßgaxiova, jravae de ydq^g. 

390 äip ö 3 and zeixeog dkzo Aa^wV, tm jurj zig ld%aiwv 
ßXij^evov d&Qtjoeie xai evxezoun eneeoaiv. 
2ctQ7ttjdovTi ö 3 ax°9 yevezo f*lctvxov dmovzog, 
avzix ertei z 3 ivorjoei" opiog ö 3 ov kföezo x<*QMS* 
all 3 o ye OeazoQidijv idlx^idova dovqi zvxtjcag 

395 vvi? , ex ö 3 earcaoev eyxog' 6 ö 3 eonoiievog rzeoe SovqI 
rtQrjvijg, dfi(pl 64 oi ßqdxe zevxea noixika %atacrp. 
2aQ7ii]diüv ö 3 aq 3 enak^iv elwv x e Q a ^ ozißaqijaiv 
tk%'' fj ö 3 eanezo nana öta^iTteqig y avzdq vneq&ev 
veixog iyvfivw&t], Ttolieooi de &fjxe xelev&ov. 

400 rbv ö* j£ia$ xai Tevxqog 6fiaqztjoav& 3 6 fxev t<£ 
ßeßkrjxeL zelafiaiva neqi ozrj&eooi qtaeivov 
donldog duyißqozrjg- dtää Zeig xrjqag apvvev 
naidog eov, /nrj vrjvaiv ent Ttqv^ivißai dafielrj- 
u4l'ag d 3 dort Ida vvgev endl^evog , ovde diartqo 

405 rjkv&sv iyxurjy ozvopekiije di fxiv fiefnawza. 

XtoQtjoev d 3 aqa zvz&dv endk^iog- ovd 3 o ye nd(.maif 
xdtez 3 , eitel öl &vfu6g Uknezo xvdog dqeo&ai. 
xexlezo d 3 dvzi&eoioiv ekigdfievog Avxioiaiv 
„£*5 Slvxiot, zl z 3 aq 3 wde fied-leze öovqidog dkxrjg; 

410 dqyakeov de fiol eozi, xal Iq&ifUi) rceq eovzi, 
liovvy (trj}*<xf.iev(ö deod-cci naqd vtjvoi xekev&ov. 

388. ?OJ gehört zu fiaXe, und lieh so weit die ZnaX%i$ das Eio- 

Teixtos i'*l>. = inl Tiixtoq hängt driögen verhindert hatte; aber nach 

von Iniaovfiivov ab, wie n , 511 : 415 f. trat noch eine andere Verhin- 

wie er an die hohe Mauer hinanf- derung ein. 

strebte (wodurch gerade sein Ann 400-404. 6fiaQT^(rav& y 6 [iiv 

entblösst wurde). Denn er hatte sie - Atag oV, vgl. zu Od. S-, 361. 

noch nicht ganz erstiegen, vgl. 390 f. Iliade rj, 306 f. 

393. o t u(os. Vgl. zu Od. X, 565. 404 f. oi/ök Sianqb %Xv&€V. Die 

395. ictnofifvog SovqI, weil der Wirkung auf Sarpedon war auch, 

Speer nicht sogleich aus seinem wie das Folgende 406 - 412 zeigt, 

Leibe herausging. ganz unbedeutend; anders 17, 260- 

397. InaXbv klmv. Die Mauer 262. 

scheint also an dieser Stelle kaum 406. ov6k ndiinav, aber durch - 

mehr als manneshoch gewesen zu aus nicht; vgl. zu Od. /9, 279. 

sein; vgl. 424 0*. 41 1. naget vi^vai, bei den Schif- 

399. noXiioari - x€Xev&ov, näm- fen d. i. in dem Theile des Achäi- 
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dXV ifpofuctQreiTe' TtXeovoiv de toi eqyov anuvov." 12 

wg ecpa&\ ol de avcntzog VTtoddeiaavTeg SfLioydijv 
[.täXXov eireßqiaav ßovXt](poqov df.iq?i ävccwca. 
Idqyeloi d^ereqw^ev exaqrvvavTO (pdXayyag 415 
TeL%Bog evroo&ev, peyct de oyioi yalveto eqyov 
ovte ydq Tq)&ifioi Avxioi Javctwv idvvctvTO 
relxog qrj^d^ievoi StaScu Ttctod vrjval xeXev$ov, 
ovtb 7tox 1 alxfitj^al Javaol jiv%iovg edvvavro 
xei%eog axp v)octo&ai, inei zd rcqwza 7zeXao9ev. 420 
dXV 6)g t apy ovqoioi dv* dvtqe drjqidaod-ov , 
fi&Q* iv x«(>(HJ> e'xovzeg, im^vv^) iv dqovqj], 
$ t oXiyq) ivi x^QV &Qlty)*ov neqi lorjg, 
äg ctQct zovg diieqyov indX^ug' ol d* vneq avzeiov 
örjovv dXXijXwv dfiq>i ozrj&eooL ßoeiag 425 
do7tidctg evnvxXovg Xaiorjid ze rzzeqdevzcc. 
rroXXoi (f ovzdtpvro xara XQ° a **]Xü xaAx(£, 
r]f.iev OT€(p ozqecpd-evTi fiezdg)qeva yvfjLvwd-eirj 
fxaqvafievwv , noXXoi de diafineqeg dortldog avTrjgTS 
7tdvT7j drj nvqyoi nett iadXgieg afpan cpwzwv ^ 430 
eqqddaz dnqyoteqca&ev and Tqwwv xai lAxuiwv. 



sehen Lagers, worin die Schiffe auf- 
gestellt sind. 

412. nXsovcov oVrot fQyova/ud- 
vov. In toi, wodurch freilich das 
Digamma von t-Qyov beeinträchtigt 
wird, liegt eine traulich versichern- 
de und dadurch ermunternde Kraft. 

416. 0(fCai, d. i. beiden Theilen, 
zunächst den Argivern. Zu fitya 
<fa£vero $Qyov vgl. X, 734. 

420. ric^eog ai/s von der Mauer 
zurück, wie Od. 143 «vroto nd- 
Xiv xvto. 

421. apy ovQotai, vgl. <y>, 405 
ffifievai ovqov aqovQrjg. 

422. Imgvvfp Iv «QovQri, auf 
gemeinsamem Felde, das sie bisher 
gemeinsam besassen (oder mit ein- 
ander erbten), jetzt aber theilen 
wollen. 

423. öXtyqt ivl in klei- 



nem Räume, auf schmalem Bezirke, 
also auch ganz nahe an einander, 
wie hier die Kämpfenden nach 424. 
— negl fdij?, um das was jedem 
gebührt. 

425 f. drjovv - nTtqoivxa - €, 
452 f. Der Name Xaiorjia geht hier 
auf die Lykier, wie dort auf die 
Troer überhaupt. 

427. xara xqocc, im Gegensatze 
der Vorigen, denen nur die Schilde 
beschädigt wurden. 

429. fj.aQvaa4v(av, während des 
Kampfes: mehr absoluter als ab- 
hängiger Genitiv; vgl. zux, 457. — 
noXlol dl xri. Dafür sollte es dem 
vorigen Gliede entsprechend eigent- 
lich heissen 170*' og tig üia/untQlg 
aonidog avrrjg (gerade durch den 
Schild hindurch) ovraCoiro. 
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12 dkl' ovd* tag idvvavcojpoßov Ttoirjoai ld%cmov, 
alV i'xov wg re xdlavta yvvrj yBqvfjtig älrj$ifg t 
fj ze otad^/ndv e'xovoa *ai bXqiov dfxq>ig dveluec 

435 lod^ovo 3 , i'va ncuoiv deixea fAio&dv aqr^iai^ 
wg fiiv T(ov in i \oct f.idx^ Terato moXe^og ze, 
7iQiv y oze di) Zeig xvdog v7teQzeoov "Exzoql öcoxev 
JlQiafiidf], og Ttgwvog iarjlaro zelxog lAxauov. 
ijvoev de diccTtovaiov Tgcoeooi yeywvcjg. 

440 „oowofr 3 , \7t7t6öa(.toL Tqweg, (tyywa&e de zelyog 
Hqyeuov , xcti vyvoiv evteze &£07tiöaeg nvq. u 

äg q?dz 3 £7tozqvviov, oi <5' ovaai ndvxeg axovov, 
i&vaav ö 3 ertl zer/og dolleeg. oi pev eneixa 
y.Qooodwv Ineßaivov dxay^eva öovqaz 3 exovzeg, 

445 "Exzwq ö 3 c(Q7Tu};ag kdav qpeqev, og qa nvldcov 
eovrjxei TtqoaSe, Tcqv/uvog naxvg, avzdq v7tsoSev 



433. TulavTcCy die Wagschalen, 
dagegen OTct&jubs 434 das Gewicht, 
welches in die eine Schale gelegt 
wird. f/ov{(i/ov) geht auf die bei- 
den kämpfenden Theile: sie hielten 
fest , sie standen gegen einander, 
blieben, vgl. v, 679. Der Relativ- 
satz tos T€ yvvi} ist nicht vollendet, 
man mass dabei tyu als Transiti- 
vum hinzudenken. Eigentlich er- 
wartete man: wie die Wagschalen 
in der Hand des — Weibes. 

434. auwlg (ixteriQ(o&tv) «r^A- 
xeij auf beiden Seiten, also auch 
beide Wagschalen emporzieht, um 
beider Gewicht ganz gleich zu ma- 
chen. Diese Vergleichung drückt 
eine ähnliche Anschauung aus, wie 
die obige 421 - 424, nur auf einem 
höheren Puncte der Entwicklung. 
Während nämlich das erste Gleich- 
niss den schmalen Zwischenraum 
anschaulich machen soll, durch den 
die Kämpfenden nur noch geschie- 
den waren (424), bezeichnet das 
zweite das zuletzt eingetretene 
gänzliche Innestehen des Kampfes 
(436). 

435. Iva - fxiofrbv aQt]i(u. Sie 



ist eine Spinnerin um Lohn, und 
müsste einen Abzug an dem knap- 
pen Lohne gewärtigen, wenn ihr 
Gespinnst nicht das volle Gewicht 
ausmachte. 

438. os TTQtoros tar}kaio (vgl. 
47Ü toixwto). Vorläufige Angabe 
des Hauptfactums, auf w elches dann 
die detaillirte Erzählung 462- 466 
nochmals kommt. Wie die That 
des Sarpedon 292 - 399 zu diesem 
Erfolge beigetragen habe, ist oben 
zu 292 angedeutet, ol piv (443 = 
469) zunächst die Krieger des Uck- 
tor. Hier wird auffallender W r eise 
Sarpedon gar nicht mehr erwähnt, 
obgleich ihm n, 558 dasselbe zu- 
geschrieben wird, was hier dem 
Hektor. 

446. ctuTKQ - 6$us (r)v. UeberV 
gang aus der Apposition in einen 
Satz mit eigenem Verbum. In 
novfivbs na^vs enthält das erste 
Adjectiv eine adverbiale Bestim- 
mung des zweiten, = ngvorodtv 
7ift%us oder nQVfA.V07ia/t)s (Lo- 
beck). Zu ttviot ö*r)(jLov dpiarto 
vgl. X, 328. 
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Sgvg e'rji>- xov (T ov xe dv dvege drj^iov dgiaxto 12 

Qrjidlwg in* dfia^av an ovdeog dxXtooeiav 

[oloi vvv ßgoxol elo'* 6 di utv §ea ndXXe xai olog.] 

xov oi iXaqygöv e&rjxe Kgovov naig dyKvXo/urjxeio. 450 

wg <T bxe noifxrjv Qua cpegei noxov dgoevog olog 

X*igi Xaßwv hegt], oXLyov de f.nv ax&og ineiyei, 

wg "Exxwg l&vg oavidwv qpege Xdav deigag, 

ai ga nvXag eigvvxo nvxa axißagwg dgagviag, 

dr/JJdag vifjrjXdg- öoiol <T evxoo&ev ox^eg 455 

eixov enrjfioißol, fila di ylrjig hiagi&ei/ 

oxfj di fidV eyyvg Iwv, xcu igeiodfievog ßdXe /ueooag, 

sv Öiaßdg, Üva /tnj oi dcpavgoxegov ßeXog eit], 

§rj};e d 3 an 1 dfiqpoxegovg &aigoug' neos di Xi&og el'oio 

ßgi&oovvij, piya <T dfigpl nvXai /it'xoy, ovd* dg' Offleg 460 

loxe&hrjv, oavideg di diex/uayer dXXvdig aXXrj 

Xdog vno ginrjg. 6 d 3 dg* eod-oge q?aidif.iog "Exxwg 

vvxxi &orj dxdXavxog vnwnia- Xd/nne di %aÄx<£ 

a^iegdaXeco, xov e*eaxo negl XQo'h doid di x^a/v 

dovg 3 e'xev. ov xev xig fxiv igvxa/.ev dvxißoXtjOag 465 

voo<pi &ewv, bx 3 eaäXxo nvXag- nvgi d 3 000s dedyei. 

xexXexo di Tgweooiv eXi^dfxevog xa#' bpiXov 

xelxog vnegßaiveiv xol d 3 oxgvvovxi niSovio. 

avxUa d 3 oi ftiv xelxog V7cegßaoav, 01 di xax 3 avxdg 

noirjxdg ioexvvxo nvXag. Javaoi d 3 iq>6ßrj&ev 470 

vijag dvd yXacpvgdg, bfitadog d 1 dXtaaxog hvx&rj. . 

448. an 1 - o^Uaaeiav = Od. 1, 459. fraiQovs, die Angela d. b. 

24 2. die Zapfen oben und unten am 

449f. oioi xov ot - äyxu- Thorflugel, die sich in einer Ver- 

XopriTta). Beide Verse nebeu ein- tiefung der Schwellen (Mutter) 

ander können nicht stehen; wahr- drehen. — Diess Thor liegt wohl 

scheinlich hat sich der erstere aus ungefähr in der Mitte der Mauer, 

dem ähnlichen Zusammenhange f, 465. ov xiv u'g fitv. Auch hier 

304 = v, 287 hier eingeschlichen. soll die Schmach der Besieguug 

453f. Ottv(d<ov - nvXag, vgl. möglichst verringert werdeu. 

120f. 460f. — nvxct gehört zu (t- 467. iXit-dpei'og, = 408, nachdem 

Q vv *o. er sicj, nmgewandt: vgl. zu 49. 
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